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московскаго Больш аго театра  и во всѣхъ извѣстныхъ книжныхъ, музыкальныхъ и 
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„Автора въ  театр ѣ  н ѣ т ъ “, шутка въ 1 д. И. А. Щеглова.
„Долгъ ч е с т и “, драма въ 1 д. П. Гейзе, перев. Э. Э. Матсрнъ.
„Ж ить н ад о ѣ л о “, шутка въ 1 д. В. В. Билибина.
„Опасные лю ди“, драма въ 4 д. K. В. ІІазарьовой.
„Сюжетъ заи м ствован ъ “, фарсъ въ 1 д. II. В. Каменскаго и В. С. Пичиискаго.

К н и г а  ч е т в е р т а я .  (Августъ 1891 г.)
„К ам ень при распуты і“, комедія въ 3 д. князя II. П. Урусова.
„О тставка“, шутка въ 1 дѣйствіи.
„Обухъ“ („Ни съ того, ни съ сего“) („Nowy dzienuik“), комедія въ 3 д. Балуцкаго. Передѣлка 

для русской сцены Е. М. В -а г о .
„Намъ та к ія  сцены  не знаком ы ?“ Сцошса въ 1 д. соч. II. А. Дрейфуса, перев. II. А.Тиханова.

В ы ш л а  5 -Я  к н и ж к а  (Сентябрь 1891 г.).
С о д е р ж а н і е .  „Душа— потемки“, житейскія сцены въ 3 д. М. U. Садовскаго.— „Искорка“, 

ком. въ 1 д. ІІалъеропа перев. А . II. Плещеева.—„Нз въ добрый часъ“, ш. въ 1 д. И . Л. Щеглова.— 
„Мельхіоръ“, ком. въ 1 д. С. Меллеръ, переп. Я. Г. — „Похищеніе С и л ь ф и д ы " ,  ком. въ 1 д. В. Холо- 
стова .—„Незадачный денекъ“, ш. въ 1 д. H . В . Каменскаго.

Издатель Ѳ. А. К уманинъ. Отвѣтственный редакторъ И. И. П е тр о в ъ .
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Самъ у себя подъ стражей.
Комедія въ 3-хъ дѣйствіяхъ. 

Д о н ъ  П е д р о  К а л ь д е р о н а  д е л ь  Б а р к а ,
ПРИСПОСОБЛЕННАЯ КЪ  СЦЕНѢ

С. А. Ю р ь е в ы м ъ .

ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА:
Король Н еаполитанскій .
М аргари та, дочь Неаполитанскаго короля, наслѣдница престола. 
Король Сицилійскій,
Ф р ед е р и к ъ , братъ Сицилійскаго короля и наслѣдникъ престола. 
Елена, владѣтельная дама, родственница Неаполитанскаго короля. 
С ераф и м а, служанка Маргериты.
Р оберто , слуга Фредерика.

ДЪЙСТВІЕ ПЕРВОЕ.
СЦЕНА 1-я.

Лѣсъ, скалы. Голоса за сценой.
1- й голосъ . Боже мой! Какой ужасъ!
2 -  й голосъ . Милосердый Боже, помилуй!

ЯВЛЕНІЕ 2-е.
Ф р е д е р и к ъ  и Р оберто .

Р оберто. Сеньоръ, вы жестоко ушиблись.
Ф р е д е р и к ъ . Жаль, что не до смерти! Же

стокая судьба па бѣду пощадила меня.
Р о б ер то . Не ропщите, синьоръ! Да сохра

нитъ васъ Господь отъ всѣхъ бѣдъ и напа
стей. Пока живъ человѣкъ, онъ все еще но

можетъ не надѣяться, что онъ рапо или позд
но, а восторжествуетъ надъ враждебною судьбой.

Ф р е д е р и к ъ . Нѣтъ, Роберто, смерть — мое 
единственное спасеніе, она только можетъ по
ложить конецъ моимъ страданьямъ. Зачѣмъ на 
этомъ роковомъ турнирѣ убитъ не я , а гор
дый мой соперникъ Педро де Сфорце, я бы не 
былъ бѣглецомъ, не скрывался бы, какъ зло
дѣй, въ лѣсу. Йе раздавила-же меня лошадь, 
скатясь съ этой скалы! И нужно было како
му-то чуду спасти меня... Ты дивишься мо
имъ словамъ Да, ты вдумайся хорошенько въ 
мое положеніе! Во-первыхъ, я навсегда лишил
ся Маргариты, этой нрелестиой, очарователь

слуги Елены.Енрике,
Л іонель,
Г ен ер а л ъ .
К апуцинъ.
Бени то , крестьянинъ. 
Антонія, крестьянка.
1
2 солд аты .

крестьян е .1
2

Солдаты, музыканты, крестьяне.
Дѣйствіе происходитъ въ Неаполитанскомъ королевствѣ.



ной Маргариты, этого небеснаго цвѣтка, этой 
земной звѣзды! Во-вторыхъ, я безъ лошади, 
безъ пищи скитаюсь въ лѣсу, словно дикій 
звѣрь. Навѣрно послана за нами погоня и меня 
ежеминутно можетъ выдать мое золотое воору
женіе. Страшно подойти къ человѣческому жи
лищу, меня могутъ узнать и предать врагамъ. 
Что тогда? Весь гнѣвъ короля обрушится на 
меня. На мнѣ онъ вымоститъ и смерть пле
мянника, и долгую вражду къ нему моего бра
та. Она, эта проклятая вражда принудила ме
ня такъ таинственно явиться ко двору здѣш- 
пяго короля и биться на этомъ несчастномъ 
турнирѣ, скрывъ и санъ мой и имя! Эта враж
да не дозволила мнѣ пировать открыто на 
праздникѣ. Что я говорю: на праздникѣ?! 
Это не праздникъ, а страшная трагедія, ко
торою начались мои страданія.

Р оберто . Сообразивъ все, я ясно вижу, синь
оръ, ваше положеніе, и, не ошибаясь нисколь
ко, вторично утверждаю, что оно во сто разъ 
лучше смерти. Есть возможность выдти изъ 
затрудненія.

Ф р ед ер и к ъ . А какимъ образомъ?
Р оберто . Вотъ какимъ: никто насъ не зна

етъ, пикто васъ не видалъ въ Неаполѣ. Сни
мите съ себя всѣ рыцарскія доспѣхи, сложите 
ихъ гдѣ-нибудь тутъ въ лѣсу подъ деревья
ми, прикройте ихъ хорошенько вѣтвями и листь
ями, такъ, чтобы ихъ не могли замѣтить и 
ступайте въ ближайшую деревню. Тамъ ска
жите, что васъ совсѣмъ ограбили разбойники, 
которыхъ такъ много здѣсь, скажите, что онп 
сняли съ васъ почти всю одежду. Такимъ обра
зомъ вы возбудите сожалѣніе къ себѣ въ про
стодушныхъ крестьянахъ; они еще пожалуй 
васъ полюбятъ и вы такимъ образомъ ускольз
нете отъ всякихъ преслѣдованій. Я же, увѣрив
шись, что вы въ безопасности, отправлюсь ко 
двору. Тамъ вывѣдаю все, что касается пред
мета вашей любви, все, что дорого вашему серд
цу, и соберу ваши драгоцѣнныя вещи, кото
рыя не будутъ лишними теперь для насъ.

Ф р ед е р и к ъ . Участь моя была бы въ десять 
разъ хуже, когда бы не было у меня такого 
друга, какъ ты. Ты для меня великое утѣше
ніе!... Сдѣлаю все, что ты совѣтуешь: остав
лю все вооруженіе здѣсь въ лѣсу. Не только 
простодушные крестьяне, но и сами скалы по
чувствуютъ ко мнѣ состраданіе, когда уви
дятъ меня въ рубищѣ. Горе и тоска о Мар
гаритѣ неудержимо вырываютъ изъ груди моей 
вопли— и мнѣ не нужно будетъ ихъ удержи
вать. Беѣ будутъ думать, что я плачу о по
гибшемъ богатствѣ, и стоны мои не выдадутъ 
моей тайны.

Р оберто . Отойдемте-же туда, тамъ васъ не 
замѣтятъ, а здѣсь вы на виду. Солнце ужъ на
чинаетъ золотить своими лучами вершины горъ.

Ф р ед е р и к ъ . А ты, мой другъ, какъ пой

дешь во дворецъ, скажи принцессѣ Маргари
тѣ, что я самъ себя презираю, самъ себя по
читаю ничтожнымъ, пустымъ, легкомысленнымъ 
человѣкомъ, недостойнымъ ея за то, что не 
умеръ, потерявъ надежду назвать ее своею.

Фредерикъ и Робертъ уходятъ-

СЦЕНА 2-я.
Другое мѣсто въ лѣсу.

Входятъ Е лена, Енрике и Л іонель (всѣ въ 
дорожной одеждѣ).

Е лена. Пока лошади отдыхаютъ и освѣ
жаются водами этихъ прозрачныхъ источни
ковъ, ты, Ліонель, спѣши въ Вельфлоръ и тамъ 
разскажи о моемъ несчастій, всѣмъ объяви, 
что мы желаемъ поселиться среди этихъ горъ. 
(Монель уходитъ).

ЯВЛЕНІЕ 4-е.
Т ѣ -ж е , кромѣ Л іонеля.

Елена (продолжаетъ). Дай Богъ, чтобы 
здѣшніе крестьяне не заставили меня сожалѣть 
о томъ, что я рѣшилась удалиться сюда.

Енрике. Я не былъ въ Неаполѣ во время 
этихъ несчастныхъ праздниковъ, а потому, съ 
вашего позволенія, синьора, беру смѣлость про
сить васъ: разскажите мнѣ о вашемъ несча
стій. Ничто такъ не облегчаетъ страданій, какъ 
разсказъ о нихъ тому, чье сердце готово раздѣ
лить печаль.

Е лена. Если такъ, слушайте, Енрике. Смерть 
несчастнаго принца Генриха, наслѣдника этого 
королевства, была возвѣщена всей Италіи. Об
щая печаль, краснорѣчивый отвѣтъ на такую 
вѣсть, была предтечей другому горю, столь-же 
великому. Неаполитанскій король, лишившись 
сына и сообразивъ, что и самъ онъ близокъ 
къ смерти, рѣшился доставить Маргаритѣ, един
ственной своей наслѣдницѣ, супруга, который 
былъ бы ея достоинъ. Съ этой цѣлію онъ при
гласилъ къ себѣ всѣхъ итальянскихъ прин
цевъ. Всѣ спѣшили на это приглашеніе, ни
кто не замедлилъ явиться, и всѣ были пора
жены красотою принцессы. Сильнѣе всѣхъ ощу
тилъ на себѣ чарующую силу ея красоты мой 
братъ Педро Сфорце и вы знаете его пламен
ную храбрость; онъ тотчасъ разослалъ кличъ 
по всей Европѣ, вызывая всѣхъ рыцарей хри
стіанства на турниръ, на которомъ онъ обѣ
щался доказать своимъ рыцарскимъ копьемъ, 
что во всемъ мірѣ нѣтъ принцессы, которая 
могла бы сравняться красотою съ Маргаритой, 
и наравнѣ съ нею была бы достойна любви. 
Женщины должны извинить такое гордое мнѣніе 
влюбленнаго рыцаря о своей красавицѣ; каж
дый изъ нихъ долженъ такъ думать о дамѣ 
своего сердца. Па этотъ вызовъ стеклись са
мые знаменитые, самые доблестные рыцари, са
мые храбрые и могучіе принцы со всей Евро



пы, и въ ожиданіи турнира, каждый день съ 
утра и до ночи были маскарады, игры, пиры 
и сарао. Однажды ночью, или лучше вече
ромъ, когда уже всѣ сѣли за столъ и музыка 
загремѣла, вдругъ входитъ въ залу блестящій 
рыцарь, всѣ удивлены! Глаза всѣхъ не отры
ваются отъ него, «кто это, кто?» слышится 
со всѣхъ сторонъ. Лицо его было закрыто до 
глазъ. Такъ остался онъ до конца пира. Когда 
встали изъ-за стола, онъ попросилъ Маргариту 
пройтись съ нимъ и подалъ ей руку. Она сог
ласилась и послѣ небольшой прогулки онъ при
велъ ее опять на то же мѣсто,откуда взялъ, потомъ, 
когда она выразила ему обычную благодар
ность, онъ всталъ за ея кресломъ. Тогда вы
ступилъ мой братъ, желая занять мѣсто не
извѣстнаго никому рыцаря, а этотъ, не откры
вая своего лица и положивъ руку на мечъ, 
сказалъ: «кромѣ меня никто не достоинъ мѣ
ста, которое я теперь занимаю и никто его 
не займетъ». Вратъ мой хотѣлъ отвѣчать, но 
герцогъ и вельможи встали между врагами и 
неизвѣстный медленно удалился, не открывая 
своего лица, такъ что никто и до сихъ норъ 
не могъ проникнуть тайны и догадаться кто 
онъ? Наконецъ день турнира насталъ и на глав
ную площадь стеклось такое множество народа, 
какого кажется не видалъ и Римъ въ своемъ 
Колизеѣ. На правой сторонѣ площади была воз
двигнута палатка, покрытая парчей. Изъ па
латки показался мой братъ на конѣ. Онъ си
дѣлъ на немъ такъ твердо, такъ ловко, что 
казалось онъ и конь составляли одно существо. 
Много знаменитыхъ рыцарей съ девизами любви 
на щитахъ и шлемахъ являлись на аренѣ. Мно
го было переломлено копій! Наконецъ высту
пилъ таинственный рыцарь. Взоры всѣхъ обра
тились на него, онъ пригласилъ моего брата, 
до сихъ норъ побѣдителя, переломить съ нимъ 
копье. Вратъ разумѣется съ восторгомъ при
нялъ такой вызовъ, противники встали другъ 
противъ друга. Ихъ лошади насторожили уши 
и ждали звука трубъ, какъ бы знакомаго и 
понятнаго для ихъ языка, скребли отъ нетер
пѣнія копытами, точно они пылали тою лсе рев
ностію и ненавистью другъ къ другу, какъ и 
ихъ всадники— соперники въ любви. И вотъ 
они мчатся другъ на друга, сшибаются, сли
ваются въ какое-то безформенное цѣлое, въ ко
торомъ не отличишь одного всадника отъ дру
гаго. Чрезъ минуту они опять на прежнихъ мѣ
стахъ, и на аренѣ между ними раздробленныя 
и разметанныя части ихъ изломанныхъ копій. 
Врату и его сопернику подали новое оружіе для 
повой схватки. Въ ту жъ минуту, въ одно мгно
веніе кипящіе нетерпѣніемъ кони, не ожидая, 
чтобъ отворили барьеръ, перемахнули чрезъ не
го, и всадники сшиблись. Я не буду разска
зывать этой битвы. Скажу только, что не про
шло одной секунды, и уже забрало шлема мо

его брата было разломано ударомъ копья, ко
торое размозжило ему голову и лицо, и онъ 
мгновенно упалъ съ лошади и своею горячею 
кровью обливалъ песокъ, на которомъ лежалъ. 
Тогда зрители раздѣлились на двѣ партіи, одна 
кричала: «мщеніе злодѣю», другая защищала 
его, а онъ ловко скрылся. Куда онъ бѣжалъ? 
Гдѣ теперь? Никто не знаетъ! Чтобъ избѣжать 
моего неумолимаго гнѣва, моей безпощадной ме
сти, онъ долженъ скрыться въ преисподнюю. 
Въ отчаяніи я тотчасъ рѣшилась бѣжать отъ 
того двора, гдѣ совершилось такое ужасное пре
ступленіе, и вотъ я въ Вельфлорѣ. Не зпаю 
успокоится-ли здѣсь мое сердце.

Енрике. Какое горестное происшествіе! Оно 
становится еще печальнѣе когда подумаешь, 
что не знаемъ гдѣ злодѣй.

ЯВЛЕНІЕ 5-е.
Тѣ -ж е  и Л іонель входитъ.

Л іон ель . Бельфорскіе крестьяне, узнавъ о пе
чальномъ событіи, которое привело васъ сюда, 
желаютъ доказать вашей свѣтлости свою пре
данность и повергнуть къ стопамъ вашимъ ихъ 
глубокое сочувствіе къ вашему горю.

Е лен а. Вотъ они идутъ. Отойдемте на ми
нуту, я желаю немного успокоиться, такъ 
взволновалъ меня печальный мой разсказъ. 
(Елена, Енрике и Ліонель уходятъ).

ЯВЛЕНІЕ 6-е.
Б ен и то , Антонія и нѣсколько к р ес тья н ъ  вхо

дятъ.
Антонія. Да, Бенито голубчикъ, ты побогаче, 

поученѣе, половчѣе и поумнѣе всѣхъ, ты луч
ше всѣхъ увѣришь графиню, что мы очень лга- 
лѣемъ ее! Ты скажи, что мы давно ее ждали, 
что мы тосковали по ней, какъ по родной на
шей матушкѣ.

Бенито. Это я-то долженъ сказать, что то
сковалъ по ней, какъ по родной матушкѣ?.. 
Ну, ну, пожалуй махну.

К ап уц и н ъ . Скажи, что опа прекрасна, какъ 
Венера и Діана, что ея братъ, вознеся ротъ 
своей гордыни превыше небесъ, налъ какъ 
свѣтлый фаэтонъ.

Бенито. Изволь сказку.
К апуцинъ. Сказки, что его убійца есть вто

рой Иліагабалъ, второй Сардананалъ.
Бенито. Скажу, изволь скажу, все, что хо

тите, сказку.
А нтонія. Скажи, что мы молимъ небо о томъ, 

чтобы графиня прожила также долго какъ ... 
какъ ...

К апуцинъ. Какъ Маѳусаилъ.
Бенито. Это вотъ хорошо! Сказку!
А нтонія. Скажи, что общинный совѣтъ не 

выслалъ ей на встрѣчу музыкантовъ, не приго
товилъ пира, потому что, дескать, знаетъ какъ 
нехорошо веселиться, когда графиня въ горѣ.



ЯВЛЕНІЕ 7-е.
Входятъ Е лен а, Енрике и Ліонель.

Бенито (Еленѣ). Графиня! вы такъ хороши 
и... (Откашливается.) такъ ... (Старается 
сказать красивѣе.) вкусны, что даже синь
ора Венера ( Старается припомнитъ.) и... 
Анна предъ вами— поломойки. Очень хорошо, 
что вы здѣсь теперь въ Вельфлорѣ, очень хо
рошо, что вы оставили Неаполитанскія празд
нества, коли вамъ тамъ напакостили... съ чѣмъ 
мы васъ и поздравляемъ,— мы въ восхищеніи!.. 
Пусть Вотъ смилуется надъ вашимъ братомъ, 
а ему зто очень нужно, потому что... (Ста
рается припомнить.) его рогъ поднялся и 
онъ умеръ какъ ...(Останавливается) какъ... 
(Ему подсказываютъ: Фаэтонъ.) А?.. Фан
фаронъ... но надо быть справедливымъ ко 
всѣмъ: убійца его былъ настоящій .. насто
ящ ій ... (Подсказываютъ: Илгаіабалъ.) на
стоящій Ильчхапало и (Подсказываютъ: Сар- 
данапалъ) А?... Сардана... (подсказываютъ: 
палъ.) А? . Что упалъ!.. Ну да, чтобы тамъ 
не было!.. Дай Богъ вамъ графиня жить весело, 
добрѣть и толстѣть и столько лѣтъ, сколько 
жилъ, какъ бишь его? (Подсказываютъ: Ма- 
ѳусаилъ.) А? Ma... а? (Подсказывютъ: са- 
илъ.) Запилъ! (Кланяется и отходитъ, по
томъ опять подходитъ.) Постойте, графиня! 
Вотъ проклятая память, совсѣмъ было забылъ, 
общинный совѣтъ не даетъ вамъ ни музы
кантовъ, ни обѣда... потому что вы горюете.

ЯВЛЕНІЕ 8-е.
Ф р ед ер и к ъ  и Р оберто  входятъ.

Ф р ед е р и к ъ . Добрые люди и вы благород
ная дама, роскошная роза среди этихъ поле
выхъ растеній, будьте сострадательны ко мнѣ; 
душа моя изнемогаетъ отъ множества великихъ 
бѣдъ, я купецъ, теперь нищій, а былъ такъ 
богатъ, что одинъ изъ моихъ брилліантовъ 
стоилъ всѣхъ сокровищъ величайшаго изъ ко
ролей. Я прибылъ на Неаполитанскія празд
нества. думая что въ этомъ собраніи знаме
нитѣйшихъ принцевъ и рыцарей скорѣе сбуду 
мои товары. Желаніе мое исполнилось, я про
далъ все за двойную цѣну. А теперь скажу: 
лучше бы мнѣ не приходить въ Неаполь и не 
получать барышей. Я думалъ, что я возвра
щусь на родину съ огромнымъ богатствомъ и 
великою честью. На свѣтѣ вѣдь такъ ведется, 
добудь огромное богатство, а великая честь 
придетъ сама собою. Въ нашъ вѣкъ богатство 
и честь— одно и тоже. Но надежда моя была 
мимолетна, какъ и краса того цвѣтка, съ ко
торымъ я сравнилъ сейчасъ вашу красоту, 
синьора; въ минуту когда онъ торжествуетъ, 
гордясь своей роскошной красой, налетаетъ 
южный, знойный вѣтеръ, сушитъ его и онъ

пикнетъ своею увядшею головкою. Да, графиня, 
я уже ликовалъ, воображая себя на родинѣ, 
забывая, что судьба любитъ смѣяться надъ 
всѣми разсчетами людскими. Ахъ зачѣмъ мы 
дѣлаемъ предположенія, обдумываемъ, разсчи
тываемъ, когда судьба за насъ и думаетъ и 
разсчитываетъ и нежданно ниспровергаетъ все 
что мы устроимъ, когда вся наша жизнь во 
власти звѣздъ небесныхъ. Я шелъ этимъ лѣ
сомъ и вдругъ предо мною толпа разбойниковъ, 
Я хотѣлъ защищаться, но два пистолетныя 
дула уперлись въ мою грудь. Тогда я какъ 
христіанинъ, который понимаетъ, что добро
вольно отдать жизнь злодѣямъ значитъ со
вершить преступное самоубійство, я отдалъ 
имъ всѣ мои деньги. Этого было мало негодяямъ; 
они вообразили, что я спряталъ гдѣ нибудь 
въ моемъ платьѣ еще много денегъ, и сорвали 
съ меня всю одежду и оставили полунагимъ. 
Вотъ уже три дня питаюсь я среди этихъ скалъ 
травою и дикими плодами, наконецъ случай 
меня привелъ къ вамъ, синьора, и я хочу те
перь испытать на себѣ правду-ли говорятъ, 
что послѣ горя пастаетъ радость, послѣ па
денія— слава, послѣ усталости— покой; хочу 
узпатьзкиветъ-ливъ людяхъ состраданіе? Мож- 
но-ли страдальцу ожидать отъ нихъ утѣшенія?

Е лен а. Я сочувствую вашему горю, оно со
единилось съ моимъ собственнымъ горемъ и 
сердце мое переполнилось ими и не можетъ 
вмѣстить ихъ обоихъ. Они вырвались изъ пего 
и ему стало легче! Вашъ разсказъ наполнилъ 
мою душу какимъ-то утѣшеніемъ. Успокойтесь, 
ободритесь, вооружитесь терпѣніемъ и муже
ствомъ, вы въ моихъ владѣніяхъ: здѣсь вы 
можете поселиться и смѣяться надъ ударами 
судьбы. Я сама теперь пріѣхала сюда затѣмъ, 
чтобы оплакивать мои несчастіяI Въ моихъ 
слезахъ вы найдете утѣшеніе себѣ, потому что 
не одни будете горевать. Я потеряла брата, 
брата повсюду славнаго своимъ музкествомъ, 
своими рыцарскими подвигами! Рука завистни
ка убила его измѣннически. Лучшая хвала моему 
брату его имя!.. Это имя Педро де Сфорце.

Ф р е д е р и к ъ  (въ сторону). Великій Бозке, 
что я слышу?!

Елена. Никто до сихъ поръ не могъ узнать, 
кто этотъ убійца проклятый. Навѣрно какой 
нибудь злой духъ, исчадье ада. Онъ исчезъ 
неизвѣстно куда!

Ф р ед е р и к ъ  (въ сторону). Хорошо-же убѣ
жище выбралъ я для себя!

Елена. Должно быть онъ провалился сквозь 
землю.

Ф р е д е р и к ъ . Синьора! Одна и таже причина 
произвела два разныя дѣйствія на меня и на 
васъ: васъ утѣшило мое страдапіе, а ваше 
страданье увеличило мое. Да, клянусь Богомъ, 
я зкиво чувствую вашу печаль, такъ зкиво, 
что она слилась съ моимъ горемъ и удвоила



ег о ... Я  съ благодарностію принимаю ваше 
предложеніе остаться у васъ; тяжело богачу 
воротиться нищимъ на родину.

Б е н и т о . Да иостойте-же, да постойте-ж е!.. 
Какъ васъ? Господинъ въ лохмотьяхъ!.. Да 
долго-ли же наконецъ вамъ говорить? Не худо
бы вспомнить, что вѣдь я  говорилъ какъ  вы 
подошли сюда. Очень ужъ то го ... безцеремон
н о ... прервать меня на самой срединѣ моей 
рѣчи и не давать говорить.

Е л е н а  (въ сторону)- Сколько чувствъ у 
этого человѣка! Сколько скромности и мѣры 
у него во всем ъ!., по истинѣ его наружность, 
обращеніе мнѣ очень нравятся, и невольно вле
кутъ къ нему мое сердце!...

Б е н и т о  (Еленѣ). Да сохранитъ васъ Господь.
А н тон ія . Бенито не съ тобой говорятъ.
Б е н и т о . Ну так ъ  до другаго раза .
Е л е н а  (Фредерику). Кто вы такой?
Ф р е д е р и к ъ  ( съ одной стороны). Испанецъ.
Б е н и т о  (съ другой). Бенито.
Е л е н а . Въ самомъ дѣлѣ?
Б е н и т о . Я -то , Бенито-ли?
Ф р е д е р и к ъ .  Д а, синьора, я  родился въ Вар- 

селоннѣ.
Е л е н а . Тотчасъ видно, что вы сынъ солн

ца. (Въ сторону.) Я не видала мужчины к р а 
сивѣе его.

Б е н и т о . Я -то сынъ солнца? Слишкомъ ужъ 
милостивы вы, синьора!.. Я готовъ !.. Бсе что 
вамъ угодно...

А н то н ія . Ты меня сведешь съ ума. Ну, да 
тебѣ-ли это говорятъ?!

Е л е н а . Т акъ вы принимаете мое предложеніе.
Ф р е д е р и к ъ .  Синьора вы указали мнѣ такую 

гавань, гдѣ я  забуду всѣ бури и напасти.
Е л е н а  (въ сторону). По его рѣчи можно 

заключить объ его высокомъ происхожденіи 
Видно сейчасъ, какъ  безукоризненно его про
исхожденіе, какимъ прекраснымъ вышелъ онъ на 
свѣтъ Божій!

Б е н и т о . Да, я  прекрасно вышелъ на свѣтъ 
Божій. Мать моя говоритъ, что много мучилась 
мною, я  вышелъ на свѣтъ Божій часомъ впередъ.

Е л е н а . Если не обманетъ меня надеж да, если 
я  достигну своей цѣли, если отомщу моему не
вѣдомому врагу, а  вы знаете, что месть — ве
личайшее наслажденіе для женщины,то даю вамъ 
слово, синьоръ Испанецъ, что я  заставлю  васъ 
забыть ваши несчастія.

Ф р е д е р и к ъ .  Одной благосклонности вашей, 
синьора, достаточно, чтобы меня заставить все 
забыть.

(Всѣ, кромѣ Ф р е д е р и к а ,  уходятъ.)

ЯВЛЕНІЕ 9-е 
Ф р е д е р и к ъ  одинъ.

О, судьба! Въ какое положеніе ты меня по
ставила: та , которая ж аж детъ  моей смерти, 
даетъ мнѣ жизнь; та, которая меня преслѣду

етъ — покровительствуетъ мнѣ; та , которая хо
четъ излить на меня весь свой гнѣвъ— меня 
укрываетъ!.. Хорошо!.. Я останусь! Преступ
никъ безопаснѣе тамъ гдѣ онъ совершилъ пре
ступленіе: меньше поводовъ къ подозрѣнію.

СЦЕНА 3 -я .
Неаполь. Зала во дворцѣ. 

Н е а п о л и т а н с к ій  к о р о л ь , М а р г а р и т а  и С е р а ф и м а .
М а р г а р и т а . Оставьте меня, я  хочу умереть!
К о р о л ь . Нодумай однако, М аргарита...
М а р г а р и т а .  Смерти, смерти я  ж ажду, ко

роль! Одна смерть можетъ уничтожить мои 
страданія!

К о р о л ь . Пожалуй ты и въ самомъ дѣлѣ 
умрешь, если все так ъ  будешь горевать. Надо- 
же знать всему мѣру.

М а р г а р и т а .  Пусть умру я ,  пусть убьетъ 
меня горе! Смерть уничтожитъ мои страданія,

К о р о л ь . Послушай, М аргарита. Мы всѣ опла
киваемъ смерть Педро де Сфорце, мы всѣ го
рюемъ объ немъ, всѣ молимъ милосердное небо 
о мщеніи его убійцѣ, но... мы въ то же время 
благоразумно умѣемъ удерж ивать горе въ при
личныхъ для насъ границахъ... Мы знаемъ 
себѣ цѣну, не позволяемъ горю выходить изъ 
повиновенія нашей воли, какъ  и слѣдуетъ бла
говоспитаннымъ людямъ.

М а р г а р и т а . Я  и вы, мы чувствуемъ раз
лично. . я  знаю мое горе!

К о р о л ь . Д а утѣш ься, милая моя!.. Попадись 
только злодѣй мнѣ въ руки, клянусь мило
сердымъ небомъ, ты будешь удовлетворена.

М а р г а р и т а  (въ сторону). Боже!.. О мое со
кровище, о Фредерикъ!

К о р о л ь . Пу что-ж ъ? Довольна-ли ты этимъ?
М а р г а р и т а .  Дѣлайте что хотите— я  на все 

согласна! Ищите злодѣ я— пусть гибнетъ. (Въ 
сторону.) О Боже! Пе допусти до это
го!.. Едва могу скры ть, какъ  дорога мнѣ жизнь 
Фредерика.
(Входятъ г е н е р а л ъ ,  н а ч а л ь н и к ъ  т ѣ л о х р а н и 

т е л е й  к о р о л я  и Р о б е р т о Д
Г е н е р а л ъ . Государь, вы изволили обнаро

довать, что тотъ , кто укроетъ убійцу его вы 
сочества синьора де Сфорце, кто, зная  гдѣ 
онъ, не объявитъ о томъ, будетъ казненъ какъ  
государственный измѣнникъ. Б ъ  исполненіе та
кого милостиваго повелѣнія вашего величества, 
мнѣ заявлено, что вотъ этотъ молодецъ— слуга 
преступника.

К о р о л ь . А!.. Теперь-то мы все узнаемъ.
Р о б е р т о . Точно, сознаюсь, ваше величество, 

я  въ услуженіи у одного рыцаря; но, какъ  
вѣрный слуга— его не выдамъ. Пи за  что на 
свѣтѣ  я  не сказку кто онъ.

К о р о л ь . К акъ  не скаж у?.. Самъ-то ты кто?
Р о б е р т о .  Я  иностранецъ и пріѣхалъ въ 

Неаполь только затѣмъ, чтобъ полюбоваться 
празднествами, которые вы изволили устроить.



К о р о л ь . А я -то  кто?
Р о б е р т о . Вы король Неаполитанскій.
К о р о л ь . К акъ-ж е?.. К акъ-ж е ты королю-то 

не скажеш ь: кто твой господинъ? Сказките по- 
ж алуй ста!.. К акъ-ж е королю то не сказать , 
когда онъ того хочетъ!.. Это... это... это не вида
но и не слыхано... Послушайте, что-зке это т а 
кое... Врешь,ты мнѣскажешь кто твой господинъ.

Р о б е р т о .  Я  не знаю кто мой господинъ!
К о р о л ь . К акъ  не знаеш ь, если ты его слуга?
Р о б е р т о .  Что-зкъ изъ того, что я его слуга? 

Я вѣдь служу не его имени... Я  знаю только 
одно, что служилъ и слузку доброму и благо
родному рыцарю, а какъ  его зовутъ, о томъ 
не освѣдомлялся, да и надобпости не было!

К о р о л ь . К акъ т а к ъ ! ..  Вотъ ч то ! .. Удиви
тельное дѣло!

Р о б е р т о .  Я поступилъ къ  нему на службу 
здѣсь, а здѣсь никто его не зн аетъ , и самъ 
онъ никому не говорилъ к акъ  его зовутъ.

К о р о л ь . Вотъ ш тука-то какая!.. Скажите 
на милость!

Г е н е р а л ъ . Посмотрите, ваше величество, к а 
кой онъ плутъ!— 0 , дум аетъ обмануть васъ! 
Посмотрите какія  драгоцѣнныя вещи мы у него 
нашли. (Показываетъ шкатулку съ брил
ліантами, между которыми леоюитъ пись
мо.) Эти вещи не его. У кого так ія  богатства 
тотъ въ слуги не пойдетъ! Ясно, что эти 
брилліанты принадлежатъ его господину. Мало
извѣстному человѣку такихъ  сокровищъ не до
вѣ рятъ , значитъ онъ давно служ итъ у своего 
господина и знаетъ какъ  его зовутъ.

К о р о л ь . Въ самомъ дѣлѣ!
Р о б е р т о .  Какимъ бы славнымъ сыщикомъ 

вы были, генералъ?
К о р о л ь . Что, братъ?., а ? . .  Видно отъ тебя 

ничего не узнаешь добромъ, отвѣдаешь, голуб
чикъ, и худа! Погоди, погоди, все разскаж еш ь... 
Ты видно еще не знаешь, что такое король. 
Постойте, постойте, что это тамъ за бумажка... 
что это за письмо!?. Д авайте-ка его сюда! 
Оно можетъ быть и повысказкетъ что-нибудь! 
(Вынимаетъ изъ ящика письмо.)

М а р г а р и т а  (въ сторону). Боже мой! Это 
должно быть его письмо!.. Я вся дрозку!.. Онъ 
открытъ и погибъ!

К о р о л ь  ( М аргаритѣ). Видишь-ли ты это?
М а р г а р и т а  (въ сторону). Вижу мою бѣду.
К о р о л ь . Это— письмо!
М а р г а р и т а  (вслухъ). Визку. (Въ сторону.) 

Вижу мою бѣду!
К о р о л ь  (читаетъ). «Любезный братъ и 

«король. Я посылаю эго письмо съ Роберто для 
«гого, чтобы вы обо мнѣ но безпокоились. Я 
«здоровъ. Я въ Неаполѣ, потому что хочунри- 
«нять участіе въ турнирѣ, на который Педро 
«де Сфорце созвалъ всѣхъ рыцарей и прин- 
«цевъ. Ваша вразкда съ Неаполитанскимъ ко- 
«ролемъ заставляетъ меня быть на турнирѣ

«incognito. Я желаю переломить копье съ Пе- 
кдро де Сфорце. Лишь только кончится тур- 
«ниръ я  буду у ногъ вашего величества. Да 
«сохранитъ Господь вашу зкизнь. Фредерикъ, 
«наслѣдный принцъ Сициліи!» А! такъ  вотъ 
онъ злодѣй-то самый, творецъ нашего горя!.. 
Мало того, что король Сициліи мнѣ врагъ, 
еще и братцы-то его наносятъ намъ обиды, 
и повергаютъ насъ въ  великое горе!..

М а р г а р и т а  (въ сторону). Сердце, ты дол
жно скрыть твое горе! Король не долзкенъ 
знать причины моихъ страданій. (Вслухъ.) 
Ж естокій, безжалостный Фредерикъ! Твоя дерз
кая  рука, твоя безумная отвага убили меня! 
Ты, Фредерикъ, отнялъ у меня половину души, 
да наградитъ тебя небо за это такой судьбой, 
какую тебѣ ж елаетъ мое сердце.

К о р о л ь . Милая дочь моя, ты растрогала, 
сильно растрогала меня! (Говоритъ генералу.) 
Сыскать, непремѣнно сыскать этого злодѣя. 
Повелѣваю огнемъ и мечемъ опустошить ту 
провинцію, въ  которой можно только подозрѣ
вать, что скрывается злодѣй!

( 'К о р о л ь  и г е н е р а л ъ  уходятъ)
М а р г а р и т а . Ахъ, Роберто, твоя вѣрность по

губила н асъ — зачѣмъ ты остался въ  Неаполѣ? 
Зачѣмъ не истребилъ ты этого письма, подпи
саннаго рукою Фредерика? Развѣ ты не могъ 
его сжечь или разорвать?

Р о б е р т о . Я не озкидалъ, что так ая  бѣда слу
чится. Я  пришелъ сюда тайно, а  хозяинъ гос
тинницы, въ которой я укрылся, обманулъ ме
ня и донесъ, что я  слуга того рыцаря, кото
рый жилъ у него во время празднествъ, нс объ
я вл яя  о своемъ имени, и потомъ неизвѣстно 
куда, скрылся. Всѣ торговые люди— шельмы. 
За  деньги, за выгоды продадутъ своего благо
дѣтеля! Принцъ, написавъ это письмо, забылъ 
меня съ нимъ отправить.

М а р г а р и т а .  Теперь всякая  надезкда погибла!
(Г е н е р а л ъ  входитъ).

Г е н е р а л ъ  (Роберто). Король приказалъ те
бя арестовать; онъ хочетъ еще кое-что развѣ 
дать у тебя.

М а р г а р и т а .  Да, не надо выпускать отсюда 
слугу такого принца! (Тихо Роберто.) Будь 
покоенъ, я тебя освобозку.

Р о б е р т о  (тихо .Маргари тѣ ). На васъ только 
и надеж да. ( Г е н е р а л ъ  и Р о б е р т о  уходятъ).

С е р а ф и м а . Я слушаю васъ , слушаю и ни
чего не понимаю. Что-то очень не покойно у 
меня н а  сердцѣ. Во всемъ этомъ кроется ка- 
кая-то  страш ная тайна.

М а р г а р и т а . На тебя я могу положится во 
всемъ, я  зпаю, ты мнѣ вѣрна?

С е р а ф и м а . Говорите, ваше высочество, я вся 
обратилась въ слухъ.

М а р г а р и т а . Пойдемъ подъ тѣнь вонъ тѣхъ 
деревьевъ. Тамъ я разскаж у тебѣ печальную 
повѣсть моей любви. Ты все узнаешь. Если сверхъ



моего ожиданія ты не поймешь чего-нибудь въ мо
емъ разсказѣ , знай , что я сама себя почти не по
нимаю. {Уходятъ).

СЦЕНА 4 -я .
Дорога въ лѣсу.

Б е н и т о  и А н тон ія  идутъ.
А нтонія (поетъ).

Искусный въ верховой ѣздѣ 
Маралисъ отправился въ горы,
А конь въ  тростниковой уздѣ,
Изъ дерева длинныя шпоры.

К аковъ скачекъ!
К аковъ ѣздокъ!

Б е н и т о  (поетъ).
Онъ поднялъ на дерево взглядъ,
Узрѣлъ надъ собою дѣвчину,
Откинулся тѣломъ назадъ 
И бухнулся прямо въ трясину.

Каковъ скачекъ!
К аковъ ѣздокъ!

А н то н ія  (поетъ).
Крехтя и потѣя, тащ атъ 
Канатомъ его изъ трясины,
Но грузенъ, ни съ мѣста нашъ хватъ ,
Все смотритъ на ноги дѣвчины.

К аковъ скачекъ!
К аковъ  ѣздокъ!

Б е н и т о . Ну ужъ довольно! П ожалуйста до
вольно, хоть и славно поеш ь!...  А что ты ду
маешь: ты такъ поешь, т а к ъ . . .  очень вкусно 
поешь. Право вкусн о— та к ъ , что слюнки текутъ, 
точно вотъ слышишь какъ  верещ итъ и ворчитъ 
въ печи что-нибудь масляное на сковородѣ!

А н то н ія . Ты пожалуй смѣешься надо мной, 
а  я  такъ  кромѣ ш утокъ сказку тебѣ. Твои пѣс
ни такж е чувствительны для моего сердца,какъ  
голоса теленочка и ослсночка, которыхъ я  са
ма и выкормила, такж е мнѣ любезны, какъ  хрю
канье бурой моей свинки, которую я  сама вы
ходила. Право такъ! Ну да будетъ объ этомъ, 
поговоримъ о другомъ, пока еще не пришли мы 
домой! Знаешь объ чемъ я хотѣла съ тобой по
говорить, миленькій Бенито! Когда, голубчикъ 
мой, придетъ тотъ день, когда ты будешь мо
имъ музкемъ, а  я  твоей женой! Знаеш ь, какъ  
только я  подумаю объ этомъ, такъ  тотчасъ вотъ 
и подступитъ мнѣ что-то подъ сердце и сдѣ
лается так ъ  странно, такъ  стран н о ... вотъ такъ  
и защ скотитъ у меня. Право!

Б е н и т о .  Ну такъ  значитъ и не думай объ 
этомъ, а  когда придутъ тебѣ на умъ так ія  прі- 
ятпости, ты въ ту-зке минуту и подумай, что 
съ этимъ дпемъ придетъ и то тъ , въ  который 
я отваляю  тебя палкой, ну и пройдетъ у тебя 
все. Такого дня ты не минуешь. Знаеш ъ от
чего? Нѣтъ на свѣтѣ человѣка, которому бы до 
смерти не надоѣло безпрестанно видѣть передъ 
собою одну и ту же морду и за  обѣдомъ, и въ 
постелѣ. Будь это даже не морда, а  миленькая

мордочкаи то опротивѣетъ все одна-то. Ну а если 
кому попадется еще мордиіце? Что тогда-то? Ска
жи, голубушка Антонугака! Что тогда-то? К акъ 
не поколотить! А вѣдь до этого у насъ дой
детъ и скоро дойдетъ. Вѣдь мы съ тобой не 
въ первой молодости.

А н то н ія . К акъ , ты думаешь меня колотить!? 
Ну, н ѣ тъ , братъ, шалишь, кто еще кого? Еще по
смотримъ.

Б е н и т о . Ну ты не сердись, я побью тебя толь
ко въ  первый день свадьбы, а тамъ и ш абаш ъ.

А н то н ія . А зачѣмъ въ первый-то день?
Б е н и т о . А вотъ зачѣмъ, слуш ай. Разъ  кого-то 

приговорили къ плетямъ. Это,знаешь,ему пеболь- 
но пришлось по нутру. Вотъ онъ и заплати пала
чу, чтобъ тотъ полегче, знаешь, его стегалъ. Ну 
вотъ хорошо— палачъ взялъ  деньги и къ дѣлу, 
да какъ  стегнетъ его так ъ , что кровь фонтаномъ 
брызнула, бѣдняж ка перевернулся да и запи
щ алъ: «что-ж ъ, говоритъ, ты этакъ  стегаешь, а 
еще деньги в зял ъ » , а  палачъ ему, «ни пикни, 
говоритъ, но по этому разу ты узнаешь, что я 
крѣпко дерзку мое слово: еслибъ ты не запла
тилъ, всѣ бы раза были так іе» . Вотъ точно такъ 
и ты по битью въ первый разъ  спознаешь отчего 
избавлю тебя на всю твою ж и зн ь ... Ну да что 
ты слушаешь меня! Вѣдь я  все тутъ в р у ... ну 
заставлю-ли я  тебя плакать, дурочка, коли ты 
для меня послѣ Бога первая! Ни въ жизнь не за 
ставлю, ни за  что на с в ѣ т ѣ ...  Носмотри-ка мнѣ 
въ глаза. А ты гляди. Что ты видишь? Вѣдь ты 
тамъ у меня въ самыхъ зрачкахъ сидишь. Т акъ 
я скорѣе вырву тебя изъ моихъ глазъ  вмѣстѣ съ 
зрачками и бѣлками, чѣмъ рѣшусь наругаться 
надъ тобой. Безъ глазъ  могу зкить, а безъ твоего 
сердечушки ж ить не могу, Антонушка.

А н т о н ія . Слушай, и ты не перемѣнишься?
Б е н и т о . Никогда.
А н то н ія . А послушай: за другими гоняться 

не будешь?
Б е н и т о . Еще бы! Никогда.
А н то н ія . А вѣдь вотъ ты сказалъ , что я те

бѣ надоѣмъ!
Б е н и т о . Ну это-то пожалуй и так ъ , можетъ 

и надоѣшь.
А н тон ія . Отчего ты такъ  думаешь?
Б е н и т о . Оттого, что будешь моей зкеной, зн а

читъ моей собственностью, а свое все надоѣда
етъ . Т акъ узкъ всякъ человѣкъ. У всѣхъ, Ан
тонуш ка, глаза завидующіе: подавай чужое. А 
ты еще вотъ что подумай...

А н то н ія . А что?
Б е н и т о . Д а то ж е ... всякій день, значитъ , од

но и то ж е  лицо передъ тобой, ну и надоѣстъ. 
Вонъ и бабочка съ цвѣтка на цвѣтокъ пере
летаетъ, перемѣна, значитъ , нужна. Въ томъ 
и зкизнь, понимаеш ь,— другое пузкно лицо.

А н то н ія . Только-то?! Ну так ъ  горе не велико! 
Ж енщ ина съумѣетъ всякій день тебѣ разныя ли
ца изъ себя представить. (Уходитъ).



Б е н и т о  (одинъ). А что ты думаешь? Она то
ж е, пожалуй, т ак ія  штуки тебѣ изъ себя пред
ставитъ , что только держись. Развѣ  изъ ихъ 
сестры мало такихъ, что утромъ бѣла вотъ что 
твое полотно, а вечеромъ красна, какъ гвоз
дика. А! а! Что это тамъ такое? Вонъ какъ 
блеститъ? Н у-ка, ну-ка посмотримъ... Эва! эва!... 
Либо золото, либо серебро ... Эхъ, хорошо, что 
я  забрелъ сю да!... Должно быть кладъ вышелъ 
изъ зем ли !... Тихонько, бережнехонько выну 
и ... что вижу то!? Золотое платье! Знаю зовутъ 
это панцыремъ! К акъ  есть весь рыцарскій при
боръ. ( Вытаскиваетъ изъ подъ листьевъ пол
ную боевую рыцарскую одежду). Не впервые 
мнѣ это видѣть. Видалъ я  рыцарей и у насъ въ 
деревнѣ. Знаю, какъ это надѣваю тъ (надѣ
ваетъ на себя все, что вытащилъ, но сов
сѣмъ не такъ какъ слѣдуетъ). Слыхалъ я , что 
выходили деньги изъ земли золотыя и серебря
ныя; а  чтобъ золотая одежда, и эдакъ хоро
шо выкованная, совсѣмъ готовая , оттуда вы
лѣзала, не слыхивалъ. Поди ты , к акая  любо
пытная штука! Вотъ кабы всѣ платья выпол
зали оттуда (указываетъ на землю) и порт
ныхъ не надо бы было. Очень бы хорошо было! 
Т акъ и ахнутъ теперь въ  деревпѣ, какъ  уви
дятъ  меня въ  такомъ нарядѣ!... А что будетъ 
съ Антоніей-то? Она вообразитъ, что я  Георгій 
и собираюсь бить дракона! Чудно, право, бу
детъ увидать меня въ  этакой золотой ш апкѣ и 
въ этихъ л атах ъ !... Зависти то, зависти то не 
обереш ься!... А вѣдь куда любо какъ завидуютъ 
тебѣ. Надѣлъ эдакъ, ну и пошелъ бродить днемъ 
по большимъ дорогамъ, ночыо по лѣсамъ, да 
бить встрѣчнаго да поперечнаго, ну и вышелъ 
ры царь. (Уходитъ).

(Входитъ г е н е р а л ъ  и с о л д а т ы ) .
Г е н е р а л ъ .  Сколько дорогъ, и извилинъ,и тру

щобъ разпыхъ въ этихъ горахъ! Точно лабиринтъ 
какой! Здѣсь, непремѣнно здѣсь долженъ скры
ваться  этотъ странный человѣкъ. Судя по всѣмъ 
слухамъ, онъ отправился сюда. Пошли памъ, Гос
поди, счастье доставить его въруки короля, 
поймать того, кто превратилъ радость и веселье 
нашихъ праздниковъ въ плачъ и стонъ.

1 -  й с о л д а т ъ .  Если только онъ здѣсь, такъ  
не уйти ему, будетъ онъ въ нашихъ рукахъ. 
Гдѣ уйти,коли столько пароду оцѣпило эту гору.

Г е н е р а л ъ . Его вооруженіе такъ  извѣстно, что 
по немъ мы его тотчасъ узнаемъ.

2 -  й с о л д а т ъ .  Видите, синьоръ, тамъ убитую 
лошадь, вонъ подъ той скалой?

Г е н е р а л ъ .  Вижу. Да, это его лошадь; та  са
мая, на которой онъ сидѣлъ, к акъ  бился на тур
нирѣ съ синьоромъ Педро де Сфорце. Если ло
шадь тутъ , такъ  и хозяипъ не далеко.

1 -й  с о л д а т ъ .  Не перемѣнилъ ли онъ лоша
ди здѣсь въ горахъ.

Г е н е р а л ъ .  Почему онъ зналъ, что его будутъ 
преслѣдовать? Чѣмъ больше думаю, тѣмъ боль

ше убѣждаюсь, что мы поймаемъ его. Честь 
намъ и слава будетъ, если схватимъ. Смотри
т е , хорошенько ищ ите, все осмотрите хорошень
ко. Ошарьте всѣ уголки, всѣ темныя мѣста. 
Если только приведете къ королю злодѣя, ко
роль васъ наградитъ.

1-й со л д атъ . Конечно; вѣдь синьоръ Педро 
де Сфорце племянникъ короля.

Г енералъ . И притомъ красивѣйш ій, умнѣй
шій, благороднѣйшій, храбрѣйшій и любезнѣй
шій изъ п рин ц евъ ... Оттого-то всѣ и горюютъ 
объ н ем ъ ... Если только убійца попадется въ  
руки короля, такъ  его величество прикаж етъ 
отрѣзать ему голову, во первыхъ за  дерзкое 
его поведеніе во время серао, во вторыхъ за 
то, что онъ измѣннически превратилъ забаву 
турнира въ битву на смерть.
Входитъ Б е н и т о , одѣтый въ боевую одежду 

Фредерика.
Б е н и т о . О! о! хорошъ я  теперь; хорошъ! 

Ч а й н а  меня безъ смѣха и смотрѣть н ел ьзя!.. 
К акіе-то  прохожіе помогли одѣться. К акъ  прок
ляты я смѣялись!.. Насилу двигаю сь... К акъ  
бы дотащ иться до деревни. П окажусь Антоніи. 
Вотъ не узнаетъ! (Увидя генерала.) Что тамъ 
такое? Тамъ вонъ такой-же какъ  я?  Только 
я  золотой, а  онъ нѣтъ.

Г е н е р а л ъ . Это он ъ!.. Стоитъ взглянуть на 
его вооруженіе такъ  пропадаетъ всякое сом
нѣніе. Это онъ.

1-й с о л д а т ъ .  Онъ-то, онъ; да какъ  его взять? 
Если будетъ защ ищ аться, намъ его не одолѣть.

Г е н е р а л ъ .  А забылъ ты, что лошадь его 
убита, а  теперь видишь пѣшкомъ, значитъ 
усталъ . А вотъ что. Заходите и хватайте его 
сзади, а  я  приставлю ему пистолетъ къ  горлу.

1 -  й с о л д а т ъ  (въ сторону). Идемъ-же, да 
только тиш е, тише.

2 -  й с о л д а тъ . Еще-бы! Если только онъ насъ 
услышитъ так ъ  намъ не схватить его хотя бы 
насъ было въ десятеро больше! Это, братъ, 
такая  силища и храбрость, что Боже упаси.

І-й  с о л д а т ъ .  Тише, тише!
Солдаты крадутся, и заходятъ къ Бенито 

сзади.
Б е н и т о . Н ельзя-ли мнѣ изъ всего этого сдѣ

лать себѣ золотой кафтанъ?
С о л д а т ы  схватываютъ его сзади.

1 - й со л д атъ . Я его схватилъ.
2 -  й со л д атъ . Скорѣе, скорѣе!
Генералъ. Сдайся или ты мертвъ.
Б е н и т о . Ахъ! О! синьоры! волокутъ! тащ атъ ...

За  что-ж е?.. Что такое я  сдѣлалъ?
Г е н е р а л ъ . Не защ ищ айся: мы должны Жи

ваго или мертваго тебя доставить къ королю.
2-й  со л д атъ . Держи его крѣпче.
1-й  с о л д а т ъ .  И зъ всѣхъ силъ держ у.
Б е н и т о . Батюш ки, несутъ, уносятъ, уносятъ!

Занавѣсъ падаетъ.
Конецъ 1-го дѣйствія.



Н е  т о . . .
ПОВѢСТЬ.

I .

П р е к р а с н а я  
к а р т и н а :  д ам а  
съ  ко ш еч к о й !-— 
к а к и м ъ -т о  ш и 
п я щ и м ъ ,  в  f j- 
цвѢтшимъ го ло 
сом ъ  п о в то р я л ъ  
м а л е н ь к і й  с ѣ 
д ен ь к ій  с т а р и -  
чогсъ, п о х о д и в 
ш ій  н а  сѣ даго  
е ж а . — У м и л я 
ю сь , Л ео н и д а  
Г а в р и л о в н а . . . 

К с т а т и , д ам а  съ  к о ш еч к о й  ч и т а е т ъ  к н и ж 
ку съ  ч у в ств и тел ьн ы м и  с т и х а м и .

„Д ам а съ  к о ш е ч к о й “ ч е р е зъ  плечо п р е 
зр и тел ьн о  в згл я н у л а  н а  я д о в и таго  с т а р и ч к а  
и о п я т ь  у глу б и лась  в ъ  ч т е н іе  л еж ав ш ей  на 
столѣ  к н и г и . Э то тъ  в згл я д ъ  за с т а в и л ъ  с т а 
р и ч к а  с ъ е ж и т ь с я , и о н ъ  к а к ъ -т о  п о-дѣ тски  
х и х и к н у л ъ  себѣ  в ъ  к у л а ч о к ъ . Они сидѣли 
на н еб о л ьш о й  т е р р а с ѣ , в ы х о д и в ш ей  в ъ  с т а 
рый тѣ н и сты й  сад ъ  п узаты м и  к олонкам и  q u a 
si-р у сск аго  с ти л я  и іерутой д ер ев я н н о й  л ѣ 
сен кой  съ  р аск р аш ен н ы м и  п ери л ам и . Д вѣ  
с т е а р и н о в ы х ъ  свѣ ч и  в ъ  с те к л я н н ы х ъ  кол 
п а к а х ъ  о св ѣ щ ал и  тол ько  с то л ъ , з а  к о т о 
ры м ъ си дѣ л а  „д ам а  съ  к о ш е ч к о й “ , а  д ал ь 
ше р а зс ѣ я н н ы й  с в ѣ тъ  точн о  за м и р а л ъ  в ъ  
м ягк ом ъ  су м р ак ѣ  л ѣ тн ей  н о ч и , о к у т ы в а в 
ш ей  и с а д ъ , и т е р р а с у , и бѣ л есо в ату ю  по
лоску  воды , п р о гл я д ы вав ш у ю  в ъ  іш нц ѣ  г л а в 
ной ал л еи . Г д ѣ -то  н ер ѣ ш и тел ьн о  п о с в и с т ы 
валъ  со л о вей , точн о  м у зы к ан тъ , н а с т р а и 
в ав ш ій  свой  и н с тр у м е н тъ  для  к о н ц ер та . 
П ахло  си р ен ью , а к а ц іе й  и св ѣ ж ей  т р а в о й . 
Съ св о его  к р е с л а -к а ч а л к и  сер д и ты й  ста - 
ричокъ-енсъ  ви д ѣ л ъ  к л о ч ек ъ  н е о п р е д ѣ л е н 
н а го , сѣ р о -с п н е -ф іо л о то в а го  н е б а , съ  м и 
гав ш ей  н а  н ем ъ  п арой  б о й к и х ъ  зв ѣ зд о ч ек ъ , 
а  съ  д р у го й  сто р о н ы , в ъ  отво р ен н у ю  д в е р ь , 
я р к о  освѣ щ ен н ую  столовую . Ц е н т р ъ  его  п о 

л я  з р ѣ н ія  за н и м а л а  „д ам а  съ  к о ш е ч к о й “ , 
х о т я  о н а  и си дѣ л а  к ъ  н ем у  в ъ  т р и  ч е т в е р 
т и , к а к ъ  г о в о р я т ъ  ф о то гр аф ы .

—  В ъ с у щ н о с ти , если  р а зо б р а т ь  с е р ь е з 
н о , т а к ъ  в ся  н а ш а  ж и з н ь . . .  н а ч а л ъ  о п я т ь  
с т а р и к ъ , о т ч е к а н и в а я  сл о ва  и  х л о п а я  с у 
х о й , см о р щ ен н о й  ладон ью  по р у ч к ѣ  к р е -  
сла,-— Л ео н и д а  Г а в р и л о в н а , в ы , в ѣ р о я т н о , 
д у м аете , что  ж и в е т е  и л и , по к р а й н ѣ й  м ѣ 
р ѣ , ж и л и , ісакъ и зъ  в ѣ ж л и в о сти  дум аю тъ  
дам ы  в а ш е го  в о з р а с т а ?  У сп о к о й тесь : это 
тол ько  с к в е р н а я  и л л ю з ія ...  Ж и в е т ъ  в о т ъ  
к о т ъ , которы й  ѣ с т ъ  и с п и т ъ  до о д у р ен ія , 
ж и в е т ъ  ц ѣ п н а я  соба і;а , л ош адь , а  всѣ  мы, 
ч ел о в ѣ к и , тол ько  п р и т в о р я е м с я , что ж и 
в ем ъ . Э то  „ н а с ъ  в о звы ш аю щ ій  о б м а н ъ “ —  
н е  бол ьш е т о г о . . .  Д а ! .. В ъ  с у щ н о сти , в ы , 
н а п р и м ѣ р ъ , п л а ти те  в о тъ  з а  э то тъ  д о м ъ , 
н а  т е р р а с ѣ  к о то р аго  мы с ей ч асъ  и м ѣ ем ъ  
у д о в о л ьств іе  б есѣ д о в ать , п л а ти те  по к н и ж 
к ам ъ  м я сн и к у , в ъ  м елочную  л аво ч і;у , д р о 
в я н и к у  и к аж д ы й  ден ь  л о ж и тесь  с п а т ь  съ  
мы слью , гдѣ-бы  за в т р а  п р и за н я т ь  д е н е гъ . 
Э та  к ом ед ія  ж и зн и  л о ги ч ески  за к о н ч и т с я  
п латой  за  в и зи т ъ  д о к т о р у , к оторы й  и в а с ъ  
и м ен я  о т п р а в и т ъ  н а  то т ъ  с в ѣ т ъ . Р а з в ѣ  это 
ж и зн ь , Л ео н и д а  Г а в р и л о в н а ?  Э то п одлогъ , 
д ам а  съ  к о ш еч к о й , а  не ж и зн ь , и мы ро д и м ся  
н а  бѣлы й с в ѣ тъ  злостн ы м и  б а н к р о т а м и ...

—  Е сл и  бы в се  это  не п о в то р я л о сь  в а 
ми к аж д ы й  д е н ь , Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ , то  я  
н а зв а л а  бы в аш у  мы сль о стр о у м н о й ,— г р у 
бо в ато  о тв ѣ ти л а  Л е о н и д а  Г а в р и л о в н а , р а 
ск у р и в а я  п ап и р о су  и п о -м уж ски  за к л а д ы 
в а я  н огу  н а  н о г у .— П о в т о р я т ь с я  дл я  ум 
н аго  м уж чи н ы  то -ж е  сам о е , что  б ѣ л и л а  и 
р у м я н а  дл я  п ер езр ѣ л о й  к р а с а в и ц ы ...

— П р іа с х о д н о , д ам а  съ  к о ш е ч к о й ! ., п р о 
ш и п ѣ л ъ  Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ ,— дл я  п у щ ей  я з 
ви тел ьн о сти  он ъ  к о в е р к а л ъ  сл о ва  и , н а х о 
дя это о ч ен ь  о стр о у м н ы м ъ , с ам ъ  п ер вы й  
за л и в а л с я  су х и м ъ  д р еб езж ащ и м ъ  см ѣ х о м ъ .—  
П р іа с х о д н о , Л е о н и д а  Г а в р и л о в н а . . .  В о т ъ  
вы  и сти ш к и  ч у в ств и тел ь н ы е  ч и т а е т е  к с т а 
т и .  С ам ое п о д х о д я щ ее  з а н я т іе . . .  Ж и зн и



н ѣ тъ  т а к ъ  будем ъ  ее и зъ  к н и ж к и  в ы ч и 
т ы в а т ь .

Л ео н и д ѣ  Г а в р и л о в н ѣ  было п о д ъ  п я т ь д е 
с я т ъ , но для  ѳтого р о к о в а го  в о зр а с т а  он а  
со х р ан и л ась  за м ѣ ч а т е л ь н о . Е сл и  что ее  п ор 
т и л о , т а к ъ  это  и зл и ш н я я  п олн ота  и н ѣ к о 
т о р а я  н е б р е ж н о с ть  в ъ  костю м ѣ . В п р о ч ем ъ , 
т е п е р ь  п р и  колеблю щ ем ся о св ѣ щ ен іи  о н а  
к а за л а с ь  го р азд о  м олож е, и  Е ф и м ъ  И в а 
н ы ч ъ , п р и стал ьн о  в гл я д ы в а я с ь  в ъ  к р у п 
н ы я  х а р а к т е р н ы я  ч ерты  е я  л и ц а , то ч н о  с т а 
р а л с я  п р и п о м н и ть  ч то -то  т а к о е  х о р о ш е е , но 
н е  м огъ  и то л ьк о  ж е в а л ъ  су х и м и  тон ки м и  
гу б ам и . В ъ  своей  л ѣ тн ей  п а р ѣ  и зъ  к и т а й 
с к аго  ш ел к а  о н ъ  к а за л с я  ещ е  м ен ьш е, чѣ м ъ  
бы лъ н а  сам ом ъ  д ѣ л ѣ , особен н о  к о гд а  г о р 
би л ся  и  п о д ги б ал ъ  свои  к о р о тк ія  н ож к и  подъ  
к а ч а л к у . О стр и ж ен н ы е  п одъ  гр еб ен к у  сѣ 
д ы е , ж е с тк іе  волосы  п р и д а в а л и  ем у к ак о й - 
то  колю чій  в и д ъ . С тр ан н ы й  бы лъ ч ел овѣ къ  
э то тъ  Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ , я в л я в ш ій с я  п очти  
к аж д ы й  д ен ь  к ъ  Л ео н и д ѣ  Г а в р и л о в н ѣ , ч т о 
бы  п о д р азн и ть  ее . Э то д о став л ял о  ем у к а 
к о е -то  обидное у д о в о л ь ств іе . Я з ы к ъ  Е ф и м а  
И в а н ы ч а  ж е г ъ , к а к ъ  к р а п и в а , а  м озгъ  то ч 
но бы лъ  у т ы к а н ъ  б у л а в к а м и . С ам а  Л е о н и 
д а  Г а в р и л о в н а  н е  то л ько  т е р п ѣ л а  его  п р и 
су т с т в іе , но д аж е  ск у ч а л а  б езъ  н е го , по- 
TQMy что  в ъ  св о ем ъ  о д и н о ч еств ѣ  р а д а  
бы л а в с я к о м у  ж и в о м у  су щ е с т в у . В ѣ дь  
о д и н о ч еств о  т а к а я  с т р а ш н а я  в е щ ь , о с о 
бен н о  д л я  л ю д ей , ж и зн ь  к о то р ы х ъ  в ъ  
п р о ш л о м ъ , в ъ  в о с п о м и н а н ія х ъ , п ер ел и 
в аю щ и х ся  в ъ  м о згу , к а к ъ  к и т а й с к ія  т ѣ 
ни  н а  э к р а н ѣ  в о л ш еб н аго  ф о н а р я . П о д 
д р а з н и в а н ь я  Е ф и м а  И в а н ы ч а  д аж е  н р а 
в и л и сь  Л е о н и д ѣ  Г а в р и л о в н ѣ , п отом у что  
в ы зы в ал и  т а к о е  щ е м я щ е е  и ною щ ее ч у в 
ство , к о то р о е  слулсило о стр о й  п р и п р ав о й  
к ъ  ск у ч аю щ ем у  о д и н о ч еств у . Т а к и м ъ  о б 
р а зо м ъ , Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  я в л я л с я  к а ж 
ды й  в е ч е р ъ , у с а ж и в а л с я  в ъ  „св о ю “ к а 
ч ал к у  и  н аблю д алъ  з а  Л ео н и д о й  Г а в р и л о в 
н ой , к о т о р а я  н е  о б р а щ а л а  н а  н его , н е в и 
дим ом у, н и к а к а го  в н и м а н ія  и в ъ  его  п р и 
с у тс тв іи  п р о д о л ж ал а  свою  безы м ян н ую  ж е н 
скую  р аб о ту : к р о и л а , ш и л а , в я з а л а , у х а 
ж и в а л а  з а  ц в ѣ т а м и , в о зи л а с ь  с ъ  лю бим ы мъ 
стар ы м ъ  к о то м ъ , к о то р ы й  п о сто я н н о  л еж ал ъ  
у  н е я  н а  к о л ѣ н я х ъ  и во о б щ е н а п о л н я л а  
свой  ж е н с к ій  д ен ь  м ехан и зм о м ъ  р аб о ты . С е
го д н я ш н ій  в е ч е р ъ  п о х о д и л ъ  н а  всѣ  д р у г ія  
в е ч е р а .

—  Я у -с ъ , ч то -ж е  го в о р и т ъ  в а ш ъ  р а зс л а б 
л ен н ы й  п о эти к ъ ?— с п р а ш и в а л ъ  Е ф и м ъ И п а -  
н ы ч ъ  п ослѣ  дли н ной  п а у з ы .— т . ѳ ., п о этъ , 
съ  п о зв о л ен ія  с к а з а т ь .. .

—  Э то —  Н а д с о н ъ , —  о тв ѣ ти л а  к о р о тк о  
Л ео н и д а  Г а в р и л о в н а  и п р о ч л а  съ  а ф ф е к 
т а ц іе й  с т а р и н н ы х ъ  ч тец о в ъ :

Тщетно въ сердцѣ, уставшемъ отъ мукъ и тре
вогъ,

Исцѣляющихъ звуковъ я жадно ищу:
Онъ растоптанъ и смятъ, мой душистый вѣнокъ, 
Я безъ пѣсни борюсь и и безъ пѣсни грущу!..

—  Х а -х а !  С л ад ен ько е  ч и л и к ан ь е  м одна
го  п о эт и к а ? ., я зв и л ъ  Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ , з а 
л и в а я с ь  св о и м ъ я д о в и ты м ъ  с м ѣ ш к о м ъ .— И с 
ц ѣ ляю щ іе з в у к и .. .  душ и сты й  в ѣ н о к ъ ...  од- 
н им ъ  сл овом ъ , в се  н а  св о ем ъ  м ѣ стѣ , а  в м ѣ 
стѣ  это  н а з ы в а е т с я  п оэзіей ! Х а - х а . . .

—  А ч т о -ж е  по в аш ем у ?
—  П о  моем у? П о  м оем у , м илая  моя д а 

ма с ъ  к о ш еч к о й , это  н ы тье , сап оги  к ъ  см я т- 
к у  и вообщ е г а л и м а т ь я . Д а -с ъ ... Ч то -то  т а 
кое  х у д о со ч н о е , б ол ьн и ч н ое  и , вообщ е, п р о 
ти в н о е  зд оровом у  ч ел о в ѣ к у . П л а ч у т ъ  то л ь 
ко ж е н щ и н ы — в ъ  это м ъ  и х ъ  г л а в н а я  с и л а , 
а  п о этъ  д о л ж ен ъ  в о зб у ж д ать  во  м н ѣ  в ы 
с о к ія  ч у в с т в а , п о д н и м ать  д у х ъ . . .  Ч то  ж и ть  
с к в ер н о  —  я  зн аю  и б е зъ  н его . И с ти н н а я  
п о эз ія  н е  д о л ж н а  з н а т ь  с л е з ъ .. .  П о  моем у 
в о т ъ  гдѣ  п о эз ія : за к о н ъ  М ал ьту са , за к о н ъ  
борьбы  за  с у щ е с т в о в а н іе , т е о р ія  у т и л и т а 
р и зм а , но дл я  т а к и х ъ  в ещ ей  ещ е  н е  р о 
ди лось  п о э т о в ъ . В аш и  п о эты — п оэты  ч е л о 
в ѣ ч е с к а го  в ы р о ж д ен ія  и  су щ еств у ю тъ  они 
то л ько  д л я  т а к и х ъ -ж е  в ы р о д и в ш и х ся  чел о 
в ѣ к о в ъ  и  ч е л о в ѣ ч и ц ъ . П о см о тр и те  н а  лѣ - 
сн аго  зв ѣ р я  и ли  лѣсную  п ти ц у  —  к аж д ы й  
эк зем п л я р ъ  в ъ  св о ем ъ  ро д ѣ  с о в ер ш ен ств о , 
к а к ъ  в ы р а зи т е л ь  го сп о д ству ю щ аго  т и п а , 
н аи б о л ѣ е  п р и сп о со б и вш аго ся  къ  с у щ еств о 
ван ію  п р и  н ал и ч н о сти  д а н н ы х ъ  условій . 
Т а м ъ  в с е  б о д р о , свѣ ж о , к р а с и в о , и т о л ь 
ко ' о д и н ъ  ч е л о в ѣ к ъ  х н ы ч е тъ , п отом у  что 
о н ъ  и зв р а т и л ъ  в сѣ  о сн о вн ы я  т р е б о в а н ія  
п ри род ы  и  п о д д е р ж и в а е тъ  св о е  гн и л о е  су 
щ е с т в о в а н іе  и ск у сств ен н ы м и  с р ед ств ам и . 
В о т ъ  гдѣ  и сто ч н и к ъ  в с ѣ х ъ  э т и х ъ  „и сц ѣ - 
л я ю щ и х ъ з в у к о в ъ ии „ д у ш и с ты х ъ  в ѣ н к о в ъ “ ... 
Х и -х и ! ..

—  Н е  п р а в д а ! . .  П о этъ  г о в о р и т ъ  м нѣ то , 
что  я  с а м а  п ер еж и л а  и  п е р е с т р а д а л а , и я  
люблю его  и м ен н о  з а  э т о . Э то  н е  в ы р о ж 
д ен іе , а  о тк л и к ъ  ж и в а го  ч е л о в ѣ к а  н а  то , 
ч ѣ м ъ  вы  бол ѣ ете  и  с т р а д а е т е . . .  М н ѣ  д о 
с т а в л я е т ъ  н асл аж д ен іе  п е р е ч и т ы в а т ь  в о тъ  
и м ен но  т а к ія  н аб о л ѣ в ш ія  стр о ф ы .

—  Т о ч ь  в ъ  т о ч ь , к а к ъ  во  в р е м е н а  Ка
р ам зи н ск о й  „ Б ѣ д н о й  Л и зы “ ...  С а н т и м е н т а -  
лизм ъ ! Х е - х е . . .

—  Т а к ъ  м о ж етъ  р а зс у ж д а т ь  тол ько  т а 
к о й  у зк ій  э го и стъ , к а к ъ  в ы . . .  Д а ! . .  В ы  и з 
в р а щ а е т е  в е л и к ія  п о у ч е н ія ,ф а к т ы  и к л е 
в е щ е т е  н а  сам ую  ж и зн ь , н а  чел овѣ ческ ую  
п р и р о д у , п отом у что  вы  ещ е  р а зъ  э го и с т ъ .

—  П р іа с х о д н о ! .. В ам ъ  н е  н р а в я т с я  мои 
сл ова?  В с я к а я  т р е з в а я  м ы сль для  в а с ъ  я в 
л я е т с я  л и ч н ы м ъ  о ск о р б л ен іем ъ , и  вы  бу-



детѳ в ѣ ч н о  ж и ть  в ъ  су м е р к а х ъ  со б ств ен 
ной н езд о р о в о й  ф а н т а з іи .

Э то  у ж е  взбѣ си ло  Л ео н и д у  Г а в р и л о в н у , 
т а к ъ  что он а  ш в ы р н у л а  к н и гу  и п р о гн ал а  
к о та . Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  п род ол ж ал ъ  ех и д 
но у л ы б аться , сч астл и вы й  в ы зв ан н ы м ъ  э ф 
ф ектом ъ .

—  А вы , вы  что  т а к о е  п р е д с т а в л я е т е  
своей  особой ?— уж е съ  а за р т о м ъ  н ак и н у л ас ь  
на н его  Л ео н и д а  Г а в р и л о в н а .— В ы — д р я н 
ной ч ел о в ѣ к ъ  и , если  х о т и те  з н а т ь , я  и с 
кренн о п р ези р аю  в а с ъ . Д а ! . .  В ѣ дь я  ж и 
ла, лю била, д ѣ лала, м ож етъ  б ы ть , о ш и б к и , 
стр ад ал а  и  р а д о в а л а с ь  и д ал а  ж и зн ь  д р у 
г и м ъ .. .  З а  к аж д о й  ж ен щ и н о й  о с т а е т с я  б у 
д ущ ее , к у п л ен н о е  м укам и  м а т е р и н с т в а , а  
вотъ  в ы ... Г д ѣ  тѣ  ж ен щ и н ы , к о то р ы х ъ  вы  
любили? Ч то  я  говорю : любили... Р а з в ѣ  м ог
ли вы  к о гд а -н и б у д ь  х о т я  п р и б л и зи тел ьн о  по
ч у в ст в о в ать  см ы слъ этого  с в я т а г о  слова? 
В аш а  лю бовь— это л е гк ія  и н тр и ж к и  и ещ е 
болѣе л егк іе  ц вѣ ты  у д о в о л ьств ій , о к о то 
ры х ъ  в а м ъ  сам и м ъ  сты дно с е й ч а с ъ  в сп о 
м и н ать . Д а ... Я  у д и в ляю сь  тол ько  одном у, 
к ак ъ  в а м ъ  не сты дно см о тр ѣ ть  п рям о  в ъ  
глаза  мнѣ, м атер и  се м е й с тв а ?  В ъ  ж и зн и  
природы  вы  бы ли к ар м ан н ы м ъ  в о р и ш к о й , 
та с к а в ш и м ъ  ч у ж іе  н осовы е п л а т к и — в о тъ  
в аш а  лю бовь, в а ш а  ж и зн ь , в а ш ъ  эго и зм ъ , 
и в о тъ  п очем у  вы н и к о гд а  не п ой м ете  н а 
сто я щ ей  п оэзіи  и  в о тъ  почем у  я  глубоко  
п резираю  в а с ъ , н есч астн ы й !

—  Э то н а з ы в а е т с я  и зъ  п уш ки  по в о 
робью , Л е о н и д а  Г а в р и л о в н а . . . .

В зб ѣ ш ен н ая  эти м ъ  р а зго в о р о м ъ  Л ео н и 
д а  Г а в р и л о в н а , съ  в ы сту п и в ш и м и  н а  лиц ѣ  
красны м и  п я тн а м и  и го р ѣ в ш и м и  г л а за м и , 
хотѣ л а  с к а за т ь  к а в а л е р у  ещ е к ак у ю -то  к р у п 
ную д ер зо сть  и уж е р а с к р ы л а  р о тъ , к а к ъ  въ  
это т ъ  к р и т и ч е с к ій  м о м ен тъ , то ч н о  у н е я  в ъ  
сам ом ъ  у х ѣ , д р о гн у л ъ  и за м е р ъ  п очтовы й  
колокол ьч и къ . Д орож н ы й  тя ж ел ы й  э к и п а ж ъ  
съ  гр о х о то м ъ  п о д к ати л ся  к ъ  к р ы л ьц у , и в ъ  
о тв ѣ т ъ  по всем у  дом у зах л о п ал и  д в ер и , т о ч 
но в л етѣ л а  к а к а я -т о  ф а н т а с т и ч е с к а я  п ти 
ц а -в ѣ щ у н ь я  съ  д ер ев я н н ы м и  к р ы л ь я м и . Р а з 
д ал и сь  молодые л е гк іе  ш аги , м ел ькн ул и  д в ѣ  
тѣ н и  и н а  т е р р а с у  в о р в ал и сь  молодой ч е 
л о вѣ к ъ  и  м олодая  д ѣ в у ш к а .

—  М а м о ч к а ..,  м и л а я ! ..
—  Н и н а . . .  В а д я ! . .
Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  п о д н ял ся  съ  к р е с л а  и 

о тв ер н у л ся  л и ц о м ъ  в ъ  с а д ъ , чтобы  н е  в и 
дѣ ть  это й  н ѣ ж н ой  сц ен ы  в стр ѣ ч и . О н ъ  д а 
ж е ф у к н у л ъ  н осом ъ , к а к ъ  с т а р ы й  к о тъ , н а  
кото р аго  б ры зн ули  холодн ой  во д о й . П о з 
д о р о в ав ш и сь  съ  молоды ми лю дьми д о в о л ь 
но с у х о , о н ъ  о ты ск ал ъ  свою  солом енную  
ш ляпу и к а к ъ  - то  н ел о в к о  н а ч а л ъ  п р о 
щ аться .

—  Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ , к у д а  вы  б ѣ ж и те?—  
за го в о р и л а  д ѣ в у ш к а , у х в а т и в ъ  его  з а  р у 
к а в ъ .— Н е у ж е л и  мы съ  Б а д е й  т а к ъ  н а п у 
гал и  в а с ъ ...

—  Н ѣ т ь ,  м н ѣ , б ар ы ш н я  Н и н о ч к а , п о 
р а  д о м о й ...  Н е  в ъ  п ору  го сть  х у ж е  т а 
т а р и н а . А дью , m o n s ie u r  e t  m e s d a m e s . . .

К р у то  п о в ер н у в ш и сь  н а  к а б л у к а х ъ , 
Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  м ал ен ькам и  ш аж к ам и  с п у 
сти л ся  съ  те р р а с ы  в ъ  сад ъ  и по ш и р о к о й  
ц е н т р а л ь н о й  ал л еѣ  н а п р а в и л с я  в ъ  с г у с т и в - 
ш у я с я  м олочную  м глу в есен н ей  д у ш и сто й  
н очи . « Б а р ы ш н я  Н и н о ч к а»  уди влен н ы м и  гл а  - 
зам и  п р о во д и л а  у б ѣ г а в ш а го  д р у г а  д о м а , а  
п отом ъ  в о п р о си тел ьн о  п о см о тр ѣ л а  н а  м а т ь , 
почем у  он а, м ам а , не с к а за л а  н и  одного 
сл о в а , чтобы  у д ер ж ать  с т а р и к а ?  Л ео н и д а  
Г а в р и л о в н а  ч у тьем ъ  п о н я л а  о х в а ти в ш е е  
доч ь  ч у в ств о  молодой х о р о ш ей  ж ал о сти  и 
су х о  о тв ѣ ти л а  н а  е я  н ѣ м ой  в о п р о съ :

—  П у с т ь  его  у х о д и т ъ .. .
—  М ам о ч к а , и  т еб ѣ  его  не ж ал ь?
— Н и ск о л ьк о : это — эго и стъ .
А „ э го и с т ъ “ бы стро  ш а г а л ъ  по ал л еѣ , р а з 

м а х и в а я  своей  К ам ы ш евой п алкой  и  п о в т о 
р я л ъ  в сл у х ъ  съ  особен н ы м ъ  о ж есто ч ен іем ъ :

—  І Ір іа с х о д н о ! . . .  К р а с н ы я  д ѣ тк и  п р і
ѣ х а л и .. .  А мы не ж ел аем ъ  бы ть  л и ш н и м и , 
ч о р т ъ  возьм и !

О н ъ  н е  ч у в с т в о в а л ъ  о х в а т ы в а в ш е й  его  
д у ш и сто й  в ес е н н е й  мглы , н е  сл ы ш алъ  г р о м 
к и х ъ  со л о вьи н ы х ъ  п о ц ѣ л у ев ъ , к о то р ы м и  
о т д а в а л ъ  ст а р ы й  сад ъ , н е  в и д ѣ л ъ  в зв ѣ ш е н 
н о й  в ъ  в о зд у х ѣ  сер еб р и сто й  пы ли л у н н а 
го с в ѣ т а  и б ы стр о  ш а г а л ъ  в п е р е д ъ , то ч н о  
х о тѣ л ъ  ск р ы ть ся  о т ъ  сам ого  себ я , то л ько  
бы не сл ы ш ать  и  не ч у в с т в о в а т ь  это й  глу 
пой р ад о сти , к о т о р а я  гн а л а с ь  з а  н и м ъ  м о
лоды м ъ см ѣ хом ъ  и р адостн ы м и  молоды ми 
голосам и .

—  М ам а, м и л ая , д о р о г а я ! . . .  п о в т о р я л а  
Н и н а  в ъ  соты й  р а з ъ ,  о б н и м ая  м ать  и п о 
к р ы в а я  п о ц ѣ л у ям и  е я  л и ц ѳ , ш ею  и  р у к и ,— 
К а к ъ  я  со ск у ч и л ась  о т е б ѣ , р о д н а я . . .

—  Н и н а , ты  м ен я  з а д у ш и ш ь .. .  - к а к и м ъ -  
то  у п ав ш и м ъ  голосом ъ  о т в ѣ ч а л а  Л ео н и д а  
Г а в р и л о в н а , слабо  з а щ и щ а я с ь .— А ты  что 
ж е , В ад и м ъ ?

—  Я ? . . .  Я  н и ч е го , м а м а .. .
—  Т ы , к а ж е т с я  и н е  п о зд о р о в ал ся  со 

м ной?
—  А х ъ , м а м а , к а к ія  ты  в ещ и  го во р и ш ь: 

я  зн аю  св о и  о б я за н н о с т и  и п р о я в и л ъ  сы - 
н о вн ы я  ч у в с т в а  д о в о л ьн о  я р к о . . .  Н а к о 
н ец ъ , одп а Н и н а  т е б я  з а д у ш и т ъ .

Э то тъ  сухо  -  и р о н и ч еск ій  о тв ѣ тъ  п одѣ й 
с тв о в а л ъ  н а  Л ео н и д у  Г а в р и л о в н у  н е п р ія т 
н о ,— о н а , к а к ъ  бол ьш и н ство  м атер ей , лю 
би ла сы н а  б о л ьш е , чѣ м ъ  до ч ь , и т е п е р ь  бы 
л а  н ем н ого  о б и ж ен а .



—  В п р о ч е м ъ , я  заб ы л а , что  ты  у ж е  с о 
всѣм ъ  больш ой  м у ж ч и н а ...— о тв ѣ ти л а  он а 
съ  плохо ск р ы в аем ы м ъ  р а зд р а ж е н іе м ъ . — 
А всѣ  бол ьш іе  м у ж ч и н ы ... Н у , одн и м ъ  сло
в о м ъ , о б ъ  этом ъ  в ъ  др у го й  р а з ъ .

И .

И з ъ  с а д а  Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  в ы ш ел ъ  п р я 
мо в ъ  п ер е у л о к ъ , у зк ій  и к р и в о й , к а к іе  
с о х р а н я ю т с я  то л ько  по гл у х и м ъ  п р о в и н 
ц іал ьн ы м ъ  го р о д к ам ъ . До его  хол остой  к в а р 
ти р ы  было около в ер сты , что по п р о в и н ц іал ь 
ной  ар и о м ети к ѣ  со став л я л о  оч ен ь  больш ое 
р а зс т о я н іе .

—  К р а с н ы я  д ѣ тк и  п р іѣ х а л и . . .— п о в то 
р я л ъ  с т а р и к ъ  в сл у х ъ , р а з м а х и в а я  п ал к о й , 
то ч н о  р а с ч и щ а л ъ  п ер ед ъ  собой  д орогу  отъ  
о б с ту п и в ш и х ъ  ее  п р и з р а к о в ъ .—  С ем ей н ая  
р а д о с т ь .. .  х и , х и ! . . .

У ѣ здны й  го р о д о к ъ  С м ольскъ , с то я в ш ій  
н а  сп л авн о й  хлѣ бн ой  р ѣ к ѣ  С м олкѣ , д авн о  
у ж е  с п а л ъ , и  тол ько  к ой -гд ѣ  м ел ьк ал и  ещ е 
зап о зд ал ы е  о г о н ь к и — в ъ  дом ѣ у со б о р н аго  
п р о то п о п а , в ъ  а п т е к ѣ , у а д в о к а т а  Б и р я е -  
в а , у к у п ц а  Е го р о в а . Е ф и м ъ  И в ан ы ч ъ  т ы 
ся ч у  р а з ъ  п роходи л ъ  по этой  дорогѣ  и о т 
лично зн а л ъ  каж д ы й  к а м у ш е к ъ , каж ды й  
п е р е у л о к ъ , к аж д ы й  заб о р ъ . О н ъ  о т ъ  душ и 
в сегд а  н ен ав и д ѣ л ъ  свое родн ое з а х о л у с т ь е , 
а  су д ьб а  точн о  в ъ  н асм ѣ ш к у  у стр о и л а  т а к ъ , 
что  Е ф и м у  И в а н ы ч у  в ъ  этом ъ  в о р о н ь е м ъ  
гн ѣ зд ѣ  п ри вел ось  ж и т ь  все в р е м я , и в ѣ 
р о я т н о , п р и в е д е тс я  к о н ч и ть  зд ѣ с ь-ж е  и дни 
ж и в о т а . Э та  м ы сль у б и в ал а  его , и с т а р и к ъ  
в п а д а л ъ  и н огда  д аж е  в ъ  тр а ги ч е с к о е  н а 
с тр о ен іе .

—  П о м и л у й те , р а з в ѣ  это  не т р а г е д ія : 
цѣлую  ж и зн ь  п р о ж и ть  в ъ  к ак о м ъ -то  л я г у 
ш а т н и к ѣ ? — в о зм у щ ал ся  о н ъ .—  Д а . . .  И  пе 
в и д ѣ ть  н и ч е го — р ѣ ш и тел ь н о  н и ч его . М еж 
ду тѣ м ъ , г д ѣ - т о  лю ди ж и в у т ъ  н асто ящ ей  
ж и зн ью , г д ѣ - т о  п о сто ян н о  с в ѣ т и т ъ  солн 
ц е— э, д а  что  т у т ъ  го в о р и ть . Э т а  н а с т о я 
щ а я  т р а г е д ія , к о гд а  с в ѣ тъ  сх о д и тся  кли 
н ом ъ  в о тъ  и м ен н о  в ъ  т а к о й  м урьѣ . П р о 
ж и ть  д в а д ц а т ь  л ѣ тъ  н а  одной  ул и ц ѣ  и т у т ъ  
ж е  у м е р е т ь .. .

Э то тъ  р о п о тъ  им ѣлъ о с н о в а н ія , к а к ъ  у в и 
ди м ъ  н и ж е . С ей ч асъ  Е ф и м у  И в ан ы ч у  о со 
бен н о  грустн о  бы ло в о зв р а щ а ть с я  подъ  свою  
см ок овн и ц у , и о н ъ  д аж е  о стан о в и л ся  на 
углу  одной  улиц ы , р а зд у м ы в а я , гдѣ -бы  п р о 
в ести  о с т а т о к ъ  в е ч е р а . П росто  в зя т ь  и 
з а й т и  в ъ  п ер вы й  п о п а в ш ій с я  дом ъ  „ н а  о го 
н е к ъ “ , бл аго  о н ъ  зн а л ъ  в с ѣ х ъ  в ъ  Смоль- 
ск ѣ  и его  в с ѣ  зн а л и . А то  з а й т и  в ъ  т р а к 
ти ра ., гд ѣ  п ою тъ  а р ф и с т к и .. .  П о сл ѣ д н яя  
мы сль просто  у сты д и л а  Е ф и м а  И в а н ы ч а  
св о и м ъ  б е зо б р а з іе м ъ , и он ъ  к ак о й -то  в и 

н о в а т о й  п оход к ой  п о б р ѣ л ъ  к ъ  своем у  п е 
п ели щ у . Н и зе н ь к ій  д ер ев я н н ы й  д о м и к ъ  в ъ  
тр и  о к н а  гл я д ѣ л ъ  н а  улиц у  съ  т а к и м ъ  доб- 
д у ш іем ъ . Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  м едленн о подо
ш ел ъ  но д ер ев я н н о м у  тр о т у а р у  к ъ  своей  
к а л и т к ѣ  и  н а ч а л ъ  с т у ч а т ь с я ,— ц ѣ л ы х ъ  д е 
с я т ь  л ѣ тъ  Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  со б и р ал ся  з а 
в ести  зв о н о к ъ , д а  т а к ъ  и не м огъ  с о б р ать ся .

—  У м ерли  вы , ч то -л и ?— за к р и ч а л ъ  о н ъ ,—  
к о гд а  н а  д в о р ѣ  п ослы ш ал ось  ш л еп ан ье  бо
сы хъ  н о гъ .

К а л и т к у  о тв о р и л ъ  засп ан н ы й  к у ч ер ъ  
Ѳ ед ьк а , глупы й м ал ы й , к о то р аго  Е ф и м ъ  
И в а н ы ч ъ  со б и р ал ся  п р о гн а т ь  съ  гл азъ  до 
лой  ров н о  д е с я т ь  л ѣ тъ , к а к ъ  и  у с то и ть  зв о 
н о к ъ . О б р у га в ъ  в ѣ р н аго  р аб а , Е ф и м ъ  И в а 
н ы ч ъ  в о ш ел ъ  н а  к ры л ьц о , н а щ у п ы в а я  п о 
ру ч н и  л ѣ стн и ц ы , зн аком ую  стѣ н у  и обитую  
зел ен ой  к леен кой  д в ер ь . О н ъ  долго не м огъ  
п о п асть  клю чем ъ в ъ  зам о к ъ  и ещ е р а з ъ  об 
р у г а л с я . В ъ п еред н ей  было тем н о , и это 
н и ч тож н ое  о б сто я тел ьств о  в о зм ущ ал о  Е ф и 
м а  И в а н ы ч а  к аж д ы й  р а зъ . Н у , что стоило 
к у п и ть  стѣ нн ую  л ам п очк у  и з а с т а в л я т ь  
Ѳ еды су з а ж и г а т ь  ее к аж д ы й  в е ч е р ъ ?  П о д ъ  
столом ъ  в ъ  п ер ед н ей  п ослы ш ал ось  н е р ѣ 
ш и т е л ь н а я  в о зн я  и удары  х в о сто м ъ  по д е 
р ев ян н о м у  полу —  это  з а ж и р ѣ в ш ій  стар ы й  
с е т т е р ъ  Т р е зо р ъ  в ы р а ж а л ъ  д р у ж еск ія  ч у в 
с т в а . П р еж д е  о н ъ  п р ы гал ъ  н а  гр у д ь , с к а 
к а л ъ  но м еб ел и , а  т е п е р ь  со с т а р и л с я , о г 
л о хъ , п огл уп ѣ лъ  и е д в а  ш ев ел и л ся .

—  Н еуж ел и  и я  т а к о й -ж е  б у д у ?— в ъ  у ж а 
сѣ  подум алъ  с т а р и к ъ , ч и р к а я  сп и ч к о й .

К в а р т и р а  Е ф и м а  И в а н ы ч а  с о сто я л а  и зъ  
т р е х ъ  к о м н атъ  —  г о с т и н а я , к а б и н е т ъ  и 
с п а л ь н я . И з ъ  п еред н ей  в т о р а я  д в ер ь  в ел а  
в ъ  к ухн ю , гдѣ  о б и тал ъ  Ѳ ед ьк а  съ  к у х а р 
кой  Л у к е р ь е й . О б с т а н о в к а  к о м н атъ  бы ла 
с а м а я  п р о с т а я , н а  п р о ви н ц іал ьн ы й  л а д ъ , 
за  и скл ю чен іем ъ  к а б и н е т а , гдѣ ш ел ъ  р я д ъ  
ш к а ф о в ъ  съ  к н и га м и , п олки  съ  к н и гам и , 
столы  и с т у л ь я , за в а л е н н ы е  к н и га м и . С т а 
р и н н ы й  больш ой  п и сьм ен н ы й  сто л ъ  с о с т а в 
л ял ъ  гл ав н ы й  ц е н т р ъ  всей  этой  о б с т а н о в 
ки, его  д у ш у — д в а д ц а ть  л ѣ тъ  Е ф и м ъ  И в а 
н ы ч ъ  п р о р а б о та л ъ  з а  н и м ъ  и с в ы к ся  н а 
сто л ько , что  не м огъ  д аж е  себя  п р е д с т а 
в и ть  б езъ  своего  п и сьм ен н аго  сто л а . Н а  
полу слож ен ы  бы ли к ин ы г а з е т ъ , п ап к и  съ  
р азн ы м и  б ум агам и  и к а р то н ы  съ  в ы р ѣ з к а 
ми и зъ  г а з е т ъ , о б ъ я в л ен ія м и  и в сев о зм о ж 
ными б р о ш ю р ам и .

П о обы чаю , н а  о тдѣ л ьн ом ъ  сто л и к ѣ  в ъ  
гости н ой  Л у к е р ь я  п р и го то ви л а  холодн ы й  
у ж и н ъ , но Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  не п р и к о сн у л 
ся к ъ  нем у, а  м аш и н ал ьн о  п р о ш ел ъ  к ъ  сво 
ему столу н сѣ л ъ  в ъ  р аб о ч ее  кресл о . Н а  
стол ѣ  п р ед ъ  его  носом ъ  л еж ал а  н а ч а т а я  
в ч е р а  с т а т ь я  о зем ск ом ъ  х о зя й с т в ѣ  в ъ С м о л ь-



ском ъ у ѣ зд ѣ ,— о н а т е п е р ь  почем у то  н е п р і
ятно  п о д ѣ й ств о в ал а  н а  Е ф и м а  И в а н ы ч а , и 
онъ  серд и то  сун улъ  н ѣ скол ьк о  н ап и сан н ы х ъ  
л и стовъ  в ъ  бли ж ай ш ую  п а п к у , гдѣ  х р а н и 
лись н ед о к о н ч ен н ы я  с т а т ь и .

—  К ъ  ч ем у ?— в с л у х ъ  сп р о си л ъ  сам ого  
себя  Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  и р асм ѣ я л ся  своим ъ  
сухи м ъ  см ѣ х о м ъ . — А в ѣ д ь  Л е о н и д а  Г а в р и 
ловн а с к а за л а  п р авд у : гдѣ  тѣ  ж ен щ и н ы , 
к оторы хъ  я  лю билъ?

Е м у , по а ссо ц іац іи  и д ей , п ри п ом н и л ась  
зн а м е н и т а я  ф р а з а  изъ. „ Ф р у -ф р у “ : „н ѣ тъ  
ж ен щ и н ы “ . . .  Д а , е я  не бы ло, и м ертвы м ъ  
холодом ъ  в ѣ я л о  о тъ  э т и х ъ  стѣ н ъ  и о тъ  
всей это п еч атн о й  и п и сан ой  б у м аги , п ред
с т а в л я в ш и х ъ  собой  ф икц ію  ж и зн и . В ъ  су щ 
ности , ко всѣ м ъ  бабамъ Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  
отн оси л ся  съ  л егк и м ъ  о ттѣ н к о м ъ  х о л о ста - 
го п р е зр ѣ н ія , но в ъ  т я ж е л ы я  м и н у ты  своей  
холостой  х ан д р ы  он ъ  с о зн а в а л ъ , чего  ему 
не д о став ал о  для  полноты  ж и зн и  и н а ч и 
н алъ  зл и ть ся , к а к ъ  бы ло и с е й ч а с ъ . Всю - 
то ж и зн ь  он ъ  п олож и лъ  в о тъ  н а  эту  п и 
саную  б у м агу ...

К о е -к а к ъ  р а зд ѣ в ш и с ь , Е ф и м ъ  И ван ы ч ъ  
у л егся  н а  д и в а н ѣ  в ъ  к а б и н е тѣ  и н а ч а л ъ  
д р ем ат ь  съ  отк ры ты м и  г л азам и . И н о гд а  д о 
стато ч н о  н и ч то ж н аго  ф а к т а , чтобы  в ы зв а т ь  
цѣлую  в ер ен и ц у  н еп р о ш ен н ы х ъ  ви д ѣ н ій , 
к а к ъ  было и с е й ч а с ъ . П р іѣ зд ъ  „ к р а с н ы х ъ  
д ѣ т о к ъ “ , н ар у ш и в ш ій  обы чн ы й  в е ч е р ъ , вы 
зв ал ъ  это тя ж ел о е  д у ш евн о е  н а с т р о е н іе  Е ф и 
ма И в а н ы ч а . Ч у ж а я  р ад о сть  о то зв ал ась  въ  
душ ѣ  с т а р и к а  гл у х о й , за с та р ѣ л о й  болы о.

О н ъ  л еж ал ъ  и в и д ѣ л ъ  себ я  м олоды м ъ, 
совсѣ м ъ  м олоды мъ, когд а  ещ е  сл у ш ал ъ  л ек 
ціи в ъ  К а за н с к о м ъ  у н и в е р с и т е т ѣ  в ъ  н а ч а 
лѣ ш е с т и д е с я т ы х ъ  го д о в ъ . Х о р о ш ее  бы ло 
в р ем я , к р у го м ъ  х о р о ш іе  люди и сам ого  се
бя Е ф и м ъ  Ч а к у ш и н ъ  ч у в ств о в ал ъ  то ж е  х о 
рош и м ъ  чел о в ѣ ко м ъ . Т а к о е  уж е было о б 
щ еств ен н о е  н а с тр о е н іе , к о гд а  хо тѣ л о сь  в ѣ 
р и т ь  всем у х о р о ш ем у . С ы н ъ  бѣ д н аго  у ѣ зд н а 
го в р а ч а  Е ф и м ъ  Ч а к у ш и н ъ  м еч тал ъ  о м і
р о в ы х ъ  в о п р о с а х ъ , о п р ав д ѣ  лиш ни и лю той 
борьб ѣ  съ  го сп о д ству ю щ и м ъ  зл о м ъ . Т о гд а  о 
себѣ , о своем ъ  с ч а с т ь ѣ , о своем ъ  п о ло ж е
ніи мало заб о ти л и сь , п отом у что  и н тер есы  
лиш ни л еж ал и  в н ѣ  отдѣ льн ой  л и ч н ости . Ч а 
к у ш и н ъ  бы лъ у ж е  н а  п ослѣ д н ем ъ  к у р сѣ  
ю р и д и ч ескаго  ф а к у л ь т е т а , к о гд а  по одной  
студ ен ческ ой  и стор іи  д о л ж ен ъ  бы лъ  о с т а 
в и ть  a im a  m a te r .  Это бы лъ  п ер вы й  ж и т е й 
ск ій  у д а р ъ , сл ѣ д ств ія  к о то р аго  р а с п р о с т р а 
н или сь н а  всю  послѣдую щ ую  ж и зн ь . Ч то  
т а к о е  д и п л о м ъ — п у с т а я  ф о р м ал ьн о сть , не 
больш е, и не в сѣ м ъ  ж е ж и т ь  н а  бѣлом ъ 
св ѣ тѣ  съ  у н и в ер си тетск и м и  ди п лом ам и . Ч а 
к у ш и н ъ  п о п р о б о вал ъ  сл у ж и ть  т а м ъ  и с я м ъ , 
но в езд ѣ  его  п р есл ѣ д овал и  н е у д а ч и , и он ъ

к он ч и л ъ  тѣ л ъ , что  в ер н у л ся  в ъ  ро д н о й  го 
р о д ъ , гдѣ  и п оселился . Д ви ж ен іе  и зъ  с т о 
л и ц ъ  и у н и в е р с и т е т с к и х ъ  ц е н т р о в ъ  по р а 
д іу сам ъ  р азо ш л о сь  то гд а  ио п р о в и н ц іи , и 
въ  сф еру  его д ѣ й ств ія  п о п ал ъ  м еж ду п р о 
чи м ъ  С м ольскъ , гдѣ о тк р ы в ал о сь  зем ств о , 
у стр аи в ал и сь  ш колы  и т . д.

С т р а н н а я  и к а к а я - т о  р о к о в а я  э т а  т я г а  
к ъ  себ ѣ , дом ой , в ъ  р о д н ы я  м ѣ ста , к а к ъ  
п р о я в л ен іе  ч е г о -т о  т а к о го , что  сто и тъ  вы 
ш е н а с ъ  и ч то  в л а д ѣ е т ъ  н ам и . С ъ  мыслью  
о р од и н ѣ  в сегд а  с в я за н о  п р ед став л ен іе , что  
им енно т а м ъ  х о р о ш о , т а м ъ  теп ло  и ую тн о , 
а  в се  о стал ьн о е  н е  х о р о ш о  уж е тѣ м ъ , что 
оно ч у ж о е . И м енн о съ  этим и  ч у вствам и  
Ч а к у ш и н ъ  в ъ ѣ зж а л ъ  въ  С м ол ьск ъ , гдѣ  у 
н его  н и к о го  и р о д н ы х ъ  не о ста в а л о с ь . В ъ 
сам ом ъ  дѣ лѣ , п ослуж и ть  роди н ѣ , п ри л о 
ж и ть  зд ѣ сь  свои  силы  и з н а н ія  —  что м о
ж е тъ  бы ть  л у ч ш е , чи щ е и  вы ш е? О тъ  о тц а  
о с т а в а л с я  т о т ъ  сам ы й  д ом и ш к о , в ъ  к о т о 
р ом ъ  Ч а к у ш и н ъ  ж и л ъ  и с е й ч а с ъ , и в ъ  н ем ъ  
он ъ  п ер еж и л ъ  и  свое х о р о ш ее  в р е м я , к а к ъ  
т е п е р ь  к о р о т а л ъ  с та р ч е с к о е  л и х о л ѣ т іе . Г о 
споди , ч ѣ м ъ  он ъ  тол ько  не бы л ъ , гд ѣ  не 
сл уж и л ъ  и з а  что не брал ся ! И  т а к ъ  до с т а 
р о сти , до сѣ д ы х ъ  во л о съ , до с т а р ч еск аго  
б р ю зж ан ья  и злости , а  к о гд а  то и Е ф и м ъ  
И в а н ы ч ъ  ч у в ств о в ал ъ  себя  так и м ъ  сч а с тл и 
вы м ъ , бы лъ  душ ой  к о м п ан іи , в есел ьч ак о м ъ  
и б ал агу р о м ъ . П о сл ѣ д о вател ьн о  о н ъ  сл у 
ж и л ъ  въ  зем ств ѣ , и н сп ек то р о м ъ  н ар о д н ы х ъ  
у ч и л и щ ъ , п р ед сѣ д ател ем ъ  м ѣ стн аго  с т а т и 
сти ч еск аго  к о м и т е та , а г е н т о м ъ  с тр ах о н аго  
о б щ еств а , член ом ъ  городск ой  у п р а в ы , м и ро
в ымъ  с у д ь ей — в езд ѣ  его  лю били , в езд ѣ  он ъ  
бы стро  д ѣ л ал ся  свои м ъ  чел овѣ ком ъ  и вездѣ  
д о л ж ен ъ  бы лъ б р о с а т ь  слузкбу по к а к о й - 
нибудь и с т о р іи , которую  сам ъ  с о зд ав ал ъ  
и к о т о р а я  въ  к о н ц ѣ  к о н ц о в ъ  о б р у ш и в а 
л ась  всей  тя ж е с ть ю  н а  его  зке го лову . 
В се  в р е м я  о н ъ  слѣ ди лъ  з а  л и т е р а т у р о й  и 
за п о е м ъ  ч и тал ъ  г а зе т ы , п осы л ая  в р ем я  
о т ъ  в р ем ен и  в ъ  р а зн ы я  и зд ан ія  свои  к о р 
р есп о н д ен ц іи , за м ѣ т к и  и м а л е н ь к ія  с т а 
т е й к и . З а  н едосугам н  о н ъ  не м огъ  со зд ать  
н и ч его  к а п и т а л ь н а г о , а  н есъ  н а  себѣ  р а з в ѣ 
дочную  м елкую  служ бу  для  т е к у щ е й  п рессы  
п п остеп ен н о  сдѣ лался  м ѣ стн ы м ъ  к о р р е с п о н 
д ен то м ъ , о б л и ч и тел ем ъ  и горю н ом ъ , к а к ъ  
его  н азы в ал и  в ъ  н асм ѣ ш к у  б л и зк іе  лю ди. 
Во в с я к о м ъ  с л у ч а ѣ , это  бы лъ  и н тер есн ы й  
т и п ъ , созд ан н ы й  п ослѣ дни м и  т р е м я  д е с я 
ти л ѣ т ія м и  и н еи зв ѣ стн ы й  р а н ь ш е . Т е п е р ь  
Ч а к у ш и н ъ  бы лъ  то л ько  к о р р есп о н д ен то м ъ  
и больш е н и ч е го , а  поэтом у вм ѣ сто  „го р ю 
н а “ его  в р а ги  н а зы в а л и  его  уж е прям о 
«бѣ льм ом ъ» .

—  А  что  ж е , это  дл я  м ен я  сам ое  под
х о д я щ е е  н а з в а н іе !  —  с о гл а ш ал ся  Е ф и м ъ



И в а н ы ч ъ .—  Т а к ъ  до см ер ти  и о стан у сь  
« б ѣ л ьм о м ъ » ...

Н о  в се  это  бы ла в н ѣ ш н я я  с то р о н а , т а  
ск о р л у п а , п одъ  к о то р о й  о с тается  ч ел о в ѣ къ  
д л я  с е б я , со свои м и  личн ы м и  ч у в с т в а м и , 
го р ем ъ  и  р ад о стя м и .

П о  п р іѣ зд ѣ  в ъ  С м ол ьскъ , Е ф и м ъ  И в а 
н ы ч ъ  н а  п ер в о м ъ  ж е  к а ж е т с я  вы ходѣ  в ъ  
с в ѣ т ъ , в ъ  к р у ж о к ъ  св о и х ъ  б л и зк и х ъ  ед и 
н о м ы ш л ен н и к о в ъ , п о зн ак о м и л ся  съ  Л ѳони - 
дой Г а в р и л о в н о й , то гд а  ещ е м олод ен ькой  
д ѣ в у ш к о й , и зв ѣ стн о й  в ъ  к р у ж к ѣ  подъ  и м е
н ем ъ  „ ц в ѣ т у щ е й  Л ё н у ш к и “ . Это бы ла м и
л а я  р у с с к а я  д ѣ в у ш к а  и зъ  м елкой  ч и н о в 
н и ч ь ей  сем ьи , т а к а я  п р о с т а я , и с к р е н н я я  
и вообщ е х о р о ш а я  —  т а к ъ  и н а зв а л ъ  ее 
Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  в ъ  п ервую  ж е  в стр ѣ ч у . Е го  
п о р ази л о  в ъ  ц в ѣ ту щ ей  Л ён у ш к ѣ  н ео б ы кн о 
в е н н а я  ч и с то та  р у сск аго  т и п а — эти  больш іе 
сѣ ры е г л а з а , бѣлы й больш ой  лобъ , о в ал ъ  
л и ц а , т я ж е л а я  р у с а я  к о са  и н ем н ого  л ѣ 
н и в ы я  д в и ж е н ія . Н о  и  зд ѣ сь  Е ф и м а  И в а 
н ы ч а  п ости гл а ж е с т о к а я  н е у д а ч а : сердц е  
Л е в у ш к и  уж е п р и н ад л еж ал о  д ругом у  сч а с т 
л и в ц у . Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  п р и х о д и л ъ  в ъ  
о т ч а я н іе , р в а л ъ  н а  себ ѣ  волосы  и д аж е  
х о тѣ л ъ  за с т р ѣ л и т ь с я . Л е н у ш к а  вы ш л а за  
в о е н н а го  в р а ч а  Г о р б ы л ев а , к о то р ы й  о к а 
за л с я  бол ьш и м ъ  н его д я ем ъ — п ь я н ств о в ал ъ , 
р а зв р а т н и ч а л ъ , а  гл ав н о е  совсѣ м ъ  не р а з 
д ѣ л я л ъ  х о р о ш и х ъ  у в л еч ен ій  ж ен ы  и д аж е  
см ѣ я л ся  н ад ъ  ним и. Р е зу л ь т а т о м ъ  этого  
с у п р у ж е с т в а  я в и л и с ь  д ѣ ти — сы н ъ  В адим ъ  
и дочь Н и н а , и за т ѣ м ъ  су п р у ги , послѣ  
п я т и л ѣ т н я го  с у п р у ж е с т в а , р а зо ш л и сь . В се 
это  п р о и сх о д и л о  н а  г л а з а х ъ  Е ф и м а  И в а 
н ы ч а , и  он ъ  в д в о й н ѣ  болѣ лъ  и з а  свою  
н есл о ж и вш у ю ся  ж и зн ь , и з а  свою  п ервую  
л ю б овь .

А х ъ , к а к ъ  с т р а д а л ъ  Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ , 
с т р а д а л ъ  и зд а л и , к а к ъ  м н о г іе  х о р о ш іе  лю 
д и , к о то р ы е  стѣ сн я ю тся  д аж е  в ы с к а за т ь  
свое  у ч а с т іе . Л е о н и д а  Г а в р и л о в н а  в ъ  это 
врем я  за н и м а л а с ь  в ъ  н ародн ой  ш к ол ѣ  и 
о с т а в а л а с ь  все  та к о й -ж е  я сн о й  и св ѣ тл о й —  
всю  л ю б овь , в сѣ  н е п р ія т н ы я  ч у в с т в а  и 
ж ен ск у ю  н ѣ ж н о сть  о н а  п е р е н е с л а  т е п е р ь  
н а  с в о и х ъ  д ѣ тей , в о с п и т а н іе м ъ  к о то р ы х ъ  
за н и м а л а с ь  за п о е м ъ . Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  часто  
б ы вал ъ  у  н е й , п р и н и м ал ъ  довол ьн о  ж и в о е  
у ч ас т іе  в ъ  судьб ѣ  д ѣ тей  и в ы ж и д ал ъ  т е р -  
п ѣ ли во  с л у ч а я , к о гд а  у л я ж е т с я  г о р е  ц в ѣ 
т у щ е й  Л ен у ш к и . Н о  его  и  н а  э т о т ъ  р а з ъ  
п р ед у п р ед и л и — в ы и ск ал ся  т а к о й  ч ел о в ѣ к ъ , 
к о то р ы й  с р а з у  за в л а д ѣ л ъ  ещ е  н ео сты в ш и м ъ  
сер д ц ем ъ  солом ен н ой  в д о в у ш к и . Э то  бы лъ 
зем ск ій  с т а т и с т и к ъ , п р іѣ х а в ш ій  в ъ  С м ольскъ  
и зъ  стол и ц ы . Л е н у ш к а  съ  н и м ъ  и  у ѣ х а л а  
и зъ  С м о л ьск а , а  ч е р е зъ  п я т ь  л ѣ тъ  в е р н у 
л а с ь — в то р о й  о п ы тъ  су п р у ж е с т в а  о к а за л с я

н еу д ач н ѣ е  п е р в а г о , т а к ъ  что  о н а  д аж е  п р о 
б о в ал а  о т р а в л я т ь с я . Н а  сц ен ѣ  о п я т ь  п о 
я в и л с я  в се  т о т ъ -ж ѳ  Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ , но 
это  бы лъ  уж е озлоблен н ы й  и  тя ж е л ы й  ч е 
л о в ѣ к ъ , к о то р ы й  сл и ш ко м ъ  много п е р е 
ж и л ъ , чтобы  ш у ти ть  и  у л ы б ать ся  по п реж 
н ем у . Р а з ъ ,  в ъ  о тк р о вен н у ю  м и н у ту  он ъ  
п р и зн а л с я  Л ео н и д ѣ  Г ав р и л о в н ѣ :

—  Э х ъ , Л ео н и д а  Г а в р и л о в н а , есл и  бы 
вы  т о г д а .. .

—  Ч т о  т о г д а ? ..
—  О дн и м ъ  словом ъ, я  р а зс ч и т ы в а л ъ , что  

в д в о ем ъ  мы п рож и л и -бы  н е д у р н о .
Л ео н и д а  Г а в р и л о в н а  съ  у д и в л ен іем ъ  по

см о тр ѣ л а  н а  н его  и тол ько  п о к а ч а л а  г о 
л овой .

—  В се  к ъ  л у ч ш ем у , Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ ,—  
за м ѣ т и л а  о н а .— В о тъ  мы т е п е р ь  о стаем ся  
съ  вам и  д р у зь я м и , а  то гд а  ещ е  н е и зв ѣ с т 
н о . . .  У  в а с ъ , по к р а й н е й  м ѣ р ѣ , т е п е р ь  
н ѣ тъ  т я ж е л ы х ъ  в о сп о м и н ан ій  и  п о зд н и х ъ  
с о ж ал ѣ н ій . А  к а к ъ  я  н е н а в и ж у  сам о е  себя  
и н о гд а , если  бы вы  тол ько  з н а л и . . .

Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  г р у с т н о  п о н и к ъ  г о л о 
вой ! Л ео н и д а  Г а в р и л о в н а  р а зс у ж д а л а  съ  
ч и сто -ж ен ск и м ъ  эгои зм ом ъ  и  за д н и м ъ  ч и с
л ом ъ  д у л а  н а  чуж ую  го р яч у ю  в о д у . Д р а 
м ати зм ъ  п о л о ж ен ія  д л я  Е ф и м а  И в ан ы ч а  
у сл о ж н я л ся  д ѣ тьм и , к о то р ы я  го во р и л и  ем у 
о п е р е ж и ты х ъ  р а д о с т я х ъ  не и м ъ , а  д р у 
ги м ъ , о н еи с п ы та н н о м ъ  с ч а с ть ѣ  и  в о л н е 
н ія х ъ .  О н ъ  и  лю билъ и х ъ , к а к ъ  д ѣ тей  
Л ен у ш к и , и то ч н о  н ен ав и д ѣ л ъ , к а к ъ  п р ед 
с та в и те л е й  ф ам и ліи  Г о р б ы л е в а . Э то д в о й 
н ое ч у в ств о  оск о р б л яло  его  и  д о став л ял о  
н о в ы я  м у ч е н ія . В ъ  зак л ю ч ен іи , Л е н у ш к а  
н а  е го  г л а з а х ъ  с о с т а р и л а с ь .. .  Д а , э то тъ  
р о к о в о й  п р о ц ессъ  со в е р ш а л с я  н а  его  гл а 
з а х ъ  и  р а зр у ш а л ъ  к аж д ы й  д ен ь  одн у  и л 
лю зію  з а  д р у го й . А вп ер ед и  бол ьш е не 
о став ал о сь  ничего —  это бы ло у ж а с н о е  сло
в о , к о то р о е  д а в и л о , к а к ъ  м о ги л ьн ая  п ли та .

Е ж ед н ев н ы я  п о сѣ щ ен ія  Л ео н и д ы  Г а в р и 
л овн ы  д а в а л и  и сх о д ъ  н аб о л ѣ вш ем у  ч у в ств у . 
Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  подъ  ви д ом ъ  с в о и х ъ  с а р -  
к а зм о в ъ  и я д о в и т ы х ъ  в ы х о д о к ъ  п р я т а л ъ  
м н о го е , о ч ем ъ  Л ео н и д а  Г а в р и л о в н а  м о 
ж е т ъ  бы ть  и не д о гад ы в ал ась . П о я в л е н іе  
„ к р а с н ы х ъ  д ѣ т о к ъ “ я в л я л а с ь  то л ько  л и ш 
н ей  к ап л ей  эти х ъ  т я ж е л ы х ъ  и с п ы т а н ій , н а 
п ом и н ало  о д ал ек о м ъ  п ро ш л о м ъ , его  н есб ы в- 
ш п х с я  н а д е ж д а х ъ  и  не п е р е ж и ты х ъ  р а д о 
с т я х ъ .

—  П р іа с х о д н о ...  ш е п т а л ъ  с т а р и к ъ , л е 
ж а  у себ я  н а  д и в а н ѣ .— Ч т о -ж е , я  н и ком у  
не ж елаю  м ѣ ш ать  и н и к ом у  н е  м ѣ ш алъ!

I I I .
В ъ  п ервую  м и н у ту , к огд а  Л е о п п д а  Г а в 

р и л о в н а  уви д ѣ л а  д ѣ т е й , ее  о х в а ти л ъ  с т р а х ъ ,



тотъ  и н сти н к ти вн ы й  с т р а х ъ , к о гд а  чел о 
в ѣ к ъ  не р ѣ ш а е т с я  п р и зн а т ь с я  сам ом у се 
бѣ, что  он ъ  бои тся . Ш у м н а я  р ад о сть  п е р 
ваго  св и д ан ія  х о т я  н а  в р е м я  и зб а в л я л а  ее 
отъ  ст р аш н аго  п р и з р а к а , ко то р ы й  все  боль
ш е и больш е о тд ѣ л ялъ  ее  отъ  д ѣ тей , по м ѣ 
р ѣ  и х ъ  р о с т а . С ей ч асъ  о н а  с т а р а л а с ь  бы ть 
сч а стл и в а  сч а стьем ъ  н асѣ д к и . С ы н ъ  В ад и м ъ  
сильно п охуд ѣ л ъ , но в м ѣ стѣ  и в о зм у ж а л ъ ,—  
ю нош еская  п о л н о та  и счезл а , вм ѣ стѣ  съ  м о
лоды мъ п уш к ом ъ  у с о в ъ  и бород ы . Т еп ер ь  
это бы лъ п очти  н а с т о я щ ій  м у ж ч и н а , съ  н а 
стоящ и м и  у сам и  и н асто ящ ей  бород ой . О н ъ  
д ер ж ал ъ  себ я  то ж е , к а к ъ  больш ой  ч ел о в ѣ к ъ , 
т . е . больш е м о л ч ал ъ , п р е д о с та в л я я  Н и н ѣ  
п р о я в л я ть  н ѣ ж н ы я  р о д ств ен н ы я  ч у в с т в а . 
В адим ъ л иц ом ъ  н ап о м и н ал ъ  м ать  и д л я  м уж 
чины  бы лъ  почти  к р а с а в е ц ъ . З а  то  Н и н а  
вы росла д у р н у ш к о й  и , к а к ъ  п о к азал о сь  м а 
т ер и , ещ е  больш е п о д у р н ѣ л а  з а  э т о т ъ  го д ъ , 
потом у что си льн о  п о п о л н ѣ л а ,— о н а  о т ъ  м а 
тер и  у н асл ѣ д о в ал а  тол ько  ц в ѣ ту щ ее  здо
р о в ь е . В се  в р е м я , п о к а  пили  ч а й , Н и н а  щ е 
бетал а , к а к ъ  п ти ц а , к оторую  в ы п усти л и  п о 
л ет ат ь  в ъ  к о м н атѣ , п о к а  ч и с т я т ъ  к л ѣ тк у .

—  А  я  н е  ж д ал а  в а с ъ  т а к ъ  р а н о ,— го
в о р и л а  Л е о н и д а  Г а в р и л о в н а , съ  т ай н о й  м а 
тер и н ск о й  гр у стью  п о гл я д ы вая  н а  д у р н у ш - 
ку -доч ь .

—  А мы ныньчѳ- р а н ь ш е  ко н ч и л и , м ам а ... 
т . е . к о н ч и л а  я  съ  св о ей  к о н с е р в а т о р іе й ,—  
о твѣ ч ал а  Н и н а .— А  В ади м ъ  отл ож и л ъ  свои  
экзам ен ы  до осен и . У н и х ъ  там ъ  ч т о - т о  
о п ять  вы ш ло в ъ  П е тр о в с к о й  А к а д е м іи ...

—  Н и ч е го  н е  вы ш ло: это  ты п ри д ум ы 
в а е ш ь ,— су м р ач н о  о твѣ ти л ъ  В ад и м ъ , з а к у 
р и в а я  новую  п а п и р о с у .

—  Н у , объ  этом ъ  мы ещ е  усп ѣ ем ъ  п о 
го в о р и ть ,— т ак ти ч н о  зам ѣ ти л а  Л ео н и д а  Г а в 
р и л о в н а , п одн и м ая  брови .

Н и н о ч к а  п р и н я л ась  р а зс к а зы в а т ь , к а к ъ  
они ѣ х ал и : с н а ч а л а  по ж елѣ зн о й  д о р о гѣ , въ  
т р ет ь ем ъ  к л ассѣ , а  п отом ъ  н а  п а р о х о д ѣ , 
во в то р о м ъ . Н а  п ар о х о д ѣ  в м ѣ стѣ  съ  ним и 
ѣ х ал ъ  С ер еж а  Б и з я е в ъ ,— он ъ  бр о си л ъ  у н и 
в е р с и т е тъ  и т е п е р ь  с о т р у д н и ч а е т ъ  в ъ  к а 
к ом ъ -то  у л и ч н ом ъ  л и стк ѣ .

—  М а м а , у С ер еж и  т а л а н т ъ . . .  ей  Б о гу !—  
н аи вн о  у в ѣ р я л а  Н и н а .— Е м у  п л а т я т ъ  боль
ш ія  д ен ь ги  з а  его  с т а т ь и . . .  о ч ен ь  б о л ьш ія  
д ен ь ги ! .. О н ъ  т а к и м ъ  ф р ан то м ъ  ѣ д е т ъ , осо
бенно по ср ав н ен ію  с ъ  В а д и м о м ъ ...

—  Н аб и ты й  д у р а к ъ ,— п р о ц ѣ д и л ъ  ск во зь  
зубы  В а д и м ъ .— И  г а з е т а  д р я н ь , и с татьи  
С ереж и  сп л о ш н ая  г л у п о сть . П р о сто  к у в ы р 
к а е т с я  п ер ед ъ  п убли кой  з а  м ѣдны й п я т а 
ч о к ъ . . .

—  В о тъ  и в р е ш ь !— сп о р и л а  Н и н а ; лицо 
у н е я  в д р у гъ  п окры л ось  красн ы м и  п я т н а 
м и .— Д у р а к а м ъ  т а к и х ъ  д ен егъ  н е  п л а т я т ъ ,

а  С ер еж а  з а р а б а т ы в а е т ъ , м ам а , ч то -то  око 
ло п я ти  т ы с я ч ъ . . .

—  Н е  м ож етъ  б ы ть!— и зу м и л ась  Л ео н и д а  
Г а в р и л о в н а  и в о п роси тел ьн о  п о см о тр ѣ л а  н а  
с ы н а .— П я т ь  т ы с я ч ъ . . .

—  Д а , ч то -то  около это го , —  н еб р еж н о  
о твѣ ти л ъ  В ад и м ъ  н а  н ѣм ой  в о п р о съ .

—  Д а , д а . . .  И  все т а к о й -ж е  с к р о м н ы й ,—  
п родолж ала Н и н а . —  П о то м ъ  н а  п ар о х о д ѣ  
мы п озн ак ом и л и сь  съ  одн и м ъ  к у п ч и к о м ъ , 
м а м а .. .  З н а е ш ь , то р го в ц а  хл ѣ бом ъ  Е г о р о 
в а ,— его  сы н ъ . И  п р ед став ь  себѣ , он ъ  со в 
сѣ м ъ  не гл у п ы й , х о т я  и  б е зъ  в с я к а г о  об
р а з о в а н ія . . .  д а ,  совсѣ м ъ  п о р я д о ч н ы й ...

—  П р и б авь , что он ъ  у х а ж и в а л ъ  з а  т о 
б о й ,— зам ѣ ти л ъ  В ади м ъ  съ  п о к р о в и тел ь ст 
в ен н о й  у л ы б ко й ,— К о н еч н о , отъ  с к у к и .. .

Н и н а  совсѣ м ъ  п о к р асн ѣ л а , в с тр ѣ т и в ъ  лю 
б я щ ій  м атер и н ск ій  в з г л я д ъ ,— вѣ д ь  з а  н ей  
н и к то  и  н и к о гд а  н е  у х а ж и в а л ъ , к а к ъ  з а  д р у 
гим и  д ѣ в у ш к ам и .

—  З о в у т ъ  его  С о си п атр о м ъ  Е ф и м ы чем ъ , 
м а м а ,— п род ол ж ал а  Н и н а  послѣ  п а у зы . —  
Т а к о е  см ѣ ш н ое и м я . . .  А о н ъ  п р о с то й , это тъ  
С о с и п а тр ъ  Е ф и м ы ч ъ  и в се  р а зс к а зы в а е т ъ  
п р о  свою  то р го вл ю , к а к ъ  они ж и в у т ъ  у  се 
бя д о м а , к а к ъ  об м ан ы ваю тъ  к р е с т ь я н ъ , по
к у п ател ей , д р у г ъ  д р у г а .

—  Н и ч е го  и см ѣ ш н аго  н ѣ тъ : к у л а ч ь е  
г н ѣ з д о ,— а в то р и т е т н о  зам ѣ ти л ъ  В ади м ъ  и 
п р и б ав и л ъ : э т о т ъ  Е го р о в ъ  п росто  с а в р а с ъ  
и  к у п еч еск ій  о б о л т у с ъ ...

—  Н ѣ т ъ , в ъ  н ем ъ  есть  что -то  т а к о е —  
с п о р и л а  Н и н а .— М ам а , м и л а я , в о тъ  и н те 
ресн о  б у д етъ  п о см о тр ѣ ть , к а к ъ  в с т р ѣ т я т 
с я  С ер еж а  и Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ .. .  х а - х а ! . .  
О б а  п и с а т е л и .. .  А С ер еж а  у ж асн о  п о х о 
д и тъ  н а  своего  отц а  и  та к о й -ж е  за с т ѣ н ч и 
вы й , а  п и ш е т ъ  бойко и остроум н о .

И  з а  у ж и н о м ъ  Н и н а  р а зс к а зы в а л а  все  
в р ем я  про С ер еж у  и  м олодаго  к у п ч и к а , и 
с а м а  п е р в а я  с м ѣ я л а с ь , к о гд а  у с п ѣ в а л а  с к а - 
з а т ь  к а к о е -н и б у д ь  см ѣ ш н ое сл овеч к о . Л е о 
н и д а  Г а в р и л о в н а  сл у ш ал а  ее  съ  в н и м ан і
е м ъ ,— п р аво  со в сѣ м ъ  с л а в н а я  э т а  „ б а р ы ш 
н я  Н и н о ч к а “ . Е й  д аж е  зах о т ѣ л о с ь  п о ц ѣ л о 
в а т ь  д у р н у ш к у -д о ч ь , но о н а  ст ѣ с н я л а с ь  сы 
н а ,  с е р ь е зн а го  не но л ѣ там ъ , д а  и телячьи 
нѣжности в ъ  и х ъ  сем ьѣ  к а к ъ -т о  бы ли не 
п р и н я т ы .

—  Н у , дѣ ти , н а  сего д н я  д о стато ч н о : и д и 
те  с п а т ь ,— п р о го в о р и л а  о н а  св о и м ъ  обы ч
н ы м ъ  м атер и н ск и м ъ  то н о м ъ , к а к ъ  г о в о р и 
л а  им ъ м ал ен ьки м ъ , и с к о н ф у зи л ась .— У тро  
в е ч е р а  м у д р е н ѣ е ...

В ади м ъ  и  Н и н а  п ер егл я н у л и сь  и улы б
н ули сь: м ать  п р и н и м а е т ъ  и х ъ  з а  м а л е н ь 
к и х ъ .

—  З а ч ѣ м ъ  ты , м ам а , о тп у сти л а  Е ф и м а  
И в а н ы ч а ? — г о в о р и л а Н и н а  н а  п р о щ ан ьи , по



т я г и в а я с ь  и  з ѣ в а я .— О н ъ  т а к о й  славн ы й , 
и я  со ск у ч и л ась  о б ъ  н е м ъ .. .

—  С кв ер н ы й  э г о и с т ъ ,— су р о в о  о тв ѣ ти л а  
Л е о н и д а  Г а в р и л о в н а .

Л ео н и д а  Г а в р и л о в н а  п р о в е л а  не м ен ѣ е 
тр ево ж н у ю  н о ч ь , ч ѣ м ъ  Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ .

Н ео ж и д ан н ы й  п р іѣ зд ъ  д ѣ тей  в зв о л н о в ал ъ  
ее  и п о д н ял ъ  цѣлую  гучу  п о л у заб ы ты х ъ  в о с 
п о м и н ан ій . О н а  л еж ал а  в ъ  своей  п остели  
до  б ѣ л аго  с в ѣ т а  съ  откры ты м и  гл азам и , ещ е 
р а з ъ  п е р е ж и в а я  свое  п рош л ое . Е й  бы ло д у ш 
н о , и о н а  р а с п а х н у л а  окно сп ал ьн и , в ы х о 
д и в ш ее  в ъ  с а д ъ . С оловей  п ѣ л ъ  всю  н о ч ь  и 
т а к ъ  си л ьн о  п ахло  с и р е н ь ю ,ч т о  у  Л е о н и 
ды Г а в р и л о в н ы  за к р у ж и л а с ь  го л о в а . О н а  
т а к ъ  и зад р е м а л а  у о к н а , п о ч ем у -то  д у м ая  
о С ер еж ѣ  Б и з я е в ѣ  и молодомъ к у п ч и к ѣ  Е г о 
р о в ѣ , о к о то р ы х ъ  р а зс к а зы в а л а  Н и н а . С вои  
м ы сли то ч н о  зад ер н у л о  ды м ом ъ .

П р о б у ж д ен іе  Л еони ды  Г ав р и л о в н ы  тож е 
было н еобы чн ое: ее к то -то  о б н я л ъ , к р ѣ п к о  
и го р я ч о  о б п и л ъ , и ч ь е -то  го р я ч е е  лицо 
п р и ж ал о сь  к ъ  е я  л и ц у . О н а  д аж е  в с к р и к 
н у л а  съ  п р о со н ья .

—  М ам а , м и л еп ьк ая , это я . . .
—  А х ъ , Н и н а , к а к ъ  ты  м ен я п а п у г а л а ! . .
—  М и л е н ь к а я , м ам очка , я  в ы ш л а  в ъ  сад ъ  

п р о г у л я т ь с я — я  н ы н че р ан о  встаю , и в д р у гъ  
в и ж у  теб я  в ъ  о к н ѣ . М нѣ т а к ъ  зах о тѣ л о сь  
о б н я ть  т е б я , к р ѣ п к о — к р ѣ п к о  о б н я т ь .. .В о тъ  
так ъ !

С и л ьн ы я р у к и  т а к ъ  к р ѣ п к о  о б х в ати л и  
ш ею  Л еон и ды  Г а в р и л о в н ы , и о н а  н а ч а л а  
см ѣ ш но б а р а х т а т ь с я ,  н а п р а с н о  с т а р а я с ь  
в ы р в а т ь с я  и зъ  о б ъ я т ій  Н и н ы .

—  С у м а с ш е д ш а я , ты  м ен я  з а д у ш и ш ь !..
—  А х ъ , м ам а , к а к ъ  я  т е б я  люблю, если 

бы ты  з н а л а . . .  М ам а ты  п о к а  у м о еш ься , à  
п о то м ъ  я  п р и н есу  т еб ѣ  чаю . П о н и м аеш ь , 
к а к а я  т р о г а т е л ь н а я  к а р т и н а : м ать , п ы о щ ая  
ч ай  съ  д о ч ер ью . Н ѣ т ъ , это к а к ъ -т о  не ск л ад 
но в ы х о д и тъ : „ч а й  с ъ  д о ч ер ью “ . Л у ч ш е  
т а к ъ : д о ч ь , п ью щ ая  чай  съ  м а т е р ь ю ... О п я ть  
глупо! П р о сто : в ъ  г о с т я х ъ  у м а т е р и . М а 
м очка, м и л ен ьк ая , не сер д и сь  н а  мою б о л 
товню : м нѣ  у ж асн о  в есел о  и п о то м ъ  я  т а к ъ  
со ск у ч и л ась  о т е б ѣ .

Л е о н и д а  Г а в р и л о в н а  н е  п р и в ы к л а , ч т о 
бы д ѣ ти  у х а ж и в а л и  за  н ей , и поэтом у  ч у в 
с т в о в а л а  се б я  то ч н о  в и н о в а т о й  п р ед ъ  к ѣ м ъ  
т о . В ъ  сам ом ъ  д ѣ л ѣ , о н а  бол ьш е лю била 
В а д и м а , а  доч ь  ей  н а п о м и н а л а  п е р в а г о  м у 
ж а , д а  и сам а  по себ ѣ  Н и н а  бы ла т а к а я  
н е к р а с и в а я . М о ж етъ  бы ть  это  бы ло п ро 
сто е  ф и зи ч еск о е  о т в р а щ е н іе , к о то р о е  и н о г 
д а  п о я в л я е т с я  в ъ  с е м ь я х ъ  в ъ  с а м ы х ъ  у ж а с 
н ы х ъ  ф о р м а х ъ . В се  это Л е о н и д а  Г а в р и 
л о в н а  п ер ед у м ал а , п о к а  у м ы в ал ась , и ей 
п ри п ом и н ал и сь  р а зн ы е  м елк іе  сл учаи  и зъ  
д ѣ тской  ж и зн и , к о гд а  о н а  бы ла н е с п р а в е д 

л и в а  к ъ  Н и н о ч к ѣ , а , вѣ д ь , д ѣ ти  ч у в ств у ю тъ  
такую  н е с п р а в е д л и в о с т ь  съ  б о л ѣ зн ен н о й  
я р к о с т ь ю . Р е б е н о к ъ  т я н е т с я  к ъ  лю б ящ ей  
р у к ѣ , к а к ъ  р а с т е н іе  к ъ  с в ѣ т у . И  в о тъ  т е 
п ер ь  то ч н о  в ъ  н а к а з а н іе  э т а  н елю би м ая 
Н и н а  л а с к а е т с я  к ъ  м а т е р и , г о в о р и т ъ  л а с 
к о вы я  с л о в а , а  б ал о в ен ь  сы н ъ  и в н и м а н ія  
не о б р а щ а е т ъ . Э та  г о р ь к а я  м ы сль о т р а в и 
л а  п р о б у ж д ен іе  Л ео н и д ы  Г а в р и л о в н ы .

—  А в о т ъ  и ч а й ,— гром ко  з а я в и л а  Н и н а , 
п о я в л я я с ь  съ  подн осом ъ  в ъ  д в е р я х ъ .— Т е 
бѣ , м ам а , к а к и х ъ  сл и в о к ъ : в а р е н ы х ъ  или 
сы р ы х ъ ?

—  Н е  л учш е-л и  в ъ  сто л о во й , Н и н а ? . .
—  Н ѣ т ъ , зд ѣ с ь , потом у что  зд ѣ с ь  н ам ъ  

н и к то  н е  п о м ѣ ш аетъ , м о я  м п л а я , м оя  р о д 
н а я .  А т а м ъ  м ож етъ  В ад и м ъ  п р и д ти — он ъ  
р ан о  в с т а е т ъ , к а к ъ  и я ,  или  Е ф и м ъ  И в а 
н ы ч ъ . К а к ъ  он ъ  см ѣ ш но в ч е р а  у б ѣ г а л ъ , 
м ам а?

—  С ъ  чего  ты  в з я л а , что  Е ф и м ъ  И в а 
н ы ч ъ  п р и д етъ  р ан о  у тр о м ъ ?

—  Д а  т а к ъ , я з ы к ъ  сб о л тн у л ъ ... Л  его  
д аж е  в о  сн ѣ  в и д ѣ л а: т ак о й  стар ы й  —  с т а 
р ы й  и  т а к о й .ж а л к ій .  Е сл и  с т а р ы я  дѣ вы  
с м ѣ ш н ы , то  с т а р ы е  х о л о с т я к и  п росто  ж а л 
к и . А что  ж е  ты  с у х а р е й  не б е р е ш ь , м ам а? 
М о ж етъ  бы ть  ты  лю биш ь тѣ  м а л е н ь к ія  к р у г 
л е н ь к ія  б у л о ч ки , к о т о р ы я  л е ж а т ъ  в ъ  к о р 
зи н к ѣ  в ъ  б у ф етѣ ?  Н у , не буду, не буду 
больш е п р и с т а в а т ь ! . . .

З а  п е р в о й -ж е  ч аш к о й  ч а я  Н и н а  у сп ѣ ла 
п о в то р и ть  м а т е р и  все  то , о ч ем ъ  р а з с к а 
зы в а л а  в ч е р а  в е ч е р о м ъ . Л е о н и д а  Г а в р и 
л о вн а  лю била в ъ  д о ч ер и  зад у м ч и в о е  н а 
с т р о е н іе , к о то р о е  ск р ад ы в ал о  е я  н е к р а с и 
в о сть , и н ам ѣ р ен н о  д ѣ л ал а  п а у зы , н аб л ю 
д а я  ее . В ъ  е я  д у ш ѣ  п одн и м алось  т а к о е  
р ад о стн о е  и в м ѣ стѣ  г о р ь к о е  ч у в ств о .

—  М ам о ч к а , м нѣ  к а ж е т с я . . .  н е р ѣ ш и 
тел ьн о  за г о в о р и л а  Н и н а : —  м н ѣ  к а ж е т с я , 
что  ты  и н о гд а  ж ал ѣ еш ь  м ен я . Д а?  Л  это  
чувствую  и  м н ѣ  д ѣ л а е т с я  т а к ъ  тя ж е л о  —  
т я ж е л о . . .  Л  ви д ѣ л а  у т е б я  Н а д с о н а , у н его  
есть  п р ек р асн о е  с т и х о тв о р е н іе :

Бѣдный ребенокъ,-она некрасива!..
То-то н въ школѣ, и дома она
Такъ не смѣла, такъ всегда молчалива...
Ахъ, красота,—это страшная сила!..

—  Н е  всѣ м ъ  ж е  бы ть к р а с а в и ц а м и , Н и н а ...
—  Н ѣ т ъ , м ам а , это  п р о сто  н есп р ав ед л и во ! 

Д а .. .  И  зн а е ш ь , к а к о й  со  мной сл у ч ай  бы лъ  
н ы н че д о р б го й . Я  у ж е  теб ѣ  р а зс к а зы в а л а  
про Е г о р о в а . О н ъ , п р е д с т а в ь  себ ѣ , много 
ч и т а л ъ , х о тя  и б е зъ  в с я к а г о  п о р я д к а . Х о 
р о ш о . Я  п с п р а ш и в а ю  его (х о т ѣ л а  и сп ы 
т а т ь ) ,  ч и т а л ъ -л и  о н ъ  т о т ъ  и зв ѣ стн ы й  р о 
м а н ъ , к о то р ы й  в ъ  в а ш е  в р е м я , м а м а , п р о 
и зв е л ъ  так у ю  сен сац ію . И  п р е д с т а в ь  себ ѣ , 
м ам а , он ъ  ч и т а л ъ . . .  Я  и с п р аш и в аю  его :



„а к а к ъ  в а м ъ  н р а в и т с я  В ѣ р а  П а в л о в н а ? “ 
О нъ з а с м ѣ я л с я — п о н я л ъ , ч то  я  его  э к з а 
м ен у ю —  и  го в о р и т ъ : „ в а м ъ  п р ав д у  с к а 
з а т ь ? “ — „ К о н е ч н о , п р ав д у “ . О н ъ  п о см о т
рѣ лъ  н а  м е н я  т а к ъ  у м н ен ьк о  и г о в о р и т ъ : 
„В есьм а  ч и т а л ъ  я  в аш у  В ѣ р у  П а в л о в н у  
и но св о ей  гл у п о сти  н е  п о н я л ъ “ . — „ Ч е г о  
не п о н я л и ?“ — „А  в о тъ  это го  сам аго : еж ели , 
с к азат ь  к ъ  п р и м ѣ р у , эту -б ы  сам ую  В ѣ р у  
П авл о в н у  в о сп о й  о б езо б р ази л о  (т а к ъ , м ам а, 
и го в о р и тъ : „ в о с п о й “ ), т а к ъ  чтобы  то гд а  
было? В сѣ  и х н іе  р а зг о в о р ы  около к р асо ты  
д е р ж а т с я , а  н ѣ тъ  этой  сам ой  к р а с о т ы  —  
нѣ тъ  и у м н ы х ъ  р а з г о в о р о в ъ “ , З н а е ш ь ,м а м а , 
я даж е р а с т е р я л а с ь  и  н е  внаю , ч то  ему 
ск азать , а  он ъ  у м н ен ьк о  т а к ъ  с м о тр и тъ  н а  
м еня и о п я т ь  у л ы б ается . Н е  д о го в о р и л ъ , 
однимъ сл о в о м ъ ..,

—  П о -св о ем у , uo -к у н е ч е с к и  о н ъ  н р а в ъ , 
Н и н а. У н и х ъ  все  п о -с в о е м у ...

Н и н а  зам о л ч ал а  и с т а р а л а с ь  не см о тр ѣ ть  
на м ать. О п а  то ж е  ч его -то  н е  д о г о в а 
ривала.

—  М ам а, о н ъ  н е  то л ьк о  п о -к у п е ч е с к и  
п р а в ъ , а  п р а в ъ  в о о б щ е ,— т и х о  за г о в о р и л а  
П и н а  съ  п од ав л ен н ы м ъ  в з д о х о м ъ .— С ч асть е  
су щ ест в у етъ  то л ько  д л я  х о р о ш е н ь к и х ъ  ж е н 
щ и н ъ .. .  Н и к а к о й  у м ъ , н и к а к о й  т а л а н т ъ  
не сд ѣ л аетъ  д у р н у ш к и  сч а стл и в о й , —  это 
тож е в ѣ р н о , ч то  т а м ъ  н е  го в о р и . Е с л и  д а 
же т а к а я  д у р н у ш к а  в ы х о д и т ь  за м у ж ъ , то  
ее п р есл ѣ д у етъ  п е ч а т ь  б е зо б р а з ія  в ъ  со б 
ствен н ы х ъ  д ѣ т я х ъ . Э то  у ж а с н о , м а м а ! ...  
М нѣ т еп ер ь  о п р о т и в ѣ л а  м у зы к а , к о то р о й  я  
р ан ьш е  т а к ъ  у в л е к а л а с ь , п отом у что  о н а  тож е 
го в о р и тъ  то л ьк о  о с ч а с т ь ѣ  и к р а с о т ѣ . Это 
н е сп р ав ед л и в о , м а м а , т . - е .  н е с п р а в е д л и в а  
п ри род а , к о т о р а я  одн и м ъ  д а е т ъ  все , а  д р у 
гим ъ  н и ч его . А лю ди ещ е  у си л и в аю тъ  эту  
н е с п р а в е д л и в о с т ь ...

З а м ѣ т и в ъ , что  е я  с л о в а  п р о и зв о д я тъ  н а  
м ать  н е п р ія т н о е  в п е ч а т л ѣ н іе , Н и н а  с р а зу  
п ерем ѣ н и ла то н ъ  и д аж е  в есел о  з а с м ѣ я 
лась .

—  К а к а я  ты  с т р а н н а я , Н и н а !— у д и в л я 
лась Л ео н и д а  Г а в р и л о в н а ,— Н и к а к ъ  я  теб я  
пе п о й м у ...

— Д а  и п о н и м ать  н еч его , м н лю сен ы сая  
м ам у л еч к а!.. П л е в а т ь  м н ѣ  и  н а  к р а с о т у , 
и н а  к р а с а в и ц ъ . И зж и в е м ъ  в ѣ к ъ  н е  х у ж е  
д р у г и х ъ . . З н а е ш ь , что  я  теб ѣ  с к а ж у , м а 
м а? .. В ѣ д ь  это  м ы , ц и в и л и зо в а н н ы е  лю ди, 
не ум ѣ ем ъ  ж и ть , а  п осм отри  н а  м у ж и к о в ъ — 
там ъ  ц ѣ н и т с я  н е  к р а с и в а я  к у к л а , а  ж е н 
щ и н а  р а б о т н и ц а , м а т ь  зд о р о в ы х ъ  д ѣ тей . 
В отъ  я  и пойду  в ъ  д ер ев н ю  за м у ж ъ  . . .  
М еня и  то  оди н ъ  м у ж и к ъ  н а  ж ел ѣ зн о й  д о 
рогѣ  п о х в ал и л ъ : „ В о т ъ  т а к ъ  д ѣ в к а ,г о в о 
р и т ъ , х о т ь  с е й ч а с ъ  н а  н еи  воду  в о з и !“ 
Э го  о н ъ  н а  с ч е тъ  м оего з д о р о в ь я ...  А  пом 

н и ш ь , м ам а, у  Н е к р а с о в а : „Ч то  н и  д ѣ в к а , 
то  м а л и н а !“ В о тъ  это  н а с т о я щ а я , зд о р о 
в а я  п о эз ія  зд о р о в аго  р а б о ч а г о  ч ел о в ѣ к а ... 
Т у т ъ  и ж и зн ь , и см ы сл ъ , и зд о р о во е  с ч а с ть е .

I V .

Ч а к у ш и н ъ  п р о си д ѣ л ъ  д о м а  безвы х о д н о  
ц ѣ л ы х ъ  д в а  д н я . О н ъ  в се  в р е м я  у ж асн о  
зл и л ся , что  долж ны  бы ли ч у в с т в о в а т ь  и  к у 
ч е р ъ  Ѳ ед ьк а , и к у х а р к а  Л у к е р ь я , и  с о б а 
к а  Т р е зо р ъ . О собен но  тя ж ел о  ем у бы ло по 
в е ч е р а м ъ ,— его  т а к ъ  и т я н у л о  к ъ  Л е о н и 
д ѣ  Г а в р и л о в н ѣ , но к а к а я - т о  н е п о н я т н а я  
го р д о сть  у д е р ж и в а л а  д о м а . Ч т о  о н ъ  п о й 
д е тъ  д ѣ л ать  ту д а?  С т а р и к ъ  ш и п ѣ л ъ , зл и л ся  
и стр о ч и л ъ  одну к о р р есп о н д ен ц ію  з а  д р у 
гой , п р и ч ем ъ  всѣ м ъ  с е с т р а м ъ  до стал о сь  но 
с е р ь г а м ъ — и зе м с т в у , и городск ом у  у п р а в 
ленію , и т о р го в о й  д е п у т а ц іи , и  с а н и т а р н о 
му к о м и тету , и  м ѣ стн ой  г а з е т ѣ  „С м ольск ій  
Л и с т о к ъ “ . П р а в д а , н а  т р е т ій  д ен ь  Ч а к у 
ш и н ъ  п олуч и лъ  к о р о тен ьк у ю  за п и с о ч к у  о тъ  
Л еон и д ы  Г ав р и л о в н ы  („ К у д а  вы  п р о п ал и , 
су м аш ед ш ій  ч е л о в ѣ к ъ ?  Е сл и  ж е л а е т е  о сч а 
стл и в и ть  н а с ъ  свои м ъ  п о сѣ щ ен іем ъ , то  мы 
буд ем ъ  го т о в и т ь с я  к ъ  т о р ж ес тв ен н о м у  п р і
ем у “ и т .  д ) ,  н о  о тв ѣ то м ъ  н е  у д о сто и л ъ .

—  Ч то  п р и к а ж е те  о тв ѣ ти ть  го сп о д ам ъ ?—  
с п р а ш и в а л а  г о р п и ч п а я ,—  п р и н е с ш а я  з а 
п и ск у .

—  С каж и : п р іасх о д н о .
Э та  з а п и с к а  в зб ѣ си л а  с т а р и к а  о к о н ч а 

т е л ь н о , т а к ъ  что  о н ъ  д а ж е  п лю н улъ  в ъ  
сл ѣ д ъ  го р н и ч н о й . В ъ  сам ом ъ  д ѣ л ѣ , з а  к о 
го  его  п р и н и м аю тъ ?  П о м ан и л и  п ал ьч и ко м ъ , 
Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  и п о б ѣ ж ал ъ  п ѣ ту ш к о м ъ  .. 
В ъ  о зл обл ен іи  с т а р и к ъ  д аж е  п н у л ъ  ногой  
ни в ъ  ч ем ъ  н еп о в и н н а го  Т р е з о р а , а  когд а  
в о ш л а  Л у к е р ь я  с п р а ш и в а т ь  „ н а  іц ѳтъ  о б ѣ 
д у " , он ъ  н еи сто в о  за т о п а л ъ  н а  н ее  н огам и  
и в ы гн ал ъ  в о н ъ . С об ствен н о  п р и с л у га  ни 
в ъ  г р о ш ъ  н е  с т а в и л а  своего  б а р и н а , и Л у 
к е р ь я  п о м и р ал а  со см ѣ х у , к о гд а  в ер н у л ась  
в ъ  к ухн ю .

—  К а к ъ  и н д ѣ й ск ій  п ѣ ту х ъ  к и н у л ся  н а  
м е н я !— р а зс к а зы в а л а  о н а .—  Н о ж к ам и  т о 
п о ч етъ , р у ч к и  к у л а ч к а м и  сд ѣ л ал ъ , го л о в 
к а  т р е с е т с я . Н а п у г а л ъ  до  см ер ти . Х а -х а .. .

Л у к е р ь я  и Ѳ ед ь к а  долго п ом и р ал и  со 
см ѣ ху , а  б а р и н ъ  ш а г а л ъ  у  себ я  но к а б и 
н е т у , к а к ъ  ч асо во й  и в се  в о р ч а л ъ  ч то -то  
себѣ  п одъ  н о с ъ . К ъ  обѣ д у  о н ъ  е д в а  п р и 
т р о н у л ся , а  в е ч е р о м ъ  вел ѣ л ъ  п о д ать  с т а 
к а н ъ  чаю  п р ям о  в ъ  к а б и н е т ъ . Р а б о т а , к а к ъ  
и зв ѣ стн о , л у ч ш ее  у тѣ ш е н іе  в о  в с ѣ х ъ  ж и 
т е й с к и х ъ  г о р е с т я х ъ , и Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  
п и сал ъ  б езъ  у с т а л и , до того , что  п р а в а я  
р у к а  о те к л а . О н ъ  д ѣ л ал ъ  л е гк ія  п ер ед ы ш 
к и , о т к и д ы в а я с ь  н а  сп и н к у  к р е с л а  н  за -



к р и в а я  г л а з а . В ъ  о д и н ъ  и зъ  т а к и х ъ  м ом ен 
т о в ъ  с т у к ъ  в ъ  окно  за с т а в и л ъ  его  в зд р о г 
н у т ь . К о гд а  о н ъ  в згл я н у л ъ , то  у в и д ѣ л ъ  в ъ  
о к н ѣ  оди н ъ  ш ел к овы й  дам ск ій  зо н ти к ъ .

—  Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ . . .
Э то бы л а І І н н а ,  у л ы б аю щ ая ся , с в ѣ ж а я  

н н о ч ти  к р а с и в а я .
—  Я  з а  в а м н , Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ : о д ѣ в а й 

те с ь  с е й ч а с ъ  и идем те к ъ  н ам ъ . Н а , что 
это  п о х о ж е: у б ѣ ж ал и  то гд а  и н осу  н е  п о 
к а зы в а е т е ... Я  это  п ри н и м аю  личн о  н а  свой  
с ч е т ъ . . .

—  Р а б о т а , б ар ы ш н я  Н и н о ч к а . . .  с т а р 
ч еск іе  н е д у г и . . .  в о о б щ е , с в и н ств о .

—  Х орош о, о д ѣ в ай тесь , а  я  в а с ъ  з а  в о 
р о там и  нодож ду .

Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  в зм оли лся  и ед в а  в ы 
го во р и л ъ  себѣ  п р ав о  п ри д ти  ч е р е зъ  ч а с ъ , 
с с ы л а я с ь  н а  сп ѣ ш н о е  о к о н ч ан іе  к а к о й -т о  
в аж н о й  р аб о ты . В р а т ь  он ъ  не ум ѣ л ъ , и 
Н и н а  это  ч у в с т в о в а л а  по то н у  его  голоса , 
но н ело вк о  б ѣ гавш и м ъ  в згл я д ам ъ  и к а ж 
дому д в и ж ен ію .

—  Х о р о ш о .. .  —  к о р о тк о  со гл аси л ась  
о н а .—  Е сл и  вы  и зм ѣ н и те  сл о в у , дан н ом у  
ж ен щ и н ѣ , то ...

—  . . .  то  и ош л и тѳ  м нѣ ш ел к овы й  ш п у- 
р о к ъ , и я  п о вѣ ш у сь  н а  н ем ъ , к а к ъ  д ѣ л а 
ю тъ в с ѣ  п о р яд о ч н ы е  люди в ъ  Т у р ц іи .

—  Ч е р е з ъ  ч а с ъ ,— с л ы ш и т е ? ...
К о гд а -т о  Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ  за н и м а л с я  съ

м ал ен ько й  И н н о й — у ч и л ъ  ее ч и т а т ь  и  п и 
с а т ь , а  поэтом у  со х р ан и л ъ  к ъ  н ей  болѣе 
теп л ы я  ч у в с т в а , ч ѣ м ъ  к ъ  В ад и м у . С ам а 
Л ео н и д а  Г а в р и л о в н а  но у м ѣ л а  у ч и т ь  с в о 
и х ъ  со б ств ен н ы х ъ  дѣтой  и уж асн о  г о р я 
ч и л ась .

Ч е р е з ъ  ч а с ъ  Ч а к у ш и н ъ  п одходи л ъ  к ъ  
дом у Л ео н и д ы  Г а в р и л о в н ы , —  д л я  с о к р а 
щ е н ія  п у ти  о н ъ  п о л ьзо вал ся  сад о в о й  к а 
л и тк о й , н и к о гд а  н е  з а п и р а в ш е й с я . Е щ е  
и здал и  о н ъ  засл ы ш ал ъ  гр о м к ій  г о в о р ъ  м о
лоды хъ  го ло со в ъ  и  к а к о й -т о  н е е с т е с т в е н 
ный см ѣ х ъ  Н и н ы . З а в и д ѣ в ъ  е го , о н а  б ѣ 
гом ъ  о т п р а в и л а с ь  к ъ  н ем у  н а  в с тр ѣ ч у , к а к ъ  
д ѣ л ал а  это  м ал ен ько й  д ѣ в о ч к о й .

—  У в а с ъ  го сти ?  — х м уро  с п р а ш и в а л ъ  
Ч а к у ш и н ъ , о с т а н а в л и в а я с ь .

—  С е р е ж а  В и з я е в ъ ,  п отом ъ  Е г о р о в ъ ...
—  Э то  ещ е  что  з а  ф р у к т ъ ?
—  А сы н ъ  и зв ѣ стн аго  к у п ц а  Е г о р о в а . 

М ы съ  н и м ъ  н а  п ар о х о д ѣ  п о зн ак о м и л и сь ... 
О ч е н ь  и н тер есн ы й  молодой чел о в ѣ къ .

—  С а в р а с ъ ?
— В ѣ р о я т н о , е сть  и э т о . . .
Л е о н и д а  Г а в р и л о в н а  в с тр ѣ т и л а  Е ф и м а  

И в а н ы ч а  довол ьн о  су х о , т а к ъ  ч то  посдѣд- 
ііій  м ы сленн о  п о к а я л с я , за ч ѣ м ъ  с о гл а си л 
с я  н а  лю безн ое п р и гл а ш е н іе  Н и н ы . О н ъ  
к а к и м ъ -т о  еж о м ъ  п о см о тр ѣ л ъ  н а  п р и т и х 

ш ую  молодую  публику и , сд ѣ л ав ъ  общ ій  
п о к л о н ъ , п р о го в о р и л ъ  о ф ф и ц іал ьн ы м ъ  т о 
ном ъ:

—  И м ѣ ю  ч е с т ь  п р е д с т а в и т ь с я : Е ф и м ъ  
Ч а к у ш и н ъ .

—  Ч т о  это  к а к о й  у в а с ъ  сего д н я  видъ: 
то ч н о  вы  м уху  п р огл оти ли ?  —  я зв и т е л ь н о  
зам ѣ ти л а  Л ео н и д а  Г а в р и л о в н а .

—  П о зв о л ь те  п р е д с т а в и т ь с я , п отом у  к а к ъ  
много н асл ы ш ан ы  п ро  в а с ъ , Е ф и м ъ  И в а 
н ы ч ъ . . .—  за г о в о р и л ъ  бѣ лобры сы й  молодой 
ч ел о в ѣ к ъ , во в р ем я  п р е р ы в а я  яд ови тую  
р еп л и к у  Ч а к у ш и н а .— М ен я  зо в у тъ : С оси- 
п а т р ъ  Е ф и м ы ч ъ  Е г о р о в ъ . К а к ъ -т о  н е  п р и 
х о д и л о сь  в с т р ѣ ч а т ь с я  р а н ь ш е ., .

К ъ  Ч а к у ш и н у  п р о т я н у л а с ь  п у х л а я  б ѣ л ая  
р у к а , у к р а ш е н н а я  к о л ьц ам и , и  он ъ  б р е з гл и 
во п р о тя н у л ъ  свою  р у к у .

—  С тр ан н аго  в ъ  это м ъ  н и ч его  н ѣ т ъ ,— 
о тв ѣ ти л ъ  о н ъ , с а р к а с т и ч е с к и  р а з г л я д ы в а я  
„ с у б ъ е к т а “ :— в ъ  т р а к т и р а х ъ  я  но б ы ваю , 
но я р м а р к а м ъ  н е  ѣ зж у , х л ѣ б а  но ск у п аю ...

—  О д н и м ъ  сл о в о м ъ , р а зн ы х ъ  п р и х о 
д о в ъ , —  весело  п о д х в а ти л ъ  Е г о р о в ъ , с т а 
р а я с ь  н е  за м ѣ ч а т ь  н е п р ія т н а г о  т о н а . —  А 
что к асаем о  т р а к т и р о в ъ , т а к ъ  это  то ч н о -с ъ , 
е сть  т а к о й  г р ѣ х ъ . . .  П р и  н аш ей  д и к о сти  
это  и ер в о е  дѣ ло в ъ  т р а к т и р ъ , особли во  
еж ели  т а м ъ  п рисп особлен ы  а р ф я н к и . Т а -  
коо уж ь  к олесо  за в е д е н о , Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ : 
у в а с ъ  св о е  у д о в о л ьств іе , а  у  н а с ъ  св о е .

С р ед н я го  р о с т а , к о р е н а с ты й  и  п лотн ы й , 
молодой к у п ч и к ъ  н и ч ѣ м ъ  п е  о тл и ч ал ся  отъ  
д р у г и х ъ  к у п ч и к о в ъ  н и  н арузкн осты о , ни 
м ан ер ам и . Ч т о -т о  т а к о е  р ы х л о е  и  п р и т о р 
н о е  бы ло в ъ  это м ъ  п олн ом ъ  л и ц ѣ , особен 
но к о гд а  оно ул ы б ал ось  с ъ  гал а н те р е й н о й  
сл ащ ав о сть ю . О д ѣ тъ  о н ъ  бы лъ  в п о л н ѣ  п р и 
л и ч н о , б езъ  и зл и ш н ей  п е с т р о т ы , к а к ъ  о д ѣ 
в а ю т с я  б о гаты е  п р о в и н ц іал ы . В ообщ е, п р и 
личн ы й  молодой ч ел о в ѣ к ъ , к а к ъ  Е ф и м ъ  И в а 
н ы ч ъ  но о гл я д ы в ал ъ  е го . С ерезка В и з я е в ъ  
п о х о д и л ъ  н а  м а л ь ч и к а , т ак о й  р о з о в ы й ,с ъ  
у д и в и тел ьн о  бѣлой  козкей н а  ш еѣ  и н а  р у 
к а х ъ . О н ъ  си дѣ л ъ  з а  В ади м ом ъ  и к а к ъ  - то 
п о -д ѣ тск и  в ы гл яд ы в ал ъ  н а  Е ф и м а  И в а н ы 
ч а , к о то р аго  п очем у-то  б о я л ся  с ъ  д ѣ т с т в а . 
С е й ч а с ъ  ому бы ло к а к ъ -т о  со в ѣ стн о  и з а  
свою  лѣтню ю  п а р у  и зъ  ш е л к а , и  з а  в ы х о 
л ен н ы я  р у к и , и з а  св о й  р у м я н е ц ъ , и з а  ту 
р а зв я з н о с т ь , съ  к а к о й  Е го р о в ъ  р ек о м ен 
д о в а л с я  Е ф и м у  И в а н ы ч у . С вое л и ч н ое  в п е 
ч а т л ѣ н іе  о н ъ  п р о в ѣ р я л ъ  по л и ц у  Н и н ы , к о 
т о р а я  ул ы б ал ась  ем у одним и  гл азам и .

—  Ч т о  зке, н р іасход и о! —  н ео ж и д ан н о  
п р о го в о р и л ъ  Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ , п р ер ы в ая  
Е го р о в а .

—  Т .- е .  в ъ  к а к и х ъ  зке это  см ы сл ахъ  п р е 
восходн о?— с п р а ш и в а л ъ  к у п ч и к ъ , ни  м ало 
н е  см у ти вш и сь .



—  А  т о ,  что  п р еж д е  купц ы  м огли  т о л ь 
ко о б м ан ы вать  д а  б е зо б р а зн и ч а т ь , а  в о тъ  
вы  к у п е ц ъ  съ  р а з г о в о р о м ъ .. .  М ен я  это  р а 
д уетъ .

Е го р о в ъ  за с м ѣ я л с я  и , п р и щ у р и в ш и с ь , об
велъ п убли ку  своим и  б езц в ѣ тн ы м и  г л азам и .

—  О ч ен ь  я д о в и т о -с ъ  дл я  п е р в а г о  зн а 
к о м ства , —  п р о го в о р и л ъ  о н ъ  со в ер ш ен н о  
други м ъ  то н о м ъ . —  П о  н аш ем у  это  н а зы 
в ается : оп том ъ  д еш евл е . О б р у гал и  в се  к у -  
п еческоо  сосл ов іе  з а  р а з ъ ,  и  д о стато ч н о ... 
А пром еж ду п р о ч и м ъ -съ , Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ , 
могу в а м ъ  с к а з а т ь , что  вы  д аж е  в есь м а  
его м ало п о н и м аете , т . - е .  п а ш у - т о  к уп е- 
ческую -то  ч ер н о ту . Ч то  т а м ъ  го в о р и ть  про  
обм анъ  д а  б е зо б р а з іе — это  ц в ѣ т о ч к и .. .  В ы  
вотъ  всю  ж и с т ь  к н и ж к и  ч и тал и  д а  г а зе т у  
п исали , гд ѣ  ж е  в а м ъ  в с е  з н а т ь , з н а ч и т ъ  
то сам ое , ч то  н и  в ъ  к ак о й  к н и гѣ  н е  п р о 
п еч атан о . И  д а ж е  в е с ь м а  н е  з н а е т е , м огу  
васъ  у в ѣ р и т ь -с ъ . . .

—  С о си п атр ъ  Е ф и м ы ч ъ , б р о сьте  вы  свой  
к у п еч еск ій  ж а р г о н ъ ,— о б р а т и л а с ь  к ъ  н ем у  
Н и н а :— и  го в о р и те  п о -ч е л о в ѣ ч е с к и ...  В ѣ дь  
это вы  н ар о ч п о  п о д д р азн и в аете  Е ф и м а  И в а 
н ы ча и н а п у с к а е т е  н а  себ я .

—  Ч т о  ж е , мозкно и  по д р у г о м у ,— к а к ъ -  
то просто  со гл а си л ся  Е г о р о в ъ  и , п р и д в и 
н увш и сь  к ъ  Ч ак у ш и п у , з а г о в о р и л ъ :— М н ѣ  
давн о  х о тѣ л о сь  п о зн ак о м и ть ся  съ  в а м и , 
Е ф им ъ И в а н ы ч ъ , а  вы  м ен я  х о тѣ л и  п о с т а 
вить  с р а зу  в ъ  н ел о в к о е  п ол о ж ен іе . Н о  это 
п у с т я к и ...

—  А  ч то  ж е н е  п у с т я к и , по в аш ем у ?— в ъ  
свою  о ч ер ед ь  д р у ги м ъ  то н о м ъ  сп р а ш и в а л ъ  
Е ф и м ъ И в а н ы ч ъ , в н и м ател ьн о  в гл я д ы в а я с ь  
въ  с т р а н п а г о  к у п е ч е с к а го  « с а в р а с а » .

—  Л  н е  п у с т я к и  т о , что  мы готовы  сд ѣ 
л ать  н е с п р а в е д л и в о с ть  каж дую  м и н у ту  и 
нисколько  н ам ъ  н е  с о в ѣ с т н о .. .

—  О г о !— и зу м и л ся  Ч а к у га и н ъ .
В сѣ  см отрѣ л и  т е п е р ь  н а  Е г о р о в а  съ  н е 

вольны м ъ с т р а х о м ъ , что  он ъ  с к а ж е т ъ  и с 
пы тан ном у  сп о р щ и к у , В ад и м ъ  и  С о р еж а 
п ер егл я н у л и сь , сдерзки вая  у л ы б ку .

—  В о т ъ  вы  о к у п е ч е с т в ѣ  за го в о р и л и , 
Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ , а  сам и  ви д ѣ л и  его  то л ь 
ко и зд ал и ,— иродолзкадъ  Е го р о в ъ  сп о к о й 
но и у в ѣ р е н н о . —  Вы  з н а е т е ,  кто  зкиветъ  
с е й ч а с ъ  п а  Р у с и ?  К у п е ц ъ . . .  Н о  с м ѣ ш и в а й 
т е  с т а р ы х ъ  к у п ц о в ъ  и н ы н ѣ ш н и х ъ , а  з а 
тѣ м ъ  к уп ц ы  тѣ  зкѳ лю ди, к а к ъ  и в с ѣ  д р у 
г іе , сл ѣ д о в ательн о , мезкду н ам и  есть  и х о 
р о ш іе , и дурньто, п е р е д н іе .  Д а . . .  У  н а с ъ , 
вѣдь, то л ьк о  тр и  со сл о в ія : м у ж и к ъ , к у п е ц ъ  
д а  б а р и н ъ . М у ж и к ъ  в ъ  тем н о тѣ  своей  о с 
т а е т с я  всю  ж и зн ь , б а р и н ъ  и щ е т ъ  б л аго р о д 
н аго  д а  л е гк а г о  х л ѣ б а , а  ж и в е т ъ  оди н ъ  
к у п ец ъ . В ѣ д ь  у  н его  н и  зем л и , н и  у ч е н а 
го ди п лом а, ни вы годн ой  сл узкбы —  ЗКИВІІ

своей  со б ств ен н о й  см ѣ к ал к о й . В о т ъ  он ъ  и 
зк и ветъ ... П о с м о т р и т е -к а , к а к ъ  о н ъ  р а б о 
т а е т ъ , к а к ъ  р и с к у е т ъ , к а к ъ  и з в о р а ч и в а е т 
с я , п р и сп о со б л я ется , в ы л е т а е т ъ  в ъ  тр у б у  
и о п я т ь  н а  н о ги . Н и к т о  т а к ъ  н е  з н а е т ъ  
Р о с с іи , к а к ъ  к у п ец ъ , и  н ѣ т ъ  т а к о го  у г о л 
к а , к о т о р а го  бы о н ъ  н е  обн ю халъ  и  н е  о б 
ш а р и л ъ . Д е н е гъ  у н его  м ало , п у ти  сооб
щ е н ія  его  г у б я т ъ , п лохой  к р е д и т ъ , м ед л ен 
н ы е обороты  к а п и т а л а , в о л о к и т а  р а з н а я ,  
а  в ѣ д ь  о н ъ  в ы в о р а ч и в а е т с я .. .  И  ч у г у н к а  
г р е м и т ъ , и п а р о х о д ъ  п о  р ѣ к ѣ  съ  б ар ж ей  
б ѣ ж и тъ , и ф а б р и к а  д ы м и тъ , и  х р а м ъ  Б о 
ж ій  к р а с у е т с я , и  м ал о -л и  е щ е  ч его  д ѣ л а е т 
с я  к у п еч еск о й  р у к о й . А  вы  в о т ъ  это го  и 
не в и д и те , Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ , а  тол ько  оди н ъ  
о б м ан ъ  д а  б е зо б р аз іе . А  го сп о д а , н а с т о я 
щ іе  г о сп о д а , п о зво л ьте  в а с ъ  сп р о си ть , не 
о б м ан ы ваю тъ  и н е  б е зо б р азн и ч аю тъ ? ... Е щ е  
п о х у ж е к у п ц о в ъ , то л ько  в с я  р а з н и ц а  в ъ  
т о м ъ , ч то  к у п е ц ъ  в се  д ѣ л а е т ъ  в ъ  свою  г о 
л ову , н а  св о и  со б ств ен н ы я  д е н ь ги , а  г о с 
п о д а  и б е зо б р азн и ч аю тъ  п а  ч у ж ія . . .

—  Б р а в о !  —  к р и к п у л а  п ер в о й  Л е о н и д а  
Г а в р и л о в н а  и  ее  п о д д ер ж ал а  молодезкь д р у ж 
н ы м ъ  см ѣ х о м ъ .

—  А  что  ж е , в ѣ д ь  д ѣ й ств и тел ьн о  т о г о ... 
вы  со в ер ш ен н о  п р а в ы !— н ео ж и д ан н о  п р о 
го во р и л ъ  Ч а к у ш и н ъ  и , п р о т я г и в а я  р у к у  
Е го р о в у , п р и б а в и л ъ :— о ч ен ь  и  о ч ен ь  р а д ъ  
п о зн ак о м и ть ся , г .  Е г о р о в ъ .

Н и н а  г о р ѣ в ш и м и  гл а за м и  см о тр ѣ л а  н а  
м а т ь , п р о в ѣ р я я  по в ы р аж ен ію  е я  л и ц а  о б 
щ ее  н а с т р о е н іе : с тр ан н ы й  к у п ч и к ъ  сд ѣ л ал 
с я  с р а з у  св о и м ъ  в ъ  это й  к о м п а н іи . О н ъ  
в ы р о с ъ  т а к ъ  ж е  неолсиданно, к а к ъ  м оло
дой  зу б ъ . Всѣ» с р а зу  озки ви лись, з а г о в о р и 
л и  и п о ч у в с т в о в а л и  се б я  л е г ч е , то ч н о  в о т ъ  
э т о т ъ  н о вы й  ч е л о в ѣ к ъ  с н я л ъ  к а к у ю -т о  н е 
вѣдом ую  тя ж о с т ь . М о л ч ал ъ  о д и н ъ  С ер еж а  
и  в н и м ател ь н о  с л у ш а л ъ , его  р о зо в о е  лицо 
д ѣ л ал о сь  ум н ы м ъ  и м енно в ъ  так іо  м ом ен 
т ы , к а к ъ  у Н и н ы  в ъ  м и н уты  р а зд у м ь я . Ч а -  
к у ш и н ъ  со в сѣ м ъ  р а зо ш е л с я  и, х л о п а я  Е г о 
р о в а  по п лоч у , п о в то р я л ъ :

—  П р іасх о д н о : с и л а , п а р о в а я  м а ш и н а , 
ч е р н о з е м ъ .. .  т а к ъ ,  в а ш е  степ еп ств о ?

—  И м е н н о , п а р о в а я  м а ш и н а , —  со гл а 
ш а л с я  Е г о р о в ъ , у л ы б аясь : —  о н а  б ы в аетъ  
н е с п р а в е д л и в а  то л ько  то гд а , к о гд а  п ло х о  
р а б о т а е т ъ , а  с ам а  но себ ѣ  о н а  м а ш и н а  и 
б о л ьш е  н и ч е го . А д р у г о е , н а п р и м ѣ р ъ , в о з 
душ н ы й  ш а р ъ : в зл е т и т ъ  о н ъ  в ы сок о , а  т о л 
ку  о т ъ  этого  н а  р аск о л о ты й  гр о ш ъ : н и к о 
му ни  теп л о , н и  хол одн о .

—  Х а - х а ! — за л и в а л с я  Ч а к у ш и н ъ .—  Э то 
вы  но н аш ем у  ад р есу , в а ш е  с т е п е н с т в о ? ... 
Н е  д у р н о  с к а з а н о . . .

—  Узкь это  к а к ъ  в а м ъ  у год н о , Е ф и м ъ  
И в а н ы ч ъ .



Х орош ее о б щ ее  н ас тр о е н іе  в с е -т а к и  б и 
ло н ар у ш ен о  н еож и д ан н ой  вы ходкой  Е ф и 
м а И в а н ы ч а  п р о т и в ъ  С е р е ж и ,—  о н ъ  б езъ  
в с я к а г о  п овод а  н а п а л ъ  н а  н его , к а к ъ  н а  
с о тр у д н и к а  ул и ч н ой  г а зе т ы .

—  В ъ  н аш е  вр ем я  м олод еж ь д у м ал а  о 
д р у ги х ъ  в ъ  в а ш и  го д а , молодой ч ел овѣ къ . 
Д а - с ъ . . .  Ч и с т о ту  свою  блю ла, и деалы  со 
з д а в а л а , о н еск в ер н о м ъ  ж и т іи  д у м ал а , а  
вы  ч т о ? . . .  В о т ъ  я  гр о ш и  п олучаю , х о т я  
в ъ  т ы с я ч у  р а з ъ  бол ьш е в аш его  зн аю , а  д у 
ш у  свою  ни з а  к а к ія  ты с я ч и  но п родам ъ . 
Д а - с ъ . . .  М нѣ  ж а л ь  в а с ъ , ж ал ь  ж и в а го  и по 
своем у  сп особн аго  ч ел о в ѣ к а .

Л е о н и д а  Г а в р и л о в н а , п р о ти в ъ  обы кно
в е н ія , п очти  в се  в р ем я  м олчала, з а н я т а я  
своим и  собствен н ы м и  м ы сл ям и . В с е , что 
п рои сход и л о  с е й ч а с ъ , служ и ло  в ы р а ж е н і
ем ъ  чего  - то  н е д о с к а за н н а г о , что  мож но 
было ч у в с т в о в а т ь  то л ьк о  м еж ду с т р о к ъ . И  
Е ф и м ъ  И в а н ы ч ъ , и С е р е ж а , и Е го р о в ъ  с о 
ш л и сь  зд ѣ с ь  не д а р о м ъ . Е е  это  и р а д о в а 
ло, и п угал о , и вт. то  ж е  в р ем я  о н а  с т а р а 
л ась  н е  в ы д ать  с е б я , ч у в с т в у я  н аблю д ав
ш ій  ее  в з гл я д ъ  д о ч ер и .

Д . Маминъ Сибирякъ.
( Продолженіе слѣдуетъ).



2 2 5  л ѣ т ъ  П а р и ж с к а г о  с а л о н а  и п о с л ѣ д н і й  с а л о н ъ  1891 г.

I .

Въ текущемъ году исполнилось 2 2 5  лѣтъ 
съ того момента, когда 9 го апрѣля 1 6 6 7  года 
Парнасская Академія Художествъ виервые яви 
лась передъ публикою съ картинами своихъ 
профессоровъ и officiers de l ’Académie. З а  это 
время салонъ пріобрѣлъ такое значеніе для 
искусства всего образованнаго міра, что бѣг
лый взглядъ на его исторію будетъ весьма не 
безъинтереснымъ.

Когда въ 1 6 4 8  г. кардиналъ Мазарини уч
редилъ Академію Художествъ, то однимъ изъ 
статутовъ ея было устройство публичной вы
ставки картинъ академиковъ и ихъ учениковъ. 
Но статутъ  такъ  и оставался статутомъ, даже 
не смотря на то, что Людовикъ XIV* пять лѣтъ 
спустя снова напоминалъ Академіи объ выстав
кѣ .— Нужно было эпергическое вмѣшательство 
того же Кольбера, которому обязана своимъ 
развитіемъ и вся промышленность современной 
Франціи и декретомъ 1 6 6 6  года открытіе вы
ставки было наконецъ утверждено, к акъ  пря
мая обязанность Академіи. Выставка должна 
была открываться каждые два года на Святой 
недѣлѣ и носила замкнутый характеръ. На нее 
принимались только картины академиковъ и ихъ 
учениковъ; объ иностранцахъ и вообще посто
роннихъ Академіи лицахъ даже неуноминалось.

9  апрѣля 1 6 6 7  г. вы ставка была торже- 
ственно откры та и имѣла очень странный видъ. 
Картины были выставлены на открытомъ воз
духѣ, и просто развѣшены но глухой стѣнѣ на 
дворѣ Палс Рояля, въ которомъ помѣщалась 
тогда и сама Академія [*)]. Къ сожалѣнію к а 
талога этой выставки не сохранилось и даже

[*)]Мерсовъ. „Peinturo en Frange",

неизвѣстно былъ ли онъ составленъ, такъ  что 
содержаніе выставки остается неизвѣстнымъ. 
Точно такж е нѣтъ свѣдѣній и о составѣ слѣ
дующихъ выставокъ 1 6 6 9  и 16 7 1  годовъ и 
только отъ выставки 1 6 7 3  года сохранился к а 
талогъ, въ  которомъ мы видимъ между прочимъ 
«Побѣды Александра», Лебрена и «В зятіе горо
довъ Лиля и Доля» Ванъ-дсръ-М ейлепа. Въ те
ченіе слѣдующихъ четырехъ лѣтъ Академія кое- 
какъ  устраиваетъ еще два салона, по затѣмъ, 
истощивъ свою кассу, снова прекращ аетъ на 16 
лѣтъ  всякія  выставки, пока въ  1 6 9 9  году Ман
саръ , протекторъ Академіи, не беретъ выставку 
подъ свое покровительство и не испрашиваетъ 
для нея новаго помѣщенія въ  большой галле
реѣ Луврскаго дворц а.— Дворъ снова очень вни
мательно отнесся къ вы ставкѣ, для украшенія 
онъ снабдилъ ее своими коврами, гобеленами и 
мебелью и вы ставка получила особенно торж е
ственный видъ. «У самаго входа налѣво, ч и та 
емъ мы въ ея описаніи, подъ громаднымъ балда
хиномъ изъ зеленаго бархата съ золотой и се
ребряной бахрамой, на коврѣ висѣли два порт
рета Его Величества и Его Высочества, испол
ненные Нуарсономъ. Затѣмъ по обѣ стороны г а л 
лереи шли великолѣпные гобелены съ дѣ ян ія 
ми Апостоловъ по рисункамъ Рафаеля и на ихъ 
фонѣ произведенія скульптуры» и т. д. въ 
томъ же родѣ. Однако и эта роскошь немного 
способствовала долговѣчности выставокъ и по
слѣ выставки 1 7 0 4  г. ихъ но было въ теченіе 
цѣлыхъ 21  года ни одной. Только въ 1 7 2 5  году 
снова видимъ мы вы ставку картинъ въ Salon 
C arré Луврскаго Музея, отъ котораго она и по
лучила свое теперешнее названіе Салона, и съ 
этого времени уже но встрѣчаемъ такихъ про
должительныхъ промежутковъ между вы ставка
ми. Скоро въ Салопѣ появляется жюри, онъ от

„Bénie soit à jamais іа memoire de 
celui, qui, en instituant cette exposition 
...rendit la nation plus instruite et plus 
difficile en ce genre".

Diderot.



крываетъ двери всему художественному міру и 
мало-по-малу принимаетъ свою теперешнюю фи
зіономію. Публика скоро привыкаетъ к ъ  этой 
выставкѣ и она дѣлается па нѣсколько недѣль 
настоящимъ p o in t d’a ttra c tio n  всего Паризка. 
О ткрывая свои двери всѣмъ и каждому безъ раз
личія сословія и костюма, Салонъ принимаетъ 
скоро весьма демократическій характеръ и ста
новится однимъ изъ громкихъ проповѣдниковъ: 
égalité  и fra te rn ité .

Вотъ какъ  описываютъ Салонъ конца прош
лаго вѣ ка  современные мемуары.

«Ш ирокая лѣстница Салона биткомъ набита 
толпою. Съ трудомъ проталкиваетесь вы ко вхо
ду и, задыхаясь, попадаете накопецъ въ насто
ящее пекло. Васъ душитъ пыль, которая стол
бомъ стоитъ надъ толпою и атмосфера, зар а - 
женная всякими вредными испареніями. Духо
та так ая , что вотъ вотъ разразится гроза или 
начнется что-нибудь въ  родѣ чумы. Вы оглох
ли отъ гула, который несется со всѣхъ сторонъ 
точно на морѣ во вромя прилива. И при этомъ 
какоо смѣшеніе язы ковъ, к а к а я  смѣсь обще
ственныхъ положеній, половъ и возрастовъ!!! 
Однимъ словомъ, для англичанина поистинѣ утѣ
шительное зрѣлище. Это едва ли по единствен
ное во всей Франціи мѣсто, гдѣ опъ можетъ 
созерцать во всей красѣ свою пресловутую сво
боду. Тутъ оборванный савояръ толкаетъ з а 
служеннаго воина, тамъ потная пуасардка, отъ 
которой песетъ водкой, заставляетъ  заты кать 
носъ благоухающую нарядную даму, здѣсь ос
трякъ  покаты вается со смѣху надъ рѣзкими и 
дѣльными замѣчаніями увальня худозкника, тамъ 
молодезкь учитъ своихъ учителей»

Понятно, что такой характеръ Салопа сильно 
радовалъ сторонниковъ зарождавшейся револю
ціи и сильно возмущалъ приворзкснцѳвъ отжи
вающихъ началъ .

Въ области живописи Салонъ временъ рево
люціи является громкимъ проповѣдникомъ лож 
но-классическаго направленіи съ знаменитымъ 
Давидомъ во главѣ . На мѣстѣ прежнихъ под
раж ателей Ватто и Буше съ его пасторалями 
и группами амуровъ, въ  Салонѣ красуется «Ве
лизарій», «К лятва  Гораціевъ», «Смерть Сок
рата» и «Lo serm ent do jeu  do paum e» Д ави
да, портреты М арата и Дантона, республика
нецъ, поддерзкивающій единство и равенство, Б у- 
азо и цѣлоо море полотенъ съ разными патріо
тическими сюзкстами, а  среди толпы, которая 
такж е жадно спѣшитъ сюда, какъ  и на пло
щадь гильотины, самъ Давидъ съ цѣлой спитой 
поклонниковъ вт. голубой курткѣ и голубыхъ вы
сокихъ сапогахъ съ плащомъ на плечѣ, въ  іплянѣ 
съ перьями, съ двумя пистолетами за широкимъ 
поясомъ и большой саблей чорезъ п леч о ...

Воцареніе Наполеона и воинственный духъ 
первой Имперіи скоро отразкаются и на содер
жаніи Салона и къ  1 8 0 8  году мы видимъ его

ужо наводненнымъ батальными сюзкстами, въ  ко
торыхъ тонутъ «Л ттала» Д авида и кое-какія 
произведенія его подразкателей. ІГа первомъ мѣ
стѣ «Императоръ, берущій ключи Вѣны» Ж иро- 
до, «Аустерлицъ» Ж ерара, «Императоръ въ К а
ирѣ» Герена, «Ейлаускоо сраженіе» Гроса, мно- 
зкество другихъ битвъ и масса конныхъ и пѣ
шихъ портретовъ Бонапарта. Х арактеръ этихъ 
произведеній хорошо знакомъ всѣмъ, посѣщав
шимъ картинную галлерею Лувра. Вездѣ на пер
вомъ планѣ Наполеонъ или его главнокомандую
щіе въ  гордыхъ позахъ покорителей міра, вда
ли французскія войска, избивающія непріятеля, 
а  у ногъ и вокругъ императора и гепераловъ 
умирающіе солдаты, восторженно цѣлующіе ру
ки и одежду своихъ вож дей.— Наполеонъ по
нималъ значеніе такихъ  произведеній для пуб
лики и всячески поощрялъ художниковъ, пріоб
рѣ тая  ихъ произведенія въ  подарокъ галлере
ямъ и вмѣстѣ съ тѣмъ торжественно даруя ху
дожникамъ ордена Почетнаго Легіона.— Послѣ
дующая монархія такж е мало измѣнила харак
теръ Салона и этотъ періодъ его исторіи озна
меновался только грандіознымъ скандаломъ по 
поводу трехцвѣтпыхъ кокардъ.

Продолзкая увлекаться побѣдоноснымъ дви
женіемъ войскъ революціи и первой Имперіи, 
худозкники продолзкали наводнять Салонъ баталь
ными картипами, съ арміей трехцвѣтной кокар
ды .— Легитимисты усмотрѣли въ этомъ страш 
ное преступленіе и потребовали отъ художни
ковъ замѣны на всѣхъ картинахъ трехцвѣтной 
кокарды — бѣлой. Конечно художники отвѣтили 
дружнымъ протестомъ и болѣе двухсотъ поло- 
топъ были взяты  изъ Салопа.

Впрочемъ послѣдпіо годы этой монархіи уже 
отмѣчены появленіемъ въ салонѣ произведеній 
совершенно иного духа, поднимавшихъ новое 
знамя ромаптизма. Ещо въ 1 8 1 9  году является 
Ипгрссъ съ своей «Одалиской», а  въ  1 8 2 2  г. 
Делакруа съ своимъ «Даптомъ». Борьба класси
ковъ и проповѣдниковъ новаго начала разго
рается все болѣо и болѣо и въ  эпоху Іюль
ской революціи достигаетъ своего апогея. До
вольно упомянуть так ія  имена царившихъ въ 
Салопѣ того времени художниковъ, какъ  Д ела
круа, Поль Д еларош ъ, Ипгрссъ, Ари ІПеферъ, 
Руссо, Каро и Добипьи, чтобы представить ф и
зіономію тогдашняго Салопа. —  Ожесточенная 
принципіальная борьба привела жюри Салопа 
къ  копцу 4 0 -х ъ  годовъ къ такой партійной ис
ключительности, что во вромя Февральской ре
волюціи вызвала въ художникахъ громкій взрывъ 
негодованья. Бурная манифестація худояспиковъ, 
которые, съ развернутыми знаменами въ рукахъ, 
огромной толпой явились къ Отель до Вилю, вы
нудила временное правительство устранить Ака
демическое зкюри, и мы видимъ Салонъ 1 8 4 8  г. 
лишеннымъ жюри и свободнымъ отъ всякой 
цензуры.



Результаты  этого были однако не особенно 
утѣшительными и уже въ слѣдующемъ году уч
реждается снова жюри, сначала избираемое са
мими художниками, а  затѣмъ, по мѣрѣ развитія 
реакціи, принимающее постепенно прежній офи
ціозный характеръ. Въ 1 8 5 2  году мы видимъ 
его уже на половину составленнымъ но н азна
ченію свыше, а  въ  1 8 5 5  г. ужо исключитель
но академическимъ и только въ  1 8 8 0  году съ 
переходомъ Салона изъ рукъ Академіи во власть 
новаго «Общества Художниковъ» жюри стано
вится совершенно независимымъ и чисто изби
рательнымъ, Съ 1 8 4 8  года во избѣэканіе постоян
наго передвиженія картинъ въ галлереѣ Лувр
скаго музея Салонъ на всегда покидаетъ свой 
Salon саггб и скитается по различнымъ галле
реямъ до 1 8 5 5  года, когда въ  его владѣніе 
былъ предоставленъ наконецъ теперешній Palais 
des Champs Elyséos.

Изъ исторіи прошлогодняго Салона мы зн а
емъ, что и переходъ его въ руки Общества 
Худолсниковъ и полное устраненіе отъ него 
правительства не гарантировали его отъ р аз
витія партійнаго духа и пристрастнаго избра
нія зкюри. Поводомъ къ  расколу въ Обществѣ 
Художниковъ и образованія новаго Салопа Мар
сова Поля послужило обстоятельство, псимѣ- 
ющео особой важности, но причина его леж а
ла гораздо глубже. Несмотря на переходъ Са- 
лоиа въ  руки Общества Художниковъ, старый 
академическій духъ пустилъ въ немъ глубо
кіе корпи и жюри съ глухимъ недовольствомъ 
встрѣчало всякія  попытки молодезки вы рвать
ся изъ старыхъ рамокъ условности и прокла
дывать свои новыя дороги въ искусствѣ. Все, 
что принято теперь называть именемъ модер
низма, плохо уживалось съ сухостью академи
ческихъ формъ и нужна была только искра, 
чтобы взаимное недовольство обоихъ направ
леній сказалось громко и повело къ полнѣйше
му расколу.

Но прежде чѣмъ перейти к ъ  обзору обоихъ 
Салоновъ нынѣшняго года— нѣсколько словъ о 
томъ отношеніи, которое они встрѣчаю тъ въ 
парижской публикѣ. Если мы будомъ судить 
по нашимъ картиннымъ выставкамъ, то мы не 
сможемъ составить себѣ дазке приблизительна
го понятія о томъ интересѣ, который возбуж
даетъ Салонъ въ  П ариж ѣ. —  Интересъ этотъ 
такъ  великъ , что масса публики добивается 
чести видѣть Салонъ даж е до его откры тія въ 
день такъ  называемаго V eruisage т .-е . покры
ванія лакомъ и вообще окончательной отдѣлки 
и установки картинъ.

Узко десять лѣтъ  тому назадъ число этихъ 
счастливцевъ доходило до нѣсколькихъ десят
ковъ ты сячъ, и теперь Салонъ въ день V ernisag’a 
представляетъ зрѣлище не менѣе интересное 
чѣмъ дазко въ  первый день откры тія. Сравни
те эти десятки тысячъ посѣтителей за  одинъ

день наканунѣ открытія Салона съ тѣми зке 
двумя, тремя десятками тысячъ, которыя, и то 
но каждый годъ, перебываютъ на нашихъ рус
скихъ выставкахъ за  цѣлый мѣсяцъ ихъ откры 
тія , и разница будетъ очень наглядна.

II.
Салонъ Елисейскихъ Полей.

Старый Салонъ справедливо прозвали Са
лономъ Бугро в ъ  противоположность Салону 
Марсоваго поля или Салону Мейссоньо.— Вто
рое названіе дано изъ уваженія к ъ  маститому 
художиику, бывшему предсѣдателемъ новаго об
щ ества и но характерно для новаго салопа, 
но первое крайне удачно— Бугро прекрасно ха
рактеризуетъ духъ стараго Салона, его прин
ципы, достоинства и недостатки. — Бугро боль
шой любимецъ публики, его сюжеты не затро- 
гиваютъ ничьихъ страстей, фигуры его прекрас
но нарисованы и старательно написаны, к а р 
тины его красивы, вы съ удовольствіемъ по- 
вѣсито ихъ въ  своей гостиной и будете на 
нихъ любоваться, ио ихъ красота —  но н ату
ральная красота. Это имонно красота картины, 
а  но жизни, красота граціозныхъ линій и мут
новатыхъ гармоничныхъ красокъ, но не блескъ 
живой наготы , но ж ивыя линіи и но живыя 
формы. Смотря на его амуровъ, Мадоннъ и Ма
гдалинъ никто не заподозритъ въ  нихъ реаль
ныя сущ ества и вмѣстѣ съ тѣмъ все полно 
граціи, изящ ества и большаго мастерства.

Въ нынѣшнемъ Салонѣ Бугро выставилъ 
двѣ картины : «Промокшій Амуръ» и «П ер
вы я драгоцѣнности».—  Н а первой хорошень
кій анемичный мальчикъ еж ится отъ  холо
да и скромпо прикрываетъ свою наготу кры 
ломъ, на второй сантиментальная сцена: клас
сическій юноша подаетъ такой же дѣвицѣ в ѣ 
точку вишенъ и та  дѣлаетъ себѣ и зъ  нихъ 
серги. Все очень красиво и мило, но мокрый 
ам уръ— вовсо дая£о и но мокрый, а  просто въ 
мастерской среди четырехъ стѣнъ написанный 
современный мальчикъ съ придѣланнымъ на фо
нѣ условнымъ пейзажемъ и небомъ, а  древне
греческіе юноша и дѣ ва— тѣ зко самые пере
одѣтые натурщ ики, которые столько разъ фи
гурировали, то подъ названіемъ вакханокъ, то 
подъ видомъ нимфъ и тритоновъ и т . н. То 
же самое видите вы и у другихъ корифеевъ 
Салона. Вотъ передъ вами Бонна съ своимъ 
Самсономъ. П а темномъ фонѣ какой-то пещеры 
яркоосвѣщенный юноша съ большимъ изящ е
ствомъ и легкостью разры ваетъ пасть нс ме
нѣе изящно изгибающагося маленькаго льва. 
Передъ вами другая кисть, другое и гораздо 
болыноо мастерство и все-таки передъ вами не 
натура, а  картина. Смотря на нее, вы все время 
чувствуете, что худозкникъ увлекался пластич
ностью этого освѣщеннаго тѣла на темномъ фо-



пѣ; въ погонѣ за  лѣпкой этой фигуры онъ даже 
не гнался особенно за  тонами нагого тѣ ла и 
дѣйствительно достигъ замѣчательнаго совер
шенства. Фигура положительно выдвигается изъ 
картины, по въ результатѣ вы восхищаетесь

мастерствомъ и все-таки  не забываетесь ни на 
одно мгновеніе, и вамъ нс каж ется ни минуты, 
что передъ вами, жившій за  двадцать столѣтій 
до васъ, герой библейскаго преданья или но 
крайней мѣрѣ современный атл етъ , борящійся 
съ страшнымъ звѣремъ.— Тоже впечатлѣніе про
изводитъ на васъ и Геннеръ, повторившій эф
фектъ бѣлаго обнаженнаго тѣ л а  рядомъ съ тем
ной фигурой, придавъ имъ обликъ снятаго съ 
креста Спасителя и Магдалины, и Лефевръ съ 
«Нимфой охотницей»— хорошенькая обнажен
ная фигурка стоитъ подлѣ убитой лани и смо
тритъ  въ пространство опираясь на копье Опять 
все очень красиво, хорошо нарисовано и на
писано, по и пе думайте искать живаго со
грѣтаго бѣгомъ тѣ ла, слѣдовъ увлеченья охо
той и сильныхъ, дышащихъ жизнью формъ. Пе
редъ вами хорошенькая натурщ ица, бѣленькая 
и так ая  чистенькая, к акъ  будто она сейчасъ 
изъ душистой, прохладной ванны, и так ая  ж и
денькая, что она навѣрно не пробѣжитъ даже 
полуверсты и не поймаетъ нс только лани, но 
даже убѣжавш аго изъ хлѣва теленка. Если бы 
художникъ вмѣсто копья укрѣпилъ руку ним
фы на раму зеркала и у ногъ ея положилъ 
вмѣсто лани , медвѣжью ш куру, то вышло бы 
не менѣе удачное «послѣ купанья» и т. и. 
Бпрочемъ не Бугро и нс Лефевръ составляютъ 
point d’a ttra c tio n  настоящей выставки и публи

ка толпится нс передъ ними. Всеобщее внима
ніе возбуждаю тъ два большія полотна Ж ан ъ  
Ноля Лорана и молодого еще художника Рош- 
гросса. Ж . П. Лоранъ оставилъ на время въ 
покоѣ своихъ ипквизиторовъ и по заказу го

рода написалъ громадное 
четырехсаженное полот
но изъ  временъ начала 
Французской революціи. 
Полотно должно служить 
заключительнымъ зве
номъ къ  цѣлому ряду 
картинъ для украш енія 
П а р и ж с к о й  ратуши и 
изображаетъ В ай  л ь  и, 
вручающаго трехцвѣт- 
иую кокарду королю Лю
довику ХѴІ-му. Сцена 
происходитъ 17-го іюля 
1 7 8 9  года и относится 
къ  той эпохѣ, когда по
слѣ в зят ія  Бастиліи, ко
роль принужденъ былъ 
оставить Версаль и ввѣ 
риться Національному 
Собранію. Байльи встрѣ
тилъ его у воротъ П а
рижа и вручилъ ему 
ключи Генриха ІУ-го. 
Безъ свиты и конвоя съ 
нѣсколькими приближен

ными король прибылъ к ъ  ратуш ѣ и здѣсь 
принялъ отъ Байльи трехцвѣтную кокарду,
которую парижане съ самаго начала револю
ціи' приняли за  свой отличительный знакъ.
Король взошелъ на лѣстницу и окружавшіе 
граж дане, обнаживъ свои ш паги, скрести
ли ихъ надъ головой короля въ  зпакъ того, 
что они принимаютъ его подъ свою охрану. 
Отсюда и названіе картины «Стальной сводъ» 
(Voûte d’ac ie r). Моментъ, какъ  видитъ читатель, 
довольно знаменательный. Отжившее монархи
ческое начало поколеблено. Самъ представитель 
его вынужденъ идти на уступки и у дверей 
ратуши, гордо поднявшее голову, третье сосло
віе беретъ подъ свою охрану уступившаго ему 
короля. Ни представители tie rs  é tas, ни ко
роль съ его приближенными пе могли остаться 
спокойными и сцена дѣйствительно долж на была 
имѣть очень знаменательный видъ. Самъ Байльи 
говоритъ въ  своихъ мемуарахъ: «Л язгъ ору
ж ія , шумъ голосовъ и даже самые радостные 
крики народа подъ сводами ратуш и, все это 
носило какой-то зловѣщій характеръ и я бы 
нс удивился, если бы въ это время сердце ко
роля сжалось отъ с тр а х а ...»

Художникъ, тщательно изучилъ всѣ источ
ники, нарисовалъ до точпости вѣрно портреты 
короля и Байльи, старательно нависалъ всю 
картину и во всякомъ случаѣ далъ крупную

Бонна. „Самсонъ“.



и серьезную вещь, но главнаго въ ней все- 
таки нѣ тъ  и впечатлѣнія особеннаго картина 
непроизводитъ.—
К акъ въ большой 
ч а с т и  с в о и х ъ  
сценъ инквизиціи 
Ж . П . Лоранъ нс 
заставляетъ сж и
маться сердце зри
теля, такъ  и въ  
этой картинѣ не 
чувствуется всей 
торж ественности  
и значенія изоб
раженнаго момен
та. На лицахъ 
д ѣ й с т в у ю щ и х ъ  
лицъ такъ  мало 
в ы раж ен ія , что 
вы не увлекаетесь 
ими и не волнуе
тесь вмѣстѣ съ 
ними. Если бы не 
х а р а к т е р н а я  и 
очень похожая фи
гура Л ю д о в и к а  
ХѴ[, то въ  пер
вый моментъ вы 
бы могли принять 
всю сцену за  про
стое возвращеніе 
короля изъ путе
шествія въ  П а
рижъ или за п р і
емъ его въ  какомъ 
нибудь изъ горо
довъ. — Въ ре
з у л ь т а т ѣ  тоже 
впечатлѣніе кар- 
типы, а не д ѣ й - 
с т в и т е л ь н  ости, 
которымъ вѣетъ 
отъ большой ч а 
сти произведеній 
Салона. Тѣмъ же 
н е д о с т а т к о м ъ  
страдаетъ и кар
тина Рошгросса 
«Гибель Вавило
на», хотя въ ней 
уже гораздо боль
ше силы и талан
та . Вообще ее 
можно с ч и т а т ь  
паиболѣе выдаю
щеюся вещыо въ 
Салонѣ. Картина 
почти такихъ же 
громадныхъ размѣровъ какъ  «Voûte d 'acier»  и 
изображаетъ тотъ  моментъ, когда войско Ми

дянъ и Персовъ проникло въ заснувшій послѣ 
ночныхъ оргій Вавилонъ и уже ворвалось во

дворецъ В алтасара. Передъ вами внутрен
ность дворца. Утренняя заря  врывается въ
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во подножье громадной статуи Навуходоносо
ра— память прежняго величія; а  налѣво въ глу
бинѣ лѣстница въ чертоги В алтасара.— Враги ужь

.

щей оргіи. Обнаженныя женщины въ безстыд
ныхъ позахъ въ  повалку спятъ съ пьяными 
вельможами и жрецами, между ними груды ц вѣ 
товъ и сосудовъ съ разлитымъ виномъ. Напра-

близко, часть ихъ уже вбѣгаетъ въ ворота съ 
оружіемъ въ р у к ах ъ ... Кое-кто проснулся отъ 
шума и отъ уж аса не вѣритъ своимъ глазамъ. 
Въ одномъ мѣстѣ женская фигура, въ ужасѣ

просвѣтъ большихъ воротъ и свѣтъ ея бо
рется съ отблескомъ догорающихъ свѣтиль
никовъ и факеловъ. Повсюду слѣды ужасаю-

Рош
гроссъ. „Гибель Вавилона“.



судорожно подлившая кверху руки, а  на верху 
лѣстницы засты вш ая отъ уж аса фигура В алта
сара, выбѣжавш аго на шумъ, и громадный при
зракъ ангела смерти, вздымающійся надъ нимъ 
съ косою. К артина стоила художнику долгихъ 
трудовъ, потребовала массы археологическихъ 
изысканій и доказала въ немъ весьма крупный 
талантъ . Ни одна изъ прошлыхъ картинъ его 
(«Н аказаніе Навуходоносора», «Саломея», «Ги
бель Трои», «Ж акерія» и п р .) не завоевала ему 
такой славы. Но вмѣстѣ съ тѣмъ какъ  ни хо
роша картина, она все -  таки выразительна 
только какъ  картина. Передъ вами точно рос
кошная сценическая постановка этого историче
скаго момента, а не дѣйствительность, и васъ

но такъ  же, какъ  и всадники мало походятъ на 
полчища Атиллы. Въ общемъ снова картина, 
красивая, но не дающая впечатлѣнія дѣйстви
тельности. Картина Мишлены съ такимъ же древ- 
нс-баталлическимъ сюжетомъ «Витва Амазо
нокъ» гораздо лучше и богаче двизкеніемъ. Что 
касается батальнаго зканра вообще, то онъ съ 
казкдымъ годомъ обращаетъ на себя все мень
ше и меньше вниманія въ Салонѣ. Впечатлѣ
нія послѣдней войны стали забываться и въ 
картинахъ узке замѣчается извѣстная дѣлан
ность и придуманность сюэкета. Арманъ Дюма- 
рескъ выставилъ совершенно игрушечный «Эс
кортъ», сопровозкдающій какого-то генерала. 
Гранзканъ изобразилъ трагическую сцену раз-

Мишленъ. „Битва амазонокъ“.

пи на минуту не охваты ваетъ уж асъ въ ожи
даніи страшнаго побоища, которое должно н а 
ступить черезъ нѣсколько мгновеній. Тотъ 
зке самый упрекъ, по еще въ большей степени 
приходится сдѣлать и НІалону, взявшему по
добный зке моментъ гибели Сарданапала, само- 
сожигающагося на кострѣ. Ш ека, молодой ху
дожникъ, обратившій на себя вниманіе в ъ п р о - 
шлогоднемъ Салонѣ своимъ «Бѣгомъ римскихъ 
колесницъ», далъ картину почти съ такимъ же 
двизкеніемъ лошадей, несущихъ шайку гунновъ 
послѣ грабезка какого-то города. Въ картинѣ 
есть движеніе, но позы скачущихъ лошадей 
крайне условны, лошади плохо нарисованы и 
совсѣмъ не нохозки на дикихъ степ няковъ ,точ-

стрѣла шпіона, но придалъ всѣмъ лицамъ и 
фигурамъ такое выразкепіе, к акъ  будто все дѣ
ло происходитъ только примѣрно, а  не въ дѣй
ствительности. Ш артье написалъ убитаго тру 
бача, театрально падающаго съ лошади и про
стирающаго руки кънебесам ъ, гдѣ носится при
зракъ его семьи, оплакивающей сына и т . д. 
Впрочемъ старые баталисты, зкивуіціе еще вос
поминаніями 7 1-го года, дали все-таки нѣсколь
ко очень недурныхъ вещей. Берно Велькуръ вы
ставилъ «Тревогу», съ выбѣгающими изъ дома 
на пустую улицу солдатами, а  Вутиньи далъ 
не лишенную впечатлѣнія сцену разстрѣла двухъ 
франтиреровъ («Неизвѣстные герои»),— Точно 
такж е Плохъ далъ нѣсколько мутноватую по



краскамъ, но очень живую сценку разрушенія 
франтирерами желѣзно-дорожнаго пути въ са
мый моментъ приближенія поѣзда.

Молодой художникъ Руффе такж е обратилъ 
па себя вниманіе батальной картиной «Конецъ

скатывались вверхъ ногами въ пропасть, давя 
и калѣча сѣдоковъ.— Почти треть всей брига
ды осталась въ  пропасти». К артина полна дви
ж енья и очень вы разительпа. Цѣлое море ки
расиръ несется вихремъ на зрителя и на са-

Ж. Бретонъ. „Крестный ходъ въ Бретани“.

знопси».— К артина изображ аетъ гибель брига
ды Дюбуа въ тотъ моментъ битвы при Ватерлоо, 
который так ъ  ярко описанъ Викторомъ Гюго: 
«Ихъ было три тысячи пятьсотъ человѣ къ ...

момъпервомъ планѣ низвергается въ пропасть.—  
Позы кое-гдѣ театральны я, но здѣсь это даже 
идетъ къ сюжету, придавая ему болѣе гранді
озный видъ и папоминая самый слогъ Гюго.

Мункачи. „Любимая пѣсня“.

Это были гиганты на могучихъ, колоссальиыхъ 
коняхъ ... Они неслись какъ  вихрь, неслись п ря
но къ отвѣсному обры ву... Вторая шеренга 
столкнула въ  него первую, третья вторую; ло
шади вздымались на дыбы, опрокидывались и

Въ области обыкновеннаго ж анра первое мѣ
сто принадлежитъ безспорно Ж ю ль-Бретону, ко
торый оставилъ на сей разъ  своихъ излюблен
ныхъ «Ж ницъ», «Прачекъ» и т. и. и далъ 
большую, сложную картину крестнаго хода въ



Кергорѣ въ Бретани. Картина носитъ на себѣ 
слѣды старательной работы и обдуманности и 
даетъ нѣсколько прекрасно схваченныхъ типовъ 
бретоискихъ крестьянъ. Въ общемъ отъ карти
ны вѣетъ духомъ католицизма и впечатлѣніемъ 
темной, полной предразсудковъ деревенской тол
пы, благодаря чему картина— одна изъ наибо
лѣе интересныхъ въ Салонѣ.

Ж офруа далъ довольно типичную картинку 
«Ночной пріютъ» съ типами подонковъ париж
ской жизни, Дантаиъ повторилъ въ новомъ ви
дѣ свою прелестную «Moulage su r n a tu re » , к р а 
сующуюся на московской Французской выставкѣ 
и написалъ «Реставрацію ». Тотъ же знакомый 
публикѣ старичекъ въ той же мастерской съ воз
духомъ, полнымъ гипсовой пыли, зан ятъ  рестав
раціей статуи, а  служившая ему моделью дѣ
вушка спускается съ пьедестала, на которомъ 
позировала. Въ простой непринужденной позѣ 
натурщицы, которая невольнымъ жестомъ ру
ки совершенно открыла свою н аготу , чув
ствуется так ая  скромность, такое невниманіе 
къ самой своей наготѣ, что вы невольно про
никаетесь этой дѣловой атмосферой мастерской 
и забываете о прелестномъ іономъ тѣ лѣ , кото
рое стоитъ передъ вами. Къ числу наиболѣе 
интересныхъ ж анровъ относится и полотноМ ун- 
качи, повторившаго одинъ изъ прежнихъ моти
вовъ. Въ картинѣ молодой венгерецъ заслуш ал
ся «Любимой пѣсни» и задумался подъ музы
ку странствующаго оркестра. К ъ области ж ан
ра надо отнести и «М оряка-охотника» Рену- 
фа, очень выразительнаго и оригинально в зя 
таго. Старый «морской волкъ» съ ружьемъ на- 
готовѣ притаился въ камыш ахъ, и стебли пе
ресѣкаютъ его всего и всю картину цѣлымъ 
рядомъ параллельныхъ вертикальныхъ свѣтлыхъ 
полосокъ. Въ области портрета экспонируютъ 
Бенжаменъ Констанъ, Бонна, Ж . П. Лоранъ и 
др., по чего либо особенно выдающагося н ѣ т ъ .—  
Отдѣлъ излюбленной французами nuditée доволь
но богатъ числомъ, но но качеству такж е не пред
ставляетъ ничего выдающагося. Лами вы ста
вилъ «Цвѣтущую весну» въ духѣ своихъ обык
новенныхъ мотивовъ, и затѣмъ Генперъ, Бен
неръ, Делакруа и масса другихъ съ болѣе или 
менѣе удачными этюдами голыхъ фигуръ подъ 
самыми разнообразными названіями: «купанья», 
«туалета», «размышленья» и т. п. К ъ области 
auditées надо отнести и картину Меньяна «Спаль
ня сирены», повторяющую тотъ же мотивъ мор
енаго дна, что и въ «Рожденіи Ж емчужины», но 
гораздо менѣе интересную, благодаря тому что 
фигура играетъ второстеноную роль.

П ейзаж ъ представленъ въ Салонѣ массою по
лотенъ, изъ которыхъ останавливаю тъ на себѣ 
вниманіе вещи Гарпиньи, «В ечеръ»Т анзи,«Б рук
линскій мостъ» Ренуфа, ментонскіе виды Лан- 
зейра, интересный но краскамъ «М аякъ въ Эт- 
рета» Пуатовсна и т . п. Къ пейзажамъ же на

до отнести и превосходное небольшое полотно 
Ж ерома, давшаго снова льва въ пустынѣ, толь
ко на сей разъ вмѣсто знойнаго полдня передъ 
вами раннее утро; первые лучи солнца золо
тя тъ  холмы пустыни, а  на первомъ планѣ царь 
пустыни, странно изогнувшись, высматриваетъ 
и зъ -за  камня добычу.

III.

С а л о н ъ  М а р с о в а  п о л я .

Но общему приговору Салонъ «модернистовъ» 
отличается своимъ преобладаніемъ свѣтлаго, ра
достнаго колорита. Увлеченіе новизной и поиски 
новыхъ путей въ  искусствѣ неизбѣжно должны 
были повести ко многимъ крайностямъ и пото
му здѣсь встрѣчаю тся подчасъ очень странныя 
вещи: то увлеченье плэнэризмомъ доводитъ до 
совершенно мучнистаго, болѣзненнаго, бѣлесова
таго колорита, то являю тся картины точно на
писанныя одной сажей съ бѣлилами, то страшно 
зеленыя, то фіолетовыя, но въ общемъ далеко 
нельзя сдѣлать новому Салону упрека и въ немъ 
есть такіе жизненныя, свѣж ія вещ и, до какихъ 
далеко академикамъ Елисейскихъ нолей.—

Наиболѣе характернымъ представителемъ но
ваго Салопа надо считать сравнительно еще 
молодаго художника A. II. Ролля. Картины его 
давно обращали на себя вниманіе въ Салонѣ. 
Въ своихъ вещахъ онъ ищетъ болѣе всего пе
редачи натуры и общаго ея  впечатлѣнія. Сю
жетъ обыкновенно совсѣмъ его не занимаетъ. 
Стоитъ только припомнить одпу изъ его к ар 
тинъ на французской выставкѣ въ Москвѣ, что
бы попять характеръ его письма. Полураздѣ
тая  женщина сидитъ на стулѣ въ саду спиною 
къ зрителю и яркимъ пятномъ вырисовывается 
на темпомъ фонѣ зелени. Картина очень боль
ш ая, женщина почти въ полную величину на
туры и вмѣстѣ съ тѣмъ смысла, сюжета въ 
картинѣ никакого. Все вниманіе сосредоточе
но на передачѣ натуры заинтересовавшей ху
дожника своимъ пятномъ. Такихъ картинъ у 
Ролля было много, много было н совершенно 
неудачныхъ вещей, но были вещи и полныя воз
духа и очень правдивыя. Даж е въ своихъ порт
ретахъ Ролль увлекается нс столько сходствомъ 
въ деталяхъ, сколько общимъ выраженіемъ, при 
этомъ онъ любитъ писать портреты на откры 
томъ воздухѣ и, благодаря этому, они пріобрѣта
ютъ совершенно особый свѣжій видъ, рѣзко от
личающій ихъ отъ работъ Бонна, Лефевра и др. 
При этомъ Ролль очень странно компануетъ свои 
портреты и большею частью беретъ одни бю
сты или верхнюю часть фигуры до колѣнъ.

Въ нынѣшнемъ году онъ выставилъ шесть 
портретовъ и одинъ этюдъ nuditée. Нѣкоторые 
портреты очень удачны по выраженію и смѣ
ло могутъ считаться столько же портретами, 
сколько и картипами. Мы приводимъ снимокъ



съ его портрета неизвѣстной дамы съ сыномъ, 
какъ  наиболѣе характерный въ настоящемъ Са
лонѣ. Другой очень оригинальный художникъ 
съ страннымъ черноватымъ колоритомъ, Боль- 
дини, такж е далъ весьма выразительный порт
ретъ мальчика. Портреты же выставилъ и 'К а-

ролюсъ Дю ранъ. Другой крупный представитель 
модернизма Пюви де Ш аваннъ продолжаетъ свою 
декоративную живопись и выставилъ три ал 
легорическихъ панно, предназначенныя для ук
рашенія Hôtel de ѵііі’я  и Руанскаго музея: «Лѣ
то » , «Гончарное искусство» и «К ерамика». Но
ваго въ нихъ ничего нѣтъ. Тѣ же прямыя ли
ніи и прямые углы, тѣ  же фигуры въ духѣ 
античныхъ изображеній и тотъ  же бѣлесова
тый тонъ, но на сей разъ повтореніе уже про
изводитъ скучное впечатлѣніе и отдаетъ ка 
кой то преднамѣренной вычурной погоней за 
простотой и наивностью.

Затѣмъ обращ аетъ на себя общее вниманіе 
очень странная картина Коро: «Марія Магда
лина на трапезѣ у ф арисея». На картинѣ со
временная богатая комната и у сервирован
наго стола мулсская компанія характернаго 
современнаго буржуазнаго типа. Тутъ жо раз
дѣлила съ ними столъ и современная Ма
рія Магдалина въ нарядномъ кисейномъ туа
летѣ . Она поражена словами сидящаго тутъ 
же Богочеловѣка и , конвульсивно рыдая, бро
силась къ  Его ногамъ, произведя всеобщій 
переполохъ. Все это очень хорошо выражено 
въ картинѣ, она очень оригинальна по за 
мыслу и производила бы сильное впечатлѣніе,

если бы не главная фигура Х риста. Худож
никъ почему то остановился передъ мыслью 
воспроизвести такого Богочеловѣка, какимъ 
былъ бы Онъ, явившись теперь на землю и 
принявъ видъ современнаго человѣка.— Худож
никъ изобразилъ Его въ библейскомъ одѣяніи

и даже окружилъ 
Его лине сіяніемъ 
и тѣмъ самымъ при
далъ своей карти
нѣ удивительно не
лѣпый видъ. Впро
чемъ фигура Хри
ста неудовлетвори
тельна даже и съ 
точки зрѣнія биб
лейскаго изображе
нія и лицо Его пе 
даетъ впечатлѣнія 
ни святости, пи ду
ховной высоты. Фи
гура Х риста не уда
лась и другому ху- 
долшику Э д с л ь -  
фельду, написавш е
му «Христа и грѣш 
ницу» по финлян- 
ской легендѣ. Духъ 
нашего времени да
етъ слишкомъ мало 
почвы для созданія 
картинъ такого ро
да и современному 

художнику далеко до того глубокаго благоговѣй
наго отношенія къ лику Х риста, при которомъ 
возможно созданіе сколько-нибудь сноснаго изо
браж енія. Наше врем я—время ж анра въ живо
писи, и здѣсь современный художникъ чувствуетъ 
себя болѣе дома Такъ Даныінъ Бувре далъ не
замысловатую, но выразительную сценку ново
бранцевъ, марширующихъ подъ звуки барабана 
Лермитъ и Рафаслли дали такж е нѣсколько 
вещей въ духѣ своихъ обыкновенныхъ сценъ 
изъ жизни французскихъ крестьянъ и рабо
чихъ, хотя и уступающихъ ихъ прежнимъ ве
щ амъ, но хорошо написанныхъ и характерныхъ. 
Затѣмъ идетъ цѣлый рядъ такихъ лсе сценъ, 
Сена, Д елаш а, С ош онаидр. Очень выразитель
на сцена скромныхъ похоронъ бѣдняка Луны 
и такой же рядъ сценъ буржуазной лсизни, под
часъ не лишенныхъ интереса и очень хорошо 
написанныхъ, но не оставляющихъ особого впе
чатлѣнія. Между ними останавливаетъ васъ толь
ко картинка Фрапна, «Б ракъ  но любви», очень 
интересная потому, какъ  художникъ трактовалъ 
этотъ избитый сю жетъ. На картинѣ двуспаль
ная кровать и на ней сладко спящ ая нѣж ная 
пара. Онъ —  красивый брюнетъ съ покойнымъ 
счастливымъ лицомъ обнимаетъ свою подругу, 
она— граціозная кошечка, прильнувшая къ его

Ролль Портретъ.



плечу съ выраженіемъ блаж енства. Ие смотря 
на опасность сю жета, картинка крайне скромна 
и отъ нея вѣетъ такой радостью тихаго счастья, 
что вы долго потомъ возвращаетесь къ ней въ 
своемъ воспоминаніи.

Nudité такж е фигурируетъ и въ этомъ са
лонѣ, но гораздо въ меньшемъ количествѣ и 
среди нея есть очень удачные этюды.—

Среди пейзажей фигурируютъ Ивилль съ своей 
сѣроватой дымкой далей, Ж . Руссо, Медагъ съ 
своими маринами и много другихъ.

Скульптура обоихъ салоповъ такж е очепь мно

гочисленна (болѣе 8 0 0  вещей). Есть много очень 
удачныхъ вещей, но особенной новизны въ за 
мыслѣ чего-либо или исполненіи не замѣчается.

Нашъ г. Антокольскій, благодаря недоразумѣ- 
ніямъ съ жюри, взялъ всѣ свои вещи изъ С а
лона и отсутствуетъ. И зъ извѣстныхъ русскихъ 
художниковъ въ Салонѣ видимъ только очень 
подходящаго но письму къ французамъ K. Е. 
Маковскаго, выставившаго двѣ картины— «В ак
ханалія» и «Сборъ невѣсты къ вѣнцу». Пос
лѣдняя была раньше уже выставлена въ Россіи

Е. Перро. „Амуръ“. (Салонъ 1891 г.).



VI.

В ъ  Н и ж н ій -Н о в г о р о д ъ .

«Невозможно иначе въ  ж изни, —  гнусавилъ 
Семенъ С тепаны чъ, укладывая въ  корзиночку 
свертки съ икрой, пирогами, «генераловской» 
колбасой и прочей спѣдыо. —  «Я , батю ш ка, по
стоянно съ собственнымъ буфетомъ ѣзж у по 
Россіи , сколько лѣтъ  въ  ж изни, на стан ціяхъ  
ничего не покупаю : и деш евле, и , понимаете, 
ж ивотъ не заболитъ. Капочка, Валя! Посмо
тр и те , положены-ли на извощ ика вещ и-то. Пе
т я , который часъ-то?— суетился Семенъ Сте
п аны чъ .— Ну, ѣдем те, ѣдемте, пора». Онъ по
цѣловалъ и перекрестилъ дочерей, поцѣловал
ся и съ Петей, въ  десятый разъ  повторивъ 
ему распоряженія о приготовленіи къ отъѣзду. 
Капочка и Валя должны были вы ѣхать и зъ  Мос
квы черезъ недѣлю послѣ нашего отъѣзда,вм ѣс
тѣ  съ Петей: у нихъ еще не все было гото
во «по костюмной части» , объяснялъ Семенъ 
Степанычъ, да и но дому кой-какія распоря
женія надобились. Всѣ мы вышли за ворота. 
Молчаливая Марья Луповна тогке выглядывала 
изъ  калитки. Танцоровъ и съ нею поцѣловал
ся , наскоро прош ептавъ ей какія-то  распо
ряж ен ія .— «Н у, ѣдемте, ѣдемте, сади тесь» . Мы 
усѣлись и поѣхали.

Долго тянулись мы съ Танцоровымъ до Ни- 
жегородскаго вокзала.

Утомленный, едва вваливш ись въ  вагонъ , я 
сталъ-бы ло уклады ваться спать. Танцоровъ ос
тановилъ меня.

—  Подождите,потомитесь съ полчасика, пер
вую станцію проѣдемъ, тамъ въ первы й классъ 
перейдемъ,— и просторнѣе, и покойнѣе.

—  Какъ въ  первый? Т ам ъ , вѣдь, дороже, 
у насъ билетъ втораго класса, приплачивать 
придется?

—  Никогда въ  жизни не приплачиваю и по
стоянно в ъ  первомъ ѣзжу.

—  Да какже это?— спросилъ я  въ  недоу
мѣніи.

Отворилась дверца вагона, вош елъ кондук
торъ  и началъ провѣрять билеты пассажировъ. 
Танцоровъ сдѣлалъ мнѣ пресмѣшную гримасу, 
лукаво подмигнулъ и щелкнулъ язы ком ъ, мот
нувъ головой па бокъ, какъ-бы  спраш ивая: а 
в о тъ , угадай, какъ?

—  Д авайте-ко сюда би летъ-то . Вотъ и весь 
разговоръ въ  жизни.

Когда очередь провѣрки билетовъ дошла до 
пасъ, кондукторъ и Танцоровъ какъ-то пере
глянулись, что-то шепнули другъ-другу, въ  ру
кахъ  кондуктора зашурш ала бумажка, послѣ 
чего оба они, еще разъ  продѣлавши какую-то 
мимику, кивнули другъ другу и кондукторъ вы 
ш елъ и зъ  вагона.

—  Поняли?— лукаво спросилъ меня Танцо
ровъ.

—  П онялъ,— отвѣтилъ я , сконфуженно улы 
б ая сь ,— Да ловко-ли это, Семенъ Степанычъ, 
я боюсь, к а к ъ -б ы ...

— Да полноте вы , молодой человѣкъ, ужь 
я вамъ говорю , со мной ничего въ жизни не 
бойтесь. Ужь я , батюшка, такой коваль въ  жиз
ни по всѣм ъ этимъ желѣзнымъ дорогамъ, п а 
роходамъ, вездѣ въ ж изни...

И въ самомъ дѣлѣ, проѣхавш и первую стан 
цію , кондукторъ перетащ илъ наши вещи въ пер
вый классъ, гдѣ мы преудобно разлеглись на 
широкихъ диванахъ.

—  Ну, в отъ , видите, какъ чудесно устро
и ли сь,— сказалъ Семенъ Степанычъ и , в ы та 
щ ивъ и зъ  кармана свой огромный бумажникъ, 
сталъ разбираться въ  кучѣ бум агъ, записокъ 
и писем ъ.

—  Фу, ты , чтобъ тебя! — воскликнулъ онъ,

Л ицедѣи.
(Театральны е очерки.)



вдругъ .— Вѣдь, вотъ вѣчно что-нибудь да з а 
будешь въ жизни! Экая досада, право!

—  А что?
—  Да надо было деньги дорожныя актери- 

ку одному дома оставить, онъ завтра зайдти 
долженъ. Придется телеграмму Петѣ посылать. 
Экая досада!

—  А кому это?— полю бопытствовалъ я.
—  Кочубей-Онѣгинъ, съ комической аффек

таціей произнесъ Танцоровъ.
— Какая громкая ф амилія,— сказалъ я .
— Да это онъ но сценѣ только, а пасто- 

ящан-то фамилія его Савельевъ.
—  И хорошій ак тер ъ ?— спросилъ я .
—  Откровенно я вамъ скажу, что актериш - 

ка въ жизни, надо прямо говорить— дрянь, а 
человѣкъ антрепренеру полезный: куда бы ни 
пріѣхалъ, недѣли не пройдетъ,— со всѣмъ го
родомъ перезнакомится, со всѣми д р у гъ -п р ія 
тель. И губернаторъ его зн аетъ , и съ ап те
каремъ, понимаете, печки и лавочки въ  ж из
ни, и въ острогѣ со смотрителемъ д р у гъ ...

—  Ну, ужь и въ  острогѣ! —  засмѣял
ся я .

— А что вы  думаете? Ей-Богу, именно, я 
вамъ говорю, въ  острогѣ. Да в отъ , у насъ ні- 
еса идетъ, можетъ, знаете: «Ж ертва за ж ер
тву», так ъ  там ъ , вѣдь, въ послѣднемъ дѣй
ствіи, кандалы и арестантскіе халаты  нужны; 
ну, случись, антрепренеръ въ новый городъ 
пріѣдетъ ,— дѣло еще в н овѣ ,— безъ такого че
ловѣка пи за что не достанешь костюмовъ этихъ 
самыхъ, ей-Богу, никакой реквизиторъ  такъ  
живо не устроитъ , ужь способность такая. Да 
чего! Бъ третьем ъ годѣ, на П асхѣ, въ  Уральскъ 
мы ѣздили; так ъ , знаете, на легкѣ, реперту
арчикъ легенькій , —  человѣкъ семь насъ бы
ло ,— н у , костюмовъ, знаете, декорацій много 
везти не стоитъ: на лошадяхъ, вѣдь, все; такъ 
въ «Гамлетѣ» трон ь мы изъ вольтеровскаго 
кресла устраивали; думали-думали : ч ѣ м ъ -б ы  
замаскировать. А онъ и говоритъ: парчей-бы 
побогаче. Я говорю: гдѣ-жь ее в зять , нарчу- 
то? Парча-то вся дома. «Х отите, говоритъ, 
покровъ достану? Я , говоритъ, вчера у нона 
чай п илъ » . И досталъ. Очень мило вышло изъ 
публики... Е й-Богу, что вы смѣетесь?

Со мной, просто, сдѣлались судороги отъ 
хохота.

Танцоровъ видимо любилъ посмѣшить раз
сказами. Я и до знакомства съ нимъ слыхалъ 
о его необыкновенной способности морить со 
смѣху разсказами и анекдотами.

—  Смѣйтесь, батенька, смѣйтесь! В отъ, по
служите въ  провинціи-то, къ жизпи, увидите, 
что иначе обойдтись невозможно. Вѣдь, небось, 
нервое-то и пятнадцатое число жалованье по
дай. А у меня ещ е, слава тебѣ Господи, въ  
жизни задержки не бы вало,— кого хотите но 
Россіи въ жизни спросите.

Лицо Танцорова сдѣлалось уморительно серь
езно.

—  А отчего-съ?— продолжалъ о н ъ .— Оттого, 
что я , батю ш ка, антрепренерское дѣло вотъ 
какъ знаю въ  жизни. У меня, съ позволенія 
сказать, всякая тряпочка въ  дѣло идетъ, вся
кая мразь въ  жизни съ пользой общему дѣлу 
прилая:ена будетъ. Вотъ увидите, пріѣдемъ, 
какой у меня тамъ снпкетъ сидитъ, актеръ 
тоже, Булавкинъ фамилія ему; ничего не р а з
береш ь, что говоритъ, ей-Богу, во рту у него 
точно гвозди обойны е... А изъ  хорошей фа
миліи: отецъ часовщикъ въ Москвѣ, магазинъ 
свой. Вотъ пріѣдемъ, такъ  попробуйте, спро
сите его , гдѣ онъ ж иветъ въ  Москвѣ.

—  А что? Гдѣ же?
—  Да ничего. Просто на Кисловкѣ ж и в етъ .
—  Ну, такъ  что-же?
—  А ни за что въ  жизни не выговоритъ. На 

Кифловкѣ, говоритъ, и ш абаш ъ. Имени своего 
ни за что выговорить не можетъ: Фтаннфлавъ 
Ф тепаны чъ,— и кончено дѣло! А вотъ , держу, 
вѣдь, трет ій  годъ служитъ и ни за что въ  жизни 
не разстанусь.

—  Какъ же вы  его держите, если онъ косно
языченъ?

—  М узыку безподобно знаетъ и всѣхъ  зв ѣ 
рей въ жизни такъ  передразниваетъ, просто 
удивительно; йоты п ерепи сы ваетъ , по собачьи 
л аетъ , пѣтухомъ поетъ, хрю каетъ, соловьемъ 
сви щ етъ , —  случается, въ  п іесахъ , вотъ въ  
«Воспитанницѣ» или въ  «Цырюльникѣ на Пес
к ах ъ » ; вѣтеръ  за кулисами дѣлаетъ.

—  Какъ вѣтеръ?
— А так ъ : надуетъ щ еки, губы в ы т я н е т ъ ,—  

чистая буря въ  жизни! обмануться можно, еж е
ли и зъ -за  кулисъ не видно.

Я заливался смѣхомъ. Танцоровъ пуще смѣ
ш илъ меня.

— Ну, и роли вы  ему даете?
—  А какъ -ж е? В сѣхъ иностранцевъ п ере

игралъ: Бомелія въ  „Ц арской н евѣ стѣ “ , Мар- 
зкерета в ъ  „С амозванцѣ“ . Очень подходитъ: ни
чего ие разбереш ь, что бормочетъ въ  жизни, а 
иностранецъ долженъ говорить непонятно. 
Свищетъ замѣчательно. Ежели пароходъ по ніе- 
сѣ, или м аш ина,— все въ  жизни! Засунетъ  два 
пальца въ  р о т ъ ,— пронзительно!

Должно бы ть, я такъ  заразительно хохоталъ, 
что, накопецъ, и Танцоровъ, глядя на меня, 
тоже расхохотался.

—  Станція так ая -то ,— сказалъ вошедшій кон
д у к т о р ъ ,—  поѣздъ стоитъ п ять  м инутъ. Мы 
остановились у какой-то станціи съ буфетомъ.

Танцоровъ пош елъ угощ ать кондуктора вод
кой.

Утомленный и дорогою, и хохотомъ, я сталъ 
уклады ваться спать.

Танцоровъ скоро вернулся въ  вагонъ. По
ѣздъ  тронулся.



Мы продолжали наш ъ разговоръ лежа.
—  Д а-съ , такъ  вотъ  вы  и поищите такихъ  

людей-то. Другой антрепренеръ и плю нуть-то 
на него на захочетъ , а я вотъ  съ удоволь
ствіемъ жалованье ему плачу. Иначе, батюш
ка, невозможно въ  жизни.

Онъ скоро задремалъ и заснулъ.
Меня также сильно клонило ко сну.
Впечатлѣнія трехдневнаго моего путеш ест

вія  туманно проносились у меня въ  памяти, 
спутывались и мѣшались въ безпорядкѣ. То 
мысленно уносился я въ  П етербургъ, къ  род
ны мъ, то вставалъ  передо мной театральны й 
сватъ  Барабановъ или декораторъ П етя и незна
комый еще мнѣ дирижеръ Иванъ Антонычъ „со 
скрипочкой“ , Капочка, Валя и безконечная бол
товня Танцорова. Вдругъ вспомнилось мнѣ, что 
я еще долженъ буду „поблагодарить“ Бараба
нова за рекомендацію меня Танцорову. Это го
ворили мнѣ в сѣ , кто имѣлъ съ  нимъ дѣло. 
„Деньгами, или подарокъ какой-нибудь“ ? при
думывалъ я .  „П ортсигаръ, да, лучше всего 
портсигаръ серебряный, рублей в ъ . . .  Ну, да 
тамъ увидимъ, еще какъ пойдетъ д ѣ л о .. .“  Сно
ва  пробѣжали у меня въ  памяти необыкновен
ны я поговорки и прибаутки Барабанова. Смѣясь 
про себя, я повторялъ ихъ въ ум ѣ , безотчет
но смѣшивая его болтовню съ болтовней Тан
цорова. Внутренио смѣясь, засы палъ  я и ду
малъ, что это за курьезный человѣкъ , этотъ Се
менъ Степанычъ! Уваженіе и довѣріе мое къ 
нему к ак ъ -то  смѣшивались съ опасеніемъ и 
любопытствомъ къ  уморительному его поведе
нію . Я заснулъ.

Если засы паеш ь въ  вагонѣ, на ходу, подъ 
шумъ колесъ' и тряску , то п р осы п ается  ч а 
сто отъ отсутствія  шума, къ которому при
вы каетъ сонъ, т . - е .  тогда, когда поѣздъ оста
навливается. Нѣсколько разъ  просыпался я  и 
смотрѣлъ на моего спящаго сосѣда. Танцоровъ 
и спалъ какъ -то  необыкновенно смѣшно. Огром
ная его лысина освѣщ алась фонаремъ сверху. 
Во снѣ онъ продѣлывалъ уморительны я гри
масы и то посвисты валъ носомъ, то прихра
пывалъ какимъ-то тоненькимъ теноркомъ и бре
дилъ. Одинъ разъ  онъ даже приподнялся съ 
дивана и, не раскры вая глазъ , торопливо-ус
лужливо прогнусавилъ: „чего и зв о л и т е -с ъ “ , 
потомъ мгновенно свернулся калачикомъ и опять 
захрапѣлъ.

Проснулся я на разсвѣтѣ  и зам ѣтилъ, что 
поѣздъ наш ъ стои тъ . Танцорова на диванѣ не 
было. Оказалось, что мы стоимъ у большой 
станціи съ буфетомъ, въ  окно котораго я р а з 
глядѣлъ д в а -тр и  заспанныхъ! пью щ ихъ чай 
пассаж ира. Семеиъ Степанычъ, у с т о й к и , чѣмъ- 
то угощ алъ кондуктора. Я снова уш елъ въ в а 
гонъ и  залегъ спать, слыша сквозь сонъ раз
говоръ вошедшихъ кондуктора и Танцорова.

—  Какъ-ж е, какъ-ж е, говорилъ кондукторъ,

они у Смолькова въ  Нижнемъ играли. Х оро
шій господинъ бы лъ. Я и К орнелія Николаича 
знаю. Чудило такой, ч т о . . . “

Дальше я уже не слыш алъ ихъ  разговора.
Я снова очутился въ  комнатѣ свата-Бараба- 

нова. Иванъ Григорьевичъ сидѣлъ за своимъ 
столомъ, весь обшитый бѣлымъ галуномъ и въ 
большой ш ляпѣ факельщ ика. Между мной и имъ 
клубился какой-то ароматный дымъ, мѣшавшій 
намъ видѣть другъ друга. И зъ-за стѣны р а з 
давался хоръ залихватской пѣсни. Барабановъ 
говорилъ, будто продолжая давно уже начатый 
мнѣ разсказъ : „И  в д р у гъ -с ъ  портсигаръ, за 
рекомендацію двухсотрублеваго ангажемента, 
com prenez-vous, серебряный портсигаръ рублей 
въ двѣнадцать, а продать —  такъ еле-еле Іа 
m oitié дадутъ, c’e s t-a  (tire, ш есть рублей -съ ... 
вотъ такъ  гонораръ. Н ѣтъ-съ , батенька, это 
не подойдетъ-съ, са n ’ir a  pas! Себѣ дороже-съ“ ! 
Я ежился на стулѣ, судорожно сжимая сереб
ряны й портсигаръ въ карманѣ. Дымъ то сгу
щ ался, то разсѣявался. У меня кружилась го
лова. Веселое пѣніе за стѣной смѣнилось по
гребальнымъ хоромъ. Комната стала наполнять
ся какими-то монахами или странниками; по
неслось стройное, знакомое слуху пѣніе. Боже 
мой! да это вѣдь третій  актъ „Р огн ѣ д ы “ ! 
Хоронятъ Руальда и Барабановъ распоряж ает
ся похоронами... „Ходи веселѣй, кричитъ онъ 
монахамъ, чего носы-то повѣсили! Вотъ я васъ! 
Я вамъ дамъ серебряные портсигары “ !

—  „Заспались, батю ш ка, вставайте,сейчасъ 
Нижній!“ — проговорилъ надо мной голосъ Т ан 
цорова. Я едва очнулся отъ тяжелаго сна. Яр
кое, солнечное утро глядѣло въ окно вагона.

Въ пассажирахъ замѣчалось движеніе, какое 
бы ваетъ, когда поѣздъ подходитъ къ  мѣсту на
значенія.

Я тож е сталъ приготовляться къ выходу па 
свободу и зъ  душнаго вагона.

Нижегородская ярмарка была въ  самомъ раз
гарѣ. Но какъ ни занимателенъ былъ для ме
ня Нижній, какъ ни разбѣгались глаза па мно
жество новы хъ впечатлѣній, новы хъ, невидан
ныхъ людей, встрѣчь и пестрыхъ картинъ яр
марки, я непрестанно вспоминалъ, что все это 
лиш ь только путь, по которому мнѣ должно 
идти к ъ  цѣли . Т еатръ , —  вотъ  что меня за 
нимало, тотъ  N-скій театръ , гдѣ я буду играть 
на сценѣ. Мнѣ хотѣлось учить какую-нибудь 
роль, пробовать голосъ для монолога, приду
мы вать гримировку для роли и т. д.

Когда я проходилъ по торговымъ рядамъ яр 
марки и глядѣлъ на множество выставленныхъ 
товаровъ , то непремѣнно мысленно пріурочи
валъ каждую вещ ь къ театру . Если я видѣлъ 
вы вѣш енныя въ лавчонкѣ бусы, или янтари , 
то воображеніе мое непремѣнно рисовало мнѣ 
тотъ  испанскій костюмъ, въ  которомъ я буду 
играть въ  N-скѣ  Донъ Сезара де Базана и ко



торый будетъ обш итъ непремѣнно такими бу
сами. Какая-нибудь желтая кожа въ кожевен
номъ ряду непремѣнно заставляла меня поду
мать: „вотъ-бы  сш ить испанскіе ботфорты изъ 
такой кожи“ . Трактирныя пѣвицы на эстрадѣ 
вызывали въ  моемъ воображеніи хоръ въ  опе
реткѣ N-скаго театра, а множество встрѣтив
шихся намъ актеровъ живыми разсказами о 
сценѣ и своимъ компетентнымъ тономъ в о з
буждали во мнѣ зависть  и нетерпѣніе. „Эхъ, 
носкорѣй-бы и мнѣ играть и разсказывать какъ 
они“ , думалось мнѣ.

Шумный, пестрый день съ  его обѣдомъ въ 
трактирѣ, гдѣ пѣли пѣвицы, съ колоссальнымъ 
количествомъ всевозможныхъ товаровъ па ули
цахъ, съ музыкой, каруселями, лоттереями на 
каждомъ ш агу и, наконецъ, „Уголино или баш
ня голода“1 вечеромъ, въ  „Американскомъ“1 теат 
рѣ, переполненномъ народомъ,— все это про
летѣло передо мной разомъ, какннъ-то фейер
веркомъ, оставивъ мнѣ цѣлый сумбуръ впе
чатлѣній, отъ которы хъ я радъ былъ отрѣ
шиться на другой день, на палубѣ парохода, 
йодъ свѣжимъ, дѣтски-радостнымъ чувствомъ, 
охватившимъ меня при видѣ въ  первый разъ 
широкой матуіпки-Волги.

V II.
N — ск ій  т е а т р ъ .

Бы лъ чудный, тихій вечеръ , какіе бываю тъ 
йодъ конецъ лѣта на Волгѣ. Подъ кожухами 
нашего парохода мѣрно шлепали но водѣ плицы 
колесъ. На синемъ фонѣ звѣзднаго неба грузно 
вырисовывались двѣ черны я трубы , красныя 
искры носились въ  клубящемся изъ трубъ дымѣ, 
а за кормой, но темному зеркалу Волги, да
леко тянулся бѣлый, пѣнный слѣдъ отъ паро
хода.

Задожа руки за  спину, капитанъ тихо про
хаживался но своему мостику; черные силуэты 
двухъ лоцмановъ молча вертѣли рулевое ко
лесо, вглядываясь въ  даль Волги. Все затихло 
на пароходѣ; только въ  носовой части палубы, 
книзу, отрывочно дрожали и терялись въ  воз
духѣ тихіе звуки гармоники. Мы прошли уже 
послѣднюю пристань передъ N-скомъ. Танцо
ровъ спалъ въ  каю тѣ , я любовался Волгой, 
сидя на палубѣ. По временамъ, по знаку ка
питана, пароходъ ш елъ медленнѣе и съ носо
вой части раздавался голосъ матроса съ  «на
меткой».

—  «Семь! —выкрикивалъ онъ,— семь съ по- 
ловина-ай! Осимь!»

И мы снова шли своимъ обычнымъ ходомъ. 
Всѣ эти подробности, впервые в ъ  жизни ви
дѣнныя и слыш анныя мной, занимали меня и 
глубоко врѣзались въ  памяти.

Было около десяти часовъ вечера, когда

пароходъ наш ъ остановился у пристани города 
N-ска, живописно вырисовы вавш агося на горѣ, 
но синему фону неба и усѣяннаго вечерними 
огоньками.— Танцоровъ нанялъ мнѣ извощ ика, 
на котораго я взгромоздился, въ  темнотѣ, съ мо
имъ чемоданомъ. А нтрепренеръ м о й ,д ав ъ  мнѣ 
нужныя наставленія для найма номера въ  го
стинницѣ, распрощался со мной до завтра.

—  « Въ Курчаевскую,— гнусавилъ онъ моему 
извощ ику,— да, смотри, скажи, чтобы хорошій 
номеръ барину дали, скажи, что Семенъ Степа
нычъ прислалъ».

Черезъ полчаса я  уже укладывался спать въ  
крошечномъ номерѣ ІІурчаевской гостинницы 
и долго, долго не могъ заснуть на новомъ мѣ
стѣ , подъ сырымъ пикейнымъ одѣяломъ, на 
жесткой подушкѣ. Разныя тревож ныя мысли 
волновали меня въ  ожиданіи завтраш няго дня.

«Вотъ, завтра утромъ, думалъ я ,  я пойду 
въ  театр ъ . Что это за театръ? Что ту тъ  за 
труппа? Съ кѣмъ мнѣ придется познакомиться?» 
Воображеніе мое услужливо рисовало передо 
мной все , что будетъ завтра. Затѣмъ какое- 
то тоскливое чувство одиночества среди чу
жихъ и что-то дѣтски жалобное овладѣло мо
имъ настроеніемъ. Мнѣ стало какъ-то скучно
скучно и ужасно хотѣлось домой. Такъ чувство
валъ я  себя в ъ  дѣтствѣ , когда мать оставляла 
меня одного въ  гостяхъ и долго не приходила 
за мной. Петербургъ и вся семья моя вставали 
передо мной во всѣхъ  подробностяхъ воспоми
наній, и я  заснулъ съ тяжелымъ чувствомъ 
одиночества и грусти.

Часовъ въ  десять утра разбудилъ меня корри- 
дориый, стуча въ  дверь моего номера.

—  Господинъ, а господинъ! пожалуйте внизъ. 
Семенъ Степанычъ приказали разбудить васъ . 
Они со Снегиревымъ въ  общей залѣ чай пью тъ 
и васъ  просить приказали.

Умывшись и одѣвш ись, я  подошелъ къ  окну, 
чтобы взглянуть днемъ на городъ, въ  которомъ 
мнѣ предстояло прожить до великаго поста. 
Противъ самаго окна стоялъ лабазъ съ  вы вѣ- 
шанными въ  дверяхъ кнутами и дугами, надъ 
которыми была вы вѣска такого содержанія: 
«Продажа хомутовъ, кнутовъ и прочихъ 
съѣстныхъ припасовъ».

Рядомъ съ  лабазомъ красовалась вы вѣска 
надъ «Квасной и кислощейной» лавкой , на ней 
были изображены буты лки, изъ которы хь пѣна 
лилась дугою въ  стаканы , а подъ н и м и  зна
чилось: <кислы гци, квасы, зелъцерска вода, 
оу— 7 коп., полбу— і  коп. сереб.» .— Я со
шелъ вн и зъ , в ъ  «общую зал у » , гдѣ увидалъ 
Танцорова, бесѣдовавшаго за чаемъ съ какимъ- 
то человѣкомъ. Возлѣ нихъ на полу лежалъ 
великолѣпный бѣлый сетеръ .

—  «Вотъ позвольте васъ  познакомить: Сне- 
гиревъ Петръ И ванычъ, наш ъ корнетъ-пистонъ, 
довѣренный мой, буфетъ и вѣш алки у меня



держитъ [*)]. Садитесь, чайку. Сейчасъ и Иванъ 
Антонычъ подойдетъ, —  дирижеръ н аш ъ, на
помнилъ мнѣ Т анцоровъ,— я послалъ за нимъ.—  
Видимо желавшій казаться джентльменомъ, Петръ 
Иванычъ Снегиревъ очень манерно поздоровался 
со мной, проговоривъ: «особенно пр іятно-съ» .

Я чувствовалъ себя немножко неловко съ 
незнакомымъ «корнетъ-пистономъ».

Танцоровъ продолжалъ свой разговоръ съ 
нимъ.

—  Ну, а холстъ?
—  Х олстъ, какъ говорится, въ  дѣлѣ. Ба

бы сш иваю тъ со среды; въ субботу, я думаю, 
ужъ растянуть, да и писать можно. Только вотъ 
декораторская то , не знаю, освободится-ли у 
н асъ .

—  А что?
—  Да вѣдь въ  ней, какъ  говорится, Со

домъ и Гомморъ: вся мебель изъ партера сло
жена, полъ-то еще не просохъ въ  партерѣ.

— Экая досада! Вѣдь дня черезъ три и Пе
тя  пріѣдетъ, надо бы ужь «Багдадскихъ пи
рожниковъ» готовить. Больно затаскались ста
ры я-то  декораціи, подновить надо. Ну, а «Ж и
довка»?

—  «Жидовка» расписы вается, хоровыя п ар
тіи  обѣщалъ завтра п ри н ести ...

—  А буфетъ?
—  Б уф етъ , какъ вы  писали, голубой вы 

красили, а дамское фойэ зелененькой; ничего, 
хорошо выш ло, этакъ, какъ говорится, при
лично. Да в отъ , сейчасъ пойдемте, посмотримъ. 
Въ одиннадцать у насъ оркестровая репетиція 
въ  буфетѣ.

—  Ну, ладно, ладно. Уя?ь вы поторопите 
рабочихъ-то, Петръ Ивановичъ.

— Да я-бы  радъ-радехонекъ, Семенъ Сте
паны чъ. Мнѣ самому, но буфету-то, какъ  го
ворится, приткнуться негдѣ: товаръ  пришелъ, 
вина, там ъ , все это, вѣдь поставить некуда.

—  А хъ, эти ремонты въ жизни, то -?сть , 
чистая бѣда!— А! вотъ  и Иванъ Антонычъ!

Вошелъ улыбающійся Иванъ Антонычъ съ 
черной лягавой собакой. Бѣлый сетеръ  Петра 
Иваныча хотѣлъ-бы ло подняться на ноги, но, 
вздохнувъ, опять улегся на мѣсто, такъ  какъ 
хозяинъ сказалъ ему «куш ъ!»

Въ сѣренькомъ нанковомъ пиджакѣ поверхъ 
ситцевой рубаш ки, безъ галстуха, гладко при
чесанный, съ черненькими усиками и туноос- 
трижеииой эспаньолкой, Иванъ Антонычъ боль
ше походилъ на парикм ахера, чѣмъ на дири
жера.

—  Съ пріѣздомъ, — нѣсколько подобостраст
но проговорилъ Иванъ А нтонычъ, придерживая 
рукою своего пса, чтобы тотъ  не обезпокоилъ 
кого-нибудь изъ  насъ

[*)]Т .-е .  сн и м аетъ  въ  ар ен д у  вѣ ш алки  для в е р х 
няго платья теат р ал ьн о й  п у б л и ки .

Съ нимъ такж е познакомилъ меня Семемъ 
Степанычъ, причемъ Иванъ Антонычъ, садясь, 
хлопнулъ по головѣ собаку, проговоривъ: «очень 
п р іятно-съ» , а протянувъ мнѣ руку, сказалъ: 
«куш ъ» и расхохотался вмѣстѣ со всей ком
паніей.

О правивш ись, сидя на копчикѣ стула, Иванъ 
Антонычъ забесѣдовалъ со мной о музыкѣ и 
разспраш ивалъ меня, «какъ  у насъ все это тамъ, 
въ  П етербургѣ». Я сказалъ ему, что привезъ 
съ собой оркестровыя партіи новой оперетки, 
которыя Иванъ Антоновичъ тотчасъ-ж е затре
бовалъ у меня, чтобы взять  съ собой въ те 
атръ и еейчасъ-ж е «сы граться» на репетиціи.

—  Вотъ и очень п р ія тн о -съ ,— говорилъ онъ, 
перелистывая п а р т іи ,— послужимте вмѣстѣ-съ.

И по наружному ихъ виду, и по обращенію 
съ ними антрепренера я уже успѣлъ замѣтить, 
что«корнетъ-нистонъ» игралъ у Танцорова роль 
гораздо значительнѣе дирижера. Впослѣдствіи 
оно такъ и оказалось,— Петръ Иванычъ былъ 
воротило и староста оркестра.

—  А что, Иванъ А нтонычъ, не иора-ли намъ? 
спросилъ Снегиревъ.

—  Пойдемте, пойдемте, Петръ И ванычъ, я 
думаю, уж ь ребята собрались в ъ  театрѣ .

Музыканты откланялись намъ и отправились 
па репетицію , каждый придерживая своего пса 
за ош ейникъ.

—  Хорошій н ародъ ,—  сказалъ имъ вслѣдъ 
Семенъ Степанычъ.—  Сколько л ѣ тъ  въ  жизни не 
разстаемся. Они у меня съ семьями, съ ж е
нами, сестрами, братьями, —  всѣ т у т ъ . Ботъ 
увидите. Кузьма Гаврилычъ, старикъ-віолон
челистъ, съ двумя сыновьями, на альтахъ игра
ю тъ , дна брата Шигины —  Петька и В аська, 
Хрюиовиины тож е, отецъ съ  сыномъ, скрипа
ч и ,— семейный оркестръ въ  ж изн и ,— засмѣял
ся Танцоровъ.

—  Да что-же это они у васъ всѣ съ со
баками?— спросилъ я .

—  Охотники. Вѣдь это все бывшіе крѣпост
ные знаменитаго богача-помѣщика Чисторизо- 
в а , слыхали, чай?

—  Н ѣтъ , не слыхалъ.
—  К акъ-ж е, обжора извѣстнѣйш ій былъ по 

всей Волгѣ въ жизни.
—  Какъ обжора?
—  Ей-Богу, обжора! По три миски борщу 

съѣдалъ передъ обѣдомъ. Да вотъ , поживете 
здѣсь, такъ  разсказовъ о немъ не оберетесь. 
И теперь еще по гостинницамъ здѣшнимъ борщъ 
подаютъ à  Іа Чисторизовъ. Знаменитѣйшій въ 
жизни вельможа былъ. Т еатръ свой в ъ  помѣстья 
имѣлъ, крѣпостны хъ актеровъ , оркестръ ве
ликолѣпны й, душ ъ восемьдесятъ, ко м н ѣ -то  
ужь это остатки попали. Симфоніи играли, ну, 
и охота была первая на Волгѣ. Такъ вотъ и 
они-то всѣ  охотники, въ  барина пошли, заяд
лые собачники въ  жизни. Вѣда мнѣ съ ними:
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въ охотничью пору никого не собереш ь, всѣ 
разбредутся. А все хорошій народъ. Я съ ни
ми вотъ ужь лѣтъ  семь въ жизни не разста
юсь. Ж ивемъ дружно. Ну, однако, пойдемте, 
пойдемте, я вамъ театръ  покажу, познакомлю съ 
труппой; не всѣ  еще съѣхались-то, кой-кто еще 
на Нижегородской доигрываетъ, ну, да теперь 
станутъ подъѣздить съ каждымъ днемъ, время 
ужь сбираться. Тамъ и за репетиціи примем
с я ,— Танцоровъ расплатился за чай, и мы от
правились пѣшкомъ. Театръ стоялъ недалеко 
отъ Курчаевской гостинницы.

Дорогой Танцоровъ знакомилъ меня съ го
родомъ.

—  Это вотъ  гимназія, вонъ соборъ, а  это , 
высокое-то зданіе, это семинарія. А в отъ , за 
вернемъ за Малую Дворянскую , тутъ  ужь, за 
угломъ, сейчасъ и театръ  на площ ади, передъ 
бульваромъ, у  самой Овечьей Слободки; то- 
есть, это она такъ  прежде н азы валась, а нын
че ужь Театральная улица, вотъ  какъ у насъ! 
но нетербургски-съ!

Д ѣйствительно, за угломъ Дворянской по
казалось какое-то длинное, неуклю жее, д е р е 
вянное зданіе со множествомъ ж елѣзны хъ трубъ 
на кры ш ѣ. Оно скорѣе походило на какой-ни
будь заводъ, чѣмъ на театр ъ .

Передній фасадъ .его былъ украш енъ боль
шими бѣлыми столбами въ видѣ колоннъ, на 
которыхъ неряшливо висѣли разноцвѣтные кло
чья содранныхъ афишъ.

Съ одной стороны театра были свалены в ся 
каго рода декораціи , поверхъ которы хъ вы 
сился истерты й, обитый краснымъ кумачемъ, 
трехногій «тронъ» съ высокой спинкой, какъ 
видно, изъ «Гамлета», а подъ навѣсомъ кры ль
ца стоялъ грубо намалеванный на холстѣ зе
леный чортъ съ  огромными рогами и вы рѣ зан 
ными глазами.

По площади, передъ театромъ, ходили свиньи. 
На подъѣздѣ стояло пять-ш есть человѣкъ, в ѣ 
роятно, служащ ихъ въ театрѣ  и какая-то ста- 
рая-нрестарая, улыбающ аяся старуш ка.

Покуда всѣ эти люди хоромъ привѣ тство
вали своего антрепренера, на перебой поздрав
ляя его съ  пріѣздомъ, Танцоровъ уморительно 
весело, комически раскланивался со старуш 
кой, которая шамкала, хохоча и закры вая ротъ 
рукою.

—  О хъ, озарники эдакіе, право , да будетъ 
вамъ Семенъ С тепаны чъ,— шамкала старуш ка. 
Скажите лучш е, ваш и-то всѣ , Капочка, Валень- 
ка здоровы-ли мои голубушки?

—  Здоровы -съ , здоровы -съ .— В отъ , нерь- 
мете ву н резан ьте ,—  обратился онъ ко м нѣ, на
ша энженю , первая любовница Авдотья Алек- 
сѣевна-съ!

Новый взры въ хохота присутствую щ ихъ по
ощ рялъ Танцорова дурачиться дальш е.

Старушка протянула мнѣ руку и любовно

простодушно прошамкала: «ахъ, да какіе мо- 
лоденькіе-то, да хорош іе-то, вотъ очень прі
ятно , служить вмѣстѣ будемъ! Семенъ Степа
нычъ у насъ антпренеръ хорош ій, добрый»...

— Н у, ладно, ладио, пойдемте, пойдемте,—  
потащ илъ меня за рукавъС ем еиъС тенаиы чъ,—  
а то , вѣ д ь , она какъ  разъ  обольститъ в асъ , 
еще влюбитесь пож алуй ...

И мы съ нимъ очутились въ  темныхъ кор - 
ридорахъ театра , наты каясь въ  темнотѣ на р ас 
творенныя двери ложъ. Меня обдало сыростью 
и запахомъ клеевой краски.

—  Кто-же эта старуш ка-то, Семенъ Сте
п ан ы чъ ,— спросилъ я на ходу ,— тоже актриса?

—  Какъ же! Авдотья Алексѣевна Ш атунова. 
Она лѣ тъ  сорокъ слишкомъ въ  городѣ, такъ 
ужь и переходитъ отъ антрепренера къ  антре
пренеру вмѣстѣ съ  театромъ, но наслѣдству.

—  Да вѣдь она стара. Что жь она можетъ 
дѣлать?

—  Кто? Ш атунова-то? Молодыхъ за поясъ 
заткн етъ  въ  жизни! А поетъ т а к ъ , что весь 
хоръ держ итъ, ей -Б огу! К акъ завинтитъ  въ 
«Еленѣ» «Всѣ мы жаждемъ любви и!>— вотъ 
увидите.

Оступаясь на разны е уступы , возвыш енія и 
ступеньки , пробрались мы къ  свѣту , на сцену. 
Посреди сцены валялся съ  разинутой пастью  
зеленый драконъ изъ холста, нашитаго на про
волочную спираль.

—-  Это что же такое?— спросилъ я въ  недо
умѣніи.

—  А это я Алладииа играю въ  «Багдадскихъ 
пирож никахъ», такъ  на драконѣ на этомъ на 
полетѣ летаю въ третьемъ актѣ . «Кррракъ»! 
и на верхъ! Петя у меня машинистъ необык
новенный въ  жизни!

Мнѣ даже жутко сдѣлалось: вдругъ , подумалъ 
я, Танцоровъ и меня заставитъ летать на дра
конѣ, на необыкновенныхъ машинахъ П ети ...

Осмотрѣвъ со сцены зрительный залъ  не
большого N -скаго театра, побывавъ въ  дам
скихъ и мужскихъ уборныхъ со щелявыми, 
досчатыми дверями, мы направились куда-то, 
позади сцены , откуда раздавалось то какое-то 
робкое пѣніе, то скрипка.

— ІІогодите-ко, сказалъ , прислуш иваясь, 
Танцоровъ. Я разслы ш алъ знакомый мотивъ 
изъ  «Прекрасной Елены ».

—  Н у, да! Это Иванъ Антонычъ дублерку 
учитъ .

—  Какую дублерку?
—  Данюшку Чулкову. У м еня, батенька, въ  

жизни такъ  прилажено, чтобы остановокъ ни
какихъ въ репертуарѣ не было. Случись, со 
храни Б огъ , захвораетъ-ли  передъ спектаклемъ, 
или просто закапризничаетъ актриса, такъ  у 
меня сейчасъ дублерка готова. Нреснособная 
дѣвочка. За это и держу ихъ съ  матерью. Мать 
тоже въ хорѣ участвуетъ, маленькія рольки



играетъ. Вотъ, зайдемте въ  бутафорскую. ]Долж- 
но бы ть, оркестръ-то еще не весь собрался, 
такъ  Иванъ Антонычъ на досугѣ и проходитъ 
съ  ней.

Мы подошли къ  бутафорской.
—  Продолжайте, продолжайте,— проговорилъ 

о н ъ ,— мы вамъ не мѣшаемъ.
Въ заваленной бутафорскими вещами ком

натѣ сидѣлъ Иванъ Антонычъ со скрипкой. Ноты 
онъ прислонилъ къ  старой, размалеванной, д е 
ревянной вазѣ . Передъ нимъ стояла миловид
ная дѣвочка лѣ тъ  четырнадцати, а въ  углу на 
старомъ, готическомъ креслѣ, съ очками на 
носу, вязала чулокъ бѣдно одѣтая пожилая 
женщина. При появленіи наш емъ, она припод- 
нялась-было съ м ѣста, но Танцоровъ, наскоро 
поздоровавшись съ нею, снова сказалъ: «про
должайте, продолжайте, мы сейчасъ уйдем ъ».

«Мы всѣ невинны отъ рожденья 
И нашей честью дорожимъ,
Mo вѣдь бываютъ столкновенья,
Что просто нехотя грѣшимъ»

вытягивала дѣтскимъ голоскомъ Данюшка Чул
кова.

Съ видомъ опытной, старой актрисы  подня
лась съ м ѣста мамаша и, поощряемая присут
ствіемъ антрепренера, строго обратилась къ до
чери:

—  Опять не такъ! В ы , Иванъ Антоновичъ, 
останавливайте ее пожалуйста. Въ субботу от
лично дѣлала, теперь опять забы ла.

—  Д аонѣ немножко сконфузились,— сказалъ 
Иванъ Антонычъ.

—  Мм-дура, право, дура. Какъ я тебя учила?
И мамаша запѣла выразительно весело:

«Что просто нехотя грѣшимъ»!
—  Надо подмигнуть и улыбнуться! Ну, еще 

разъ!
И дѣвочка снова, вся раскраснѣвш ись, в ы тя 

гивала свою арію.
Мы вышли изъ бутафорской.
—  А это вотъ  библіотека,— показывалъ мнѣ 

Танцоровъ, отворяя двери какой-то конуры, въ  
которой стояли два шкафа съ пьесами. При этомъ 
двери ударились о стоявшую за ними куш ет
к у , на которой обнаружились чьи-то ноги, сей- 
часъ-ж е спустивш іяся на полъ, а за ними пред
сталъ и обладатель ногъ.

—  Яковъ Никитичъ, что это вы? отды хае
т е ? — спросилъ Танцоровъ.

—  А хъ, Семенъ С тепаны чъ, съ  пріѣздомъ. 
Да вотъ , зубъ ч т о -т о ... проговорилъ старикъ 
Яковъ Н икитичъ, при чемъ на насъ пахнулъ 
очень опредѣленный зап ахъ  водки.

—  Зу -у б ъ ?— добродушно улыбаясь прогнуса
вилъ Танцоровъ.— Ну, н у , ладно уж ь, лежите, 
л еж и те ,— и притворилъ двери.

—  Суфлеръ наш ъ и библіотекарь,— сказалъ 
мнѣ С еменъС тенаны чъ,— безподобный былъ въ

жизни суфлеръ лѣ тъ  десять назадъ , Мартынову 
суфлировалъ, когда тотъ но провинціи ѣздилъ, 
да ужь старъ  становится, да и зубы-то вотъ 
часто побаливаю тъ,— подмигнулъ Танцоровъ.

«О, неужли, боги, васъ веселить,
Коль наша честь кувыркомъ полетитъ»?

раздавался подъ скрипку дѣтскій голосокъ Чул
ковой.

—  Тц! каково?— подмигивалъ мнѣ Семенъ 
С тепаны чъ,— я говорю, что нреспособная дѣ 
вочк а .— Ну, пойдемте въ  буф етъ.

Мы снова стали пробираться по темнымъ кор
ридорамъ къ театральному буфету, откуда слы
шался оркестровый строй инструментовъ.

Довольно большая и свѣтлая голубая ком
н ата , съ одной стороны которой стояли стек
лянные шкафы и в ы р у ч к а , была вся застав
лена стульями и пюпитрами. Человѣкъ десять 
музыкантовъ самаго разнообразнаго ви д а ,— кто 
стоя, кто сидя, —  настраивали инструменты, 
шумно разговаривали и хохотали.

Нъ комнатѣ было едва ли не столько же со
бакъ , сколько и м узы кантовъ . Я не могъ не 
обратить вниманія на разнообразіе ихъ костю
мовъ: тутъ  были и охотничьи пиджаки, и вен
герки, были и ситцевы я рубахи , а одинъ 
молодой парень съ  кларнетомъ въ рукахъ  про
сто былъ въ  женской куцавейкѣ и , не смотря 
на теплое врем я, въ  красномъ гарусномъ ш ар
ф ѣ, намотанномъ на шеѣ. Одинъ, знакомый ужь 
мнѣ, Петръ Иванычъ Снегиревъ былъ одѣтъ 
опрятно и чисто.

— Шшш! тише! тиш е, говорятъ вамъ! громко 
проговорилъ, увидя н асъ , старикъ  віолонче
листъ съ  совершенно лысой головою, которую 
рѣзко раздѣляла пополамъ единственная, чер
ная прядь волосъ. При появленіи наш емъ, къ 
строю инструментовъ, шуму и говору присое
динился общій собачій лай и крикъ музыкан- 
товъ-охотииковъ , унимавш ихъ своихъ собакъ 
каждый по своему: «цыцъ! молчать! кушъ! ту- 
бо! Ш арька! Бойка! Б отъ  я -те , дьявола!» такъ 
и рѣзало воздухъ посреди этого страшнаго га
ма. Н аконецъ удалось установить тишину и 
уложить но мѣстамъ собакъ.

Н ѣкоторыя, но приказанію старнка-віолон- 
челиста, были вытолканы  за двери.

—  Здравствуйте, господа,— сказалъ Танцо
ровъ и поздоровался за  руку , за всѣ хъ , съ 
однимъ только віолончелистомъ, добавивши по
чтительно: Кузьмѣ Гаврилычу!

Музыканты шумно, какъ  солдаты, отвѣчали 
разомъ: «съ пріѣздомъ, Семенъ Степанычъ»!

— Что-жь вы  не сы гры ваетесь?— спросилъ 
Танцоровъ.

—  Ш игиныхъ н ѣ тъ , да и Иванъ Антонычъ 
куда-то запропастился, —  отвѣчалъ віолонче
листъ .

—  Да Иваиъ Антонычъ давно здѣсь, въ  бу*



тафорской Чулкову учи тъ , вамъ и не слыхать 
за шумомъ-то.

—  О? Такъ мы сейчасъ. Михайло, кликни.—  
Покуда кликали черезъ ложу Ивана А нтоныча, 
Танцоровъ представилъ меня своему оркестру 
вообще, а Кузьмѣ Гаврилычу особо.

Въ то-ж е время явились и Ш игины, одинъ 
съ барабаниыми"’’палками, другой съ флейтой 
подъ мышкой. Я  успѣлъ разглядѣ ть, что на 
пюпитрахъ были разложены мои ноты и гото
вился услыш ать N-скую , доморощенную како
фонію. Но вотъ появился у передняго пюпит
ра Иванъ Антонычъ, постучалъ по немъ смыч
комъ, сказалъ что-то ф лейтѣ, ткнувши концомъ 
смычка ей въ  ноты, нагнулся къ  вальдгорну, 
мигнулъ контрбасу и взмахнулъ смычкомъ, вре
менами и самъ подъигры вая на скрипкѣ .

Отъ начала до конца увертю ры  музыканты 
не сдѣлали ни одной ошибки и съиграли піесу 
такъ, какъ будто-бы имъ уже много разъ  при
ходилось играть ее.

Я просто изумился и, по окончаніи увер
тюры, не могъ удерж аться отъ похвалъ.

— В ы меняизвините, господа,— сказалъ я ,—  
н оя,п раво , не ожидалъ услыш ать такое строй
ное и музыкальное исполненіе пьесы  а livre 
ouvert.— Въ отвѣтъ  на это Кузьма Гаврилычъ 
съ достоинствомъ поднялся со своего стула, 
переложилъ смычекъ изъ правой руки въ  лѣ 
вую и, держась за грифъ віолончеля, четко 
проговорилъ:

—  «Не токмо, сударь, а ливуверъ, а я ,  въ  
тридцать иерьвомъ году, передъ Его Высоче
ствомъ К остаптинъ Павлычемъ солу и гр ал ъ » .—  
Онъ поправилъ свою прядь волосъ на лысинѣ 
и опять сѣлъ на мѣсто.

Оркестръ и дальше проигралъ всю оперетку 
съ такимъ же мастерствомъ и знаніемъ дѣла.

Танцоровъ побѣжалъ хлопотать по своимъ 
Дѣламъ, а я съ удовольствіемъ принялъ пред
ложеніе Ивана Антоныча послуш ать, какъ они 
будутъ съигры вать серьезныя вещ и, въ  числѣ 
которыхъ оказались и Верди, и Ш уманъ, и 
Вагнеръ. Оставалось только удивляться, какъ 
музыканты справлялись съ ними своимъ малень
кимъ оркестромъ. Я  поблагодарилъ своихъ но
выхъ сослуживцевъ за доставленное мнѣ удо
вольствіе и сошелъ внизъ, къ  кассѣ, гдѣ на
шелъ Танцорова, окруженнаго цѣлой кучей на
рода. Очевидно, здѣсь были не одни только 
актеры, потому-что между ними а замѣтилъ 
двухъ интендантскихъ чиновниковъ и даже дья
кона съ папироской.

— Изволите видѣть, какое у пасъ веселье, — 
проговорилъ очутивш ійся возлѣ меня Снеги- 
ревъ.

—  Скажите пож алуйста,—спросилъ я е г о ,—  
кто-же это такіе?

—  А т у т ъ , какъ  говорится, знаете, всѣхъ  
по-немногу: и наш и, и п у б л и к а ...

—  А дьяконъ-то?
П етръ Иванычъ засмѣялся.
—  Общій пріятель. Первый театралъ . Въ 

сиектакли-то ему ходить нельзя, такъ  онъ на 
репетиціи. Б асъ  замѣчательный. В отъ, жаль, 
буф етъ-то у меня еще не откры тъ, а то бы 
ужь онъ давно, какъ говорится, оглагаалъ-бы 
ту тъ : «чуютъ прравду!»

—  Ну, а эти чиновники-то?
—  Тоже публика, любители; иногда участ

вую тъ въ п іесахъ , какъ говорится, по любви, 
когда роли не расходятся, много т у т ъ  въ  го
родѣ такихъ , вотъ познакомитесь. Вѣдь ужь 
теперь у насъ это изо дня въ  день пойдетъ, 
толчея-то: прослыш али въ  городѣ, что Тан
цоровъ п р іѣ халъ , общій любимецъ. Вѣдь онъ 
у н асъ , какъ говорится, коваль такой , что у-у! 
умѣетъ завертѣть п убл и ку ... Н ельзя-съ : дѣло 
коммерческое. А вамъ, я  виж у, порядки эти 
въ  диковинку. В ы, н е т т о , не бывали въ  нро- 
винціи-то?

—  Н ѣтъ, не бывалъ еще, въ  первый разъ .
—  То-то, чать , вамъ послѣ Петербурха-то 

диковинно. — И ш ь, вѣдь, скулятъ, точно ку 
тята! [*)]— замѣтилъ, смѣясь, Петръ И ванычъ, 
потому что въ  сборищѣ, которое смѣшилъ Тан
цоровъ раздался какой-то особенный визгъ и 
смѣхъ. Покуда Танцоровъ смѣшилъ окружаю 
щую публику, словоохотливый П етръ Иванычъ 
знакомилъ меня съ театральными дѣлами N-ска, 
стараясь не ударить въ  грязь  лицомъ передъ 
петербургскимъ иовичкомъ-актеромъ и излагая 
все самымъ изысканны мъ слогомъ, причемъ 
безпрестанныя его «чать» и «какъ говорится» 
просто мѣшали мнѣ понимать его. Расказалъ  
онъ мнѣ, что Танцорова въ городѣ «на рукахъ 
н о сятъ » , особенно когда онъ ноетъ куплеты , 
что въ  N-скѣ  больше всего любятъ оперетки 
и «волш ебныя п ьесы » , по что Танцоровъ, какъ  
самъ бывшій «казенны й» арти стъ , все-таки , 
ведетъ «репертуарчикъ чистенькій». Произнося 
эти слова, плутоватый Петръ Иванычъ п ере
дразнилъ гнусавый голосъ Танцорова. Отъ него 
я узналъ, что первая актриса Платонская очень 
не надежна въ труппѣ , какъ  интригантка, и 
что она не ладитъ съ первы мъ любовникомъ 
Пампасовымъ, но что бояться этого не должно, 
такъ какъ  Семенъ Степанычъ, въ  виду ея не
прочности в ъ  труп пѣ , пригласилъ уже Сигову, 
актрису молодую, начинающую, но «если дать 
ходъ, то смѣло переиграетъ П латонскую ». Онъ 
очень хвалилъ  водевильную актрису Вѣрочку 
Глицеринову, второй годъ служащую въ N-скѣ, 
ск азал ъ , что она п рехорош енькая , причемъ 
нерѣшительно попытался мнѣ подмигнуть. По 
словамъ П етра Иваныча, комиковъ въ  труп пѣ , 
кромѣ самого Танцорова, было два— Недопла- 
товъ  и Батоговскій , по первы й п ьетъ , а второй

[*)] Визжатъ точно  щенята.



мало занимается ролями, потому что «коммер
ція обуяла: волосами торгуетъ» .

—  Какъ волосами то р гу етъ ?— спросилъ я 
удивленно.

—  Да так ъ -съ . Н азоветъ окрестны хъ дѣ 
вокъ , да бабъ деревенскихъ и давай смущать: 
«на что, говоритъ, вамъ волосищи-то этакія , 
только на глаза л ѣ зу тъ , дай, дескать, остригу 
за рублевку, —  и не жарко, и при деньгахъ 
будеш ь».

—  Ну и что-же?
—  Ну, которыя побѣднѣй, да поглупѣй, 

какъ говорится, и продаю тъ. А онъ постомъ 
въ Москву волосъ-то везетъ , огромныя деньги 
наж иваетъ. Вотъ коммерція-то эта его , какъ 
говорится, и заѣла: никогда роли не зн аетъ . 
А не будь этого, очень бы хорошій актеръ былъ.

- -  Ну, а еще кто-же служитъ въ труппѣ?
—  Да кто-же у насъ, п озвольте ...
Петръ Иванычъ вы нулъ бумагу изъ кармана

и сталъ  читать.
—  М мм... женскій п ерсоналъ ... ну, вотъ 

еще Семиналатова-Глинская, грандъ-дамъ, очень 
хорош ая, Бузуева Настасья Яковлевна, тоже 
очень хорошая старуха комическая, вотъ  Си- 
гова, про которую я говорилъ, Чулкова, Ш а
ту н о в а ... а тутъ  ужь мелкія -  Рубликова, Ѳедо
рова, С ем ен о ва .. А м уж чины ... Туровъ-Гре- 
чанскій, Сапоговъ Иванъ Игнатьичъ, ну, вотъ 
эти ... Лампасовъ, Ш убинъ-Задолгинъ, Булавкинъ, 
С тенаиовъ-Красный, Тарасовъ и П ротасовъ.

Но тутъ  произошло какое-то замѣш ательство 
въ  веселомъ, танцоровскомъ общ ествѣ.В сѣ какъ- 
то засуетились и разбѣжались но сторонамъ. 
Семенъ Степанычъ мигомъ преобразился, за 
стегнулся и вы летѣлъ на подъѣздъ, откуда сей
часъ показался снова, пятясь задомъ, унижен
но кому-то раскланиваясь.

Зазвенѣли ш поры.
Бъ театръ  пріѣхалъ усачъ-полиціймейстеръ.
—  Но н ервы хъ-съ , забасилъ полу-ш утя, по- 

лу-серьезно полиціймейстеръ, —  извольте уб- 
р ать-съ  вашего чорта съ иодъѣзда-съ  и весь 
этотъ  хламъ и мусоръ-съ.

Онъ сдѣлалъ йодъ козырекъ всѣмъ раскла
нявшимся съ  нимъ, а на реверансы женщинъ 
отвѣчалъ рукопо:катіемъ.

—  Сію минуточку, Борисъ М аксимычъ, сію 
мимуту-съ все н ри б ерутъ -съ ,— гнусавилъ Тан
ц оровъ .— Вѣдь только что п р іѣ халъ-съ , сами 
знаете, даже у васъ-то еще не успѣлъ иобы- 
в а т ь -с ъ ...  Петръ Иванычъ, распорядитесь, сдѣ
лайте милость, сейчасъ-ж е все п рибрать ,— су
етился антрепренеръ.

—  ІІну-съ , что-ж е, скоро ужь и за рабо
т у , а?— любезно басилъ полиціймейстеръ, огля
дывая всѣхъ  съ улы бкой .— О ткрытіе? А?

—  К акъ-ж е, какъ -ж е-съ , откры тіе-съ . Вотъ, 
у мепя ужь и анонсъ готовъ-съ,предварительное 
извѣщ еніе публики-съ. Давеча не успѣлъ з а 

ѣ хать , попросить васъ  покорнѣйше подни- 
сать -съ ...т ар ато р и л ъ  Танцоровъ, вы нимая изъ 
кармана бумагу.

—  Ну, давайте, здѣсь подпишу.
—  Что вы , что вы , помилуйте, Борисъ Мак

симычъ, смѣю ли я безпокоить... я ужь зав
тра утречкомъ самъ въ канцелярію привезу-съ  ..

П олиціймейстеръ, видимо, желалъ щегольнуть 
передъ всѣми простотой и любезностью.

—  Д авайте, давайте,что за церем оніи ,— ска
залъ  онъ, взявш и бумагу,— чего-нибудь иро- 
тивуцеизурнаго только ...

—  Что вы , что вы , какъ это можно! Под- 
веду-ли я васъ! Не первый годъ въ  жизни д ѣ 
ло дѣ лаем ъ ... А хъ, Господи! Да какъ-ж е, вѣдь 
у насъ тутъ  ни стола, н ич его ...

—  Никакого стола не пуж но-съ, давайте п е
ро, и л и ...

—  П еро!— закричалъ Семенъ Степанычъ.
—  Перо!— шепотомъ прокатилось но тол 

п ѣ ,— перо, перо!
—  Фію минуту, нефу-фъ, Фемемъ Фтепа- 

ііы чъ , — закричалъ кто-то и въ одно мгновеніе, 
съ пузырькомъ чернилъ и перомъ въ  рукѣ , по
явился Б улавкинъ, котораго я узналъ по вы 
говору. Полиціймейстеръ подозвалъ стоявшаго 
въ дверяхъ городоваго, молча повернулъ его 
къ себѣ задомъ и , наклонивши нѣсколько, на 
его спинѣ подписалъ афишу.

—  Можете п олучи ть-съ ,— улы баясь,сказалъ 
онъ восхищенному антрепренеру. —  А хъ, да! 
Вотъ что-съ , чуть-было не забьтлъ-съ. Л полу
чилъ предписаніе губерн атора...

Онъ взялъ  подъ руку подобострастно-сог
нувшагося Танцорова и отвелъ его въ  сторону.

Ко мнѣ подошелъ худощ авый, пожилой че
ловѣкъ , брю нетъ, высокаго роста, въ  золотомъ 
пенснэ.

—  Л ампасовъ,— сказалъ  онъ мнѣ, протяги
вая руку и , мотнувши головой в ъ  сторону Тан
цорова, проговорилъ съ выразительной грима
сой:— вотъ  чего не вынош у я въ  нашемъ им
прессаріо,— это его подхалимства; чортъ зн а
етъ , что за хамство! Ну, чего онъ лебезитъ 
передъ этимъ бурбономъ! —  Вы гдѣ останови
лись?

—  В ъ Курчаевской гостинницѣ,— отвѣчалъя.
—  Фу, кабакъ! Что вамъ за охота!
Отъ Лампасова пахло пачулей. Кончики его 

подбритыхъ усовъ были навощ ены, какъ  игол
ки. Онъ поминутно поправлялъ пенснэ и при
щ уривался.

Къ намъ подошелъ симпатичнаго вида чело
вѣка съ окладистой, русой бородой, въ  высо
кихъ сапогахъ и въ  тонкой поддевкѣ.

—  Давайте знакомиться,— сказалъ ои ъ , ми
ло и непринужденно протянувъ мнѣ женски- 
маленькую, бѣлую р у к у .— Я Ш убинъ.

Лампасовъ взялъ  его подъ руку и, предста
вляя мнѣ, декламаціонно проговорилъ:



—  Студентъ, арти стъ , хористъ и . . .
—  Только не аф еристъ ,— добродушно пере

билъ его Ш убинъ.
—  Ну, разум ѣется, сохрани Б о г ъ ,— гово

рилъ Лампасовъ, дружески похлопывая но пле
чу Шубина.

ІІолиціймейстеръ направлялся къ выходу.
—  Такъ пож алуйста,— говорилъ он ъ ,— не 

забудьте.
—  Будьте покойны, будьте покойны, Борисъ 

М аксим ы чъ,- лебезилъ Танцоровъ,— все будетъ 
исполнено-съ.

Любезно откланявш ись, иолиціймейстеръ у ѣ 
халъ. Вся компанія выш ла на крыльцо. Дамъ 
ужь не было.

Танцоровъ посмотрѣлъ на часы.
—  Н у-съ , что-же?— спросилъ онъ, огляды

вая всѣхъ .
—  И звѣстно, в ъ  т р ак ти р ъ ,— сказалъ кто- 

то изъ толпы .

Всѣ разсмѣялись.
—  А вы ?— обратился ко мнѣ Танцоровъ.
—  Я домой,— сказалъ я .
—  Т акъ вѣдь это тоже въ трактиръ . Ужь 

пойдемте лучше вмѣстѣ съ нами. Ужь заодно 
въ ж и зн и ...

Какой-то молодой человѣкъ отдѣлился отъ 
компаніи, подошелъ къ  Танцорову и, сдѣлавъ 
сладкую мину, молча глядѣлъ въ глаза антре
пренеру.

—  Г м ... Изволите видѣть, —  мимика, ска
залъ  Семенъ С теиапы чъ.— Сколько?

—  Рубля т р и ,—  сконфуженно проговорилъ 
молодой человѣкъ.

Деньги были вы даны , и мы, всей гурьбой, 
отправились въ  тракти ръ .

П . Свободинъ.



Л ермонтовъ какъ  драм атургъ.
Пятнадцатаго минувшаго ш л я  ис

полнилось полвѣка со дня кон
чины великаго поэта. Годов

щина эта вызвала множество всякаго рода 
статей о жизни и талантѣ Лермонтова. Но и 
теп ерь , какъ и раньш е, когда бы ни писали 
о Лермонтовѣ, оставленъ былъ въ  сторонѣ одинъ 
вопросъ, далеко не лишенный интереса. Для 
нашего журнала незатронутый другими вопросъ 
этотъ  исполненъ кромѣ того особеннаго значе
нія. Это значеніе мы и намѣрены выяснить.

Драматическія произведенія Лермонтова ме
нѣе всего читаю тся и почти ие принимаются 
въ разечетъ , когда дѣло идетъ объ оцѣнкѣ 
таланта великаго поэта. Такое отношеніе къ 
драмамъ справедливо съ точки зрѣнія литера
турной и эстетической. Рядомъ съ поэмами и 
лирическими стихотвореніями поэта, драмы ка
ж утся крайне блѣдными, ничтожными. Но во
просъ совершенно мѣняется, если мы п ере
станемъ искать в ъ  драмахъ Лермонтова его 
чуднаго поэтическаго генія, будемъ видѣть въ  
нихъ только матеріалъ, разъясняю щ ій въ вы с
шей степени сложную и оригинальную лич
ность поэта. Тогда драмы получаютъ особен
ное значеніе и , можно сказать, безъ нихъ мно
гіе важнѣйшіе факты  въ жизни поэта и весь
ма характерны я черты его міросозерцанія оста
лись бы неизвѣстны . И замѣчательно, что имен
но драмы Лермонтова, при всей ихъ художе
ственной несостоятельности, одинаково полны 
и автобіографическимъ содержаніемъ и проник
нуты излюбленными мотивами творчества по
эта. Относительно поэмъ и стихотвореній это 
положеніе далеко не имѣетъ всей силы . Сти
хотворенія являю тся отраженіемъ внѣш нихъ 
фактовъ въ  настроеніи поэта, это ж изнь, про
шедшая чрезъ чувство и сознаніе поэта. Часто 
мы только можемъ предполагать, какой имен
но ф актъ вызвалъ извѣстное стихотвореніе, и 
предположенія далеко не всегда могутъ выйти 
изъ области самыхъ общихъ догадокъ. Иное

дѣло въ  драмахъ. Въ нѣкоторы хъ изъ нихъ 
изложены просто и ясно факты  жизни поэта, 
это не чувства, вдохновлявшія его, а исторія 
вполнѣ достовѣрная, и при настоящемъ поло
женіи біографіи поэта, для насъ единственная, 
безусловно цѣнная. Въ другихъ драмахъ, гдѣ 
нѣтъ автобіографическаго содержанія, взамѣнъ 
его— предъ нами образы любимыхъ героевъ по
э та , идеи, которыми онъ жилъ всю жизнь. Мы 
укажемъ на тѣ  и другія черты  Лермонтовскихъ 
драмъ.

Лермонтовъ, съ первы хъ же минутъ пробужде
нія поэтическаго творчества, чувствовалъ стра
стное, неудержимое влеченіе къ  драмѣ. Энер
гическая , въ высшей степени нанря?кенная вну
тренняя жизнь ребенка и юноши стремилась 
воплотиться въ  драматической формѣ, какъ на
иболѣе жизненной, болѣе всего заключающей 
въ себѣ движенія и страстны хъ порывовъ. 
Каждая идея, возникавш ая къ юномъ умѣ, не
вольно превращалась въ  тему для драмы. Кро
мѣ того, дѣтскія мечты о всевозможныхъ ге
роическихъ подвигахъ, о ры царяхъ, о гран
діозной борьбѣ, а впослѣдствіи увлеченіе де
моническимъ, могучимъ образомъ сами собой 
должны были направить творчество начинаю
щаго и быстро развивавш агося поэта —на драму.

И все - таки у Лермонтова не было задат
ковъ истиннаго драматурга, такъ  же какъ  ихъ 
не было у Байрона, у Альфреда Мюссэ, вообще 
у всѣхъ поэтовъ, проникнутыхъ субъективиз
момъ, необычайно упорнымъ и глубокимъ созна
ніемъ своей личности и своей личной жизни. Это 
сознаніе безусловно и нераздѣльно владѣетъ 
нравственнымъ міромъ многихъ богато-одарен
ныхъ людей. Внѣ личныхъ чувствъ для нихъ 
нѣ тъ  «ни великаго, ни святаго». Это, конеч
но, совершенно не то , чѣмъ ж ивутъ обыкно
венные эгоисты, также ничего не признающіе 
внѣ себя. Эгоизмъ и поэтическая субъектив
ность ничего общаго не имѣютъ между собой. 
Эгоистъ стремится на все наложить свою руку,



всему придать излюбленную форму: поэтъ, съ 
субъективнымъ направленіемъ творчества, на
противъ на все самъ отзы вается, ка;кдое я в 
леніе извнѣ воспринимаетъ въ  нѣдра своего 
духа, и упорно, часто мучительно, осмысли
ваетъ эти явленія , объединяетъ ихъ въ  одно 
цѣлое, центромъ котораго остается личный 
нравственный м іръ. На всѣхъ образахъ, в ы 
шедшихъ въ  результатѣ  этой работы , будетъ 
лежать яркій отпечатокъ личности творца, но 
личность эта не остается чѣмъ-то неподвиж
нымъ, деспотически-нетерпимымъ: напротивъ, 
внѣшнія впечатлѣнія преобразовываютъ и р аз
виваютъ эту личность, вносятъ въ  нее новые 
мотивы невѣдомыхъ ей доселѣ настроеній и идей. 
Поэтъ - субъективистъ  въ  сущности величай
шій мученикъ своего ген ія . Ни на одну ми
нуту онъ не можетъ остаться равнодушнымъ 
къ внѣшнему міру: подобно крайне чувстви
тельному музыкальному инструменту, онъ не
вольно отзы вается на всѣ звуки , прилетаю 
щіе извнѣ, какъ бы болѣзненно ни отдавались 
они въ глубинѣ его сердца. Такому поэту м е
нѣе всего доступно холодное, «олимпійское» 
созерцаніе дѣйствительности. Внѣшній ф актъ, 
даже чужое настроеніе неминуемо становится 
фактомъ его личной духовной жизни въ са
момъ полномъ значеніи этого слова. Поэтому, 
творчество такого рода поэтовъ всегда вы ра
жается в ъ  формѣ лирики, поэзіи чувства и 
настроенія, и гораздо рѣже въ  ины хъ фор
махъ. Но и въ  другихъ областяхъ поэтъ остает
ся тѣмъ ?ке лирикомъ, тѣмъ же выразителемъ 
исключительно личнаго нравственнаго міра. З н а 
ченіе и достоинство поэзіи здѣсь зависи тъ  п р я 
мо отъ развитія и глубины этого міра.

Ясно, что так іе  таланты  менѣе всего рож
дены для драматическаго творчества. Оно тре
буетъ спокойнаго, объективнаго изученія чу
жой жизни, требуетъ усвоенія этой жизни лич
нымъ сознаніемъ автора, иногда даже времен
наго перерожденія поэта в ъ  создаваемый имъ 
образъ, своего рода самоотреченія. Все это 
безусловно невозможно для поэта съ крайне 
развитой субъективной жизнью: онъ невольно 
все п ретворяетъ  въ  свое я  или в ъ  прямую 
противоположность этою я ,  и знаетъ  по
этому, въ сущности только двухъ героевъ—  
себя и свой контрастъ. Въ настоящемъ слу
чаѣ намъ н ѣ тъ  нужды разбирать психологи
ческія основы такого поэтическаго творчества. 
Мы указываемъ ф актъ , оправданный множе
ствомъ въ  высшей степени даровитыхъ поэ
товъ и въ томъ числѣ Лермонтовымъ. Онъ 
написалъ нѣсколько драмъ, глубоко до конца 
жизни интересовался драмой: то же было и съ 
Вайрономъ, и все-таки ихъ драмы, въ  поэти
ческомъ отнош еніи, лишь блѣдный силуэтъ ихъ 
громаднаго дарованія. Оба поэта не могли о трѣ 
шиться отъ личной жизни настолько, чтобы

создать рядъ ины хъ, разнородныхъ образовъ. 
Во всемъ и всюду чувствуется ихъ личный 
Saft und K ra ft, а при такихъ  условіяхъ , ко 
нечно, не можетъ быть воплощена настоящ ая 
драматическая жизнь, полная разнообразія и 
движенія дѣйствительной жизни.

Послѣ этого мы можемъ освободить себя 
отъ разбора эстетическихъ и психологическихъ 
недостатковъ въ  драмахъ Лермонтова. Мы зара
нѣе увѣрены, что многостороннихъ, ярко очер
ченныхъ характеровъ мы здѣсь не найдемъ, насъ 
повсюду будетъ преслѣдовать единственно-ин
тересный и въ  самомъ дѣлѣ драматическій ге
рой — личное я  автора. Когда дѣло идетъ о 
Лермонтовѣ, это я  получаетъ особенное зна
ченіе и всякая черта, которую намъ удается 
прочесть въ  личности великаго человѣка, бу
детъ для насъ несомнѣнно цѣннымъ достоя
ніемъ.

Лермонтовъ рано познакомился съ  Ш илле
ромъ и страстный паѳосъ юношескихъ драмъ 
нѣмецкаго поэта вы звалъ у него врожденныя 
симпатіи к ъ  драмѣ. Въ ученическихъ запискахъ 
Лермонтова постоянно встрѣчаю тся наброски, 
планы, краткія  замѣтки по поводу задуман
ныхъ драмъ. Нѣкоторыя и зъ  этихъ драмъ дѣй
ствительно были написаны. Сюжеты для нихъ 
юный авторъ бралъ отовсюду, гдѣ только ему 
представлялась трагическая борьба и необы к
новенныя страданія. Послѣдній пунктъ  осо
бенно характеренъ  для Лермонтова. Сочувствіе 
ко всѣмъ угнетенны мъ, обдѣленнымъ судьбою 
и людьми— основной мотивъ нравственнаго на
строенія поэта въ  теченіе всей жизни. Онъ 
имѣлъ полное основаніе говорить про себя: я  
сынъ страданья,— и отзывчивость на чужія 
страданія ііе покинула его даже въ  тѣ  годы, 
когда людская пошлость и эгоизмъ часто в ы зы 
вали у него « сти х ъ , облитый горечью  и 
злостью». Въ своемъ показаніи по дѣлу о сти 
хахъ на смерть П уш кина, Лермонтовъ откро
венно заявлялъ, что страстный порывъ него
дованія противъ враговъ и клеветниковъ по
гибшаго поэта бы лъ вы званъ  у него «врож
деннымъ чувствомъ защ ищ ать всякаго невинно 
осуждаемаго».

Эти страдальцы занимаютъ мысль и вооб
раженіе поэта съ  самаго ранняго возраста. На
примѣръ, сюжетъ одной трагедіи поэтъ ищ етъ 
въ  судьбѣ «дикихъ, угнетенны хъ испанцами». 
По пути оігь хочетъ упомянуть въ  пьесѣ о томъ, 
какъ и на Руси  въ  старое время продавали 
людей на ярм аркахъ, какъ негровъ. В сякая не
справедливость общ ества вызы ваетъ у юнаго 
автора горячее негодованіе. Сюжетъ другой 
трагедіи слѣдующій: «Молодой человѣкъ въ 
Россіи, который недворянскаю происхожде
ніи, отвергаемъ общ ествомъ, любовью, униж а
емъ начальниками. (О нъ былъ изъ  поповичей 
или и зъ  мѣщ анъ; учился въ  университетѣ и воя-



жировалъ па казенный счетъ). Онъ застрѣли
в ается» .

По этилъ  краткимъ замѣткамъ мы можемъ 
предугадать идейное содержаніе будущихъ драмъ 
Лермонтова. Что касается художественныхъ 
взглядовъ юнаго поэта на драму, они въ выс
шей степени характерны  для его эстетическа
го развитія. Во время пребыванія въ  универ
си тетѣ — Лермонтову въ  это время было ш ест
надцать л ѣ тъ — онъ написалъ письмо къ  одной 
родственницѣ съ цѣлью «защ итить» Ш експ и 
ра. Начало этого письма достойно полнаго вни
манія: «Ma chère tan te . Вступаюсь за  честь 
Ш експира. Если онъ великъ, то это въ  «Гам
л е т ѣ » , если онъ истинно Ш експиръ, этотъ ге
ній необъемлемый, проникающій въ  сердце че
ловѣка, въ  законы судьбы, оригинальный, то- 
есть неподражаемый Ш експиръ —  то это въ  
«Гамлетѣ» .Н ачну съ того, что имѣете вы  пе
реводъ не съ  Ш експира, а переводъ переко
верканной пьесы  Дюсиса, которы й, чтобы удов
летворить приторному вкусу французовъ, не
умѣющихъ обнять высокое, и глупымъ ихъ 
правиламъ, перемѣнилъ родъ трагедіи и вы 
пустилъ множество характеристическихъсценъ: 
эти переводы, къ  сожалѣнію, играю тся у насъ 
на те а т р ѣ » . Послѣднее замѣчаніе сумѣютъ оцѣ
нить всѣ , кому извѣстно, съ  какимъ трудомъ 
русская и даже западно-европейская публика 
усвоивала творчество англійскаго драматурга 
в ъ  чистомъ видѣ въ подлинникѣ, а не въ п ере
дѣлкахъ. Далѣе поэтъ пересказы ваетъ на память 
сцену изъ  «Гамлета». Въ концѣ письма ока
зы вается, что если бы родственница поэта не 
затронула чести Ш експира, юный студентъ 
врндъ-ли удосужился бы написать ей письмо—  
«к л ян у сь ,— говоритъ а в то р ъ ,— некогда было; 
ваш е письмо меня воспламенило: какъ  оби
ж ать Ш експира?»

П ереѣхавъ изъ деревни въ Москву для по
ступленія въ  пансіонъ, а позже въ универси
тетъ , Лермонтовъ, новидимому, усердно п р и 
нялся посѣщать театр ъ . Его оцѣнка актеровъ 
такъ  же основательна и справедлива, какъ и 
эстетическія сужденія о драмѣ. Въ письмѣ къ 
той же родственницѣ онъ восхищ ается игрой 
Мочалова и сочувственно ссы лается на свидѣ
тельство зрителей, ставивш ихъ Мочалова в ы 
ше К араты гина. Между прочимъ, мы узнаемъ, 
что поэту пришлось видѣть на сценѣ шилле- 
ровскихъ «Разбойниковъ». Фактъ для насъ 
весьма важный: онъ вполнѣ объясняетъ  силь
ные отголоски шиллеровской драматической ма
неры, звучащ ей въ  юношескихъ драмахъ Лер
монтова.

Юношескихъ драмъ Лермонтова— четы ре—  
«И спанцы», «Menschen und L eidenschaften», 
«Странный человѣкъ», «Два брата». Изъ нихъ 
особенно важны для насъ д в ѣ — «Menschen 
und Leidenschaften» и «Странный человѣкъ».

Первая представляетъ настоящую автобіогра
фію, излагаетъ  дѣйствительны я отношенія въ  
семьѣ поэта въ  періодъ его ранней юности; 
драма «Странный человѣкъ» даетъ въ  высшей 
степени интересную характеристику нравствен
наго и общественнаго міросозерцанія почти въ 
тотъ  же періодъ его жизни.

Всѣмъ извѣстно, что Лермонтову весьма ра
но пришлось пережить семейную драму. Ему 
не было и трехъ  л ѣ тъ , когда онъ лиш ился 
м атери . Остались бабушка и отецъ. Послѣд
ній въ  семьѣ своей жены считался чѣмъ-то 
въ  родѣ недостойнаго parvenu , семья, и бабуш
ка въ томъ числѣ, не могла помириться съ 
мыслью о бракѣ Арсеньевой съ какимъ-то ар 
мейскимъ офицеромъ! Послѣ смерти жены му
жу и сыну пришлось жестоко поплатиться за 
этотъ будто бы неравный сою зъ. Поэтъ въ  дра
мѣ разсказалъ всю эту исторію. Р азсказъ  вло
женъ въ  уста дяди героя — лица вымышлен
наго, но самые факты не подлежатъ сомнѣнію, 
измѣнены только имена дѣйствую щ ихъ лицъ: 
Лермонтовъ-отецъ названъ Николаемъ Михай
ловичемъ Волинымъ, его сы нъ— Ю ріемъ, ба
бушка п оэта— МарѳойИвановной Громовой, а ея 
братъ —Павломъ Иванычемъ. Дѣло идетъ о 
важнѣйшемъ ф актѣ въ біографіи поэта, по
вліявш емъ на все его творчество. Мы п риве
демъ этотъ разсказъ .

«За мѣсяцъ передъ смертью твоей матери 
(ещ е тебѣ было три года)— говоритъ дядя ге
роя— когда еще она сдѣлалась очень больна, 
то начала подозрѣвать Марѳу Ивановну въ  ко
варствѣ и умоляла ее предъ Вогомъ дать ей 
обѣщаніе любить Николая Михалыча, какъ  род- 
наго сы на; она говорила ей: «Маменька! онъ 
меня любилъ, какъ  только муж ъ можетъ лю
бить свою супругу— замѣните ему меня. Я чув
ствую , что я  умираю». Т утъ слова ея пресѣк
лись, она посмотрѣла на тебя; молчаливый, 
живой взглядъ показы валъ , что она хочетъ что- 
то сказать на счетъ тебя, но рѣчь снова пре
рывалась на устахъ  покойницы . . .  Наконецъ, 
она вытребовала обѣщаніе покойницы, и ско
ро уснула вѣчнымъ сн ом ъ ... Твоя бабушка бы
л а  огорчена уж асно, такъ  же какъ  и отецъ 
твой; весь домъ былъ въ смущеніи и слезахъ. 
Пріѣхалъ братъ старухи Павелъ Иванычъ и 
многіе другіе родственники усопш ей. Вотъ Па
велъ Иванычъ и повелъ твоего отца для р аз
сѣян ія  погулять, и говоритъ ему, что Марѳа 
Ивановна ж елаетъ воспитать тебя до тѣ хъ  норъ, 
пока тебѣ нужна м атуш ка, что она умоляетъ 
его всѣмъ священнымъ въ  свѣтѣ сдѣлать эту 
ж ертву. Отецъ твой согласился оставить тебя 
у больной бабушки и , будучи въ  разстроен
ныхъ обстоятельствахъ, уѣ халъ  со мною. Вотъ 
какъ  все это н ачал ось ... Черезъ три мѣсяца 
Николай Михалычъ пріѣзж аетъ сюда, чтобы те 
бя видѣть— пріѣзж аетъ и слыш итъ отвѣты  роб



кіе, двусмысленные отъ слугъ; спрашиваемъ 
тебя— говорятъ, н ѣ т ъ .. .  Онъ вообразилъ, что 
ты умеръ, ибо какъ вообразить, что тебя увез
ли на то время въ другую деревию »... Подоб
ная исторія повторялась съ каждымъ п ріѣ з
домъ отца повидаться съ  сыномъ. На эти прі
ѣзды бабушка смотрѣла, какъ на своего рода 
непріятельское наш ествіе и посылала немед
ленно за своимъ братомъ, ища у него защ иты 
отъ непріятеля». Въ результатѣ отецъ Михаила 
Юрьевича, по словамъ того же разсказа, со
гласился оставить сына у бабушки до 16 л ѣ тъ , 
съ тѣм ъ, чтобы на счетъ его воспитанія «от
носились къ нему во в сем ъ » ,— но «второе обѣ
щаніе», прибавляетъ разсказчикъ, «такъ  же 
дурно сдержано было, какъ  первое».

борьба длилась долгое время. Поэтъ только 
но переѣздѣ въ Москву могъ безпрепятствен
но видѣться съ отцомъ. Послѣдній, какъ  объ
яснено въ  драмѣ, въ  интересахъ самого сына 
не могъ взять его къ  себѣ: онъ былъ не въ 
состояніи платить большія деньги за его вос
питаніе. Но по истеченіи 16 лѣтъ  вопросъ дол
женъ былъ возникнуть съ  новой силой. Юношѣ 
тяжело было выносить эту « распрю », кото
рая— говорится въ  драмѣ— «вся на него па
дала». Въ драмѣ объяснено и драматическое 
положеніе шестнадцатилѣтняго героя: онъ дол
женъ былъ дѣлать выборъ между отцомъ, ко
торому «обязанъ жизнью» и бабушкой, имѣ
ющей полное право „укорять его въ  неблаго
дарности, показывать всѣ свои попеченія объ 
его юности, всѣ свои благодѣянія“ , упрекать 
въ томъ, что „опъ отравилъ ея старость, сжегъ 
огнемъ терзаній сѣдые ея волосы “ . . .  Михаилъ 
Юрьевичъ остался у бабушки, отцу былъ н а
несенъ самый сильный ударъ, онъ вскорѣ умеръ, 
и поэтъ всю жизнь не могъ забы ть его стра
даній. Лермонтовъ неоднократно повторялъ въ 
стихотвореніяхъ жалобы, высказанны я въ дра
мѣ. Онъ говорилъ:

У ж а с н а я  су д ьб а  о т ц а  и  с ы н а —
Ж и т ь  розпо  и въ  разл у кѣ  у м ер еть .

Въ драмѣ юный герой упрекаетъ  бабуш
ку за то, что она хотѣла поселить въ  немъ 
ненависть къ  отцу. Позже онъ писалъ, обра
щаясь къ нему:

Т ы  п рости ш ь мнѣ! Я  л ь  ви н о в ен ъ  въ  том ъ, 
Ч то  люди у гаси ть  въ  душ ѣ м оей  хотѣли 
О гонь б о ж еств ен н ы й , о ть  сам ой  колы бели  
Г орѣ вш ій  въ  н е й , о п р ав д а н н ы й  Т ворц ом ъ ? 
О днако ж ь  т щ е т н ы  бы ли и х ъ  ж е л а н ь я ;
М ы  не н аш ли  в р аж д ы  одинъ въ  другомъ, 
Х о т ь  о б а  стали  ж ертвою  стр ад ан ья!

Въ драмѣ Странный человѣкъ рисуется 
нравственный міръ поэта. Факты драмы не 
имѣютъ личнаго отнош енія къ автору, но х а 
рактеристика главнаго героя— Владиміра А рбе
нина— настоящ ее самооткровеніе Лермонтова.

Въ предисловіи къ  драмѣ находится слѣду
ющее признаніе автора: «общество останется

для меня собраніемъ людей безчувственны хъ, 
самолюбивыхъ в ъ  высш ей степени, и полныхъ 
зависти къ тѣ м ъ , въ  душ ѣ которыхъ сохра
няется хотя малѣйшая искра небеснаго огня». 
Драма написана во время пребыванія поэта въ 
университетѣ: а именно это время отмѣчено 
въ  произведеніяхъ Лермонтова особенно п ре
зрительнымъ отношеніемъ къ свѣту. На по
эта , очевидно, крайне удручающее впечатлѣ
ніе произвелъ этотъ  свѣтъ съ  перваго же зна
комства съ нимъ. Владиміръ п итаетъ  тѣ же 
чувства. «Я не сотворенъ для свѣта и для лю 
дей», говоритъ онъ, и этотъ  мотивъ неизмѣн
но звучитъ въ  стихотвореніяхъ поэта этого 
времени. Поэтъ и его герой чувствую тъ себя 
совершенно одинокими. Владиміръ въ  теченіе 
всей драмы повторяетъ въ  прозѣ содержаніе 
слѣдующихъ стиховъ, посвящ енныхъ авторомъ 
себѣ въ то самое время, когда возникла драма:

І Ін к т о  не дорож и тъ  мной н а  зем лѣ
И  сам ъ  себѣ я  въ  тя го сть  к ак ъ  д р у ги м ъ ,
Т о ск а  блуж даетъ  н а  м оем ъ  челѣ .
Я  холоден ъ  и го р д ъ ...

Для характеристики умственной жизни по
эта характерна сцена его съ мужикомъ. Мы 
уже замѣтили о симпатіяхъ Лермонтова къ  сла
бымъ и угнетеннымъ. Въ сценѣ характери
зуется крѣпостное право въ мрачныхъ и рѣ з
кихъ чертахъ . Мужикъ разсказы ваетъ  о ти - 
ран ствахъ , совершаемыхъ барыней надъ сво
ими рабами, разсказъ  производитъ на Влади
міра потрясающее в п еч атлѣ н іе ... Очевидно, при 
всей антипатіи поэта къ общ еству, ему не 
чужды были интересы  лучш ихъ современныхъ 
людей. Лермонтовъ не принадлежалъ къ  сту
денческимъ кружкамъ, не былъ знакомъ съ Б ѣ 
линскимъ, но, по любопытной случайности, другъ 
Владиміра, вмѣстѣ съ  нимъ слушающій жалобы 
мужика, носитъ фамилію великаго критика.

Изъ строго-автобіографическихъ чертъ драмы 
можно указать развѣ только одну— разсказъ 
служанки Аннушки о дѣтствѣ Владиміра. Лер
монтовъ не могъ забы ть пѣсни, которую ему 
въ дѣтствѣ напѣвала мать: впечатлѣніе пѣсни 
впослѣдствіи слилось съ  самымъ дорогимъ для 
поэта увлеченіемъ— съ красотами Кавказа. Ан
нушка упоминаетъ о такихъ же впечатлѣніяхъ 
Владиміра въ дѣ тствѣ .

Въ чертахъ Владиміра Арбенина мы чита
емъ черты одного изъ любимыхъ героевъ Лер
монтова: Владиміръ носитъ даже одинаковую 
фамилію съ  этимъ героемъ. Всѣ герои этого 
типа въ  сущности одно и то же лицо: Де
монъ, Измаилъ Б ей , Арсеній, Мцыри, Печо
ринъ, А рбенинъ— это отраженія все того же 
могучаго образа, которымъ грезилъ поэтъ едва 
ли не съ первой минуты сознанія. Основная 
черта этого образа— одиночество среди людей, 
среди всего м іра, его печальная участь быть 
вѣчно непоняты мъ, неоцѣненнымъ, видѣть свои



идеалы неудовлетворенными, надежды— обману
тыми, любовь и страсть— непризнанной, часто 
осмѣянной. Въ резул ьтатѣ — гнѣвъ и презрѣ
ніе наполнятъ его душу. Поэтъ различнымъ 
образомъ разсказы ваетъ этотъ  путь опустош е
нія сердца, беретъ его въ  различные періоды, 
но внутренній смыслъ разсказа всегда одинъ 
и тотъ  же. Въ началѣ идеализмъ, вѣра, любовь, 
въ  концѣ разочарованіе, сомнѣніе, одиночество.

Замѣчательно, что эта исторія разсказана, 
поэтомъ въ  юношеской драмѣ «Два брата» и 
разсказана настолько полно и сильно, что ав
торъ счелъ возможнымъ перенести буквально 
этотъ разсказъ въ  свое позднѣйшее произве- 
ніе, одно изъ  наиболѣе соверш енныхъ.

Одинъ изъ б р атьев ъ — А лександръ— ведетъ 
съ  героиней драмы Вѣрой совершенно такой 
же разговоръ, какой вложенъ въ уста Печорина 
и княжны Мэри и, что важнѣе всего, Алек
сандръ излагаетъ  свою личную психологію въ 
тѣ х ъ  же самыхъ словахъ, какъ и Печоринъ. 
Только конецъ этого признанія различенъ. Пе
чоринъ до конца остается въ  глазахъ княжны 
разочарованнымъ, во власти холоднаго отчая
нія, Александръ «дѣлаетъ послѣднее усиліе» , 
рѣш ается «узнать хоть р азъ , что значитъ быть 
лю бимымъ». Это —  послѣдняя надежда, пос
лѣднее спасеніе поблекшей жизни, и Алек
сандръ цѣною жизни будетъ держаться за не
го. Онъ съ роднымъ братнмъ вступитъ въ  ж е
стокую борьбу за  любимую женщину. «Что 
хоть разъ  мнѣ принадлежало», говоритъ онъ, 
«то не должно радовать другаго».

Отъ этого характера и настроенія намъ весь
ма легко перейти къ герою лучшаго драмати
ческаго произведенія Лермонтова, къ Арбенину 
въ драмѣ «М аскарадъ».

Драма сущ ествуетъ въ  двухъ редакціяхъ, 
главная разница между редакціями въ  исходѣ 
драмы: въ  одной Арбенинъ отравляетъ жену и 
самъ сходитъ съ ума, въ  другой только пугаетъ 
ее и съ презрѣніемъ покидаетъ обманщицу. Пер
вый исходъ, невидимому, болѣе гармонируетъ 
съ тѣми чертами, какія мы замѣтили въ  А лек
сандрѣ, по второй исходъ— несравненно достой
нѣе и свидѣтельствуетъ о зрѣлости и силѣ ха
рактера. Арбенинъ, во всемъ величіи демониче
скаго настроенія, долженъ былъ поступить и 
послѣ новаго и послѣдняго разочарованія такъ  
же, какъ поступилъ Демонъ, когда у него от
няли душ у Тамары:

И  п р о кл ял ъ  Д ем опъ п обѣ ж доппы й 
М о ч ты  б е зу м н ы я  свои ,
И  вн о в ь  о стал ся  опъ н ад м ен н ы й  
О динъ, к ак ъ  нрелсде, во в сел ен н о й ,
Б е з ъ  у п о в а н ь я  и лю бви!...

Процессъ духовнаго развитія  Арбенина со
вершенно тотъ  ж е, что и у Демона. Онъ го
воритъ Нинѣ о своемъ возрожденіи въ  тѣхъ  
же вы раж еніяхъ , какъ  Демонъ Тамарѣ:

ІІыньче черствая кора 
Съ моей души слетѣла—міръ прекрасный, 
Моимъ глазамъ открылся не напрасно,
И я  воскресъ для ашзни и добра.

Арбенинъ нѣсколько разъ разсказы ваетъ  о 
своей жизни, его монологи— изложеніе всѣхъ 
лирическихъ стихотвореній Лермонтова, и цѣнны 
именно тѣ м ъ , что въ  немногихъ, замѣчатель
но энергическихъ вы раж еніяхъ концентрирую тъ 
все, что сказано поэтомъ о развитіи своей лич
ности, своихъ отношеній къ  людямъ. Мы на
ходимъ даже, что Арбенинъ олицетворяетъ наи
болѣе полное и искреннее самопризнаніе по
эта. У Лермонтова, въ  его стихотвореніяхъ, 
рядомъ съ «горечью и злостью », сверкаетъ ча
сто ослѣпительнымъ свѣтомъ любовь, рядомъ 
съ разочарованіемъ переливается всей пре
лестью лазурныхъ небесъ— неистощимый иде
ализмъ. Любить необходимо мнѣ, говоритъ 
поэтъ. Эго признаніе, будто невольно вы ле
тающее изъ  наболѣвшей груди, превосходно 
выражено въ словахъ Владиміра Арбенина: «Я 
бы желалъ удалиться совершенно отъ людей, 
но привычка не позволяетъ мнѣ. Когда я одинъ, 
то мнѣ каж ется, что никто меня не. лю битъ, 
никто не заботится обо м нѣ ... и это такъ  т я 
ж ело».

П р и  всем ъ  р а зо ч а р о в а н іи  въ  л ю д ях ъ  у  п о эта  
П у сто е  сер д ц е  ны ло б езъ  стр ас тей  
I I  въ  глубинѣ се р д е ч н ы х ъ  р а н ъ  
Ж и л а  лю б овь, богиня ю н ы х ъ  д н е й ...

Поэтъ, вмѣстѣ съ  своимъ героемъ повто
рялъ:

Вездѣ я видѣлъ зло.
И въ то время онъ глубоко вѣровалъ въ са

мую утѣш ительную , вѣчно ободряющую надеж
ду, даже доказы валъ ее, ссылаясь на мудрость 
и благость ІІровидѣнія:

К о гд а-б ъ  в ъ  п окорности  н е з н а н ь я  
П а с ъ  ж и ть  С о зд ател ь  осудилъ, 
Н еи сп о л н и м ы я  ж е л а н ь я ,
О пъ въ  н аш у  д уш у бъ  н е  влож илъ,
О нъ н е  п озволилъ  б ы  стр ем и ть ся  
К ъ  то м у , что  н е  долж но св ер ш и ть ся ;
О пъ но позволилъ б ы  и ск ать  
В ъ себ ѣ  и  въ  м ірѣ  с о в ер ш ен ст в а ,
К о г д а  н ам ъ  п олнаго  б л аж ен ств а  
Н о  долж но вѣчпо бы ло з н а т ь .

У Арбенина такж е въ  глубинѣ души не уми
рала эта вѣчно юная надежда и онъ съ бы 
лою страстью  и трепетом ъ счастья  полюбилъ 
Нину. Демонъ, послѣ ряда вѣковъ злобы и 
холоднаго презрѣнія, лю битъ Тамару, наибо
лѣе «опустошенный» изъ этихъ геровъ Печо
ринъ— и тотъ  боится вновь полюбить, мину
тами чувствуетъ приступъ давно минувшихъ 
сердечныхъ бурь. Развѣ  можетъ быть болѣе 
ясное и вразумительное толкованіе того, чго 
зовется Лермонтовскимъ разочарованіемъ? Оно 
сущ ествуетъ до тѣ хъ  поръ, пока нѣ тъ  предмета, 
достойнаго очарованья, любви, восторга. Онъ 
яви тся, —  и ледяной покровъ сердца быстро



растаетъ , и вновь зацвѣтетъ  весна въ  толь
ко что за минуту холодной груди.

Для прекраснаго могилы нѣть, 
учитъ насъ Лермонтовъ, всю жизнь оставав
шійся искренно, глубоковѣрующимъ идеали
стомъ.

Арбенинъ— новое и наиболѣе реальное до
казательство этого идеализма. Онъ, правда, тер 
питъ жестокую неудачу, долженъ покинуть лю
бимую имъ женщину, но и въ  горькія мину
ты удара не можетъ усомниться въ  том ъ, что 
на землѣ все-таки есть «небесный р а й » ,х о т я , 
можетъ бы ть, и не для него. Но кто знаетъ?

Вѣдь Арбенинъ уноситъ въ  изгнаніе образъ бла
городной дѣвушки. Зачѣмъ ему былъ бы этотъ  
образъ, если бы , послѣ всѣхъ  огорченій, въ  
его сердцѣ далеко, можетъ бы ть, безъ его в ѣ 
дома, не теплилась искра надежды на новое 
счастье. Эта искра можетъ загорѣться, когда 
на пути изгнаннику встрѣтится не восноми- 
наніе, не образъ только, а сама реальная жен
щ ина, исполненная дивной красоты  духовной 
и тѣлесной. Все можетъ быть: вѣдь 

Для прекраснаго могилы пѣтъ.

И в . И в а н о в ъ .



П р о т о т и п ы  Ф о л ь с т а ф а .
(Посвящается Александру Николаевичу Веселовскому).

Среди личностей, создан
ныхъ геніемъ Ш експира, 
личность Д ж эка Ф ольста
фа занимаетъ исключи
тельное положеніе. Въ со
зданіи этого типа Ш ек

спиръ разрѣш илъ трудную психологическую за 
дачу, сдѣлалъ забавнымъ и даже интереснымъ 
для публики человѣка совершенно негоднаго въ 
нравственномъ отношеніи, нисколько не наси
луя нашего нравственнаго чувства. Зритель 
очень хорошо знаетъ, что у толстаго Д ж эка 
нѣтъ никакихъ нравственныхъ принциповъ, 
что всѣ его помыслы направлены къ  удовле
творенію чувственныхъ потребностей, но въ 
этомъ комѣ сала столько веселости , остро
умія и наивнаго юмора, а его эпикурейская 
философія такъ  своеобразна и курьезна, что 
публика съ неослабнымъ интересомъ слѣдитъ 
за  его похожденіями, скучаетъ, когда его нѣ тъ  на 
сценѣ и съ искреннимъ участіемъ слушаетъ раз
сказъ  Квикли объ его смерти и о томъ, какъ  
онъ на смертномъ одрѣ проклиналъ погубив
шій его хересъ (Генрихъ V, А ктъ II, Сц. III). 
Хотя типъ Фольстафа, какъ  худозкествеиное цѣ
лое, составляетъ безспорное достояніе творче
ской фантазіи Ш експира, но элементы, изъ ко
торыхъ сложился этотъ типъ , существовали за
долго до Ш експира. Къ нимъ нужно отнести 
и эпикурейскій взглядъ на жизнь, свойствен
ный эпохѣ Возрозкденія, и условія англійской 
зкизни въ эпоху Елизаветы, представлявш ія 
удобную почву для развитія  подобныхъ харак
теровъ, и, наконецъ, длинную вереницу литера
турныхъ типовъ, изъ которыхъ въ каждомъ мож
но встрѣтить ту или другую черту характера 
Фольстафа. Литературную основу личности Фоль
стафа составляетъ перенесенный изъ средне
греческой комедіи въ римскую типъ хвастли
ваго воина. Разработкѣ этого типа П лавтъ по

святилъ свою знаменитую комедію Воинъ-Хва
стунъ (Miles G loriosus). Герой этой комедіи на
ивно воображ аетъ, что онъ одинаково непобѣ
димъ, какъ  на полѣ чести, так ъ  и въ любов
ныхъ дѣлахъ. Эту увѣренность поддерживаетъ 
въ  немъ его паразитъ Артотрогъ, котораго онъ 
за  это угощ аетъ вкусными обѣдами. На этой 
чертѣ характера ГІиргополиника построена ин
трига комедіи. Его безъ труда увѣряю тъ, что 
въ  него безъ памяти влюблена ж ена его сосѣ
да, роль которой очень искусно разыгрываетъ 
н анятая  для этой цѣли куртизанка Акротелев- 
т ія . Занятый предстоящей побѣдой, ІІиргоио- 
линикъ позволяетъ своей прежней возлюблен
ной Филокомасіи уѣхать въ  Аоины съ своимъ 
зкенихомъ, захвативъ  съ собою всѣ его подарки. 
Когда зке онъ приходитъ на свиданіе съ своей 
новой возлюбленной, его избиваютъ и прогоня
ютъ съ позоромъ. Другую разновидность по
добнаго зке тина вывелъ Теренцій въ эпизоди
ческой личности воина Оразона въ своей ко
медіи Ечнухъ. О разонъ— такой же безстыдный 
хвастунъ, к акъ  и его предшественникъ, но онъ 
не столько превозносится своей храбростью и 
красотой, сколько своимъ остроуміемъ: онъ съ 
упоеніемъ разсказы ваетъ , какъ  сами цари ис
кали его общества, какъ  онъ однажды на пиру 
срѣзалъ своимъ остроуміемъ какого-то родоссцз 
и т . д. —  Такимъ образомъ уже въ римской 
комедіи мы встрѣчаемъ двѣ разновидности ти 
па хвастливаго воина, которыя получаютъ даль- 
нѣшую разработку въ новоевропейскихъ лите
ратурахъ. Вліяніе Илавтовой комедіи было весь
ма значительно въ эпоху Возрозкденія. Начи
ная съ XYI в. передѣлки и подраж анія Хва
стливаго Воина часто встрѣчаю тся во всѣхъ 
литературахъ Европы [*)]. По свидѣтельству хро-

[*)]Литературная исторія вліянія Miles Gloriosus 
на новоевропейскую комедію весьма обстоятельно



ш к и  Голишпэда уже въ 1 5 2 0  г. была пред
ставлена при англійскомъ дворѣ одна изъ ко 
медій П лавта. Семнадцать лѣтъ  спустя выш
ла въ свѣтъ интермедія Терситъ, характеръ 
котораго представляетъ собой древнѣйшую въ ан 
глійской литературѣ обработку типа Хвастли
ваго Воина[*)] К ъ половинѣ XVI в. относится 
первая правильная англійская комедія Ральфъ 
Ройстеръ Дойстеръ, написанная подъ несо
мнѣннымъ вліяніемъ Плавтовой комедіи. По
добно своему римскому прототипу, Ральфъ влюб
ленъ въ самого себя; подобно ему, онъ хва
стается своими военными подвигами и своими 
любовными побѣдами. Р азв язка  обѣихъ коме
дій весьма сходна: и тамъ, и здѣсь хвастунъ 
дѣлается жертвой своего самовосхищенія и его 
прогоняютъ съ позоромъ; разница въ томъ, что 
въ англійской комедіи дама, которой Ральф ъ 
надоѣдаетъ своей любовью, прощаетъ его и 
даже приглаш аетъ къ себѣ на свадьбу [**)]. Для 
полноты обзора слѣдуетъ упомянуть о возник
шей на почвѣ изученія обѣихъ комедій лично
сти хвастливаго воина сэра Топаса въ драмѣ 
Лилли Эндиміонъ, хотя его правильнѣе на
звать каррикатурой, чѣмъ комическимъ харак
теромъ. Въ первыхъ двухъ актахъ сэръ То- 
пасъ идетъ по слѣдамъ своихъ предшествен
никовъ и разглагольствуетъ въ  высокопарныхъ 
фразахъ о своихъ побѣдахъ на войнѣ и о своей 
неотразимости въ любовныхъ дѣлахъ; въ трехъ 
послѣднихъ, онъ, влюбившись въ  старую вѣдь
му Дипсасъ, превращ ается въ  плаксиваго взды
хателя, мѣняетъ мечъ и копье на Овидія и изли
вается въ  любовныхъ воркованіяхъ, тѣмъ болѣе 
несообразныхъ, что они обращены къ безобраз
ной старухѣ. Гораздо большее значеніе въ исто
ріи шекспировскаго творчества имѣетъ типъ хва
стливаго рыцаря Базилиско, выведенный въ пье
сѣ Солиманъ и Персида, приписываемой Киду. 
Высокопарныя похвальбы этого ры царя, испещ
ренныя классическими намеками и сравненіями, 
представляютъ собой одинъ изъ древнѣйшихъ 
обращиковъ испанскаго эвфуизма и заставляю тъ 
предчувствовать широковѣщательную рѣчь ис
панскаго ры царя Донъ Армадо въ комедіи Ш ек
спира Потерянныя Усилія Любви. Знаком
ство Шекспира съ этой пьесой доказывается тѣ м ъ , 
что онъ заимствовалъ отсюда имя одного изъ 
самыхъ нахальныхъ спутниковъ Фольстафа зн а
меносца Пистоля (въ  пьесѣ Кида онъ н азы 
вается Пистонъ), но онъ этимъ не ограничил
с я  и |и р и д ал ъ  своему ІІистолюѣгЬкоторыя чер-

’взлож ена вь кяигЬ Р е й н га р д щ г ѳ т я е р а : P la u tu s .  
S p a te re  B e a rb e itu n g e n  p la u t in is c h e r  L u s ts p ie le .  
L e ip z ig . 1886.

[*)] С од ерж ан іе  е я  можно н а й т и  въ X X  вы пускѣ 
И сторіи  В сеобщ ей Д и тер ату р ы  К о р ш а и К и рп и ч
никова, с т р . 4 9 8 — 499.

[**)] „П редш ественники Шо іс іш р а “ , Сиб. 1872 , с т р . 
75— 80.

ты его стариннаго соименника. Т акъ Ш експи
ровскій Пистоль, подобно Пистону Кида, плу
туетъ въ игрѣ, любитъ употреблять въ  своей 
рѣчи иностранныя выраж енія, которыя по сво
ему невѣжеству сильно перевираетъ[*)]. Въ зак 
люченіе слѣдуетъ упомянуть еще объ одной пье
сѣ стариннаго до-шекспировскаго репертуара, ко
торая оказала значительное вліяніе на построй
ку «Генриха IV ». Я разумѣю пьесу Славныя По
бѣды Генриха V (The Fam ous V ic to ries of 
H enry the F if th ) неизвѣстнаго автора, гдѣ встрѣ
чаются личности сэра Джона Олдкэстля и его 
товарищей Нэда и Тома, которые играютъ здѣсь 
по отношенію къ принцу Генриху почти ту же 
роль, какую играютъ Фольстафъ и его спутни
ки въ обѣихъ частяхъ Генриха IV. Въ обще
ствѣ этихъ забулдыгъ коротаетъ свои досуги 
принцъ Вэльскій, съ ними совершаетъ различ
ныя неблаговидныя продѣлки, которыя приво
дятъ  въ отчаяніе стараго короля. Хорошо знав
шій эту пьесу, Ш експиръ могъ позаимствовать 
изъ нея не только оригинальный пріемъ веде
нія разомъ двухъ параллельныхъ дѣйствій, серь
езнаго и комическаго, но и самую развязку, ибо 
и старинная пьеса тоже оканчивается тѣмъ, что 
принцъ Вэльскій, вступивши на престолъ, сты
дится своего прошлаго и изгоняетъ изъ свое
го присутствія товарищей своихъ кутежей; раз
ница въ  томъ, что слова, съ которыми въ пье
сѣ Ш експира принцъ обращается къ  Фольста- 
фу, въ  старинной пьесѣ отнесены къ Тому. За 
то по отношенію къ  характерамъ Ш експиръ со
храняетъ полную самостоятельность, и если ис
ключить принца Гарри, характеристика кото
раго заимствована обоими авторами изъ одно
го общаго источника— хроники Голиншэда— то 
молено смѣло сказать, что въ обѣихъ драмахъ 
нѣтъ ни одного сходнаго характера. И звѣстно, 
что первоначально Фольстафъ носилъ заимство
ванное изъ старинной пьесы имя сэраД ж она Ольд- 
кэстля, но узнавш и, что послѣдній былъ стра
стнымъ проповѣдникомъ идей Виклефа и погибъ 
на эшафотѣ за свои религіозныя убѣж денія, Ш ек
спиръ счелъ своимъ долгомъ публично испра
вить невольную ошибку, переименовавъ Ольд- 
кэетля въ Фольстафа, и въ эпилогѣ ко второй 
части Генриха IV заявилъ публикѣ, что сэръ 
Джонъ Фольстафъ не имѣетъ ничего общаго съ 
мученикомъ сэромъ Джономъ Ольдкэстлемъ. Са
мое же имя Фольстафа Ш експиръ перенесъ съ 
небольшимъ измѣненіемъ изъ своего Генриха

[*)]„ Я  ію вы хож у и зъ  дому б е зъ  ф альш ивы хъ к о 
с т е й “ —  го в о р и тъ  П и стон ъ  у  К и д а , а  П и столь у 
Ш ек с п и р а  т а к ъ  и сы плетъ  терм и н ам и  ф альш ивой 
и гры  (В и н дзорск ія  ІІр о к азп и ц ы , А к тъ  I ,  С д. I I I ) .  
В мѣсто и зв ѣ ст н аго  л ати н ск аго  в ы р аж ен ія : о T e m 
p o ra l о M o res! П и стон ъ  у К и д а  кри чи тъ : о E x te m 
p o re l о F lo re s l  П одобно ем у Ш ек с п и р о в с к ій  П и 
столь см ѣ ш иваетъ  А ш ш б ал а  съ  к ан н и балам и  и п е
р е в и р а е т ъ  ф р а н ц у зс к ія  пословицы . (Г ен р и х ъ  IV , 
А ктъ  I I .  С ц . IV ) .



V I, гдѣ встрѣчается личность сэра Джона Фоль- 
стольфа, страшнаго труса, бѣжавш аго съ поля 
битвы, котораго Генрихъ VI назвалъ за  это 
«позоромъ своей страны» (Генрихъ V I, А ктъ IV , 
С ц. I) .

Укоренивш ійсявъанглійской литературѣ типъ 
хвастливаго воина, его высокомѣрный тонъ, тру
сость и самодовольство представляли весьма удоб
ный матеріалъ для дальнѣйшей драматической 
обработки, которымъ не замедлилъ воспользо
ваться и Ш експиръ. У Ш експира, какъ  и въ 
римской комедіи, мы находимъ двѣ разновидно
сти этого типа: во-первыхъ типъ ш ироковѣщ а
тельнаго хвастуна (Донъ Армадо, Пистоль), въ 
созданіи котораго Ш експиръ подражалъ Киду 
и Лилли, и типъ хвастуна, остряка и юмориста, вы
сшее воплощеніе котораго представляетъ собою 
Фольстафъ. Личность Фольстафа не вылилась у 
Ш експира съ разу; надъ отдѣлкой этого типа ему 
пришлось не мало работать. Первый доволь
но грубый очеркъ этого типа Ш експиръ далъ 
намъ въ личности П ароля, спутника и п ара
зи та Бертрама въ  комедіи Все хорошо, что хо
рошо окончилось.[*)] При созданіи этого типа 
Шекспиръ прибѣгнулъ къ весьма оригинальному 
пріему: онъ слилъ во-едино плавтоваго война- 
хвастуна и его паразита. Въ хвастовствѣ и тру
сости Пароль не уступитъ Пиргополинику, а  въ 
искусствѣ льстить— Артотрогу; но у этого плу
та  и нахала есть своя собственная оригиналь
ная черта, сближающая его съ Фольстафомъ—  
это желаніе быть остроумнымъ. Пароль остритъ 
на каясдомъ шагу, даже въ присутствіи коро
ля и хотя его остроты по временамъ отзываю т
ся казармой (н ап р . въ  сценѣ съ Еленой, Актъ 
I, Сц. I ) ,  но онъ ими доволенъ самъ, а глав
ное, онѣ вполнѣ удовлетворяютъ невзыскатель
ному вкусу Бертрама, на котораго онъ имѣетъ 
такое же пагубное вліяніе, какъ Фольстафъ на 
принца Вэльскаго. Возвратившись въ  скоромъ 
времени къ  своему излюбленному типу, Ш ек
спиръ возвелъ его въ перлъ созданія въ  лич
ности Д ж эка Фольстафа. Подъ его рукой тра
диціонный типъ воина-хвастуна превратил
ся въ носителя веселости, гепія остроумія и 
юмора, стоящаго въ  весьма отдаленномъ род
ствѣ съ хвастунами П лавта и Теренція. Есть 
основаніе думать, что первоначально Фольстафъ 
былъ выведенъ, подобно Ольдкэстлю въ  старин
ной пьесѣ, только затѣм ъ, чтобъ оттѣнить одну 
сторону въ характерѣ принца Гарри, показавъ 
въ какомъ обществѣ онъ любилъ вращ аться. 
Но мало-по-малу Ш експиръ до того увлекся сво
имъ созданіемъ, что въ угоду ему нарушилъ 
единство драматическаго интереса и сдѣлалъ 
Фольстафа какъ  бы вторымъ героемъ драмы. Р аз

сматриваемый съ психологической точки зрѣ
нія, характеръ Фольстафа представляетъ собой 
явленіе весьма сложное; поэтому опредѣлить его 
двумя-тремя эпитетами, назвать его циникомъ, 
хвастуномъ, сластолюбцемъ — значитъ опредѣ
лить его только на половину. Дѣйствительно, 
всѣ эти черты въ немъ есть, но соединеніе всѣхъ  
ихъ въ  одномъ лицѣ сдѣлало бы послѣднее от
вратительны мъ, если бы въ  характерѣ Фоль
стаф а не было другихъ чертъ, которыя въ зн а 
чительной степени парализуютъ неблагопріятное' 
впечатлѣніе, производимое первыми, и даж е воз
буждаю тъ интересъ къ  его оригинальной лич
ности. Не нужно упускать изъ  виду, что этотъ  
заматорѣлый въ своемъ безпутствѣ развратникъ, 
этотъ циническій проповѣдникъ матеріализма 
въ  ж изни— есть вмѣстѣ съ тѣмъ воплощеніе 
мощной веселости и несравненнаго остроумія; 
онъ незамѣнимый собесѣдникъ; гдѣ он ъ— там ъ 
весело, потому что смѣхъ и остроуміе бьютъ 
изъ него неизсякаемымъ ключемъ. «Мозгъ этой 
глупо-сваленной глины, называемой человѣкомъ, 
не въ  состояніи произвести ничего, чтобы так ъ  
сильно располагало къ  смѣху, какъ то , что вы
думаю я  или что выдумаютъ на мой счетъ; я. 
не только самъ остроуменъ, но и причина остро
умія другихъ». Т акъ  Фольстафъ характеризуетъ 
самого себя, и въ этой характеристикѣ заклю 
чается разгадка, почему его личность соста
вляетъ центръ разгульной компаніи, пирующей 
въ Истчипской тавернѣ и почему къ  нему льнутъ  
даж е так іе  высокоодаренные люди, какъ  принцъ 
Генрихъ, когда имъ хочется уйти изъ удушли
вой атмосферы придворной обстановки и, д ав ъ  
просторъ избытку своихъ силъ, повеселиться 
на распаш ку, отъ  всей душ и. Встрѣча Фоль
стаф а съ принцемъ была великимъ событіемъ 
въ жизни стараго гуляки. Никакой кладъ не 
могъ бы так ъ  обогатить Ф ольстафа, какъ  сбли
женіе его съ наслѣдникомъ англійскаго пре
сто л а , который не только расплачивался за 
него въ тавернахъ, но и защ ищ алъ его своимъ 
авторитетомъ отъ преслѣдованій судебной вла
сти . Фольстафъ гордится своей дружбой съ  
принцемъ, высоко поднявшей его въ  глазахъ его 
собутыльниковъ, и ревнуетъ всякаго, кто, по еге 
мнѣнію, хочетъ замѣнить его въ  сердцѣ принца. 
Отсюда его недоброжелательство къ  ІІойнсу, ко
тораго онъ даж е пы тается поссорить съ прин
цемъ, сочинивъ, будто Пойпсъ хвастался, что  
принцъ обѣщ алъ жениться на его сестрѣ. Но 
помимо всякихъ выгодъ, Фольстафа привлека
етъ  къ принцу простота его обращ енія, весе
лость и остроуміе. Въ немъ онъ видитъ чело
вѣка, обладающаго острымъ чутьемъ ко всему 
комическому, способнаго по достоинству оц ѣ 
пить всякую остроумную выходку. «Я выдумаю 
на этого Ш алло столько , что принцъ будетъ 
хохотать безъ умолку въ продолженіе четырехъ 
судебныхъ сроковъ». (Генрихъ IV , Ч асть II,-

[*)] Д о гад к а  э т а , в ы с к а за н н а я  ещ е въ  тридцаты хъ 
годахъ Т и к о м ъ , п р и н я та  въ  н о вѣ й ш ее  в р ем я  Уль- 
рици и Э льце, которы е ви д я тъ  въ  П ар о л ѣ — про
тотипъ Ф ольстаф а.



Актъ V, Сц. I). Только въ  обществѣ принца 
Фольстафъ можетъ развернуться во всю ширь 
своего юмора, и потому когда они встрѣчаются 
другъ съ другомъ между ними тотчасъ же про
исходятъ состязанія въ  остроуміи (Генрихъ IV, 
Часть I, Актъ I ,  Сц. 2 ). Иногда эти состяза
нія принимаютъ драматическую форму, какъ 
напр. въ той знаменитой сценѣ, когда Фоль
стафъ и принцъ при громкомъ смѣхѣ при
сутствующихъ разыгрываютъ сцену объясненія 
стараго короля съ сыномъ. Любя общество 
Фольстафа, отдавая полную справедливость его 
юмору, принцъ нисколько не заблуждался на 
счетъ его личности и всегда считалъ его безпут
нѣйшимъ человѣкомъ.— Другое дѣло Фольстафъ. 
При всемъ своемъ умѣ и знаніи жизни, онъ 
совершенно не понималъ принца Вольскаго. Ему 
было невдомекъ, что кутежи и продѣлки въ 
обществѣ его и его товарищей составляли для 
принца не болѣе какъ  дивертисментъ въ  скуч
ной и натянутой придворной жизни, отъ ко
тораго онъ тотчасъ же откаж ется, к акъ  только 
родина предъявитъ къ нему серьезныя требо
ванія. Фольстафъ былъ глубоко убѣжденъ, что 
принцъ такой же безшабашный гуляка, какъ 
Пойнсъ или Бардольфъ и что его царствованіе 
будетъ золотымъ вѣкомъ для кутилъ и граби
телей. Далѣе онъ былъ- не менѣе убѣжденъ, 
что принцъ его искренно любитъ и не заме
длитъ приблизить къ себѣ по восшествіи на 
престолъ. «Я знаю — восклицаетъ онъ, узнавъ 
о смерти стараго короля— что молодой король 
боленъ отъ нетерпѣнія меня видѣть. Возьмемъ 
чьихъ бы то ни было лошадей. Законы Англіи 
въ моемъ распоряженіи! Счастливъ, кто былъ 
«шѣ другомъ, и горе верховному судьѣ!» (Часть 
II, Актъ Y, Сц. III). Въ этомъ то недоразумѣ
ніи лежалъ источникъ трагической развязки  
Для величайшаго изъ комиковъ. Услышавъ изъ 
устъ самого короля свой приговоръ объ изгна
ніи, Фольстафъ былъ пораженъ какъ  громомъ. 
На первыхъ порахъ онъ даже не совсѣмъ по
вѣрилъ слышанному и совершенно искренно 
увѣрялъ слѣдившаго за  нимъ, какъ  тѣнь, Ш алло, 
что это со стороны короля не болѣе какъ  маска, 
что вечеромъ за нимъ непремѣнно пришлютъ. 
Но когда слышанное оказалось горькой прав
дой, онъ впалъ въ страшное уныніе. Можетъ 
быть въ первый разъ  въ  жизни Фольстафъ ис
пыталъ настоящее нравственное страданіе, и 
это страданіе надломило его крѣпко сколочен
ную натуру. Приговоръ объ изгнаніи оказался 
смертнымъ приговоромъ для Ф ольстафа. Р а з
суждая объ его смерти, пріятели его въ  одинъ 
голосъ говорятъ, что онъ не могъ пережить 
удара, нанесеннаго ему королемъ. «Король раз
билъ его сердце», говоритъ, утирая слезы, Кви- 
кли. «Король сыгралъ съ нимъ скверную ш туку» 
мрачно замѣчаетъ Нимъ. (Генрихъ V, Актъ И, 
Сц. I) . Безпутный, жившій всю жизнь въ одинъ

ж ивотъ, Ф ольстафъ, умирающій отъ душевныхъ 
страданій—какъ это каж ется на первый взглядъ 
неестественнымъ, а на самомъ дѣлѣ к акая  это 
смѣлая высоко-художественная черта! Это рас
каяніе Эдмунда, это сонъ Ричарда III передъ 
послѣдней битвой! Смерть Фольстафа и его пред
смертное раскаяніе показываютъ, что по взгля
ду Ш експира никакіе кутежи, никакія плотскія 
излиш ества не въ состояніи убить въ человѣкѣ 
сердца, что подавленный духъ рано или поздно 
вступитъ въ свои права. Обезпеченный по при
казу короля во всемъ необходимомъ, Фольстафъ 
могъ бы по прежнему ж ить припѣваючи, пере
ходя изъ одной таверны въ другую, но онъ 
не былъ въ силахъ перенести измѣну того, 
кого считалъ своимъ другомъ. Эта трогатель
ная черта, этотъ избытокъ душевнаго страда
нія въ значительной степени смягчаетъ не
благопріятное впечатлѣніе, которое произво
дитъ на зрителей личность Фольстафа. Не менѣе 
трогательна самая смерть Фольстафа. Онъ умеръ 
въ той-же Исгчипской тавернѣ, которая была въ 
продолженіе столькихъ лѣ тъ  мѣстомъ его подви
говъ, окруженный тѣми же людьми, которыхъ 
онъ потѣш алъ своими остротами. «Если вы рож
дены женщинами — восклицаетъ плачущ ая Кви- 
кли — идите къ сэръ Джону. Бѣднягу трясетъ 
так ая  лихорадка, что жалко смотрѣть». Въ 
торжественную минуту смерти сознаніе стараго 
грѣшника просвѣтлѣло; онъ понялъ весь уж асъ 
своей проведенной самымъ позорнымъ образомъ 
жизни; опъ умолялъ Господа о прощеніи п про
клиналъ женщинъ и вино, считая ихъ глав
ными виновниками своей гибели. Смерть Фоль
стафа была искренно оплакана его товарищами 
по кутежу и безпутствамъ. Красноносый Б а р 
дольфъ и заб іяка  Нимъ сидятъ, понуривъ го 
ловы, а трактирный мальчикъ плачетъ навзрыдъ. 
П истоль, хотя и самъ разстроенный, пытается 
ободрить другихъ: «бодрѣе Бардольфъ, будь ве
селѣе Нимъ, мужайся, мальчуганъ! Правда, 
Фольстафъ умеръ и всѣ мы должны п л ак ать » .

Бардольфъ. Гдѣ бы онъ ни былъ, въ  аду 
или раю — я хочу быть съ нимъ.

Квикли. Н ѣтъ, онъ не можетъ быть въ  аду: 
онъ въ лонѣ А ртура, если только человѣкъ мо- 
ліетъ попасть туда. (Генрихъ Ѵ ,А ктъ II, Сц. III).

Глубокое впечатлѣніе, произведенное смертью 
Фольстафа на его собутыльниковъ, приводитъ 
насъ къ  любопытному вопросу объ отношеніяхъ 
его къ членамъ веселой компаніи, кутившей въ 
Истчипской тавернѣ и къ ея разбитной хозяйкѣ. 
Если намъ каж ется страннымъ, что смерть т а 
кого эгоиста и плотоугодиика, какимъ былъ Фоль
стафъ, думавшій прежде всего о своемъ чревѣ, 
могла возбудить въ  загрубѣлыхъ сердцахъ его 
товарищей такое неподдѣльное горе, то это про
исходитъ отъ того, что, размышляя объ этомъ 
ф актѣ, мы не можемъ отрѣш иться отъ нашей 
точки зрѣнія па Фольстафа, не можемъ стать



на точку зрѣнія Квикли, Вардольфа и др., ко
торымъ Фольстафъ представлялся инымъ, кото
рые его знали съ другой стороны. Несмотря на 
свою полнѣйшую нравственную безпринципность, 
доводившую его до самыхъ возмутительныхъ по
ступковъ, Фольстафъ въ сущности не былъ ли 
шенъ природнаго добродушія. Люди злые по при
родѣ, люди, для которыхъ составляетъ удоволь
ствіе сдѣлать непріятность своему ближнему, не 
въ  состояніи возбуждать своей личностью т а 
кого веселаго, такого добродушнаго смѣха. По
тѣш аясь надъ своими товарищами, осыпая ихъ 
самыми оскорбительными прозвищами,Фольстафъ 
не щадилъ при этомъ и самого себя и позво
лялъ  смѣяться надъ собой сколько угодно [*)] 
Гордый своимъ рыцарскимъ происхожденіемъ, 
онъ однако не гнушался компаніей Квикли, Вар
дольфа и др ., кутилъ съ ними, морилъ ихъ со 
смѣху своими остроумными выходками, и въ 
трудныя минуты съ помощью принца выручалъ 
ихъ изъ бѣды. Ни съ кѣмъ онъ не поступалъ 
так ъ  безсовѣстно, какъ  съ Квикли, которая тѣмъ 
не менѣе продолжаетъ слѣпо вѣрить его слову 
джентльмэна и отдаетъ ему свои послѣднія день
ги. И Фольстафъ цѣнилъ эту жертву и благо
дарилъ за нее по своему. Добывъ на войнѣ всѣ
ми неправдами довольно значительную сумму де
негъ, онъ спѣшитъ въ Лондонъ и прокучива
етъ эти деньги въ Истчипѣ, въ обществѣ Квикли 
и своей возлюбленной Доль Тирніитъ. Б лаго
даря всѣмъ этимъ качествамъ, Фольстафъ былъ 
всегда желаннымъ гостемъ въ Истчипѣ и ду
шой собиравшейся тамъ веселой компаніи. Когда 
же онъ снова ушелъ на войну, Квикли и Доль 
искренно сожалѣли о немъ. «Вотъ съ новымъ 
горохомъ— говоритъ первая изь н и х ъ — минетъ 
двадцать девять л ѣ тъ , какъ  я  знакома съ нимъ, 
и я  не знаю человѣка честнѣе и вѣрнѣе его». 
(Генрихъ IV, Дѣйствіе II, конецъ послѣдней сце
ны ). Конечно, похвала Квикли не многаго сто
итъ, но она показываетъ, какъ  къ  Фольстафу 
при его жизни относились тѣ  люди, ісоторыо 
такъ  искренно оплакивали его смерть.

До сихъ поръ мы обращали вниманіе на обще
человѣческія стороиы въ характерѣ Фольстафа; 
чтобы стать но отношенію къ  этому характе
ру на вѣрную точку зрѣнія, нужно разсмотрѣть 
его въ связи съ той общественной средой, на 
почвѣ которой онъ развился. К акъ  культурный 
типъ, Фольстафъ всецѣло принадлежитъ къ  сре
дѣ вырождающагося англійскаго дворянства. Уже 
в ъ  ХУ в. въ Англіи замѣчаются признаки вы
рожденій того сословія, которое до сихъ поръ 
стояло во главѣ страны и добыло своей кровыо 
всѣ вольности англійскаго народа. Истощенное 
войнами и роскошной жизнью при дворѣ, ры
царство видимо надаетъ и одновременно съ его

[*)]См. ого р азго в о р ъ  с ъ  Б ардольф ои ъ  (Г еп р н х ъ  
IV , П ервая  часть , А ктъ  I I I ,  С ц . I I I ) .

паденіемъ ростутъ силы и значеніе третьяго со
словія, съ которымъ въ  концѣ будущаго сто
лѣтія  придется считаться правительству. Вы
рожденіе рыцарства вы раж ается не только въ 
упадкѣ рыцарской доблести, но и въ упадкѣ 
его матеріальнаго благосостоянія. Въ силу за 
кона о майоратахъ младшіе сыновья въ дворян
скихъ семьяхъ были осуждены на довольно пе
чальное существованіе и силой обстоятельствъ 
были вынуждаемы къ поступкамъ, строго осуж
даемымъ рыцарскими традиціями. Такъ к акъ  отъ 
всего наслѣдства имъ оставалось только одно 
имя, то они спекулировали этимъ именемъ, же
нились на богатыхъ купчихахъ или, подобно 
Фольстафу, манили женщинъ обѣщаніемъ ж е
ниться и подъ этимь предлогомъ брали у нихъ 
взаймы деньги. Изъ рядовъ этого обѣднѣвшаго 
и вырождающагося дворянства вышли Фоль
стафъ и неразлучный спутникъ принца Пойнсъ[*)]. 
Изъ пьесы видио, что Ф ольстафь получилъ вос
питаніе приличное чистокровному джентльмену, 
сначала былъ нажемъ у герцога Норфолька, 
учился въ  юридической коллегіи St. Clements 
Jn n  въ  Лондонѣ, потомъ служилъ въ военной 
службѣ и т. д. Прожигать свою жизнь въ об
ществѣ Вардольфа, Квикли и имъ подобнымъ онъ 
началъ очень р а н о [**)]. Пьеса застаетъ  Фоль
стаф а уже пожилымъ человѣкомъ, разбухшимъ отъ 
всякихъ излишествъ, страдающимъ приступами 
подагры, но все еще бодрымъ и юнымъ духомъ. 
Переходъ отъ первой молодости ко второй совер
шился для него такъ  незамѣтно, что и подъ ста
рость онъ продолжаетъ считать себя молодымъ 
человѣкомъ и выходитъ изъ себя, когда верховный 
судья назы ваетъегостарикомъ(ГенрихъІѴ , Часть 
II, Актъ I, Сц. И). Гордый своимъ рыцарскимъ 
происхожденіемъ, онъ относится нѣсколько свы
сока къ своимъ товарищамъ по кутеж у, которые, 
потѣш аясь надъ нимъ, все-таки продолжаютъ 
смотрѣть на него снизу вверхъ. Па эту гор
дость Фольстафа своимъ рыцарствомъ есть не 
мало намековъ въ пьесѣ. Прислужники въ  т а 
вернѣ Кабаньей Головы восхваляю тъ принца 
Генриха за  то, что онъ не так ъ  гордъ какъ 
Фольстафъ. Пойнсъ замѣчаетъ, что Ф ольстафъ, 
когда говоритъ о себѣ, никогда не обойдется 
безъ прибавки слова ры царь. Вмѣсто того, что
бы подтверждать свои обѣщанія клятвой, Фоль-

[*)] С амое худш ее, что  обо мнѣ могутъ с к а з а т ь —  
говорилъ послѣ дн ій —это  то , что я  младшій б р ат ъ . 
(Г ен р и х ъ  ІУ , Ч а с т ь  I I ,  А ктъ  I I ,  С ц . I I ) .  О Ф ен
то н ѣ , ж ен и хѣ  А нны ІІэд ж ъ , о тец ъ  ея  так ъ  вы р а
ж ается : „дж снтльм энъ этотъ-годы ш ъ; онъ водилъ 
компанію  съ  буйнымъ принцемъ и П о й н со м ь , онъ 
слиш комъ зн атенъ  для п асъ , слиш комъ много зн а 
е т ъ “ .(В и н д зо р с к ія  П р о к азн и ц ы ,А к тъ  I I I ,С ц е н а  I I) .

[**)] С а н ъ  Ф ольстаф ь го в о р и т ъ , что онъ п у тает
ся съ  Б ардольф оиъ  три дц ать  два года (Г ен р и х ъ  
V I , Ч асть  I ,  А ктъ  I I I ,  С ц . I I I ) ,  а  Квикли увѣ ря
етъ , что о а а  зн аком а съ Ф ольетафом ъ двадцать 
девять  лѣтъ  (Ib id . Ч асть  I I ,  ко н ец ь  I I  дѣ й ств ія ).



стафъ произноситъ только: «какъ дворянинъ» 
(As J  am а  gentlem an), и эти слова произво
дятъ такое магическое дѣйствіе на Квикли, что 
она даетъ ему взаймы послѣдніе десять фун
товъ. Считая себя въ  сравненіи съ своими то
варищами высшимъ организмомъ, Фольстафъ на
ивно увѣренъ, что онъ дѣлаетъ честь гости
ницѣ, въ которой долж аетъ, и магазину, въ  ко
торомъ беретъ въ  долгъ товаръ . Когда однаж
ды купецъ отказался отпустить по его требо
ванію штуку атласа безъ залога, дворянское 
достоинство Фольстафа вырастаетъ во весьростъ 
и разраж ается комическимъ негодованіемъ: «Д а 
будетъ онъ п роклятъ , подобно прожорливому 
богачу! Безпутный мерзавецъ! Имѣть дѣло съ 
дворяниномъ и требовать обезпеченіе? Д а для 
меня заткнуть ротъ обезпеченіемъ хуже, чѣмъ 
набить его мышьякомъ! Я думалъ, что онъ мнѣ, 
какъ  истинному рыцарю (a s  I am а tru c  kn igh t), 
пришлетъ двадцать два арш ина атласу, а онъ 
требуетъ обезпеченіе» и т. д. Кромѣ гордости 
своимъ происхожденіемъ, Фольстафъ унаслѣдо
валъ отъ своихъ предковъ хорошія манеры и 
привычку ж ить не по средствамъ. Самъ Фоль
стафъ упоминаетъ о своихъ манерахъ и назы
ваетъ ихъ благороднѣйшими (m ost noble c a r
n ag e ) и всякій  разъ  пускаетъ ихъ въ ходъ, 
когда ему приходится бесѣдовать съ высоко
поставленными людьми'. Достаточно вспомнить, 
съ какимъ достоинствомъ и съ какой утончен
ной любезностью, онъ вступаетъ въ  разговоръ 
съ верховнымъ судьей: «Ахъ, мой добрый лордъ! 
Господь да даруетъ вам ъ, милордъ, долгіе дни! 
Я такъ  радъ , милордъ, что вижу васъ , ми
лордъ, на чистомъ воздухѣ; я  слыш алъ, ми
лордъ, что вы были нездоровы» и т . п. (Ген
рихъ 1Т, Часть И, А ктъ 1, Сц. II). Рыцарскія 
традиціи сказываю тся въ тѣхъ  способахъ, ко
торыми Фольстафъ добываетъ деньги для сво
ихъ кутеж ей. Когда займы, скрѣпленные сло
вомъ дворянина, оказывались недостаточными, 
Фольстафъ не былъ особенно разборчивъ въ сред
ствахъ для достиженія цѣли. Конечно, онъ не 
сочтетъ совмѣстнымъ съ дворянскимъ достоин
ствомъ изподтиш ка воровать по мелочамъ, но 
открытый грабеж ъ на большой дорогѣ онъ при
знаетъ дѣломъ молодецкимъ и вполнѣ достой
нымъ ры царя. Когда принцъ Генрихъ отказы
вается принять участіе въ  предполагаемомъ ог
рабленіи королевскихъ сборщиковъ, Фольстафъ 
приходитъ въ  ярость: «Да въ  теб ѣ ,— говоритъ 
онъ,— пѣ тъ  ни чести, ни мужества, ни това
рищества, ты даже не королевской крови, если 
у тебя не достанетъ духа добыть десяти шил
линговъ.»

Принцъ Генрихъ. Ну, такъ  и быть; поче
му же хоть разъ  въ  жизни не подурачиться?

Фольстафъ. Вотъ это дѣло.
Грабежъ на большой дорогѣ, въ которомъ 

вмѣстѣ съ Фольстафомъ и его товарищами уча

ствуетъ и наслѣдникъ англійскаго престола, 
представляетъ собой интересвый обращикъ пе
реж иванія феодальныхъ нравовъ ,засви дѣ тель
ствованныхъ англійскими лѣтописцами [*)]. Хо
тя законъ уже и въ то время преслѣдовалъ по
добныя продѣлки, но общественное мнѣніе от
носилось къ  ннмъ снисходительно, какъ  къ  ш а
лостямъ молодежи, тѣмъ болѣе что принцъ всег
да съ лихвой возвращ алъ отнятое. Все это 
нужно имѣть въ  виду, чтобы понять роль прин
ца Генриха въ  подвигахъ Фольстафа и его со
бутыльниковъ. Что до Фольстафа, то онъ по
ступалъ въ этомъ случаѣ какъ  послѣдній мо
гиканъ отживающаго принципа, представите
ли котораго въ средніе вѣ к а  во время охоты 
безнаказанно топтали крестьянскія поля и гра
били проѣзжавш ихъ мимо ихъ замковъ куп
цовъ; онъ не только храбро нападалъ на безо
ружныхъ путниковъ, но и осыпалъ ихъ самы
ми оскорбительными ругательствами: «На висѣ
лицу васъ, толстопузыхъ негодяевъ! Ну, пова- 
рачивайтссь ж е, свиныя туши, поварачивай- 
тесь! Вѣдь и молодежи пожить хочется, под
лецы вы этакіе»  и т . д.

Изучая характеръ Фольстафа, нельзя упус
кать  изъ виду, что свойственная его природѣ 
ж аж да плотскаго веселья опирается у него на 
своеобразную житейскую философію, которую 
онъ вы сказы ваетъ при каждомъ удобномъ слу
чаѣ  съ свойственнымъ ему цинизмомъ и съ по
мощью которой онъ оправдываетъ въ  своихъ 
глазахъ свои собственные поступки. Ш експиръ 
сдѣлалъ для Фольстафа то же, что Мольеръ 
для Д онъ-Ж уана: его безпутной лсизни онъ при
далъ философскую подкладку. Фольстафъ не 
только сенсуалистъ по своимъ инстинктамъ; онъ 
сенсуалистъ по своимъ воззрѣніямъ. Онъ ис
кренно убѣжденъ, что плотское наслазкденіе 
есть настоящ ая цѣль жизни, есть единствен
ная заклю чаю щ аяся въ ней реальность. К акъ 
личность Фольстафа нельзя понять вполнѣ внѣ 
связи съ національной почвой, такъ  и его про
никнутое до мозга костей матеріализмомъ мі
росозерцаніе нельзя понять внѣ связи съ той 
эпохой, крайности которой оно так ъ  рельефно 
вы раж аетъ. Гармоническое развитіе духа и тѣ
ла, бывшее идеаломъ древнихъ, было утраче
но въ средніе вѣ к а  подъ вліяніемъ теорій хри
стіанскаго аскетизма. Въ силу этихъ теорій, 
имѣвшихъ своей главной цѣлью подчинить тѣ 
ло духу, не только наслазкденіе зкизнно, но да
же удовлетвореніе нѣкоторыхъ законныхъ по
требностей человѣческаго организма считалось 
дѣломъ мало достойнымъ человѣка. Эпоха Воз
рож денія, вызвавш ая къ  жизни античные иде
алы, поспѣшила исправить эту односторонность 
и снова признала законность потребностей фи-

[*)] C o u rte n a y , C o m m e n ta ire s  on th e  h is to ir ic a l  p la y s  
o f  S b a k s p e a re , v o l I ,  p . 8 3 .



зической природы человѣка. Ж ить и наслаж 
даться жизнью сдѣлалось ея девизомъ. Но какъ  
в сякая  реакція она тоже ударилась въ  край
ность и перетянула вѣсы въ противоположную 
сторону: наслажденіе жизнью она поняла пре
имущественно съ чувственной стороны и въ ли
цѣ нѣкоторыхъ своихъ представителей стала 
считать чувственныя наслажденія единственною 
цѣлью человѣческаго сущ ествованія. Эту точ
ку зрѣнія, какъ  нельзя болѣе соотвѣтствую 
щую его чувственной натурѣ, усвоилъ себѣ 
Фольстафъ и довелъ свой эпикуреизмъ до са
мыхъ крайнихъ послѣдствій. Онъ не только 
считаетъ чувственныя наслажденія единствен
ной цѣлью человѣческой жизни, но съ свой
ственнымъ ему юморомъ и здравымъ смысломъ 
доказы ваетъ, что добродѣтель и всѣ высшіе 
мотивы человѣческихъ дѣйствій— вздоръ, что 
честь— пустое слово, что храбрость есть ре
зультатъ выпитаго хереса и т . д.

Усвоенная Фольстафомъ ж итейская филосо
ф ія сближаетъ его съ другимъ знаменитымъ ли
тературнымъ типомъ эпохи Возрожденія —  ІІа- 
нюржемъ, однимъ изъ главныхъ героевъ романа 
Рабле. Критика неоднократно указы вала на 
сходство между этими двумя героями, тѣмъ бо
лѣе понятное, что Ш експиръ, какъ  доказано 
въ недавнее время, былъ усерднымъ чи тате
лемъ романа Рабле и не мало оттуда заимство
валъ [*)]. На самомъ же дѣлѣ сходство это 
весьма незначительно. Несмотря на нѣсколько 
общихъ ч е р т ъ — трусость, отсутствіе н рав
ственныхъ принциповъ, любовь къ жизни и 
ея удовольствіямъ и навѣянную эпохой житей
скую философію —  Фольстафъ и Панюржъ въ 
сущности принадлеж атъ къ двумъ различнымъ 
типамъ людей. Худощавый, легкій какъ  пухъ, 
неуловимый какъ  вѣтеръ , парижскій проказникъ 
представляетъ даж е съ физической стороны очень 
мало сходства съ отяжелѣвш имъ, разбухшимъ 
отъ всякихъ излиш ествъ, но неистощимымъ въ 
своей веселости англійскимъ рыцаремъ. При 
всемъ своемъ эгоизмѣ и неразборчивости въ сред
ствахъ, Фольстафъ гораздо добродушнѣе Ііа - 
шоржа. Онь не прочь сорвать взятку или огра
бить человѣка на большой дорогѣ, съ тѣмъ чтобъ 
на вырученныя деньги покутить и повеселиться, 
но онъ едва-ли въ состояніи понять то злое 
удовольствіе, съ которымъ Панюржъ продѣлы
ваетъ свои petites d iableries безъ всякой цѣли, 
кромѣ ж еланія насладиться изумленіемъ или до
садой одураченныхъ имъ ж ертвъ; равнымъ об
разомъ онъ неспособенъ изъ мести продѣлать 
злостную шутку со стадомъ овецъ, стоившую 
жизни не только овцамъ, но ихъ пастухамъ и 
хозяину, которыхъ Панюржъ съ демоническимъ

[*)] С м . статью  К ён и га , U b e r  d ie  E n tle im u n g e n  
S h a k s p e a re 's  in s  b e so n d e re  a u s  R a b e la is  въ  S h a k s-  
p e a re  J a h rb u c h ,  B and  IX .

смѣхомъ отталкиваетъ весломъ отъ корабля, 
когда они хотѣли взобраться на него, доказы
вая имъ по всѣмъ правиламъ риторики, что 
лучше утонуть, чѣмъ жить въ этой юдоли скорби, 
называемой землей и обѣщая соорудить имъ 
великолѣпный надгробный памятникъ. Разница 
между Фольстафомъ и Панюржсмъ, помимо на
ціональностей, темпераментовъ и характеровъ 
объясняется отчасти путемъ литературнымъ: 
Фольстафъ происходитъ по прямой линіи отъ без
нравственнаго, но въ сущности добродушнаго 
воина-хвастунаримской комедіи, тогда какъ  родо
начальниковъ Панюржа нужно искать въ  серіи 
народныхъ ш утовъ вродѣ Марольфа, нона Амиса 
или Тилля Эйленшпигеля, о продѣлкахъ кото
рыхъ, нерѣдко весьма злостныхъ и коварныхъ, 
намъ разсказы ваю тъ народныя книги [*)].

Но если въ общей конце пціи характера Фольста- 
фа Ш експиръ остался вполнѣ самостоятельнымъ, 
то этого нельзя сказать относительно нѣкоторыхъ 
отдѣльныхъ чертъ и подробностей. Здѣсь вліяніе 
Рабле чувствуется подчасъ довольно сильно и 
на палитрѣ Ш експира оказы вается не мало к р а
сокъ, заимствованныхъ у великаго французскаго 
сатирика. Повидимому, ничего не можетъ быть 
оригинальнѣе того знаменитаго панегирика хе
ресу, который произноситъ Фольстафъ послѣ 
битвы въіоркш ирскомъ лѣсу. (Генрихъ IV, Часть 
II, Актъ IV, Сц. I I I ) . Говоря о своемъ любимомъ 
напиткѣ, старый гуляка одуш евляется, даетъ пол
ный просторъ своей юмористической финтазіи и 
въ  эту минуту самъ искренно вѣритъ своимъ 
словамъ. Рѣчь его льется съ такой непосред
ственностью, такъ  тѣсно связана съ его харак
теромъ и міросозерцаніемъ, что трудно здѣсь 
предположить чуждое вліяніе, а  между тѣмъ 
едва-ли можетъ быть сомнѣніе въ томъ, что 
наиболѣе характерны я особенности рѣчи Фоль- 
стаф а навѣяны однимъ мѣстомъ романа Рабле, 
на которомъ мы и остановимся. Получивъ отъ 
Пантагрюэля въ управленіе одну завоеванную 
провинцію, Пашоржъ так ъ  распорядился ею, что 
не только въ двѣ недѣли промоталъ ея доходы, 
но и доходы за нѣсколько лѣтъ  впередъ. Когда 
объ этомъ было доведено до свѣдѣнія П анта
грюэля, то послѣдній, призвавъ къ себѣ П а
нюржа, сдѣлалъ ому— впрочемъ въ весьма мягкой 
формѣ —  замѣчаніе относительно нераціональ
ности подобного способа управленія. Но ІІанюрясъ 
и не думаетъ оправдываться; но его мнѣнію, 
онъ поступилъ до того раціонально, что у него 
нужно учиться управлять страной. Поэтому 
вмѣсто всякаго оправданія онъ произноситъ 
пространный панегирикъ теоріи продажи хлѣба 
на корню и приготовляемому изъ него напитку- 
По словамъ П аню ржа, поступая такимъ обра-

[*)]Т а к ъ  опредѣляетъ  родословную  П а н ю р ж а  а к а 
дем икъ Л .  Н . В еселовск ій  въ своей  образцовой  
по методу работѣ  о Р а б л е . (В ѣсти . Е вропы . 1878. 
М ар тъ ).



золъ онъ культивировалъ четыре главныхъ до
бродѣтели: благоразуміе, справедливость, силу 
и умѣренность. Благоразуміе— ибо кто знаетъ, 
будетъ-ли самый міръ сущ ествовать еще три 
года? Справедливость— ибо что можетъ быть 
«справедливѣе, какъ  дать  покормиться около себя 
веселымъ товарищамъ и юнымъ дѣвицамъ, кото
рыя могутъ доставить не мало удовольствія хоро
шимъ людямъ. Силу— ибо, рубя могучія деревья, 
мы уподобляемся Милону Кротонскому, а истреб
ляя дремучій лѣсъ, мы истребляемъ вмѣстѣ съ 
тѣмъ логовище волковъ, лисицъ, дикихъ к а
бановъ и убѣжищ е разбойниковъ, убійцъ и фаль
шивыхъ монетчиковъ. Н аконецъ умѣренность -  
ибо, съѣдая свой хлѣбъ на корню, мы дѣлаемся 
«похожи на отш ельниковъ, питаемся одними зла
ками и освобождаемся отъ  всякихъ чувствен
ныхъ поползновеній. Кромѣ того изъ зеленаго 
хлѣба дѣлается прекрасный зеленый сокъ, легко 
переваривающійся въ желудкѣ. Сокъ этотъ об
ладаетъ многими цѣлебными свойствами: онъ 
веселитъ мозгъ, ож ивляетъ жизненную силу, 
радуетъ взоръ, возбуждаетъ аппетитъ, услаж 
даетъ вкусъ, зак ал яетъ  сердце, пріятно щ е
кочетъ язы къ , укрѣпляетъ мускулы, усмиряетъ 
волненіе крови, освѣж аетъ печень и т . д. (слѣ
дуетъ еще дюжины двѣ цѣлебныхъ свойствъ 
напитка, которыя мы опускаемъ).

Что можетъ быть естественнѣе того, что Ш ек
спиръ, у котораго романъ Рабле былъ настоль
ной книгой, былъ увлеченъ комическимъ эффе
ктомъ этой оригинальной рѣчи и рѣшился при
мѣнить ее къ  хересу? Гипотеза наш а нахо
дитъ себѣ подтвержденіе въ томъ ф актѣ , что 
обѣ рѣчи построены по одному и тому же пла
ну, держ атся приблизительно одной и той же 
системы доказательствъ и при одипаково па- 
родоксальномъ содержаніи одинаково искусно 
выдерживаютъ серьезный тонъ, что конечно еще 
болѣе усиливаетъ производимый ими комическій 
эффектъ. Подобно П аню ржу, Фольстафъ впа
даетъ въ комически-гиперболическій топъ и при
писываетъ хересу тѣ  же невѣроятныя физіо- 
лшическія и нравственныя воздѣйствія, кото
рыя приписываются Панюржемъ водкѣ и про
дажѣ хлѣба на корню. «Хорошій хересъ— го
воритъ онъ— имѣетъ двоякое дѣйствіе: онъ бро
сается въ  голову, разгоняетъ всѣ глупые гу
стые черные пары, которые окруж аю тъ мозгъ, 
придаетъ ему особенную живость, сметливость, 
изобрѣтательность, наполняетъ его помыслыми 
летучими, пламенными, очаровательными; но 
мысли эти, переходя на язы къ , дѣлаются пре
восходными остротами. Второе дѣйствіе хоро
шаго хереса— нагрѣваніе крови, которая, осѣ
дая отъ охлажденія, дѣлаетъ печень блѣдной, 
что служитъ вѣрнымъ признакомъ трусости и 
слабодушія; хересъ же разогрѣваетъ ее и устрем
ляетъ извнутри къ крайнимъ оконечностямъ. 
Лицо пламенѣетъ и какъ  сигнальный огонь при

зы ваетъ къ оружію всѣ остальныя части ма
ленькаго королевства, именуемаго человѣкомъ; 
тутъ  всѣ жизненные простолюдины, всѣ внут
реннія второстепенныя силы собираются вок
ругъ своего генерала —  сердца, которое, уси- 
лясь и раздувшись этой свитой, рѣш ается на 
всякій отчаянный подвигъ. Такимъ образомъ и 
храбрость рождается хересомъ. Безъ хереса—  
вздоръ и самое военное искусство, потому что 
только онъ приводитъ его въ дѣйствіе, ибо 
искусство— не больше какъ  куча золота, хра
нимая демономъ, пока хересъ не почнетъ ее и 
не пуститъ въ  ходъ. Вотъ по этой-то самой при
чинѣ и принцъ Генрихъ храбръ; холодную кровь, 
унаслѣдованную имъ отъ отца, онъ пахалъ , оралъ, 
удобрялъ, какъ  безплодную землю, ревностнымъ 
питьемъ плодоноснаго хереса до того, что сдѣ
лался наконецъ пылкимъ и храбрымъ. Да еслибъ 
у меня было тысяча сыновей— первымъ чело
вѣческимъ правиломъ, которому я научилъ бы 
ихъ, было бы отреченіе отъ всѣхъ водянистыхъ 
пойлъ и совершенная преданность хересу». [*)] 
Достаточно простаго сопоставленія обѣихъ р ѣ 
чей между собой, чтобъ видѣть, что при всемъ 
ихъ внѣшнимъ сходствѣ и при одинаково софи
стической виртуозности въ художественномъ от
ношеніи панегирикъ хересу Фольстафа далеко 
оставляетъ за  собой педантическія разглаголь
ствованія П аню ржа. Но помимо художествен
ности, разница между панегириками Фольста
фа и Панюржа заклю чается въ томъ, что пер
вый больше налегаетъ на нравственное, а  пос
лѣдній на физіологическое воздѣйствіе восхва
ляемой вещи; впрочемъ и въ этомъ отношеніи 
Ш експиръ не былъ вполнѣ оригиналенъ, ибо 
тому же пріему гораздо раньше его слѣдовалъ 
Габле въ знаменитомъ похвальномъ словѣ П а
нюржа въ честь долговъ, открывающемъ собою 
третью книгу романа. Здѣсь Панюржъ совер
шенно оставляетъ въ сторонѣ физіологію и съ 
необыкновеннымъ юморомъ, мало уступающимъ 
юмору Ф ольстафа, съ восторгомъ распростра
няется о благотворномъ нравственномъ воздѣй
ствіи дѣланія долговъ [**)].

Намъ еще остается разсмотрѣть послѣднее ви
доизмѣненіе типа хвастливаго воина въ личности 
Фольстафа въ Виндзорскихъ Проказницахъ. 
По преданію, сообщаемому Деннисомъ, пьеса 
эта  была написана Шекспиромъ но заказу ко
ролевы Елисаветы, которая до того заинтере
совалась личностью Фольстафа въ  Генрихѣ IV, 
что выразила желаніе видѣть его въ  роли ге
роя какой-нибудь любовной исторіи, причемъ 
съ свойственнымъ женщинѣ нетерпѣніемъ при
казала, чтобъ пьеса была готова не позже какъ

[*)] Ц и т а т а  эта , равно  к а к ъ  и всѣ преды дущ ія, 
приводятся н ам и  но переводу К етч ер а .

[**)] Р ѣ ч ь  П ан ю р ж а  м ож но прочесть въ м а с т е р 
ском ъ  извлечен іи  въ статьѣ  А . Н . В еселовскаго , 
къ которой  и отсы лаем ъ лю б озн ательн аго  ч и тателя-



черезъ двѣ недѣли. Преданіе это имѣетъ за 
себя много вѣроятія . Дѣйствительно, по всему 
видно, что піеса написана на-скоро, что авторъ 
не имѣлъ времени наложить па нее послѣднюю 
руку. Текстъ ея перваго изданія in  Q uarto до 
того неисправенъ, что имъ трудно было бы 
пользоваться, если бы онъ не былъ впослѣд
ствіи исправленъ по рукописямъ Ш експира въ 
первомъ in Folio. Поспѣшностью работы объ
ясняется не мало противорѣчій, встрѣчающих
ся въ пьесѣ и дѣлающихъ положительно не
возможнымъ опредѣленіе, къ  какому періоду 
жизни Фольстафа можно пріурочить ея  инт
ригу. Повидимому, приключенія Фольстафа въ 
Виндзорѣ всего естественнѣе отнести къ про
межутку между первой и второй частью Г ен 
риха IV [*)], но этому противорѣчитъ то обсто
ятельство, что разбитная содержательница Ист- 
чипской таверны , хваставш ая, что знаетъ  Фоль
стафа двадцать девять л ѣ т ъ , находится еще 
въ услуженіи у доктора Кайюса и играетъ по 
отношенію къ Фольстафу довольно предатель
скую роль. К акъ  ни ж елалъ Ш експиръ испол
нить волю королевы, но изобразить Фольстафа 
дѣйствительно влюбленнымъ запрещала ему ху
дожественная совѣсть, и все что опъ могъ сдѣ
лать — это изобразить Фольстафа, ухаживающимъ 
и зъ-за д ен егъ . Но чтобъ построить на этой 
почвѣ комическую интригу нужно было придать 
Фольстафу новую ч ерту , не встрѣчающуюся 
въ характерѣ прежняго Фольстафа. Несмотря на 
высокое мнѣніе о своемъ умѣ и происхожденіи, 
Фольстафъ былъ весьма невысокаго мнѣнія о 
своей привлекательности для особъ прекрасна
го пола. Онъ не вѣрилъ, чтобы даже потас
куш ка Доль Тирш итъ могла искренно любить 
такого старика, какъ  онъ, и когда та  покрываетъ 
его лысую голову поцѣлуями, Фольстафъ гово
ритъ ей съ горечью: «А вѣдь ты притворно цѣлу
ешь меня; вѣдья старъ, старъ!» (Генрихъ IV, Актъ 
II, Сц. IV ). Чтобы при такихъ обстоятельствахъ 
сдѣлать возможной интригу любовной коме
діи Шекспиру пришлось прибѣгнуть къ  помощи 
литературной традиціи, возвратиться къ рим
скому типу воина хвастуна и къ  герою пер
вой англійской комедіи и, заимствовавъ у нихъ 
высококомическую черту самообожанія и вѣры 
въ свою любовную неотразимость, надѣлить этой 
чертой своего нрсстарѣлаго героя. Уже съ пер
выхъ сценъ пьесы видно, что Фольстафъ ис
полненъ самаго наивнаго самообольщенія, спо
собнаго совершенно вытѣснить его прежній здра
вый смыслъ. Ііидѣвшись всего д в а -т р и  раза 
съ богатыми випдзорскими гражданками мис- 
триссъ Фордъ и мистриссъ Пэджъ, онъ понялъ

[ * ) ] В ъ пьесѣ уп ом ин ается о буйном ъ прян ц ѣ  
и его  сп у тн и кѣ  ІІой н сѣ  (А ктъ  I I I ,  сц . I I ) ,  а  оду
рач ен н ы й  Ф альстаф ъ бои тся чтобы объ е г о  по- 
аорѣ  не узнали  бы при дворѣ и не засм ѣ яли  бы 
его . (А ктъ  IV , e n . V).

въ самую лестную для себя сторону ихъ обык
новенную любезность, вообразилъ, что онѣ обѣ- 
безъ памяти влюблены въ него и вздумалъ по
строить на этомъ свое обогащеніе: «Я буду—  
мечтаетъ онъ вслухъ— приходорасходчикомъ обѣ
ихъ ихъ, а  онѣ будутъ моими казначействами, 
моими восточной и западной Индіями». Преж
ній Фольстафъ былъ слишкомъ уменъ, чтобъ- 
повѣрить, когда женщина увѣряла его въ сво
ей любви; теперешній заранѣе увѣренъ въ по
бѣдѣ и истолковываетъ въ свою пользу вся
кій ж естъ и взглядъ . «Я предполагаю— гово
ритъ онъ Пистолю —  вступить въ любовную- 
связь съ женою Форда; я замѣчаю съ ея сто
роны авансы, она заговариваетъ со мной, дѣ
лаетъ знаки рукой, бросаетъ вызывающіе взгля
ды. Смыслъ этой короткости легко понять; сла
бѣйшее изъ ея проявленій въ переводѣ на чис
тый англійскій язы къ значитъ: я  принадлежу 
сэру Джону Фольстафу!». Не теряя времени, 
онъ пишетъ одновременно обѣимъ дамамъ тож 
дественныя и довольно глупыя письма, какихъ- 
никогда не написалъ бы прежній Фольстафъ. 
Возмущенныя до глубины души этими пись
мами, къ которымъ онѣ съ своей стороны не 
подавали никакого повода, мпстриссъ Фордъ в 
мистриссъ Пэджъ рѣш аю тся отомстить старо
му развратнику и прибѣгаютъ къ  посредниче
ству Квикли, которая играетъ въ этой любов
ной исторіи роль весьма сходную съ той, ко
торую играетъ паразитъ Артотрогъ у Плавта, 
и Мерригрикъ въ первой англійской комедіи. 
Когда Квикли, передавъ Фольстафу письмо отъ 
мистриссъ Фордъ, назначающую ему свиданье 
на завтра, уходитъ, Фольстафомъ овладѣваетъ- 
припадокъ самодовольства, разражающ ійся слѣ
дующей высоко-комической тирадой: «Ну, к а
ково же мы, старый Д ж экъ? Сдѣлаемъ теперь- 
мы своимъ старымъ тѣломъ болѣе, чѣмъ ког
да нибудь дѣлывали. Засматриваются еще на 
тебя— будешь въ барышахъ и издержавъ столь
ко денегъ. Спасибо тебѣ, доброе мое тѣло; пусть- 
тамъ говорятъ, что ты неуклю же,— нравишь
ся и прекрасно». Свиданіе, какъ  и слѣдовало 
ож идать, окончилось для Фольстафа самымъ по
зорнымъ образомъ. Услышавъ шаги мужа, мис
триссъ Фордъ убѣж даетъ Фольстафа лечь на. 
дно корзины съ грязнымъ бѣльемъ и велитъ 
двумъ дюжимъ прислужникамъ спести корзину 
на ближайшій лугъ и вывалить все въ ней за
ключающееся въ  грязный ровъ подлѣ самой 
Темзы. Второе свиданіе съ мистриссъ Фордъ- 
окончилось еще печальнѣе. Чтобы избѣгнуть 
преслѣдованій ревниваго мужа. Фольстафу приш
лось переодѣться въ  платье старухи, что не 
помѣшало Форду, встрѣтивш ись на лѣстницѣ 
съ мнимой старухой, съѣздить ее нѣсколько разъ  
палкой по спинѣ. Но всѣ эти непріятные сюр
призы не отрезвили стараго ры царя, который 
кромѣ того оказывается человѣкомъ вѣрующимъ«



въ таинственную силу нечетныхъ чиселъ. Вслѣд
ствіе этого онъ легко даетъ себя уговорить прій
ти на третье свиданіе, назначенное въ  пол
ночь въ Виндзорскомъ паркѣ. По уговору Фоль- 
стафъ долженъ явиться на свиданіе въ  костю
мѣ охотника Герна съ оленьей головой вмѣсто 
шляны. Здѣсь мнимые феи и эльфы нападаю тъ 
на него, ж гутъ свѣчами, щиплютъ, пока нако
нецъ не появляются Иэджъ, Фордъ и ихъ ж е
ны, которыя помирали со смѣху, видя какъ  
Фольстафъ корчился и катался по землѣ. Тутъ 
Фольстафъ понялъ, что этотъ разъ  онъ оду
раченъ болѣе всѣхъ предыдущихъ ] азовъ. «Н ѣтъ 
намъ счастья, сэръ Джонъ— говоритъ ему тор
жествующая мистриссъ Фордъ— не удались всѣ 
наши свиданія. Не быть вамъ моимъ любов
никомъ, но моимъ оленемъ вы гсегда будете». 
Подавленный стыдомъ и отчаяніемъ, Фольстафъ 
окончательно падаетъ духомъ: «Высохъ чтс- 
ли мой мозгъ на солнцѣ, что не могъ избавить 
меня отъ такого грубаго обмана? Мнѣ и такъ  
три или четыре раза приходило въ голову, что 
это не духи, но нечистая совѣсть и испугъ 
такъ отуманили меня, что я  не могъ не при
нять ихъ наперекоръ всякому смыслу за н а
стоящихъ духовъ. И зъ этого вы видите, что 
самый умъ можетъ сдѣлаться вороньимъ пуга
ломъ и мишенью для мальчишекъ, когда упо
требляется на зло.» Фольстафъ, утратившій 
всю свою находчивость и остроуміе и возбуж 
дающій своею личностью скорѣе ж алость, чѣмъ 
смѣхъ, Фольстафъ, сознающійся публично въ 
своей глупости и превращающійся въ  моралис
та— это уже не дальнѣйшее развитіе, а  р аз

вѣ искаженіе типа. Оно можетъ служить но
вымъ подтверженіемъ старой истины, что, разъ 
исчерпавъ извѣстный типъ, художникъ но дол
ж енъ снова возвращ аться къ  нему изъ опасе
нія, что ему придется либо повторять самого 
себя и тѣмъ ослаблять прежнее впечатлѣніе, 
либо— что еще хуже— исказить его новыми на
слоеніями, способными разруш ить въ  конецъ его 
типичность и психологическую цѣльность.

Попытка выяснить участіе литературной тра
диціи въ  созданіи типа Фольстафа приводитъ 
насъ к ъ  вопросу объ умѣстности примѣненія 
подобнаго пріема къ  изученію художественныхъ 
произведеній вообще. Съ какой бы точки зрѣ
нія мы ни изучали художественное произведе
ніе всегда первой задачей литературной кри
тики должно быть опредѣленіе его оригиналь
ности, какъ  относительно замысла, такъ  и отно
сительно встрѣчающихся въ немъ типовъ. Толь
ко тогда, когда составные элементы художест
веннаго произведенія выяснятся окончательно, 
можно будетъ приступить къ  изученію худо
жественныхъ пріемовъ автора въ  дѣлѣ комби
націи этихъ элементовъ и претворенія ихъ въ  
художественное цѣлое. По нашему глубокому 
убѣжденію, критика не выйдетъ изъ сферы об
щихъ мѣстъ и субъективныхъ впечатлѣній по
к а  не станемъ твердой ногой на почву срав
н и тельн о-и стори ческаго  изученія, которое од
но въ  состояніи дать ей надежную точку от
правленія для всѣхъ дальнѣйшихъ заключеній.

Н. С т о р о ж е н к о .



Т е х н и к а  д р а м ы
Густава Фрейтага [*)].

В в е д е н іе .

Что техника драмы не представляетъ собой 
ничего постояннаго, неизмѣннаго, объ этомъ 
врядъ ли нужно упоминать. Съ того времени, 
какъ  Аристотель изложилъ нѣкоторые высшіе 
законы драматическаго воздѣйствія, человѣче
ство подвинулось въ своемъ развитіи  болѣе, 
чѣмъ на два ты сячелѣтія; не только сильно 
измѣнились формы искусства, сцены и способа 
изображенія, но, что еще важ нѣе, произошли 
громадные перевороты въ умственномъ и н рав
ственномъ содержаніи человѣка, въ  отношеніи 
индивидуума къ его роду и къ  высшимъ си
ламъ земной ж изни, въ идеѣ свободы и пред
ставленіяхъ о сущности Божества; мы у трати 
ли одну обширную область драматическихъ сю
ж етовъ , но пріобрѣли за  то новую, еще болѣе 
значительную. Вмѣстѣ съ нравственными и по
литическими принципами, управляющими нашей 
жизнью , развивались все дальше и дальше и 
представленія о прекрасномъ и художественно 
сильномъ. Между высшими художественными 
воздѣйствіями греческихъ священныхъ и гр ъ , 
A utos sacram en ta les, и драмами временъ Гёте 
и Иффланда сущ ествуетъ не меньшее различіе, 
чѣмъ между эллинскимъ амфитеатромъ, под
мостками мистерій и замкнутой залой современ
ной сцены. Можно считать несомнѣннымъ, что 
нѣкоторые законы драматическаго творчества 
сохранятъ навсегда свою силу, но въ общемъ, 
какъ  жизненныя потребности драмы, такъ  и ху
дожественныя средства, которыми достигаются 
сценическія воздѣйствія, находятся въ посто
янномъ процессѣ развитія. И не слѣдуетъ по
лагать, что техника поэзіи совершенствуется 
лишь благодаря твореніямъ первенствующихъ 
поэтовъ. Мы внравѣ ск азать , безъ всякаго са
мовозвеличенія, что условія высшихъ художе
ственныхъ воздѣйствій въ драмѣ п употребле

нія техническихъ пріемовъ яснѣе для насъ въ 
настоящее время, чѣмъ они были для Лессинга, 
Ш иллера и Гёте.

Современный поэтъ склоненъ относиться съ 
пренебрежительнымъ удивленіемъ къ методу, 
сообразовавшемуся при построеніи явленій, при 
рисовкѣ характеровъ и послѣдовательномъ р я 
дѣ сценическихъ воздѣйствій съ перешедшей но 
традиціи системой прочно установленныхъ тех
ническихъ правилъ. Подобное ограниченіе мы 
готовы считать гибелью свободнаго художествен
наго творчества. Но это величайшее заблуж 
деніе. Н аоборотъ, выработанная система от
дѣльныхъ предписаній, твердое, коренящееся въ 
народномъ обычаѣ ограниченіе при выборѣ сю- 
ж  товъ и построеніи пьесъ были въ различныя 
времена самой лучшей поддержкой творческой 
силы. II больше того: они являю тся, невиди
мому, необходимымъ условіемъ той богатой про
изводительности, которая пораж аетъ насъ въ 
извѣстные періоды прошлаго, к акъ  нѣчто за 
гадочное и непостижимое. Мы признаемъ до сихъ 
поръ, что греческая трагедія обладала подоб
ной техникой, и что величайшіе поэты руко
водствовались въ своемъ творчествѣ профессіо
нальными правилами, отчасти принадлежавшими 
всѣмъ и каждому, отчасти же составлявшими, 
бы ть можетъ, достояніе лишь нѣкоторыхъ ф а
милій и круж ковъ. Многія изъ этихъ правилъ 
были хорошо извѣстны аттической к ри ти кѣ , 
судившей о достоинствѣ пьесы соотвѣтствен
но съ тѣмъ, на должномъ-ли мѣстѣ находится 
перипетія, и возбуж даетъ-ли желательную мѣ
ру сочувствія патетическая сцена. Что испан
ская драма плащей и шпагъ равнымъ образомъ 
художественно переплетала нити своей интриги 
на основаніи твердо установленныхъ правилъ, 
этого, конечно, не говоритъ намъ ни одинъ 
кастилецъ въ своей поэтикѣ, но многія изъ 
этихъ правилъ мы усматриваемъ уже въ одно-

[*)]Переводъ съ шестого исправленнаго изданія (Лейпцигъ, 1890 гЛ



образномъ построеніи и вѣчно повторяющихся 
характерахъ, и намъ было-бы не трудно воз
двигнуть систему особыхъ предписаній на ос
нованіи самихъ этихъ пьесъ.

Понятно, что эти правила и пріемы не пред
ставлялись чѣмъ-то неизмѣннымъ и современ
никамъ, которые ими пользовались. Благодаря 
генію и разумному изобрѣтенію отдѣльныхъ лич
ностей, они подвергались дальнѣйшему разви
тію и преобразованію до тѣхъ поръ, пока не 
застыли въ неподвижной формѣ, и, послѣ цѣ
лаго періода мертвеннаго примѣненія, погибли 
одновременно съ творческой силой поэтовъ.

Правда, что выработанная техника, опредѣ
ляющая не только форму, но и многія изъ эс
тетическихъ воздѣйствій, указы ваетъ  вмѣстѣ 
съ тѣмъ драматической поэзіи цѣль и грани
цы, обезпечивающія достиженіе величайшихъ 
результатовъ, превзойти которые рѣдко удается 
даже генію. Подобное ограниченіе нерѣдко счи
тается е ъ  позднѣйшіе вѣка препятствіемъ къ 
многостороннему развитію. Но именно мы, нѣм
цы, могли-бы съ легкимъ сердцемъ подчинить
ся оцѣнкѣ потомства, еслибъ только въ настоя
щее время мы имѣли возможность разсчиты вать 
на помощь общеобязательной техники. Ибо мы 
страдаемъ не узкимъ ограниченіемъ, а  полной 
противоположностью его, чрезмѣрнымъ недо
статкомъ дисциплины и формы, отсутствіемъ 
національнаго стиля, опредѣленной области дра
матическихъ сю жетовъ, всякой увѣренности прі
емовъ; наше творчество сдѣлалось во всѣхъ 
почти направленіяхъ случайнымъ и шаткимъ; 
даже теперь, спустя восемьдесятъ лѣ тъ  послѣ 
Шиллера, рѣдкій молодой поэтъ чувствуетъ себя 
на сценѣ, какъ  дома.

По если мы и вынуждены отказаться отъ поль
зованія при нашемъ творчествѣ выгодами твер
дой и профессіональной традиціи, которая была 
въ равной мѣрѣ свойственна какъ драматиче
скому, так ъ  и образовательнымъ искусствамъ 
прежнихъ вѣковъ, то все же мы недоляшы прене
брегать техническими правилами древнихъ и но
вѣйшихъ временъ, облегчающими на нашей сценѣ 
достиженіе художественныхъ воздѣйствій, долж- 
ны ихъ отыскивать и примѣнять съ разсчетомъ. 
Само собою разумѣется, что не произволъ отдѣль
ной личности и не вліяніе какого-нибудь одного 
великаго мыслителя пли поэта можетъ предпи
сывать намъ эти правила. Извлекаемыя изъ 
благороднѣйшихъ воздѣйствій нашей сцены, они 
должны содержать въ себѣ лишь то, что для 
насъ необходимо, и слузкить критикѣ и твор
ческой силѣ пе какъ  деспоты, а какъ  честные 
помощники; и для этихъ правилъ точно такъ  
же не исключается возможность измѣненія и 
дальнѣйшаго развитія соотвѣтственно съ по
требностями времени.

Удивительно однако, что техническія вспо
могательныя правила прежнихъ временъ, по ко

торымъ поэтъ воздвигалъ худозкественную по
стройку своей драмы, такъ  рѣдко передавались 
позднѣйшимъ поколѣніямъ въ письменной формѣ. 
Двѣ ты сячи  двѣсти лѣтъ  прошло съ тѣхъ поръ, 
к акъ  Аристотель изложилъ для эллиновъ нѣ
которые изъ этихъ законовъ. К ъ сожалѣнію, 
его поэтика дошла до насъ въ неполномъ 
видѣ; то, что сохранилось отъ нея, есть, быть 
м ож етъ, лишь извлеченіе, сдѣланное неумѣ- 
лыми руками; въ немъ замѣчаются пробѣлы, 
текстъ исказкенъ, и, сверхъ всего этого, нѣ
которыя главы, повидимому, перепутаны. Не
смотря, однако, на эти обстоятельства, уцѣ- 
лѣвш ая поэтика является  для насъ въ  высшей 
степени цѣннымъ произведеніемъ; она даетъ 
возможность археологіи заглянуть въ погребен
ный подъ развалинами прошлаго сценическій 
міръ эллиновъ; въ нашихъ учебникахъ эстети
ки она и понынѣ служитъ фундаментомъ для 
теоріи драматическаго искусства; нѣкоторыя 
главы этого небольшого сочиненія поучительны 
и для пишущаго поэта. Ибо, помимо теоріи д р а 
матическихъ воздѣйствій, установленной для 
своихъ современниковъ величайшимъ мыслите
лемъ древности, и помимо многихъ принциповъ 
національной критики,примѣненныхъ къ новымъ 
пьесамъ образованнымъ аѳиняниномъ, эта по
этика содержитъ въ себѣ и нѣсколько тонкихъ 
пріемовъ, заимствованныхъ изъ драматическихъ 
мастерскихъ древности, пріемовъ, которыми мы 
можемъ воспользоваться съ большою выгодою 
для своей работы. Объ этомъ будеть рѣчь впе
реди, насколько позволитъ практическая цѣль 
нашей книги.

Сто двадцать л ѣ тъ  миновало съ тѣхъ  поръ, 
какъ  Лессингъ взялъ  на себя задачу р азъ яс
нить нѣмцамъ таинственныя письмена древней 
поэтики. Его Гамбургская Д раматургія сдѣла
лась исходной точкой для національнаго воз
зрѣнія на драматически-прекрасное. И побѣдо
носная борьба, которую онъ велъ въ этомъ со
чиненіи противъ тираніи французскаго вкуса, 
сохранитъ навсегда за этой книгой любовь и 
уваженіе нѣмцевъ. Для нашего времени всего 
важ нѣе полемическая часть. Тамъ, гдѣ Лессингъ 
изъясняетъ  А ристотеля, его пониманіе грековъ 
представляется не всегда удовлетворительнымъ 
для настоящей эпохи, располагающей при сво
ихъ работахъ болѣе богатыми вспомогательны
ми средствами; тамъ, гдѣ онъ излагаетъ наста
вительнымъ тономъ законы творчества, его суж 
деніе ограничено узкими взглядами на прекрас
ное и сильное, взглядами, отъ которыхъ онъ 
въ то время еще и самъ пе освободился.

Лучшимъ источникомъ для пріобрѣтенія тех
ническихъ правилъ служ атъ , конечно, драмы 
великихъ поэтовъ, до сихъ поръ еще не утра
тивш ія своего обаянія для читателей и зрите
лей. Во-первыхъ— греческія трагедіи. Кто прі
учитъ себя не останавливаться предъ особеп-



ностями древней формы, тотъ увидитъ съ ис
креннимъ чувствомъ радости, что самый искус
ный трагическій поэтъ аѳинянъ, Софоклъ, поль
зуется съ завидной увѣренностью и разсчетли- 
востью главными законами драматическаго по
строенія. Относительно повышенія, кульминаці
оннаго пункта и поворота дѣйствія— соотвѣт
ствующихъ второму, третьему и четвертому акту 
нашихъ пьесъ,— онъ остается и для насъ об
разцомъ, до котораго лишь рѣдко кто подни
мается.

Приблизительно черезъ двѣ тысячи лѣтъ  по
слѣ «Эдина въ Колонѣ» была написана траге
дія «Ромео и Ю лія» Ш експира, —  Ш експира, 
этой второй геніальной силы, давшей безсмерт
ное выраженіе драматическому искусству. Онъ 
создалъ драму германцевъ; его отношеніе къ тра
гическому, его распредѣленіе дѣйствія, его спо
собъ характеристики и изображенія душевныхъ 
движеній установили для интродукціи драмы и 
для первой половины ея до кульминаціоннаго 
пункта нѣсколько техническихъ законовъ, и те
перь еще руководящихъ нами.

Нѣмцы пришли къ  уразумѣнію его величія 
и значенія его работы для нихъ окольнымъ пу
темъ. Великіе нѣмецкіе поэты , совершенно за
конно являю щ іеся для насъ ближайшими об
разцами, на которыхъ мы должны развиваться, 
жили въ эпоху геніальныхъ экспериментовъ надъ 
наслѣдіемъ, оставленнымъ намъ древностью; по
этому пріобрѣтенной ими техникѣ недостаетъ до 
нѣкоторой степени увѣренности и послѣдова
тельности сценическихъ воздѣйствій, и потому 
самому, что то прекрасное, которое имъ уда
лось найти, перешло къ намъ въ плоть и кровь, 
мы и обязаны отбрасывать при своей работѣ мно
гое такое, что покоится у нихъ на незакончен
номъ или ш аткомъ фундаментѣ.

Примѣры, приводимые на послѣдующихъ стра
ницахъ, взяты  изъ Софокла, Ш експира, Лес
синга, Гёте, Ш иллера, такъ  какъ  памъ было 
желательно ограничиться примѣрами изъ обще
извѣстныхъ произведеній.

ПЕРВАЯ ГЛАВА.
Драматическое дѣйствіе.

I.
И д е я .

Въ душѣ поэта драма образуется мало-по
малу изъ сырого матеріала, изъ разсказа  о чемъ- 
нибудь случившемся. Сначала отдѣльные момен
т ы —  внутренняя борьба и рѣшеніе человѣка, 
богатый результатами поступокъ, столкновеніе 
двухъ характеровъ, контрастъ между героемъ 
и его обстановкой— выступаютъ так ъ  живо изъ 
связи съ другими событіями, что становятся по
водомъ къ передѣлкѣ сю ж ета. Эта передѣлка

совершается такимъ образомъ, что живо вос
принятый главный ф актъ , понимаемый въ его 
плѣняющемъ, трогающемъ или потрясающемъ 
человѣческую душу значеніи, освобождается отъ 
всего случайно къ нему приставшаго и, съ по
мощью нѣкоторыхъ дополнительныхъ вымысловъ, 
приводится въ одну общую связь причины и 
слѣдствія. Возникающее чрезъ это новое един
ство есть идея драмы. Эта идея становится цен
тромъ, къ  которому устремляется какъ-бы  въ 
видѣ лучей дальнѣйшій свободный вымыселъ. 
Она проявляетъ силу, сходную съ таинствен
ной силой кристаллизаціи; ею создается един
ство дѣйствія и значеніе характеровъ, а  нако
нецъ и вся совокупность построенія драмы.

Какимъ образомъ сырой матеріалъ одухотво
ряется до степени чистой идеи, это можно ви
дѣть на слѣдующемъ примѣрѣ. Молодой поэтъ 
прошлаго столѣтія читаетъ въ газетахъ слѣ
дующее извѣстіе: «Ш тутгартъ , 1 1 -г о  числа- 
Вчерашній день, въ квартирѣ музыканта Кри
ца старш ая дочь его Луиза и маіоръ драгун
скаго герцогскаго полка Влазіусъ фонъ Вел
леръ были найдены мертвыми на полу. И зъ со
ставленнаго на мѣстѣ протокола и медицинска
го осмотра оказалось, что оба они умерли отъ 
принятаго яд а . Х одятъ слухи о сердечной при
вязанности, которую отецъ маіора, извѣстный 
президентъ фонъ Беллеръ, пытался будто-бы  
разруш ить. Судьба молодой дѣвушки, снискав
шей себѣ своей скромностью общее уваж еніе, 
вызы ваетъ участіе во всѣхъ чувствительныхъ 
сердцахъ».

И зъ даннаго этимъ отчетомъ матеріала ис
полнившаяся сочувствія ф антазія поэта созда
етъ характеры пылкаго, страстнаго юноши и 
невинной, одаренной нѣжною душой дѣвушки. 
Ж иво чувствуется контрастъ между придвор
ной атмосферой, изъ которой вышелъ влюблен
ный, и тѣснымъ кругомъ маленькой буржуаз
ной семьи. Враждебпо настроенный отецъ ста
новится безсердечнымъ, коварнымъ придворнымъ- 
Я вляется настоятельная необходимость объяс
нить ужасное рѣшеніе жизнерадостнаго юноши, 
очевидно исходящее въ этомъ случаѣ отъ него. 
Эту внутреннюю связь поэтъ находитъ въ  лжи
вомъ намекѣ, заброшенномъ отцомъ въ душу 
сына, въ  подозрѣніи любимой дѣвушки въ из
мѣнѣ. Такимъ образомъ, поэтъ дѣлаетъ разсказъ 
понятнымъ и себѣ, и другимъ, внося въ  него 
внутреннюю связь при посредствѣ свободнаго 
вымысла. Повидимому, это лишь мелкія допол
ненія, но они создаютъ совершенно самостоя
тельную картину, производящую рядомъ съ дѣй
ствительнымъ происшествіемъ впечатлѣніе чего- 
то новаго и имѣющую приблизительно слѣдую
щее содержаніе: въ одномъ молодомъ дворяни
нѣ отецъ возбуждаетъ такую пламенную рев
ность противъ его возлюбленной, принадлежа
щей к ъ  мѣщанской семьѣ, что молодой чело-



вѣкъ умерщвляетъ ядомъ и ее, и себя. Благо
даря этому преобразованію, событіе изъ дѣй
ствительной жизни сдѣлалось драматической иде
ей. Съ этого момента дѣйствительное событіе 
уже не существенно для поэта; мѣстность, фа
миліи замѣшанныхъ въ немъ лицъ отпадаютъ; 
теперь ему рѣшительно все равно, соотвѣтство- 
валъ-ли на самомъ дѣлѣ ходъ событій харак
теру и положенію умершихъ и ихъ родителей; 
теплое чувство и первое движеніе творческой 
силы придали этому происшествію общепонят
ное содержаніе и внутреннюю правду. Предпо
сылки пьесы теперь уже не случайны и не о т 
носятся къ единичному случаю; онѣ могли-бы 
сотни разъ  повториться въ  этомъ самомъ ви
дѣ, и, при взяты хъ поэтомъ характерахъ и най
денной связи, исходъ всегда остался-бы  одинъ 
и тотъ же.

Наполнивъ такимъ образомъ своей душой 
данный м атеріалъ, поэтъ заимствуетъ иногда 
изъ дѣйствительнаго разсказа то , что наиболѣе 
подходитъ ему: титулъ отца и сына, имя не
вѣсты, профессію ея родителей, пожалуй, и дру
гія подробности, которыми онъ можетъ удобно 
воспользоваться. И при этомъ подвигается впе
редъ и дальнѣйш ая творческая работа: разви
ваются до мельчайшихъ частностей главные ха
рактеры , а  вмѣстѣ съ ними и второстепенныя 
фигуры: коварный пособникъ отца, другая жен
щина въ  контрастъ возлюбленной, личности 
родителей. Къ этому присоединяются новые мо
менты дѣйствія. И всѣ эти вымыслы опредѣ
ляются и направляю тся идеей.

Эта идея, первая находка поэта, безмолвная 
душа, которой онъ одухотворяетъ приходящій 
Къ нему извнѣ сю ж етъ, не можетъ сразу сдѣ
латься для него мыслью, въ ней нѣтъ  безцвѣт
ной ясности отвлеченнаго понятія. Наоборотъ, 
такая работа поэтическаго духа отличается имен
но тѣмъ, что главныя части дѣйствія, сущность 
главныхъ характеровъ и даж е до нѣкоторой 
степени колоритъ пьесы вспыхиваютъ въ душѣ 
одновременно съ идеей, соединенные въ нераз
дѣльное цѣлое, и тотчасъ же начинаютъ дѣ й 
ствовать, какъ  нѣчто живое, порождая во всѣхъ 
направленіяхъ новыя образованія. Случается, 
напримѣръ, что идея пьесы , которую поэтъ 
несомнѣнно носитъ въ своей душѣ, так ъ  и не 
достигаетъ у него словеснаго выраж енія во вре
мя самаго процесса творчества, и что лишь 
потомъ, силою размышленія, онъ отливаетъ 
свое внутреннее достояніе въ рельефную фор
му рѣчи и начинаетъ видѣть въ немъ основ
ную мысль своей драмы. Возможно даже, что, 
какъ поэту творящему, ему легче воспринять 
идею но законамъ его искусства, чѣмъ выра
зить въ  одномъ предложеніи основную мысль 
своего произведенія.

Но если ему неудобно, а порою дани затруд
нительно свести къ отвлеченной формулѣ и вы

разить въ  словахъ идею создающейся пьесы, 
то все же для него будетъ полезно подверг
нуть уже при началѣ работы подобному охлаж
денію свою пылкую душу и строго-критически 
обсудить найденную идею по основнымъ усло
віямъ драмы. И для посторонняго будетъ по
учительно отыскать въ готовомъ уже художе
ственномъ произведеніи скрытую въ немъ душу 
и, хотя это доступно ему лишь въ весьма не
совершенномъ видѣ, облечь ее въ формулу. Это 
даетъ возможность узнать много характеристи
ческихъ для даннаго поэта подробностей. Возь
мемъ, напримѣръ, основу «Маріи Стю артъ»: 
ревность, возбужденная въ королевѣ, побужда
етъ ее умертвить свою плѣнную соперницу; или 
же основу драмы «Коварство и Любовь»: рев
ность, возбужденная въ молодомъ дворянинѣ, по
буждаетъ его умертвить любимую дѣвушку-мѣ- 
щ анку,— хотя, такимъ образомъ, голая формула 
лишится всей жизненной полноты и яркости, не
раздѣльной въ душѣ поэта съ идеей, но, тѣмъ 
не менѣе, нѣкоторыя своеобразныя черты въ 
построеніи этихъ двухъ пьесъ уже явственно 
выступятъ изъ нея: то, напримѣръ, что поэтъ, 
взявъ  подобную основу, былъ поставленъ въ 
необходимость придумать первую часть дѣй
ствія , объясняющую возникновеніе ревности, 
что, слѣдовательно, двигающая сила въ  глав
ныхъ характерахъ начинаетъ дѣйствовать лишь 
съ половины пьесы, и что первые акты  вплоть 
до кульминаціоннаго пункта заключаютъ въ 
себѣ преимущественно усилія второстепенныхъ 
фигуръ возбудить эту разрушительную дѣятель
ность одного изъ главныхъ характеровъ. Далѣе, 
онъ замѣтитъ, какъ  родственны между собою 
въ самомъ корнѣ мотивъ и построеніе этихъ двухъ 
драмъ Ш иллера, и какое поразительное сход
ство представляю тъ обѣ онѣ но идеѣ и плану 
съ болѣе сильной пьесой— «Отелло».

Сюжетъ, преобразуемый драматической иде
ей, или изобрѣтается поэтомъ спеціально для 
его драмы, или является анекдотомъ изъ ж из
ни, окружающей поэта, или представляетъ со
бой историческое повѣствованіе, содержаніе к а 
кого-нибудь преданія, новеллы, поэтическаго 
разсказа. Въ каждомъ изъ тѣхъ случаевъ, ког
да поэтъ пользуется имѣющимся уже на лицо 
матеріаломъ, этотъ  послѣдній уяге заранѣе въ 
большей или меньшей степепи очеловѣченъ ка
кой-либо проникшей въ него идеей. Даж е въ 
придуманномъ выше газетномъ извѣстіи  уже 
молено усмотрѣть начало преобразованія. Въ 
послѣднемъ предлолссніи: «ходятъ слухи о сер
дечной привязанности, которую и т . д .» , ре
портеръ дѣлаетъ первую попытку преобразо
вать факты  въ связанную внутреннимъ смыс
ломъ повѣсть, объяснить несчастный случай и, 
придавъ характеру влюбленныхъ болѣе привле
кательное содержаніе, этимъ самымъ возбудить 
къ  нимъ болѣе теплое участіе. Этотъ процессъ



перетолкованія, благодаря которому дѣйстви
тельныя событія получаютъ соотвѣтствующія 
потребностямъ души связь и содержаніе, не 
составляетъ исключительнаго преимущества по
эта. Склонность и способность къ нему обна
руживаютъ свое дѣйствіе во всѣхъ людяхъ и 
во всѣ времена. Ц ѣлыя тысячелѣтія человѣ
чество истолковывало себѣ такимъ образомъ 
всю жизнь земли и неба, съ избыткомъ напол
няя человѣческими идеями свои представленія 
о Бож ествѣ. Всѣ эпическія сказан ія  произо
шли путемъ подобнаго превращенія религіоз
ныхъ, естественно-историческихъ, а  иногда и 
историческихъ впечатлѣній въ  поэтическія идеи. 
Даж е и теперь, при господствѣ историческаго 
образованія, когда уваженіе къ фактической 
связи міровыхъ событій поднялось на значи
тельную высоту, все еще проявляется, какъ въ 
самыхъ крупныхъ, такъ  и въ  самыхъ мелкихъ 
вещ ахъ, это стремленіе объяснять совершившіе
ся ф акты . Во всякомъ анекдотѣ, даже въ от
талкивающихъ сплетняхъ салонной жизни ска
зы вается все та  же дѣятельность,—  преобра
зуется ли дѣйствительность въ силу побужде
нія представить въ веселыхъ п привлекатель
ныхъ краскахъ какое-нибудь происшествіе изъ 
будничной жизни или же въ силу потребности 
разскащика, почувствовать себя увѣреннѣе и 
лучше въ противополозкпость другимъ людямъ.

Историческій матеріалъ въ свою очередь рас
предѣляется историкомъ при помощи какой-ни
будь идеи, прежде еще, чѣмъ имъ овладѣетъ 
поэтъ. Идеи исторіографа, конечно, лишены 
поэзіи, но и онѣ дѣйствую тъ опредѣляющимъ и 
образующимъ способомъ на всѣ части вызы вае
маго ими произведенія. Кто описываетъ жизнь 
какого-либо отдѣльнаго человѣка или какой- 
нибудь періодъ прошлаго, тотъ  тоже долженъ 
распредѣлять хаотическую массу матеріала со
отвѣтственно установленнымъ точкамъ зрѣнія, 
долженъ вы дѣлять несущественное, выдви
гать на первый планъ главное. И больше того: 
онъ долженъ стараться понять содержаніе че
ловѣческой жизни или даннаго времени, ста
раться отъискать ихъ коренныя основныя 
черты и внутреннюю связь событій. Но, ко
нечно, прежде всего обязанъ онъ найти вну
треннюю связь своего сюжета со многимъ дру
гимъ, что леж итъ за  предѣлами послѣдняго и 
чего онъ не изображ аетъ. Онъ долженъ даже 
въ нѣкоторыхъ случаяхъ дополнять преданіе 
и давать толкованіе непонятному, отъискивая 
возможное и правдоподобное содерзканіе его. 
Н аконецъ, и при составленіи плана своего 
сочиненія, онъ долзкенъ руководиться зако
нами творчества, имѣющими мнозкество точекъ 
соприкосновенія съ законами композиціи поэта. 
И своимъ знаніемъ и своимъ искусствомъ онъ 
можетъ создать изъ сыраго матеріала возбу- 
звдающую удивленіе картину, мозкетъ произ

вести на душу читателя самое захватывающ ее 
впечатлѣніе. Но онъ тѣмъ отличается отъ 
поэта, что добросовѣстно старается понять 
дѣйствительно случившееся такъ, к акъ  оно 
фактически являлось въ жизни, и что отъ- 
искиваемая имъ внутренняя связь порождается 
міровымъ порядкомъ, предъ которымъ мы 
преклоняемся, какъ  предъ чѣмъ-то божествен
нымъ, безконечнымъ, непостижимымъ. Для 
историка высшей находкой представляется са
мая сущность ф акта и его значеніе для чело
вѣческаго духа. Поэтъ же ставитъ  выше всего 
прекрасное впечатлѣпіе, производимое его соб
ственнымъ вымысломъ; ради него онъ спокойно, 
какъ-бы  играя, преобразуетъ дѣйствительную 
сущность ф акта. Поэтому всякое произведеніе 
историка, съ какой-бы полнотой пи было оно оду
хотворено усмотрѣнной изъ содержанія истори
ческой идеей, все-таки остается для поэта лишь 
сырымъ матеріаломъ, подобно какому-либо обы
денному происшествію, и самое искусное трак- 
товапіе своего предмета историкомъ пригодно 
для поэта лишь постольку, поскольку оно облег
чаетъ  ему уразумѣніе того или другаго собы
т ія . Если поэтъ, читая исторію, проникся сочув
ствіемъ къ личности полководца Валленштейна, 
если онъ живо ощутилъ въ разсказѣ  извѣстную 
связь мезкду дѣяніями и судьбой этого человѣка, 
если его тронули или потрясли какія-либо по
разительныя черты изъ его дѣйствительной ж из
ни, то , приступая къ  процессу преобразованія, 
онъ презкде всего приведетъ дѣ ян ія  и гибель 
героя въ совершенно понятную и душу захва
тывающую связь и видоизмѣнитъ характеръ ге
роя такимъ образомъ, чтобъ дѣйствіе произвело 
трогательное или потрясающее впечатлѣніе. То, 
что въ  историческомъ характерѣ было, быть 
можетъ, лишь второстепенной причиной, ста
новится основой его природы; мрачный, грозный 
предводитель шайки принимаетъ нѣкоторы я чер
ты природнаго склада самого поэта: онъ с т а 
новится великодушнымъ, мечтательно-созерца
тельнымъ человѣкомъ. Соотвѣтственно этому ха
рактеру преобразуется смыслъ событій, опредѣ
ляю тся всѣ другіе характеры , направляю тся 
преступленія и судьба дѣйствующихъ лицъ. Б л а
годаря такой идеализаціи возникъ Валленштейнъ 
Ш иллера,— образъ, обаятельны я черты котораго 
имѣютъ весьма мало общаго съ  личностью исто
рическаго Валленштейна. Поэтъ долж енъ, ра
зумѣется, остерегаться того, чтобъ въ  его вы
мыслѣ нс выступило какое нибудь ощутительное 
для его современниковъ противорѣчіе съ исто
рической правдой. До какой степени стѣснены 
подобными соображеніями новѣйшіе поэты, бу
детъ выяснено впослѣдствіи.

При этомъ отъ личпости поэта будетъ зави
сѣть, что явится для него первымъ толчкомъ 
къ  его поэтической дѣятельности— плѣнитель- 
ныя-ли черты характера въ людяхъ, или что-либо



поразительное въ  ихъ дѣйствительной судьбѣ, 
или, пож алуй , интересный колоритъ данной 
эпохи, который онъ находитъ уже въ истори
ческомъ разсказѣ . Но съ той минуты, какъ  онъ 
ощутилъ возбужденіе и симпатію, необходимыя 
ему для творчества, онъ начинаетъ дѣйствовать 
съ неограниченной свободой, к ак ъ -б ы  строго, 
повидимому, онъ ни придерживался историче
скаго сюжета. Весь пригодный для него мате
ріалъ онъ превращ аетъ въ драматическіе мо
менты [*)].

Но и въ  томъ случаѣ, когда поэтъ избираетъ 
матеріалъ, уже распредѣленный въ болѣе или 
менѣе совершенной степени, сообразно законамъ 
эпическаго творчества, въ  формѣ героической 
поэмы, саги, художественно выполненнаго раз
сказа, то, что оказывается законченнымъ для 
какого-либо другаго вида поэзіи, остается для 
него лишь матеріаломъ. И не слѣдуетъ думать,

что какое-нибудь событіе съ участвующими въ 
немъ лицами, уже идеализированныя столь близ
ко родственнымъ искусствомъ, должны, въ  силу 
этого, представлять лучшую подготовку для дра
мы. Наоборотъ, именно между великими созда
ніями эпической поэзіи, изображающей событія 
и героевъ въ  томъ видѣ, к акъ  они стоятъ  другъ 
возлѣ друга, и драматическимъ искусствомъ, 
представляющимъ дѣйствія и характеры въ томъ 
видѣ, какъ  они происходятъ чрезъ посредство 
другъ друга, существуетъ глубокая противопо
ложность, которую нелегко преодолѣть поэту. 
Даже поэтическое возбужденіе, производимое на 
его душу этими законченными картинами, мо
ж етъ затруднить для него ихъ преобразованіе 
согласно жизненнымъ условіямъ его искусства. 
Греческая драма вела такую же упорную борь
бу съ своими сюжетами, заимствованными изъ 
эпоса, какую ведутъ историческіе поэты наше
го времени при превращеніи историческихъ идей 
въ драматическія.

Художественно преобразовать сю жетъ соглас
но одной общей идеѣ значитъ идеализировать 
его. Дѣйствующія лица поэта, въ  отличіе отъ 
ихъ дѣйствительныхъ прообразовъ, носятъ удоб
ное техническое названіе идеаловъ.

II.

Ч то  д р а м а т и ч н о ?

Драматичны тѣ сильныя душевныя движ е
нія, которыя могутъ окрѣпнуть до степени во
ли и поступка, и тѣ душевныя движенія, ко
торыя вызываю тся какимъ-либо поступкомъ—  
слѣдовательно, внутренніе процессы, чрезъ ко
торые проходитъ человѣкъ, начиная отъ вспыш
ки ощущенія и кончая страстнымъ хотѣніемъ, 
равно к акъ  и впечатлѣнія, производимыя на ду
шу собственными и чужими поступками— слѣ
довательно, изліяніе силы воли изъ глубины ду
ши во внѣш ній міръ и проникновеніе опредѣ
ляющихъ вліяній  изъ внѣшняго міра вглубь ду
ш и— слѣдовательно, возникновеніе какого-либо 
поступка и его воздѣйствія на душу.

Не драматичны— дѣйствіе само по себѣ и 
страстпое движеніе само по себѣ. Не изобра
женіе страсти , какъ  таковой, а  изображеніе 
страсти, ведущей къ  поступку, есть задача дра
матическаго искусства; не изображеніе событія, 
какъ  таковаго, а изображеніе его воздѣйствія 
на человѣческую душу— есть задача драмати
ческаго искусства. Описаніе страстныхъ ду
шевныхъ движеній, какъ  таковыхъ, есть дѣло 
лирики; изображеніе захватывающ ихъ событій 
есть задача эпоса.

Оба направленія, въ которыхъ обнаруж ивает
ся драматическое, отнюдь не имѣютъ между со
бою кореннаго различія. И въ то время, когда 
человѣкъ папрягаетъ свои усилія, стремясь про
явить во внѣ свою душу, его обстановка дѣй

[*)]Уже А р и сто т ел ь  отн есся  съ  глубоким ъ пон и 
маніемъ къ  это й  п ер во й  н аход кѣ  п о эта , вы раб откѣ  
поэтической  и д еи . Е сли  онъ п р о ти в о п о ста в ля етъ  
поэзію и стор іи , к а к ъ  нѣ что  болѣ е ф и лософ ск ое и 
зн ач и тельн ое, по то й  п р и ч и н ѣ , что  предм етом ъ 
и зображ ен ія  п о эз іи  я в л я е т с я  общ еч ел о вѣ ч еско е , 
тогда к а к ъ  и с то р ія  п о в ѣ ств у е тъ  о случайпом ъ и 
частном ъ , и  п отом у , что и с то р ія  и зл а г а е т ъ  ч т о  
произош ло, п о э з ія  ж е —  какъ оно м огло-бы  п р о 
изойти, то мы, люди со врем ен н ости , проникнуты е 
важ ностью  и  вели ч іем ъ  и сто р и ч еск и х ъ  и дей , х о тя  
и отклонимъ сравн и тельн ую  оцѣнку  д в у х ъ  въ  к о р 
нѣ р азли ч н ы хъ  сф ер ъ  т в о р ч е с т в а , в о  вм ѣстѣ  съ 
тѣмъ должны будем ъ п р и зн ать  всю  тон кость  его  
опредѣленія п о н ят ій . Н еп осред ствен н о  з а  симъ 
онъ и зъ я с н я е т ъ  п ро ц ессъ  и д еал и зац іи  в ъ  п редло
ж еніи, ч а сто  д ававш ем ъ  п оводъ  к ъ  н ед о р азу м ѣ - 
ніяы ъ. О нъ го в о р и т ъ  (гл а в а  9 , 4 ): „Э тотъ  чело 
вѣчески— общ ій  элем ен тъ  п оэзіи  с о зд а е т с я  таки м ъ  
образомъ, что  рѣ ч и  и  п оступ ки  х а р а к т е р о в ъ  я в л я 
ются правдоподобны ми и необходим ы м и, и этотъ  
общ ечеловѣ ческ ій  элем еп тъ  п о эзія  в ы р аб аты в аетъ  
изъ сы раго  м а т е р іа л а , и  о п а  (п о э з ія )  н а д ѣ л я етъ  
личности соотвѣ тствую щ и м и  и м ен ам и “ — об а г т а -  
Çsrai Tj оѵ ората  £7Птчйер.еѵ7)— в с е  р а в н о —
пользуется-лп он а  и м ен ам и , находящ и м и ся в ъ  м а
тер іал ѣ , или  и зо б р ѣ т а е т ъ  н о в ы я . Д ѣ ло въ то м ъ , 
что ещо А р и сто т ел ь  бы лъ того  м нѣнія , ч т о , п р и 
ступая к ъ  р аб о т ѣ , п оэту  сл ѣ д у ет ъ  преж де всего  
разсм отрѣть привлекш ій  е г о  сю ж етъ  в ъ  ф ормулѣ, 
освобож денной о тъ  в с е го  с л у ч а й н а го , и онъ  р а з 
ви ваетъ  эту  мысль в ъ  д ругом ъ  м ѣ стѣ : (Г л а в а  17, 
6, 7 ). „ И ф и ген ія  и О р естъ  драмы  отню дь пе т ѣ  
же, каким и мы видим ъ и х ъ  в ъ  с к а з а н іи . Е сл и  
они со х р ан я ю тъ  эти  и м ен а , то  для п о эта  это  по
чти случайн ость . Лиш ь т о г д а , к о гд а  п о этъ  вы д ѣ 
лилъ поступки  и х а р а к т е р ы  сво и х ъ  дѣйствую щ ихъ 
лицъ и зъ  слу ч ай н аго , д ѣ й ств и тел ь н а го , р а зъ  уж е 
нроизш едш аго, и н а  м ѣсто то го  п о стави л ъ  им ѣю 
щее общ ее зн ач ен іе  со д е р ж ан іе , п р ед ставл яю 
щ ееся н ам ъ  правдоподобны м ъ и необход им ы м ъ, 
лишь то гд а  долж енъ опъ с н о в а  во сп о л ьзо в атьс я  
находящ им ися въ  сы ром ъ м а те р іа л ѣ  о к раской  и 
тономъ, им енами и побочны ми о б ст о я тел ь ств а м и “ . 
(Глава 18 , 7 ) .  Г Іоэтому-то и возм ож н о , что  д р а 
мы, в зя т ы я  и зъ  весьм а  р азл и ч н ы х ъ  сф ер ъ  сю 
ж етовъ , и зо б р аж аю тъ  в ъ  св о ей  сущ ности оди н а
ковое со д е р ж ан іе— или , к ак ъ  мы в ы р а ж а е м с я , одну 
и ту  ж е поэти ч ескую  и дею . В отъ  смы слъ п р и в е 
денныхъ ц и татъ .



ствуетъ на его страстное движеніе поощряю
щимъ или задерживающимъ образомъ. И опять- 
таки , въ  то время, когда онъ испытываетъ на 
себѣ воздѣйствіе сдѣланнаго, онъ не остается 
при одномъ воспріятіи, а  получаетъ чрезъ не
го новыя движенія и измѣненія. Но въ дѣй
ствіи этихъ двухъ тѣсно между собою связан
ныхъ процессовъ есть все-же разница. Наивыс
шее обаяніе неизмѣнно представляетъ первый 
процессъ, внутренняя борьба человѣка, веду
щ ая къ  поступку. Второй требуетъ больше в н ѣ 
шняго движенія, болѣе энергичнаго взаимодѣй
ствія различныхъ силъ; почти все, что услаж 
даетъ страсть къ  зрѣлищ амъ, относится къ эго- 
му процессу; и все-таки, какъ  ни безусловно 
необходимъ онъ для драмы, онъ является пре
имущественно удовлетвореніемъ возбужденнаго 
напряж енія, и нетерпѣніе творящ аго вслѣдъ за 
поэтомъ зрителя быстро скользитъ по нему, ища 
новаго страстнаго напряженія въ  сердцѣ героя. 
То, что совершается, а не то, что возбуж 
даетъ изумленіе ,какъ  уже совершившееся, наи
болѣе приковываетъ къ себѣ интересъ.

Такъ какъ  драматическое искусство изобра
ж аетъ людей, или проявляющихъ во внѣ дѣ я
тельность своей души, или охваченныхъ в л ія 
ніями извнѣ, то оно, естественно, должно поль
зоваться тѣми средствами, которыя могутъ сдѣ
лать понятными для слушателей эти процессы 
человѣческой природы. Эти средства —  рѣчь, 
звукъ , ж естъ. Драматическое искусство долягпо 
представлять своихъ человѣческихъ личностей 
говорящими, поющими,жестикулирующими. С лѣ
довательно, поэзія пользуется для своего изоб
раж енія содѣйствіемъ музыки и актерскаго ис
кусства.

Въ тѣсномъ союзѣ съ своими вспомогатель
ными искусствами, въ энергической совмѣстной 
работѣ, оно посылаетъ свои образы въ души 
воспринимающихъ, являющ ихся въ одно п то 
же время и слуш ателями, и зрителями. В пе
чатлѣнія, имъ производимыя, называются сцени
ческими, воздѣйствіями. Сценическія воздѣй
ствія имѣютъ весьма своеобразный характеръ, 
они отличаются не только отъ воздѣйствій пла
стическихъ искусствъ большей яркостью и по
степеннымъ, закономѣрнымъ усиленіемъ въ опре
дѣленномъ періодѣ времени, но и отъ могучихъ 
воздѣйствій музыки они отличаются тѣмь, чго 
проникаютъ одновременно при посредствѣ двухъ 
чувствъ, и что возбуждаютъ и напрягаю тъ не 
только міръ ощущеній, но и мыслительную спо
собность слуш ателя.

Уже изъ сказаннаго нами ясно, что лица, 
созданныя согласно потребностямъ драматичес
каго искусства, должны имѣть въ  своей при
родѣ нѣчто особенное, отличающее ихъ не толь
ко отъ безконечно болѣе многообразныхъ и слож 
ныхъ человѣческихъ образовъ, запечатлѣвае
мыхъ въ нашей душѣ дѣйствительной жизнью,

но и отъ поэтическихъ образовъ, приводимыхъ 
въ движеніе другими видами и скусства , эпо
сомъ, романомъ или лирикой. Драматическое 
лицо должно представлять человѣческую при
роду не так ъ , какъ  она дѣятельно и чувстви
тельно двигается и отраж ается въ  своей об
становкѣ; оно должно представлять величествен
но н страстно волнующуюся душу, стремящу
юся претвориться въ  дѣло и направлять и пре
образовывать природу и дѣйствія другихъ. Че
ловѣкъ драмы долженъ появляться въ состо
яніи сильнаго смущенія, напряж енія и внут
ренняго переворота; преимущественно слѣдуетъ 
изображать въ дѣйствіи тѣ  его свойства, ко
торыя обнаруживаются въ  борьбѣ съ другими 
людьми, энергію чувства, давленіе силы воли, 
ограниченность, порождаемую страстнымъ же
ланіемъ, именно тѣ  свойства, которыя образу
ютъ характеръ и становятся понятными благо
даря характеру. Не безъ основанія поэтому при
нято назы вать, на язы кѣ техническомъ, дѣй
ствующихъ лицъ драмы прямо характерами-

Но характеры, выводимые поэзіей и ея вспо
могательными искусствами, могутъ доказать 
свою вцутреишою ж изнь лишь на чемъ-нибудь 
такомъ, чго происходитъ, то есть какъ  участ
ники какого-либо событія, ходъ и внутренняя 
связь котораго уясняю тся слушателю драмати
ческими процессами въ  душѣ героя. Это событіе, 
если оно создано согласно съ требованіями ис
кусства, называется дѣйствіемъ (H andlung) [*)].

Каждый участникъ драматическаго дѣйствія 
имѣетъ опредѣленное положеніе по отношенію 
къ  цѣлому; для каж даго изъ нихъ необходима 
точно описанная личность, которая должна быть 
такъ  задумана, чтобъ слушатель съ удоволь
ствіемъ сознавалъ ея цѣлесообразность, и чтобъ 
актеръ могь посредствомъ своего искусства мощ
но изобразить ея человѣческія и характеристи
ческія свойства.

Душевные процессы, обозначенные нами выше 
подъ именемъ драматическихъ, конечно, не я в 
ляю тся вполнѣ очевидными на каждомъ изъ 
изображенныхъ лицъ, въ особенности на но
вѣйшей сценѣ, охотно выводящей въ качествѣ 
носителей своего дѣйствія болѣе или менѣе 
значительное число людей. Но главныя лица

[*)] Не м п о гія  в стр ѣ ч аю щ ія ся  зд ѣсьЛ гехнпческ ія  
в ы р аж ен ія  должны быть приняты  ч и тателем ъ  безъ 
п р ед у б ѣ ж д ен ій . З н а ч е н іе  ины хъ и зъ  н ихъ  въ  оби
ходном ъ уп отреб лен іи  уж е подверглось нѣкоторы м ъ 
болѣе или м енѣе тоиким ъ и зм ѣ н ен іям ъ  з а  послѣд
н ія  сто  л ѣ тъ . Т о , что  н а зы в а е т с я  зд ѣ сь  д ѣ й с т 
в ен ъ  (H a n d lu n g ’): уж е подготовленны й для  драмы 
м атер іал ъ  (у  А р и сто тел я  миѳъ (M y th o s) , у  р и м 
лян ъ  ф аб ула) и н о гд а  ещ е н о си тъ  у  Л есси н га  н а 
зв а н іе  ф абулы  (F a b e l) ,  то гд а  к ак ъ  сы рой м атер і
ал ъ , А ри стотелевскую  P rä m ie  или Р г а у т а ,  онъ 
п ер ево д и ть  словомъ д ѣ й ств іе  ( H a n d lu n g ) .  Но и 
Л ессингъ  и и о гд а  уж е уп о тр еб л яетъ  слово д ѣ й ств іе  
(H a n d lu n g )  п рави льн ѣ е, в ь  том ъ см ы слѣ, как ъ  оно 
употреблен о  зд ѣ сь .



Д ож дь .
Картина И. И. Ш и ш к и н а .

(Передвижная выставка 1 8 9 1  г.)
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должны быть наполнены ими; лишь тогда, ко
гда они указаннымъ способомъ, щедро и энер
гично проявляю тъ свою природу до самыхъ тай 
ныхъ изгибовъ души, лишь тогда можетъ драма 
оказать сильныя сценическія воздѣйствія. Если 
этотъ послѣдній драматическій элементъ не ви
дѣнъ на главныхъ лицахъ и не овладѣваетъ 
настойчиво воспринимающимъ лицомъ, то драма 
оказывается лишенной жизни; она становится 
искусственной, пустой формой безъ соотвѣт
ствующаго содержанія; притязательное взаимо
дѣйствіе нѣсколькихъ соединенныхъ искусствъ 
дѣлаетъ вдвойпѣ тягостной эту пустоту.

Рядомъ съ главными лицами получаютъ боль
шую или меньшую долю въ этой драматичес
кой жизни, смотря по величинѣ отведеннаго 
имъ пространства въ  пьесѣ, и ихъ помощники. 
Даже въ самыхъ мелкихъ роляхъ эта доля не 
исчезаетъ совершенно, хотя бы онѣ принадле
жали лицамъ, могущимъ доказать свое участіе 
лишь немногими словами; по отношенію къ 
спутнику, къ  вѣстнику, по крайней мѣрѣ ак 
терское искусство обязано изобразить наглядно, 
хотя бы кратко и сдержанно, при посредствѣ 
костюма, рѣчи, осанки, жестовъ и мѣста, ука
зываемаго на сценѣ входящему лицу, его со
отвѣтствующее пьесѣ содержаніе.

Но так ъ  какъ  изображеніе тѣхъ душевныхъ 
процессовъ, которые составляю тъ преимуще
ство и потребность драмы, отнимаетъ время, 
а у каждаго поэта, смотря по обычаямъ его 
народа, ограничено количество времени для его 
сценическихъ воздѣйствій, то изъ этого само 
собою вы текаетъ, что изображенное событіе дол
жно гораздо рѣзче выдвигать на первый планъ 
главныхъ лицъ, нежели это необходимо въ дѣй
ствительномъ происшествіи , совершающемся 
чрезъ совокупную дѣятельность многихъ людей.

Способность оказывать драматическія воз
дѣйствія посредствомъ искусства дается чело
вѣчеству не во всѣ періоды его существова
нія. Драматическая поэзія появляется позднѣе, 
чѣмъ эпосъ и лирика; ея расцвѣтъ среди того 
или другаго народа зависитъ, конечно, и отъ 
счастливаго стеченія многихъ производитель
ныхъ силъ, но, прежде всего, отъ того обстоя
тельства, что въ  дѣйствительной жизни чле
новъ одного и того же народа уже часто по
вторяются и ярко проявляю тся соотвѣтствую
щіе душевные процессы. А это возможно лишь 
тогда, когда народъ достигъ извѣстной высо
ты развитія, когда люди привыкли зорко на
блюдать самихъ себя и другихъ передъ момен  
тами какого-либо дѣйствія, когда языкъ вы
работалъ высокую степень гибкости и искус
ной діалектики, когда отдѣльный человѣкъ уже 
не скованъ эпическимъ гнетомъ стариннаго пре
данія и внѣшней силы, не скованъ традиціон
ными формулами и народными обычаями, а мо
жетъ съ большей свободой устраивать свою

собственную жизнь. Мы различаемъ два пері
ода, въ  которые драматическій элементъ по
являлся среди земныхъ поколѣній. Въ первый 
разъ  это углубленіе человѣческой души вы
ступило въ античномъ мірѣ приблизительно за 
5 0 0  лѣтъ до P . X ., при подъемѣ юношескаго 
самосознанія свободныхъ эллинскихъ городскихъ 
общинъ, одновременно съ расцвѣтомъ торгов
ли, публичныхъ рѣчей и участія гражданина 
въ государственной жизни. Во второй разъ 
драматическій элементъ вступилъ въ новѣйшую 
семью европейскихъ народовъ послѣ Реформа
ціи, одновремепно съ тѣмъ углубленіемъ сердца 
и духа, которое было вызвано ш естнадцатымъ 
столѣтіемъ, какъ  у германцевъ, такъ  и у ро- 
мапцевъ, хотя весьма различнымъ образомъ. 
П равда, что уже цѣлые вѣ к а  до наступленія 
этой энергичной душевной работы, какъ  элли
ны, такъ  и племена, вошедшія въ  составъ пе
реселенія народовъ, уже развили въ своей сре
дѣ первыя начала декламаціи и мимическаго 
искусства, которыхъ искалъ драматическій эле
ментъ. И здѣсь, и тамъ религіозныя праздне
ства подали поводъ къ  пѣснопѣніямъ въ тор
жественныхъ одѣяніяхъ и къ представленіямъ 
народныхъ масокъ. Но все-таки вступленіе дра
матической силы въ  эти лирическія и эпиче
скія зрѣлищ а совершилось оба раза изумитель
но быстро, почти внезапно. Оба раза, съ того 
момента, какъ  драматическая сила начинала 
ж и ть , она развивалась съ необычайной энер
гіей и достигала такой красоты, превзойти ко
торую не легко было и позднѣйшимъ вѣкамъ. 
Непосредственно послѣ персидскихъ войнъ яви 
лись одинъ вслѣдъ за другимъ Эсхилъ, Со
фоклъ и Эврипидъ. Вскорѣ послѣ Реформаціи, 
въ  семьѣ европейскихъ народовъ, сначала у 
англичанъ и испанцевъ, потомъ у французовъ, 
наконецъ у запоздавшихъ нѣмцевъ безпомощ
ныя и безсильныя попытки смѣнились высшимъ 
національнымъ расцвѣтомъ рѣдкаго искусства.

Но вступленіе драматическаго элемента въ 
древній міръ отличается тѣмъ, что драма древ
ности возникла изъ лирическаго хороваго пѣ
н ія , тогда какъ  новѣйшая основана на эпи
ческомъ наслажденіи, доставляемомъ изображе
ніемъ важныхъ происшествій. Тамъ привлекало 
при самомъ началѣ страстное возбужденіе чув
ства, здѣсь— зрѣлище какого-либо событія. Это 
различіе происхожденія сильно вліяло и но до- 
стнжепіи драмою художественнаго развитія  на 
форму и содерзканіе ея, и какъ ни возвышенны 
были лучшія созданія искусства въ  оба этн 
періода, они все-таки сохранили нѣчто, суще
ственно отличающее ихъ.

Но и тогда, когда драматическая жнзпь раз- 
ц вѣ ла въ  народѣ, высш ія художественныя воз
дѣйствія поэзіи остались преимуществомъ н е 
многихъ; и послѣ этого времени драматическое 
дарованіе выпадаетъ на долю не всякаго поэта;



больше того, не всѣ пронзведенія даже и ве
личайшихъ поэтовъ наполнены имъ съ доста
точной силой. Мы имѣемъ право заключить, что 
уже въ  эпоху Аристотеля эти пышныя обста
новочныя пьесы, которыя онъ описы ваетъ, съ 
ихъ несложнымъ дѣйствіемъ, безъ характери
стическихъ стремленій главныхъ фигуръ, съ 
случайно вставленными хорами, имѣли бы ть- 
можетъ лирическія красоты, по были лишены 
драматическихъ. Что касается историческихъ 
драмъ, ежегодно появляющихся въ  Германіи, то 
больш ая ихъ половина ничего почти не заклю 
чаетъ  въ  себѣ, кромѣ діалогизированной и изу
вѣченной исторіи, представляя собою развѣ 
только эпическій матеріалъ въ  сценической фор
мѣ, но никакъ не драматическое содержаніе. 
И даж е нѣкоторыя произведенія великихъ по
этовъ страдаю тъ тѣмъ же недостаткомъ. В озь
мемъ для примѣра лишь двѣ знаменитыя дра
мы. Гекаба Эврипида представляетъ до са
маго конца лишь совершенно неудовлетвори
тельные и незначительные переходы отъ взвол
нованнаго настроенія къ дѣйствію : лишь въ 
заключительной борьбѣ съ Полиместоромъ Ге
каба вы казы ваетъ страсть, становящ уюся во
лей, лишь тутъ  начинается драматическое на
пряженіе; до этихъ поръ изъ коротко очерчен
ныхъ страдальческихъ состояній главныхъ лицъ 
изливался лишь лирическій вопль. И опять- 
таки, въ  шекспировскомъ Генрихѣ V, въ кото
ромъ поэтъ хотѣлъ создать національную пьесу 
во вкусѣ старинныхъ эпическихъ привычекъ

своей сцены, съ военными картинами, битвами, 
мелкими эпизодами, мы не видимъ ни на глав
номъ характерѣ , ни на второстепенныхъ фигу
рахъ, чтобы ихъ дѣйствія были глубоко обосу 
нованы поддающимися драматическому изобра
женію мотивами. Ж еланіе и требованіе стру
ятся  короткими волнами; дѣйствія сами по себѣ 
стоятъ здѣсь на главномъ планѣ. Патріотизмъ 
долженъ возбуж дать теплое сочувствіе къ  дѣй
ствію; оно и проявлялось въ избыткѣ во вре
мена Ш експира его соотечественниками. Для 
насъ же эта  драма менѣе сценична, чѣмъ части 
Генриха VI. Съ другой стороны, если мы даже 
ограничимся для примѣра лишь нѣсколькими 
пьесами того же поэта: Макбетъ до сцены 
пира, весь Коріоланъ, Отелло, Гомео и Юлія, 
Юлій Цезарь, Лиръ до сцены въ шалашѣ, 
Ричардъ I I I ,  заключаютъ въ себѣ самые мо
гучіе драматическіе элементы, какіе когда-либо 
создавались германцемъ.

Но послѣ сильнаго напряж енія главныхъ 
лицъ, особенно цѣнится и современниками, а 
тѣмъ болѣе потомствомъ, значеніе драмы. Тамъ, 
гдѣ нѣтъ этой жизни, никакое искусство из
ложенія и никакой благопріятный сю жетъ не 
сдѣлаю тъ произведенія долговѣчнымъ. К ъ про
изведенію же, въ которомъ есть эта  драмати
ческая ж изнь, и позднѣйшіе потомки будутъ 
относиться съ глубокимъ уваженіемъ, охотно 
прощая ему его крупные недостатки.

(Продолженіе слѣдуетъ).

На „Волгѣ“ рисунокъ Ѳ. К. Бурхгарта.



Б р а в ы й  Ф р и ц ъ .
( ра зс к а зъ ) .

«О, dre ihundert tausend Hexen und kein Teu
fel! Н ѣтъ, солдатъ не человѣкъ, не можетъ, не 
долженъ быть человѣкомъ ! И если кто - ни- 
'будь думаетъ и н ач е ... Blitz und D onnerw etter. .. 
такому я  прямо въ глаза скаж у, что онъ ни 
бельмеса не смыслитъ въ военномъ дѣлѣ! Да-съ! 
Ни бельмеса! Х а, ха, ха! Хотѣлъ-бы я  взгля
нуть на такую  армію! О, d re ihundert... Это была- 
бы преинтересная армія! Н ѣтъ-съ! Солдатъ—  
это машина, у которой и руки, и ноги должны 
дѣйствовать только т а к ъ , какъ  приказываетъ 
начальство, а  не собственная голова, дда-съ!

Такъ частенько говаривалъ своему лейтенан
ту фонъ-Корну маіоръ 119-го  пѣхотнаго полка, 
стоявшаго въ Эйшлау, Отто фонъ - Веземанъ, 
старый служ ака, испытанный офицеръ, бывав
шій въ передѣлкахъ и даж е оставившій свой 
лѣвый глазъ  гдѣ-то на Кеішггсрецскомъ полѣ. 
А если при ихъ бесѣдѣ присутствовали слу
чайно и другіе офицеры, то онъ добавлялъ еще: 
«смѣю думать, что такого же мнѣнія и всякій 
прусскій офицеръ, господа?».

Прусскіе офицеры кланялись въ  знакъ  со
гласія, и маіоръ сіялъ  удовольствіемъ, причемъ 
жесткіе, длинные усы его горделиво топорщи
лись кверху.

О, маіоръ зналъ, что онъ не ошибается, и его 
сердце такъ  и трепетало отеческой радостью, 
когда, бывало, на плацу онъ училъ свой батальонъ, 
въ которомъ зналъ каждаго въ  лицо и по име
ни, и гдѣ всѣ солдаты были какъ  на под
боръ красавецъ къ красавцу: мужественные, 
стройные и самой высокой муштровки.

Да, можно сказать, что маіоръ любилъ своихъ 
солдатъ, за то и солдаты его любили, а  ужъ 
особенно одинъ изъ нихъ, нѣкто Фрицъ Розе
новъ или просто «бравый Ф рицъ», какъ  н а 
зывали его въ  ротѣ. Эту кличку далъ Ф ри
цу самъ старый маіоръ. Дѣло было на учен іи ... 
Ролнце пекло невыносимо, всѣ измучились, и одинъ 
только Фрицъ сіялъ , начиная съ блестящихъ пу
говицъ и кончая отчищеннымъ штыкомъ. Идя ми

мо начальства, онъ так ъ  ловко отбилъ так тъ , что 
маіоръ, взыскательный, строгій, только и умѣв
шій, что шумѣть на ученьѣ, вспоминая при 
этомъ всѣхъ чертей на свѣтѣ, подошелъ, (самъ 
подошелъ!) къ  Фрицу и, похлопавъ его по 
плечу, сказалъ : «молодецъ Фрицъ! Ты — бра
вый Фрицъ!.. О, d re ihundert... если я ‘; не на
дѣну на тебя въ  концѣ концовъ унтеръ-офи
церскіе погоны!»

Фрицъ обомлѣлъ отъ неожиданной милости 
и глупо хлопалъ глазами къ  особенному удо
вольствію и потѣхѣ гг. оф ицеровъ ... Послѣ 
ученья всѣ лгали Фрицу руки и поздравляли 
съ будущимъ производствомъ, хотя внутренно 
каждый ругалъ его ругательски, такъ  какъ  хо
тѣлъ-бы  лучше самъ быть на его мѣстѣ. Т а
ковы люди!

Впрочемъ, надо отдать справедливость Фри
цу: онъ вполнѣ, вполнѣ заслулсивалъ обѣщан
ные ему маіоромъ погоны, такъ  какъ солдатскія 
правила исполнялъ всегда настолько аккурат
но и неукоснительно точно, к акъ  только мо
ж етъ исполнять ихъ прусскій солдатъ 119-го  
пѣхотнаго полка. Д а вотъ, далеко за  примѣ
ромъ ходить не зачѣмъ, какое приключеніе съ 
нимъ недавно случилось...

Вылъ у Фрица братъ К арлуш ка, совсѣмъ не
путевый малый! Какъ ни бились съ нимъ отецъ 
съ матерью, ничего не могли подѣлать! Отда
ли было въ школу учиться,— онъ оттуда сбѣ
ж алъ; пристроили къ герру Ш ульцу, у котора
го была сапожная мастерская,— тоже сбѣж алъ; 
свезли въ  сосѣдній городъ къ  высокородному 
графу фонъ-Кнопу съ тѣмъ, чтобы, благодаря 
дядѣ— дворецкому графа, помѣстить Карлушку 
хоть въ  черные лакеи, но Карлуш ка объявилъ, 
что онъ скорѣе дастъ себя повѣсить, чѣмъ сдѣ
лается лакеемъ, хоть-бы у самого короля, а 
когда отецъ пригрозилъ ему своимъ отцовскимъ 
проклятіемъ за непослушаніе и непокорностъ, 
то, дѣйствительно, на другой-же день К ар
лушку вынули изъ петли.



Ну, совсѣмъ непутевый былъ парень и ни
сколько не походилъ на добраго, благоразумнаго, 
порядочнаго нѣмца, а  так ъ  смахивалъ на какую - 
то русскую безшабашную головушку! Подросъ,—  
еще хуже сталъ! Завелись пріятели, положимъ, 
не пьянчуж ки, этого про нихъ нельзя сказать, но 
за то, бывало, соберутся въКарлуш киной комнатѣ 
и за кружкой пива, окутанные съ ногъ до головы 
цѣлымъ облакомъ ѣдкаго табачнаго дыма, т а 
к ія  слова начнутъ говорить, что герръ Розе
новъ, отецъ Карлуш ки, заткнетъ уши и убѣ
ж итъ вонъ. Еще бы! Ш утка сказать: задума- 
мали республику въ  Германіи устроить, все
общій союзъ. Зачѣмъ же именно республику?. . 
Опять, пожалуй, новые налоги пойдутъ, а  отъ 
нихъ и безъ республики тошно! Молокососы 
этакіе: сами не знаю тъ, чего хотятъ. Т акъ раз
суждалъ старый Розеновъ, и фрау Розеновъ, и 
Фрицъ, н вся семья, кромѣ Карлушки, который, 
по безпутству своему, продолжалъ упорствовать 
на своемъ мнѣніи, что все-ж ь таки республика 
лучше!

К акъ  скверно началъ Карлуш ка, так ъ  сквер
но и кончилъ: женился на какой-то потаскушкѣ 
и поступнлъ въ углекопы! Впрочемъ, объ этомъ 
послѣ... Съ Фрицомъ Карлуш ка ж илъ дружно 
и Фрицъ, хоть и возмущался всегда до глубины 
души Карлушкинымъ поведеніемъ, но очень лю
билъ брата за его добрую открытую душу, а 
когда тотъ  выросъ и , начитавшись разныхъ ум
ныхъ книженокъ, вздумалъ было просвѣтить и 
Фрица, такъ  тотъ даж е сталъ его побаиваться, 
рѣшивъ безповоротно, что Карлуш ка, какой-бы 
онъ ни былъ, а безспорно очень умный чело
вѣкъ . Былъ у нихъ, впрочемъ, одинъ пунктикъ, 
на которомъ братья не могли сойтись всю свою 
жизнь: Фрицъ никакъ не могъ простить Кар- 
лушкѣ его какую -то особенную ненависть ко 
всякой военщинѣ. И сколько не было между 
ними споровъ по этому поводу,— ни одинъ изъ 
нихъ пе привелъ ни къ  какому результату, такъ  
какъ  каждый изъ братьевъ продолжалъ оста
ваться при своемъ мнѣніи. Напримѣръ, Карлуш
ка тысячу разъ  твердилъ брату, что война 
вовсе уж ъ не так ая  хорошая вещь, какъ  мо
ж етъ  быть нѣкоторые думаютъ. Но такъ  какъ  
на Фрица Карлушкины доводы имѣли дѣйствіе 
весьма сходное съ дѣйствіемъ гороха на стѣну, 
то послѣдній рѣшился даже, отчаявшись въ са
момъ себѣ, прибѣгнуть къ  постороннему авто
ритету, потому что ему страстно хотѣлось об
ратить брата на истинный, по его мнѣнію, путь. 
Съ этой цѣлью онъ нѣсколько разъ  ѣздилъ съ 
нимъ въ городъ, въ  кирку, гдѣ новый пасторъ, 
славившійся своими проповѣдями, объяснялъ 
прихожанамъ заповѣди Бож іи.

И вотъ однажды его преподобіе съ высоты 
своей пастырской кафедры громко провозгла
силъ: «не убій!.. » Карлуш ка весь насторо
жился и толкнулъ локтемъ своего брата, по

смотрѣвъ на него так ъ  многозначительно, какъ- 
только могъ и умѣлъ, но оказалось, что онъ- 
торжествовалъ слишкомъ рано и съ нимъ слу
чился въ  концѣ концевъ такой казусъ , како
го онъ никакъ не ожидалъ и послѣдствія ко
тораго врядъ-ли  предвидѣлъ.

Благочестивый пасторъ продолж алъ: «но1 
убійцы бываютъ разные: можно убить своего- 
ближняго не только дѣйствіемъ, но и словомъ, 
даже мыслью в аш ей ... И горе, горе всѣмъг 
преступившимъ сей гуманнѣйшій изъ законовъ- 
Божескихъ. Муки геенны ж дутъ злочестивца »  
позоръ, гнетущій позоръ да падетъ на его гла
ву, ибо кто-ж е изъ насъ, дерзновенный, кро
мѣ Бога, смѣетъ лишить своего ближняго того- 
величайшаго блага,— я говорю о жизни,— кото
рое даровано человѣку самимъ Господомъ».

Слушатели были увлечены краснорѣчивой про
повѣдью, рѣшительно увлечены, потому что* 
иные дрожали отъ страха, другіе даже плака
ли, вспоминая свои грѣхи по части шестой- 
заповѣди и у большинства изъ нихъ, к акъ  мол
н ія , промелькнуло въ головѣ:

—  О, m ein G ott, mein Gott! А я  еще сего
дн я, идя въ  кирку, ж елалъ герру Ш тольцма- 
ну, Кнаббе, Гиршу e t tu t t i  quan ti (у  каждаго 
былъ какой-нибудь герръ или фрау), чтобы онъ 
провалился сквозь землю или, по крайней мѣ
р ѣ , сломалъ себѣ хорошенько шею, чтобъ очи
стить мнѣ свое тепленькое мѣстечко...

Ч то-ж ь дѣлать: такова жизнь! Ужь очень- 
много людей развелось на свѣтѣ . Одинъ Кар- 
луш ка, можетъ-быть, самый грѣшный изъ всѣхъ- 
присутствовавш ихъ, не дрож алъ, не п лакалъг 
продолжая ухмыляться и поглядывать на сму
щеннаго до глубины души Фрица.

А тотъ, несчастный, хлопалъ глазами уста
вившись прямо въ ротъ благочестивому пропо
вѣднику, только и думая о томъ, къ  чему это 
онъ вырядился въ  свой новый мундиръ, на кото
ромъ отчищенныя пуговицы, какъ  нарочно, бле
стятъ  так ъ , какъ будто онѣ золотыя, привле
к ая  на себя постоянно взоры пастора!

Если бы не онѣ, то, по всей вѣроятности, Фри
ца никто бы и не замѣтилъ въ толпѣ, а то теперь 
онъ готовъ былъ побиться о какой угодно за
кладъ , что во все это время, чтобы ни гово
рилъ пасторъ, особенно же о мукахъ, которыя 
ожидаютъ убійцъ, онъ непремѣнно имѣлъ въ 
виду его одного, какъ  завѣдомо посвятившаго- 
всю свою жизнь военному дѣлу.

Охъ, ужь этотъ мундиръ! Съ какимъ бы удо
вольствіемъ онъ помѣнялся теперь имъ съ лох
мотьями перваго встрѣчнаго нищаго, ну, конечно, 
отъ того, что въ  то время Фрицъ еще не 
былъ бравымъ Фрицомъ и солдатскія правила 
хотя и зналъ, но не твердо.

И вдругъ все пошло по нному!
«Но, благочестивые слушатели, —  разъяс

нялъ проповѣдникъ,— бываютъ и такіе случаи



« а  многотернистомъ жизненномъ пути, когда 
убійства разрѣшаю тся и убійцъ не только не 
наказываютъ, но еще и награж даю тъ, какъ  на 
семъ (палецъ книзу), так ъ  и на томъ (палецъ 
«верху) с в ѣ т ѣ ...»

«Да, иногда убійства разрѣшаю тся самимъ Во
томъ. (К арлуш ка такъ  и подпрыгнулъ при этихъ 
словахъ.) Я  говорю о войнѣ, когда человѣкъ 
убиваетъ себѣ подобнаго, защ ищ ая свою роди
ну, свою семью, свое имущество, свое...»

Но продолженія Карлуш ка не слыхалъ, по
тому что стремглавъ выскочилъ изъ кирки, 
уловивъ на себѣ взглядъ торж ества, брошен
ный на него Фрицомъ. Съ тѣхъ поръ онъ точ- 
яо остервенился и ужь не толковалъ, не раз
суждалъ по этому вопросу, а  только злился, р у 
гался, насмѣхался надъ всѣмъ, что так ъ  или 
иначе касалось военщины, и между братьями 
дѣло чуть-чуть не дошло до ссоры. Одинъ толь
ко разъ , впрочемъ, Фрицу показалось будто и 
на его улицѣ праздникъ. Я вляется какъ -то  К ар
лушка и съ самой плутовской рожей объявля
етъ , что ему надоѣло бить баклуши, тѣмъ бо
лѣе, онъ уже ж енатъ (этотъ  разговоръ проис
ходилъ вскорѣ послѣ его женитьбы на Бертѣ, 
за которую разсерженный отецъ выгналъ его 
изъ родительскаго дома) и пора поэтому подумать 
о своемъ углѣ. Фрицъ, конечно, обрадовался, 
спрашиваетъ: что же онъ рѣш илъ съ собой д ѣ 
лать?

Карлуш ка, и глазомъ не моргнувъ, выпалилъ, 
что онъ хочетъ поступить въ  солдаты.

—  К ак ъ , въ солдаты?!— Фрицъ до того рас
терялся, что даж е сразу повѣрилъ Карлуш ки- 
нымъ словамъ и поэтому вы таращ илъ на него 
свои глаза, точно передъ нимъ явилось приви
дѣніе съ того свѣта. К арлуш ка так ъ  и прыс
нулъ со смѣху.

—  Да, въ  солдаты! Но только успокойся, 
пожалуйста, и не смотри на меня, какъ  на утоп
ленника. Та армія, въ которой собираюсь слу
жить я ,— называется арміей труда и до нея 
также далеко твоему полку, Фрицъ, включая 
сюда даже самого маіора, к акъ  землѣ далеко 
До неба. Словомъ, онъ объявилъ, что намѣренъ 
сдѣлаться углекопомъ. Фрицъ плюнулъ съ до
сады и, не говоря ни слова, повернулся и по
шелъ прочь, страшно обиженный на брата, такъ 
что Карлуш кѣ даж е ж алко его сдѣлалось.

Ну, кто не зн аетъ , какъ  скверно живется 
на свѣтѣ простому углекопу! К аторж ная рабо
та! Нечего сказать: ройся, ройся, какъ  кротъ, 
подъ землей, каждую минуту ожидая, что вотъ, 
вотъ тебя задавитъ обваломъ или разнесетъ въ 
дребезги взрывомъ. Карлуш ка не представлялъ 
исключенія изъ этого общаго правила. Поло
жимъ, объ обвалахъ и взрывахъ онъ думалъ 
очень мало: за  то было много другихъ причинъ, 
отъ  которыхъ его сердце сжималось больно,

больно, и въ  головѣ бродили невеселыя мысли, 
заставляя  его считать часы и минуты, когда 
онъ можетъ окончить работу и вылѣзть изъ 
глубокой, темной ш ахты. Самая главная при
чина была т а , что его Берта, которую онъ лю
билъ до безумія и на которой женился, не смот
ря ни на что ,— его не любила. Быть можетъ, 
ему это только такъ казалось. Но вѣдь, право, 
человѣку нисколько не дѣлается легче отъ то
го каж ется ли ему, что его не лю бятъ, или его и 
на самомъ дѣлѣ не лю бятъ. Тоже чувствовалъ 
и Карлушка! Д а еще к акъ  чувствовалъ: вѣдь 
весь смыслъ его жизни, все счастье, всѣ ра
дости заключались всего только въ двухъ сло
вахъ: дорогая Берточка!

Хорошо еще, что онъ не былъ окончательно 
увѣренъ въ томъ, что жена его не любитъ, или 
лучше сказать въ его душѣ еще теплилась на
дежда, что Б ерта престо кокетка, (за  что ужъ и 
достаточно н аказана), и только нарочно мучаетъ 
его своею холодностью, н у .. .  капельку, крошеч
ку, а  все таки любитъ. Конечно, потеряй К ар
луш ка эту надежду, онъ въ тотъ же день спу
стился бы въ шахту ужъ не въ  бадьѣ, какъ  
спускался ежедневно, а прямо внизъ головой, 
что, к акъ  всѣмъ извѣстно,гораздо скорѣе и про
ще. И вдругъ, такой скверный день приш елъ!...

Да! Это былъ очень скверный день, не смот
ря на то, что еще съ утра на небѣ ярко свер
кало солнышко, въ воздухѣ разливался ароматъ 
цвѣтущей сирени и гдѣ то высоко-высоко пѣлъ 
ж аворонокъ... о любви, должно быть...

Впрочемъ, во всемъ былъ виноватъ самъ К ар
лушка!

Ну кто, спрашивается, просилъ его вернуть
ся изъ шахты домой ранѣе обыкновеннаго? По
ложимъ ему не совсѣмъ здоровилось. Вотъ еще 
нѣжности! Углекопъ— и вдругъ нездоровилось! 
Вздоръ! Углекопы должны быть всегда здоровы, 
если хотятъ , чтобы ихъ держали на мѣстѣ и 
платили ден ьги ...

Но тѣмъ не менѣе, это было та к ъ , и К ар
лушка, усталый, измученный, ж аж давш ій лас
ки , привѣта, нѣжнаго слова, шелъ медленно 
домой, покуривая кнастеръ . К акъ вдругъ, пе
решагнувъ черезъ порогъ своей комнаты, онъ 
наткнулся тамъ на такую сцену, которая сразу 
же показала ему совершенно ясно, что его Бер
та  была вовсе не «его», а ,  быть можетъ очень 
многихъ и уж ъ навѣрное принадлеж ала тому 
штейгеру, который сидѣлъ сейчасъ, обнявшись 
съ нею п наш ептывая ей что-то такое, отъ чего 
все ея лицо такъ  и свѣтилось радостью и ве
сельемъ. Сердце у Карлушки дрогнуло и вдругъ 
затихло, замерло, какъ  у испуганной робкой 
пташ ки; онъ даже пошатнулся и долженъ 
былъ схватиться за  дверной косякъ, чтобы не 
упасть.

—  «А, так ъ  вотъ зачѣмъ вы, господинъ ш тей
геръ, изволили услать меня сегодня въ  самую



дальнюю шахту?! Теперь все яспо, очень-очень 
ясно, черезчуръ даже ясно...»

Не успѣли эти мысли промелькнуть въ  К ар
лу шкиныхъ мозгахъ, какъ  понеслись новыя, 
страш ныя, дикія, безумныя и Карлуш кѣ почу
дилось, будто надъ самымъ его ухомъ, кто-то 
прошепталъ: «убей же его, убей!»

И въ тотъ же мигъ все было рѣшено без
поворотно и ... окончено: Карлушки въ комнатѣ 
больше пе стало, а  былъ кто-то такой, въ комъ 
кровь клокотала ключомъ, стучала въ  вискахъ, 
ж гла яркимъ румянцемъ щеки и заставляла 
сердце биться так ъ , какъ  бьется левъ , запу
тавш ійся въ сѣтяхъ; этотъ кто-то крикнулъ нече
ловѣческимъ голосомъ, ринулся впередъ и взмах
нулъ бывшимъ у него въ рукахъ стальнымъ ло
момъ, отчего раздался сначала легкій трескъ, 
потомъ стукъ и господинъ штейгеръ покатил
ся со стула на полъ, обливаясь кровью съ рас
колотымъ въ дребезги черепомъ.

Для всего этого понадобилось ровно мгно
веніе!

Затѣмъ произошло все то, что обыкновенно 
происходитъ въ такихъ случаяхъ: Берта, какъ  
всѣ Берты, страшно испугалась, расплакалась 
и, ползая на колѣняхъ передъ ничего не пони
мавшимъ Карлушкой, молила его о пощадѣ.

К арлуш ка, какъ  всѣ Карлуш ки, увидя пол
зающую Берту, ее, конечно, пощадилъ; да онъ 
и безъ просьбъ не тронулъ бы на ней ни одно
го волоса; тогда Берта перестала плакать и 
видя, что Карлуш ка усѣлся смирно въ уголъ 
и глядитъ на нее т а к ъ , к акъ  будто-бы уви
дѣлъ въ  первый разъ  въ жизни, быстро смек
нула что нужно дѣлать: выбѣж ала на улицу 
и дала знать обо всемъ полиціи. Само собой 
разумѣется, что какъ  ни просилъ К арлуш ка, 
чтобъ его оставили въ покоѣ, его не послуша
лись и свезли сначала въ  больницу, а потомъ 
дня черезъ два и въ  тюрьму.

Тогда дѣло приняло совсѣмъ скверный оборотъ. 
Поговаривали даже о томъ, что міръ рѣшительно 
ничего не потеряетъ, если бы Карлушку, какъ  
извѣстнаго всему округу своимъ безпутствомъ, 
отправили на тотъ свѣтъ . А пока его по
садили въ одиночную камеру, куда не прони
калъ  ни одинъ посторонній взоръ, ни одно че
ловѣческое слово, и приставили къ  ней солдатъ.

На Фрица, который былъ добрый малый и 
любилъ брата, Карлуш кинъ поступокъ, особен
но въ  первые дни, произвелъ самое удручаю
щее впечатлѣніе. Но потомъ, когда онъ разсу
дилъ, что К арлуш ка, рано или поздно, все р ав 
но кончилъ-бы именно так ъ , а  не иначе, Фрицъ 
сталъ  успокаиваться, а  когда еще и старый 
маіоръ, увидавъ какъ -то  Фрица, объяснилъ ему 
все неприличіе Карлушкипаго поведенія,то онъ 
и совсѣмъ успокоился. Р азъ  маіоръ говоритъ, 
значитъ и толковать нечего, рѣшилъ Фрицъ, 
по обыкновенію, никакъ не ож идая, что ему

вскорѣ придется не мало еще потолковать nff 
этому поводу.

Пришла, наконецъ, и его очередь идти въ  ка
раулъ . Когда объ этомъ доложили маіору и по
ставили ему на видъ, что Фрицъ приходится 
роднымъ братомъ Карлуш кѣ, то маіоръ страш
но разозлился и, призвавъ всѣхъ дьяволовъ на- 
свѣтѣ , отвѣтилъ съ своей обычной прямотою-

— «Какого черта вы мнѣ тычетевъносъ тѣмъ, 
что К арлуш ка братъ Фрицу!? О, dreihundert 
tau sen d ... Я знаю, кого я посылаю. Фрицъ сол
датъ  и всегда останется солдатомъ...»

А когда у Фрица спросили, хоть и ш утя ко
нечно, но не безъ подленькой задней мысли, чтог 
дескать, онъ станетъ дѣлать, если напримѣръ 
Карлуш кѣ придетъ въ голову бѣж ать при немъ, 
то бравый Фрицъ тоже отвѣтилъ, что онъ сол
датъ  и знаетъ свой долгъ!

Такимъ образомъ оказалось, что маіоръ в 
Фрицъ прекрасно понимали другъ друга. Но пра
во можно было подумать, что въ тѣхъ казармахъ, 
гдѣ жилъ Фрицъ и его товарищи, завелись про
роки. Нужно-же было случиться такъ , что въ 
тотъ именно вечеръ, когда Фрицъ ушелъ въ ка
раулъ, у Карлушки еще съ утра какъ -то  осо
бенно скверно было на душѣ и ему страстно 
захотѣлось подышать чистымъ, вольпымъ воз
духомъ. Положимъ, онъ объ этомъ давненько 
подумывалъ и даже принялъ уж ь кой-какія мѣ
р ы ... но никогда еще не было ему такъ  душно 
за рѣшеткой, какъ  сегодня. И онъ рѣшился бѣ
ж ать, какъ  только совсѣмъ стемнѣетъ. Весь 
день онъ проходилъ изъ угла въ уголъ по сво
ей клѣткѣ; грудь его так ъ  стѣсняло, что по
рой казалось она разорвется на мелкіе кусоч
ки; иногда опъ подходилъ къ  рѣш еткѣ и дер
галъ ее изъ стороны въ сторону, к акъ  изсту
пленный, до тѣхъ поръ, пока изъ рукъ не брыз
гала кровь и часовой не прикрикивалъ на не
го, чтобъ онъ сидѣлъ смирно.

Сидѣть смирно, когда въ душѣ такж е тем
но, какъ  бываетъ въ  глухую осеннюю ночь, и 
голова такъ  тяж ела, будто она палита свинцомъ!

Н ѣтъ , онъ все взвѣсилъ, все разсчиталъ н 
рѣшилъ бѣж ать во что бы то ни сталоизъэтой  от
вратительной, душной камеры, гдѣ можно, преж
де чѣмъ отрубятъ голову, сойти съ ума!

А что должны отрубить голову онъ зналъ 
навѣрное, такъ  какъ  ему сообщилъ объ этомъ, 
въ видѣ текущихъ новостей, самъ дядя Johann , 
его тюремный сторож ъ, приносившій Карлушкѣ 
ежедневно положенную порцію хлѣба и кружку 
воды. Спасибо дядѣ Jo h an n ’y! По крайней мѣрѣ 
Карлуш ка могъ теперь сказать себѣ, что ему со
вершенно безразлично: умереть-ли подъ топоромъ 
палача, либо подъ пулей часоваго, если его бѣг
ство не удастся.

За  то, если-бы оно удалось!...
О, тогда онъ пріобрѣталъ мпогое, многое; ко

нечно, здѣсь пе о жизни идетъ рѣчь, а во пер-



выхъ онъ могъ увидать Берту, во вторыхъ пе
рекинуться съ ней словечкомъ, въ  третьихъ она 
даже могла и приласкать его, приголубить... 
Вѣдь она же добрая, да и онъ нисколько не злопа
мятенъ! При этихъ мысляхъ у Карлуш ки такъ 
забилось сердце, такъ  сладко стало на душѣ, что 
онъ кинулся къ окну, какъ  безумный, и съ 
нечеловѣческимъ усиліемъ снова принялся тряс
ти рѣшетку, пока не почувствовалъ, что она 
стала пош атываться и вдругъ цѣлый кусокъ ея 
остался у него въ  рукѣ. Судьба на этотъ разъ 
Карлушкѣ рѣшительно благопріятствовала: сто
ялъ новый часовой и должно быть зазѣвался, 
потому что ничего не замѣтилъ, а то быть-бы 
бѣдѣ! Но за  то бѣдняга вдругъ почувство
валъ, что онъ весь мокрый отъ холоднаго по
та выступившаго у него на всемъ тѣлѣ  и такъ 
ослабѣлъ, что съ нимъ могъ-бы теперь спра
виться кто угодно!

Съ отчаянія К арлуш ка еле, еле, доплелся до 
кровати и зарыдалъ, какъ малый ребенокъ, горь
кими, неутѣшными слезами, которыя такъ  и к а
пали изъ глазъ и текли но лицу,по бородѣ, по 
усамъ...

Впрочемъ, слезы не могли же течь безъ кон
ца... Понемногу вернулись и силы... Тогда К ар
лушка крадучись подошелъ к ъ  маленькому око
шечку посмотрѣть, что дѣлаетъ часовой и уви
далъ, что этотъ добрый малый вмѣсто того, что
бы смотрѣть за пимъ, прислонился к ъ  стѣнѣ 
и мечтаетъ о чемъ т о . . .

Тогда снова началась работа, благо стало 
темнѣть... Нѣсколько новыхъ нечеловѣческихъ 
усилій и рѣш етка повисла однимъ концомъ въ 
воздухѣ, а  тамъ очутилась и вся въ рукахъ 
Карлушки.

То-то было радости!
Онъ выглянулъ за  окно. На небѣ мигали звѣз

дочки и выглядывалъ и зъ -за тучъ мѣсяцъ.
Все это было очень и очень скверно, такъ  

какъ всѣмъ извѣстно, что бѣгаютъ наиболѣе 
удачно въ темнотѣ, а  не тогда, когда все видно, 
какъ на ладонкѣ .Т ѣм ъне менѣе, надо было рѣ
шаться, и К арлуш ка свернулъ жгутомъ одѣя
ло, простыню и, привязавъ ихъ къ  окну, на
чалъ потихоньку спускаться, чуть только луна 
спряталась за  облаками. Вотъ уж ъ онъ почти 
весь вылѣзъ наружу: еще нѣсколько минутъ 
и онъ будетъ вн и зу ...

Удивительно только, отчего так ъ  безконеч
но долго тянутся эти минуты !...

Вотъ тебѣ и на! Мѣсяцъ снова выплылъ 
на просторъ и облилъ бѣглеца яркимъ, яркимъ 
свѣтомъ. Еще м гновеніе... е щ е ... и еще... и 
Карлушка услыхалъ окликъ часоваго.

На часахъ, какъ  сказано было раньше, въ 
это время стоялъ Ф ри ц ъ ... Если онъ храбрил
ся въ  казармѣ, то въ будкѣ, оставшись глазъ 
на глазъ съ самимъ собою, ему стало ж у тк о ... 
Вѣдь —  гдѣ -т о  тамъ, за стѣной, томится его

б р а т ъ ... Какой-бы онъ ни былъ, худой- ли, хо- 
рошій-ли, но все-же это былъ его братъ, без
путный, но добрый Карлуш ка. Бѣдняга, бѣд
няга!

Фрицъ задумался, какъ  вдругъ шорохъ за  
будкой заставилъ его вздрогнуть и прислушать
с я . . .  Еще мгновеніе и онъ улсе видѣлъ, какъ  
изъ окна вылѣзаетъ какой-то арестантъ. Еще 
мгновеніе. . и въ его мозгахъ зашевелились всѣ 
тѣ солдатскія правила, которыя онъ привыкъ 
исполнять всегда неукоснительно. Онъ сдѣлалъ 
окликъ. Слѣзавшій арестантъ невольно обер
нулся и . . .  Фрицъ узналъ Карлушку, а К ар
луш ка узналъ Фрица.

Тогда между ними произошелъ приблизитель
но такой разговоръ:

—  «А, это ты, Фрицъ! Значитъ, мнѣ бояться 
больше нечего! Погоди одну минутку и я  съ 
удовольствіемъ пожму твою руку, потому что 
мы давно вѣдь не видались, съ тѣхъ самыхъ 
поръ... Что ж ъ ты молчиш ь?...»

И Карлуш ка началъ уже нс спѣша, а  осто
рожно, спускаться по стѣнѣ, цѣпляясь за кар
низъ , за  выступы, за  все, за  все, за что мож
но было только уцѣпиться.

Вдругъ опъ весь вздрогнулъ, услыхавъ гро
мовое: «стой, ни съ мѣста!»

—  «К акъ, это говоритъ Фрицъ?!... родной 
братъ!»

Карлуш ка рѣшительно не вѣрилъ своимъ 
ушамъ и, дѣйствительно, остановился, хотя, к о 
нечно, не потому, что не хотѣлъ лѣзть даль
ше, а просто по какому-то необъяснимому по
бужденію.

Фрицъ тоже замеръ на мѣстѣ, потому что рѣ
шительно не зналъ, что ему дѣлать: всѣ правила 
въ  головѣ какъ -то  перепутались и самое нуж
ное, главное, точно нарочно ускользало изъ 
памяти.

Правду надо сказать: у него былъ очень глу
пый видъ въ это время, такой глупый, что 
даж е Карлуш ка, какъ  ни скверно ему было ви
сѣть между небомъ и землею, не могъ утер
пѣть, чтобы не ухмыльнуться.

—  «Э,полно, братецъ!Н адѣю сь,ты  небудеш ь 
же настолько глупъ, чтобъ не позволить мнѣ 
спуститься на землю. Въ противномъ случаѣ 
моя голова непремѣнно покаж етъ тебѣ язы къ , 
когда будетъ катиться съ п л ах и ... Даю тебѣ 
честное слово! Неужели это такъ  для тебя ин
тересно... Ч то-ж ъ ты молчишь? Ужъ не боиш ься- 
ли, что тебя за  это н акаж етъ  твой маіоръ? 
Тогда бѣжимъ в м ѣ стѣ ... Конечно, К арлуш ка 
говорилъ так ъ , имѣя въ  виду свою собствен
ную шкуру, по все же онъ поступилъ черезъ 
чуръ неосторожно, нетактично и пр., и пр., 
упомянувъ въ такой критическій моментъ о 
взаимномъ бѣгствѣ . Это съ караула-то! Со
всѣмъ не слѣдовало этого дѣлать! Ужъ по 
одному тому, что одно упоминаніе маіорскаго



имени сразу поставило Фрица на вѣрную до
рогу и главное правило пришло таки на умъ 
ясно, отчетливо и трехаршинными буквами 
встало передъ его глазами... Фрицъ, нако
нецъ, понялъ, что передъ нимъ вовсе не Кар- 
лушка, его родной братъ, а  просто арестантъ, 
котораго онъ приставленъ стеречь и который 
хочетъ бѣж ать, слѣдовательно...

И вотъ снова раздался грозный окрикъ 
Фрица: «ни съ мѣста или полѣзай на верхъ!»

К арлуш ка, которому оставалось пролѣзть все
го нѣсколько аршинъ, расхохотался надъ т а 
кимъ глупымъ предложеніемъ.

Онъ полѣзетъ на верхъ! К акж е, держи кар
манъ шире! Для этого нужно раньше сдѣлать
ся идіотомъ! Кромѣ того ясно, что Фрицъ либо 
шутитъ, либо не взвѣсилъ хорошенько брат
нины слова...

Да уж ъ и Фрицъ-ли это стоитъ?.. Можетъ 
быть Карлуш ка ошибся!... Карлуш ка еще разъ 
взглянулъ внизъ: нѣтъ, это самъ бравый Фрицъ 
въ полной амуниціи! Просто, значитъ, какое- 
то недоразумѣніе между ними вышло и К ар
луш ка мысленно выругалъ самъ себя, что онъ 
столько времени потратилъ на разговоры, вмѣ
сто того, чтобы слѣзть поскорѣе и поговорить 
съ Фрицомъ прямо на землѣ. Н у , да черезъ 
двѣ, много три секунды, онъ все равно уясъ 
тамъ будетъ...

Но онъ попалъ на землю, гораздо раньше: 
грянулъ выстрѣлъ и К арлуш ка, успѣвъ толь
ко крикнуть: ой! какъ  комъ шлепнулся передъ 
Фрицомъ.

Когда доложили объ этомъ маіору, послѣдній 
торжественно закрутилъ свой усъ и важно про
говорилъ: «вотъ это солдатъ, господа! О, dreihun 
d e r tta u se u d ...  Я бы ж елалъ, чтобъ всѣ были 
такіе! Выдать ему пока одинъ, нѣтъ два тале
ра въ  награду! > И онъ сѣлъ сейчасъ же со
чинять докладъ о происшествіи своему пря
мому начальству, прося о достойномъ награж 
деніи Ф рица.

И снова всѣ поздравляли Фрица, и снова 
ж али ему руки, говорили комплименты и... за
видовали ему.

Господи! Ну, люди стали нынче! Удивительно! 
Что же касается до самого Фрица, то къ чести 
его я  долженъ сказать, что ни поздравленія, 
ни комплименты, ни два талера не произвели 
на него пикакого пріятнаго дѣйствія.

З а  то этотъ ужасный, предсмертный крикъ 
брата: «ой!» так ъ  и не выходилъ у него пзъ 
головы; и кромѣ того онъ рѣшительно не могъ 
видѣть ничего краснаго и въ  первое время, что
бы ни ѣ лъ , ему во всемъ чудился запахъ кро
ви. Ужасно мерзкое состояніе, тѣмъ болѣе мерз
кое, что и по ночамъ не было покоя: стоило 
только лечь спать, какъ  откуда-то передъ 
нпмъ появлялась братнина голова, изъ кото

рой ручьемъ текла кровь и которая, точно маль
чишка, то и дѣло дразнила его, высовывая 
длинный, длинный язы къ.

Впрочемъ время, маіоръ, ружейные пріемы 
и маршировка все сгладили и отъ всего при
ключенія только и осталось что одни смутныя 
воспоминанія. Фрицъ по прежнему продолжалъ 
оставаться бравымъ Фрицомъ и даже сдѣлался 
въ  глазахъ начальника еще болѣе бравымъ.

Всѣ были теперь твердо убѣждены въ со
вершенствѣ устройства Фрицовыхъ мозговъ и 
каждый разсуж далъ такъ: уж ъ если онъ брата 
не пожалѣлъ, такъ  чего же еще больше тре
бовать; ясно, что сознаніе долга въ  немъ всегда 
будетъ торжествовать надъ всѣмъ прочимъ! Вотъ 
что значитъ дисциплина прусскаго солдата! 
Это нѣчто большее и сильнѣйшее, чѣмъ даже 
крѣпостная стѣна, которая все же можетъ въ 
концѣ концовъ рухнуть, если по ней начнутъ 
палить изъ пуш екъ... А Фрицъ?!.. О, Фрицъ 
въ качествѣ солдата передъ всѣмъ устоитъ...

И . . .  тѣмъ не менѣе всѣ жестоко ошиблись.... 
Фрицъ, самъ бравый Фрицъ не устоялъ— и пе
редъ чѣм ъ-ж е?... Смѣшно выговорить: передъ 
этой ... ну какъ  ее назы ваю тъ... н у .. .  передъ 
любовью! Вотъ подите-же: и не велика птица, 
каж ется, а побѣдила таки во Фрицѣ всѣ его 
солдатскія правила и довела до...

Но я разскаж у лучше по порядку, хоть и 
опять придется начать издалека.

Прежде всего, не ж елая отступать отъ ис
тины, я  долженъ сказать , что никто, никто до 
самой катастрофы не вѣрилъ, чтобы Фрицъ могъ 
когда нибудь и въ  кого нибудь влюбиться.

И между тѣмъ этотъ самый Ф рицъ, гордость 
маіора, слава всего 119-го  пѣхотнаго полка, 
вдругъ, точно на смѣхъ, возьми и влюбись! 
Да какъ: самымъ непозволительнымъ образомъ!

Пололсимъ, онъ думалъ о своей Анхенъ только 
въ  свободное отъ службы время, но вѣдь все-жъ 
таки думалъ, чего съ нимъ никогда не случа
лось прежде.

Ахъ, эта Анхенъ! Ну, была ли еще во всемъ 
городкѣ Эйшлау другая так ая  кокетливая, та 
кая  ж ивая, ш аловливая дѣвушка!

К акъ  она смѣялась всегда надъ его прямо
линейной фигурой, когда онъ, затянуты й въ свой 
новый мундиръ, ходилъ около нея, выпятивъ 
грудь впередъ, точно передъ маіоромъ на па
радѣ; какъ  она забавлялась надъ его сіяющей 
каской, которую нарочно пачкала мукой, мѣ
ломъ, какъ  о н а ...

Словомъ, она совсѣмъ вскруж ила голову Фри
цу, и бѣдняга впервые почувствовалъ, къ  у ж а
су маіора, что есть на свѣтѣ и другія п р іят
ныя вещи, кромѣ отточеннаго ш ты ка, бле
стящей каски, ровной маршировки и пр. и пр....

Познакомился онъ съ нею мѣсяца три спустя 
послѣ своего приключенія.



Въ первый, второй, а можетъ быть и въ  тре
тій  разъ они встрѣтились совершенно случайно, 
въ то время, когда Фридъ шелъ со своей ро
той на ученье, а  она выходила съ корзиной, 
полною горячихъ булокъ, изъ своего дома, гдѣ 
помѣщалась ихъ п ек ар н я ... Случай вдобавокъ 
устроилъ так ъ , что этотъ домъ выходилъ од
ной своей стѣной какъ  разъ  прямо на тотъ плацъ, 
гдѣ маршировалъ Ф ри дъ ... Ничего нѣтъ мудре
наго, что въ  четвертый разъ  Анхенъ вышла изъ 
дома нарочно въ то время, когда рота должна 
-была проходить на ученье, а  въ  пятый разъ 
уж ъ самъ Фридъ надѣлъ новый, съ иголочки, 
мундиръ и, сдѣлавъ порядочный крюкъ, съ умы
сломъ пришелъ къ Анхенъ, чтобы купить у ней 
на 5 пфенниговъ хлѣба и сказалъ при этомъ 
такой удивительный комплиментъ, отъ котораго 
Анхенъ вся вспыхнула, не зная  обиж аться-ли 
ей на него или смѣяться. Впрочемъ, въ  концѣ 
концовъ она рѣшилась лучше разсмѣяться, а 
чтобы на всякій случай не остаться въ  долгу 
и  вознаградить себя, кинула въ Фрица цѣлую 
пригоршню муки, перепачкавъ его съ  ногъ до 
головы и заставивъ еще кромѣ этого пре- 
уморптельно расчихаться. Тогда появилась на 
сцену фрау Эмма, маленькая толстенькая ста- 
рушенка, маменька Анхенъ, обвела нхъ сначала 
строгимъ взглядомъ, но, узнавъ въ  чемъ дѣло, 
сейчасъ же успокоилась.

Тогда Анхенъ сочла удобнымъ представить 
ей Фрица, «который, помните, m utterclieu , спасъ 
недавно ж изнь кому-то... или нѣтъ, это не онъ... 
да... Что вы такое сдѣлали, герръ Фрицъ?»

Но такъ  к ак ъ  герръ Фрицъ повидимому не 
имѣлъ ни малѣйшаго ж еланія сообщать о сво
емъ подвигѣ, что было сочтено за  весьма по
нятную скромность, то фрау Эмма, какъ  так 
тичная особа, сразу прекратила этотъ разговоръ, 
сказавъ: «Да, да! Я помню! Если это вы тотъ 
самый герръ Фрицъ, котораго всѣ зовутъ бра
вымъ Ф ридомъ...»

Конечно, это былъ опъ, хотя и очень мало 
походилъ въ эту минуту на браваго мужчину, 
т а к ъ  какъ  весь съежился, смутился, потупивъ 
тлаза, потому что чувствовалъ, какъ  яркій  ру
мянецъ выступаетъ у него на щ екахъ, несмотря 
на слой муки. А все отчего? Отъ сущихъ пу
стяковъ: ему вдругъ показалось, что въ  шкафѣ 
съ булками, въ самомъ углу, чья-то  голова по
казала ему язы къ. Ч ья-то! О, онъ прекрасно 
зн ал ъ — чья! Но, понятно, все это былъ чистый 
вздоръ и никакой головы въ  ш кафѣ не было, 
да и быть не могло.

Само собой разумѣется, что послѣ знакомства съ 
Анхенъ, онъ могъ ѣсть только тотъ 'хлѣбъ, кото
рый пекли въ ея булочной, потому что это былъ 
единственный порядочный, доброкачественный, 
недорогой и вкусный хлѣбъ во всемъ городѣ.

Таково было мнѣніе Фрица, за которое онъ 
стоялъ горой и свернулъ бы шею всякому, кто

осмѣлился-бъ утверж дать противное. И вотъ, 
однажды судьба послала ему очень тяжелое 
испытаніе.

Возвращ аясь к акъ -то  изъ булочной съ куль
комъ подъ мышкой, онъ встрѣтился съ маіо- 
ромъ, который полюбопытствовалъ, что такое 
несетъ Фрицъ.

У знавъ, что въ кулькѣ леж атъ  булки про
изведенія Анхенъ, маіору захотѣлось обрадовать 
своего любимца, потому что онъ уж ъ кое-что 
слышалъ, и старикъ вздумалъ попробовать одинъ 
изъ зандкухеновъ, которые такъ  мастерски дѣ
лали ручки Анхенъ. Нужно было видѣть въ это 
время лицо браваго Фрица! Тревога ожиданія, 
смутныя предчувствія, сердечный трепетъ, сму
щеніе, волненіе и всѣ солдатскія правила— все 
это вылилось на лицѣ Фрица въ одинъ громад
нѣйшій вопросительный знакъ:«похвалитъ или 
не похвалитъ»?

Разумѣется, маіоръ похвалилъ; да развѣ мо
гло быть иначе? Онъ настолько любилъ сво
его Фрица, что врядъ ли захотѣлъ бы его 
огорчить.

И такъ , испытаніе судьбы на этотъ разъ 
окончилось благополучно, даж е слишкомъ бла
гополучно, потому что маіору такъ  понрави
лись зандкухенъ Анхенъ, что онъ выразилъ 
ж еланіе и самъ покупать у ней булки къ ве
личайшей гордости и радости своего подчи
неннаго.

Такимъ образомъ, у фрау Эммы появилось 
два новыхъ покупателя, за  что Фрицу было 
пожаловано право явл яться  въ  гости, когда 
угодно, а  затѣмъ, когда за  маіоромъ послѣдо
валъ еще лейтенантъ фопъ-Корнъ, то— даже и 
цѣловать иногда ручку прекрасной Анхенъ. 
Фрицъ чувствовалъ себя на седьмомъ небѣ отъ 
счастья, хотя самое право оказалось фиктив
нымъ. К акъ ни странно это, но всегда случалось 
какъ -то  т а к ъ , что прелестпая ручка очень и 
очень ловко ускользала, стоило только Фрицу 
выразить намѣреніе запечатлѣть на ней свой 
горячій поцѣлуй.

Да и вообще, если ислючить этотъ непонят
ный эпизодъ, то Фрицъ черезъ чуръ рано по
рѣш илъ, что онъ счастливъ, рано, рано: совсѣмъ 
не слѣдовало ему т ак ъ  думать, въ чемъ онъ 
и самъ скоро убѣдился. Началось съ того, что 
чуть ли не въ  первый же вечеръ, когда онъ. 
воспользовавшись приглашеніемъ, посѣтилъ бу
лочную не въ качествѣ покупателя, а — гостя, 
онъ рѣшительно не зналъ какъ  вести себя съ 
Анхенъ а, главное, о чемъ говорить съ ней.

Но первый вечеръ прошелъ еще сравнитель
но сносно за  разговорами о службѣ, марширов
кѣ, ружейныхъ пріемахъ, барабанныхъ сигна
лахъ, старомъ маіорѣ и другихъ болѣе или ме
нѣе интересныхъ предметахъ.

Фрау Эмма и Анхенъ слушали очень вни
мательно и поддакивали, кивая головой, хотя



и не всегда впопадъ, потому что онѣ обѣ по
нимали въ военномъ дѣлѣ столько ж е, сколь
ко Фрицъ по части печенія булокъ, на за то 
онѣ знали правила учтивости, оказавш іяся въ 
данномъ случаѣ тѣмъ болѣе необходимыми, что 
ихъ собесѣдникъ далеко не отличался красно
рѣчіемъ, сплошь и рядомъ уснащ ая свою рѣчь 
такими словечками, какъ «тово», «этово» 
«какъ  е го » ...

Вотъ почему, вѣроятно, во второе его по
сѣщеніе и случился маленькій казусъ, нехоро
шій предвѣстникъ будущаго, котораго, къ  несча
стью, Фрицъ не замѣтилъ.'Сначала все шло обыч
нымъ порядкомъ: онъ справился о здоровьѣ 
фрау Эммы и фрейлейнъ Анхенъ, пытаясь, 
(опять неудачно!) поцѣловать ея ручку; тѣ  спра
вились о томъ же у него; затѣмъ принесено было 
пиво для Фрица и кофе для дамъ. Всѣ чинно 
усѣлись вокругъ стола, смотря другъ на друга, 
и мучаясь мыслью о томъ, чтобы такое ска
зать . Анхенъ была не въ духѣ и не хотѣла 
начинать первая; но наконецъ, она не вытерпѣла 
и обратилась къ  Фрицу съ просьбой разска
зать что-пибудь новенькое.

Фрицъ очень обрадовался этой просьбѣ.
—  Что-нибудь новенькое?! Съ удовольстві

емъ, фрейлейнъ! Д а-съ, какъ  е г о ... .  Ну и де- 
некъ же сегодня у насъ выдался: мы до того 
домаршировались, знаете, что у меня вся ру
баш ка вспотѣла, не только что я  самъ!..

И онъ умильно поглядѣлъ на Анхенъ, ожи
дая сочувствія своему положенію.

Но, о уж асъ, дѣйствіе его словъ было со
всѣмъ противоположное; вмѣсто сочувствія фрей
лейнъ зѣвнула ему прямо въ глаза самымъ 
безцеремоннымъ образомъ, а за  ней зазѣ вала 
и фрау Эмма.

Конечно, Фрицъ продолжалъ разсказы вать, 
будто бы ничего не замѣчая, но когда тоже са
мое стало случаться и въ третій , и въ  четвер
тый, и во всѣ послѣдующіе дни и вечера, стоило 
ему только открыть свой ротъ, тогда только 
Фрицъ понялъ, что тутъ кроется к акая-то  таин
ственная причина, и что во всякомъ случаѣ 
это плохой признакъ для него, какъ  для раз- 
скащ ика.

Дальше-больше и мало-по-малу Фрицъ сталъ 
зам ѣчать, что тѣ  планы, которые онъ л ел ѣ 
я лъ  въ своей душ ѣ — врядъ-ли могутъ быть 
приведены когда-нибудь въ исполненіе и, какъ  
это водится въ  такихъ случаяхъ, чѣмъ больше 
онъ чувствовалъ, что мелсду нимъ и дѣвушкой 
выростаетъ к акая-то  неприступная крѣпость, 
тѣмъ жгучее, страстнѣе закипало въ  немъ ще
мящее чувство, которое старый маіоръ ирони
чески окрестилъ словомъ «любовь», сказавъ 
однажды Фрицу: «Г м ... г м ... D onnerw etter! Я 
слыш алъ, что ты уж ъ больше не бравый Фрицъ, 
а влюбленъ, к акъ  к ош к а ... D reihundert ta u 
send... берегись, Фрицъ! Любовь... это... это...»

но, к ъ  сожалѣнію , онъ пе докончилъ своего 
опредѣленія. Почему? Очень просто, потому- 
что самъ никогда не любилъ и не зналъ какъ- 
опредѣлить это чувство.

Къ довершенію же бѣды, въ одинъ прекрас
ный день, когда Фрицъ послѣ ученья напра
вился, по обыкновенію, къ  Анхенъ, фрау Эмма 
(Анхенъ не было дома) объявила ему непріят
ную для него новость: оказалось, что л ей те
нанту фонъ-Корну нравились не однѣ только 
булки, а  еще и...

Р азум ѣ ется , Фрицу не нужно было долго ло
мать себѣ голову, ч іе  имя должно было слѣ 
довать за этимъ «и», какъ  ни старалась за
интриговать его старая булочница...

Вѣдь не фрау-ж е Эммы, понятное дѣло! Слѣ
довательно... Чтобы убѣдиться въ этомъ окон
чательно, Фрицу не пришлось дожидаться осо
бенно долго, так ъ  какъ  въ  слѣдующее же по
сѣщеніе булочной онъ столкнулся тамъ носъ- 
къ  носу съ своимъ лейтенантомъ.

П ризнаться сказать врядъ-ли  встрѣча эта 
была для него особенно пріятной, хотя Фрицъ и  
всталъ во фронтъ и отдалъ честь, к акъ  слѣду
етъ  по положенію; за  то лейтенаптъ, повиди- 
мому, очень обрадовался Ф рицу, потому ч т о , 
поздоровавшись съ фрейлейнъ Анхенъ самымъ- 
непринужденнымъ образомъ въ то время к ак ъ  
бѣдняга Фрицъ еле-еле пробормоталъ свое при
вѣтств іе , лейтенантъ вдругъ вспомнилъ, что' 
онъ забылъ дома свой портсигаръ и поэтому, 
нисколько не стѣсняясь присутствіемъ Анхенъ, 
приказалъ Фрицу немедленно же сбѣгать за  
нимъ на его, лейтенанта, квартиру. Но это еще- 
не все ...

Подмигнувши какъ-то  странно Анхенъ, онъ, 
шутя конечно, пообѣщалъ Фрицу посадить его- 
на 3  дня подъ арестъ , если тотъ не вернете® 
назадъ  самое большее, что черезъ ' / 2 часа.

Очевидно, па этомъ поступкѣ лейтенанта ле
ж ала печать чего -то  непонятнаго: или онъ 
ничего не зналъ объ отношеніяхъ Фрица къ 
Анхенъ, или зналъ слишкомъ много и ...

Впрочемъ, зачѣмъ-же думать и говорить о» 
людяхъ дурное, когда не знаешь объ этомъ н а
вѣрное!.. Но Фрицъ былъ на этотъ счетъ сво
его собственнаго мнѣнія и, не взирая на су
бординацію и солдатскія правила, хоть и мыс
ленно, а  в се -ж е  ругнулъ таки судьбу за  т о ,  
что его лейтенаптъ оставилъ свои папиросы до
ма. Увы! для пего было теперь ясно, какъ  Бо
жій день, что вотъ и еще одинъ вечеръ для 
него потерянъ. Вѣдь не можетъ же онъ въ  
самомъ дѣлѣ быть въ  томъ-ж е обществѣ, гдѣ 
присутствуетъ начальство! Второй вечеръ! Лег
ко выговорить! А впрочемъ...

Да, не легко! Но чтобы сказалъ  бѣдняга Фрицъ, 
если-бы узналъ, что такихъ вечеровъ предстоитъ 
впереди еще м н о го -м н о го .

Къ довершенію же несчастья онъ или на



что-то надѣялся пли былъ уж ъ до такой сте
пени наивепъ, что спѣшилъ изо всей мочи, ш а
гая за портсигаромъ, и не чувствуя какой 
сюрпризецъ готовитъ ему насмѣшница судьба. 
Наконецъ онъ вернулся, быстро прошелъ че
резъ булочную и заднія комнаты, пока не оста
новился, увидавъ, какъ  фрау Эмма разливала 
кофе по чаш камъ, а за ея спипой лейтенантъ 
фонъ-Корнъ цѣловалъ въ это время ручки у 
Анхенъ.

При его появленіи общество сейчасъ же при
няло другія позы, но изъ всѣхъ четырехъ скон
фузился только одинъ Фрицъ, услышавшій лей
тенантское «спасибо», въ  которомъ нисколь
ко не нуж дался, но за то пожелавшій самому 
себѣ лучше просидѣть цѣлый мѣсяцъ подъ аре
стомъ, чѣмъ принести портсигаръ и быть сви
дѣтелемъ такой сцены, какую онъ засталъ . Об
щее смущеніе, т .  е. смущеніе Фрица продол
жалось очепь недолго, такъ  какъ  вслѣдъ за  
«спасибо» сейчасъ -  же послышалось: «ну, а 
теперь можешь отправляться домой», и никто, 
никто, ни фрау Эмма, ни фрейлейнъ Анхенъ, 
ни маленькій Ш пицъ, котораго онъ кормилъ 
всегда печеньемъ, не протестовали противъ та 
кого ужаснаго рѣш енія.

Что же оставалось дѣлать Фрицу? Уйти, ко
нечно!

Онъ так ъ  и сдѣлалъ, унеся въ  своей душѣ 
новое чувство такое-ж е жгучее, какъ и любовь, 
если еще не болѣе— ревность.

Но пройдя булочную, онъ остановился у вы
ходной двери, точно надѣясь, что его вернутъ 
обратно.

Напрасно! Совершенно напрасно! Никто объ 
этомъ и не подумалъ. Фрау Эмма была слиш
комъ польщена посѣщеніемъ лейтенанта фонъ- 
Корнъ (фонъ— это что-нибудь да зн ачи тъ !) и, 
разливая кофе, уже мечтала кой о чемъ, что 
вмѣстѣ съ кофейнымъ ароматомъ препріятно ще
котало ея нервы; фрейлейнъ Анхенъ весело смѣ
ялась , кокетничая съ красивымъ офицеромъ, 
Ш пицъ облизывался, проглотивъ печенье, ки
нутое ему лейтенантомъ, а  лейтенантъ, гм!..

Какое ему можетъ быть дѣло до Фрица! Ров
но никакого... и Фрицъ, оскорбленный до глу
бины души, тихонько отворилъ дверь и поплел
ся по улицѣ.

А хъ, Анхенъ, Анхенъ! Не даромъ же она 
была такой кокеткой!

Передъ кѣмъ - же и показать свое искус
ство, какъ  не передъ офицеромъ. Развѣ  можетъ 
Фрицъ идти въ сравненіе съ нимъ. Конечно, 
нѣтъ!

Одному только Фрицу могло-бы придти въ 
голову такое сравненіе. Но Анхенъ —  нѣтъ ! 
П равда, ей одну минутку было ж аль Фрица, 
когда онъ ушелъ не солоно нахлебавш и... Н оза- 
чѣмъ-же онъ ушелъ, а не остался? Вѣдь не мог
ла-зке она просить его объ этомъ при посто

роннихъ. Это и неприлично... и мало-ли что 
еще могутъ подумать, а  опа вовсе не хотѣла, 
чтобы на ея репутацію легло како е -н и б у д ь , 
хоть самое маленькое, пятны ш ко...

Ясно, что Анхенъ была незнакома съ сол
датскими правилами; иначе-бы она разсудила 
по другому.

Т акъ  текло время. Все, казалось, шло попреж - 
нему: въ булочной пеклись булки, Фрицъ хо
дилъ на ученье и иногда къ  Анхенъ; но это' 
«иногда» можно было скорѣе н азвать рѣдкимъ, 
чѣмъ частымъ.

Дѣло въ томъ, что за послѣднее время лей
тенантъ фонъ-Корнъ сталъ относиться къ Фри
цу болѣе чѣмъ странно. Отчего случилась т а 
кая  перемѣна разсказывали разно. Злые язы 
ки, напримѣръ, увѣряли, что лейтенантъ не па 
шутку влюбился въ Анхенъ и зналъ, что у не
го есть соперникъ въ лицѣ Фрица. Послѣдстві
емъ этого было то, что сначала высокородный 
фонъ-Корнъ возмутился, потомъ расхохотался и , 
наконецъ, рѣш илъ быстрѣе повести аттаку н а  
сердце Анхенъ.

К ъ этой гнустностп (потому что вѣдь это - 
же гнустность взводить на человѣка небыли
цы) нѣкоторые прибавляли еще худшую: будто- 
бы у лейтенанта гдѣ-то въ глухомъ городишкѣ 
Саксоніи уже есть еще одна Анхенъ, носящ ая 
и по сю пору фамилію фонъ-Корнъ...

Кто правъ , кто в и н о ватъ ,— судить не намъ, 
но приходится таки  сказать, что дѣйствитель
но съ нѣкотораго времени Фрицъ сдѣлался для 
лейтенанта не просто Фрицомъ Розеновъ, ря
довымъ его роты, а  кѣмъ-то такимъ, кому онъ 
былъ всегда не прочь устроить мелкія непріят
ности, потому что крупныя, при всемъ своемъ 
ж еланіи, онъ, благодаря аккуратности Фрица, 
сдѣлать не могъ. И за иихъ-то именно онъ на
казы валъ  точно нарочно ничѣмъ инымъ, какъ  
тѣмъ, что оставлялъ его безъ отпуска, точно 
ш кольника, лиш ая возмозкности видѣться съ 
Анхенъ.

Но Фрицъ такъ  привыкъ повиноваться волѣ 
начальства, что въ первое время даже и не 
сообразилъ въ чемъ дѣло, и если ему нельзя 
было приходить самому, то писалъ Анхенъ пись
ма, очень нѣзкныя и трогательныя, что, к ъ  сло
ву ск азать , Анхенъ очень нравилось. Она лю
била ихъ читать, потому что вѣдь очень прі
ятно прочесть про себя, что ты «богиня» и ла  
что-нибудь въ  этомъ родѣ.

Зачѣмъ же только нужно было давать читать 
ихъ лейтенанту— я не понимаю! Онъ посмот
рѣлъ на переписку совершенно иначе и, в зявъ  
у нея, не смотря ни на слезы, пи на угрозы, одно 
изъ прочитанныхъ имъ писемъ Фрица, онъ н а 
писалъ на немъ злую, нелѣпую насмѣшку и ото
слалъ письмо по почтѣ же обратно.

Фрица точно кипяткомъ обварило, когда онъ 
прочелъ лейтенантское сочиненіе, и вотъ тутъ -



то въ первый разъ оиъ почувствовалъ, что у 
него внутри закопошилось ч то -то  такое, чего 
прежде никогда не бывало и онъ, хоть и опять 
мысленно, но уж ъ не судьбу, а  самого фонъ- 
Корна послалъ теперь къ  чорту.

Не прошло и двухъ дней со дня полученія 
Фрицомъ обратно его письма къ Анхенъ какъ  
появились еще новости, тоже весьма непріятна
го свойства.

У Фрица былъ пріятель Морицъ Ш ульце, 
служившій деныцикомъ у лейтенанта. Сойдясь 
какъ-то  вмѣстѣ, онъ и разскаж и Фрицу образъ 
жизни своего барина, который можно-бы было 
обозначить такъ: утромъ въ булочной, днемъ 
въ булочной и вечеромъ тоже въ булочной, не 
смотря на то, что онъ подалъ рапортъ о бо
лѣзни и не ходитъ на ученье. Вотъ было-бы 
хорошо застукать его на мѣстѣ преступленія! 
Т ак ъ  говорилъ своему пріятелю Морицъ, никакъ 
не ожидая, что каждое его слово вонзается, 
к акъ  ножъ острый, въ сердце браваго Фрица!

А онъ-то все это время просидѣлъ въ к азар
махъ! Значитъ, все то, что говорилось объ Ан
хенъ и молодомъ офицерѣ, правда, истинная 
п равд а!...

О, въ такомъ случаѣ и Фрицъ тоже дол
женъ дѣйствовать, если не хочетъ съѣсть грибъ 
и остаться на бобахъ.

Но какъ ?  Вотъ вопросъ!
Сколько разъ  порывался онъ подойти къ 

своему лейтенанту и сказать ему: «господинъ лей
тенантъ!..» Ну,а дальше!? Дальше?! Онъ не зналъ, 
что говорить дальш е, потому-что привыкъ толь
ко рапортовать ему о происшествіяхъ, если слу
чалось быть дневальнымъ или замѣнять унтеръ- 
офицера.

К акъ-ж е онъ ему посмѣетъ сказать: «госпо
динъ лейтенантъ! Не смѣйте ходить къ Анхенъ!» 
Д а вѣдь онъ съ нимъ и разговаривать не ста
нетъ, а  просто на просто возьметъ и посадитъ 
па гауптвахту; да еще маіору пожалуется, а 
тотъ  уже и безъ того на Фрица за  послѣднее 
время сталъ  коситься. Словомъ являлось без
выходное, совсѣмъ безвыходное положеніе, ре
зультатомъ котораго было только то , что во 
Фрицѣ кровь бурлила такъ , какъ  ей совсѣмъ не 
слѣдовало бурлить, да кромѣ того и надъ солдат
скими правилами въ его головѣ сталъ спускаться 
какой-то туманъ, окутавшій нхъ мало по малу 
въ непроницаемую мглу.

Въ воздухѣ снова запахло приключеніемъ, 
которое и не приминуло, дѣйствительно, совер
шиться съ ужасающей быстротой.

За  невозможностью переговорить съ лейтенан
томъ, у Фрица мелькнула по истинѣ счастли
вая мысль, —  переговорить съ самой Анхенъ. 
Что можетъ быть проще и лучш е!? И перего
ворить серьезно, окончательно, безповоротно!

Фрицъ этотъ вопросъ обсудилъ со всѣхъ сто

ронъ и уже рѣшилъ даже что именно онъ ей 
скаж етъ  при свиданіи, взвѣсилъ и ея возмож
ные отвѣты, какъ  удовлетворительные, такъ  и 
неудовлетворительные, и если все еще продол
ж алъ колебаться и откладывать объясненіе, 
такъ  только потому, что ему не хватало са
мыхъ пустяковъ: рѣшимости, храбрости.

Право, будь на мѣстѣ Анхенъ к а к а я -л и б о  
непріятельская крѣпость,— дѣло уладилось-бы 
несомнѣнно скорѣе!

Къ счастью для людей судьба всегда устра
иваетъ так ъ ,ч то  въ концѣ концовъ даетъ имъ 
хорошаго пинка, отъ котораго нерѣшительный 
человѣкъ летитъ стремглавъ къ  намѣченной цѣ
ли и, заж муря глаза, дѣлаетъ наконецъ то, о 
чемъ давнымъ давно думалъ и передумалъ.

Для Фрица такимъ пинкомъ было сообщеніе 
Морица (конечно, ошибочное, преувеличенное), 
будто-бы лейтенантъ хвастался въ кругу свш хъ 
товарищей офицеровъ, что онъ ж детъ къ себѣ 
со дня на день прекрасную булочницу, въ  к а 
чествѣ пріятной гостьи, а это, по мнѣнію Мо
рица, въ связи съ саксонской Анхенъ, могло 
очень нехорошо окончиться для Анхенъ изъ 
Эйшлау.

Ну, разумѣется!
Фрицъ задрож алъ, какъ осиновый листъ, при 

этомъ извѣстіи.
—  Какъ! Анхенъ, его Анхенъ придетъ къ 

лейтен ан ту!... Н ѣтъ, это невозможно! Онъ дол
ж енъ спасти е е . . .

Въ тотъ же вечеръ онъ былъ въ булочной, 
куда пришелъ страшно взволнованный и съ т а 
кими сумасшедшими глазами, что фрау Эмма да
же испугалась.

Началось горячее объясненіе. Фрицъ, захле- 
бываясь, путаясь,говорилъ, говорилъ, безъ кон
ц а , изливая все, что тяжелымъ гнетомъ дави
ло его душу.

Надо было быть каменнымъ, чтобы не р ас 
чувствоваться ... И все-же никто не расчувство
вался по той простой причинѣ, что никто ни
чего не понималъ изъ Фрицовой рѣчи, кромѣ 
тысячи разъ  повторяемаго имени ф онъ-Корнъ, 
фопъ-Корнъ и ф онъ-Корнъ. Съ бѣднягой слу
чился феноменальный к азу съ — отъ волненія и 
быстрой рѣчи онъ не доканчивалъ ни одной 
фразы, а проглатывалъ слова, воображ ая, что 
говоритъ ихъ вслухъ, тогда к акъ  онъ о нихъ 
только думалъ.

Наконецъ кое-чго поняли! Оказалось все вы
думкой н чистѣйшимъ вздоромъ; это не только 
вы сказала сама Анхенъ, но подтвердила и ма
менька. Тогда посыпались упреки на голову 
Фрпца: какъ  онъ смѣлъ подумать про Анхенъ 
чго-либо такое; к акъ  онъ не выцарапалъ глаза 
этому негодному сплетнику Морицу, которому, 
онѣ надѣются, теперь достанется отъ лейтенан
та .... И пошли, и пошли! Еще немного и Фрица по
жалуй вытолкали бы съ позоромъ и навсегда изъ



булочной; но онъ стоялъ такой грустный, та
кой приниженный, убитый, что добрыя дамы 
пожалѣли бѣднягу и милая крош ка Анхенъ пер- 
вая-ж е взяла его, ш утя , за  ухо и, потрепавъ 
немножко, сказала, что прощаетъ Фрицовы прег
рѣшенія. Но вмѣстѣ съ тѣмъ его фонды въ ея 
глазахъ упали до нуля, так ъ  что все то , что 
онъ говорилъ ей затѣмъ о своихъ планахъ на 
будущее, о томъ, к ак ъ  онъ и дни, и ночи меч
таетъ, назы вая Анхенъ своею, —  все пропало 
даромъ. Даж е не помогло соображеніе, что если 
соединить ея приданое съ добромъ, полученнымъ 
имъ отъ отца ( а  онъ,за  смертью брата, получилъ 
все, все до копѣйки), то они-бы могли устроить 
такую булочную, какой нѣтъ и въ самомъ Бер
линѣ. Да, и это не помогло, хотя при воспоми
наніи о булочной у фрау Эммы, какъ  у жен
щины практичной, лицо заблистало ласковой 
улыбкой, но Анхенъ, увы, какъ  особа вѣтреная, 
осталась холодна къ предложенію Фрица....

Удивительная вещь: булочная! Да пусть она 
будетъ первая во всемъ свѣтѣ и то развѣ мож
но ее сравнить съ офицерскими эполетами! Смѣш
но! Впрочемъ, Фрицу это не было сказано, (на 
всякій случай) а ему былъ обѣщанъ рѣшитель
ный отвѣ тъ — на завтра.

И тутъ чуть было Фрицъ не испортилъ все 
дѣло, упомянувъ, хотя и осторожно, какъ  будто 
вскользь, о существованіи саксонской Анхенъ.

Конечно, ему не только не повѣрили, но да
же назвали сквернымъ лгунишкой и сплетни
комъ, запретивъ разъ  на всегда говорить что- 
либо подобное.... Какое онъ имѣетъ, въ самомъ 
дѣлѣ, право такъ  думать о своемъ начальникѣ?! 
Онъ долженъ всегда помнить, что такое онъ,«Ро
зеновъ», просто «Розеновъ», и «фонъ-Корнъ».

Фрицъ и самъ раньше глубоко уваж алъ эту 
крошечную частицу, которая имѣетъ такую си
лу и власть возвеличивать человѣка, но въ  дан
номъ сл учаѣ ....

Ему объявили, «что въ  данномъ случаѣ его 
мнѣнія никто и не спраш иваетъ, так ъ  какъ  оно 
ни для кого не интересно. До завтра! До за
втра» !

О люди, люди! К акъ надъ вами смѣется судь
ба! Завтра!

Вы такъ  увѣрены, что это завтра будетъ все 
къ вашимъ услугамъ, а ему, какъ  разъ  на
оборотъ, нѣтъ ни малѣйшей охоты плясать по 
людской дудкѣ, и оно идетъ себѣ своей пеук- 
лопной чредой, движимое впередъ высшей не
постижимой силой. Т акъ  случилось и на этотъ 
разъ.

Когда Фрицъ шелъ домой и задалъ себѣ во
просъ: „н у , что?“ то самъ-же себѣ сказалъ 
дурака.

Оказалось, что все говорилось и дѣлалось въ 
булочной вовсе не такъ , какъ  обдумывалось ты
сячи разъ , а  Фрицъ къ  чему то сробѣлъ, скон
фузился... и почти проигралъ сраж еніе...

Всю ночь онъ, конечно, не уснулъ, а  про
ворочался съ боку на бокъ. Мысли путались, 
сбивались; придетъ одна, только что на ней 
остановится, смотришь, другая набѣж ала, тамъ 
третья, четвертая , и такъ  безъ конца.

Одно только прекрасно понималъ и чувство
валъ  Ф р и ц ъ ,-эт о  то, что, не смотря ни на какія 
субординаціи, постановленія и установленія, онъ 
ненавидитъ теперь до глубины души своего 
лейтенанта.

О, скандалъ! Любовь побѣдила солдатскія 
правила!

Наконецъ, настало и „ зав тр а“ . Утромъ Фрицъ 
всталъ съ очень тяжелой головой, разсѣянный, 
утомленный, что сейчасъ-ж е и сказалось: идя 
на улицу, онъ вдругъ надѣлъ каску задомъ 
напередъ.

Хорошо еще, что этого никто не замѣтилъ и 
Фрицъ во время исправилъ свою ошибку, а  то 
была-бы потѣха!

Вѣдь никто-же изъ постороннихъ не зналъ, 
что его головѣ теперь совсѣмъ не до каски, 
а вся она только и зан ята  одной мыслью: 
какой отвѣтъ  дастъ ему сегодня Анхенъ.

Въ урочный часъ рота двинулась къ  плацу. 
Впереди, какъ  всегда, шелъ барабанщ икъ, мѣрно 
отбивая тактъ , за  нимъ, сбоку, лейтенантъ, по
томъ солдаты. Еще не успѣли выйти со двора, 
какъ  офицеръ сдѣлалъ Фрицу замѣчаніе на 
счетъ ранца, заставивш ее того покраснѣть до 
корня волосъ, потому что Фрицъ дѣйствитель
но былъ виноватъ, но, можетъ быть, именно 
поэтому самому онъ и разозлился еще больше 
на лейтенанта и хоть по долгу службы молчалъ, 
но внутри ... Эге-ге-ге! Что дѣлалось у него 
внутри! Я бы не ж елалъ быть тогда на мѣстѣ 
лейтенанта!...

Дошли до плаца. Началось ученье. Прибѣ
ж али мальчишки и остановились... смотрятъ... 
подошелъ кое-кто и изъ взрослы хъ... Между 
послѣдними Фрицъ случайно увидалъ Анхенъ п 
именно тогда, когда она, по его мнѣнію, пере
глядывалась съ офицеромъ. Впрочемъ, узнавъ  
Фрица, Анхенъ послала и ему такой же свѣт
лый, радостный взглядъ, отъ чего вся его аму
ниція стала чуть-ли не вдвое легче. Экая 
кокетка!

Все шло обычнымъ порядкомъ, солдаты мар
шировали, останавливались, дѣлали ружейные 
пріемы такж е хладнокровно, какъ  и всегда, 
так ъ  какъ  имъ было рѣшительно безразлично: 
на плацу ли Анхенъ или гдѣ-нибудь за  три- 
девять земель отъ нихъ. У одного только Фрица 
ёкало сердечко и онъ ж далъ недождался той 
минуты, когда наконецъ ученье кончится.

Роту раздѣлили на взводы и лейтенантъ 
(нарочно!) устроилъ так ъ , чтобы каждый изъ 
нихъ церемоніальнымъ маршемъ прошелъ мимо 
Анхенъ.

Вотъ и очередь Ф рица... И дутъ ... Близко,



ближе, еще ближе... Наконецъ прошли и вдругъ, 
къ  ужасу всего взвода, Фрицъ оглянулся на
задъ  и кивнулъ Анхенъ головой въ видѣ при
вѣтствія . Это въ строю-то! К акъ  вамъ пока
жется! Неслыханная вещь!

Да, съ самаго сотворенія міра ни одинъ прус
скій  солдатъ не осмѣливался еще до такой 
степени дерзко нарушить военныя правила. Но 
судьба все еще продолжала баловать Фрица и, 
не смотря на то, что онъ сбился съ ноги, от
чего очутился въ довольно глупомъ положе
ніи пока не поправился, этого никто не замѣ
тилъ . Остановились. Скомандовали: вольно!... 
О правьсь!... Поднялось звяканье ружей, смор
каніе, чиханіе, кашель.

Затѣмъ снова послышалось грозное: смиррр- 
но! и все притихло, точно замерло, такъ  что 
слышно было, к акъ  гд ѣ -то  далеко-далеко на 
колокольнѣ часы пробили два р аза . Еще к а 
кихъ-нибудь четверть часа и Фрицъ пойдетъ 
къ  Анхенъ узнавать свою участь. Что-то она 
скаж етъ!? Судя по ея приходу на плацъ, (если 
откинуть перемигиванье съ лейтенантомъ), мож
но бы было предположить удовлетворительный 
отвѣтъ. Въ самомъ дѣлѣ: что она здѣсь не ви
дала? К акъ  учатъ  солдатъ?— Т акъ это она видѣла 
уж ъ тысячи разъ  изъ своего окна въ булоч
ной и приходить для такихъ пустяковъ на 
плацъ вовсе не было никакой надобности ... 
Рѣш ительно никакой!

А пришла она вотъ для чего: дать понять 
Фрицу, что его дорогая, безцѣнная Анхенъ на 
все, на все согласна.

О, к ак ъ  онъ счастливъ теперь, к акъ  онъ бла
годаренъ ей за  это!

Т акъ думалъ Фрицъ, продѣлывая ружейные 
пріемы, и до такой степени вся его душа пере
полнилась надеждой на счастье, что онъ чуть- 
чуть было не выскочилъ изъ фронта и не побѣ
ж ал ъ  къ Анхенъ.

« Ч у ть-ч у ть» — великолѣпное слово, потому 
что оно все таки  показы ваетъ, что Фрицъ не 
сдѣлалъ такой глупости, за  то, увы, сдѣлалъ 
другую, нисколько не лучше.

Маіоръ былъ правъ , говоря, что «любовь это... 
это... что-то так о е» ,— что, по всей вѣроятности, 
до добра не доводитъ! (Надо полагать, что имен
но эта, а не иная мысль скрывалась подъ маіор- 
скимъ «что -то » ). Но во всякомъ случаѣ нельзя 
не согласиться, что въ  строю для этой самой 
любви, дѣйствительно, так о е-ж е  мѣсто, какъ  
напримѣръ розѣ въ огородѣ среди рѣдьки и 
капусты.

Фрицу пришлось испытать на самомъ себѣ 
всю справедливость этого изрѣчепія.

Ученье уже подходило къ концу. Оставалось 
по заведенному порядку выполнить всего только 
двѣ команды «полуоборотъ направо» и «впе
редъ » . Л ейтенантъ уже началъ мечтать о вкус
номъ обѣдѣ, который ж далъ его дома, уже вы

крикнулъ первую команду, какъ  вдругъ въ от
вѣтъ  на нее въ толпѣ послышался раскатистый 
хохотъ, мальчишки запрыгали, завизж али, за 
хлопали въ ладоши и даж е Анхенъ, сама Ан
хенъ смѣялась точпо маленькая дѣвчонка.

И было отъ чего! Не успѣло въ воздухѣ про
нестись стройное, отчетливое: рразъ ... ддва!.., 
какъ  Фрицъ очутился носомъ къ  носу съ сво
имъ сосѣдомъ и чуть было не столкнулся съ нимъ 
отъ неожиданности, при чемъ оба сдѣлались 
красными, какъ раки, и преглупо ухмылялись, 
не зная, что же имъ дѣлать дальш е, а  главное 
кто виноватъ въ этомъ казусѣ .

Виноватымъ оказался Фрицъ, сдѣлавшій полу
оборотъ вовсе не туда, куда слѣдовало, а  туда, 
куда влекло его сердце, т . е . въ  сторону Ан
хенъ.

Ну понятно, что так ая  небрежность въ  испол
неніи своей службы уж ъ пе могла пройти да
ромъ.

Л ейтенантъ, сизобагровый отъ злости, потря
сая саблей и ругаясь хуже самого маіора, на
летѣлъ на Фрица и принялся изливать передъ 
нимъ свои чувства.

—  А, такъ  вотъ каковы эти примѣрные сол
даты! Вотъ кого хотѣли еще произвести въ ун
теръ-офицеры, а онъ не умѣетъ отличить пра
ваго отъ лѣваго... Въ задніе ряды тебя!.. На 
кухню!.. Конюшни чистить!..

И пош елъ, и пошелъ!
Фрицъ стоялъ, что называется, ни ж ивъ, пи 

мертвъ.
Дрожа какъ  въ  лихорадкѣ, стиснувъ зубы и 

крѣпко уцѣпившись за  ружье, онъ молчалъ и 
не вымолвилъ ни одного словечка, к акъ  не кло
котала въ немъ кровь. Да ужъ и въ головѣ 
было тоже хорошо, нечего сказать: стоялъ та 
кой шумъ, точпо на плацу стрѣляли неумол
каемо изъ тысячи пуш екъ. Всѣ мысли, какъ  
трусливые зайцы, по обыкновенію, разбѣжались 
куда глаза глядятъ  и только одна, похрабрѣе, 
засѣла гвоздемъ и упорно, упорно мелькала пе
редъ его глазами: «Анхенъ здѣсь! Все в и д и тъ ... 
все слыш итъ... Что же она обо мнѣ теперь по
думаетъ... Ахъ, если-бы ея не было... все бы 
это я  перенесъ... Но зачѣмъ же передъ нею онъ 
меня так ъ  позоритъ ... Развѣ  она пойдетъ те
перь замуж ъ за  такого, к акъ  я , обруганнаго, 
униж еннаго...

И когда ж е . . .  въ  такой день!.. Хорошъ у 
него видъ должно быть сейчасъ... Не даромъ 
же Анхенъ так ъ  смѣялась. А если смѣялась, 
значитъ все потеряно, значитъ она его не 
любитъ, потому что (онъ знаетъ это навѣрное), 
случись что-нибудь такое съ Анхенъ, уж ъ онъ, 
конечно, не сталъ-бы  смѣяться, да еще по
жалуй размозжилъ бы голову всякому, кто по
смѣлъ бы сдѣлать это въ его присутствіи...

А Анхенъ см ѣ ется ... значитъ пе любитъ... 
Да! А если не любитъ, то любитъ этого лей-



'тенанта; оттого онъ теперь и старается уни
зить его, совсѣмъ передъ нею ун и зи ть ... съ 
трязыо см ѣ ш ать ... Нарочно, нарочно!..»

Положимъ, послѣднія умозаключенія Фрида 
были сдѣланы противно всѣмъ правиламъ ло
гики, но так ъ  какъ  онъ ее никогда не изу
чалъ, то это ему и извинительно, тѣмъ болѣе, 
что лейтенантъ дѣйствительно давалъ ему яс
ный поводъ думать такимъ образомъ. Но и 
лейтенанту можно подъискать извиненіе. По
милуйте, человѣкъ столько времени дожидался 
удобнаго случая и вдругъ— имъ не воспользо
ваться! И онъ воспользовался имъ вполнѣ, сма
куя свои слова, выраженія и ж есты... Не слѣ
дуетъ однако подъ этимъ послѣднимъ словомъ 
понимать что-либо превратное, вродѣ оплеухи, 
напримѣръ.... О, никогда, никогда порядочный 
прусскій офицеръ пе позволитъ себѣ ничего по
добнаго.

Вдругъ, ему пришла въ голову блестящ ая 
мысль, которую онъ немедленно же и привелъ 
въ исполненіе, до того сильно ею увлекся!

—  Ш мидгофъ!— крикнулъ онъ сосѣду Фри
д а ,— что-ж ъ ты  стоишь, вылупивъ какъ  ба
ранъ свои глупые глаза на Розбнова... Плюнь 
ему въ рож у, что-бы онъ помнилъ въ другой 
разъ гдѣ право, гдѣ лѣ во ...»  Эффектъ отъ 
этого приказанія вышелъ поразительный, такъ  
какъ  Шмидгофъ, не задумываясь ни на одну 
минуту, исполнилъ въ точности приказъ лейте
нанта.

Тогда все вдругъ примолкло, стихла толпа, 
Анхенъ, мальчишки, самъ л ей тен ан тъ ... Точно 
вотъ сверкнула въ небѣ я р к ая  молнія и об
дала всѣхъ такимъ ослѣпительнымъ блескомъ, 
что вся природа притаилась въ  страхѣ, тре
пеща и ожидая оглушительнаго раската грома. 
Но грянулъ не громъ, а  въ  воздухѣ раздался 
звукъ рѣзкой пощечины.

Это— Фрицъ Розбновъ вышелъ наконецъ изъ 
себя и отмстилъ лейтенанту за  свое позорище.

Ударилъ— и всталъ к акъ  вкопанный, пора
женный прежде всего самъ содѣяннымъ пре
ступленіемъ, а  затѣмъ безъ всякаго сопротив
ленія позволилъ себя скрутить подбѣжавшимъ 
солдатамъ.

Вотъ что значитъ образцовая прусская дис
циплина!

Вѣсть о новомъ приключеніи съ Фридомъ 
облетѣла весь городъ, если и не съ быстротою 
молніи, то во всякомъ случаѣ гораздо быст
рѣе, чѣмъ послѣ исторіи съ братомъ. Оно и 
понятно; не даромъ говорится, что хорошая 
слава леж итъ, а  дурная по дорожкѣ бѣж итъ. 
Всѣ жители города были до глубины души воз
мущены поступкомъ Фрица и точно сговори
лись въ  одинъ голосъ— въ тотъ-ж е день его 
разж аловали изъ браваго въ негоднаго Фрица. 
.Какъ водится, сейчасъ же навели справки о

прошлой его жизни и напали тамъ на такіе ф ак
ты, отъ которыхъ у добрыхъ и честныхъ бюр
геровъ волосы становились дыбомъ, такъ  какъ  
они совершенно ясно показывали, до какой 
сильнѣйшей степени у Фрица было развито еще 
съ самаго дѣтства стремленіе къ  разнымъ пре
ступленіямъ; такъ  фрау Ш небеле, стар ая , по
чтенная женщина, сообщила громогласно, какъ  
она собственноручно нѣсколько разъ въ жизни 
выводила Фрица за  ухо изъ своего сада, гдѣ 
онъ занимался хорошимъ дѣломъ —  воровалъ 
груши и яблоки; геръ Бауманъ и геръ Клей- 
серъ объявили, что, будучи друзьями дѣтства, 
они всегда замѣчали въ Фрицѣ особенную на
клонность къ кровожадности, выражавшейся въ 
постоянномъ науськиваніи собакъ на кошекъ, 
кош екъ на крысъ и т. д.

Дойдя же до болѣе зрѣлыхъ лѣтъ, припом
нили случившееся въ  Эйшлау убійство одного 
богатаго старика, полное таинственности и такъ  
таки  до сихъ поръ неразъясненное...

Кто знаетъ : уж ъ и это не Фрицова-ли была 
работа?

Такъ что пе прошло и дня, какъ  многіе ус
пѣли увѣрить самихъ себя и стали увѣрять въ 
томъ и другихъ, что они всегда считали Фрица 
за человѣка, который добромъ не кончитъ, какъ  
не хитритъ, представляясь примѣрнымъ малымъ.

Но мало-ли чего не говорили! Хулсе всего то, 
что когда вѣсть о Фрицовомъ приключеніи до
ш ла до Берлина, то оттуда немедленпо-лсе бы
ла дана депеша приблизительно такого содер
ж анія: «судить въ  2 4  часа» . Такъ съ Фрицомъ 
и поступили. Судилъ самъ маіоръ фонъ-Ббзе- 
манъ и хоть въ  глубинѣ души не только онъ, 
но и остальные судьи, ж алѣли бѣднягу, тѣмъ 
не менѣе должны были поступить съ нимъ но 
закону и присудить къ разстрѣлу.

Къ чести маіора нужно все таки  упомянуть, 
что когда онъ подписывалъ этотъ приговоръ сво
ему любимцу,— у нею до такой степени дро
ж али руки, что перо дважды вываливалось на 
бумагу, оставляя каждый разъ на словѣ «смерт
ной» громаднѣйшую кляксу.

Но при помощи пропускной бумаги кляксу 
снимали, и это проклятое слово снова появля
лось какъ  ни въ  чемъ не бывало, выглядывая 
изъ приговора точно сама зубастая смерть. Что 
касается до Фрица, то въ эти послѣдніе су т
ки своего земнаго существованія онъ велъ себя 
до-нельзя странно. Положительно можно было 
сказать, что его душ а переселилась на тотъ 
свѣтъ гораздо раньше, чѣмъ это требовалось по 
закону, так ъ  что судъ происходилъ собственно 
уж ъ надъ однимъ только тѣломъ. Вотъ отчего 
и всѣ отвѣты  его гг. судьямъ были крайне за 
гадочнаго, непонятнаго свойства, начиная съ 
перваго, когда Фрицъ на вопросъ о своей винов
ности отвѣтилъ глухимъ голосомъ: «да, вино
в а т ъ ... больше никогда не буду». Что хотѣлъ



онъ этимъ сказать, такъ  и осталось до сихъ 
поръ невыясненнымъ. Даже при видѣ Анхенъ 
онъ почти не оживился или, по крайней мѣ
рѣ, очень мало. Словомъ, отнесся ко всему 
совершенно безучастно, точно судили вовсе не 
его, а  тѣхъ двухъ товарищей солдатъ, кото
рые стояли все время рядомъ съ саблями на 
голо.

Такж е безучастно выслуш алъ онъ и свой 
смертный приговоръ. Какое ему, въ  самомъ 
дѣлѣ, было до него дѣло! Онъ столько вынесъ, 
перечувствовалъ, пережилъ впечатлѣній за  однѣ 
только сутки , что и хъ , по настоящему, хва
тило бы для него по крайней мѣрѣ на годъ. Не 
мудрено, что нервы притупились и перестали 
функціонировать въ тѣ лѣ , а душ а... душа, по
вторяю, была уже далеко.

Снова пришла телеграмма изъ Берлина. При
говоръ былъ утвержденъ и разстрѣляніе при
казано было совершить на другой же день въ 
присутствіи всего полка.

Маіоръ, который откопалъ к ак ія -то  смягча
ющія вину обстоятельства и потому просилъ о 
снисхожденіи для Фрица, былъ непріятно удив
ленъ такимъ исходомъ процесса, но, конечно, 
объ этомъ не узналъ и не узнаетъ никто и 
никогда во всю маіорскую ж изнь. Тѣмъ не ме
нѣе онъ не могъ преодолѣть въ себѣ искуше
нія и пошелъ наканунѣ казни навѣстить бра
ваго Фрица въ  его одиночествѣ. Фрицъ, ни
какъ  не ожидавшій маіорскаго появленія, былъ 
очень удивленъ приходомъ начальства, весь пе
реконфузился и тутъ  между ними произошла 
так ая  сцена, которая вполнѣ достойна быть з а 
несенной на скриж али исторіи.

Помянувъ всѣхъ чертей и дьяволовъ на свѣ
тѣ , маіоръ суровымъ голосомъ сдѣлалъ снача
ла Фрицу строгій выговоръ за  его поступокъ 
съ лейтенантомъ.

И странное дѣло: что значитъ сила привыч
ки! При звукахъ маіорскаго голоса Фрицъ по
ложительно сталъ ож ивать и, хоть это не сдѣ
лало его вполнѣ бравымъ Фрицомъ, но уж ъ кое- 
что начинало напоминать былое. Прежде все
го, напримѣръ, во Фрицѣ вновь вселилась твер
дая увѣренность въ слова своего начальника, 
такъ  что, когда тотъ пояснилъ ому, что смер
тный приговоръ является для Фрица единствен
но возможнымъ и справедливымъ, послѣдній не 
только согласился съ начальствомъ, но даже 
добавилъ еще отъ себя, что вполнѣ этимъ при
говоромъ доволенъ, потому что, благодаря ему, 
всѣ солдатскія правила являю тся соблюденными.

—  Смѣшно-бы было, если-бы за оскорбленіе 
офицеровъ солдатъ гладили по головкѣ вмѣсто 
того, чтобы разстрѣливать? К акъ  вы думаете, 
г. маіоръ? Я думаю, что смѣшно! Это извѣст
ное правило и я  его прекрасно знаю.

И замѣтьте, все это было сказано безъ ма
лѣйшаго озлобленія или даже чувства горечи,

а съ полнымъ сознаніемъ справедливости ска
заннаго.

Теперь пришла очередь удивляться маіору. 
II странное дѣло! Ему вдругъ показалось, что пе
редъ нимъ стоитъ сейчасъ вовсе не Фрицъ, быв
шій рядовой его полка, а  просто человѣкъ, со
стоящій изъ такой же крови и тѣ ла, какъ  и 
его собственная персона. Прямымъ послѣдстві
емъ такого взгляда явилось то, что въ  мозгу 
маіора можетъ быть въ первый разъ  въ  жизни 
проглянулъ особенный взглядъ на своего под
чиненнаго и онъ не только протянулъ Фрицу 
руку, но даже п пожалъ ее крѣпко, крѣпко, 
а  затѣмъ, пожелавъ счастливаго пути на тотъ 
св ѣ тъ , круто повернулся и быстрыми шагами 
вышелъ изъ камеры.

Злые языки говорили потомъ, что у него въ  
это время были на глазахъ слезы! Весьма воз
можно, потому что маіоръ очень любилъ своего 
Фрпца.

Ч аса черезъ два послѣ старика пришла Ан
хенъ, которой начальство сейчасъ-ж е дало про
пускъ к ъ  арестанту, не успѣла она заикнуться 
объ этомъ.

Все посѣщеніе Анхенъ состояло изъ слезъ, 
причитаній, криковъ, нѣжныхъ ласкъ и даж е 
нѣсколькихъ п оцѣ луевъ ...

Но, увы! Фрицъ оставался ко всему этому 
совершенно холоденъ. Анхенъ не знала, что и 
подумать. Въ сущности, она была добрая дѣ
вуш ка и сразу же своимъ маленькимъ сердчиш
комъ поняла, что во всемъ случившемся глав
нымъ то образомъ была виновата одна она и 
потому ей очень хотѣлось загладить свою вину...

Бѣдная Анхенъ, она хотѣла невозможнаго и 
потому ничего изъ ея стараній и не вышло. 
Да и совершенно напрасно она старалась. Лю
бовь Фрица была бурнымъ, стремительнымъ 
шкваломъ, который пронесся, разруш илъ все 
въ своемъ стремительномъ бѣгѣ и з а т и х ъ .. . .  
на долго, можетъ бы ть, на в с егд а ... Вѣдь это 
не то что дисциплина, вбивавш аяся въ  Фрп- 
цову голову годами, по гвоздику.

Та еще могла проснуться въ  немъ при видѣ 
стараго маіора, а — А нхенъ!.. Нѣтъ! Вліяніе ея 
окончилось еще вчера, на плацу, вмѣстѣ съ не
удачнымъ полуоборотомъ Фрица. Ну что она 
была теперь для него, въ самомъ дѣлѣ? Для 
него, безучастнаго безразличнаго, оцѣпѣнѣв- 
шаго, почти вкусившаго сладость вѣчнаго по
к о я ?— Ничто!

Т акъ Анхенъ и уш ла со слезами на глазахъ 
какъ  и маіоръ, хотя совсѣмъ по другой причи
нѣ. Было еще одно лицо, направлявш ее свои 
шаги къ  Фрицовой камерѣ, но у самой двери 
повернувшее обратно —  это лейтенантъ фонъ- 
Корнъ. Ему тоже очень хотѣлось поговорить 
съ Фрицемъ... н о ,каж ется,н ехватилон а это духу.

Свою послѣднюю ночь на нашей планетѣ 
Фрицъ провелъ довольно покойно, конечно, все



отъ той же одури, которая напала на него подъ 
вліяніемъ массы пережитыхъ впечатлѣній.

Утромъ, на томъ же плацу, гдѣ обыкновенно 
маршировали солдаты, теперь поставили столбъ 
и вырыли подъ нимъ яму. По прежнему съ ба
рабаннымъ боемъ привели туда весь 1 1 9  пѣ
хотный полкъ, по прежнему набѣжали маль
чишки и пришла цѣлая толпа любопытныхъ, 
изъ которыхъ большинство никогда еще не ви 
дало такого интереснаго зрѣлищ а, какъ  раз
стрѣлъ человѣка.

Часовъ около двухъ привезли Фрица и по
ставили его съ завязанными глазами къ столбу. 
Пока читали вновь приговоръ, (для чего— никто 
не понималъ, потому что онъ всѣмъ уж ъ див
нымъ давно былъ и звѣ стен ъ ), часы пробили два. 
Маіоръ далъ сигналъ, грохнулъ выстрѣлъ и ...  
Фрицъ, тихо, безъ звука , повалился въ  яму.

Толпа дрогнула и заколыхалась. Послышались 
вздохи. Кое-гдѣ плакали. Вдругъ откуда ни 
взялась Анхенъ и , оттолкнувъ что есть силы 
удерживавшаго ее солдата, подбѣжала къ тому 
мѣсту, гдѣ леж алъ Фрицъ, заломила надъ своею 
головою руки, такъ  что слышно было, какъ  
хрустнули у ней пальцы и, грохнувшись на ко
лѣни, захохотала, какъ  съумасшедшая.

Ее сейчасъ-же, безъ всякой церемоніи, отта
щили и утащили.

Т ак ъ , наконецъ, закончились приключенія 
браваго Фрица, давъ возможность герру Ш тро- 
биндеру, самому остроумному человѣку во всемъ 
Эйшлау, изрѣчь новую остроту:«да, meine H errn , 
любовь безъ отвѣ та  это все равно, что пивная 
круж ка безъ пива!»

А л е к с а н д р ъ  К у ш н е р е в ъ .



Ш е к с п и р ъ  н а  с ц е н ѣ  м ю н х е н с к а г о  т е а т р а .
Читателямъ нашего ж урнала уже извѣстно, 

что вт. настоящее время въ Мюнхенѣ суще
ствуетъ особая сцена, приспособленная къ  по
становкѣ на ней произведеній Ш експира.

Еще въ началѣ нынѣшняго столѣтія возникъ 
споръ между Гёте и Людвигомъ Тикомъ о Ш ек
спирѣ, какъ  о драматическомъ писателѣ, о пи
сателѣ для сцены и вопросъ о томъ, какъ  на со
временной сценѣ ставить Ш експира, какъ  Ш ек
спира на пей играть, разрѣш ался каждымъ изъ 
нихъ особо: тутъ ихъ взгляды рѣзко расходились.

Въ очеркахъ и замѣткахъ, написанныхъ Гё
те въ 1 8 1 3 , 1 8 1 5  и 1 8 2 6  годахъ и озаглав
ленныхъ Shakespeare und  Kein Ende, онъ 
высказываетъ мысль, что Ш експира нельзя играть 
па современныхъ сценахъ, что къ его произ
веденіямъ не слѣдуетъ, невозможно предъявлять 
требованія «сценичности». Гёте находитъ, что 
«творенія Ш експира нс для тѣлеснаго ока», что 
«Ш експиръ представляетъ то, что молено легко 
вообразить, что даже лучше представляется во
ображенію, нежели глазу». Тѣнь Гамлета, вѣдь
мы въ Макбетѣ, многія «ужасающія дѣйствія» 
требуютъ прежде всего силы воображенія, и, 
по его мнѣнію, все это «въ чтеніи проходитъ 
легко и естественно, между тѣмъ какъ на сце
нѣ становится тяжелымъ, неумѣстнымъ,"даже

противнымъ». Сценическія требованія,— гово
ритъ Гёте въ другомъ мѣстѣ,— каж утся Шек
спиру ничтожными: «Мы переносимся съ нимъ 
съ одного мѣста на другое; воображеніе допол
няетъ всѣ междудѣйствія, которыя онъ пропу
скаетъ, и мы даже  благодарны за  то, что онъ 
такимъ достойнымъ образомъ возбуждаетъ на
ши умственныя силы».

Н аходя, что произведенія Ш експира нс под
чиняются внѣшнимъ требованіямъ современной 
сцены, онъ приходитъ къ  тому заключенію, что 
« Ш експиръ дѣйствуетъ посредствомъ живаго 
слова, а  оно лучше всего передается чтеніемъ 
вслухъ, и нѣтъ болѣе высокаго, болѣе полнаго 
наслажденія, какъ  слуш ать, закрывъ глаза, не 
декламацію, а  чтеніе вѣрнымъ и естественнымъ 
голосомъ произведеній Ш експира».

Исполнять его на нѣмецкихъ сценахъ«слово въ 
слово» Гёте прямо считаетъ «безсмысленнымъ». 
«Не все то, что творитъ геній, является геніаль
нымъ», пишетъ онъ тамъ-же, и находитъ, что 
превосходные и вѣрные переводы нигдѣ не имѣ
ли успѣха и рекомендуетъ передѣлки Шрёдера.

Впрочемъ, прошли года, а съ ними измѣнил
ся и взглядъ Гёте на Ш експира: онъ снова 
проникся полнымъ благоговѣніемъ къ геніаль
ному писателю.



Въ то время, когда Гёте такъ  благосклонно 
относился къ передѣлкамъ Шрёдера и считалъ 
подобныя обработки Шекспира цѣлесообразны
ми и зкелательными, онъ, состоя директоромъ 
веймарскаго театра, самъ ставилъ на сценѣ по
слѣдняго трагедію «Ромео и Юлія» въ передѣ
ланномъ видѣ. Одинъ изъ очевидцевъ этой пе
редѣлки свидѣтельствуетъ, что она была лишь 
слабою тѣнью того, что написалъ Шекспиръ: 
цѣлые акты  были перекроены, пропущены цѣ
лыя сцены, другія же прибавлены. Эту пере
дѣлку сдѣлалъ, конечно, никто иной, какъ самъ 
Гёте, и постановка этой трагедіи была для не
го, какъ директора театра, однимъ изъ са
мыхъ горькихъ разочарованій, когда-либо имъ 
испытанныхъ.

Поощреніе со стороны Гёте, пользовавшаго
ся такимъ авторитетомъ, къ передѣлкамъ Ш ек
спира для сцены, вызвало въ то время цѣлую 
массу передѣлывателой, и переработка его піесъ 
принесла очень и очень много вреда и публи
кѣ, и писателямъ, и актерамъ.

Противъ столь безцеремоннаго отношенія раз
ныхъ передѣлывателей къ Шекспиру, энергич
но возстали романтики, опираясь въ своихъ до
водахъ на непоколебимыя, твердо формулиро
ванныя требованія, а  появившійся, какъ  разъ 
въ то время, прекрасный переводъ Ш експира, 
сдѣланный Ш легелемъ, придалъ ихъ воззрѣні
ямъ и требованіямъ ещо болѣе силы и основа
нія, Романтики не допускали, чтобъ въ произ
веденіяхъ Ш експира дѣлались какія-либо измѣ
ненія, пропуски или дополненія, чтобъ къ нимъ 
примѣнялись требованія современной сцены и не
уклонно доказывали, что для произведеній Ш ек
спира должна быть совершенно особая сцена, 
похожая на ту, которая существовала въ дни 
самого Ш експира,— такая  сцена, какую мы ви
димъ теперь въ Мюнхенѣ.

Въ своихъ Dramaturgische Blätter Л. Тикъ 
прямо высказывается за то, чтобъ Ш експира 
играли снова при той простой обстановкѣ, к а
кая существовала въ его время. При необычай
номъ развитіи декоративнаго искусства, деко
раціи, по мнѣнію Тика, перестаютъ быть не
обходимой принадлежностью піесы, аксессу
арами при ея постановкѣ, а  обращаются въ 
самостоятельныя произведенія искусства и тѣмъ 
самымъ, отвлекая на себя вниманіе зрителя, 
Дѣлаютъ послѣдняго разсѣяннымъ и мало вни
мательнымъ, какъ  къ самому драматическому 
произведенію, такъ  и къ  его исполнителямъ. 
Тѣ перемѣны картинъ, на которыя Ш експиръ, 
по мнѣнію Тика, лишь указывалъ въ своихъ 
ніесахъ, теперь исполняются фактически, про
исходятъ на самомъ дѣлѣ и, конечно, требует
ся не мало времени на то, чтобъ замѣнить 
лѣсную декорацію роскошной залой, при чемъ 
и тамъ и тутъ стараю тся, к акъ  можпо близко, 
добиться истинной правды и вѣрности въ  изо
браженіи такихъ мелочей, о которыхъ самъ

Ш експиръ никогда даже іу іо  думалъ. Вотъ по
чему Тикъ и говоритъ, что отношенія публики 
въ то время, и въ его— совершенно различны. 
Тикъ ж елаетъ видѣть произведенія Ш експира на 
такой сценѣ, гдѣ декораціи и обстановка не ума
ляли бы силы и значенія Шекспировской рѣчи, 
не заставляли бы пропускать цѣлыя явленія, 
цѣлыя сцены, а ,  напротивъ, выдѣляли бы еще 
болѣе геніальность поэта, еще болѣе придава
ли бы силы и экспрессіи его творчеству.

Ш експиръ, говоритъ Тикъ въ тѣхъ же « B lä tte r» , 
не такой писатель, котораго можно было бы 
позволить себѣ передѣлывать и перекраивать по 
своему. Все, что имъ написано, онъ хотѣлъ на
писать, н все должно быть сохранено при по
становкѣ его на сценѣ. Если же при современ
ныхъ условіяхъ театра этого достигнуть нельзя, 
то слѣдуетъ давать Ш експира безъ декорацій, 
на особо приспособленномъ для этого театрѣ.

Взгляда Тика придерживается и А. Ш легель. 
Въ своемъ сочиненіи «V orlesungen über d ra
m atische K unst und L ite ra tu r»  Шлегель ука
зываетъ на то, что роскошная обстановка, де
кораціи, освѣщеніе, музыка, превращенія, ма
шины и костюмы— все это до того избаловало 
насъ, что мы ни за что не согласились бы вер
нуться снова къ той сценѣ, которая была при 
Ш експирѣ, а между тѣмъ, по мнѣнію Ш леге
ля, многое говоритъ въ пользу послѣдней. При 
отсутствіи роскоши въ постановкѣ, напротивъ, 
при полной оя простотѣ, публика становится 
гораздо требовательнѣе и къ самому драмати
ческому произведенію и къ исполнителямъ.

Основываясь на представленіи шекспиров
скихъ піесъ, какъ  омѣ давались на его сценѣ, 
Шлегель указываетъ на то, что въ то время 
воображенію, фантазіи самого зрителя было 
предоставлено дополнить, мысленно дорисовы
вать ту необходимую обстановку, которою поэтъ 
желалъ окружить изображаемое имъ передъ 
зрителемъ. Вслушиваясь въ то, что говорили 
актеры, постоянно слѣдя за  ихъ игрой, увле
кающійся зритель, отдавшись охватившему его 
впечатлѣнію, полный иллюзіи, но замѣчая со
вершенно мелочей обстановки, забываетъ все на
стоящее, мысленно и душевно переживаетъ то, 
что должны переживать въ то же время дѣй
ствующія по иіесѣ лица. Если же зрители ста
нутъ до крайности критически относиться ко 
всѣмъ мелочамъ сцены, подмѣчать малѣйшія не
сообразности ея, это будетъ свидѣтельствовать 
лишь о полной неспособности ихъ къ воспри
нятое того, о чемъ говоритъ поэтъ, о полномъ 
отсутствіи дара воображенія: для такого зри
теля всякоо представленіе теряетъ характера, 
удовольствія и наслажденія

Если мы обратимся къ  новѣйшему времени, 
то убѣдимся, что въ Германіи стремленіе ви
дѣть произведенія Ш експира на особой, болѣе 
подходящей для нихъ сценѣ, выражалось все 
сильнѣе и опредѣленнѣе.



Проф. Ульрицй, въ своемъ сочиненіи «Über 
Schakespeare’s d ra A tis c h e  K unst» , отзываясь 
неодобрительно о нашихъ постановкахъ Ш ек
спира, вспоминаетъ представленія временъ са
мого Ш експира, когда сцена и публика не бы
ли такъ  рѣзко отдѣлены другъ отъ друга, ког
да было гораздо болѣе общенія между поэтомъ 
и актерами съ одной стороны и публикою— съ 
другой, съ тою пестрою толпою, для которой 
эти представленія служили не только забавой 
и развлеченіемъ, но и школою, гдѣ она мно
гому училась, гдѣ она воспитывалась.

Въ статьѣ «Über das Engliche Theaterw esen 
zu Schakespeare’s Zeit» И . Деліусъ говоритъ, 
что отсутствіе такихъ декорацій на сценѣ во 
времена Ш експира, которыя имѣются у насъ, 
оказывало несомнѣнную услугу и исполнителямъ, 
и поэту, и публикѣ: черезъ это достигалось бо
лѣе ясное, болѣе непосредственное и тонкое по
ниманіе и воспріятіе творенія поэта. Деліусъ 
искренно завидуетъ той публикѣ, наполнявшей 
театръ Ш експира, которая настолько увлека
лась представленіемъ, что, смотря на 4 — 5 сол
датъ , появляющихся на сценѣ, воображала пе
редъ собою цѣлую битву или, глядя на нѣсколь
кихъ жалкихъ актеровъ, одѣтыхъ въ рваныя 
и мокрыя платья, переживала вмѣстѣ съ ними 
всѣ ужасы кораблекрушенія, ихъ постигшаго.

Точно такж е смотритъ на этотъ вопросъ й 
Рихардъ Вагнеръ въ своемъ «Gesamm elte Schrif
ten  und D ich tungen» . Уже одно то , по его 
словамъ, заставляетъ примѣнять иныя требова
нія къ постановкѣ шекспировскихъ произведе
ній, чѣмъ это дѣлаетъ современная сцена, что 
актеры во времена Ш експира играли на под
мосткахъ, окруженныхъ со всѣхъ сторонъ зри
телями. Вагнеръ находитъ, что само драмати
ческое искусство стояло тогда несравненно вы
ше, чѣмъ современное.

И такъ  мы видимъ, что въ Германіи много пи
салось за устройство сценъ для шекспировскихъ 
произведеній, по до нашихъ дней все это не 
привело ни къ какому существенному резуль
тату. Еще въ 1 8 1 7  году знаменитый въ то вре
мя архитекторъ Ш инкель предложилъ совершен
но корепное преобразованіе и переустройство сце
ны, но его проектъ такъ и остался проектомъ.

Извѣстный нѣмецкій шекспирологъ Рудольфъ 
Ж е н э , трактуя въ своемъ сочиненіи « Die 
Entw ickelung des Scenischeu T heaters und die 
Bühnen -  reform  » о мастерски проведенныхъ 
взглядахъ и замѣчаніяхъ ПІинкеля, излозкен- 
ныхъ имъ въ статьѣ , весьма лишь недавно н а
печатанной въ «B ayreu ther-B lä tter»  (1 8 8 7  г .) , 
пишетъ, что Ш инкель задался мыслью упро
стить современную сцену и сдѣлать ее похо
жею на сцену въ античномъ театрѣ.

Но словамъ Р. Феллнера въ его «Geschichte 
einer deutschen M usterbühnc» въ Дюссельдор
фѣ была сдѣлана Иммерманомъ попытка поста
вить комедію «Что вамъ угодпо» па сценѣ, по

строенной на подобіе шекспировской. Попытка 
эта увѣнчалась успѣхомъ и преимущества т а 
кой постановки были неоспоримы, но она не 
вызвала подражанія и прошла совершенно без
слѣдно для другихъ сценъ.

Въ цѣломъ рядѣ статей и въ сочиненіи, о 
которомъ я  говорилъ выше, Ж енэ возстаетъ про
тивъ того направленія въ драматическомъ ис
кусствѣ, которое все болѣе и болѣе переноситъ 
центръ тяжести при представленіи т е с ъ , отъ 
исполненія на самую обстановку ихъ, на деко
раціи, костюмы и чисто внѣшніе эффекты, пе
реходящіе теперь всякую границу. Это явленіе 
чрезвычайно грустно, говоритъ онъ, потому что 
чѣмъ сильнѣе было въ обществѣ стремленіе къ 
роскоши и блеску, доходившее, напримѣръ, съ 
половины XYII ст. до безумія, тѣмъ ниясе па
дало драматическое искусство и напротивъ. Ис
ходя изъ того положенія, что правду въ искус
ствѣ не слѣдуетъ отожествлять правдѣ въ жиз
ни, Ж енэ совѣтуетъ приверженцамъ роскош
ныхъ обстановокъ, пресловутой исторической 
вѣрности и не менѣе пресловутаго реализма 
въ постановкахъ, требованія которыхъ въ этомъ 
направленіи принимаютъ изо-дня въ день все 
большіе и большіе размѣры, вспомнить, что 
чрезмѣрное усиленіе вспомогательныхъ средствъ, 
аксессуаровъ и внѣшнихъ эффектовъ является 
далеко не соотвѣтствующимъ требованіямъ и цѣ
лямъ драматическаго искусства, а, наоборотъ, 
отзывается на немъ чрезвычайно пагубно.

Ставить Ш експира при обстановкѣ, присущей 
современной нашей сценѣ, Ж енэ считаетъ пря
мо насиліемъ надъ произведеніями великаго по
эта. Н ѣтъ сомнѣнія, говоритъ онъ, что драма
тическій писатель пишетъ свои драмы такъ, 
какъ  того требуетъ существующая въ его время 
сцена, нѣтъ сомнѣнія, что условія и особенности 
послѣдней вліяю тъ и на самое построеніе, на 
сцепаріумъ драматическаго произведенія. То, что 
примѣнимо въ этомъ смыслѣ къ трагедіямъ и 
комедіямъ греческихъ классиковъ, тозке прило
жимо и къ произведеніямъ Ш експира. Если къ 
этимъ взглядамъ, высказаннымъ Ж енэ, приба
вить то, что мною было ранѣе приведено, а  за
тѣмъ то , что сдѣлалъ въ отношеніи этого во
проса Раисъ Геррикъ своими представленіями лю
теровскихъ хроникъ, то , что писалъ Гансъ фонъ 
Вольцогенъ въ своемъ сочиненіи «Die Jdealisirung 
des T heaters» , Фр. Ш ёнъ въ своей статьѣ о на
родномъ театрѣ въ Вормсѣ и наконецъ поста
новку мистерій на театрѣ въ Оберъ-Аммергау, то 
получится весь тотъ матеріалъ, которымъ руко
водствовалась дерекція мюнхенскаго театра , и 
намъ станетъ ясна цѣль и назначеніе его сцены. 
Она устроена подъ непосредственнымъ наблю
деніемъ теперешняго управляющаго придворнымъ 
мюнхенскимъ театромъ фонъ Перфалла и глав
наго декоратора и машиниста К . Лаутеншлегсра. 
Они задались цѣлью построить такую сцену, 
которая была бы образцомъ сцены для поста-



іювки піесъ Ш експира и указывала бы тѣ 
границы и предѣлы, за  которые требованія 
обстановки не должны переходить. Декораторъ 
и режиссеръ на мюнхенскомъ театрѣ даютъ 
піесѣ лишь ту обстановку, которая безусловно 
необходима для нея, ограничиваясь лишь ука
заніями мѣста дѣйствія, намеками на то, что 
должно окружать дѣйствующихъ лицъ. Во вре
мена Ш експира ніесы шли почти совсѣмъ безъ 
декорацій, и самъ Ш експиръ довольствовался т а 
кой скудной обстановкою, но за то онъ былъ 
требователенъ къ  зрителямъ, онъ ж елалъ въ 
своемъ театрѣ собирать такую публику, кото
рая, подъ впечатлѣніемъ того, что она видѣла 
на подмосткахъ, что слышала со сцены, въ сво
емъ воображеніи, въ своихъ мысляхъ развива
ла, дополняла бы то, что онъ поэтъ не догово
рилъ, не могъ изобразить передъ ней.

Подтвержденіе такого отношенія Шекспира 
къ публикѣ Савитсъ видитъ въ подлинныхъ 
словахъ самого поэта изъ Пролога къ Генриху V:

.........................П усть  вам ъ  доп олн и тъ
Ч его  н ед о ст аетъ  в о о б р а ж е н іе :
П усть каж ды й  ч ело в ѣ къ  у в а с ъ  въ  г л а з а х ъ  
Р а зд ѣ л и т с я  н а  сотни; со зд ай те  
В ой ска воображеніемъ-, если рѣ чь 
З а й д е т ъ  о л ош адяхъ— в о о б р а ж а й т е  
Ч то вы  уж ъ  у в и д ал и , к а к ъ  онѣ 
В зры ваю тъ  гр о зн о  зем лю . В аш и мысли 
Долж ны  теп ер ь  помо'Ѣ  н ам ъ  в о сх в ал я ть  
В ели ки хъ  королей  и  вм ѣ стѣ  съ  нами 
Д олж ны  вы  п ер еск ак и в ать  свободно 
Ч р е зъ  вр ем я  и  п ростр ан ство , со к р ащ ая  
В ъ ничтож ны й м и гъ , что  дѣлалось годам и .

Первое представленіе на сценѣ Мюнхенскаго 
театра трагедіи «Король Л иръ», состоялось 1-го 
іюня прошлаго года. Еще въ мартѣ мѣсяцѣ было 
извѣстно, что она пойдетъ на совершенно но
вой сценѣ, и пойдетъ такъ, какъ  ее написалъ 
Шекспиръ, и какъ  она до этого времени не 
шла въ Германіи. Собравшаяся на представ
леніе въ большомъ количествѣ развитая, ин
теллигентная публика, быстро освоилась съ но
вой постановкой одного изъ геніальныхъ про
изведеній великаго поэта, радостно и шумно 
привѣтствовала за это нововведеніе директора 
театра фонъ ІІерфалла. Даже такія  лица, пи
шетъ одинъ изъ присутствовавшихъ на пред
ставленіи Лира, которыя враждебно относятся 
ко всякимъ нововведеніямъ въ драматическомъ 
искусствѣ, не могли не отмѣтить и не оцѣ
пить одного изъ валшыхъ преимуществъ новой 
постановки, того, именно, что послѣдняя даетъ 
возможность ставить трагедію Ш експира въ 
томъ видѣ, какъ  онъ ее написалъ, нс искаж ая, 
не прибѣгая къ передѣлкѣ ея, не ставя, кромѣ 
того, пропускъ или измѣненіе той или другой 
сцены, того или другаго явленія въ зависи
мость отъ воли и вкуса режиссера. Трагедія 
«Король Лиръ», въ переводѣ Тика, заключаетъ 
въ себѣ 2 4  картины (у насъ, напр., въ пере
водѣ Дружинина цѣлыхъ 2 5 ): какъ  бы быст
ро ни мѣнять декораціи, представленіе всѣхъ

картинъ Лира займетъ очень много времени, 
между тѣмъ, какъ  на мюнхенской сценѣ чет
вертое дѣйствіе, въ которомъ семь картинъ, 
шло всего сорокъ минутъ. Въ эти сорокъ ми
нутъ передъ глазами зрителя пронеслись самыя 
разнообразныя картины и мѣстности: и пустая 
степь, и дворецъ герцога Альбанскаго и фран
цузскій лагерь близъ Довера, и палатка въ 
лагерѣ, и комната въ замкѣ Глостера, и поле 
близъ Довера, и снова палатка во француз
скомъ лагерѣ ...

Чтобы познакомиться съ расположеніемъ и 
устройствомъ мюнхенской сцены, слѣдуетъ об
ратиться къ приложеннымъ здѣсь рисункамъ. 
По нимъ видно, что такъ  называемая аван
сцена здѣсь значительно увеличена и своимъ 
выступомъ покрываетъ часть оркестра, такъ 
что разстояніе между первымъ рядомъ кре
селъ и ею весьма небольшое. Со сцены въ пар
теръ ведетъ красивая широкая лѣстница, ко
торая однако остается безъ всякаго употребленія. 
Передняя часть сцены, т .-е . авансцена,отдѣляет
ся отъ сцены внутренней большой аркой съ кра
сивымъ занавѣсомъ изъ матеріи, напоминающей 
гобеленъ, и раздвигающимся въ разныя сторо
ны. Онъ раздвигается при началѣ дѣйствія и 
сдвигается при его окончаніи, перемѣна зке к ар 
тинъ происходитъ при открытой сценѣ. За  этимъ 
занавѣсомъ расположена самая сцена: она пред
ставляетъ внутренность замка, роскошный залъ; 
декорація эта разъ на всегда укрѣплена и ни
когда не мѣняется; съ той и съ другой сторо
ны зала находятся по два выхода на сцену, 
завѣшанные тяжелыми портьерами, а на самой 
срединѣ, противъ зрителей, опять арка и нѣ
сколько ступеней, ведущихъ на сравнительно 
неглубокую часть сцены съ постоянными, точ
но такж е, какъ  на главной сценѣ, боковыми 
стѣнами, изображающими продолженіе того зке 
зала, а въ нихъ съ обѣихъ сторонъ двери съ 
опущенпыми до нола драпировками. На аркѣ 
укрѣпленъ занавѣсъ, который, опускаясь, за 
крываетъ отъ зрителя всю заднюю сцену. Въ 
самой глубинѣ ея помѣщается та декорація, 
нарисованная на полотнѣ, которая необходима 
по піесѣ. Мѣняются декораціи или совершен
но не слышно передвигаясь слѣва на право, 
или лю онѣ спускаются сверху впизъ: что
бы сдѣлать самую перемѣну декорацій совсѣмъ 
незамѣтною для зрителя, гасятъ на нѣсколько 
секундъ освѣщеніе на сценѣ, и въ моментъ на
ступившей темноты совершается вся перемѣна. 
Дѣйствіе піссы происходитъ то на авансценѣ, 
то на самой сценѣ или въ глубинѣ ея . Всѣ 
эпизодическія картины представляются на аван
сценѣ, при чемъ послѣдній занавѣсъ обыкно
венно опускается и такимъ образомъ, кромѣ 
постоянной, изобразкающей залъ , никакой де
кораціи нѣтъ. Выходъ и уходъ цѣлой массы 
людей, переносъ дѣйствія ніесы съ авансцены 
на самую сцену и обратно— все это, по сло



вамъ очевидцевъ, происходитъ необычайно бы
стро, искусно и съ соблюденіемъ полнѣйшей 
тишины, и антрактовъ между отдѣльными кар
тинами такимъ образомъ совершенно нѣтъ.

Впрочемъ, на ряду съ большими преимущества
ми повой постановки «Короля Лира» на мюн
хенской сценѣ, признанной очевидцами перваго 
его представленія, я  нашелъ въ одной изъ кор
респонденцій о немъ и указанія на нѣкоторыя 
несовершенства. Авторъ этой корреспонденціи 
находитъ, что иногда, въ особенности въ 2-хъ 
мѣстахъ трагедіи, къ фантазіи зрителя предъ
являлись слишкомъ большія требованія, слиш
комъ разсчитывали на его вообразкеніе. Одно 
изъ такихъ мѣстъ трагедіи— сцена, когда Лиръ 
находится въ пустынѣ. Задняя декорація пре
восходна, вдали дождь, громъ, молнія, вой бу
ри. Лиръ появляется въ самой глубинѣ, затѣмъ 
выступаетъ изъ арки, проходитъ всю сцену и 
почти передъ самой рампой произноситъ: «Злись 
вѣтеръ! Дуй, пока не лопнутъ щеки! Вы, хля
би водъ, стремитесь ураганом ъ...»  Чтобы про
извести сильное впечатлѣніе на зрителя при 
такой постановкѣ этой сцены, требуется отъ 
актера большой талантъ и огромное искусство, 
и надо отдать полную справедливость испол

нителямъ «Короля Лира»: они вообще мастера 
ски справились со своею не легкою задачею. 
Указавъ еще на не совсѣмъ удачную mise en 
scène шестой картины четвертаго дѣйствія (внут
ренность хижины), авторъ корреспонденціи, тѣмъ 
не менѣе, высказываетъ надежду, что такіе, 
сравнительно небольшіе промахи при новой по
становкѣ Ш експира на мюнхенскомъ театрѣ, 
легко поправимы, и находитъ, что самая сце
на, своимъ устройствомъ вообще, напоминала 
сцену XYI вѣка.

Болѣе года прошло теперь со дня перваго 
представленія на новой мюнхенской сценѣ. Кро
мѣ «Короля Л ира», тамъ шли уже и другія 
его произведенія. Большой успѣхъ, которымъ 
сопровозкдалась постановка послѣднихъ, побу
дилъ дирекцію театра ставить на той же сце
нѣ и піссы нѣмецкихъ классиковъ, какъ напр. 
Гетца фонъ-Верлихингенъ.

Интересно знать, будетъ ли и у насъ, въ 
Россіи, гдѣ среди лицъ, истинно любящихъ те
атръ , такъ  много страстныхъ поклонниковъ Ш ек
спира, сдѣлана какая-либо попытка къ такой 
постановкѣ его произведеній, какую дала Гер
маніи мюнхенская сцена?

Э . М а т е р н ъ .
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I.

Развитіе язы ка —  
великое благодѣя
ніе для народа и 
его цивилизаціи. 
Чѣмъ с о в е р ш е н 
н ѣ е  и б о г а ч е  
язы къ , тѣмъ легче 
онъ поддастся тон
чайшимъ изгибамъ 

мысли, вы раж аетъ ея всевозможные 
оттѣнки: въ  этомъ смыслѣ исторія 
язы ка и его ростъ тоже, что исторія 
культуры и національнаго развитія.

Но въ нашемъ мірѣ ни одно явле
ніе, какъ  бы оно почтенно и благодѣ

тельно ни было, не совершается исключитель
но по пути блага. Зло, темная сторона сопут
ствуютъ его неизмѣнно и часто до такой сте
пени омрачаютъ великое и свѣтлое теченіе 
міровой культуры, что у многихъ людей воз
никали и до сихъ поръ продолжаютъ возни
кать сомнѣнія въ  самой этой культурѣ, въ  ея 
нравственномъ достоинствѣ. Требуется часто 
необычайно энергическая свѣтлая мысль, что
бы не поддаться разочарованію и порыву от
рицанія при видѣ, какъ человѣчество, совер
шенствуя свои знанія  и достигая высшихъ 
нравственныхъ идей, рзідомъ съ этимъ пре
клоняется предъ самыми грубыми очевидны
ми преданіями невѣзкественной старины, гро
моздитъ одно заблужденіе на другое и вмѣстѣ 
съ источникомъ новыхъ наслазкденій для ума 
и чувства открываетъ повые мотивы несчастій 
и ошибокъ. Въ мірѣ вѣчно повторяется одна 
изъ замѣчательнѣйшихъ сценъ гетевскаго Фа
уста: воскресшій къ  новой жизни старецъ упи
вается блаженствомъ и любовью, съ его устъ

льются вдохновенныя рѣчи невѣдомаго счастья 
и неиспытанной страсти,— а за спиной у него, 
въ  зловѣщемъ полумракѣ раздается холодный, 
презрительный хохотъ Мефистофеля. Тоже про
исходитъ и съ человѣчествомъ: едва оно, ис
полненное гордаго сознанія своихъ побѣдъ, хо
четъ увѣнчать свои усилія восторженной хва
лой, на него вдругъ начинаетъ вѣять  мертвя
щій духъ отрицанія и сомнѣнія и раскрываетъ 
ему невидимые изъяны  на его блестящемъ одѣ
яніи . Злостному и одностороннему уму не сто
итъ ни малѣйшаго труда воспользоваться этими 
изъянами для какихъ угодно выводовъ.

Возьмемъ одну сторону,— развитіе мысли. Въ 
античной Греціи оно достигло небывалаго бле
ска, а  главное, стало популярнымъ и общедо
ступнымъ въ размѣрахъ для насъ едва вѣро
ятны хъ. Ничего не стоитъ рядомъ съ этимъ раз
витіемъ указать на процвѣтаніе софистики, и 
сдѣлать заключеніе, что умственный прогрессъ 
повиненъ во всѣхъ извращ еніяхъ самыхъ основ
ныхъ истинъ, во всѣхъ ш арлатанствахъ, ка
кими забавлялись аѳинскіе софисты по улицамъ 
и портикамъ. Одинаковый судъ мозкно произ
нести надъ какой угодно самой блестящей эпо
хой европейской цивилизаціи, —  этотъ судъ и 
произносятъ въ  наши дни на нашихъ глазахъ- 
Рядомъ съ ослѣпительнымъ блескомъ просвѣ
тительнаго разума вѣчно возстаютъ пророки ди
кости и умственнаго ничтожества. Духъ отри
цанія, повидимому, съ особенной злобой творитъ 
свое злокозненное дѣло тамъ, гдѣ живѣе и ярче 
всего цвѣтутъ надежды и ростутъ положитель
ныя силы человѣческой природы.

Мы сказали , что рядомъ съ мыслью ш ла и 
идетъ ея незаконная дочь софистика Силой 
ума пользуются не для уясненія положитель
ныхъ принциповъ личной и общественной жизни, 
а  для ниспроверженія ихъ, не для побѣды ду

Литературное обозрѣніе.



ха надъ инстинктомъ, напротивъ— для узако
ненія власти самыхъ разнузданныхъ влеченій, 
для оправданія дѣйствій свободныхъ отъ ка
кого-либо идейнаго руководительства. Идея эта 
грозная и благодѣтельная сила, очищающая 
всякую умственную и нравственную заразу, пре
вращ ается въ  чудовище, пожирающее самого 
себя: мысль ради отрицанія мысли, дѣятель
ность ума ради власти плоти, поразительныя 
ухищренія разума ради торж ества безсмыслія, 
безъидейности, ради пошлости и умственной 
апатіи.

То же самое происходитъ и съ словомъ. Ору
діе мысли— оно ея неизбѣжный спутникъ, ея 
одеж да, ея свѣтъ. Везъ него нѣ тъ  идеи, нѣтъ  
разума. Но подобно тому, какъ  софистика раз
вивается путемъ отрицанія идеи и принципа, 
слово можетъ освободиться отъ мысли и жить 
собственной жизнью, независимо отъ умствен
ной. На деревьяхъ часто появляются цвѣты , 
не приносящіе плодовъ; так іе-ж е пустоцвѣты 
съ поразительной быстротой ростутъ и мно
ж атся  въ  человѣческой жизни: это —  слова, 
лишенныя внутренняго содержанія, не носящія 
въ  себѣ крови и духа того, кто ихъ произно
ситъ. Въ языкѣ съ теченіемъ времени обра
зуется масса общихъ мѣстъ, всѣми признан
ныхъ положеній, характеристикъ, простыхъ обо
ротовъ рѣчи, остроумныхъ, вѣрнѣе казавш ихся 
когда-то остроумными, выраж еній. Это цѣлый 
капиталъ , завѣщанный преясними поколѣніями, 
съ великимъ трудомъ создававшими тѣ истины, 
которыя теперь лепечутъ дѣти. И этотъ капи
тал ъ  съ теченіемъ времени все болѣе увели
чивается и незамѣтно усвоивается всякимъ вмѣ 
стѣ съ усвоеніемъ язы ка. Часто даж е утра
чивается внутренній смыслъ извѣстнаго выра
ж енія, а  само выраженіе продолжаетъ ж ить, 
все равно какъ  ж иветъ иной обрядъ, значе
нія котораго пикто не понимаетъ, надѣвает
ся старинный костюмъ, утратившій всякій прак
тическій смыслъ. Съ такимъ исключительно 
словеснымъ достояніемъ мозкно прожить всю 
жизнь, можно говорить сколько угодно и о 
чемъ угодно, пи на минуту не посвятивши 
своей мысли, серьезнаго вниманія ни одному 
предмету. Вѣдь о каждомъ предметѣ, какъ-бы  
онъ труденъ и высокъ ни былъ, съ теченіемъ 
времени накопляется множество труизмовъ, точ
но опредѣленныхъ ф разъ, часто переходящихъ 
въ поговорки.

Достаточно запомнить ихъ, не отдавая себѣ 
даж е отчета въ  ихъ смыслѣ,— и «пріятный», да
же «поучительный» разговоръ ничего не стоитъ. 
Всякому приходилось присутствовать при т а 
кихъ разговорахъ, принимать въ нихъ участіе. 
Его могутъ вести между собой люди незнакомые, 
не имѣющіе никакого понятія о какихъ-бы  то 
ни было взглядахъ и убѣжденіяхъ другъ друга. 
Имъ совершенно достаточно понимать звуки, а

мысли, одѣтыя въ эти звуки, давно уже поня
ты и уяснены въ опредѣленномъ направленіи, 
даже заключены въ  извѣстныя словесныя фор
мулы. Стоитъ только заставлять  язы къ выбра
сывать постепенно эти формулы, какъ , напр., 
нажимая клавиш ъ рояля, издавать тотъ  или 
иной звукъ. И такіе разговоры только посред
ствомъ словъ безъ всякаго участія мысли про
исходятъ ежедневно, и именно они доставляютъ 
людямъ особенное удовольствіе. Бесѣда идетъ 
объ «умныхъ» вещахъ, а между тѣмъ не при
носитъ ни малѣйшаго труда бесѣдующимъ, и 
собесѣдники расходятся во взаимномъ удоволь
ствіи отъ дѣльно проведеннаго времени.

Но стоитъ спросить у этихъ «умныхъ» лю
дей, о чемъ они говорили цѣлыхъ пять часовъ ,—  
и окажется, что имъ это менѣе чѣмъ кому-либо 
извѣстно. А вопросъ,— зачѣмъ, съ какой цѣлью 
они так ъ  много говорили и къ какому резуль
тату  привела ихъ бесѣда,— приведетъ ихъ въ 
искреннее изумленіе. Развѣ  разговаривать надо 
непремѣнно съ цѣлью? А пе съ тѣмъ, чтобы 
«пріятно» провести время, въ  сущности убить 
его? Въ результатѣ пятичасовой разговоръ вы
шелъ просто сочетаніемъ давно всѣмп слышан
ныхъ фразъ въ извѣстномъ порядкѣ: въ одномъ 
случаѣ эти фразы шли въ порядкѣ abc, въ 
другомъ— bac, въ третьемъ будетъ —  cab. Но 
это нисколько не разш иритъ ни значенія са
михъ фразъ, не повліяетъ и на мысль тѣхъ , кто 
ихъ произнесъ.

Такимъ образомъ, если мысль, лишенная прин
ципа и идеи, убиваетъ идею, превращ ается въ 
софистику и умственный развратъ  и ничтоже
ство, слово, произносимое безъ участія  лич
ной умственной дѣятельности, убиваетъ самоё 
мысль, прямо ведетъ къ  тупоумію и своего рода 
попугайству. Это— низш ая ступень упадка че
ловѣческой природы: вступивши на этотъ путь, 
человѣкъ превращ ается въ  говорящую куклу, 
не только обезличивается во всѣхъ отношені
яхъ , но утрачиваетъ даж е способность усвоить 
свѣжую мысль, свободную отъ тѣхъ словесныхъ 
формулъ, какими онъ жилъ до сихъ поръ.

И вамъ не разъ , вѣроятно, приходилось ви
дѣть, какъ  недоумѣніе, какой - то испугъ по
является на лицѣ такихъ людей, когда они слы
ш атъ даже не новую мысль, а  просто фразу, 
составленную иначе, чѣмъ они привыкли гово
рить. Они васъ сразу не поймутъ и если вы 
такихъ ф разъ скажете нѣсколько, они пере
станутъ васъ слуш ать: имъ трудно даже сло
ва  комбинировать иначе, чѣмъ они привыкли 
всю жизнь. Поэтому, манера говорить у всѣхъ 
этихъ людей совершенно тождественна: одни и 
тѣ  же обороты, остроты, излюбленныя пого
ворки, присказки, иносказанія. У нихъ и серье
зное и смѣшное заранѣе предусмотрѣно, —  и 
они заранѣе улыбаются предъ какимъ-либо вы
раженіемъ, все равно какъ  Акакій А какіевичъ,



переписывая бумаги, заранѣе ощущалъ наслаж 
деніе, доходя до извѣстной буквы. Въ видѣ 
вольнаго росчерка собесѣдники разсказываю тъ 
«анекдотцы» и «случаи». Банальности въ  нере- 
мѣшку съ «происшествіями»— посредствомъ ихъ 
можно разговаривать съ кѣмъ угодно и кому 
угодно въ вагонѣ, на большой дорогѣ, на гу- 
ляньѣ, въ  гостиной. Съ дамами так ія  бесѣды 
особенно цѣнны: «происш ествія» забавляю тъ, 
а банальности каж утся часто поучительными и 
интересными. Самое главное— ни то, ни другое 
ни къ чему обѣ стороны не обязы ваетъ и ни
чего отъ нихъ не требуетъ. Недаромъ такого ро
да causeries процвѣтали въ обществѣ XYII в . ,  
самомъ пустомъ и ничтожномъ во всѣхъ отно
шеніяхъ, но за  то освѣщенномъ бенгальскимъ 
блескомъ томныхъ красавицъ. Въ causeries не 
было ни смысла, ни цѣли, въ  блескѣ ни тепло
ты, ни правды: но все было так ъ  «интересно» 
и «мило», и разноцвѣтные попугаи и не подо
зрѣвали иного рая. C auserie такимъ образомъ 
замѣняетъ и мысль и здравый смыслъ, часто 
даже талантъ . Встрѣчаю тся настоящіе вирту
озы по части этой causerie и слывутъ въ  об
ществѣ за  людей умныхъ и знающихъ, во вся
комъ случаѣ солидныхъ и почтенныхъ. Ихъ пок
лонникамъ и въ  голову не приходитъ, что предъ 
ними просто пустыя мѣста, переполненныя чу
жимъ багазкомъ, давно утратившимъ всякую 
Цѣнность.

Такого рода таланты  особенно важны для 
людей, попадающихъ въ скучную необходимость 
ожидать чего-либо, наприм. въ  вагонѣ ж елѣ з
ной дороги, въ пріемной. Время тянется край
не медленно, думать человѣкъ не привыкъ, да 
и не о чемъ ему думать: поговорить съ сосѣ
домъ— единственное спасеніе. И великое счастіе 
Для обоихъ, если они другъ въ другѣ найдутъ 
собесѣдниковъ вышеописаннаго типа. Ничего нс 
имѣя за душой и совершенно не зная другъ дру
га, они могутъ бесѣдовать безъ конца, занять 
весь промежутокъ скучнаго ож иданія.

Эти промежуточные, разговоры въ наше вре
мя перешли въ литературу. Русское общество и 
русскіе читатели переживаю тъ какъ  будто пе
ріодъ озкиданія, во всякомъ случаѣ не періодъ 
энергической мысли и сильныхъ впечатлѣній. 
Они находятся такзке въ состояніи «нечего дѣ
лать» — и отъ нечего дѣлать говорятъ и чи
таютъ. Выходитъ дѣйствительно промежуточ
ная литература, лишенная глубокаго содер
жанія , большею частью безцѣльная и баналь
ная. Перечитывая страницы зкурналовъ, зкиво 
вспоминаешь вагонный разговоръ: или пустая 
безгрѣшная болтовня, или «происш ествія», кое- 
гдѣ пикантная приправа; это моменты, когда 
собесѣдники шепчутъ что-то на ухо другъ дру
гу и расплываются въ  блаженнѣйшую улыбку 
или многозначительно умолкаютъ на нѣсколь
ко секундъ. Прочтешь повѣсть или романъ и

не знаешь, зачѣмъ убиваютъ на нее время чи
татель и авторъ . И забыть ее, перестать чи
тать такъ  же легко, какъ и вагонный разго
воръ на любой станціи, на любой главѣ . Нѣтъ 
захватывающ аго интереса, нехотя переверты
ваешь страницу за  страницей и равнодушно 
закрываеш ь книгу.

Авторы, невидимому, нисколько не смущают
ся такимъ впечатлѣніемъ: они какъ  будто н а
рочно на сотни страницъ заводятъ свою сло
весную машину и сыплютъ многочисленныя ком
бинаціи однихъ и тѣхъ же словъ, помышляя 
только о томъ, «на сколько позволитъ мѣсто». 
Словоохотливость поразительная и бѣдность со
держ анія еще болѣе удручаетъ послѣ того, какъ 
убѣзкдаешься въ  полной беззаботности автора 
на этотъ счетъ.

Самые безукоризненные образцы этой пусто
порожней литературы представляютъ новѣйшія 
произведенія г . Станюковича и г-ж и Мар. Кре
стовской, напечатанны я въ первомъ полугодіи 
Вѣстника Европы. Повѣсть г. Станюковича 
Первые шаги —  окончена, романъ г-зки Кре
стовской А ртистка  еще печатается: онъ въ 
четырехъ частяхъ , въ августовской книж кѣ на
чало третьей.

II.

Въ старину существовалъ одинъ родъ лите
ратурныхъ произведеній, къ нашему времени, 
повидимому, мало подходящій— идиллія. Чело
вѣчество никогда не отличалось ни ангельскимъ 
незлобіемъ, ни райской невинностью, и идил
лическія картины въ такомъ направленіи, врядъ 
ли почтеннѣе дѣтскихъ сказокъ. Но к огд а-то  
ихъ любили, можетъ быть потому, что люди бы
ли легковѣрнѣе или просто хотѣли хотя бы въ 
вымыслѣ найти утѣшеніе въ  скорбяхъ дѣйстви
тельности. Современный человѣкъ не такъ  лег
ко вѣритъ  и не так ъ  легко утѣш ается, и вся
кая  слащавость, чувствительная прикраса пря
мо каж ется ему обманомъ и лицемѣріемъ. Въ 
этомъ отношеніи современный человѣкъ захо
дитъ, можетъ быть, слишкомъ далеко и начи
наетъ этотъ путь слишкомъ рано. Юношей съ 
«блѣднымъ мечтательнымъ челомъ» и «русыми 
кудрями» найти, пожалуй, мозкно, но все это 
теперь далеко не надезкные признаки романи
ческаго питомца аркадскихъ нолей. А если бы 
такіе  рѣдкостные юноши и отыскались, врядъ 
ли кто почувствовалъ бы къ  нимъ особый инте
ресъ, и аркадскія добродѣтели рисковали бы 
сойти за самый прозаическій недостатокъ, въ 
родѣ глупости.

Г . Станюковичъ дерзкитсл иного мнѣнія и 
сочинилъ на четыре книжки Вѣстника Евро
пы повѣсть о нѣкоемъ юношѣ изъ породы Д а 
моновъ и Нарциссовъ.

На этотъ разъ  Нарциссъ— кандидатъ универ
ситета, но изобилуетъ чувствами и дѣлами, впол



нѣ достойными прекраснаго сына А ркадіи. Уди
вительно даж е, какъ  такому герою нашлось мѣ
сто на страницахъ органа «съ направленіемъ»: 
вѣдь у насъ множество всякаго рода «иллюстра
цій» и «семейныхъ» ж урналовъ, идеально без
грѣшныхъ и безполезныхъ для отцовъ и дѣтей. 
Только конецъ повѣсти г. Станюковича нѣсколь
ко не «семейный», это тотъ моментъ, когда 
автору ради пикантности захотѣлось побесѣ
довать съ читателемъ на ушко. А ркадія пре
вращ ается въ  сцену самаго новѣйшаго альфон- 
сизма... Но ни альфонсизмъ, ни Аркадія отъ этого 
не выигрываютъ и авторъ могъ,вмѣсто паденія, 
заставить своего героя «вспыхнуть» чуть ли не 
въ тысячный разъ  и — идиллія была бы спасена.

К андидатъ университета у г. Станюковича 
«безобразно молодъ», «черноглазъ», конечно, 
съ вьющимися волосами, «румянъ, здоровъ», но 
главная его добродѣтель въ  крайней наивности 
и застѣнчивости. Въ его разговорѣ чувствует
ся настоящій идиллическій запахъ, по словамъ 
автора, «что-то  свѣж ее, опьяняющій запахъ 
весны», «что-то новое, давно неслыханное въ  
трезвомъ Петербургѣ», куда этотъ пастуш окъ 
пріѣхалъ искать м ѣста. И въ какомъ только 
университетѣ могло воспитаться такое сокро
вище! Въ каки хъ , но-истинѣ, неземныхъ ауди
торіяхъ выросла эта «простодушная откровен
ность, готовность открыть душу предъ людь
ми, которыхъ Стрепетовъ (фамилія героя) ви
дѣлъ въ первый разъ», Авторъ заставляетъ  
даж е доктора-профессора съ завистью  внимать 
аркадскому лепетанью своего героя. Профессоръ, 
по словамъ г. Станюковича, ж алѣлъ въ это 
время объ утраченной имъ искренней, чистой 
вѣрѣ въ «идеалъ добра»... Въ этой изумительной 
странѣ и профессора оказываю тся не меиѣе 
«наивны », чѣмъ кандидаты : во всякомъ дру
гомъ мѣстѣ дѣтское неразуміе и восторжен
ность никогда не смѣшиваются съ идеализмомъ; 
юношеская наивность нс имѣетъ ничего общаго 
съ истиннымъ идеализмомъ, потому что она 
чуж да идеи и ж иветъ младенческимъ инстинк
томъ зкизнерадостнаго теленка. Идеализмъ въ 
его настоящ емъ, но-аркадскомъ смыслѣ, могу
чая сила, выносящая человѣка чистымъ и не
измѣнно убѣжденнымъ изъ самыхъ грязныхъ 
волнъ житейской пошлости, а идеализмъ взрос
лыхъ младенцевъ при нервомъ случаѣ превра
щ аетъ ихъ въ альфонсовъ.

Именно такое превращеніе совершится съ 
героемъ г . Станюковича, но до этого приклю
ченія герой этотъ долженъ раскры ть все не
исчерпаемое богатство своего «золотаго» сердца. 
Онъ влюбится и, конечно, сразу и непремѣнно 
так ъ , какъ любили въ Аркадіи. Она теперь въ 
полномъ составѣ своихъ чаръ переселилась на 
берега Невы. Предметъ Стрепетова— весьма не
молодая дѣвуш ка-докторъ, еще не кончившая 
курса. Авторъ съ особенной любовью много

кратно разсказы ваетъ разсиропленныя ощуще
н ія  своего героя— во всѣхъ его положеніяхъ 
относительно своего предмета: и въ  ожиданіи 
свиданія, и при самомъ свиданіи, и послѣ сви
дан ія. Исходный пунктъ этихъ ощущеній— обо
готвореніе Риммы Михайловны, и такое, что всѣ 
томленья средневѣковыхъ рыцарей въ сравненіи 
съ нимъ каж утся развратомъ. «Если бъ ему, 
т .-е . Стрепетову,—  говоритъ авторъ , предска
зали, что онъ загорится когда-нибудь безум
нымъ желаньемъ цѣловать руки, глаза,прильнуть 
къ  губамъ этой самой «мадонны», онъ въ ужа
сѣ отвергнулъ бы это предсказаніе, какъ  невоз
можное святотатство», «замеръ бы отъ стыда, 
считая себя первѣйшимъ негодяемъ въ под
лунной» поясняетъ авторъ. Это уж ъ нѣчто бо
лѣе идеальное, чѣмъ даже А ркадія: тамъ па
стушки и ихъ подруги превосходно отличали 
себя отъ безплотныхъ созданій ...

Съ героемъ происходятъ всѣ тѣ же преобра
зованія чувствъ, какія  обязательны для истин
наго потомка Амадисовъ, Филаретовъ и т . и. 
«Непривѣтный» Петербургъ теперь ему каж ет
ся «не лишеннымъ красоты», такъ какъ  въ 
немъ пребываетъ его принцесса, «святая дѣ
вуш ка», въ  честь которой онъ хотѣлъ бы отъ 
всѣхъ слыш ать «хвалебные гимны». Вы при 
этомъ вспоминаете, к акъ  знаменитый витязь 
Ламанчскій былъ чувствителенъ въ подобныхъ 
вопросахъ... Г. Станюковичъ такую же «славную 
исторію» только въ  несравненно болѣе блѣд
ныхъ краскахъ и микроскопическихъ размѣ
рахъ совершенно серьезно открылъ на бере
гахъ Невы и съ видимымъ наслажденіемъ .жи
вописуетъ всѣ эти « тр еп ета» , «замиранія», 
«взгляды »— всякаго качества и всевозможнаго 
значенія . Все время онъ своего университет
скаго кандидата держ итъ въ приготовитель
номъ классѣ но части здраваго смысла и са
маго элементарнаго пониманія окружающихъ яв
леній. Повѣсть подходитъ къ  концу, а съ петер
бургскимъ Амадисомъ происходятъ такого рода 
душевные казусы: «Напрасно по вечерамъ онъ 
присаживался за книгу, стараясь освободиться 
отъ думъ о Риммѣ. Послѣ одной, двухъ страницъ, 
прочитанныхъ со вниманіемъ, среди строкъ, 
к акъ -то  нечаянно, выглядывало милое лицо, 
съ черными бархатными глазами, и мечты о 
дѣвуш кѣ властно овладѣвали молодымъ чело
вѣкомъ, —  мечты, начинавш іяся обыкновенно 
идилліей о дружбѣ, объ обмѣнѣ мыслей, меч
ты , полныя желаній принести какую -нибудь 
жертву во имя этой дружбы, и совершенно не
ожиданно кончавш іяся такими дерзкими, захва
тывающими духъ картинами счастья, что юно
ша внезапно краснѣлъ отъ стыда негодованія 
и восторга, самъ удивляясь безумной дерзости 
подкрадывавшихся мечтаній и считая себя въ 
эти минута «великимъ негодяемъ», недостой
нымъ знакомства съ такой дѣвушкой.



«Что если бы она могла узнать, какія  под
лыя мысли приходятъ къ нему въ голову?

«И зад авая  такой вопросъ, Стрепетовъ при
ходилъ въ большой уж асъ  и рѣшилъ въ  на
казаніе наложить на себя эпитимыо: цѣлую 
недѣлю не искать встрѣчи съ Риммою Михай
ловной.

«Но на четвертый день онъ не выдержалъ» 
и т. д. Дѣйствительнымъ Амадисамъ чаще всего 
Дамы накладывали зпитиміи, а  въ наше время 
сами Амадисы подвергаютъ себя искусамъ, и, за 
несвоевременностью крестовыхъ походовъ, каз- 
иятъ себя воздержаніемъ.

Съ цѣлью, вѣроятно, еще выше поднять ры
царскую доблесть героя, авторъ н предметомъ 
его любви выбралъ особенную дѣвуш ку. Несмот
ря на нескончаемый лиризмъ ры царя и сладко- 
глаголивыя рѣчи автора, Римма Михайловна—  
идеальное воплощеніе всего ирозаическаго. Она 
была увлечена медикомъ и по пути увлеклась 
медициной. Медикъ оказался слишкомъ осто
рожнымъ и практическимъ и постепенно отда
лился отъ Риммы, медицина осталась. Въ са
мый разгаръ любви Стрепетова Римма гото
вится къ экзамену, дается ей это весьма не
легко, она ночи и дни проводитъ за  лекція
ми и, очевидно, до такой степени чувствуетъ 
себя подъ гнетомъ медицинской мудрости, что 
не находитъ силъ сказать и десяти словъ съ 
своими товарищами и влюбленнымъ въ нее 
юношей. Всѣ ея появленія на сценѣ до изли
шества напоминаютъ намъ ея 2 8  лѣ тъ , не- 
Удавшуюся любовь, самоотверженное изученіе 
анатоміи. Она дѣйствительно умерла для увле
ченія, по крайней мѣрѣ въ повѣсти энергія 
ся чередуется между экзаменами и хорошимъ 
аппетитомъ... Сказочный идеализмъ и младен
ческую слѣпоту Стрепетова нельзя было ярче 
«характеризовать, чѣмъ заставивъ поэтическаго 
и пылкаго юношу влюбиться въ эту дѣвушку.

Любовь должна была окончиться самымъ про
заическимъ образомъ,—  и здѣсь авторъ нравъ 
невольно, вѣроятно, нс сознавая своей автор
ской справедливости. Стрепетовъ —  слишкомъ 
ничтоженъ для какого-либо серьезнаго чувства. 
В'Ь заключеніе всѣхъ рыцарскихъ страданій и 
идиллическихъ восторговъ Стрепетова Римма Ми
хайловна съ высоты своего двадцативосьмилѣт
няго опыта и трезвости взгляда читаетъ  ему 
жестокую нотацію «въ третьихъ лицахъ» и съ 
такой очевидностью доказы ваетъ ему, что «серь
езная женщина въ лѣтахъ» не можетъ «отвѣ
чать на страсть какого-нибудь сумасшедшаго 
мальчишки», что Стрепетовъ кончаетъ свой еди
ноличный ромапъ, боясь «оскорбить своимъ при
сутствіемъ это чистое, святое созданіе». Впро
чемъ, для полнаго «излѣченія мальчишки» тре
буется письмо отъ Риммы съ просьбой къ  Стре- 
петову —  не приходить. —  И тотъ но при
шелъ...

Ч резъ нѣсколько времени аркадскій пасту
ш екъ, к акъ  мы уже говорили, превращ ается въ 
«друга» довольно «циничной»«ш аta n te » . Этимъ 
счастьемъ онъ обязанъ своему «цѣломудрію». 
Въ глазахъ Риммы это былъ мальчиш ка, т а  
ta n te  онъ показался однимъ изъ интереснѣй
шихъ Іосифовъ Прекрасныхъ. Между ними прои
зошелъ такой діалогъ. Ma tan te , налюбовавшись 
аркадской невинностью племянника, восклик
нула:

—  Да вы совсѣмъ Іосифъ П рекрасный... Вы 
сама невинность... В ы ... вы вѣрно, мой ми
лый, совсѣмъ женщинъ не знаете?

—  Совсѣмъ не знаю,— застѣнчиво прошепталъ 
Стрепетовъ. Это признаніе, казалось, поразило 
и обрадовало Валентину Марковну. И она вдругъ 
вся притихла, сдѣлалась серьезна и посмотрѣ
ла на молодого человѣка долгимъ, пристальнымъ 
взглядомъ.

<И взявш и руку сконфуженнаго родственни
ка, она совершенно неожиданно проговорила не
обыкновенно тихимъ, полнымъ какой-то мисти
ческой восторженности тономъ:

—  Ахъ, какъ  вы меня обрадовали! К акъ  не
ожиданно обрадовали, мой милый юноша! Цѣ
ломудріе —  так ая  рѣдкость среди нынѣшнихъ 
молодыхъ людей! К акъ видно, Богъ еще не ос
тавилъ васъ, хоть вы и забыли Бога, и вы дол- 
жны, слышите ли?— должны сдѣлаться истин
нымъ христіаниномъ, должны обновиться и в ѣ 
рить и любить безъ сомнѣній. Въ васъ душа 
еще не испорчена. И я  займусь вами... Я  буду 
ваш ей духовной матерью, вашей наставницей 
но пути къ  истинѣ».

Началось чтеніе брошюръ: m a tan te , поми
мо любви къ Іосифамъ, представляла еще ииз- 
вѣстный «лагерь» въ общественной жизни. Стре
петовъ долго не понималъ смысла просвѣщенія 
и духовнаго материнства. «Однажды Валенти
на Марковна, продолжаетъ авторъ, удивленная 
глупостью своего духовнаго сына, въ знакъ  рас
положенія дала ему друлсескій поцѣлуй «духов
ной матери». Поцѣлуй этотъ былъ, вѣроятно, 
не очень холодный, так ъ  какъ  въ  отвѣтъ на 
него застѣнчивый и скромный молодой человѣкъ, 
не помня себя, въ  какомъ-то изступленіи по
крылъ руки, лицо своей двоюродной тетушки 
безумными, страстными поцѣлуями.

«И  она не противилась и м ъ » ....
Но и въ  новой роли юноша скоро спасовалъ. 

Кончилось тѣмъ, что, получивъ, по ходатайству 
m a tan te , мѣсто въ провинціи, герой уѣхалъ 
изъ Петербурга.

Вотъ и вся исторія новѣйшаго Нарцисса. 
Поучительнаго, даж е просто интереснаго нѣтъ 
въ ней ни одной страницы. И что можетъ быть 
поучительнаго въ  приключеніяхъ какого-то жел
торотаго пижона? Эти приключенія могутъ быть 
разсказаны развѣ въ формѣ сказки про мышеи- 
ка , который, «не видавши свѣта, попалъ бы



ло въ б ѣ д у » .... Авторъ въ весьма возвышен
номъ стилѣ выражается про настроенія своего 
героя, побывавшаго обожателемъ «мадонны» и 
потомъ Альфонсомъ: «Первые его шаги въ  жиз
ни были далеко не т ѣ , какіе онъ ожидалъ, и 
горькій скептицизмъ уже закрался въ его серд
це и омрачилъ его вѣру въ себя и въ тѣ  иде
алы, которымъ онъ вѣрилъ». Н апрасныя сло
ва  и сказанныя совсѣмъ некстати. «Скепти
цизмъ» и «идеалы» гораздо болѣе серьезныя ве
щи, чѣмъ любое настроеніе какого угодно вос
торженнаго младенца. Не было бы рѣшительно 
ни малѣйшаго смысла во всѣхъ «ш агахъ въ ж из
ни», если бы они вели по долинамъ сказочной 
Аркадіи, совершенно к акъ  мечтается пѣкото- 
рымъ Іосифамъ Прекраснымъ. Что въ  Петер
бургѣ и иныхъ городахъ нѣтъ этихъ долинъ, 
это еще не основаніе для скептицизма, все рав
но какъ  только забавно и смѣшно отчаяніе ре
бенка, бѣливш аго на гору съ цѣлью достать 
небо и увидѣвшаго, что оно отъ него такъ  же 
далеко, какъ и раньше. Юноши въ родѣ Стрепе- 
това могутъ пожалуй потребовать, чтобы на Нев
скомъ цвѣли розы, найдутся авторы , которые 
съ какимъ - то отеческимъ затаеннымъ востор
гомъ будутъ сообщать намъ «мечты» какого- 
либо «П авли ка» ,—  и, когда тотъ не найдетъ 
розъ, вдругъ заговорятъ о скептицизмѣ... Какъ 
все у современныхъ писателей стало дешево: 
идеалы— ничто иное какъ телячьи восторги, а 
«горькій скептицизмъ»— мимолетная меланхо
л ія  ребенка, уставш аго отъ шалостей и капри
зовъ.

Съ такимъ героемъ г. Станюковичъ не могъ 
далеко уйти, не могъ даже написать болѣе или 
менѣе серьезное литературное произведеніе. По 
временамъ встрѣчаются мѣткія характеристики, 
по всѣ художественные штрихи тонутъ въ  к а 
комъ-то приторномъ сиропѣ, можно сказать зама
зываются «дѣтской каш кой», которою авторъ 
все время кормитъ своихъ читателей при по
мощи своего героя.

А ртистка— романъ иного рода, по, можетъ 
быть, еще болѣе праздное упражненіе автор
скаго досуга, чѣмъ повѣсть г. Станюковича и 
несомнѣнно болѣе неумѣлое въ литературномъ 
отношеніи.

III.

Среди новѣйшей журнальной литературы мы 
не запомнимъ «сочиненія» болѣе утомительна
го, болѣе длиннаго и въ то же время болѣе 
безсодержательнаго, чѣмъ романъ г-жи М. Крес
товской. Это въ полномъ смыслѣ <іаіонный, про- 
меоіарпочный разговоръ, образцовая эксплуата
ція человѣческаго слова, совершенно безцѣль
ная и безъидейная. До сихъ поръ романъ по
явился въ пяти книж кахъ ж урнала и его хва
титъ , вѣроятно, до конца года, а  содержанія 
въ немъ нѣтъ и па одну страницу. Требуется

по истинѣ самоотверженное,профессіональное тер
пѣніе, чтобы слѣдить за словоохотливостью раз
болтавшагося автора, при томъ презирающаго 
самые элементарные законы русской грамоты.Те
перь гимназисту не простятъ такой, напр., фра
зы: «увидѣвъ Чемезова, лицо Ольги оживилось 
еще больше, и съ тѣмъ быстрымъ, радостно
порывистымъ движеніемъ, которое теперь почтя 
всегда прорывалось у нея при встрѣчахъ сь 
нимъ, она съ сіяющей улыбкой протянула ему 
руку»; для автора такого рода языкъ ниче
го не стоитъ: онъ— пишетъ чисто механически 
pour causer un  p e u . . . .  И этотъ фонтанъ по
ложительно неисчерпаемъ и бьетъ по каждому 
малѣйшему поводу. И это исключительно зави
ситъ отъ автора, такъ  какъ  герой его, по всѣмъ 
видимостямъ, не долженъ быть болтливъ.

Герой г-жи М. Крестовской совсѣмъ не похожъ 
на героя г-на Станюковича. Это чиновникъ изъ 
высшихъ, бумажный дѣлецъ, поглощенный пре
лестями канцеляріи до такой степени, что боит
ся даже ж ениться изъ страха вкуш ать ихъ въ 
меньшемъ количествѣ. К акова внутренняя жизиь 
у этого «превосходительства», каковы у него 
идеи, убѣжденія, съ какой цѣлью и въ какомъ 
настроеніи онъ подписываетъ бумаги— намъ это 
неизвѣстно. Авторъ за то всѣми силами старает
ся убѣдить насъ въ  необычайныхъ канцеляр
скихъ талантахъ  своего героя и говоритъ о нихъ 
въ тонѣ благоговѣнія. Чемезову завидуютъ, его 
вездѣ замѣчаютъ, при его входѣ начинаютъ 
ш ептаться: все какъ  слѣдуетъ въ  героической 
обстановкѣ. И все-таки въ  результатѣ человѣ
ка н ѣ тъ . Не смотря на обиліе болтовни, весь 
романъ, какъ  будто, происходитъ въ  департа
ментѣ, если исключить объятія  и любовныя ис
торіи героини —  «артистки». Ц ѣлыя страницы 
наполнены такими діалогами:

—  Ты бы, Архипычъ, затопилъ тутъ  ка
минъ,— сказалъ  Чемезовъ, принявш ійся было 
за  работу, по вдругъ почувствовавшій, что ему 
холодно к акъ -то , и усталъ онъ, и что вообще 
ему сегодня будетъ работаться плохо.

—  Каминъ?— удивился Архипычъ, не лю
бившій никакого нарушенія разъ заведенныхъ 
порядковъ.

—  Ну да, камипъ.
—  Д а вѣдь сегодня ужь топили его!— ска

залъ онъ, притворяясь, что не понимаетъ то
го, что баринъ проситъ его протопить второй 
разъ .

—  Ну что-ж ь такое, и второй протопить 
можно; иди-ка, иди, нечего, неси дровъ,— при
казалъ  Чемезовъ съ легкимъ нетерпѣньемъ, 
чувствуя, что старикъ, прежде чѣмъ исполнить 
его ж еланіе, навѣрное ради экономіи, будетъ 
минутъ пять еще возражать, убѣж дая его, что 
и такъ  тепло».

Авторъ не раздѣляетъ нетерпѣнія своего ге
роя и продолжаетъ усладительную сцену:



«Архипычъ сердито повернулся и ушелъ, что- 
то ворча, а  Чемезовъ рѣшилъ, прежде чѣмъ 
сѣсть заниматься, сначала немного отдохнуть 
на большой турецкой оттоманкѣ, стоявшей к ак ъ  
разъ напротивъ камина подъ дѣтскимъ портре
томъ.

— Мнѣ что ж е ,— сказалъ хмуро Архипычъ, 
возвращаясь съ маленькою охапкою дровъ, ко 
торую, боясь попортить полъ, оиъ осторожно, 
слегка дрожащими руками, опустилъ предъ к а
миномъ:— мнѣ что же, вѣдь мнѣ вашихъ дровъ 
не жалко и каминъ протопить не трудно, а 
только ужь топили сегодня, да и дровъ то и 
безъ того нынѣшній мѣсяцъ вонъ уж ь третья 
сажень пошла! По нынѣшнимъ то морозамъ все 
равно не натоииш ься, хоть шесть разъ въ 
День топи! Только дрова жечь понапрасну бу
дешь!..»

Удивительно, какъ  авторъ так ъ  скоро по
ставилъ мпоготочіе:нисколько не безпокоя своихъ 
умственныхъ способностей, авторъ могъ длить 
разсужденія Архипыча безъ конца. Правда, онъ 
ихъ пе разъ  возобновляетъ, и всегда съ оди
наковой надеждой никогда не кончить.

Раньше чѣмъ начаться настоящему роману, 
въ произведеніи г-ж и Крестовской долго трак
туется вопросъ: жениться Чемезову или нѣтъ? 
Въ интересахъ продолженія разсказа вопросъ, 
конечно, рѣш ается отрицательно и неизвѣстно 
даже зачѣмъ онъ занялъ цѣлыя восемь главъ. 
Героиня этого романическаго предисловія — 
m-Пе Мэри— какой-то блѣдный силуэтъ, на ко
торомъ автору нельзя даже изощ рять свою сло
воохотливость. Это единственный случай во 
всемъ романѣ.

Но за то настоящ ая героиня, артистка Леонть
ева, сторицею искупаетъ это невольное молчаніе 
и десятки страницъ посвящаются тягучему, уто
мительному пересказу давно всѣмъ извѣстныхъ 
артистическихъ добродѣтелей и пороковъ. Сама 
фигура артистки, но словамъ автора, необык
новенно даровитой, банальна до крайней сте
пени.

Замыселъ автора напоминаетъ отчасти жен
скіе образы Ж орж ъ Занда, Лукрецію Флоріани 
въ особенности. Но у г-ж и М. Крестовской нѣтъ 
горячности стиля, глубины чувства и богатства 
идей, отличающихъ французскаго автора. Вы
шелъ просто шаблонный снимокъ, лишенный 
жизненной прелести и страстнаго одушевленія 
оригинала.

Леонтьева, какъ  и подобаетъ артисткѣ, 
крайне впечатлительна и , слѣдовательно, влюб
чива. Нѣсколько десятковъ страницъ заняты  
разсказомъ объ ея увлеченіяхъ до романа съ 
Чемезовымъ, и всѣ эти увлеченія ни чуть не 
выше любой закулисной интриги, хотя авторъ 
устами героини стремится идеализировать ихъ 
всѣми силами при номощи «взаимнаго пони
манія», луны, гондолъ, так ъ  называемой пер

вой любви и т . п. Интереснѣе всего, конечно, 
было бы «взаимное пониманіе». Но все равно 
какъ мы не знаемъ Чемезова— не-чиновника, 
а просто мыслящаго человѣка, для насъ также 
остается неизвѣстнымъ, чтб понимать было у Ле
онтьевой. Она имѣетъ успѣхъ на сценѣ, авторъ  
аккуратно пишетъ рецензіи объ ея игрѣ, но 
какими идеями руководится Леонтьева, какъ 
артистка, мы пе знаемъ, потому что весь раз
сказъ держится на шаблонной, чисто внѣшней 
болтовнѣ. Авторъ чувствуетъ особенное при
страстіе къ  описаніямъ, почти буквально уже 
нѣсколько разъ  представленнымъ у другихъ пи
сателей. Напр., кто только не описывалъ «пер
вой любви», когда «все каж ется въ  розовомъ 
ликующемъ свѣтѣ, во все вѣрятъ , на все отзы
ваются, и все такъ  ново, так ъ  интересно, такъ  
прекрасно!» Сколько разъ  намъ приходилось 
читать объ «этихъ маленькихъ итальянскихъ 
театри кахъ», и южной публикѣ, живой, стра
стной, несдержанной и т. д. Д аж е актриса, 
ноющая въ романѣ г-ж и М.;Крестовской Т равіа
ту, актриса— «некрасивая, высокая, черноволо
сая» , одѣтая «смѣшно и скверно»,— но великая 
артистка, даж е эта подробность давно извѣстна 
изъ воспоминаній одной знаменитой артистки. 
Вообще, во всемъ, что касается театра, пуб
лики, спектаклей, ни одного слова, ни одной 
идеи не принадлежитъ автору. На всемъ ле
ж итъ отпечатокъ поразительной бѣдности мысли 
и полнаго отсутствія творчества. На этихъ сот- 
ияхъ страницъ не только нельзя прочесть ру
ководящей идеи, нельзя подмѣтить ни одной 
мысли, освѣщающей человѣческую душу и чело
вѣческія отнош енія, способной остановить на 
себѣ вниманіе. Прѣсный, совершенно нехарактер
ный вкусъ «романа» вполнѣ подходилъ бы къ 
сѣрымъ страницамъ какой-либо« иллюстраціи >:въ 
журналѣ произведеніе это каж ется зіяющей про
пастью.

Если личная психологія автора ограничивает
ся описаніемъ служебнаго поприща героевъ и 
повтореніемъ стереотипныхъ фразъ, употребля
емыхъ о представителяхъ извѣстной профессіи, 
ясно, что никакихъ общественныхъ интересовъ 
въ романѣ не затрогивается. Чемезовъ пишетъ 
бумаги и дурно себя чувствуетъ въ  компаніи 
актеровъ , актриса играетъ Марію Стюартъ, К а
терину и даетъ шумные обѣды: этимъ и огра
ничивается характеристика «общественныхъ» 
отношеній героевъ.

IV.
Мы представили два образца промежуточ

ной ли тературы , литературы  исключительно 
словесной, по нросту литературной болтовни. 
Выше мы указали, что, помимо этихъ шаблон
ныхъ словесныхъ комбинацій въ разговорахъ, 
ради пикантности, попадаются «анекдотцы» и 
«происшествія». Болтая нѣсколько часовъ, кто-



нибудь изъ собесѣдниковъ вдругъ разскаж етъ  
что-нибудь интересное. «А вотъ послуш айте-ка, 
что со мной было!» или «а на этотъ счетъ су
щ ествуетъ преинтересный ан екд о тъ » ... и т. д. 
То же самое повторяется и въ  литературѣ. По
мимо авторовъ — искусныхъ спеціально по части 
болтливости, существуютъ авторы-анекдотисты 
или чаще тотъ же словоохотливый авторъ раз
скаж етъ  къ  случаю особенное происшествіе. 
Оба типа произведеній различны по формѣ и 
характеру разсказа, но тождественны по вну
треннему смыслу: они одинаково лишены пси
хологическаго анализа, какой бы то ни было 
основной мысли, совершенно не повинны ни 
въ какой «тенденціозности», безцвѣтны, без
цѣльны, ничего не доказываю тъ, и ни къ чему 
не стремятся. О нихъ много говорить не при
ходится. Мы укажемъ нѣсколько образчикбвъ. 
Они разсѣяны по всѣмъ журналамъ; возьмемъ 
по одному изъ каждаго.

Въ Вѣстникѣ Европы, въ февральской и 
мартовской кни ж кахъ , напечатанъ «очеркъ» 
Мимочка на водахъ. Авторъ скрылъ себя подъ 
буквами М. В .: инкогнито въ  такихъ случаяхъ, 
дѣйствительно, удобнѣе извѣстности. Мимочка, 
супруга пожилаго генерала «худѣетъ, блѣднѣ
е тъ , скучаетъ» и ѣдетъ на кавказскія  воды. 
Что происходитъ на водахъ со скучающей ге
неральшей читателю, конечно, извѣстно. Проис
ходитъ так ъ , какъ  бывало безчисленное число 
р азъ . Для бывшихъ на водахъ подробности ка
ж утся пикантными и интересными, хотя они въ 
несравненно лучшемъ видѣ знакомы уже изъ 
романа Лермонтова. Само «происшествіе» ста
ро , какъ кавказск ія  воды и десятки такихъ 
разсказовъ молено ежегодно услыш ать на лю
бой минеральной группѣ. Зачѣмъ, послѣ это
го, попадать ему въ литературу, да еще на стра
ницы солиднаго ж урнала? Минеральный адю ль
теръ полнокровной генеральш и —  ф актъ и не 
литературный и не психологическій и давно 
утратилъ свой интересъ, даж е какъ  пикантный 
анекдотъ. Нечего и говорить, что «демонъ» Ми- 
мочки простой объектъ водянаго похожденія и 
ни для кого, кромѣ легкомысленной генераль
ши, не интересенъ. Рядомъ съ демонизмомъ 
увлекательнымъ для Мимочки, у этого кава
лера неисчерпаемый источникъ институтскихъ 
ч ар ъ . Пастушокъ г. Станюковича можетъ смо
трѣть на мимочкинова демона, к акъ  на свой 
идеалъ. Благодаря глупости Мимочки, ея со
блазнитель говоритъ цитатами изъ романовъ 
и — «стиш окъ изъ Мюссе, и стишокъ изъ Фе
та» . Все это дѣйствуетъ неотразимо. П равда, 
авторъ  Мимочки, не въ примѣръ г. Станю
ковичу, иронизируетъ надъ своими героями, но 
эта иронія напоминаетъ тотъ смѣхъ, который 
у нѣкоторыхъ людей появляется немедленно, 
только стоитъ показать имъ палецъ. На такомъ 
уровнѣ настроенія требуется, конечно, и со

отвѣтствующій язы къ, поэтому героиня у ав
тора «упрекала себѣ свою вину относитель
но мужа» и одновременно наносила множество 
оскорбленій и здравому смыслу и русской грам
матикѣ. Остальные персонажи— рамки для Ми- 
мочкиныхъ предпріятій , и на нихъ падаетъ 
отраженіе ея сезонныхъ удовольствій...

Другое происшествіе разсказалъ  г. Вас. Не
мировичъ-Данченко въ Русской Мысли. Свой 
разсказъ  Б ратъ  «единственнаго» сына ав
торъ назвалъ —  «изъ сказокъ дѣйствительно
сти» . Дѣйствительность здѣсь можно бы и не 
упоминать; это напрасная авторская претензія. 
Анекдотъ отзы вается слишкомъ поддѣльной дѣй
ствительностью и фантастической правдой. Со
держаніе, конечно, крайне не многосложное, во 
необыкновенно жестокое. Братъ  «единственна
го сына»— это незаконный сынъ. Повѣсть его 
несчастій по истицѣ чудовищна. Презрѣніе въ 
своей семьѣ, побои у чужихъ, страш ная обида отъ 
брата т . - е .  «единственнаго» законнаго сына, 
отнимающаго у него невѣсту... Мало этого: не
счастный все-таки богатѣетъ, спасаетъ своего 
брата отъ самоубійства, пополняя проигранныя 
имъ казенныя деньги. Въ отвѣтъ на требова
ніе вернуть эти деньги, отецъ и братъ обви
няю тъ его въ  подлогѣ векселя, запираю тъ въ 
тюрьму, несчастный кончаетъ сумасшествіемъ..- 
Дѣйствительно цѣлая сказка. Авторъ, принима
ясь сочинятьсвою «сказку», повидимому заранѣе 
освободился отъ границъ вѣроятнаго. Человѣка 
обвиняютъ въ подлогѣ, присяжные его оправды
ваю тъ, обвинители все-таки торжествуютъ и въ 
отвѣтъ на намѣреніе оправданнаго взыскать свои 
деньги« кто -то» призвалъ его и сказалъ: «Вотъ что, 
любезный, будь доволенъ тѣмъ, что ты отвертѣлся 
отъ суда. Если еще ты у меня посмѣешь, я  съ 
тобой не стану разговоры -разговаривать. Меня 
провести труднѣе, чѣмъ присяжныхъ». И все это 
потому, что несчастный бы л ъ ... мѣщанинъі. 
Вотъ ужь но истинѣ пишется и дѣлается «но 
щучьему велѣнью и по автора прошенью».

Читая такой разсказъ , можно подумать, что 
для г-н а  Вас. Немировича-Данченко не суще* 
ствуетъ и такого ограниченія, какое полагает
ся даж е въ настоящихъ сказкахъ: онѣ при
знаю тъ , что есть вещи, какихъ « ни въ сказ
кѣ сказать, ни перомъ описать». Г. Вас. Не
мировичъ-Данченко все, что захочетъ, и въ 
ск азк ѣ — да еще въ сказкѣ дѣйствительности 
разскаж етъ  и перомъ опишетъ

К ъ числу той же «анекдотической» литера
туры принадлежитъ и разсказъ  г-на Боборыки
на Въ отъѣздъ, напечатанный въ январской и 
февральской книж кахъ Сѣвернаго Вѣстника. 
Г . Боборыкинъ, конечно, не могъ написать та
кого до крайности шаблоннаго н пустяковин
наго произведенія, к акъ  Мимочка на водахъ 
или въ серьезномъ, даж е какомъ-то жесткомъ 
стилѣ изложить литературный non seuse въ родѣ



«сказки» г-на Bac. Н емировича-Данченко. У 
г-на Боборыкина много художественныхъ ч а 
стностей, обычная наблюдательность, ясность 
характеристики и общій интересъ разсказа. Х а
рактеръ героини даже не лишенъ оригиналь
ности замысла.

Татьяна Ііазиміровна— дѣвуш ка, одаренная 
необычайно спокойнымъ, холоднымъ темпера
ментомъ. «О на», говоритъ авторъ , «была по 
натурѣ и всей своей житейской выправкѣ чрез
вычайно цѣломудренна и воображеніемъ чище, 
чѣмъ любая изъ ея  подругъ. Она любила раз
говоры о чувствахъ, но отвлеченные, съ ана
лизомъ нравственныхъ вопросовъ и положеній, 
навѣянныхъ литературой, психическими под
робностями изъ того или иного произведенія, 
съ отыскиваніемъ высшаго моральнаго идеа
ла. Любовь, ни въ видѣ страсти, ни въ видѣ 
кокетства, почти не коснулась ея .»  И не смо
тря на это она невольно привлекала къ  себѣ 
взоры всѣхъ мужчинъ, и сама зпала силу сво
ей внѣшности. Это — равнодушная и въ  силу 
самой натуры ж естокая красавица. Послѣ са
моубійства одного юноши, увлеченнаго ею до 
безумія, она стала испытывать даже страхъ 
предъ мужчинами, боясь возбудить въ  нихъ 
противъ своей воли порывъ любви или просто 
чувственности.

Описанный характеръ могъ бы дать поводъ 
къ весьма интереснымъ психологическимъ ком
бинаціямъ, молено бы было, наир., прослѣдить 
пробужденіе этого ж есткаго сердца подъ в л ія 
ніемъ собственной страсти, раскрыть волшеб
ную силу любви на этой Діанѣ: вѣдь ж ен
ское сердце, будь оно чисто и цѣломудренно, 
раноили п оздн о подчиняется этой силѣ и съ 
тѣмъ сильнѣйшимъ порывомъ и страстью, чѣмъ 
дольше оно молчало и было глухо на призы
вы чужаго увлеченія...

Г. Боборыкинъ вмѣсто всего этого восполь
зовался чисто внѣшней случайностью, крайне 
непріятнымъ приключеніемъ съ своей героиней. 
Въ поискахъ за  уроками она попала к ъ  нѣ
коему Гарбузу, разсчитывавшему путемъ пуб
ликаціи заручиться хорошенькой «чтицей». На 
этотъ разъ Гарбузъ ошибся въ разсчетахъ: 
Т атьян а Казиміровна, оказалось, совершенно 
не раздѣляла намѣреній своего хозяина; тогда 
онъ сдѣлалъ ночью прямое покушеніе на ея 
честь... Н есчастная дѣвуш ка спаслась въ  но
вую семью, сосѣднюю съ І’арбузомъ, но и здѣсь 
ей не суждено было успокоиться. Въ нее влю
бился и новый хозяинъ, на этотъ разъ  чест
ной искренней любовью.

Вторая половина повѣсти гораздо выше въ 
литературномъ отношеніи, чѣмъ первая. Въ 
высшей степени характерно чувство героини къ 
полюбившему ее— Б ратцеву. Онъ не въ  состо
яніи пробудить въ  ней страсть, чувство насто
ящей любви, ея женское сердце,, но прежнему

безмолвно и равнодушно к ъ  его слезамъ... Но 
очевидная доброта и глубокая симпатія нес
частнаго въ  своей семьѣ человѣка (ж ена его 
полу-помѣшанная сактантка) не можетъ не тро
нуть человѣческаго чувства дѣвушки. «Лео
нидъ Павловичъ сдѣлался ей симпатичепъ; она 
не могла не сознаваться въ  этомъ; но онъ при
влекалъ ее не такъ  сильно, чтобы она могла по
ощрить его на формальный разры въ съ женой... 
И вотъ, на самомъ днѣ души, всплывала особая 
жалость къ  себѣ: «почему Братцевъ не привле
каетъ ее сильнѣе своей личностью, почему на
ружность его ей не н рави тся, почему не на
ходитъ она въ себѣ достаточно сильнаго им
пульса, чтобы сдѣлать то, къ  чему страстно 
стремятся эти два сущ ества, «обожающія» ее: 
и отецъ, и дочь— стать его женой и духовной 
матерью Н аташ и » .— Въ результатѣ  Т атьяна 
Казимірова рѣш ается покинуть и новое при
станищ е, готовая «идти на встрѣчу новыхъ 
соблазновъ и утратъ  ж изни».

Х арактеръ героини, несомнѣнно, гораздо ин
тереснѣе и глубж е, чѣмъ самый разсказъ  и не 
въ такомъ эпизодическомъ очеркѣ слѣдовало 
бы яви ться  этому характеру. Но именно на 
этомъ характерѣ и сказалась бблыная литера
турная сила г . Боборыкина, чѣмъ у авторовъ 
выше разобранныхъ «происшествій». И этотъ 
одинъ характеръ, так ъ  сказать, переростаетъ 
самое произведеніе, потому что не вклады вает
ся въ  рамки эпизода. Въ этомъ капитальный 
художественный недостатокъ разсказа.

Въ заключеніе мы считаемъ нужнымъ ука
зать  на едва ли не самое любопытное произ
веденіе въ  беллетристикѣ нынѣшняго года. Мы 
говоримъ о повѣсти г-на Наролина—  Учитель 
жизни, занявшей четыре книги Русской Мы
сли— съ января но апрѣль.

V.

Повѣсть г-на Каронина заслуж иваетъ вни
манія и по характеру главнаго дѣйствующаго 
лица и по намѣреніямъ автора. Вопросъ тѣмъ 
интереснѣе, что дѣло касается моднаго въ на
стоящее время ученія, замѣчательнаго прежде 
всего своей слѣпой,(ічасто дикой враждой къ 
мысли, цивилизаціи ‘и нравственной энергіи че
ловѣческаго духа.

Это ученье въ  повѣсти воплощается въ лицѣ 
купеческаго сына, Чехлова. Особенно интере
сенъ процессъ, какимъ Чехловъ дошелъ до сво
его «учительства жизни».

Съ самаго ранняго дѣтства Чехлову сужде- 
на была одинокая жизнь. Одиночество развило 
въ мальчикѣ необыкновенное самолюбіе, на
клонность считать себя выше другихъ. Пре
зрѣніе к ъ  окружающимъ росло вмѣстѣ съ го
дами. Радость жизни вмѣстѣ съ людьми умерла 
съ самаго начала и вмѣстѣ съ ней умеръ



всякій живой интересъ. Когда пришло время 
образованію, у Чехлова не оказалось интере
са и къ  наукѣ. Въ его сердцѣ продолжалъ 
жить разъѣдающій скептицизмъ и неприми
римое презрѣнье. «Въ основаніи каждой жиз
ни», говоритъ авторъ, «онъ неизмѣнно откры
валъ пошлую глупость или совершенную без
смы слицу»... «И къ чему только ни прикасал
ся онъ, все оказывалось пустымъ или отвра
тительнымъ. Выли минуты, когда он ъ , съ на
слажденьемъ, въ  мельчайшихъ подробностяхъ 
разрабатывалъ картину смерти...»

Въ такомъ нравственномъ періодѣ Чехловъ 
напалъ на «ученіе» и быстро усвоилъ его. 
Авторъ не объясняетъ, почему Чехловъ такъ 
легко и даже съ какимъ-то наслажденьемъ на
бросился на это ученье. Неясно такж е и то 
впечатлѣніе, какое «истины» ученья произве
ли на Чехлова. Это капитальный пунктъ по
вѣсти, уже потому что связь всякаго нравст
веннаго ученья съ личностью —  неразрывна, 
личность и ученье только и могутъ быть объ
яснены взаимно, при помощи другъ друга. По
этому всегда въ высшей степени важно уяс
нить, почему извѣстный человѣкъ усвоилъ имен
но такой нравственный взглядъ, а  не иной и 
при этомъ читателю долзкно быть ясно непре
одолимое тяготѣніе личности къ такой а  не 
иной идеѣ. У г. Каронина это совершенно упу
щено изъ виду и авторъ самъ лишилъ насъ 
возмолшости сдѣлать весьма важные выводы 
относительно «учительства» Чехлова: молено 
думать, что авторъ случайно н авязалъ  его сво
ему герою, чтобы выразить свое личное отно
шеніе къ извѣстному направленію мысли. Г. 
Каронипъ слѣдующимъ образомъ описываетъ 
вліяніе «ученья» на своего героя: «Ученье нс 
явилось для него въ видѣ солнечнаго луча, 
освѣтившаго ночь, и не сдѣлало его умствен
но богаче; читая и обдумывая ого, онъ не ис
пытывалъ ни восторга, даваемаго истиной, ни 
любви, доставляемой милымъ, дорогимъ пред
метомъ,— н ѣ тъ , онъ почувствовалъ въ себѣ 
только приливъ самоувѣренности и безстрашія 
передъ жизнью, которая была до сихъ норъ 
темна и холодна, такою она и послѣ того ос
талась у него, только теперь онъ запасся на 
всякій случай крѣпкимъ внушительнымъ ору
жіемъ». Весьма неясно все это разсужденіе. 
Зачѣмъ Чехлову какое-бы то ни было ору
жіе; кто все презираетъ, тому не-за-что и не 
съ-кѣмъ бороться. А самоувѣренности и без
страш ія у такого человѣка и безъ всякаго 
«ученья» достаточно: «ученье», напротивъ, 
только стѣсняетъ, налагаетъ часто бремя не- 
удобоносимое, такъ  какъ обязы ваетъ защ ищ ать 
извѣстныя идеи, пропагандировать ихъ. Че
хловъ, но всему складу своей натуры , необык
новенно черствой и эгоистической, по всему ходу 
своей зкизни, обособленной и замкнутой въ себѣ,

повидииому совершенно не былъ предназначенъ 
ни для одной изъ ролей, вызываемыхъ «учень
емъ». Авторъ всѣхъ этихъ недоумѣній, оче
видно, и не подозрѣваетъ.

Вскорѣ мы узнаемъ, въ чемъ состоитъ «уче- 
піе» Чехлова, узнаемъ и его способъ пропа
ганды. Чехловъ ратуетъ за правду и любовь, 
т .- е .  за  то , во что онъ или не вѣритъ или не 
носитъ въ самомъ себѣ. Ратоборство выходитъ 
презрительное, надменное, оскорбительное для 
слушателей. На первый разъ  Чехловъ облича
етъ ложь тѣхъ, кто увѣряетъ, будто они смо
трятъ  на прислугу, какъ  на людей себѣ рав
ныхъ. Чехлову ничего не стоитъ доказать, что 
это равенство совершенно призрачно, такъ  какъ 
иначе на свѣтѣ не было бы ни господъ, ни слугъ, 
ни людей, пользующихся культурной жизнью, 
ни такихъ, которымъ доступна только жизнь 
кухни и лакейской. Чехловъ съ перваго же ра
за раскры ваетъ, въ чемъ его сила: это необык
новенно отважный софистъ, прибѣгающій для 
подтвержденія софизмовъ къ1 лиризму въ би
блейско-пророческомъ тонѣ. На первый случай 
Чехловъ, незамѣтно для слушателей, смѣшалъ 
совершенно два различныхъ понятія: обще-че
ловѣческое равенство и общественное. Для пер
ваго достаточно родиться «животнымъ двуно
гимъ и безперымъ», для втораго требуется усвое
ніе житейскаго и духовнаго уровня тѣхъ лю
дей, съ которыми хотятъ быть равными. Что- 
нибудь изъ двухъ— или надо отрицать человѣ
ческое обіцество или отвергать безусловное р а 
венство, равенство только потому, что «всѣ мы 
дѣти одного Отца небеснаго». Эта истина пре
восходна въ  личныхъ отношеніяхъ, въ  вопро
сахъ личной гуманности и терпимости, но не
примѣнима къ общественнымъ отношеніямъ, ина
че человѣчеству придется снизойдти до уров
ня той же кухарки, за  безусловное равенство 
съ которой ратуетъ Чехловъ.

Софизмовъ Чехлова, какъ  это чаще всего бы
ваетъ, слушатели не замѣтили, и подвиги Чех
лова продолжаются въ томъ же направленіи: 
д іалектика смѣняется библейской проповѣдью, 
хитросплетенная сѣть софизмовъ и недоразу
мѣній неизмѣнно оканчивается запальчивыми 
возгласами, направленными болѣе всего противъ 
науки. Чехловъ забылъ, что онъ слишкомъ ма
ло учился и еще меньше зналъ, но это не мѣ
ш аетъ ему топтать въ грязь то, о чемъ онъ да
же и не слышалъ и что услышавши, можетъ быть, 
не понялъ бы. Но вдругъ послѣдовалъ ударъ, 
откуда Чехловъ менѣе всего олсидалъ. Его 
нанесла женщина, идеалистка въ  ранней моло
дости, попавш ая къ мужу— пошляку и, нако
нецъ, совершенно ушедшая въ самое-себя по
слѣ потери единственнаго сына. Вотъ э т а - т о  
задумчивая, сосредоточенная Александра Я ков
левна и сразила «учителя ж изни».

Рядомъ искусныхъ вопросовъ она довела его



до сознанія, что Чехловъ всѣми своими сила
ми и въ  томъ числѣ своимъ ученіемъ обязанъ 
именно тому самому просвѣщенію, на которое 
онъ нападаетъ съ такой свирѣпостью. Вѣдь если 
бы Чехловъ остался при отцѣ торговать брев
нами и послѣ его смерти продолжалъ то же 
самое, а  главное, если бы у Чехлова не оказа
лось другими нажитыхъ средствъ и возможно
сти оторваться отъ своей примитивной семьи, 
то, конечно, въ лицѣ его никогда бы не явил
ся «учитель жизни». Александра Яковлевна 
свой ударъ довершила слѣдующими словами:

—  Знаете, Денисъ В етровичъ... одному в а 
шему единомышленнику я сказала, что онъ на
поминаетъ то неблагодарное существо, которое, 
вдоволь накушавшись плодовъ прекраснаго де
рева, отъ бездѣлья вздумало подкапывать его 
корни... «Во если бъ вверхъ могла поднять ты 
рыло, тебѣ бы видно бы ло... », сказала я  ему. 
Во теперь я  не отказалась бы отъ удоволь
ствія повторить это вам ъ».

Замѣчаніе поразительно вѣрное и для „учи
теля ж изни“ смертоносное. Чехлову уже не при
ходилось болѣе торжествовать и наслаж даться 
разрушительной силой своихъ софизмовъ: оста
валось только влюбиться въ своего страшнаго 
противника,— и Чехловъ изъ „учителя ж изни“ 
довольно легко и просто превратился въ ж ер- 
тву Александры Яковлевны. Это— совершенно 
естественно. Гдѣ нѣтъ глубокихъ, искреннихъ, 
а главное идейныхъ убѣжденій, воспитанныхъ 
личной мучительной думой, гдѣ только звучитъ 
жесткій голосъ эгоизма и тщ еславія, тамъ нѣтъ 
настоящей нравственной силы ни въ какой про
повѣди, какимъ бы самоувѣреннымъ и проро
ческимъ тономъ она ни звучала. И именно, та 
кіе проповѣдники, строющіе свою пророческую 
роль на чужой слѣпотѣ и личной отвагѣ, те
ряютъ силу, превращаются въ  ничто при пер
вомъ энергическомъ отпорѣ. Нравственное нич
тожество и умственное безсиліе раскрываются 
тогда съ полной ясностью. И такъ , авторъ здѣсь 
нравъ: „разгромъ“ самого Чехлова долженъ былъ 
начаться именно съ увлеченія женщиной, съ 
факта, болѣе всего протинорѣчащаго его „уче
нію“ . Но насколько дѣло идетъ о самой жен
щинѣ, авторъ снова оставляетъ насъ въ силь
номъ недоумѣніи.

Александра Яковлевна до встрѣчи съ Чех- 
ловымъ переживала минуты душевнаго упадка 
и малодушія. Прослушавши его проповѣди, она 
преобразилась. Авторъ разсказы ваетъ: „О став- 
піись одна, Александра Яковлевна растворила 
всѣ окна и долго сидѣла одна въ темнотѣ. И 
сй не хотѣлось спать. Она переживала настро
еніе глубокаго счастья. Случайно сказанны я сло
ва случайнаго гостя (т .-е . Чехлова) стали ис
точникомъ внезапнаго воскресенія ея мужества 
и увѣренности въ  своей правотѣ“ ... „И  вотъ 
теперь воскресло ея мужество. Радость, изум

леніе и гордость наполняли ея подавлеппое серд
це, давно уже но бившееся такъ  быстро“ . . .  
Откуда все это? Вѣдь Александра Я ковлевна 
какъ  нельзя лучше понимала пустозвонство 
Чехлова,— и вдругъ преобразованіе, мужество 
и восторгъ!... Къ психологическимъ откры ті
ямъ г-на Каронина надо писать цѣлыя ком
ментаріи, какъ къ  настоящему откровенію. Вы
ходятъ своего рода авторскіе капризы , Богъ 
вѣсть, отчего возникающіе и какой смыслъ имѣ
ющіе. Можно продѣлывать всякіе душевные sa l- 
t i  m orta li съ людьми завѣдомо психопатически
ми, а у г-на Каронина всѣ герои въ полной 
памяти. Метаморфоза Александры Яковлевны—  
весьма неудачный психологически туманный эпи
зодъ, за  то исторія Чехлова развивается съ без
укоризненной правдой.

Яспо, что острый, разъѣдающій умъ „учи
тел я “ предъ лицомъ увлекшей его женщины 
окаж ется „не только тупымъ, но и безполез
нымъ“ , и даж е учительство для песо утратитъ 
смыслъ. Начались обычныя муки влюбленна
го, пророкъ превратился въ  самаго скромна
го, заиуганнаго кавалера, совершенно безсиль
наго, непригоднаго къ своей прежней роли. Онъ 
теперь безнаказанно позволяетъ поучать себя 
даж е слабоумнымъ пошлякамъ, въ родѣ мужа 
Александры Яковлевны. А между тѣмъ сама 
АлександраЯковлсвна нродолзкаетъ беззкалостно 
разбивать „учительство“ Чехлова. Между про
чимъ она ему разъясняетъ  оказавшуюся для 
него новою истину, что его „ученіе только для 
богатыхъ“ .

—  Да, вѣдь, только богатому и праздному 
легко исполнить какую угодно фантазію . Толь
ко богатый, почувствовавъ отвращ еніе къ ряб
чикамъ, можетъ вдругъ воспылать желаньемъ 
куш ать кашу съ постнымъ масломъ, или лю
бовью къ  лаптямъ! Беѣ ваши мысли направ
лены на то, чтобы помочь богатому, потеряв
шему отъ пресыщенія всякій вкусъ къ жизни, 
возобновить свои жизненные аппетиты. А бѣд
ному вы не имѣете права сказать, что бѣд
ному и убогому легко и просто выполнить ваше 
ученіе. Чему вы его будете учить? Чтобы онъ 
ѣлъ каш у, а  не рябчика? Но онъ ее одну 
только и ѣ стъ . Или чтобы онъ сдѣлался въ 
вашемъ смыслѣ разумнымъ и совершеннымъ? 
Но у кого каждый день судорожная погоня за 
кускомъ хлѣба, тотъ нс имѣетъ силъ быть чи
стымъ, разумнымъ, совершеннымъ. А если вы, 
все-таки, требуете отъ него совершенства, то 
какъ  же вамъ пе стыдно?»

Далѣе Александра Я ковлевна доказываетъ 
Чехлову, что его ученье состоитъ изъ зап латъ , 
взятыхъ со всѣхъ сторонъ, и что оно лишено 
объединяющей идеи.

Бскорѣ судьба убѣдительнѣе даже Александ
ры Яковлевны доказала до какой степени во
обще были слабы идеи у Чехлова. Б ан къ , гдѣ



леж алъ капиталъ  Чехлова, лопнулъ, и «учи
телю жизни» теперь представлялся превосход
ный случай показать дѣйствительную практи
ческую силу своего учительства. Въ результатѣ 
оказалось нѣчто совершенно обратное и въ  выс
шей степени ж алкое. Чехловъ утратилъ спо
собность владѣть собой и вмѣстѣ съ тѣмъ вдругъ 
просвѣтлѣлъ: исчезли софизмы, библейскій тонъ, 
пророкъ превратился въ ж алкаго тунеядца, не
знающаго что дѣлать безъ отцовскаго достоянія. 
Онъ ѣдетъ на поклонъ къ братьямъ и внезапно 
заболѣваетъ лихорадкой. Крайне перепуганному 
учителю эта простая болѣзнь каж ется смертель
ной, страшный уж асъ овладѣваетъ и м ъ ...

Все мельче и ничтожнѣе является передъ 
нами этотъ малеваный «учитель ж изни», недо
стойный даже считаться сколько-нибудь снос
нымъ учеиикомъ ея. Авторъ заставляетъ  его, на
конецъ спросить у себя:«Что же такое жизпь?»— 
это довольно неожиданный и слишкомъ громкій 
для Чехлова вопросъ. Закоренѣлый эгоистъ, ни 
разу въ  жизни не ощутившій интереса ни къ 
людямъ, ни къ  идеѣ, врядъ ли искренно могъ 
задать такой вопросъ. Слишкомъ тяжелое бремя 
пошлости и нравственнаго безсилія душило при
роду «учителя», и въ концѣ своей карьеры—  
сначала развратника-эгоиста, потомъ нророка- 
лицемѣра, онъ представляется намъ въ видѣ 
мертваго, совершенно поконченнаго коптителя 
неба, пе задающаго никакихъ высокихъ вопро
совъ и еще менѣе способнаго отвѣчать на нихъ.

Мы видѣли, у автора не мало весьма искус
ныхъ моментовъ истиннаго освѣщ енія «учи
тельства» Чехлова, смысла его идей и направ
ленія. Н ѣтъ сомнѣнія, что носителемъ этихъ 
идей могъ явиться такой эгоистъ и въ глуби
нѣ души ничтожный лицемѣръ, какимъ пока
занъ Чехловъ. Внутреннее сродство «ученія» 
и «учи теля»  сущ ествуетъ, и достойно сожа
лѣнья, что это сродство не раскрыто авторомъ 
въ художественной формѣ. Неясны такж е моти
вы внезапной критики прорицаній Чехлова со 
стороны Александры .Яковлевны. Вообще чисто- 
литературная и художественная сторона раз
сказа  довольно слаба. Интересу разсказа вре
дитъ отсутствіе у автора способности к ъ  я р 
кимъ, полнымъ и въ тоже время изящнымъ 
изображеніямъ дѣйствительности. Пріемы по
вѣствованій и характеристикъ грубы, они на
поминаютъ зкивопись школы так ъ  называе
мыхъ «импресіонистовъ». Но внутреннее зна
ченіе разсказа не подлежитъ сомнѣнію. Сре
ди многихъ мѣткихъ мыслей аллегорія о не
благодарномъ зкивотномъ, наѣвшемся желудей, 
остается едва ли не самымъ сильнымъ отвѣтомъ 
на софизмы современныхъ пророковъ, драпи
рующихся въ  лохмотья исключительно ради наи
большаго эффекта своей случайной, чисто внѣш 
ней роли. Если изъ-подъ рванаго плащ а Діогена 
виднѣлись тщеславіе и гордость—за пророческой

тогой Чехловыхъ скрываются обманъ и возмути
тельное кривляніе, сознательно разсчитанные на 
людскую простоту и падкость ко всему, выходя
щему изъ ряда обычныхъ явленій здраваго смы
сла. Къ сожалѣнью, маскарадъ этотъ увлекаетъ 
часто людей, гораздо болѣе достойныхъ, чѣмъ 
Чехловы и ведетъ къ  гораздо болѣе печальнымъ 
явленіямъ, чѣмъ припадки малодушія и трусо
сти. Поруганная мысль и разумъ мстятъ за  себя 
разрушеніемъ всей нравственной природы че
ловѣка, отчаяньемъ и холодомъ смерти. Пере
ряженному пророку все сходитъ съ рукъ: ему 
нечего терять и нечѣмъ платиться; ему ничего 
не стоитъ снять лапти и лохмотья и надѣть 
модный костюмъ, перестать ѣсть каш у и при
няться за соусы, прекратить пѣшую ходьбу и 
сѣсть въ  вагонъ перваго класса, продолжать 
проповѣдь аскетизма и здѣсь зке наруш ать ее 
самымъ реальнымъ образомъ. Иное дѣло съ 
«малыми», соблазненными имъ, повѣрившими 
серьезно его капризной затѣ ѣ , въ проповѣди 
избалованной и пресыщенной фантазіи увидѣв
шими откровеніе свыше.

1 5 -г о  іюля нынѣшняго года исполнилось 
пятьдесятъ лѣтъ  со дня смерти Лермонтова- 
Всѣ органы нашей печати, за  исключеніемъ, 
впрочемъ,Вѣстника Европы, посвятили этой 
годовщинѣ множество статей, стихотвореній, 
замѣтокъ. Лермонтовъ въ теченіе всей жизни 
убѣждался, что онъ— вѣчная ж ертва всякихъ 
недоразумѣній, что люди постоянно склонны 
видѣть въ немъ совсѣмъ другаго человѣка, чѣмъ 
какой былъ въ дѣйствительности. Правда, по
этъ самъ лично способствовалъ этимъ заблуж
деніямъ современниковъ и часто сознательно 
скрывалъ отъ нихъ свой духовный міръ. Но 
этотъ пріемъ могъ имѣть успѣхъ только при 
жизни поэта: послѣ его смерти всѣ могли спо
койно и безпристрастно вчиты ваться въ  его 
произведенія и, не смущаясь случайной маской, 
искать въ  нихъ истиннаго смысла. Но такова 
уже судьба поэта: кривотолки нс прекратились 
и послѣ его смерти. Мы говоримъ, конечно, о та 
кихъ извращ еніяхъ, которыя бросаются въ гла
за  съ перваго раза, каж утся непримиримыми 
съ самой идеей Лермонтова. Князю Василь
чикову иринадлежитъ единственное печатное 
свидѣтельство о смерти поэта и авторъ этого 
документа употребилъ всѣ усилія доказать есте
ственность и законность страшной кончины Лер
монтова: поэтъ, неминуемо, долженъ былъ по
гибнуть отъ чьей-либо руки, не Мартынова, такъ  
другаго. До такой степени невыносима была 
самая личность Лермонтова.

Прошло пятьдесятъ лѣтъ, -  и вотъ появляет
ся критика поэзіи Лермонтова, которая но 
своей «оригинальности», можетъ быть постав
лена развѣ только рядомъ съ обвинительнымъ 
актомъ князя Васильчикова относительно лич-



ности поэта. Мы говоримъ о статьѣ  Грусть, 
напечатанной въ іюльской книж кѣ «Русской 
мысли» за подписью К.

Любопытно прежде всего общее впечатлѣніе 
статьи: авторъ , очевидно, крайне доволенъ сво
ей идеей, онъ, не отрываясь, любуется ею и 
гораздо болѣе заинтересованъ въ подборѣ р аз
ныхъ словечекъ, эффектно украшающихъ ее, 
чѣмъ серьезныхъ доказательствъ. Въ общемъ 
выходитъ какой-то причудливый капризъ, вро
дѣ затѣйливой византійской миньятюры, а  не 
продуманная во всѣхъ подробностяхъ идейная 
картина. Смыслъ этой миньятюры такой: Лер
монтовъ —  единственный русскій поэтъ, пол
нѣе всего выразивш ій русское національное 
міросозерцаніе, заключающееся въ словахъ мо
литвы Да будетъ воля Твоя. А слова эти, по 
мнѣнію автора, выражаютъ ни болѣе, ни ме
нѣе какъ  «практическую русско-христіанскую 
грусть». Отсюда— заглавіе статьи, и лермонтов
скій вопросъ можетъ считаться поконченнымъ, 
тѣмъ болѣе что авторъ ссылается на такое въ 
этомъ вопросѣ компетентное свидѣтельство, 
какъ письмо царя Алексѣя Михайловича къ 
одному московскому боярину, гдѣ царь по поводу 
семейнаго горя боярина совѣтуетъ послѣднему 
«прослезиться», но «въ мѣру», «чтобъ Бога наи
паче не прогнѣвать». Лермонтовъ, но мнѣнію 
автора, всю жизнь только и дѣлалъ, что по 
ступалъ но совѣту московскаго царя XVII 
вѣка...

Мысль весьма любопытная, но какъ  она до
казана? Прежде всего, но словамъ самого авто
ра, выходитъ, что Лермонтову не о чемъ было 
лить слезы даж е и по благоразумному рецепту 
Алексѣя Михайловича. «Н а какихъ развалинахъ 
сидѣлъ Лермонтовъ?» спраш иваетъ ав то р ъ ,—  
«какой разрушенный Іерусалимъ онъ оплаки
валъ? Ни на какихъ и никакого», слѣдуетъ 
категорическій отвѣтъ. А нѣсколько ниже слѣ- 
туетъ и поясненіе вполнѣ, повидимому, при
творныхъ и лицемѣрныхъ слезъ Лермонтова. „До 
конца своего недолгаго поприщ а“ , говоритъ г. 
К., „не могъ онъ освободиться отъ привычки 
кутаться въ свою нарядную печаль, выставлять 
гной своихъ душевныхъ ранъ, притомъ, напуск
ныхъ или декоративныхъ, трагически демони
зировать свою личность,—  словомъ, казаться 
лейбъ-гвардіи гусарскимъМефистофелемъ“ . Пос
лѣдній узоръ въ  этомъ рисункѣ совершенно 
не кстати: Мефистофелю, какъ  извѣстно, вовсе 
не свойственна печаль, какая  бы то пи было. 
Этотъ „ всеотрицающій ду х ъ “ умѣлъ только 
насмѣхаться, и неизвѣстно, гдѣ и при какихъ 
обстоятельствахъ г. К . подмѣтилъ на его лицѣ 
слезы. Очевидно, Лермонтовъ, по воззрѣнію 
автора, привыкъ играть роль съ дѣтства. И имен
но только на роль онъ и былъ способенъ. 
У Лермонтова, увѣряетъ г. К ., не могло быть 
серьезныхъ общественныхъ стремленій. „Во имя

чего возсталъ бы Лермонтовъ“ , спрашиваетъ 
авторъ ,— „противъ порядковъ, нравовъ и по
нятій современнаго общ ества, во имя какихъ 
правилъ и идеаловъ? Ни вокругъ себя, ни въ 
себѣ самомъ не находилъ онъ элементовъ, изъ 
которыхъ можно было бы составить так ія  пра
вила и идеалы“ ... Авторъ видитъ въ  жизни Лер
монтова только „призрачныя впечатлѣн ія“ , 
навѣявш ія уныніе и печаль, „ мечтательныя 
страдан ія“ , „изысканно-тонкія чувства“ и т. п. 
Находя возможнымъ призывать на помощь авто
ритетъ Алексѣя Михайловича, г. К . не счи
таетъ  нужнымъ справиться съ біографіей поэта, 
котораго упорно обвиняетъ въ притворствѣ, безъ- 
идейпости, праздной мечтательности, какъ  ре
зультатѣ  барскаго тунеядства. Именно этимъ 
тунеядствомъ объясняетъ г. К „раннюю воз
бужденность чувства“ у Лермонтова и крайне 
напряженную личную ж изнь. Неужели г-ну К. 
неизвѣстны исключительное дѣтство и юность по
эта, наполненная удручающей семейной драмой?... 
Все это совершенно освобождало Лермонтова отъ 
необходимости заимствовать извнѣ трагическій 
костюмъ и маску„ Мефистофеля“ Но разъ ав 
торъ, очевидно, рѣшилъ игнорировать факты ,—  
тогда въ  области идей онъ долженъ быть ло
гичнымъ и притомъ идей, измышленныхъ имъ 
самимъ. Но и этого н ѣ тъ . Совершенно непо
нятно, какъ  легкомысленный, задрапированный 
въ чужой костюмъ юноша могъ дойти на 27-мъ 
году лсизни до самоотверженаго настроенія такъ  
называемой „практической русско-христіанской 
грусти?“ Вѣдь для этого слишкомъ многое надо 
пережить не по „призрачпымъ впечатлѣніямъ“ , 
перенести не одни „мечтательныя страдан ія“ . 
Иначе и молитва Да будетъ воля Твоя бу
детъ дерзкимъ лицемѣріемъ, легкомысленнымъ 
лепетомъ. У того боярина, которому Алексѣй 
Михайловичъ совѣтовалъ „прослезиться въ  мѣ
ру“ было семейное горе, а  вѣдь Лермонтову, 
но мнѣнію автора, въ сущности нечего было опла
кивать, даже не къ  чему было стремиться: ни
какихъ идеаловъ Лермонтовъ не зналъ.

Слѣдовательно, процессъ духовнаго развитія 
поэта у г. К . представленъ въ двухъ совершен
но непримиримыхъ стадіяхъ и это потому, что 
авторъ до такой степени увлекся своимъ кап
ризомъ, что предоставилъ своей мысли работать 
надъ Лермонтовымъ съ полнымъ своеволіемъ, 
какъ  надъ своего рода peau hum aine, лишенной 
способности чувствовать и страдать.

Но каковъ смыслъ самой идеи г-на К ., той 
русской грусти, какую онъ открылъ у Лер
монтова? Не смотря на цитату изъ письма Алек
сѣя Михайловича, мы должны признать, что 
грусть Лермонтова на столько же русская, на 
сколько и англійская, французская, нѣмецкая—  
какая угодно. Добролюбовъ замѣтилъ, что рус
скіе поэты вообще кончаютъ «грустью»; кри
тикъ могъ это распространить вообще на всѣхъ



поэтовъ, так ъ  именно и поступилъ англійскій 
поэтъ Вотсвортъ. Г. К . совершенно напрасно 
пишетъ цѣлый психологической трак татъ  о 
скорби и грусти, спеціально въ  русскомъ на
правленіи. Грусть выраж алась у всякихъ по
этовъ не только одинаково, но даже въ од
нихъ и тѣхъ же словахъ, и никому въ  голову 
не приходило видѣть въ этомъ настроеніи что- 
то специфически - національное. И эта грусть 
всегда имѣла именно тотъ смыслъ, какой г. К. 
видитъ у Лермонтова: это не восточный ф а
тализмъ, но она такж е можетъ быть охаракте
ризована словами Да будетъ воля Твоя. Возь
мемъ для примѣра двухъ, совервіенно различ
ныхъ по духу писателей, разныхъ эпохъ, на
ціональностей, и которыхъ никоимъ образомъ 
нельзя заподозрить въ  «русско-христіанской гру
сти » . Мы говоримъ о Ш експирѣ и Вольтерѣ. 
И надо замѣтить, что оба они совершенно не
похожи на Лермонтова. Между всѣми тремя—  
единственная общая черта: глубокій нравствен
ный опытъ, широкое развитіе пониманія жизни. 
Г . К . говоритъ о Лермонтовѣ: «Онъ переста
валъ  волноваться и скорбѣть о своей«пустын- 
ной душ ѣ», опустошенной «бурями рока», и по
немногу населялъ ее мирными мелодіями и чув
ствами. Наскучивъ бурями природы и страстей, 
онъ начиналъ любить

П о у тр у  ясную  погоду,
П одъ в еч ер ъ  ти х ій  р а зг о в о р ъ .

Прежде всего, если бы г. К. внимательнѣе 
вчитался въ  произведенія Лермонтова, онъ не 
могъ бы высказать о русскомъ поэтѣ только что 
приведенную мысль въ такой безусловной формѣ, 
какъ  онъ это дѣлаетъ. Лермонтова одинаково всю 
жизнь восхищали и «бури» и «ясная погода». 
Въ одной изъ неоконченныхъновѣстей описы
ваются дѣтскія впечатлѣнія ея героя, Саши 
Арбенина, т. е. самого автора. «Шести лѣтъ», 
разсказы вается здѣсь, «онъ заглядывался на 
закатъ , усѣянный румяными облаками, и непо
нятно-сладостное чувство уже волновало его ду
шу, когда полный мѣсяцъ свѣтилъ въ окно на 
его дѣтскую кроватку. Ему хотѣлось, чтобъ 
кто-нибудь его приласкалъ, поцѣловалъ, при
голубилъ». Развѣ  это мечты не о тихомъ раз
говорѣ? Ш естнадцати лѣтъ  поэтъ любилъ ри 
совать идиллическія картины семейнаго или оди
нокаго счастья {Элегія 1 8 3 0  года. Небо и 
звѣзды 1 8 3 1  г. и мн. д р .) . Въ стихотвореніи 
Ліеланіе (О творите мнѣ темницу) Лермонтовъ 
совершенно ясно и полно представилъ двоякое 
влеченіе своего поэтическаго генія: то онъ хо
четъ потѣшиться

в ъ  буйном ъ спорѣ 
Съ дикой  п рихотью  пучи н ъ ,

то грезитъ о блаженномъ снѣ «въ мечтаньяхъ 
рая » . Что касается «бурнаго» настроенія въ 
послѣднее время творчества, оно превосходно

характеризуется знаменитымъ стихотвореніемъ, 
написаннымъ въ самый годъ смерти поэта:

Я  н е  х о ч у , ч т о б ъ  с в ѣ т ъ  у з н а л ъ .
Стихотвореніе оканчивается строками, съ 

обычной лермонтовской энергіей говорящими » 
«буряхъ природы и страстей»:

У коръ н евѣ ж дъ , укоръ  людей 
Душ и вы сокой  не п еч али ть;
П ускай  ш умитъ волн а м орей—
У тесъ грани тн ы й  не п овал и тъ .
Е го  чело м еж ъ облаковъ ;
О нъ дву х ъ  сти х ій  ж илецъ угрю мы й,
И , кромѣ бури  д а  гром овъ ,
Онъ никому н е  в в ѣ р и тъ  ду м ы ...

Очевидно, что поэтомъ далеко не безусловно 
овладѣли мечты только о «ясной погодѣ» я 
«тихомъ разговорѣ». Поэтъ, можотъ-быть, я 
пришелъ бы къ  этимъ мечтамъ, но смерть его 
застигла гораздо раньше. Мечты о покоѣ увлека
ли его, но изъ глубины «мятежнаго духа» воз
ставали еще старинные могучіе образы, неудер
жимое «исканіе б у р и » ... Г. К . увидѣлъ толь
ко одну сторону въ душевной жизни поэта, я 
се истолковалъ совершенно превратно, припи
савъ Лермонтову извѣстное настроеніе, какъ 
своего рода національное отличіе. Мы гово
римъ, что это настроеніе одинаково принадле
ж итъ  весьма многимъ поэтамъ различныхъ ли
тературъ . Для примѣра мы взяли двухъ, менѣе 
всего похожихъ другъ на друга,— писателей.

Ш експиръ, авторъ страстныхъ драмъ, самъ 
прошедшій путь страданій Ромео, Гамлета— кон
чаетъ Бурей, мечтательной идилліей тихаго 
счастья семейной любви, исполненной мира и 
ясности. Порывы Ромео и муки Джульетты пе
решли теперь въ «тихій разговоръ» Фердинан
да и Миранды.

Д алѣе, г . К . ссылается на резиньяцію Лер 
моіггова, похожую внѣшней формой на фата
лизмъ. И г. К . могъ наилучшую характери- 
ку этой резиньяціи привести изъ стихотворе
нія Валерикъ: тамъ поэтъ даже проводитъ свое 
настроеніе въ связь съ «ученіемъ пророка». >' 
Ш експира то же самое выразкено въ нѣсколь
кихъ въ высшей степени характерны хъ словахъ 
Гамлета:

T h e re ’s a  d iv in ity  th a t  s lia p e s  o u r  e n d s , 
R o u g h -h ew  t.liem we w ill [*)].

замѣчательно, что въ первой, молодой редак
ціи Гамлета этихъ словъ нѣтъ: у юнаго по
эта, очевидно, не было еще соотвѣтствующаго 
настроенія.

Вольтеръ, ничего общаго не имѣющій съ Ш ек
спиромъ, ни по складу ума, ни по нравствен
ному міросозерцанію, и— что вазкнѣе всего, жив-

[*)] Е сть  бож еств о , ведущ ее наі.ъ к ъ  цѣли; 
К акой  бы путь ни и зби рали  м ы ,..

( В ъ  п е р е в о д ѣ  К р о н е б е р г а . )



тій въ наиболѣе оживленную эпоху европей
ской культуры и самъ внесшій въ нее главнѣй
шія сѣмена оживленія, — прошелъ тотъ же 
путь міросозерцанія, какъ  Ш експиръ. Его ро
манъ, представляющій длинную цѣпь всевоз
можныхъ треволненій, заканчивается такою мо
ралью, вложенной въ уста одного изъ героевъ: 
il faut cultiver no tre  ja r d in . . .  T ravaillons sans 
raisonner, c’e s t le seul moyen de rendre la  vie 
supportab le ... Это— идея Шекспировской «Бу
ри» и Лермонтовскаго «тихаго разговора». А 
вотъ «резиньяція». Въ концѣ поэмы «Sur le 
désastre de Lisbonne» находятся слѣдующія 
строки:

„U n  jo u r  to u t  s e r a  b ie n “ , v o ilà  n o tre  e sp é 
ra n c e

„ T o u t e s t  b ie n  a u jo u rd ’h u i“ , v o ilà  l ’illu s io n .
L e s  s a g e s  m e t ro m p a ie n t,  e t  D ie u  s e u l  a

ra iso n .
H u m b le  d a n s  m e s  s o u p ir s ,  so u m is  d a n s  m a

so u ffra n c e ,
L e  no m 'é lè v e  p o in t c o n tre  la  P ro v id e n c e .

Слѣдовательно, грусть и самоотверженное 
убѣжденіе да будетъ воля Твоя вовсе не достоя
ніе одного Лермонтова. «E ntbehren so llst du»—  
весьма часто неизмѣнно начинало звучать съ те
ченіемъ времени надъ тѣми, кто вдумывался въ 
смыслъ человѣческаго существованія и чутко от
зывался на земныя страданія. И это настроеніе—  
несомнѣнное доказательство искренности нрав
ственной жизни, ея силы, а у Лермонтова, кро
мѣ того— и необычайной энергіи ея развитія. 
1’. К. просмотрѣлъ это значеніе резиньяціи 
вообще и для Лермонтова въ особенности и 
Подвергъ личность поэта и его настроеніе со
вершенно произвольному, фантастическому тол
кованію.

Что касается вопроса объ идеалахъ Лер
монтова и вообще идеализма поэта, г. К. могъ 
познакомиться съ ними на каждой страницѣ 
произведеній Лермонтова. Онъ ссылается на 
стихотвореніе Думу: если бы онъ отнесся къ 
нему внимательнѣе, чѣмъ къ  своей idée fixe, 
онъ увидѣлъ бы, во имя чего Лермонтовъ могъ 
возстать «противъ порядковъ, нравовъ и по
нятій современнаго общ ества». Кромѣ того, от
нюдь не слѣдуетъ думать, что увлеченіе К ав
казомъ, нсизмѣпноо въ теченіе всей жизни по
нта, было только эстетическимъ восторгомъ предъ 
Казбекомъ и Дарьяльскимъ ущельемъ. Поэтъ 
самъ многократно пояснялъ свой восторгъ, г. 
К. ни слова не говоритъ объ этомъ, а между 
тѣмъ интересно было бы знать, за что, но 
мнѣнію г-на К ., Лермонтова не переносили въ 
петербургскихъ сферахъ, нонавидилн въ москов
скихъ гостиныхъ, слѣдившихъ за  благоденстві
емъ отечества, смерть его привѣтствовали, какъ  
своего рода избавлсніеѴ... Письмо Алексѣя Ми
хайловича, конечно, документъ интересный, но 
врядъ ли «тишайшій» царь Московскій и ав

торъ Думы и стиховъ Н а смерть Пушкина 
поняли бы другъ друга...

Намъ остается отмѣтить нѣсколько произве
деній беллетристическаго и критическаго содер
ж анія, вышедшихъ отдѣльными книгами. Мы 
ограничимся лишь тѣми, которыя заслуж ива
ютъ вниманія или своими достоинствами или по
ражаютъ неожиданными качествами до такой сте
пени, что проникновеніе ихъ въ среду читате
лей можетъ считаться безусловно неж елатель
нымъ и прискорбнымъ фактомъ.

VI.
Въ области оригинальной беллетристики преж

де всего остановимся на книгѣ, принадлежа
щей автору —  не новичку въ  литературѣ, но, 
по нашему мнѣнію, только въ недавно появив
шейся книгѣ выказавшему симпатичныя сто
роны своего дарованія. Мы говоримъ о повѣ
сти г. Влад. Немировича-Данченко —  Н а ли
тературныхъ хлѣбахъ. Ни одно изъ ж ур
нальныхъ произведеній нынѣшняго года не до
ставило намъ такого чисто-литературнаго удо
вольствія, к акъ  эта простая, но тѣмъ болѣе 
интересная исторія. Содерлсаніе ея— не слож
но: дѣло идетъ о любви начинающаго писате
ля къ молодой женщинѣ, разведенной съ му
жемъ н служащ ей, въ эпоху разсказываемыхъ 
событій, кассиршей въ одномъ изъ московскихъ 
магазиновъ. Довольно объемистая книга раз
сказываетъ сначала о знакомствѣ молодыхъ лю
дей, потомъ объ ихъ совмѣстномъ ж итьѣ , шагъ 
за  шагомъ рисуетъ ихъ взаимныя отношенія. 
Герой и героиня, и особенно послѣдняя, не от
личаются никакими романическими доблестями, 
люди самые обыкновенные, а мелсду тѣмъ р аз
сказъ  положительно увлекателенъ и богатъ со
держаніемъ: такъ  сильно обаяніе жизненной прав
ды и авторской искренности. У автора нѣтъ 
длинныхъ психологическихъ разсужденій, онъ 
совсѣмъ не навязы ваетъ читателю характеровъ 
и настроеній своихъ героевъ. Онъ только на
блюдаетъ ихъ и передаетъ читателю ихъ сло
ва, взгляды, дѣ й ств ія ,— и картина получается 
ясная , характерная и въ то же время эстети
ческая. Н апр., слѣдующимъ образомъ авторъ 
описываетъ первое знакомство своихъ героевъ:

«Если бы Алмазовъ могъ въ этотъ вечеръ 
различить въ Кравцовой ся истинныя стрем
ленія отъ призрачныхъ, увидѣть въ  ней не то, 
что ему хотѣлось встрѣтить, а  то, что было на 
самомъ дѣлѣ! Если бы часы одиночества не раз
вили въ немъ способности къ  излишней идеа
лизаціи! Если бы одна теорія могла научить 
разбираться въ обиходныхъ житейскихъ стол
кновеніяхъ!

«Онъ былъ пстронутъ, угловатыя движенія 
его фигуры дышали чистотой и какой-то дѣв
ственностью,— она уже прожила первую моло
дость и хорошо знала жизнь. Все что Алма



зовъ искренно считалъ ничтожнымъ, составляло 
ея интересы. Онъ съ жадностью молодой крови 
смотрѣлъ на ея красивый бюстъ, круглую б ѣ 
лую шею, открытыя руки въ широкихъ рука
вахъ капота. Его волновала именно женщина 
27  лѣтъ, какъ не могла бы взволновать дѣ
вушка со всей чистотой и ясностью своего вгля- 
да. Каждую минуту онъ способенъ былъ без
раздѣльно отдаться порыву. Кравцова же р аз
сматривала его съ спокойствіемъ и разечетли- 
востыо опытнаго человѣка. Онъ искалъ въ ней 
исхода своихъ желаній. Если бы онъ заглянулъ 
въ эти минуты въ будущее, то, полозка руку 
на сердце, сказалъ  бы, что она не нужна ему 
потомъ, какъ спутникъ его повседневной ж из
ни, въ его работахъ. Она же, напротивъ, могла 
безстрастно отвѣтить его порывамъ, но за  это 
купить его одиночество».

Здѣсь каждое слово правдиво и строго вы
держано въ теченіе всей повѣсти. Въ немного
словныхъ, но живыхъ и искреннихъ сценахъ ра- 
сказаны дальше разочарованія писателя и влю
бленнаго, раскрытъ эгоизмъ и нравственная т у 
пость узко-практической, — совершенно чуждой 
всего идеальнаго— женщины. Борьба чувствен
наго влеченія и лучшихъ стремленій у юнаго пи
сателя, постепенное торжество пошлости и ма
теріализма представлены въ мелкихъ, но замѣча
тельно содержательныхъ картинахъ. Иныя сце
ны можно не разъ перечитывать съ одинаковымъ 
удовольствіемъ. А между тѣмъ авторъ вовсе, не
видимому, объ этомъ не заботился: ни на одну 
минуту онъ не позволяетъ ворваться шумному 
эффекту и фальшивому вымыслу въ мирную струю 
своего разсказа. Психологическія отступленія 
всегда просты и дѣлаются кстати . Мы съ самаго 
начала знаемъ, что не быть добра отъ этого ро
мана порывистаго, мечтающаго юноши и опыт
ной «разводки», всю жизнь не предполагавшей 
ничего въ мірѣ болѣе интереснаго и важнаго, 
чѣмъ ея хозяинъ и кавалеръ Верзкэ съ своимъ 
универсальнымъ магазиномъ. Ей чужды и не
понятны стремленія Алмазова; ее эго зли тъ . Ав
торъ нѣсколькими искусными штрихами рису
етъ возникающій разладъ:

«Елену Павловну всѣ называли умницей. Она 
и сама привыкла считать себя способной по
н ять всякаго, съ кѣмъ только ей приходилось 
сталкиваться. Могла ли она воображ ать, что 
наивный Алмазовъ станетъ для нея когда-ни
будь непонятнымъ. Она такъ  ловко всегда ло
вила, гдѣ ея собесѣдникъ говоритъ правду, а 
гдѣ начинаетъ лгать. По тутъ она путалась и 
ей было скучно. Если бы ей пришло хоть разъ 
въ голову, что для юнаго душой Алмазова не 
достаточно связи съ красивой женщиной, что 
если она хочетъ окончательно завладѣть имъ, 
то должна замѣнить ему и пріятеля Золотар- 
скаго и переводчицу, идеализировавшую его да
рованіе!

Понять это — так ая  малость! Но для этого 
надо было Еленѣ Павловнѣ больше любить Ал
мазова и не быть слишкомъ увѣренной въ сво
ей силѣ надъ его простотой.

Эта ошибка не обойдется ей даромъ!...»
Если— не совсѣмъ даромъ, то очень дешево: 

у Алмазова слишкомъ большая «жадность мо
лодой крови», и онъ въ результатѣ борьбы съ 
ней оказывается побѣжденнымъ. Послѣ сцены, 
предвѣщавшей, повидимому, окончательный раз
рывъ, Алмазовъ все-таки не уходитъ, порабо
щенный властью «красиваго бю ста», —  и, со
гласно желанію своей подруги, поступаетъ на 
слуясбу къ Вержэ.

Этимъ и заканчивается повѣсть. Трудно ска
зать , какая  участь ждетъ А лм азова— до кон
ца ли его затянетъ  тина пошлости, или ка
кая-нибудь благодѣтельная сила поможетъ ему 
стряхнуть съ себя удручающій кош м аръ... Ав
торъ сумѣлъ заинтересовать насъ своимъ ге
роемъ и вмѣстѣ съ тѣмъ своимъ умѣньемъ такъ 
просто и искренне разсказы вать житейскую 
бы л ь ...

По, при всей симпатіи къ произведенію, нель
зя  не указать и нѣкоторыхъ тѣней, часто раз
рушающихъ общее впечатлѣніе. Въ видѣ эпи
зодическихъ лицъ въ повѣсти являю тся старый 
писатель Тростниковъ и попъ. Первый предста
вленъ крайне симпатичнымъ идейнымъ литера
турнымъ дѣятелемъ и въ то же время озлоблен
нымъ, исполненнымъ мелочной, пошлой зависти, 
даже не къ славѣ другихъ, а  просто къ  зара
ботку. Въ сердцѣ этого «н ародн ика» , повп- 
димому, не осталось ни единой искры гуманно
сти и снисхожденія и его ожесточенная война 
за  бутылкой пива съ предметами, достойными 
развѣ дѣтскаго азарта , производитъ крайне тя
желое впечатлѣніе. Такъ пишутъ каррикатуры 
на личности, а  не создаютъ художественные 
характеры .

Еще каррикатурнѣе представленъ сельскій 
нонъ, всѣми силами избѣгающій повѣнчать не
законнымъ образомъ Алмазова съ Кравцовой. 
Неужели автору казалось забавнымъ заставлять 
своего героя изрекать въ пространство тексты 
изъ св. писанія? У автора весь комизмъ постро
енъ на симпатіи его героя къ  этимъ текстамъ.

Наконецъ, слѣдовало бы такж е избѣгать со
всѣмъ пеидуиіщхъ къ  дѣлу комментарій насчетъ 
«разумныхъ развлеченій Москвы», —  однимъ 
изъ которыхъ оказы вается загородный ресто
ран ъ  Я ръ.

Но всѣ этн po in ts n o irs— частности, въ об
щемъ, повторяемъ, книга заслуж иваетъ быть 
прочитанной и автору слѣдовало бы смотрѣть 
на нее, какъ  на исходный и руководящій мо
ментъ своей литературной дѣятельности.

И зъ работъ историко-критическаго содержа
нія по русской литературѣ нельзя умолчать о 
книгѣ проф. Т эрпера,— на этотъ разъ  но со-



вершонно противоположной причинѣ, чѣмъ толь
ко что мы говорили о книгѣ г-на Вл. Немиро
вича-Данченко.

УII.

Тэрнеръ, какъ  извѣстно, долгое время былъ 
лекторомъ англійскаго язы ка и литературы при 
петербургскомъ университетѣ, изучилъ русскій 
язы къ, познакомился съ нашей литературой. 
Какъ профессоръ, Тэрнеръ пріобрѣлъ большую 
популярность среди своихъ слушателей, какъ 
историкъ-литературы и критикъ-литературы, по
ложимъ, англійской— доказалъ свою компетен
тность прекрасной книгой Наши великіе писа
тели (O ur g rea t w rite rs) . Отъ его сочиненія по 
русской литературѣ мы имѣли основаніе ж дать 
выдающихся достоинствъ и образцовой трезво
сти сужденій. Лекціи, изъ которыхъ состави
лась книга Тэрнера—Новые русскіе романи
сты (The modern N ovelis tso fR nssia), авторъ чи
талъ въ Оксфордѣ. Слушатели до такой степени 
были увлечены лекціями, что сами просили Тэрне
ра издать ихъ. Слѣдовательно, идеи Тэрнера о 
нашей литературѣ могутъ разсчитывать на ши
рокую популярность всюду, гдѣ читаю тъ но 
англійски. Книгу прочтутъ и въ  Россіи, бла
годаря популярности петербурскихъ курсовъ ав
тора.

Ближайшее знакомство съ лекціями Тэрнера 
заставляетъ искренне пожалѣть о возможной по
пулярности ихъ и удивляться тому неумѣнью, 
но истинѣ медвѣжей услугѣ относительно Россіи, 
какія проявилъ авторъ, одушевленный, невиди
мому,самыми благими намѣреніями. Тэрнеръ стре
мится помочь западнымъ читателямъ —  понять 
русскую жизнь и научить ихъ питать болѣе дру
жескія чувства къ Россіи, справедливѣе смот
рѣть на русскій характеръ, стремленія русскаго 
народа. Цѣль весьма похвальная и въ испол
неніи англичанина получаетъ особый интересъ. 
Но горе въ томъ, что это исполненіе вышло 
крайне неудачнымъ и способно скорѣе извра
тить взглядъ на Россію, чѣмъ исправить его.

Прежде всего, добросовѣстное знакомство Тэр
нера съ подлинной русской литературой под
лежитъ сомнѣнью. Онъ, повидимому, большею 
частью удовлетворяется знакомствомъ съ учеб
никами литературы  и критическими статьям и 
вмѣсто основательнаго изученія самихъ писа
телей— беллетристовъ.

По крайней мѣрѣ, сужденія Тэрнера о рус
скихъ писателяхъ до Гоголя сильно напоминаютъ 
тонъ гимназическихъ сочиненій. Говоря о Гоголѣ, 
авторъ дѣлаетъ грубѣйшую ошибку. Онъ удѣ
ляетъ особенное вниманіе характеристикѣ А ка
кія Акакіевича и излагаетъ  вымышленное со
держаніе повѣсти. По это каж ется сущимъ вздо
ромъ сравнительно съ тѣми настоящими под
вигами безсмыслицы, какія  позволяетъ себѣ 
Тэрнеръ въ дальнѣйшемъ изложеніи.

Тэрнеръ напалъ на злосчастную идею— ра
зобраться въ давно похороненной, утомитель
ной борьбѣ словянофильства с ъ  западниче
ствомъ,— и съ чисто-диллетантской смѣлостью и 
легкомысліемъ сталъ на сторону перваго. Вся
кому, сколько-нибудь знакомому съ теоріями сла
вянофиловъ, долженъ казаться едва вѣроят
нымъ такой маневръ со сторопы человѣка, в зяв 
шаго на себя трудъ возбуждать симпатіи Евро
пы къ  русскому народу. Здѣсь не мѣсто раз
бирать по достоинству политическіе и общ е
ственные взгляды давно сошедшихъ со сцены 
партій , мы только укаж емъ, какъ  подъ влія
ніемъ тѣней нашего прошлаго иностранецъ от
носится къ русскимъ писателямъ. Прелсде все
го, онъ осыпаетъ упреками Тургенева за  его 
романы Дымъ и Новъ и обвиняетъ популяр
нѣйшаго изъ русскихъ писателей въ оторван
ности огъ національной почвы . Оторванность 
эта  и слишкомъ строгое отношеніе къ русской 
жизни, по мнѣнію автора, возникли у Тургене
ва вслѣдствіе его продолжительнаго пребыванія 
заграницей, гдѣ будто бы писатель не могъ узна
вать всего хорошаго, что совершалось въ  его 
отечествѣ.

Истинными представителями русскаго націо
нальнаго духа Тэрнеру являю тся Достоевскій 
и гр. Толстой и прежде всего потому, что въ 
нихъ англійскій авторъ видитъ противниковъ 
русской интеллигенціи. Послѣ этого можно пред
угадать, к ак ія  именно черты у названныхъ пи
сателей заслуживаютъ особеннаго вниманія Тэр
нера: эго будутъ наиболѣе болѣзненныя фаль
шивыя явленія въ  творчествѣ такъ  называ
емыхъ истинно-національныхъ писателей.

У Достоевскаго автора болѣе всего прель
щ аетъ старецъ Зосима и по поводу его Тэрнеръ 
пишетъ цѣлый панегирикъ монастырямъ. Ав
торъ открылъ, что въ  древне-русской жизни 
монастыри были убѣжищами свободы, храни
телями народныхъ правъ (авторъ  не говоритъ 
и, вѣроятно, не умѣетъ сказать - какихъ имен
но). Даже теперь, по мнѣнію Тэрпера, пе смо
тря  на всѣ историческія перемѣны, все хоро
шее и здоровое въ русской жизни тѣсно св я 
зано съ монастыремъ. (In sp ite  of the changes 
th a t  life lias nndergone, and the inconside- 
ra to  a ttem p ts  th a t  hâve from  tim e to tim e 
been made to give i t  a  new shape, ail th a t  is 
good and sonnd in i t  always has been and still 
is in tim ate ly  bound up w ith the m onastery ). 
Тэрнеръ сообщаетъ читателямъ еще болѣе уди
вительную новость: „Монастырь и только мо
настырь до настоящаго времени ведетъ народ
ную войну противъ насилія». (I t is the m ona
stery  and the m onastery  alone, th a t  till now wages 
th ep eo p le ’sw ar aga in s t violence). Даже старецъ 
Ѳерапонтъ (въ  романѣ Братья Карамазовы) 
кажется Тэрнеру апостоломъ п р о гр есса ... Все 
это едва вѣ роятн о , а между тѣмъ выска



зано авторомъ въ прочувствованной лирической 
формѣ.

Но Тэрнеръ превзошелъ самого себя, когда 
принялся за  объясненіе ученія гр. Толстого. 
Авторъ совершенно оставилъ въ сторонѣ ху- 
дожественпо-литературную дѣятельность графа 
и остановился исключительно на его проповѣ
ди. Съ чистосердечіемъ и наивностью истин
наго прозелита пересказываетъ Тэрнеръ откро
венія автора «исповѣди» и прочихъ н р ав 
ственно-религіозныхъ сочиненій. Забавенъ во
сторгъ Тэрнера предъ нападками графа на вой
ну: рѣш иться на это, по мнѣнію англійскаго 
автора, въ  такомъ веонномъ государствѣ, какъ  
Россія, цѣлый подвигъ. Знаменитую заповѣдь о 
непротивленіи злу Тэрнеръ считаетъ особенно въ 
духѣ русскаго народа. А если спросить у Тэрнера, 
чѣмъ вообще, помимо спеціальныхъ свойствъ рус
скаго народа, оправдывается ученіе гр. Толстого? 
Тэрнеръ отвѣтитъ:— тѣмъ, что нравственный 
законъ долженъ быть абсолютнымъ, безъ вся
кихъ уступокъ и приключеній. О твѣтъ, ниче
го не говорящій и ни на что не отвѣчающій.

Верха наивности достигаетъ Тэрнеръ, ког
да оцѣниваетъ практическое осуществленіе рус
скимъ проповѣдникомъ своихъ теорій. «Мы не 
можемъ», говоритъ критикъ, «удерж аться отъ 
изумленья и симпатіи къ человѣку, который 
осмѣлился бравировать презрѣніе свѣта, дѣй
ствуя согласно своему ученію, и, отказавш ись 
отъ условій, налагаемыхъ на него обществен
нымъ положеніемъ, совсѣмъ превратился въ  кре
стьянина» (has m ade him self one witli h is pe
n sa n ts )  и подобно крестьянамъ ѣстъ свой хлѣбъ 
въ потѣ лица, въ трудѣ собственныхъ рукъ». 
Вѣроятно, самъ гр . Толстой никакъ не ожи
далъ  такихъ блестящихъ отголосковъ своихъ 
«упряж екъ».

По, при всемъ по истинѣ нрозслитическомъ 
восторгѣ , Тэрнеру приходится понизить тонъ 
относительно одного пункта въ  ученіи русска
го народнаго мудреца, —  относительно взгля
довъ графа на женское образован іе . Вмѣсто 
внимательной и безпристрастной оцѣнки декла
мацій гр. Толстого противъ н ау ки , Тэрнеръ 
ограничивается повтореніемъ банальной фразы, 
что его учитель возстаетъ не противъ науки, 
а  противъ ея ложнаго приложенія. Вѣроятно, 
только однимъ ученикамъ графа доступенъ истин
ный смыслъ его откровеній на этотъ счетъ. По 
но поводу женскаго образованія Тэрнеръ рѣши
тельно противъ гр. Толстого. Критикъ много го
воритъ о пользѣ женскихъкуреовъ, о безкорыст
номъ стремленіи русскихъ женщинъ къ званью . 
Здѣсь опъ окончательно долженъ покинуть своихъ 
излюбленныхъ проповѣдниковъ и искать оправ
данія своимъ идеямъ у писателей противопо
ложнаго направленія.

Тургеневъ и Бѣлинскій становятся руково
дителями Тэрнера немедленно, лишь только онъ

заговорилъ о дѣйствительно культурныхъ явле
ніяхъ русской жизни. Авторъ разсказы ваетъ о 
впечатлѣніи произведенномъ на покойнаго импе
ратора Александра II Записками охотника—  
Тургенева. На Бѣлинскаго, считающагося, какъ 
извѣстно, въ  лагерѣ западниковъ, Тэрнеръ дол
женъ указать, какъ  на представителя культур
ныхъ взглядовъ на положеніе русской ясенщи- 
ны, у Тургенева научиться видѣть въ этой жен
щинѣ одинъ изъ существенныхъ элементовъ на
шего развитія. Автору приходится даже оправ
дывать Тургенева за появленіе въ  его романѣ 
Наканунѣ героя - болгарина, а  не русскаго. 
Вообще, Тэрнеръ самъ себя разбиваетъ и опро
вергаетъ, лишь только становится на почву здра
ваго смысла и прогрессивнаго міросозерцанія.

Н еужели, послѣ этого, авторъ не почув
ствовалъ сомнѣнія въ «національномъ» значе
ніи такого рода писателей, какъ  графъ Т ол 
стой, и не понялъ, что онъ въ корнѣ подры
ваетъ так ъ  называемую философію граф а, не 
находя въ ней основныхъ стремленій всякой ци
вилизованной націи'-1 Что нибудь изъ двухъ—  
или русскій народъ долженъ ж ить европейской 
культурой, или считать своими руководителя
ми мудрецовъ, перетряхивающихъ преданія буд
дизма и Домостроя. Мы видимъ къ  великому 
прискорбію, что пыль отъ этихъ перетряхива
ній душитъ не только отечественныхъ «малыхъ 
с и х ъ » , но прививается къ людямъ, которые, 
казалось бы, по самой своей природѣ, должны 
бы почувствовать все разлагающее и противо- 
культурное значеніе праздныхъ и далеко не 
всегда искреннихъ умствованій.

Бъ результатѣ  книга Тэрнера не только не 
въ состояніи выяснить западнымъ читателямъ 
истинныя стремленія и характеръ русскаго на
рода и возбудить симпатіи къ  Россіи, но даже 
способна представить этотъ характеръ и эти 
стремленія въ извращенномъ и совершенно не
симпатичномъ видѣ. Таковы печальныя послѣд
ствія личнаго увлечепія теоріями, заслуж ива
ющими пе прозелитскаго слѣпаго поклоне
нія, а  строгой обдуманной критики, способной 
оцѣнить дѣйствительныя заслуги Россіи предъ 
цивилизаціей, а не всяк ія  курьезныя artic les 
de R ussie, которые фабрикуются на досугѣ нѣ
которыми любителями изъ личнаго каприза и 
тщ еславія.

Д ж о в а н н и  Б о н к а ч ч ь о . Д е к а м е р о н ъ . Пере
водъ Александра Веселовскаго. To m I. Про
изведеніе итальянскаго новеллиста давно из
вѣстно и русской публикѣ, но болѣе по на- 
слышкѣ. Переводились или пересказыва лись толь
ко отдѣльныя новеллы, и полный русскій пе
реводъ является вперные. Самый процессъ пе
ревода представлялъ нѣкоторыя особенности: 
книга написана въ эпоху Возрожденія, когда 
всюду— н въ публикѣ, и среди ученыхъ и пи



сател ей — ц ар и л о  у вл еч ен іе  к л асси ческой  д р ев 
ностью . Д р ев н іе  ав то р ы  -  сти л и сты  к а за л и с ь  
и тал ьян ски м ъ  п и сател ям ъ  недосягаем ы м и о б р а з 
цами и съ  и хъ  стороны  часто  бы ло нем алы м ъ 
подвигом ъ р ѣ ш и т ь ся  п и сать  п а  родном ъ я з ы к ѣ  
вмѣсто я з ы к а  Ц ицероновъ и л и в іе в ъ . Л о д а ж е  о т 
важ и вш и сь  н а  это , они ст а р а л и с ь  родной рѣ ч и  
придать  форму ан ти ч н аго  с т и л я , и ж и в о й , и с 
полненны й д в и ж е н ія , и т а л ь я н с к ій  я з ы к ъ  за к л ю 
чали в ъ  длинны е пер іоды . Б о к к а ч ч ь о  п осту
палъ им енно так и м ъ  образом ъ  и эти м ъ  весьм а 
н р ави л ся  соврем ен н и кам ъ . Г . В еселовск ій  го
воритъ  про  с е б я , ч то  он ъ  « з а д а л с я  ц ѣ л ью  в о з 
можно точн о  п ер ед ать  ф р азу  п одл и н н и ка , н а 
сколько  то  позвол и л и  ср е д с т в а  р у сск аго  я з ы к а  
и сн а р о в к а  п ер ев о д ч и к а— не х у д о ж н и к а  сти л я , 
не и з б ѣ г а я  н ѣ к о то р ы х ъ  ш ер о х о вато стей , н а 
коплен ія  э п и т е т о в ъ , д л и н н о-вью щ ей ся  ф р а з ы » . 
С начала, повидим ом у, ч тен іе  з а т р у д н я е т с я  этой 
своеобразной  рѣ ч ью , но ч и т а т е л ь  бы стро  при
в ы к аетъ  к ъ  своеобразной  м анерѣ  и зл о ж е н ія , и 
о б аян іе  кн и ги  о в л а д ѣ в а е т ъ  в с я к и м ъ , обл ад аю 
щимъ к ак о й -л и б о  долей  эстети ч еск о й  в п е ч а т 
л и тел ьн ости . П ереводч и къ  съ  зам ѣ ч ател ь н ы м ъ  
искусством ъ в ы д е р ж а л ъ  эту  м анеру и со х р а
нилъ о б ая н іе  на п р о стр ан ств ѣ  всего  т р у д а .

Н ечего и го во р и ть , что  п о явл ен іе  В о ккач ч ьо  
въ ру сско м ъ  п е р е в о д ѣ — одинъ и зъ  сам ы хъ з н а 
м енательны хъ  ф а к т о в ъ  н аш ей  переводной л и 
тер ату р ы . П реж д е  всего , р а з с ѣ е т с я  господствую 
щее у н ѣ к о то р ы х ъ  ч и т ат ел ей  п р ед у б ѣ ж д ен іе  
относительно н р авствен н аго  зн а ч е н ія  Декаме
рона. Ч и т ат е л и  у в и д я т ъ , что и т а л ь я н с к ій  но
вел л и стъ  вовсе  не п о этъ  ч у вствен н о сти  ради  
нея сам ой , не а в т о р ъ  сп ец іал ьн о  с л ад о стр аст 
ныхъ сц ен ъ  и н астр о ен ій : Б о к к а ч ч ь о — поэтъ  
эпохи В о зр о ж д е н ія , исполненной  ж и зн енн ой  р а  
дости и ж ад н аго  стрем лен ія  н а с л а д и т ь с я  всѣм ъ 
счастьем ъ  н аш его  м ір а , гдѣ бы оно ни п р ед 
с т а в л я л о с ь  зд оровью , к р а с о т ѣ  и м олодости . Д л я  
В оккачч ьо  л ю б овн ая  ст р а с т ь  —  не плодъ  р а з 
н узданной , ч у вствен н ой  ф а н т а з іи , а  б л аго р о д 
ное ч у в ств о , необходимое п р о явл ен іе  е с т е с т в ен 
ны хъ ж и зн ен н ы х ъ  си л ъ . В ъ одной н о вел л ѣ  В ок- 
качьо  слѣдую щ им ъ образом ъ  о п и сы в ает ъ  лю бовь 
нѣкоего  м аэстро  А л ьб ер то : « У ж е  с т а р и к ъ  почти  
сем идесяти  л ѣ т ъ ,  онъ обладалъ столь благо
роднымъ духомъ, что  х о т я  естествен н ы й  ж а р ъ  
почти п о ки н у л ъ  его т ѣ л о , он ъ  не и зб ѣ гал ъ  лю 
бовнаго  плам ени , и у в и д ѣ в ъ  н а  одномъ п р азд 
никѣ  к р а с а в и ц у  вдову , по им ени, к а к ъ  го в о 
р я т ъ , М ал ьгери да  д е Т и зо л ь е р и , сильно  ему п о 
н р ави вш у ю ся , во сп р и н ял ъ  это  пл ам я в ъ  свою 
м атерую  груд ь , к а к ъ  бы то с д ѣ л а л ъ  ю н ош а» . 
Р а зс к а з ч и к и  В о ккач ч ьо  не п р о п у ск аю тъ  сл учая  
п ож елать  себѣ  и всѣ м ъ  б л и ж н и м ъ  с ч а с т ь я , ко
торы м ъ п о сто ян п о  н а с л а ж д а ю т с я  к а в а л е р ы  и 
Дамы в ъ  и х ъ  р а з с к а з а х ъ . Р а з с к а з а в ъ  о том ъ , 
к а к ъ  одинъ н едал ек ій  м онахъ сы гр а л ъ  рол ь  по
средн и ка  в ъ  лю б овны хъ  д ѣ л а х ъ  дамы  и к а в а 

л ер а , р а з с к а зч и к ъ  п р и б а в л я е т ъ : « У л ад и в ъ  свои 
д ѣ л а , они устрои л и сь  т а к ъ , чтобы  не в о зв р а 
щ а т ь с я  болѣе к ъ  господину м о н а х у ,и  провели  
в м ѣ стѣ  в ъ  так о м ъ  ж е весел іи  много д р у ги х ъ  
н очей , к ъ  к ак о вы м ъ  и я  прош у Г осп ода, ч то 
бы Онъ но своей с в я т о й  м илости п р и вел ъ  и м е
н я  и в сѣ  х р и ст іан ск ія  д у ш и , того  ж е л а ю щ ія » . 
Ж и т е й с к а я  м ораль Б о к к а ч ч ь о , и сти н н аго  сы н а  
самой ж и зн ер ад о стн о й  эпохи в ъ  и сто р іи  чело
в ѣ ч е с т в а , в ы с к а за н а  в ъ  н о в ел л ѣ  его лю бимаго 
и н аи б о л ѣ е  и скусн аго  р а з с к а зс ч и к а — Д іонео . 
К ъ  одной ст ар у х ѣ  п ри ход и тъ  з а  со вѣ то м ъ  д а 
м а, в о сп ы л ав ш ая  лю бовью  к ъ  первом у к р а с а в 
ц у  своего  го р о д а . С т ар у х а  и з ъ я в и л а  полное 
согл ас іе  помочь ей и при  этом ъ п р о ч л а  тако го  
рода  м ораль: «Д очь  м о я , Господь з н а е т ъ , а  
О нъ в ѣ д а е т ъ  все , что  т ы  очень хорош о с д ѣ 
л аеш ь; если бы д а ж е  ты  не со вер ш и л а  того 
по как о й  д ругой  п р и ч и н ѣ , т е б ѣ , к а к ъ  и в с я 
кой молодой ж ен щ и н ѣ , сл ѣ д о вал о  бы т а к ъ  по
с т у п и т ь , дабы  не п о т е р я т ь  врем я ю ности , по
тому что  д л я  ч е л о в ѣ к а  с ъ  р азу м ѣ н іем ъ  н ѣ т ъ  
п ечал и  вы ш е со зн а н ія , что  онъ  у п у сти л ъ  в р е 
мя. И како м у  ч ер ту  мы годны , со стар ѣ в ш и сь , 
к а к ъ  н а  то  р а з в ѣ , чтобы  с т о р о ж и ть  зол у  в ъ  
к а м е л ь к ѣ ? ..»

К н и га  В о к к а ч ь о , помимо п о эти ч ески х ъ  до
с т о и н ств ъ , в а ж н а  и в ъ  к у л ьту р н о м ъ  отнош е
ніи. Д л я  своего  врем ени о н а  б ы л а  своего  рода  
о т к р о в ен іем ъ , р а зо б л а ч а я  и безпощ адно  бичуя 
л и ц ем ѣ р іе  и тай н ы й  р а з в р а т ъ  к ато л и ч еск аго  д у 
х о в ен ств а , особенно м о н ах о въ . С кол ько , н а п р .,  
см ѣлости  и правды  зв у ч ал о  д л я  соврем енниковъ  
В оккачч ьо  в ъ  сл ѣ дую щ и хъ  сл о в ах ъ  одной изъ 
собесѣ дн и ц ъ : «Я  н ам ѣ р ен а  р а з с к а з а т ь  вам ъ  о 
п р о д ѣ лкѣ , въ  самомъ д ѣ л ѣ  устроенной  одной 
краси вой  дамой почтенном у  м он аху ,—  п р о д ѣ л к ѣ , 
д о л ж ен ствую щ ей  т ѣ м ъ  болѣе н р а в и т ь с я  м ір я 
н а м ъ , что  м онахи , очень глупы е в ъ  бол ьш и н 
с т в ѣ  с л у ч а е в ъ ,— лю ди стр ан н ы х ъ  н р а в о в ъ  и 
п р и в ы ч е к ъ , в о о б р аж аю щ іе  себ я  и вы ш е д р у 
ги хъ  и болѣе свѣ дущ и м и  во всяк о м ъ  д ѣ л ѣ , 
то гд а  к а к ъ  они много и хъ  н и ж е , и не умѣя 
но низм енности  д у х а  п р о б и в а т ь с я , к а к ъ  другіе  
лю ди , с т р е м я т с я , подобно с в и н ь ям ъ , т у д а , гдѣ 
м огутъ ч ѣ м ъ -н и б у д ь  п о к о р м и ть ся . О бъ этой 
п родѣ лкѣ  я  и  р а з с к а ж у , м илы я дам ы , не для 
того  то л ь к о , чтобы  и сп ол н и ть  д ап н ы й  п р и к а зъ , 
а  чтобы  п о к а за т ь  вам ъ , ч т о  д аж е  и духовн ы я 
л и ц а , ко то р ы м ь  м ы , ч ер езч у р ъ  л е гк о в ѣ р н ы я , 
слиш ком ъ д о в ѣ р я е м ъ , и м о гу тъ  б ы ть  и часто  
б ы ваю тъ  хи тро  п о д д ѣ ты  не то л ьк о  м уж чинам и, 
но и нѣкоторы м и  и зъ  н а с ъ » . В о к к ач ч ьо  тако й  
ж е непримиримы й в р а гъ  и с в я т о ш ъ  и зъ  м ір ян ъ : 
м нож ество  н овел л ъ  п о свящ ен о  им ъ обличенію  
всякого  рода  л и ц ем ѣ р ія  и обм ан а . Д остоинство  
стрем л ен ій  а в т о р а  в ъ  этом ъ н а п р а в л е н іи , к о 
нечно, не мозкетъ бы ть  зап одозрѣ н о  н аи б о л ѣ е  
строгим и м о р ал и стам и .

И зд ан ъ  п ер ево д ъ  б е зу к о р и зн е н н о ,т е к с т ъ  у к р а 



шенъ иллюстраціями извѣстныхъ французскихъ 
художниковъ.

А. Ш аховъ. Г ё т е  и е г о  в р е м я . Книга со
ставлена изъ лекцій, читанныхъ авторомъ на 
высшихъ женскихъ курсахъ въ Москвѣ. Лектору 
не было и двадцати четырехъ лѣтъ во время 
чтенія этого курса, а  черезъ три года смерть 
унесла его въ могилу. Не смотря на короткое 
время своей учепой дѣятельности и печальную 
преждевременную кончину, А. ІНаховъ остался 
явленіемъ, достойнымъ всякихъ симпатій и внима
нія. Изъ некролога, приложеннаго къ  книгѣ и при
надлежащаго перу нроф. Н. И. Стороженка, ви
дно, какимъ успѣхомъ и искреннимъ сочувстві
емъ сопровождались лекціи юнаго преподавате
ля и въ университетѣ и на женскихъ курсахъ. 
И теперь, читая только что изданную книгу, 
проникаешься невольной грустью: какія  бога
тыя силы отцвѣли, не успѣвши разцвѣсть!.. 
Слѣдуетъ надѣяться, что наш а интеллигентная 
публика пойдетъ навстрѣчу ожиданіямъ изда
телей и встрѣтитъ съ полнымъ вниманіемъ трудъ 
даровитаго юноши. Это тѣмъ естественнѣе, что 
самый трудъ посвященъ вопросамъ, менѣе все
го разработаннымъ въ русской литературѣ и 
исполненъ съ такимъ успѣхомъ, что рѣдкая кни
га съ одинаковой полнотой и основательностью 
можетъ познакомить читателей съ интереснѣй
шей эпохой нѣмецкой литературы.

Шаховъ не ограничился въ своихъ лекціяхъ 
характеристикой литературной дѣятельности Ге
те. Всѣ важнѣйшіе современники знаменитаго 
поэта нашли въ книгѣ свое мѣсто. Охарактери
зованы „бурные геніи“ , данъ прекрасный очеркъ 
дѣятельности К анта и Лессинга, разобрано твор
чество Ш иллера, насколько оно связано съ влі
яніемъ Гёте. Х арактеристика самого Гёте без
укоризненна- Авторъ совершенно трезво, безъ 
всякихъ лишнихъ увлеченій, смотритъ на лич
ность „олим пійца“ и съ искусствомъ настоя
щаго психолога открываетъ въ ней существен
ныя пятн а, наложенныя самодовольнымъ бюр
герствомъ и ограниченнымъ бюрократизмомъ. 
Весьма тонко и остроумно выяснено отчужденіе 
нѣмецкихъ геніевъ отъ политическихъ и граж 
данскихъ интересовъ современной, необыкно
венно богатой этими интересами, эпохи, съ замѣ
чательной мѣткостыо указаны различныя куль
турныя роли небольшихъ нѣмецкихъ центровъ 
и французской столицы. Вообще мы можемъ ука
зать  только на нѣсколько промаховъ и, но на
шему мнѣнію, недоразумѣній. Н апр ., у Ш ахова 
оставленъ необъясиениымъ въ высшей степени 
важный вопросъ, почему именно въ лицѣ еврея 
Лессингъ воплотилъ величайшія идеи XVIII вѣ
к а ?  Изъ словъ Ш ахова можно замѣтить, что 
здѣсь была едва ли не особенная симпатія Лес
синга къ  еврейству. Между тѣмъ, ничего по

добнаго не было: Лессингъ взялъ , въ  интере
сахъ наибольшаго драматическаго и нравствен
наго контраста, сына націи, издавна извѣст
ной своимъ фанатизмомъ, и превратилъ его въ 
философа гуманнаго „вѣка просвѣщ енія“ . Вѣ
роятно, Ш аховъ и имѣлъ эго въ виду, только 
не счелъ нужнымъ выяснить (стр. 1 2 7 ).

Другое недоразумѣніе гораздо важ нѣе и на 
этотъ разъ не подвергается ни малѣйшему со
мнѣнію. Ш аховъ находитъ нужнымъ рѣзко на
пасть на одно изъ главнѣйшихъ теченій XVIII 
вѣка, на стремленіе его къ  индивидуализму, къ 
освобожденію личности отъ гнета стараго обще
ства и всевозможныхъ предразсудковъ отлившей 
среды. Это стремленіе, правда, иногда принима
ло странныя, можетъ быть, комическія формы, но 
Ш аховъ смѣшиваетъ понятіе личности въ средніе 
вѣка и въ XVIII вѣкѣ , индивидуализмъ послѣд
ней эпохи считаетъ результатомъ „традиціонной 
привычки— ставить человѣка на первый планъ 
въ ряду твореній“ . А между тѣмъ, между свое
воліемъ личности въ  средніе вѣка и идеей лич
ной свободы и достоинства въ эпоху просвѣще
н ія — пѣть ничего общаго. Въ средніе вѣка лич
ное своеволіе— плодъ традицій, сословныхъ, ре
лигіозныхъ, политическихъ, въ XVIII вѣкѣ —  
личное возмущеніе— врагъ всякихъ традицій. 
Напрасно, поэтому, авторъ съ своей точки зрѣ
нія оправдываетъ Гёте въ его враждѣ совре
менному индивидуализму: что-нибудь изъ двухъ 
или развѣнчивать „олимпійство“ , т .-е . въ сущ
ности эгоистическое самодовольство и косность, 
или стоять за самоотверженное стремленіе лич
ности къ  свободѣ и личному праву.

Въ книгѣ Ш ахова есть еще нѣсколько бо
лѣе мелкихъ пунктовъ, возбуждающихъ недоу
мѣніе: напр. объ извѣстной омерзительной тор
говлѣ нѣмецкихъ герцоговъ мясомъ своихъ под
данныхъ, авторъ выраж ается слѣдующимъ об
разомъ: „Бразды  правленія находились въ ру
кахъ герцога - помѣщика, которому случалось 
иногда съ истинно-отеческой патріархаль
ной наивностью продавать своихъ солдатиковъ 
въ чуж ія страны “ . Хорошп были наивные пат
ріархи въ лицѣ такихъ  „помѣщ иковъ“ , какъ 
Карлъ Евгеній Виртембергскій, Брауншвейгскій 
герцогъ К ар л ъ I, цѣлый рядъ кассельскихъ п р а 
вителей и нр. и нр.! Почти всѣ эти „патріархи,, 
продавали солдатъ съ цѣлью поддерживать у 
себя гаремы, онеры, балеты. Ш иллеръ въ дра
мѣ „Коварство и любовь“ показалъ совершен
но иныя черты въ этомъ возмутительнѣйшемъ 
ф актѣ европейской исторіи, чѣмъ патріархаль
ность и наивность...

Но несмотря на всѣ эти педоразумѣнія, при
томъ, можетъ быть, обусловленныя спѣшностью 
работы, книга Ш ахова весьма цѣнное руковод
ство для всѣхъ интересующихся западно-евро
пейской литературой.

И в . И в а н о в ъ .
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Ж . М о ж ен ъ  и В . М ен ъ . „Скрипка, альтъ, віолон
чель, гсонтръ-басъ и гитара. Смычки, каиифоль и 
струны,,. Новое полное руководство къ устройству 
струнныхъ музыкальныхъ инструментовъ и  къ изго
товленію смычковъ, канифоли и струнъ, съ прибав
леніемъ особыхъ с т а т е й  о починкѣ и храненіи смыч
ковыхъ инструментовъ и о скрипкахъ знаменитыхъ 
итальянскихъ мастеровъ. Въ 4-хъ частяхъ, съ по- 
нспительными чертежами. Переводъ съ француз
скаго И. И н ян и н а . Тверь. 1891. Это небольшой то
микъ in 8-ѵо, въ 258 страницъ. Изданіе опрят
ное; цѣна умѣренная—одинъ рубль. Выписанное 
нами, слишкомъ уже разросшееся, заглавіе книги 
достаточно объясняетъ ео содержаніе, исполнен
ное вообще обстоятельности и дѣловитости. Ко
нечно, никакіе учебники не могутъ быть вполнѣ 
полезны при изученіи техническаго дѣла, требу
ющаго болѣе всего практическихъ указапій мас
тера; но, что можетъ здѣсь дать печатное руко
водство, указываемая книга даетъ. По нашему 
мнѣнію, ея важнѣйшій отдѣлъ тотъ, гдѣ авторы 
касаются не столько приготовленія, сколько сох
раненія и починки струнныхъ инструментовъ. Пе
реводъ сдѣланъ согласно подлиннику, точно и вѣр
но; нѣкоторыя примѣчанія переводчика очень умѣ
стны, а весь трудъ его уже потому почтененъ, 
что разбираемое сочиненіе Можена и Мона яв
ляется по выбранному вопросу чуть-ли не един
ственнымъ со стороны качества.

А. N1. Д о д о н о в ъ .  „Руководство къ правильной по- 
стаповкѣ голоса, развитію  и укрѣпленію голосо
выхъ органовъ и изученію искусства тьн ія“ . Часть 
первая. Одобрено совѣтомъ профессоровъ С.-Пе
тербургской и Московский консерваторій Пмпера- 
гпорскаго Музыкальнаго Обіцества. Москва 1891. 
Количество обучающихъ пѣнію по истинѣ громад
но; но по тому простому закону, въ силу кото
раго худшаго всегда на свѣтѣ больше, чѣмъ луч
шаго,— хорошихъ учителей пѣнія очень мало. Это 
однако нс мѣшаетъ каждому изъ нихъ имѣть спою 
собственную методу, но всегда, къ счастію, обна- 
родываемую, но иногда издаваемую въ видѣ ру
ководствъ, болѣе или менѣе объемистыхъ и всегда 
представляющихъ трудъ въ той или другой мѣрѣ 
компилятивный, уснащенный ссылками на автори
теты и цитатами изъ ихъ сочиненіи. Г. Додоновъ, 
бывшій артистъ московскаго Большаго театра, уже 
давно занимающійся вокальнымъ преподаваніемъ, 
отдался ому, съ выходомъ изъ оперной труппы,— 
всецѣло; и вотъ первая часть его руководства ле
житъ породъ нами. ІІе знаемъ, какихъ размѣровъ 
достигнетъ вторая часть; первая—но велика. Это 
дѣлаетъ честь составителю: оиъ не расплывается 
въ общихъ мѣстахъ, старается паиболѣе сжатымъ 
путемъ ващитить свои доводы. Конечно, безъ об

щихъ мѣстъ брошюра все-таки не обходится (кому 
новы, напримѣръ, всѣ приводимые совѣты по ги
гіенѣ?), по есть тамъ и стоющее вниманія, реко
мендующее автора ne только, какъ пѣвца хороніей 
школы, но и какъ преподавателя, думающаго пра
вильно. Мы положительно не можемъ пройти мол
чаніемъ тѣ страницы, гдѣ толкуется о первосте
пенномъ зпаченіи дыханія при пѣніи, объ откры
томъ звукѣ при p iano и легкихъ пассажахъ и .за
крытомъ—при forte, о совѣтахъ начинать упраж
нять голосъ не съ его крайнихъ нотъ, а  съ се
редины и т. д. Здѣсь можно угадать убѣжденнаго 
послѣдователя такихъ знатоковъ, какъ Ламперти 
и Гарчіа.

В . П. Г у т о р ъ . „Въ ожиданіи реформы мысли о 
задачахъ музыкальнаго образованія“ . С .-П Б. 1891 г. 
Таково заглавіе брошюры, на которую слѣдуетъ 
обратить самое серьезное вниманіе: она затроги- 
ваетъ вопросъ большой важности, давно уже, въ 
сущности, стоящій на очереди. Дѣйствительно,— 
многое въ музыкальной педагогикѣ обветшало и 
отжило, не умѣя почему-то выйти за предѣлы при
вычки и рутины; косность разъ на всегда заве
денныхъ пріемовъ, часто нецѣлесообразныхъ и ма
ло разумпыхъ въ самомъ своемъ основаніи,—цар
ствуетъ въ нашихъ музыкальныхъ училищахъ. 
Дѣльное ихъ преобразованіе необходимо. Конеч
но, нс со всѣми доводами автора брошюры можно 
согласиться безусловно; кое-что въ нихъ можетъ 
служить предметомъ длинныхъ споровъ и жаркой 
полемики. Но г. Гуторъ и не думаетъ одинъ рѣ
шать этотъ сложный вопросъ. Онъ хочетъ лишь 
поднять его, дать толчокъ рѣчамъ, изъ которыхъ 
могли бы выйти не одни слова, но и дѣло. Въ 
этомъ усматриваемъ большую заслугу со стороны 
автора.

Періодическая печать о театрѣ и искусствѣ 
вообще.

(И с г т р . В іьстн., Рус. Архивъ, Рус. С тар та ,\1 -е  
полугодіе; Москов. Церковн. Вгьдом. № 13,— 1891 г.). 
Закончившіяся въ 4-й книгѣ „Историч. В ѣсти.“ 
воспоминанія артистки Д. М. Леоновой совершенно 
не оправдали тѣхъ надеждъ, которыя мы возлагали 
на нихъ, судя по ихъ началу („А ртистъ“, № 13). 
Общій интересъ, который должны представлять 
собою воспоминанія подобнаго рода для характе
ристики отдѣльныхъ лицъ и цѣлой эпохи, чрез
вычайно слабъ въ воспоминаніяхъ г-жи Леоновой. 
Начавшись въ первой книгѣ болѣо или менѣе си
стематической біографіей артистки, во второй кни
гѣ воспоминанія почти всецѣло состоятъ изъ опи
санія мелкихъ интригъ, которыя вели противъ ар
тистки ея недоброжелатели. Подробности, кото



рыя приводитъ г - жа Леонова, были бы, можетъ 
быть, вполнѣ умѣстны въ обширной автобіогра
фіи, по въ настоящихъ воспоминаніяхъ онѣ уто
мительны и лишены историческаго интереса по не
достаточности фактическихъ данныхъ для харак
теристики дѣйствующихъ лидъ. Сама г-жа Леоно
ва въ началѣ воспоминаній говоритъ, что ей при
ходилось много видѣть и слышать общеинтерес
наго въ теченіе своей артистической дѣятельно
сти. И это вполнѣ понятно: время этой дѣятель
ности, 50-ые— 70-ыо года, очень любопытное время 
въ исторіи русской оперы, которая только что за
родилась и крѣпла. Но у г-леи Леоновой сообщено 
мало дѣйствительно цѣннаго историческаго мате
ріала. Нѣсколько воспоминаній о Глинкѣ, о нѣко
торыхъ его привычкахъ и сужденіяхъ, и о Мусорг
скомъ незамѣтны въ дѣломъ рядѣ воспоминаній, 
мало связанныхъ съ исторіей нашего театра. Т а
кихъ воспоминаній особенно много въ третьей и 
четвертой книжкахъ. Здѣсь г-жа Леонова описы
ваетъ свое путешествіе но Сибири, Японіи, Ки
таю и Америкѣ, предпринятое ею съ цѣлью кон
цертировать. Здѣсь есть все, что угодно, но очень 
мало касающагося музыки, которой артистка по
святила свою жизнь. Покупка тарантаса, дорож
ныя приключенія, радушіе сибиряковъ, суммы, 
„очистившіяся“ отъ концертовъ, выгодный аукці
онъ „поблекшихъ туалетовъ“ путешественпицы- 
концертанткн и т. под.—все это проходитъ, какъ 
въ калейдоскопѣ, передъ читателемъ. Н а этомъ 
фонѣ выдѣляются постоянныя упоминанія объ ова
ціяхъ и восторженномъ пріемѣ, сопроволсдавшемъ 
вездѣ появленіе артистки. Г-лса Леонова называ
етъ свое путешествіе рядомъ тріумфовъ. Вполнѣ 
возможно и это, но намъ хотѣлось бы знать, какое 
внутреннее значеніе имѣла ея музыкальная по
ѣздка, какъ относились къ русской музыкѣ за гра
ницей, насколько въ этомъ смыслѣ было плодо
творно ея путешествіе. Это было бы интереснѣе 
знать, чѣмъ убѣдиться изъ словъ г-жи Леоновой, 
что у нея въ Петербургѣ есть китайско-японская 
комната, приводящая всѣхъ въ удивленіе. Какъ 
доказываетъ' сама г-лса Леонова, тріумфы но всег
да являются мѣркой для оцѣнки значенія, кото
рое имѣетъ извѣстное артистическое предпріятіе. 
Артистка откровенно разсказываетъ, что ей при
шлось прибѣгнуть въ Америкѣ къ рекламѣ и за
платить 200 долларовъ журналисту, угрожавшему 
ей ругательной статьей и за деньги превознесше
му ее до небесъ. Мы но касаемся воспоминаній 
г-жи Леоновой, какъ воспоминаній вообще или какъ 
описанія путешествія, но снова повторяемъ, что 
съ точки зрѣнія исторіи театра они имѣютъ очень 
небольшое значеніе.

Иной разъ небольшой анекдотъ характеризуетъ 
эпоху лучше, чѣмъ длинныя воспоминанія.

Въ „Московскихъ Церковн. Бѣдом.“ (Л» 13) на
печатана замѣтка, озаглавленная „Голосъ міря
нина“, разсуждающая о сценическихъ представ
леніяхъ въ великомъ посту, къ которымъ авторъ 
относится отрицательно. Наше современное духо
венство и его печатные органы очень рѣдко вы
сказываютъ свое сужденіе о театральныхъ зрѣ
лищахъ вообще и въ великомъ посту въ частно
сти. С’ь этой стороны и интересна замѣтка „Моск. 
Церк. Вѣд.“. Авторъ, между прочимъ, приводитъ 
такое воспоминаніе. „Во время управленія Ново
россійскимъ краемъ графомъ А. Г. Строгоновымъ 
нѣкоторые изъ проживающихъ въ Одессѣ иновѣр
цевъ обратились къ нему съ ходатайствомъ о доз
воленіи въ первые дни великаго поста продолжать 
представленія итальянской оперы. Дозволеніе бы
ло дано; но этотъ истинно православный и про
свѣщеннѣйшій русскій боляринъ приказалъ пере
писать всѣхъ выдающихся личностей православ

наго вѣроисповѣданія, которые явились па пред
ставленія въ дни, запрещенные православною 
церковью, и всѣ они были оштрафованы деньгами 
въ пользу бѣдныхъ, кажется, по 25 руб.“ .

Нѣсколько страничекъ воспоминаній покойнаго 
артиста Ѳ. А . Бурдина „Первое представленіе 
„Свадьбы Кречинскаго“ („Историч. Вѣсти.“ № 5) 
разсказываютъ о препятствіяхъ, которыми была 
встрѣчена постановка этой комедіи на петербург
ской сценѣ. Зимой 1855 года авторъ предложилъ 
свою пьесу для бенефиса сначала А . М. Макси
мову, а  затѣмъ А. Е . Мартынову. Они наотрѣзъ 
отказались, находя нъ пьесѣ много грязи, а  дѣй
ствующихъ лицъ чуть нс каторжниками. По по
слѣ того, какъ піеса имѣла огромный успѣхъ въ 
Москвѣ, директоръ театровъ, А . М. Гедеоновъ, 
рѣшилъ поставить ее въ Петербургѣ и отдалъ 
Бурдішу въ бенефисъ. По тутъ вмѣшался авторъ, 
желавшій во чтобы то ни стало выпустить Марты
нова въ роли Расплюева. Опять недоразумѣнія, 
остановка. Наконецъ, когда авторъ принужденъ 
былъ согласиться, тогда за нѣсколько дней до спек
такля разнеслись слухи, что Б . В. Самойловъ (Кре- 
чинскій) хочетъ заболѣть передъ самымъ бенефи
сомъ. Пришлось Бурдину умолять Максимова сы- , 
грать эту роль. Бъ  концѣ концовъ всѣ интриги и 
недоразумѣнія кончились, Самойловъ игралъ и ко
медія была встрѣчена полнымъ успѣхомъ.

Изъ историческихъ матеріаловъ „Рус. Старины“ 
необходимо обратить вниманіе на комедію А. И- 
Островскаго „Банкротъ“ („Свои люди сочтемся“), 
напечатанную съ рукописи, подаренной авторомъ 
издателю „Рус. С тар.“ еще въ 1855 г. (Л» 4 и (і). 
„Записки ректора и профессора Академіи худо
жествъ Ѳ. И. Іордана“ начались печататься съ 3-й 
книги. Они представляютъ большой автобіографи
ческій интересъ; о нихъ мы надѣемся сказать со
временемъ.

Біографическій очеркъ другаго художника на
шелъ себѣ мѣсто въ „Рус. Архивѣ“ ( Л »  6). Это— 
очеркъ жизни и дѣятельности одного изъ нашихъ 
старинныхъ худржниковъ-живописцевъ, Б . Л. Бо
ровиковскаго (1757— 1825). Очеркъ составленъ на 
основаніи печатныхъ данныхъ и писемъ Борови
ковскаго г. Горлешсомъ; въ концѣ очерка прило
женъ списокъ работъ Боровиковскаго. Судьба по 
предназначала Боровиковскому извѣстности. Ро
дившись въ Малороссіи, онъ спокойно жилъ тамъ, 
занимаясь живописью въ своемъ тихомъ Мирго
родѣ. По поѣздка Екатерины II въ Крымъ созда
ла въ жизни Боровиковскаго переворотъ. Ему по
ручили украсить живописью стѣны дворца, въ ко
торомъ останавливалась Императрица. Онъ на
писалъ двѣ картины. П а одной были изображены 
7 мудрецовъ Греціи, стоящіе передъ „Наказомъ“, 
а на другой — Петръ I, вспахивающій землю, за 
нимъ Екатерина, сѣящая сѣмена, а  за нею два ге
нія, въ лицѣ Александра и Константина, которые 
боронятъ вспаханное поло. Мысль этихъ картинъ 
(онѣ не сохранились) очень понравилась императ
рицѣ и опа отправила Боровиковскаго въ Петер
бургъ учиться живописи. Бъ это время ему было 
30 лѣтъ. Эпизодъ этотъ переданъ Г. II. Данилев
скимъ въ ого разсказѣ „Екатерина II на Днѣпрѣ“, 
но, но словамъ г. Горловка, переданъ нс сходно 
съ исторической истиной. Бъ 1795 г. Боровиков
скій былъ ужо академикомъ. Его спеціальность 
была портретная и религіозная живопись. Бъ по
слѣдней онъ напоминалъ монаховъ-художниковъ: 
высшая, духовная красота, счастливое, спокойное 
блаженство—главная идея его картинъ. Бъ нашей 
бѣдной біографической литературѣ, а  особенно от
носительно біографій художниковъ и артистовъ, 
такіе очерки, какъ очеркъ г. Горлинка, очень же
лательны.
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Съ 1 апрѣля по 1 августа 1891 г. [*)].

Автора въ  театрѣ  н ѣ т ъ .  Шутка іѵь одномъ 
дѣйствіи. Сочиненіе Ивана Щеглова. „Театраль
ная Библіотека“, № 3. Іюль. 1891. (По печатно
му изданію. 8 д., 42— 47 стр.). 11р. В. 91 г. №  176.

Тоже по литографиров. изданію С. О. Разсо- 
хина ......................................ІІр. В. 91 г. №  59.

Актеръ Яковлевъ. Драма изъ театральной 
хроники, въ четырехъ дѣйствіяхъ и шести отдѣ
леніяхъ, съ прологомъ. II. Куликова. (ІІо литогр. 
изд. С. 0 . Разсохина). . . Ир. В. 91 г. №  99.

Ахъ, м ужчины, мужчины! Комедія-фарсъ 
иъ четырехъ дѣйствіяхъ. Передѣлано изъ комедіи 
Казиміра Заловскаго II. Л. Тнхановымъ.—„Теа
тральная Библіотека“. Ежемѣсячный журналъ. 
№ 2. Іюнь 1891 г. (По печатному изданію. 8 д., 
28—59 стр.)............................ ІІр. В. 91 г. №  144.

Бабье царство. Комедія въ одномъ дѣйствіи. 
Б. И. Вентовина. (По литогр. нзд. С. Ѳ. Разсо- 
хина)[*)]......................................Пр. В. 91 г. №  59.

І іалъ-маскарадъ. Опора въ’четырехъ актахъ 
и шести картинахъ. Музыка Дж. Верди. Русскій 
текстъ П.т. Ив. Калашникова. Москва. 1891 г. 
Паровая скоропочатня нотъ П. Юргенсопа, въ 
Москвѣ. (По печатному изд., 8 д., 70 стр., цѣна 
40 к .) .......................................Пр. В. 91 г. № 120.

Бацилла. Оригинальная шутка въ одномъ дѣй
ствіи. Сочиненіе Александра Сапина (По печат
ному изданію. Типографія 10. Н. Эрлихъ. С.-Пе
тербургъ. 1891 г. 15 стр.). . II)). В. 91 г. № 59.

Будущая знаменитость. Шутка въ 1 дѣй
ствіи.А. С. Шустова. (По литогр. изд. С. О. Раз
сохина. 91 г. 4 д., 29 стр.) [*)] Пр. В. 91 г. №  144.

Бѣлая лиліи. Комедія въ 1 дѣйствіи. А. До
де. Переводъ Б. ІО. Островской. (По литографи
рованному нзд. С. О. Разсохина). Пр. В. 91 г. №  99.

Бэби. Ком. въ 3 д. 11. Ссверина.(ІІо литогр. 
изд. С. 0 . Разсохина) [*)] . ІІр. В. 91 г. Л» 99.

Вадимъ или пробужденіе двѣ н ад ц ат и  спя
щихъ дѣлъ. Фантастическая опера-мелодрама 
въ двухъ дѣйствіяхъ и трехъ картинахъ. Пере
дѣлка А. П. Морозова. (На музыку Верстовска- 
го). (По литогр. изд. театр. библ. С. И. ІІапоп- 
кина. 1890 г. 4 д., 24 стр.). . 11р. В. 91 г. № 144.

Бамъ т а к ія  сцены незнакомы! Сценка въ 
одномъ дѣйствіи. Сочиненіе Дрейфуса. Переводъ

Н. А. Тихонова. „Театральная Библіотека“. (По 
печатному изданію. Москва. 1891 г. 4 д., 4 стр.). 
ІТр. В. 91 г. №  144. „Театральная Библіотека“ 
№ 4, августъ 1891 г. (По печатному изданію 8 д. 
66—69 с т р . ) ......................... Пр. В. 91 г. № 176.

Вертепъ ю родивыхъ. Ком. въ 2 д. 0 . Карѣ- 
ева. (По литогр. нзд. С. О. Разсохина. Москва. 
1891 г. 4 д., 44 стр.) [*)] . . 11р. В. 91 г. № 144.

Викторъ Панловичъ І іичуж кинъ . Сцены 
изъ-провинціальной жизни въ 4 дѣйствіяхъ. (По 
печ. изд. типо-лит. Д. А. Бопчъ- Бруевича. Мо
сква. 1891 г., 92 стр.) [**)]. . Пр. В. 91 г. №  59.

Возлѣ золотого пріиска. Бытовыя сцены. 
В. Ч. С.-Петербургъ. Типографія Вл. Киршба- 
ума. 1891 г. (По печатному изданію. 8 д., 76 
с т р .) ..........................................Пр. В. 91 г. № 120.

Въ деревпѣ. Народная драма въ пяти дѣй
ствіяхъ. А. Ф. Ѳедотова. (По печатному экземпля
ру типо-лит. Д. А. Бопчъ-Бруевича. Москва. 
1890 г., 98 стр.) [***)] . . . .  Пр. В. 91 г. № 59.

Въ мутной подѣ. Сцена въ одномъ актѣ. Со
чиненіе II. С. Семенова. „Театральная библіоте
ка“. № 1. Май 1891 г. (По печатному изданію. 
8 д., 22—31)...........................Пр. В. 91 г. № 144.

Въ неравной борьбѣ. Драма въ четырехъ 
дѣйствіяхъ Владиміра Александрова. Москва. Ти- 
по-литогр. Высочайше утвержд. т-ва И. II. Куш- 
неревъ и К*. 1891 г. (ІІо печатному изданію. 4 
д., 27 стр.)............................ Пр. В. 91 г. №  120.

Въ Ш ильонскомъ замкѣ. Трагедія въ пяти 
дѣйствіяхъ, въ стихахъ. А. Ф. Ѳедотова. (По пс- 
чат. изд. типо-лит. Д. А. Бончъ-Круевнча. Мос
ква. 1891 г., 113 стр.). . . Пр. В. 91 г. № 59.

В ы турилъ. Шутка въ одномъ дѣйствіи и двухъ 
картинахъ. Сочиненіе Г. II. Грёссоръ и С. В. 
Чирикова. (Второе исправленное изданіе). (По 
литогр. изд. С. 0 . Разсохина. Москва. 1891 г. 
4 д., 28 стр.) [*)].....................Пр. В. 91 г. № 144.

Галька. Опера въ четырехъ дѣйствіяхъ, музы
ка Станислава Мошошки. Переводъ текста II. В. 
К. Москва. Паровая скоропочатня нотъ II. Юр- 
генсона. 1886 г. (По печатному изданію. 8 д., 48 
стр. Цѣна 40 к.)...............  Пр. В. 91 г. № 120.

Гедда Габлеръ. Драма въ четырехъ дѣйстві
яхъ. Сочиненіе Генриха Ибсена. Переводъ съ 
датскаго Истра Ганзена. „Сѣверный Вѣстникъ“, 
книга 7. Отд. I. 1891 г. (ІІо печатному изданію. 
8 д., 129—200 стр.) . . . .  Пр. В. 91 г. №  176.

Г ен іальн ая  женщина. (Чепчикъ). Шутка въ 
одномъ дѣйствіи. А. Р . Г—съ, „Театральная биб
ліотека“. №  1. Май 1891 г. (ІІо печатному изда
нію. 8 д., 16—21 стр.) . . . .  Пр. В. 91 г. №  144.

Дачники. Шутка въ 1 д. А. 11. Вершинина. 
Вятка. Типографія Макшеева. (По печатному из
данію. 16 д .,1—40 стр.). . . Пр. В. 91 г. №  176.

Дитя (The child). Драма въ пяти дѣйствіяхъ.

[*)] Отзывъ см. ниже.
[**)] Отзывъ см. „Артистъ“, №  5. 

[***)] Тоже, № 9.

[*)] Въ 1888 г., но распоряженію Главнаго Уп
равленія по дѣламъ печати, изданъ исправленный 
и дополненный но 1 января 1888 г. П олны й а л ф а 
в и т н ы й  сп и сокъ  д р а м а т и ч е с к и м ъ  сочин ен іям ъ  н а  
русскомъ я т к ѣ ,  дозволенны мъ къ п р е д с т а в л е н ію  бе
зусловно; затѣмъ лѣтомъ текущаго года былъ из
данъ офиціальный дополнительный списокъ такихъ 
пьесъ, разрѣшенныхъ съ 1 января 1888 г. по 1 ап
рѣля 1891 г. Здѣсь мы помѣщаемъ списокъ пьесъ, 
безусловно разрѣшенныхъ послѣ 1 апрѣля 1891 г. 
Списки пьесъ, бозусловно разрѣшенныхъ къ пред
ставленію съ 1 января 1888 г. по 1 апрѣля 1891 г. 
напечатаны также и въ №№ 8—14 „Артиста“ и 
№№ 1—4 „Театральной Библіотеки“.

[*)] Отзывъ см. пижо.



Переводъ съ англійскаго С. Райскаго (К. А. Тар
ковскаго). (По лнтогр. изд. С. Ѳ. Разсохина. Мо
сква. 1891 г. 4  д., 109 стр.). ІІр. В. 91 г. № 144.

Д о к т о р ъ  К о х ъ  в сѣ м ъ  п омогъ .  Ш утка à 
propos въ одномъ дѣйствіи. Сочипеніе К. П. Ла
рина. (По литогр. изд. С. И. Напоіікина. Москва. 
1891 г. 27 стр.) [*)]................ Пр. В. 91 г. № 59.

Д о к т о р ъ  Ш т о к м ан ъ .  Драма въ пяти дѣйстві
яхъ. Генриха Ибсена. Переводъ Н. Мировичъ. 
Изданіе редакціи журнала „А ртистъ“. Москва. 
Типо-литогр. Высочайше утвержд. т-ва И. Н. 
Кушнеревъ и К». 1891 г. (По печатному изданію. 
130 с т р .) ...................................Пр. В. 91 г. № 120.

Д о л г ъ  ч ес ти .  Драма въ одномъ дѣйствіи. Со
чиненіе П. Гейзе. ІІереводъ Э. Материа. „Теат
ральная библіотека“. Ежемѣсячный журналъ. № 3. 
Іюль 1891 г. (По печатному изданію. 8 д., 32— 
41 стр.)...................................... Пр. В. 91 г. № 176.

Д о н ъ  Ф е р н а н д о ,  стойкій прннцъ (El principe 
constante). Трагедія въ пяти дѣйствіяхъ и вось
ми картинахъ. Донъ-Педро Кальдерона де-ла Бар
ка. Перевелъ и передѣлалъ для русской сцены 
II. Ѳ. Арбенинъ. Театральный, музыкальный и ху
дожественный журналъ „А ртистъ“ . Москва. 1891 г. 
(Годъ 2-й). № 12-й. Январь. 1— 14 стр. № 13. 
Февраль. 1 — 11 стр. № 14. Апрѣль 1 —  9 стр. 
Типо-литографія Высочайше утвержд. т-ва И. II. 
Кушнеревъ и К".....................Пр. В. 91 г. № 120.

Д я д ю ш к а .  Комедія въ трехъ дѣйствіяхъ. Со
чиненіе И. И. Иеролыгина. Москва. Типографія 
И. Е. Астафьева. 1891 г. (По печатному изданію. 
1— 107 стр.).............................. Пр. В. 91 г. № 176.

Ж и зн ь -б и т в а .  (Воронье гнѣздо). Пьеса въ че
тырехъ дѣйствіяхъ. Сочиненіе К. ІІазарьевой. 
С.-Петербургъ. 1891 г. Паровая типо-литографія 
Муллеръ и Богельманъ. (По печатному изданію. 
8 д., 62 стр.) [**)].....................Пр. В. 91 г. № 120.

Ж и т ь  н ад о ѣ л о !  Ш утка въ одномъ дѣйствіи. 
Виктора Билибина. „Театральная библіотека“. 
№ 3. Іюль. 1891 г. (По печатному изданію. 8 д., 
56— 62 стр.).............................Пр. В. 91 г. № 176.

Ж о р ж и п ь к а .  Комедія-фарсъ въ двухъ дѣй
ствіяхъ. Чека. Театральный, музыкальный и ху- 
дожественный журналъ „А ртистъ“. Москва. 1891 
г. (годъ 2-й). № 14. Апрѣль. Типо-литографія 
И. II. Кушнеревъ и К". (Но печатному изданію. 
4 д., 76—89 стр.) . . . Пр. В. 91 г. № 120.

Тоже, въ отдѣльномъ изданіи редакціи журна
ла „А ртистъ“. (По печатному экземпляру типо
литографіи И. И. Кушнеревъ и К°. Москва. 1891 г., 
14 с т р .) ........................................Пр. В. 91 г. № 59.

Ж р и ц а  и ску сств а .  (Свободная художница). 
Комедія въ четырехъ дѣйствіяхъ. Ев. Карпова. 
Театральный,музыкальный и художественный жур
налъ „А ртистъ“ . Москва. 1891 года (годъ 2-й). 
№ 14-й. Апрѣль. Типо-литографія Высочайше ут
вержд. т-ва И. II. Кушнеревъ и К". (Но печат
ному изданію. 4 д., 1— 35 стр.). Пр. В. 91 г. № 120.

З а к о н ъ  Л и н ч а  и ли  ж е р т в а  зо л о т о го  т е л ь 
ца. Феерическая мелодрама въ пяти дѣйствіяхъ 
съ прологомъ, съ пѣніемъ и танцами. А. П. Мо
розона. (По литогр. изд. С. И. ІІапойкина. Моск- 
ва. 1891 г. 4 д . ,1 — 5 стр.). . Пр. В. 91 г. № 176.

З а к о х а н и .  Малороссійскій водевиль въ одномъ 
дѣйствіи. „Хорови имени пародни“. Ф. А. Костен
ко. Новочеркасскъ. Типо-литографія II. 13. 'Гур
кина. 1891 г. (По печатному изданію. 16 д., 29— 
66 стр .)....................................ІІр. В. 91 г. № 176.

З а с л у ж е н н ы й  у рокъ . Комедія въ одномъ дѣй
ствіи. А. Крюковскаго и К. А. (По литогр. изд. 
С. Ѳ. Разсохина) [*)]................ ІІр. В. 91 г. № 99.

И в а н ъ  д а  М арьи . Ш утка въ одномъ дѣйствіи.

[*)] Отзывъ см. ниже.
[**)]Отзывъ см. „А ртистъ“ № 12.

(Оригинальная). Соч. Г. II. Грессеръ. (По литогр. 
изд. С. О. Разсохина) [*)] . . Пр. В. 91 г. № 89.

К а м е н ь  при  р аси у т ь и .  Комедія въ трехъ дѣй
ствіяхъ. Князя II. II. Урусова. „Театральная би
бліотека“. № 4. Августъ 91 г. (По печатному изда
нію. 8 д., 27 стр. ) . . . .  ІІр. В. 91 г. № 176.

К л у б ъ  холостяковъ». Комедія въ трехъ дѣй
ствіяхъ. Передѣлано съ польскаго для русской 
сцены А . Крюковскимъ и С. Урайскимъ. (По ли- 
тограф. изд. С. О. Разсохина. Москва. 1891 г. 
4 д .)............................................ Пр. В. 91 г. № 144.

К о зы р ь  в ъ  ч у ж о й  ко л о дѣ  Оригинальная 
шутка въ одномъ дѣйствіи. Сочиненіе Александра 
Санина. (По печатному изданію типографіи „Ли
стокъ объявленій“. Р . Лаференцъ, С.-Петербургъ. 
1888 г. 30 с т р .) .................. 11р. В. 91 г. № 59.

К о м н п т к а  со всѣ м и  у д о б ст вам и .  Комедія- 
шутка въ одномъ дѣйствіи. М. В. Карнѣева. (Но 
лит. изд. театр. библ. С. И. ІІапойкина. Москва. 
1891 г., 4 д., 15 с т р .)[*)] . . Пр. В. 91 г. Л? 120.

К р а ж а .  Драматическій этюдъ въ одномъ дѣй
ствіи. Сочиненіе кп. Д. П. Голицына (Муравли- 
иа). (По литогр. изд. С. О. Разсохина. Москва. 
1891 г. 14 стр.) [**)]. . . .  Пр. В. 91 г. № 59.

Красное С о л н ы ш к о .  Комическая оперетта 
въ трехъ дѣйствіяхъ. Передѣлана изъ оперетты А. 
Дюрю и Г. Шнво „La M ascotte“. Музыка Эдмон
да Одрана. (По литограф. изд. С. О. Разсохина. 
Москва. 1891 г. 100 стр.) . Пр. В. 91 г. № 59.

К у-ку .  Комедія въ трехъ дѣйствіяхъ. Сочине
ніе Ѳ. Карѣева. (По литогр. изд. С. Ѳ. Разсохи- 
иа) [*)]............................................. ІІр. В. 91 г. № 99.

К ъ  д о к т о р у  К оху в ъ  Б е р л и н ъ .  Водевиль 
въ одномъ дѣйствіи. Сочиненіе Афанасьева а 
Трефилова. (По литогр. изд. С. Ѳ. Разсохина. 
Москва. 1891 г. 26 стр.) . . ІІр. В. 91 г. № 59.

Кт» чему? Драматическій этюдъ въ одномъ 
дѣйствіи. Сочиненіе Юліи Загуляевой. (По литогр- 
изд. С. Ѳ. Разсохина. Москва. 1891 г. 4  д., 18 
стр.) [*)]...................................... Пр. В. 91 г. № 144.

Л и л л и и у т ъ  с о с в а т а л ъ .  Фарсъ-водевиль въ 
1-мъ д. сочиненіе А. II. Морозова. (По литогр. изд- 
театр. библ. С. И. Напойкина. Москва. 1891 г. 
4 д., 1— 20 с т р .) ..................Пр. В. 91 г. № 176.

Л о ж н ы й  п уть .  Драма въ четырехъ дѣйстві
яхъ. Сочиненіе II. Ломакина. Москва. Типо-лито
графія В. Г. Домпель. 1891 г. (По печатному изд-> 
8 д., 5 стр. Цѣна 60 к .) [*)]. . Прав. В. 91 г. № 120.

Л ю б и т е л ь с к ій  с п е к т а к л ь .  Комедія-шутка и'ъ 
двухъ дѣйствіяхъ. М. Кирилова-Карнѣева. (Фа
була заимствована). (По литогр. изд. С. О. Рас
сохина) [*)]...................................Пр. В. 91 г. № 99.

Мамаево н аш еств іе .  Комедія-шутка въ 3 А- 
Ивана Щеглова. (По литогр. изд. С. Ѳ. Разсохина- 
Москва. 1891 г., 75 стр. [***)] . ІІр. В. 91 г. № 59.

М арм еладовъ . Сцена изъ романа 0 . М. Достоев
скаго: „Преступленіе и Н аказаніе“. (По печат
ному изданію С. 0 . Разсохина. Москва. Типо
литографія Высочайше утн. т-ва II. II. Кушні- 
ревъ и К". 8 д., 14 стр.) . . ІІр. В. 91 г. гё 99»

Маруся. Драматическій этюдъ въ одномъ дѣй
ствіи. Сочиненіе М. В. Карнѣева. (Сюжетъ заим
ствованъ). (По литогр. изд. С. И. Напойкина- 
Москва. 1891 г. 4 д., 16 стр). . ІІр. В. 91 г. № 120-

М я ч п х а  в ъ  з а п а д н ѣ .  Фарсъ-сцены въ одномъ 
д. Изъ народнаго быта. Сочиненіе NN. (Е. За- 
лѣоовой). (По литогр. изд. С. Ѳ. Разсохина. Моск
ва. 1891 г. 4 д.. 29 стр.[*)]. . Пр. В. 91 г. № 176.

М е б л и р о в а н н ы я  к о м н п т м  Королева. Ко
медія-шутка въ трехъ дѣйствіяхъ. А. Крюковска-

[*)]Отзывъ см. ниже.
[**)]Напечатана въ № 9 жури. „А ртистъ“ . 

[***)]Напечатана въ № 10 жури. „А ртистъ“.



го и С. Урайскаго. (По литогр. изд. С. Ѳ. Разсо
хина. Москва. 1891 г. . . . Пр. В. 91 г. № 59.

Молчаніе. Ш утка въ одномъ дѣйствіи. Сочи
неніе Виктора Билибина. (Изданіе второе). (По 
литогр. изд. С. Ѳ. Разсохина. Москва. 1891 г.
4 д., 16 стр.) [**)].....................Пр. В. 91 г. № 176.

М оты лекъ . Пустячекъ въ одномъ дѣйствіи. 
Сочиненіе Льва Иванова. (По литогр. изд. С. Ѳ.
Разсохина). [*)].......................... Пр. В. 91 г. № 99.

На ф р а н ц у зс к у ю  в ы с т а в к у  в ъ  Москву!! 
Оригппшальный фарсъ-водевиль въ одномъ дѣй
ствіи, изъ купеческаго быта, А. П. Морозова. 
Изданіе В. Базарова. С.-Петербургъ. 1891 года. 
„Владимірская“ типо-лит. (По печати, изданію.
8 д., 19 с т р . ) ........................... Ир. В. 91 г. № 99.

Наши о б ы в а т е л и  в ъ  М осквѣ н а  в ы с т а в к ѣ .  
(Другое названіе: „Въ Москву на выставку“). Во
девиль въ 1 дѣйствіи. С. Трефилова (Афанасьева). 
Музыка съ куплетомъ сочии. Кнеховича. (По ли- 
тограф. изд. С. Ѳ. Разсохина. Москва. 1891 года.
4 д., 19 с т р .) ...........................Пр. В. 91 г. № 144.

Не б ы в а т ь  бы  с ч а с т ь ю ,  д а  н есч аст ь е  по
могло. Оперетка въ 1 д. съ франц. К. Тарновскаго 
и Лонпшова. Муз. изъ оперъ, балетовъ и роман
совъ, аранж. и нѣкоторые нумера вновь соч. М. 
Эрлангеромъ. (По литогр. изд. С. Ѳ. Разсохина. 
Москва. 1891 г. 4  д., 34 стр.) . Пр В. 91 г. № 176.

Н е в ѣ с т а  В сръ-П ото . Оперетта въ трехъ дѣй
ствіяхъ Морица Орбона. Переводъ съ француз
скаго Г. А. Арбенина. Музыка Эдмонда Одрана. 
(По литогр. изд. С. О. Разсохина. Москва. 1891
года. 88 стр.)............................. Пр. В. 91 г. № 59.

Не й о д ъ  силу .  Драма въ. пяти дѣйствіяхъ. 
Сочиненіе И. К. (Ярославцева). (ГІо литогр. изд. 
театр. бнбл. С. Н. Напойкина. Москва. 1891 г.
4 д., 84 с т р . ) ...................... Пр. В. 91 г. № 176.

Не т и к ъ  с т р а ш е н ъ  ч о р т ъ ,  к а к ъ  его  ма
лю ю тъ. Пословица въ четырехъ дѣйствіяхъ. Пе
редѣлка для русской сцены „G rosstädtisch“ К. А. 
Барскаго. (По литогр. изд. С. 0 . Разсохина. Мо
сква. 1891 г. 4 д., 118 стр.). Пр. В. 91 г. № 176.

Н ора и л и  дом аш н ій  о ч а г ъ  к у к о л к и .  Драма 
въ 3 д. Ибсена. Переводъ М. П. (По печатному изда
нію. Типографія М. Г. Волчанинова. Москва. 
1891 года. 16 д., 113 стр.). Пр. В. 91 г. № 144.

Обухъ („ Н и  с ъ  т о г о  ни с ъ  с е г о “ )  (Nowy dzien- 
nik). Комедія въ трехъ дѣйствіяхъ Балуцкаго. 
(Передѣлка для русской сцены Е. М. Б—каго). 
„Театральная Библіотека“ , ежемѣсячный журналъ 
№ 4-й, августъ 1891 г. (По печатному изданію
8 д. 36— 65 с т р .) ..................Пр. В. 91 г. № 176.
Ч О пасн ы е  л ю д и  (Два полюса). Драма въ че
тырехъ актахъ К. В. Назарьевой. „Театральная 
библіотека“ № 3-й, іюль 1891 г. (Но печатному 
изданію. 8 д. 31 стр.). . . Пр. В. 91 г. № 176.

Осень. Комедія въ трехъ дѣйствіяхъ. Сочи
неніе В. М. Михѣева. „Театральная библіотека“ 
ежемѣсячный журналъ, № 2, іюнь. (ІІо печатному 
изданію 8 д., 1— 27 стр.). Пр. В. 91 г. № 144.

О ткликнулось  сердечко .  Драматическая без
дѣлка въ одномъ дѣйствіи. (Фабула взята изъ 
комедіи Мюллера: „Sie hat sein Herz endeckt“ . 
(По литогр. изд. С. О. Разсохина. Москва. 1891 г.
4 д. 21 стр.).......................... Пр. В. 91 г. № 176.

О тставка.  Комедія-шутка въ одномъ дѣйствіи. 
„Театральная библіотека“, ежемѣсячный журналъ 
№ 4-й, августъ 1891 г. (По печатному изданію
8 д., 28—35 стр.....................11р. В. 91 г. № 176.

Ошибки м о лод ости .  Комедія въ пяти дѣй
ствіяхъ. Сочиненіе Павла Ш теллера. (По литогр. 
изд. С. О. Разсохина. Москва. 1891 г. 4 д., 95 
с т р .) ............................................Пр. В. 91 г. № 176.

П ар ія .  Трагедія въ 1 д. Михаила Бэра. Пере
водъ И. Ф. Арбенина. (По литогр. изд. С .Ѳ . Разсо
хина. Москва. 1891 г. 31 стр.). Пр. В. 91 г. № 59.

П ер ед ъ  с п ек т ак л ем ъ .  Закулисная картинка 
въ одпомъ дѣйствіи. Сочиненіе Д. А. Давыдков
скаго. (По литогр. изд. С. О. Разсохина. Москва. 
1891 года. 20 стр.) [*)]. . . .  Пр. В. 91 г. № 59.

П о б ѣ ж д е н н ы й  Р и м ъ .  Трагедія въ пяти дѣй
ствіяхъ, сочиненіе Александра Народи. Переводъ 
въ стихахъ. А. Ф. Ѳедотова. (По печатному эк
земпляру типо-лит. Д. А. Бопчъ-Бруевича. Моск
ва. 1890 года, 102 стр.). . . Пр. В. 91 г. № 59.

П о д в и ж н о й  л а ге р н ы й  сборъ . Картинки изъ 
военной жизни въ одномъ дѣйствіи. (Сюлсетъ за
имствованный). Сочиненіе II. П. II. „Театральная 
библіотека“, ежемѣсячный журналъ, № 1-й, май 
1891 года. (По печатному изданію 8 д., 32— 42 
с т р .) ............................................Пр. В. 91 г. № 144.

П одъ  г н е т о м ъ  у т р а т ы .  Драматическій этюдъ 
въ одномъ дѣйствіи. Г. Д. (В. Крылова). (По 
литогр. изд. С. О. Разсохина). Пр. В. 91 г. № 99.

П о м ы л ы л и сь .  Малороссійскій водевиль въ од
номъ дѣйствіи, съ куплетами. Сочиненіе Ф. А. 
Костенко. Изданіе II. В. Туркина. Новочеркасскъ. 
Тиио-литографія II. В. Туркина. 1891 г. (По пе
чатному изд. 16 д., 27 стр.) . Пр. В. 91 г. № 176.

По п ам ятн о й  к н и ж к ѣ .  Комедія-шутка въ 
одпомъ дѣйствіи, съ французскаго „Le serm ent 
d’Horace, par П. M urgor.“ (ГІо литографирован
ному изданію С. 0 . Разсохина. Москва. 1891 г. 
27 стр.) [*)]..................................Пр. В. 91 г. № 59.

По р е в и з іи .  Этюдъ въ одномъ дѣйствіи. Со
чиненіе М. Л. Кропивпицкаго. Театральный, му
зыкальный и художественный журналъ „А ртистъ“. 
Москва. 1891 г. (годъ 2-й), № 14, апрѣль. Типо
литографія Высочайше утвержд. т-ва И. II. Куш- 
неревъ и К°. (По печатному изданію 4 д., 90—98 
стр.)...........................................Пр. В. 91 г. № 120.

П о слѣ д н ее  со к р о ви щ е .  Драматическій этюдъ 
въ двухъ дѣйствіяхъ. Сочиневіо В. М. Михеева. 
„Театральная библіотека“ , ежемѣсячный журналъ, 
№ 1, май 1891 г. (По печатному изданію, 8 д., 
1— 15 стр.)................................ Пр. В. 91 г. № 144.

Послѣ у ж и п а —г о р ч и ц а .  Сцены въ двухъ кар
тинахъ. Сочиненіе О. Карѣсва. (ІІо литогр. изд. 
С. Ѳ. Разсохшіа) [*)]................ Пр. В. 91 г. № 99.

П р о казы  п а ж а . Оперетта въ трехъ дѣйствіяхъ 
Гуго Внтмана, переводъ съ нѣмецкаго Г. А. Ар
бенина. Музыка Карла Вейнбергера. (По печат
ному изданію С. 0 . Разсохина. Москва. 1891 г. 
8 д., 62 стр.)..............................Пр. В. 91 г. № 99.

С ем ейны я р азеч еты .  Драма въ 4 дѣйствіяхъ. 
Н. Ив. и IL Н. Куликовыхъ. (По литогр. изд. С. 
О. Разсохина. Москва. 1891 г.). Пр. В. 91 г .  № 99.

С ереж а. В о д е в и л ь  в ъ  1 д ѣ й с т в і и .  Э .  М а т е р н а .  
( І І о  л и т о г р .  и з д .  С .  О . Р а з с о х и н а .  М о с к в а .  1 8 9 1  г . ) .  
4  д .  3 1  с т р ............................. П р .  В .  9 1  г .  №  1 7 6 .

Сила ги п н о ти зм а .  ІПутка-водсвиль въ одномъ 
дѣйствіи. Сочиненіе А. II. Морозова. (По литогр. 
изд. С. И. ІІаиойкіша. Москва. J890 г. 4 д., 19 
стр.)......................... ..... ІІр. В. 91 г. № 120.

Скупой. Комедія въ пяти актахъ Мольера. Пе
реводъ В. С. Лихачова. С.-Петербургъ. 1890 г. 
Изданіе А . С. Суворина. (Дешевая библіотека). 
(По печатному изданію. 16 д., 91 стр. Цѣна 
15 к . ) .........................................ІІр. В. 91 г. № 120.

С л аб о си л ь н ая  к о м а н д а .  Сцены изъ жизни глу
хой улицы, въ трехъ дѣйствіяхъ. Сочиненіе А. 
Санина. (По печатному изданію типографіи това
рищества „Общественная Польза“. С.-Петербургъ. 
1889 года. 64 стр.)..................Пр. В. 91 г. № 59.

С луш аю , в а ш е  бл аго р о д іе !  Водевиль-фарсъ 
въ одномъ дѣйствіи. II. В. Трофимова и О. О.

[*)] Отзывъ см. ниже.
[**)] Напечатано въ № 12 журнала „А ртистъ“. [*)]Отзывъ см. ниже.



Прейса. (Сюжетъ заимствованъ). Кіевъ. Типогра
фія K. Н. Милевскаго. 1891 г. (По печатному 
изданію 8 д., 31 стр.) . . . ІІр. В. 91 г. № 176.

С обака с а д о в н и к а .  (El perro del Hortelano). 
Комедія въ трехъ дѣйствіяхъ и пяти картинахъ. 
Лопе де Вега. Переводъ А . Б . Маслова. (По литогр. 
изд. С. Ѳ. Разсохшіа. Москва. 1891 года. 4 д., 
73 стр.)...................................... Пр. В. 91 г. № 144.

С о стязан іе  о п е р е т о ч н ы х ъ  г е р о е в ъ  и л и  бе
н е ф и ц іа н т ъ  сп асенъ . Бенефисная шутка-интер
медія въ двухъ картинахъ, съ разсказами, пѣ
ніемъ и комическими куплетами. (По литогр. изд. 
С. О. Разсохшіа. Москва. 1891 года. 4 д.,
12 стр.).......................................ІІр. В. 91 г. № 144.

Съ л ѣ во й  руки. Комедія въ трехъ дѣйствіяхъ. 
(Сюжетъ заимствованъ). С. Райскаго (К. А. Тар- 
новскаго). (По литогр. изд. С. Ѳ. Разсохшіа. Мос
ква. 1891 года. 4 д ., 92 стр.). Пр. В. 91 г. № 144.

Суворовъ в ъ  д ер е в н ѣ ,  в ъ  Миланѣ и въ  об
щ ествѣ  х о р о ш е н ь к и х ъ  ж е н щ и н ъ .  Комедія въ 
трехъ дѣйствіяхъ. Сочиненіе II. Куликова. (По 
литогр. изд. С. О. Разсохшіа. Москва. 1891 г. 
4 д., 66 с т р .) ...........................Пр. В. 91 г. № 176.

Суди его Богъ!! Драма въ 5 дѣйствіяхъ. Л. Я. 
Гость-Кольцова. (Сюжетъ заимствованъ). По ли
тогр. изд. С. И. Напойкина) [*)]. ІІр. В. 91 г. № 99.

С у т яги .  Комедія въ 3 дѣйствіяхъ Ж . Расина 
ІІероводъ съ французскаго. А. Ф. Оедотова. (По 
печ. экз. типо-литогр. Д. А . Бончъ-Бруевича. Мо
сква. 1890 года. 80 стр.). . ІІр. В. 91 г. № 59.

С ю ж етъ  з а и м с т в о в а н ъ .  Фарсъ въ одномъ 
дѣйствіи И. В. Каменскаго и В. С. Пйчинскаго. 
„Театральная библіотека“ . Ежемѣсячный журналъ. 
.№ 3-й. Вонь 1891 г. (По печатному изданію 8 д., 
48— 55 с т р .) ...............................П. В. 91 г. № 176.

Т ай н ы  К а н а р с к и х ъ  о стр о во въ .  Оперетта въ 
3 дѣйствіяхъ Лскока. Передѣлка съ франц. М. I. 
Ярова. (По литогр. изд. С. 0 . Разсохшіа. Москва. 
1890 г. 4  д., 107 стр.). . . ІІр. В. 91 г. № 176.

Т е т е р е в а м ъ  ие  л ет ат ь  во  дер ев ам ъ .  Коме
дія въ четырехъ дѣйствіяхъ. (Сюжетъ заимство-

Б а б а ,  драма въ 5 дѣйствіяхъ, передѣл. Стар
цевымъ изъ романа кн. Д. Голицына (Муравлина).

Романъ кн. Голицына „Баба“, появившійся нѣ
сколько лѣтъ назадъ, въ свое время былъ замѣ
ченъ и одобренъ какъ публикой, такъ и крити
кой. Всо содержаніе этого романа сводится къ 
описанію того, какъ молодой, слабохарактерный 
человѣкъ изъ „хорошаго круга“ постепенно под
дастся вліянію дворовой молодой бабы и какъ 
опутанный этимъ вліяніемъ, онъ постепенно же 
опускается все ниже и ниже, начинаетъ пить, 
продаваться разгулу и доходитъ почти до пре
ступленій. Конечно, можно возразить, что такіе 
случаи бываютъ далеко но часто и что тутъ мы 
имѣемъ дѣло именно только съ случаемъ, а не съ 
явленіемъ, но и это возраженіе не могло бы осо
бенно повліять на успѣхъ романа. Крайне инте
ресно и красочно написанный романъ подкупалъ 
читателя своей простотой и жизненностью. Пьеса, 
заглавіе которой мы выписали, есть передѣлка 
этого романа. Какъ извѣстно, подобнаго рода дра
матическія передѣлки рѣдко достигаютъ своей цѣ
ли. Утрачивая обыкновенно тѣ достоинства, ко
торыми можетъ обладать только романъ (описанія, 
пейзажи, психологическія разсужденія и наблю
денія), эти передѣлки въ то же время ничего нс

ваиъ). (По литогр. изд. С. О. Разсохшіа. Москва. 
1891 г. 4  д., 106 стр.) . . . Пр. В. 91 г. № 176.

Т и г р е н о к ъ  (La Cigale). Комедія въ 3 дѣйствіяхъ, 
Мельяка и Галеви. Передѣлана Е. Н. А—вой. (По 
литогр. изд. С. О. Разсохшіа. Москва. 1891 года- 
78 стр.) [**)]..................................Пр. В. 91 г. № 59.

Три  встц ѣ чи . Монологъ въ стихахъ. М. И. 
Лаврова. „Театральная библіотека“ . Ежемѣсячный 
журналъ. № 1-й. Май 1891 года. (По печатному 
изданію, 8 д., 43— 44 стр.). Пр. В. 91 г. № 144. 
'  Ф е н е л д а  и л и  н ѣ м а я  и з ъ  Л о р т и ч и .  Опера 

въ пяти дѣйствіяхъ. Музыка Д. Ф. Е . Обера. 
Москва. Паровая скоропечатня нотъ П. Юрген- 
сона въ Москвѣ. (По печатному изданію. 8 д., 
56 стр., цѣна 40 коп.) . Пр. В. 91 г. № 120.

Ф я д ел іо .  Опера въ двухъ дѣйствіяхъ Л. Бет- 
ховена. Переводъ П. Кнрса. Москва. 1891 г. Па
ровая скоропечатня потъ II. Юргенсона въ Мос
квѣ. (По печатному изданію. 8 д., 62 стр. Цѣна 
40 к .).......................................... Пр. В. 91 г. № 120.

Х и щ н и к и .  Комедія въ пяти дѣйствіяхъ. Сочи
неніе Вл. Чсреванскаго. С.-Петербургъ. Типогра
фія В. Кнршбаѵма. 1891 г. (По печатному изда
нію. 8 д., 196 стр.) . . . . Пр. В. 91 г. № 120.

Ч а й н ы й  ц в ѣ т о к ъ .  Оперетта-фарсъ въ двухъ 
дѣйствіяхъ. Переводъ съ французскаго В. Кры
лова. Музыка Лекока. (По литогр. изд. С. О. Раз- 
сохи н а)............................................Пр. В. 91 г. № 99.

Ч уж ое  пмя (Miss Millton). Комедія въ 3 дѣй
ствіяхъ. Передѣлка Семена Райскаго (К. А. Тар- 
повскаго). (По литогр. изд. С. Ѳ. Разсохшіа. Мо
сква. 1891 года. 4 д., 66 стр.). Пр. В. 91 г. № 144.

Ш к о л ьн ы й  у ч и тел ь . Водевиль въ одномъ дѣй
ствіи. Переводъ съ французскаго П. Каратыгина. 
(По печатному изданію. С.-Петербургъ. 1880 года. 
8  д., 351—383 стр.) . . . ІІр. В. 91 г. № 144.

Э лл и да .  Драма въ пяти актахъ Генрика Иб
сена. Переводъ съ норвежскаго В. М. Спасской. 
Журналъ „А ртистъ“. Москва. 1891 г. № 14. Ап
рѣль. Тино-литографія Высочайше утвержденнаго 
товарищества И. П. Кушнеровъ и К°. (По печатному 
изданію. 4 д., 36—75 стр.). Пр. В. 91 г. № 120.

даютъ вещи. Въ результатѣ же получается нѣ
что малоопредѣлеипое. То, что въ романѣ про
исходитъ въ теченіе двухъ-трехъ-чотырехъ дней, 
а иногда и недѣли, то, по специфическимъ ус
ловіямъ сцены, приходится втискивать въ рамку 
двухъ трехъ, а иногда и одного часа. Очевид
но, что прежде всего должна пострадать психоло
гическая правда. Далѣе то, что въ романѣ легко 
и удобно можетъ быть высказано самимъ авторомъ 
или отъ лица какого-либо эпизодическаго персона
жа, то въ пьесѣ должно быть уже введено въ самое 
дѣйствіе. А, какъ извѣстно, это далеко нс такъ 
легко и рѣдко кому удастся. Наконецъ, что ка
сается именно разбираемой передѣлки, то мысль 
о ней кажется намъ тѣмъ болѣе неудачной, что 
вся суть передѣланнаго романа заключается въ 
показаніи того, какъ постепенно вліяніе бабы Але
ны дѣйствовало разрушительно на молодаго Гре- 
мухина. А кто знакомъ со сценой, тотъ навѣр
ное знаетъ, насколько такая постепенность въ 
развитіи психологическихъ измѣненій въ человѣ
кѣ мало доступна сценѣ. Необходимо, чтобы та
лантъ такого драматурга далеко выходилъ за об
щій уровень.

Впрочемъ, если нс считать указанныхъ недо
статковъ, коренящихся въ самой трудности перо-

[*)] Отзывъ см. ниже. [**)]Отзывъ см. „А ртистъ“ № 13.

Н о в ы я  п ь е с ы .



дѣлыванія пьесъ изъ романовъ и повѣстей, то 
передѣлку г. С тарцева можно назвать довольно 
удовлетворительной. К акъ сю жетъ, такъ  и харак
теры дѣйствующихъ лицъ въ главныхъ своихъ 
чертахъ остались безъ измѣненія. Нѣсколько не
пріятно пораж аетъ вычурность язы ка въ тѣ х ъ  мѣ
стахъ, которы я, очевидно, принадлежатъ не ав
тору романа, такъ  какъ въ романѣ такихъ  мѣстъ 
мы не нашли. Это т а  же вычурность, которой 
такъ изобилуютъ современныя пьесы, наприм. 
комедіи Вл. Тихонова, и противъ которой такъ 
ожесточенно борется театральная критика: „мер- 
лихлюндія“ вмѣсто „меланхолія“ , „душой плас
таться“ вмѣсто „любить, чувствовать расположе
ніе“ и т. д. Ж аль еще, что пятый актъ  нѣсколь
ко растян у тъ . Это значительно вредитъ цѣльно
сти впечатлѣнія.

Б а б ье  ц а р с т в о .  Комедія въ 1-мъ дѣйствіи. Б. 
И. Б еитовина.

Бабье царство названной пьесы состоитъ изъ 
четырехъ членовъ: очень живой и бойкой барыш
ни, ея м атери, молодящейся и желающей нравить
ся особы, тетки , отличающейся лаконизмомъ и 
большимъ пристрастіем ъ къ средней исторіи, и, 
наконецъ, старой ханжи-бабушки. 11а это царство, 
или вѣрнѣе на первую его половину, имѣютъ ви
ды два пріятеля: художникъ и профессоръ. Нор
ный стар ается  покорить сердце маменьки, вто
рой, успѣвъ  уже у дочери, рѣш ается добиться 
согласія на  бракъ съ ней у остальны хъ. 11о до
биться этого не такъ -то  легко— нужно понравить
ся всѣмъ членамъ царства. Первые шаги на этомъ 
пути не совсѣмъ удачны у профессора, не обла
дающаго свѣтскимъ лоскомъ; онъ возстанавлива
етъ противъ себя маменьку своими неумѣлыми 
и нетактичными комплиментами. Очень комичны 
какъ его объясненіе съ маменькой, такъ  и ста 
ранія понравиться тетуш кѣ съ бабушкой. Б ъ  кон
цѣ концовъ дѣло устраивается  къ общему благо
получію. П ьеса написана очень живо и весоло.

Б е з у м н ы й  б р а к ъ .  Драма въ 5 д. А втора  дра
мы „Бѣлы й Г енералъ“ .

Почему драма назы вается именно „безумный“ 
бракъ, а  не бракъ „выгодный“ , „благоразумный“ 
или какъ-нибудь въ этомъ родѣ, вѣроятно, нс 
объяснитъ и самъ авторъ . Дѣло въ томъ, что вч> 
теченіе всѣхъ  5 дѣйствіи нѣтъ  ни малѣйшаго на
мека ни на какое безуміе, хотя  бы и въ перенос
номъ смыслѣ. Н ѣкій молодой человѣкъ, спасаясь 
отъ банкротства, женится на молодой красавицѣ 
съ полумилліоннымъ приданымъ. П окинутая имъ 
любовница рѣш ается мстить и для этого какимъ- 
то необъяснимымъ образомъ поселяется въ  ого 
Домѣ. Задавш ись цѣлью разсорить молодыхъ суп
руговъ, она достигаетъ  лишь того, что ее выго
няютъ изъ дому. Но желаніе мести не оставляетъ  
ее. Она пы тается достигнуть своего разными дру
гими способами, до вотъ однажды, разговорившись 
съ своей горничной она приходитъ къ мысли, что 
истинная любовь доллсиа всс прощ ать. Собираются 
всѣ дѣйствующ ія лица и происходитъ трогатель
ной объясненіе. В ъ заключеніе супруги примиря
ются, а  раскаявш аяся мстительница неизвѣстно 
зачѣмъ и почему умираетъ. Такимъ образомъ, цои- 
тромъ пьесы является  воноо нс бракъ мододаго 
человѣка, а  жизнь и терзан ія  его бывшей любов
ницы. Интересно поэтому знать, почему же бракъ 
названъ „безумнымъ“? Гдѣ и въ чемъ тутъ  „бе
зуміе“?...

Б у д у щ а я  з н а м е н и т о с т ь .  Ш у тк а  въ 1-мъ д. 
А.. С. Ш устова.

Авторъ шутки пожелалъ представить публикѣ 
человѣка, увлекш агося гипнотизмомъ. Вмѣсто это 
го изъ йодъ его пера вышелъ какой-то съума- 
сщедшііі, то задаю щійся цѣлью обратить человѣ

ка въ животное, то , наоборотъ, кошку и собаку 
въ человѣка. Псѣ же остальныя дѣйствую щ ія ли
ца являю тся только аксессуарам и къ указанной 
основной „мысли“ автора. Вообще же, въ „шут
к ѣ “ нѣтъ ни правды, ни жизни, ни даже той 
бойкости, которая составляетъ  всю соль подоб
ныхъ вещицъ.

Б э б и .  Комедія въ 3 д. Н . Северина.
Комедія эта  принадлежитъ къ разряду тѣ х ъ , о 

которыхъ трудно сказать что - нибудь опредѣлен
ное. І ін  интересной мысли, ни интересныхъ харак
теровъ, ни интересныхъ положеній. Блѣдно, шаб
лонно, а  главное, удивительно скучно. Вѣчно не
довольный супругъ донимаетъ жену своими капри
зами и брюжаньемъ до того, что она начинаетъ 
подумывать объ отъѣздѣ къ матери. Однажды мужъ 
находитъ у дверей квартиры  подкинутаго ребен
ка. Предполагая, что этотъ  ребенокъ подкинутъ 
ему его любовницей, онъ приходитъ въ большое 
безпокойство и всѣми силами старается  скрыть 
ребенка отъ жены; въ то. же время ж ена, узнавъ 
отъ горничной о находкѣ, рѣш аетъ  взять ребен
ка  на воспитаніе и хоть этимъ заполнить свою 
неказистую  жизнь, но она заранѣе увѣрена, что 
капризный мужъ ни въ какомъ случаѣ на  это не 
согласится. Происходитъ обмѣнъ мыслей, показы
вающихъ очевидно непониманіе другъ друга. Н а
конецъ, недоразумѣніе разъ ясн яется  и иъ семьѣ 
воцаряется  миръ и любовь. Не наруш аетъ міра 
даже и то , что ребенокъ оказы вается принадле
жащимъ двоюродной сестрѣ жены. Весь комизмъ 
пьесы заклю чается въ  разсказахъ  выжившаго изъ 
ума генерала (кстати  сказать , совершенно не нуж
наго для пьесы), какъ и у кого изъ  врачей онъ 
лѣчился. Длинные, на нѣсколько страницъ, моно
логи, пестрящ іе пьесу, сдѣлаю тъ ее, вѣроятно, 
чрезвычайно утомительной на сценѣ.

В е р т е н ъ  ю р о д и в ы х ъ .  Комедія пъ 2 д. О. 
К ар ѣ ева .

Задача  пьесы— изобразить прилшвалокъ и отно
шенія къ нимъ какъ  господъ такъ  и прислуги, за 
дача едва ли интересная, такъ  какъ вопросъ о 
приживалкахъ много ты сячъ разъ  и гораздо силь
нѣе разрабаты вался и раньш е. По авторъ  даже и 
такой своей задачи нс выполнилъ. Изображенные 
имъ люди на столько каррнкатурны  что перестаю тъ 
быть похожими вообще н а  людей. Содержаніе ко
медіи пересказы вать не стоитъ . Оно блѣдно н ша
блонно. Для примѣра можно указать только на 
сценку, гдѣ госпожа заставляетъ  приживалокъ при
нимать слабительное, пробы ради. В ъ этой сценкѣ, 
вѣроятно, для большей жизненности, авторъ но 
затрудняется вы вести на  сценѣ даже послѣдствія 
этого слабительнаго. Дальше каж ется и идти не
куда.

Б ы т у р и л ъ .  Ш утка  въ 1 д. н 2-хъ карт . Соч. 
Г. И . Грёссѳръ и О. П. Чирикова.

Содержаніе данной шутки состоитъ въ злоклю
ченіяхъ провинціала, попавшаго первый разъ  въ 
М оскву и занявш аго на свое несчастье такой но
меръ, на который имѣлъ виды одинъ молодой чи
новникъ; чиновнику же необходимъ былъ именно 
этотъ  номеръ, такъ  какъ окна послѣдняго при
ходились, какъ разъ  напротивъ оконъ возлюб
ленной чиновника. Чиновникъ сначала предлага
етъ  провинціалу добровольно перемѣнить помѣще
ніе, но провинціалъ рѣшительно отказы вается. Тог
да чиновникъ печатаетъ  въ  нѣсколькихъ газетахъ  
разнообразныя объявленія отъ имени мѣшающаго 
ему провинціала, и на  несчастнаго, конечно, посы
пались неожиданные визиты  массы людей, по по
воду публикацій. Въ отчаяніи провинціалъ бѣжитъ 
не только изъ номера, но даже и изъ  Москвы.

Н аписана вещ ица очень мило и мѣстами остро
умно. Н апрасно только репетиторъ Радикаловъ



выведенъ какимъ - то человѣкомъ - звѣремъ, въ 
красной рубашкѣ. И безъ такой неумѣстной 
шутки пьеса можетъ возбудить веселость въ зри
теляхъ.

Докторъ К охъ  всѣмъ помогъ. Шутка въ 1 д. 
Е. П. Ларина.

Вся „прелесть“ этой шутки состоитъ въ нелѣ
помъ коверканіи иностранныхъ словъ. Желая изо
бразить какъ отозвалось открытіе Коха въ нашемъ 
замоскворѣчьи, авторъ беретъ необразованную ку
печескую семью съ самодуромъ отцемъ во главѣ 
и заставляетъ членовъ этой семьи говорить несо
образности о Кохѣ, о бациллахъ, о чахоткѣ. Сынъ, 
чтобы выманить у матери денегъ на попойку, так
же пользуется открытіемъ Коха и выдумываетъ съ 
какимъ-то праздношатающимся басню о томъ, что 
у него чахотка и о способѣ Коха лечепія ея конь
якомъ съ золотомъ и проч. Не трудно видѣть, что 
ни о юморѣ, пи объ остроуміи въ данной шуткѣ 
не можетъ быть и рѣчи.

Наслуженный урокъ. Комедія въ 1-мъ д. А. 
Крюковскаго и К. А.

Содержаніе названной комедіи основано на оши
бочной ревности. Жена, но секрету отъ мужа, бе
ретъ уроки музыки у старичка музыканта. Кузи
на, посвященная въ секретъ жены, старается воз
будить ревность мужа, чтобы хоть этимъ заста
вить его относиться болѣе внимательно къ своей 
скучающей молодой женѣ. Происходитъ рядъ бур
ныхъ объясненій и комическихъ сценъ, послѣ че
го все дѣло разъясняется. Написана вещица лег
ко и, вѣроятію, такъ же легко будетъ смотрѣть
ся и на сценѣ.

И ванъ  да Марья. Шутка въ 1-мъ дѣйствіи 
Г. II. Грёссеръ.

Сюжетъ шутки г. Грёссера основанъ на недо
разумѣніи, происходящемъ нслѣдстніи неточнаго 
выраженія мысли. Благодаря недомолвкѣ, нѣкая 
барыня думаетъ, что на ней хочетъ жениться 
отецъ молодаго человѣка, ухаживающаго за ея 
дочерью. Старикъ же думаетъ, что онъ получилъ 
отъ барыни разрѣшеніе на бракъ съ ея дочерью; 
дочь полагаетъ, что ей сдѣлано предложеніе отъ 
имени молодаго человѣка и такъ далѣе, все въ 
томъ же родѣ. Кончается тѣмъ, что всѣ бранят
ся и расходятся. Шутка, внрочемъ, довольно сце
нична.

К ом натка  со исѣми удобствами. Комедія- 
шутка въ 1 д. М. В. Карѣева. Содержаніе коме
діи г. Карѣена предрѣшается уже самимъ заглаві
емъ. Господинъ нанимаетъ меблированную комнату 
у нѣмки-хозяйки, увѣряющей, что у нея въ квар
тирѣ замѣчательная тишина и что жильцы ея — 
народъ очень приличный. Но только новый жи
лецъ укладывается спать, какъ начинаются его 
мученія: канарейка ноетъ, за дверью лаетъ соба
ка, мяукаетъ кошка и проч. Не успѣваетъ онъ 
усмирить этихъ враговъ своихъ, какъ въ комна
ту врываются обладательницы животныхъ и начи
нается крикъ. Затѣмъ вламывается пьяный мужъ 
барыни, съѣхавшей наканунѣ изъ этой комнаты, 
запаливается на кровать и засыпаетъ. Въ концѣ 
концовъ, наниматель „сбѣгаетъ“, не дождавшись 
даже утра. Вѣрнѣе было бы назвать пьесу не ко
медіей, а фарсомъ.

Ку-ку. Комедія въ 3 д. Ѳ. Карѣева.
Г. Карѣевъ написалъ свою комедію съ единствен

ной цѣлью посмѣшить публику, но и эта „скром
ная“ цѣль автору удалась но совсѣмъ. Авторъ 
забылъ, что одного смѣха на самой сценѣ еще не 
достаточно, чтобы возбудить смѣхъ въ зрителяхъ. 
Содержанія въ комедіи нѣтъ вовсе. Влюбленный 
молодой человѣкъ, чтобы вызвать на свиданіе свой 
„предметъ“, подражаетъ крику кукушки. По крикъ 
этотъ сильно обезпокоиваетъ отца невѣсты и отецъ

приказываетъ старику-слугѣ отыскать „подлую ку
кушку“ и застрѣлить ее. Слуга рыскаетъ по саду, 
гоняется, наконецъ, стрѣляетъ, но вмѣсто кукушки 
къ его ногамъ падаетъ чучело вороны. Затѣмъ 
молодой человѣкъ дѣлаетъ предложеніе, но полу
чаетъ отказъ. Чтобы вынудить согласіе, онъ поль
зуется любовными стихами, написанными отцомъ 
компаиіонкѣ его дочери. Въ 3-мъ дѣйствіи, неиз
вѣстно зачѣмъ, молодой человѣкъ является въ ви
дѣ полотера. Ни веселости, ни остроуміями даже 
здраваго смысла. Просто удивляешься, зачѣмъ лю
ди пишутъ такія дѣтскія, наивныя вещи.

К ъ чему?! Драматическій этюдъ въ 1 д. Юліи 
Загуляевой.

Содержаніе „драматическаго этюда“ г-жи Загу
ляевой состоитъ въ томъ, что скучающая барышня 
приглашаетъ къ себѣ, въ отсутствіе отца, женатаго 
господина и очень длинно и скучно изъясняется 
ому въ любви. Возвращается домой отецъ. Барыш
ня скрывается и черезъ минуту появляется вновь, 
чтобы сказать: „господа, чаи готовъ“. То-есть? Съ 
полнымъ основаніемъ мы можемъ спросить авто
ра этюда: г. авторъ, къ чему?!...

Ложный путь. Драма въ 4 д. II. Ломакина, 
если чѣмъ и замѣчательна, то только тѣмъ, что 
въ ней нѣтъ ровно никакой драмы. Героиия— 
барышня Надя, невѣста нѣкоего разочарованнаго 
себялюбца Холоднева (въ сущности прекраснаго 
человѣка), влюбляется въ новаго управляющаго 
своего отца, человѣка одареннаго всѣми добродѣ
телями. Свадьба разстраивается вслѣдствіе отка
за самого жениха, случайно подслушавшаго объ
ясненіе Пади съ управляющимъ. Водители согла
шаются на новую комбинацію и уже готовятся 
пить шампанское за здоровье молодой парочки, 
какъ вдругъ появляется докторъ съ сообщеніемъ, 
что первый женихъ застрѣлился. На этомъ пьеса 
и кончается.

Любительскій сп ектакль .  Комедія-шутка въ 
2 д. М. Кирилова-Карнѣева. Фабула заимствована.

Сюжетъ „комедіи“ до того избитъ, что о немъ 
даже говорить но хочется. Маменька устраиваетъ 
любительскій спектакль, чтобы такимъ путемъ 
„поймать“ жениха для своей дочери.—Сколько разъ 
уже это повторялось на нашей сценѣ? Впрочемъ, 
въ данной комедіи есть маленькая варьяція: пой
манный женихъ оказывается уже женатымъ. По 
развѣ и подобной варьяцін не было?

Мачихи въ  западнѣ. Фарсъ - сцены въ 1 д. 
изъ народнаго быта NN.

Не передавая даже содержанія этого прямо не
возможнаго произведенія изъ „народнаго быта“, 
мы приведемъ только образчикъ его остроумія и 
вообще изложенія.

Г о р ю ш к и н ъ . Кому тебя, Оедулъ, нужно ловить?
Ш у ш к и н ъ . Кто меня обдулъ, кто меня будетъ 

бить.
У х а р ь . Видъ твой, твою невѣсту съ души во

ротитъ.
Ш у ш к и н ъ . Что—что? По какому мѣсту меня по

колотятъ?
Это не пьеса даже, а просто „разговорная ка

нитель“, такъ часто практикуемая балаганными 
„дѣдами“!...

М отылекъ. Пустяченъ въ 1 д. Сочиненіе Льва 
Иванова.

Молодая барынька, тайкомъ отъ мужа, ѣдетъ 
развлечься съ своей подругой въ маскарадъ. Поч
ти тотчасъ же по пріѣздѣ она встрѣчается съ му
жемъ и, пользуясь случаемъ, интригуетъ его. Су
пругъ ие прочь поволочиться за хорошенькой не
знакомкой и между ними завязывается довольно 
оживленный разговоръ, пересыпаемый многими бле
стками остроумія, вродѣ:

»... Ѣздить съ женой въ маскарадъ, все равно,



что въ Тулу съ своимъ самоваромъ“... или „спой
те мнѣ вашимъ очаровательнымъ благим ъ м а
томъ“ или „ты въ настоящемъ любишь неизвѣст
ное, но если бъ зналъ недавно прошедшее, то бо
ялся бы за будущее“.

Разговоръ оканчивается снятіемъ маски, замѣ
шательствомъ мужа и поѣздкой въ Аркадію. Мужъ 
видимо большой любитель пѣпія, такъ какъ въ 
пьеску вставлена дѣлая серія „заимствованныхъ“ 
куплетовъ. Вотъ и все, что можно сказать о про
изведеніи г. Льва Иванова.

Передъ спектаклем ъ. Закулисная картинка въ 
1 д. Д. А. Давыдковскаго.

„Картинка“ г. Давыдковскаго очень по замысло
вата. Черезъ каждыя 2—3 минуты режиссеръ, какъ 
съумасшедшій, вбѣгаетъ въ уборную актера и объ
являетъ о перемѣнѣ назначенной пьесы. Актеръ 
мѣняетъ парики и читаетъ различные монологи. 
Вѣроятно, для большей комичности авторъ не 
даетъ дѣйствующимъ лидамъ именъ, а предлагаетъ 
называть ихъ именами мѣстныхъ исполнителей. 
Авторъ также проситъ, чтобы роль портпаго ис- 
ішлнялъ дѣйствительный театральный портной (!?)

Но пам ятной к н и ж кѣ . Комедія-шутка въ 1 д. 
съ французскаго. Le serment сГГІогасе par H. 
Mürger.

Основа пьесы — водевильное происшествіе, не
возможное въ дѣйствительной жизни. Эльскій, ску
чающій молодой человѣкъ, выходя изъ театра, 
надѣваетъ по ошибкѣ чужое пальто. Въ карманѣ 
пальто онъ находитъ памятную книжку, въ кото
рой записано, что долженъ былъ сдѣлать ея вла
дѣлецъ въ теченіе слѣдующаго дал. Шутки ради, 
Эльскій рѣшаетъ исполнить всю программу дня по 
памятной книжкѣ и въ томъ числѣ—сдѣлать пред
ложеніе совершенно ему неизвѣстной г-леѣ Тоновой. 
Шутка заканчивается серьезнымъ предложеніемъ 
руки и сердца Эльскимъ и помолвкой его съ То
новой.

Послѣ уж ина—горчица. Сцены въ 2 карти
нахъ 0 . Карѣева.

II ужинъ, и горчица, конечно аллегорія; ужинъ, 
это кутежъ горничной во время отсутствія гос
подъ, а горчица—внезапное появленіе хозяевъ. 
Для разнообразія, горничная иьесы изображаетъ 
изъ себя свою барыню, а ея гость—лакей, выдаетъ 
себя за графа. Вся суть пьесы заключается въ 
подражаніи языку лакейскихъ.

Суди сго Богъ!! Драма въ 5 д. Л. Я. Гость- 
Кольцова. Сюжетъ заимствованъ.

Основная идея драмы заключается въ легкомы- 
слеииомъ отношсиіи родителей при выдачѣ дочерей 
замужъ. Сунруги Мироновы выдаютъ свою дочь 
за барона Фильбаха, человѣка имъ почти незна
комаго, выдаютъ но доброму согласію самой до
чери, прельстившейся въ бароиѣ сго любезностью, 
изысканностью и его подарками. Передъ самымъ 
вѣицомъ мать въ разговорѣ съ отцемъ указываетъ 
ему на то, что дочь совсѣмъ не любитъ барона, 
а напротивъ, вся душа ея иа сторонѣ ея друга 
дѣтства Костюкова. Этимъ указаніемъ ясно освѣ
щается весь дальнѣйшій ходъ драмы. Свадьба со
стоялась, но не удовлетворила шікого. Баронъ 
разсчитывалъ на громадное приданое и не полу
чилъ ничего, барышня только послѣ свадьбы по
няла что у нея совсѣмъ нѣтъ любви къ мужу, а 
было просто иевишюе увлеченіе блескомъ свѣт
скаго человѣка. Бароиу необходимо поправить свои 
матеріальныя обстоятельства и онъ старается вос
пользоваться увлеченіями старика Залѣшшіа его 

женой; но наталкивается на энергичный протестъ 
возмущенной жены, которая послѣ новой его по
пытки уѣзжаетъ отъ ново и начинаетъ искать раз
вода. Теперь начинается самый драматическій мо
ментъ: баронъ убиваетъ на дуэли Костюкова, а 
жена барона сходитъ съ ума надъ трупомъ люби
маго человѣка. Для увеличенія эффекта появляется 
до сихъ поръ иецзвѣстный, дядюшка Костюкова, 
н вызываетъ барона иа дуэль. Все это было бы, 
можетъ быть, очень хорошо, если бы хоть отча
сти напоминало дѣйствительную жизнь и если бы 
не грѣшило въ каждой почти сценѣ противъ здра
ваго смысла и ло гики.

Т аинственны й  убійца или  Ч еловѣкъ звѣ рь.
Драма въ 4-хъ д. съ прологомъ. Переводъ съ 
французскаго А. Крюковскаго.

Названиая драма оригинальна тѣмъ, что оиа вся 
сплошь состоитъ изъ „страшныхъ“ слонъ. ІІс 
только самая драма, но и прологъ и каждое дѣй
ствіе въ отдѣльности носятъ такія страшныя на
званія, какъ: „Повѣшенный или Жизнь послѣ смер
ти!“ „Любовный напитокъ или Конецъ ребенку“ 
и т. д. Содержаніе пьесы взято, очевидно, изъ 
какого-нибудь бульварнаго парижскаго романа. Бъ 
теченіе четырехъ небольшихъ актовъ мы имѣемъ 
дѣло съ тремя убійствами, однимъ воскресеніемъ, 
помѣшательствомъ, съ увозомъ ребенка и проч., 
и проч. Героемъ же пьесы является человѣкъ, 
надѣленный всѣми отрицательными качествами, 
человѣкъ, не останавливающійся ни передъ чѣмъ 
ради задуманной цѣли.

Изъ Händsehel’s  Skizznbuch.



Современное обозрѣніе.
Элеонора Дузэ.

На сценическое искусство существуетъ два 
противоположныхъ взгляда. Одинъ изъ нихъ до 
такой степени извращаетъ саиое понятіе о ху
дожественности, дарованіи, искусствѣ, что, по- 
видимому, не имѣетъ никакого права на суще
ствованіе. О сценическихъ исполнителяхъ мы 
употребляемъ выраженія —  талантливый, гені
альный,очевидно приравнивая способность созда
вать роли той самой силѣ, которая у одного 
вызываетъ художественное стихотвореніе или ро
манъ, другаго вдохновляетъ на прекрасную кар
тину или статую. Эта способность проявляется 
различно, но во всѣхъ случаяхъ остается со
вершенно своеобразной, оригинальной, по су
ществу отличной отъ всѣхъ другихъ способ
ностей человѣка. Она и носитъ особое назва
ніе, генія, таланта. Никто не станетъ утвер
ждать, что человѣкъ съ большимъ умомъ или 
сильной памятью способенъ написать худо- 
жественное произведеніе или музыкальную пі- 
ссу. Если поэты рождаются, а не дѣла

ются, то это же правило вѣрно и относи
тельно представителей всѣхъ искусствъ. Прав
да, наравнѣ съ истинно-худозксствсннымъ ис
кусствомъ существуетъ его суррогатъ, напоми
нающій его только но формѣ и лишенный его 
творческой силы, безсмертнаго дыханія жизни 
и красоты. Рядомъ съ художниками слова су
ществуютъ ремесленники снособные часто вы
думать и написать несравненно большее коли
чество «твореній», чѣмъ настоящій художникъ. 
Есть такіе же ремесленники въ музыкѣ, въ 
живописи. Основная разница между ремесломъ 
и искусствомъ— шаблонность формы и содержа
нія ремесленническаго произведенія, и обиліе 
внутренней силы и оригинальности въ истин
но-художественномъ созданіи. Во всѣхъ искус
ствахъ тотъ или иной приговоръ неотразимо 
постигаетъ все, возникшее въ ихъ областяхъ. 
Если правдивый судъ и не будетъ произнесенъ 
современниками, потомство исправить ихъ не
доразумѣнія и ошибки. Художникъ рано или



Поздно будетъ выдѣленъ изъ сѣрой толпы, и 
самозванные представители искусства будутъ 
низведены до надлежащаго имъ уровня.

Когда будутъ произносить этотъ приговоръ, 
никому и на умъ не придетъ посѣтовать, что 
такой-то второстепенный поэтъ не обучался 
поэзіи и не достигъ уровня великаго поэта. Вся
кому кажется нелѣпостью ж дать отъ практики, 
трудолюбія, привычки— того священнаго огня, 
который еще древніе приписывали вліянію осо
быхъ божествъ па избранныхъ смертныхъ. Въ 
потѣ лида не найти никому животворящаго 
источника, бьющаго искрами генія и неувяда
ющей красоты. Самъ собою откры вается онъ 
любимцамъ, избранникамъ природы, ея дѣтямъ. 
И эти избранники часто съ первой минуты соз
нанія чувствуютъ подъ собой вліяніе этой див
ной силы. Она возникаетъ и растетъ  въ нихъ 
вмѣстѣ съ годами, независимо отъ ихъ усилій. 
Опа влечетъ ихъ за  собой непреодолимо, стра
стн о ,—  и всю жизнь имъ не отдѣлаться отъ 
сновъ и грезъ, навѣваемыхъ богомъ вдохнове
нія. Великіе поэты много разъ  разсказы вали, 
какъ ихъ томила и мучила эта сила и въ  то
же время дарила минуты священнаго восторга. 
Они разсказы вали, к акъ  дыханіе этой силы 
мгновенно перерождало смертнаго сына земли 
въ могучаго вѣщ ателя истинъ, скрытыхъ отъ 
глазъ другихъ, какъ  призывъ Аполлона къ «свя
щенной ж ертвѣ» изъ ничтожнаго члена люд
ской семьи создавалъ ея учителя и пророка.

Эти истины для всѣхъ несомнѣнны, когда 
Дѣло касается художниковъ слова, звука, ки
сти. Но среди искусствъ есть одно, съ давнихъ 
поръ занявшее привиллегированное положеніе, 
но крайней мѣрѣ, въ  глазахъ большинства сво
ихъ слушателей и особаго направленія въ кри
тикѣ. Все, что справедливо относительно п о 
эта, композитора, живописца, теряетъ силу, 
когда дѣло коснется актера, и теряетъ на
столько, что основное представленіе о т а 
лантѣ, о геніѣ совершенно забы вается, когда 
разсыпаютъ эпитеты талантливый артистъ, 
іеналъная артистка. Сценическое искусство 
и тѣмъ уже облагодѣтельствовано судьбой, 
что эти эпитеты всегда остаются на совѣ
сти современниковъ. Въ другихъ искусствахъ 
эта совѣсть въ большинствѣ случаевъ совер
шенно отвергается, а  здѣсь опа единственный 
свидѣтель и  разъ увѣнчанное ею имя перехо
дитъ такимъ и въ  потомство. Для представи
телей мысли и творчества во всѣхъ его прояв
леніяхъ судъ современниковъ менѣе всего прини
мается въ  разсчегъ и мы часто, скрѣпивъ сер
дце, ждемъ, пока дѣти ниспровергнутъ куми
ровъ, воздвигнутыхълегкомысленными отцами. 
Весьма часто въ  этой надеждѣ для насъ един
ственная отрада при видѣ торжествующей по
шлости, при громѣ уличныхъ завываній и тре
ска въ честь ж алкихъ людей, сумѣвшихъ ноль

стить инстинктамъ толпы. И сколько разъ улыб
ка примиренія освѣщ ала смерть геніальнаго че
ловѣка, непризнаннаго мимо идущей толпой, но 
полнаго надежды на признательность будущихъ 
поколѣній. Сценическій исполнитель самъ, при 
жизни, упивается до конца одуряющимъ бла
гоуханіемъ славы и поклоненія. И какимъ подъ
емомъ, какими изумительными усиліями, часто 
подвигами своего таланта бываетъ онъ обязанъ 
исключительно этой славѣ и поклоненію! Ему 
не надо тяж елаго страдальческаго терпѣнія при 
ж изни, чтобы дождаться вѣнковъ на могилу. Ему 
не надо высокаго нравственнаго м уж ества—  
только въ  идеѣ, и въ своемъ стремленіи нахо
дить себѣ утѣш еніе, когда равнодушная толпа 
проходитъ мимо него, осыпая часто его дорогія 
думы насмѣшками и презрѣніемъ. А если сре
ди этой толпы и найдутся немногіе, способные 
понять эти думы, ихъ голосъ потонетъ въ  окру
жающемъ воѣ и предметомъ поклоненія окаж ет
ся недостойный льстецъ, покорно идущій за 
стаднымъ влеченіемъ своихъ почитателей.

И сколько разъ  въ  человѣчествѣ соверша
лась эта драма, сколько пятенъ легло на со
временниковъ великихъ людей, не только нс 
оцѣненныхъ, но часто гонимыхъ, встрѣчавш ихъ 
даже смерть!

Ничего подобнаго не происходило и не мо
ж етъ произойти съ артистомъ. Мало того, что 
ему ежедневно готовы вѣнки и рукоплесканія,—  
эти награды для него— и только для него —  
раздаются цѣнителями, менѣе всего требова
тельными, весьма часто даж е не способными 
отдать отчетъ въ своихъ восторгахъ. В гляди
тесь въ бушующую въ театральны хъ залахъ 
толпу, и вамъ покажется странной, невозмож
ной мысль— отдать на судъ этого сонмища глу
боко-художественное произведеніе, исполненное 
внутренняго содерж анія, но лишенное яркихъ 
цвѣтовъ и наркотическаго запаха. Вамъ неволь- 
по припоминается чисто дѣтское .безсиліе— по
нять мысль безъ образа, ее олицетворяющаго, и 
многіе ли, думается вам ъ,— среди этихъ теперь 
крайне оживленныхъ зрителей,— прочли бы и по
няли бы въ книгѣ то, чѣмъ они теперь восхища
ются въ  исполненіи актеровъ? Да правда ли еще, 
что они понимаютъ все, сказанное авторомъ и 
проходящее на сценѣ?Развѣ не слышите вы взры
ва тѣхъ или иныхъ ощущеній при отдѣльныхъ 
словахъ, большею частью при извѣстныхъ осо
бенно удачныхъ пріемахъ актерской игры? Еще 
вопросъ, смотритъ ли эта  толпа піесу или толь
ко игру,— и весьма часто, едва-ли не въ боль
шинствѣ случаевъ, вопросъ рѣш ается въ по
слѣднемъ смыслѣ. И актерская игра сосредо
точиваетъ вниманіе зрителей вовсе нс потому, 
что она непремѣнно художественнѣе и содер
ж ательнѣе самой пьесы, а просто потому что 
она ббразна, доступна самому первобытному эсте
тическому чуевтву: она даже просто забавля



етъ весьма многихъ, не тревож а ихъ сознанія 
и чувства.

И вотъ изъ среды такихъ-то цѣнителей гре
мятъ аннлодисменты и сыплются цвѣты . У цѣ
нителей всякаго другаго искусства потребуютъ 
отчета въ  его умственномъ и образовательномъ 
уровнѣ, а  здѣсь всякій , попавшій въ залу, счи
таетъ  совершенно законнымъ одобрять и пори
ц ать . И  сила исполнителей именно въ томъ, 
чтобы побольше навербовать такого рода су
дей. Въ то время, какъ  во всякомъ другомъ 
искусствѣ одинъ авторитетный голосъ стбитъ 
сотенъ безсознательныхъ возгласовъ,— въ сце
ническомъ эти сотни всегда имѣютъ шансы пе
рекричать одного и артистъ въ  отвѣ тъ  на в ся 
кій иной судъ съ гордостью, которую его ис
кусство признаетъ совершенно законной, ука
ж етъ на вопли своихъ зрителей. Артисты сѣ
туютъ на то, что блескъ ихъ созданій не пе
реходитъ въ  потомство: они сторицею возна
граждены за  это лишеніе всѣми только-что 
указанными условіями своей славы. Нигдѣ этотъ 
путь не представляетъ столько соблазновъ, ни
гдѣ онъ но усыпанъ столькими цвѣтами, какъ  
здѣсь. И тотъ стоическій философъ, который 
свое презрѣніе къ  славѣ доказы валъ ссылкой 
на тотъ ф актъ, что она является для истин
но достойныхъ людей только послѣ смерти, дол
ж енъ былъ сдѣлать исключеніе для дѣятелей 
сцены.

Но мало того, что слава этимъ артистамъ 
дается легче, во всемъ сіяніи сопровождаетъ 
своего любимца при ж изни,— она здѣсь дости
гается иногда даж е безъ участія  той дивной си
лы, безъ которой въ области другихъ искусствъ 
слава, по крайней мѣрѣ, имя генія, художни
ка немыслимы. Актеру молено не родиться ге
ніальнымъ артистомъ, чтобы прослыть таковымъ 
при жизни и , но закону своего искусства, пе
рейти съ такой же славой въ потомство. Для 
узаконенія этого процесса создана даж е осо
бая теорія сценическаго искусства: она при
знаетъ его результатомъпе генія, какой-то осо
бой внутренней силы, а  результатомъ разсу
дочныхъ соображеній й умѣнья иллюстрировать 
эти соображенія мимикой, ‘гономъ голоса, грим- 
момъ. Для всякаго ощущенія можно заучить 
соотвѣтствующій ж естъ, для всякаго характе
ра  подобрать цѣлую гамму этихъ жестовъ и 
довершить ихъ соотвѣтствующей живописью на 
физіономіи и подходящимъ костюмомъ. Отъ ис
полнителя требуется прежде всего способность 
анализировать драматическіе характеры, сво
его рода актерская анатомія, гдѣ внѣшній ана
лизъ всегда преобладаетъ надъ внутреннимъ. 
Требуется холодная и неуклонная разсудоч
ность нс только во время изученія роли, но и 
въ каждую минуту ея воспроизведенія на сце
нѣ . Съ этой цѣлью артистъ «отдѣлываетъ» и 
«запоминаетъ» для классической драмы— «над

менные взгляды », «героическіе пріемы», «ли
цо, исполненное энтузіазм а» ,для  комедіи— со
отвѣтствующіе фокусы въ болѣе безобидномъ 
направленіи. Прочтите, напримѣръ, мемуары 
Ристори или присмотритесь къ игрѣ ІІоссар- 
та , и васъ поразитъ страшно-утомительная ра
бота мимики и голоса артиста внѣ сцены и 
памяти его— на сценѣ. Это истинное самоистя
заніе человѣка, превращеніе себя въ рядъ оду
шевленныхъ манекеновъ сообразно съ количе
ствомъ исполняемыхъ ролей. Это дѣйствитель
но трудъ, часто принимаемый на себя несчаст
нымъ, ради только криковъ и славы, а  не ис
полненный наслажденіи въ самомъ себѣ, какъ 
это всегда бываетъ въ другихъ областяхъ ху
дожественнаго творчества.

Трудъ, направленный на серьезную цѣль, 
всегда похваленъ, но онъ все-таки и долженъ 
оставаться только трудомъ, не замѣнять со
бою другой, совершенно на него не похожей 
способности. А между тѣмъ критика, довольная 
холоднымъ, точно выдуманнымъ и тщательно 
заученнымъ воспроизведеніемъ сценическаго об
раза , смѣшиваетъ въ этомъ случаѣ трудъ и та
лантъ . Сценическій образъ у истинно-талант
ливаго артиста возникаетъ такъ  ж е, какъ  ли
тературный образъ возникаетъ у истинпаго пи
сателя. Чудною силой увлеченія, порывомъ без
сознательнаго творчества охватывается человѣкъ 
при первой мысли о драматическомъ характерѣ, я 
всецѣло отдается ему, не подражаетъ созданію 
автора, а  перерождается въ  него. К акъ это со
в ер ш ается --это  тайна извѣстной духовной ор
ганизаціи человѣка, это именно творчество, 
проявленіе божественной искры. Не артистъ ее 
вызы ваетъ у себя и управляетъ сю, а она под
чиняетъ его себѣ, владѣетъ имъ. Многіе пи
сатели признавались, какъ  ихъ часто мучило 
какое -  то необъяснимое стремленіе —  вопло
тить, наконецъ, въ образахъ взлелѣянныя меч
ты , какъ  имъ тяж ело казалось само существо
ваніе, пока эти образы не являлись на бумагѣ 
во всей силѣ и красотѣ. То же самое должно 
происходить и съ артистомъ въ порывѣ увле
ченія созданіемъ автора. Платонъ— жесточайшій 
врагъ драматическаго искусства— свою нена
висть оправдывалъ этой способностью артиста 
перерождаться, преобразовывать свою и —  по
мощью своего генія— чужую природу. Философъ 
видѣлъ въ этомъ подрывъ нравственныхъ ос
новъ. Онъ, конечно, заблуждался: съ мораль
ной точки зрѣнія принципіальнаго мудреца фактъ 
являлся совершенно не съ тѣмъ значеніемъ, ка
кое онъ имѣетъ на самомъ дѣлѣ . Артистическое 
перерожденіе совершенно другое, чѣмъ нрав
ственная метаморфоза, измѣна своимъ убѣзкде- 
ніямъ: творческій геній и нравственность,— двѣ 
совершенно различныя силы человѣческаго духа.-

По нашему мнѣнію, слѣдовательно, можетъ 
быть только одинъ взглядъ па сценическое ис



кусство, на артистическій т а л а н т ъ ,— тогъ са
мый, который примѣняется ко всѣмъ другимъ 
искусствамъ. Н икакая искусственная поддѣлка, 
заученное, послѣ точнаго анализа, воспроизве
деніе страстей и настроеній— не создаетъ ар 
тиста въ  истинномъ смыслѣ слова, а  только 
добросовѣстнаго ремесленника и онъ будетъ от
носиться къ артисту такъ  же, какъ  хорошій 
тапёръ относится къ  виртуозу, рисовальщ икъ- 
техникъ— къ живописцу-художнику, газетный 
благёръ— къ писателю.

Вся эта разница бросается въ глаза порази
тельнымъ свѣтомъ, когда случится увидѣть на 
сценѣ дѣйствительнаго худож ника-артиста, вдох
новеннаго и вдохновляющаго.

Такимъ художникомъ и явилась для насъ Элео
нора Дузэ. Процессъ своего искусства артистка 
сама объяснила въ немногихъ словахъ, когда 
отказалась отъ одной роли на томъ основаніи, 
что «она артистка не входитъ въ эту роль», 
т.-е. она не можетъ переродиться въ данное 
лицо, на извѣстное время забыть себя, —  и 
мы видѣли результаты  этого отношенія къ ис
кусству.

Г -ж а  Дузэ имѣла въ  обѣихъ столицахъ и 
всюду въ Россіи необычайный успѣхъ, затмив
шій собою успѣхи даже такого артиста, к акъ  
соотечественникъ артистки г. Росси. Въ вос
торгѣ предъ игрой артистки сошлись всѣ слои 
общества, зрители различнаго уровня эстети
ческаго и литературнаго. И этотъ восторгъ вы
зывался исполненіемъ далеко нс всегда худо
жественныхъ созданій драматическихъ авто
ровъ: артистка своей дивной отзывчивостью и 
полнотой воплощенія характеровъ умѣла сгла
дить авторскіе пробѣлы, скрыть авторское не
доразумѣніе, часто легкомысліе. Во всемъ ре
пертуарѣ, исполненномъ артисткой въ Москвѣ, 
только двѣ пьесы принадлеж атъ къ классиче
скимъ, —  драмы Ш експира Антоній и Клео
патра и Ромео и Д ж ульетта И изъ этихъ 
Драмъ— первая до конца остается весьма не
благодарной темой для артистки, даетъ ей слиш
комъ мало матерьяла, не представляетъ для ге
роини цѣльной, драматической, постепенно р аз- 
вивающейся жизни. Египетская ц ариц а, по свой
ствамъ своей природы, и не могла быть герои
ней, Ш експиръ остался строго вѣренъ исторіи, 
и драма Клеопатры въ его пьесѣ превратилась 
въ рядъ отрывочныхъ сцепъ, характеризующихъ 
каждая отдѣльно легкомысліе, жестокость, рас- 
пупщпность чувства у счастливой побѣдитель
ницы римскихъ полководцевъ...

Большинство пьесъ, исполненныхъ г-жею Ду
зэ, принадлежитъ къ новѣйшему французскому 
репертуару: <Дама съ камеліями'», — драма Л. 
Дюма, « Фру-фру» — М ельяка и Г алеви, « Одет
са» драма Сарду, «Жена Клавдія», драма А. 
Дюма,-изъ итальянскихъ пьесъ— артистка появи
лась въ комедіи Гольдони« Трактирщица»  Ге

роини всѣхъ этихъ драмъ, по замысламъ авто 
ровъ, иллюстрируютъ наиболѣе модную въ насто
ящее время исторію объ адюльтерѣ. Поэтому дра
матическая борьба и ея психологическіе мотивы 
крайне элементарны и неглубоки. На основаніи 
этихъ мотивовъ создать глубокую драму крайне 
трудно и предоставлено исключительно таланту 
исполнительницы. У г-ж и Дузэ есть самое вѣрное, 
могущественное средство возвысить и облагоро
дить всякую пьесу, гдѣ она исполняетъ руко
водящую р о л ь ,- э т о  средство— въ искреннемъ, 
поэтическомъ воплощеніи женщины вообще, въ 
воспроизведеніи на сценѣ того вѣчно - женст
веннаго, которое не умираетъ среди всѣхъ ис
пытаній и паденій. Г -ж а  Дузэ въ  лицѣ своихъ 
героинь, часто легкомысленныхъ, въ духовномъ 
отношеніи безсодержательныхъ и во многія ми
нуты своего существованія пошлыхъ, умѣетъ 
показать истинное благородство женскаго серд
ца, его отзывчивость на искреннее горячее чув
ство. Любовь издавна спасала женщипу, она 
спасаетъ ее и на сценѣ въ исполненіи г - жи 
Дузэ, спасаетъ въ огнѣ страстныхъ порывовъ 
къ счастью и чистыхъ объятіяхъ  любимаго че
ловѣка. Предъ нами совершенно исчезаютъ пре
ступницы, остаются лишь грѣгиницы, часто 
невольныя жертвы и мы всегда съ истинно
человѣческой радостью привѣтствуемъ минуты 
ихъ счастья и просвѣтленія.

И именно моментъ просвѣтленія— величай
шій въ жизни героинь, олицетворяемыхъ на 
сценѣ г-жею Дузэ. Эти героини впадаютъ въ 
заблужденія и губятъ нравственныя силы за не
достаткомъ или непониманіемъ самого цѣннаго 
и жизненнаго для женщины —  свѣта любви. 
М аргарита— «дама съ камеліями» не зна
етъ настоящ ей, правдивой любви, и почти пе
рестала понимать ее, Жильберта изнываетъ 
отъ ж ажды  мужественнаго серьезнаго чувства 
и неудержимо набрасывается на него при нер
вомъ, моясетъ быть, незаконно-представившсмся 
случаѣ, О д етта , избалованная музеемъ, об
щимъ поклоненіемъ, легкомысленная свѣтская 
красавица и эгоистическая ж естокая супруга, не 
умѣетъ цѣнить любви, ищетъ удовлетворенія 
въ ея извращ еніи, въ адюльтерѣ и это заблуж 
деніе, распущенность мысли и чувства она долж
на будетъ искупить драмой; даже Клеопатрѣ—  
своенравнѣйшей среди властительницъ и жен
щ инъ— суждепо, среди потрясающихъ преврат
ностей счастья, познать настоящую любовь и 
оцѣнить чуж ія страданія .

Главная цѣль артистки состоитъ въ яркой 
характеристикѣ этой неумирающей, женской по 
преимуществу, совѣсти,— и но всѣмъ создані
ямъ, артистки эта  «совѣсть» проходитъ всепо- 
крывающимъ, всепрощающимъ свѣтомъ, и сво
его полнаго поэтическаго блеска достигаетъ въ 
лицѣ шекспировской Джульетты .

Наиболѣепопулярной ролью артистки считает



ся роль Маргариты'* Готье. Пьеса проникнута 
симпатичной, гуманной идеей,, но героиня ея — 
самая обыкновенная, молено сказать банальная 
фигура современной французской сцены. Лицо 
ея не отмѣчено ни единой оригинальной чертой 
и только игра артистки цѣлымъ рядомъ художе
ственныхъ штриховъ было въ состояніи придать 
этому лицу захватывающ ій общій интересъ. Путь 
артистки и здѣсь тотъ же самый, какъ  и вездѣ: 
особенно яркое, вдохновенное освѣщеніе тѣхъ 
настроеній героини, тѣхъ сценъ, которыя бо
лѣе всего говорятъ объ ея женственности, 
объ ея ж аж дѣ любви, преклоненіи предъ ней. 
П рекрасна была первая встрѣча съ Арманомъ 
и исполнена поразительнаго драматизма послѣд
н яя  сцена съ нимъ на балу. Первую сцену ар
тистка превращаетъ въ цѣлую исторію духов
наго возрожденія своей героини. Съ какой тон
костью и правдой воплощается въ игрѣ г-жи 
Дузэ— сначала недовѣріе, даж е иронія Марга
риты при первыхъ словахъ страстнаго объяс
ненія Армана, и потомъ съ каждымъ словомъ 
и взглядомъ это недовѣріе постепенно перехо
дитъ въ захватывающ ій порывъ счастья ... По 
второй сценѣ артистка становится на мѣсто 
автора. М аргарита убѣдилась, что ей не суж 
дено счастье съ Арманомъ, она не хочетъ отъ 
него никакихъ ж ертвъ и отказы вается идти за 
нимъ... Тогда Арманъ, въ  порывѣ бѣшенства, 
клеймитъ ее упреками и на виду толпы поно
ситъ ея  лучшее чувство къ нему. По время его 
рѣчи М аргарита стремится всѣми силами оста
новить его, восклицая съ возростающей моль
бой и отчаяніемъ: Арманъ! Арманъ! - . .— Этого 
нѣтъ у Дюма, и текстъ у автора не произво
дитъ и малой доли того потрясающаго впечат
л ѣ н ія , какимъ оканчивается этотъ ак тъ  на 
сценѣ.

Фру-фру— въ высшей степени популярная 
піеса во всемъ европейскомъ репертуарѣ: она 
именно такого рода произведеніе, что способно 
удовлетворить самымъ разнороднымъ вкусамъ 
при условіи ихъ невысокаго эстетическаго уров
ня. Л егкая комедія въ  началѣ и мелодрама въ 
концѣ. Г-яга Дузэ, призывая па помощь оба
ятельную силу женственнаго, превращ аетъ 
Ж ильберту— Фру-фру въ настоящую драм ати
ческую героиню. А ртистка съ особенной силой 
оттѣ няетъ  чисто-ж енскія страданія Фру-фру, 
обиды, нанесенныя ей к акъ  матери и супругѣ. 
Мулсъ не считаетъ ее довольно серьезной ма
терью, а  вмѣсто жены хозяйки видитъ въ  ней 
красивую куклу, посланную ему судьбой для 
забавы . На этихъ мотивахъ построена, какъ 
извѣстно, одна изъ лучшихъ драмъ И бсена— 
Нора. У норвежскаго драматурга оскорблен
ная  героиня просто покидаетъ мужа, во фран
цузской драм ѣ — она ищетъ утѣш енія у любя
щаго ее человѣка. И - эти поиски, въ благород
номъ воплощеніи артистки, не выходятъ адюльте

ромъ отъ скуки, а  необходимымъ запросомъ 
истомленнаго одиночествомъ женскаго сердца.

Но полпое торжество женщины воплотила 
артистка въ  роляхъ Клеопатры и Джульетты. 
Н икакія недоразумѣнія и ложно-классическія 
представленія о К леопатрѣ-царицѣ не сбили 
г-ж у Дузэ съ истиннаго пути. Она прониклась 
всецѣло образомъ Клеопатры, женственнымъ по 
преимуществу, даж е болѣе женственнымъ чѣмъ 
героини французскихъ драмъ. Капризъ, своен
равіе, легкомысленная игра чувствомъ и все 
это окрашенное въ  прихотливый свѣтъ  чисто 
женскаго, далеко не царственнаго, деспотизма 
воспроизводились артисткой съ неподражаемой 
граціей и по истинѣ вдохновеннымъ обаяніемъ. 
Даж е второстепенныя сцены говорили намъ, до 
какой степени эта  вѣнценосная повелительница 
Востока оставалась обыкновенной смертной жен
щиной— и въ минуты жгучей страсти и во время 
спокойнаго торжества своего тщ еславія . Такова 
сцена съ вѣстникомъ во время его разсказа о 
физическихъ недостаткахъ Октавіи, новой суп
руги Антонія.

Въ высшей степени обильный источникъ вдох
новенія представила г-ж ѣ  Дузэ драма Джуль
етты . Артистка именно здѣсь была въ  состояніи 
раскрыть во всей полнотѣ жизнь женскаго серд
ца, начиная съ перваго пробужденія его стрем
леній и кончая драмой, зажженной непримири
мымъ разногласіемъ дѣйствительности и иде
альнаго чувства. У артистки нашлись поэти
ческіе отклики на всѣ моменты страданій Джуль
етты . Какою свѣжестью и дѣвственной чисто
той вѣетъ образъ четырнадцатилѣтней героини 
въ цервой сценЬ съ кормилицей! Сколько по
эзіи, наивной и въ тоже время неотразимо - 
страстной, чистой и непреодолимо-манящей какъ 
синева итальянскаго неба— въ первой встрѣчѣ 
съ Ромео, въ  первомъ поцѣлуѣ Дж ульетты , не
вольно, безъ ея вѣдома слетающемъ съ ея устъ! 
Можетъ бы ть, внѣшность артистки и не соот
вѣтствовала вполнѣ возрасту Д ж ульетты ,— но 
лучш ая дочь Вероны не могла быть поэтичнѣе 
и женственнѣе въ  дѣйствительности, чѣмъ 
мы видѣли ее на сценѣ. Сцена свиданія при 
лунѣ блескомъ поэзіи оставляла позади всевоз
можные романсы и пѣсни, к о гд а-л и б о  воспѣ
вавш іе подобныя свиданія.. Это было идеаль
ное воплощеніе лирическаго вдохновенія поэта, 
и вслѣдъ за  этимъ съ такой-ж е силой и по
истинѣ роковой стремительностью начала раз
виваться драма. Драма Дж ульетты  выростаетъ 
вмѣстѣ съ духовнымъ развитіемъ героини, пе
рерожденіемъ ея изъ четырнадцатилѣтняго ре
бенка въ женщину, исполненную энергіи и ин
стинктивной мудрости своего сильнѣйшаго чув
ства— первой любви. Первый симптомъ этой энер
гіи и м удрости--въ  сценѣ Джульетты съ роди
телями послѣ свиданія съ Ромео. Съ замѣча
тельной тонкостью артистка умѣетъ выразить



двойной разговоръ героини съ родителями и съ 
своимъ сердцемъ. При каждомъ словѣ во взо
рахъ ея мелькаетъ иной смыслъ, чѣмъ въ сло
вахъ звучитъ для слушателей. Д ж ульетта ста
ла вдругъ какъ-будто чужой въ своей семьѣ, у 
нея возникла своя жизнь и ее она никому ие 
отдастъ, не довѣритъ. Когда она отца умоляетъ 
на колѣняхъ, мы чувствуемъ, что, при всякомъ 
отвѣтѣ на эти мольбы, у Джульетты рѣшеніе 
будетъ одно, какое ей подскажутъ ея сердце 
и судьба ея м и л аго ..

Мы разбираемъ игру артистки въ настоящее 
время подобно тому, к акъ  всиоминаютъ, съ «ана
лизомъ холоднаго разсудка», о пережитыхъ рань
ше впечатлѣніяхъ. Никакой анализъ и никакія

воспоминанія не создадутъ полной картины пе
реж итаго, не возвратятъ  перечувствованному бы
лой жизни, былаго трепета увлеченія и востор
га . Мы и не разсчитывали дать читателямъ 
очеркъ игры г-жи Дузэ, равносильный дѣйстви
тельной силѣ артистки. Н аш а цѣль была— от
мѣтить свойство истиннаго сценическаго генія 
и указать наиболѣе яркіе моменты, которыми 
на нашихъ глазахъ геніальная артистка освѣ
тила эти свойства.

Г -ж а  Дузэ, говорятъ, вернется къ намъ: мы 
заранѣе привѣтствуемъ эту вдохновенную но
сительницу свѣта и тепла истиннаго благород
наго и скусства ...

И в . И в а н о в ъ .

Драматическіе курсы при Императорскомъ москов
скомъ театральномъ училищѣ.

Выдаю щ имся явленіемъ въ 
х у д о ж е с т в е н н о й  
жизни Москвы за 
май мѣсяцъ, явле
ніемъ , имѣющимъ 
круппое з н а ч е н іе  

для будущности не только московскихъ, но п 
вообще всѣхъ русскихъ театровъ , безспорно 
слѣдуетъ признать экзаменаціонные спектакли 
Драматическихъ курсовъ при Императорскомъ 
театральномъ училищѣ.

Нѣтъ падобности вновь доказы вать здѣсь 
необходимость существованія серьезно постав
ленной драматической школы. Упадокъ театра 
въ Россіи ни для кого не новость. И въ этомъ 
упадкѣ болѣе всего повинно отсутствіе худо
жественныхъ вкусовъ и сознанія серьезности 
задачъ и цѣлей искусства у большинства на- 
ишхъ артистовъ.

Въ погонѣ за дешевымъ успѣхомъ, за руб
лемъ, и только за  рублемъ, наши актеры дав
но уже подготовляли то паденіе, до котораго 
дошло теперь дѣло русскаго театра.

Сперва оперетка, служить которой съ такой 
готовностью бросились наши актеры , опошлила 
вкусы русской публики, затѣмъ до-нельзя ха
латное отношеніе актеровъ къ  своимъ обязан
ностямъ— довершило упадокъ театра . Оперетка 
надоѣла, драма стала скучна, и театръ остался 
безъ цублики, публика безъ театра . Все цѣни
лось но мѣркѣ сборовъ и ни о чемъ другомъ 
никто и не думалъ. Наступило наконецъ время, 
которое и должно было неминуемо наступить.

Тѣ же сборы, этотъ единственный идолъ, ко
торому покланялись, заставили, наконецъ, ан- 
трепенеровъ и артистовъ вспомнить о хорошемъ 
драматическомъ репертуарѣ. Бросились на Г о  
голя, на О стровскаго, но ни Островскій, ни 
Гоголь сборовъ не дѣлали. Причина этому виол - 
нѣ ясна. Для этого репертуара не оказалось 
уже артистовъ. Оперетка вытѣснила былыя 
художественныя традиціи. Публика не могла 
мириться съ такимъ исполненіемъ, когда вче
рашній «незамѣнимый» К алхасъ появился въ  
роли короля Лира, а «несравненная» Елена 
прекрасная взялась за «Бѣдную невѣсту». Пуб
лика предпочла совсѣмъ перестать посѣщать 
театръ .

Не будемъ бояться правды. Лучше смотрѣть 
бѣдѣ прямо въ глаза, назы вать вещи своими 
именами, чѣмъ боязливо путаться въ  полупри
знаніяхъ, въ  оговоркахъ, оправданіяхъ того, 
что сущ ествуетъ. Познать бѣду,— значитъ на 
половину ее исправить. Положеніе театра слиш
комъ отчаянное, чтобы можно было задать его 
скораго возстановленія старыми средствами, съ 
разсчетомъ на время, на «практику» артисти
ческихъ силъ. Т утъ необходимо нузкны ради
кальныя средства, и нельзя терять времени. 
Вотъ почему учрежденіе драматическихъ кур
совъ при Императорскомъ театральномъ учили
щѣ имѣло такую громадную важ ность, а  первые 
ихъ результаты — такой захватывающій инте
ресъ. Кому зке, какъ  не независимой и богатой 
средствами дирекціи Императорскихъ театровъ 
осуществить эту задачу съ полной увѣренно-



стыо въ достизкеніи результатовъ, безуслов
но соотвѣтствующихъ важности задачи! —  И 
заслуга иниціаторовъ этого дѣла и всѣхъ, 
кто содѣйствовалъ его упроченію —  безспор
на. И сторія русскаго театра сохранитъ ихъ 
имена въ числѣ тѣ хъ , которыми она внравѣ 
гордиться.

Конечно, мы не забудемъ здѣсь и школу 
Московскаго Филармоническаго Общества, впер- 
вые поставившую дѣло преподаванія драмати
ческаго искусства на серьезную почву. Если ре
зультатъ , который дала ш кола въ  этомъ году, 
и былъ неудаченъ, то все зке, за прошлое вре
мя своего сущ ествованія, школа достойно за
служила себѣ почетное имя и дала не мало 
подготовленныхъ сценическихъ дѣятелей. Будемъ 
надѣяться, что и въ будущемъ ш кола поддер
ж итъ свою репутацію. Открытіе драматическихъ 
курсовъ при училищѣ Императорскихъ теат 
ровъ вовсе не исключаетъ возможности даль
нѣйшаго процвѣтанія школы Общества. Многія 
изъ лицъ, чувствующихъ призваніе къ  сценѣ, 
могутъ не удовлетворить строгимъ требованіямъ 
пріема на курсы, и для нихъ школа Общества 
явится  единственнымъ въ Москвѣ серьезно по
ставленнымъ учрежденіемъ. О школѣ при Об
ществѣ И скусства и Литературы, носившей во 
время своего существованія какой-то игрушеч
ный характеръ, а  тѣмъ менѣе о другихъ шко
лахъ можетъ быть рѣчь тамъ, гдѣ дѣло идетъ 
о серьезномъ преподаваніи.

Учрежденіе драматическихъ курсовъ въ Мо
сквѣ, приглашеніе преподавателей изъ числа ар
тистовъ Малаго театра , постоянная возмож
ность для учениковъ присутсгвоватъ на спекта
кляхъ  этой труппы ,—-имѣютъ бсзсиорпо гро
мадное значеніе. Сколько тяжелыхъ утратъ пи 
понесла труппа московскаго Малаго театра, она 
всо же и но ансамблю, и по отдѣльнымъ ар
тистическимъ силамъ, и по сохранившимся тра
диціямъ стоитъ внѣ всякаго сравненія съ к а 
кой бы то ни было другой труппой въ Россіи. 
Нельзя не порадоваться за учениковъ курсовъ, 
что они съ первыхъ зке шаговъ своихъ имѣ
ютъ возможность находиться подъ такимъ бла
готворнымъ вліяніемъ, слѣды котораго, конеч
но, они сохранятъ во все время ихъ будущей 
дѣятельности.

Читателю понятно съ какимъ громаднымъ ин
тересомъ ждали мы первыхъ результатовъ кур
совъ. Эти результаты, какъ  мы узко сказали 
выше, имѣли почти рѣшающее значеніе для бу
дущности русскаго театра.— І ы  не могли слѣ
дить за дѣятельностью школы въ теченіе пер
ваго 8 -хъ  годичнаго ея курса, а  потому насъ 
интересовалъ не только вопросъ, насколько 
успѣшно шло преподаваніе, но и какимъ ма
теріаломъ, въ  лицѣ своихъ учениковъ, облада
етъ ш кола. Мы так ъ  рѣдко видимъ на рус
скихъ сценахъ дѣйствительно талантливы я, по

дающія надезкды, молодыя силы, что не безъ 
боязни зкдали первыхъ экзаменаціонныхъ спе
ктаклей . И вотъ теперь, когда они уже со
стоялись, когда результаты  школы выяснились 
передъ нами,— мы можемъ спокойно смотрѣть 
на будущее нашего театра.

Отъ такихъ преподавателей, какъ  артисты 
Малаго театра гг. Ленскій и Правдинъ, мы, ко
нечно, и въ нравѣ были озкидать серьезныхъ 
результатовъ преподаванія, но то, что было 
достигнуто ими, превзошло наши ожиданія. Мы 
съ радостью поздравляемъ почтенныхъ арти
стовъ съ такимъ успѣхомъ.

Что зке касается до самихъ учениковъ, то 
мы долзкны признать, что никогда и озкидать 
не могли такого числа дѣйствительно призван
ныхъ къ  сценѣ людей, которыхъ мы встрѣтили 
въ числѣ окончившихъ курсъ. Если школа бу
детъ выпускать въ годъ только одного-двухъ 
такихъ учениковъ, то и тогда вліяніе ея на 
русскую сцену будетъ велико.

Тотъ ансамбль, съ которымъ шли спектакли, 
то чувство мѣры, которымъ обладаютъ всѣ, 
безъ исключенія, ученики, наконецъ то серьез
ное отношеніе къ своему дѣлу и детальная от
дѣлка ролей исполнителями доказали намъ, что 
труды преподавателей не пропали даромъ, что 
въ своихъ ученикахъ они нашли добрую почву. 
Врядъ ли надо говорилъ, насколько тяжелъ 
былъ трудъ преподавателей. Смотря на этихъ 
учениковъ теперь, наканунѣ ихъ выпуска, мы 
представляли себѣ, что такое были они, когда 
пришли въ школу. Многіе изъ нихъ, быть мо
ж етъ , не только не имѣли достаточныхъ свѣ
дѣній объ искусствѣ чтенія, но и не умѣли 
стоять и ходить на сц енѣ . Но вотъ прошло 3 
года ,— передъ нами готовые артисты.

Если бы на экзаменаціонныхъ спектакляхъ 
были поставлены только тѣ  иіесы, которыя 
долго разучивались въ  ш колѣ, мы бы еще могли 
сомнѣваться въ  возмозкности судить объ испол
нителяхъ но такимъ „слазкеннымъ“ спектак
лямъ. Но постановка классомъ г. Ленскаго ко
медіи „Ошибки молодости“ , а  такж е и испол
неніе „Грозы “ ,— только для экзаменаціоннаго 
спектакля, экспромтомъ, съ нѣсколькихърепе- 
тицій, доказали намъ, что никакія сомнѣнія 
въ дѣйствительной готовности учениковъ къ 
сценической дѣятельности не могутъ имѣть мѣ
ста. Мы убѣдились, что главной своей цѣлью 
гг. преподаватели поставили правильное раз
витіе личной дѣятельности учениковъ, ихъ соб
ственной работы надъ собой, и, конечно, въ 
этомъ мы признаемъ крупную заслугу препо
давателей. Ихъ дѣло помогать художествен
ному развитію ученика, наблюдать за  этимъ 
развитіемъ и направлять его, сохраняя инди
видуальность каждаго дарованія.

Слѣдуетъ еще указать на одну вазкную сто
рону экзаменаціонныхъ спектаклей. Ш кола—



ne правильно организованная труппа, въ кото
рой имѣются соотвѣтствующіе исполнители на 
каждое амплуа; между тѣмъ необходимо дать 
каждому оканчивающему курсъ возможность 
появиться въ  отвѣтственной роли и съ соот
вѣтствующимъ ансамблемъ. Поэтому оченьмно- 
гнмь, и не разъ, приходилось выступать въ 
неподходящихъ къ ихъ амплуа роляхъ въ пье
сахъ, гдѣ главныя роли исполнялись другими 
учениками. Вотъ это-то исполненіе и заслуж и
ваетъ особаго вниманія, к акъ  по добросовѣ
стности, такъ  и по старанію содѣйствовать 
ансамблю. Такое отношеніе къ дѣлу мы ста
вимъ ученикамъ и преподавателямъ въ особую 
заслугу.

Само собою разумѣется, что окончившимъ 
курсъ ученикамъ предстоитъ впереди еще много 
работы надъ ихъ артистическимъ развитіемъ, 
но главное уже сдѣлано, фундаментъ будущаго 
заложенъ прочно. Ихъ первые опыты въ само
стоятельной работѣ облегчены, знаніе сцениче
ской техники до извѣстной степени пріобрѣте
но, умѣніе вѣрно подойти къ  изученію харак
тера роли усвоено. И въ отношеніи начальной 
самостоятельной сценической дѣятельности уче
ники, окончившіе курсъ въ  этомъ году, постав
лены въ исключительно счастливое положеніе. 
Всѣ они, за  небольшимъ исключеніемъ, приня
ты на службу въ Императорскій театръ, такъ  
что первые шаги ихъ на самостоятельной дорогѣ 
будутъ пройдены ими подъ наблюденіемъ и при 
Участіи артистовъ лучшей русской труппы.

Въ спектакляхъ класса г. Ленскаго шли «Ка
ширская старина», «Ошибки молодости», «Не
вольницы», «Счастливый день» и водевили « Б ѣ 
довая бабушка» и «Простушка и воспитанная», 
а въ спектакляхъ класса г . П равдина— «Ж е
нитьба Ф игаро», «Ц арская невѣста», «Гроза», 
«Свѣтитъ, да п огрѣ етъ »  и вод. «Чудовище». 
Въ каждомъ классѣ окончило по 10  учениковъ; 
но классу г. Ленскаго: г-жи Александрова, Ку
зина, Любимова, Нечаева, П оталовская, Рти
щева и Турчанинова и гг. Корсакъ, Уховъ и 
Яковлевъ, а  но классу г. Иравдина: г-ж и Берг- 
ианъ, Ермолова, Караулова, Лютецкая, Поля
кова, Харитонова, и ІНернваль и гг. Носовъ, 
Парамоновъ и Семеновъ.

По классу г. Ленскаго мы съ особымъ вни
каніемъ остановимся па г-ж ахъ Нечаевой и Тур
чаниновой.

Г-жа Нечаева (М арыща, кн. Рѣзцова, Ев
лал ія)— исполнительница безспорно подающая 
надежды стать со временемъ крупной артист
кой. —  Искренность, теплота, вдумчивость въ 
Роль, отдѣлка деталей обращаютъ на себя вни
каніе.— Мы, съ своей стороны, укажемъ лишь 
"а излишнее скандированіе въ  произпошепіи и 
на нѣкоторую однообразную пѣвучесть голоса 
и слащавость тона— недостатки, отъ которыхъ 
артисткѣ надо отдѣлаться какъ можно скорѣе,

пока еще отъ нихъ избавиться не трудно.—  
Нѣсколько вредитъ ей такж е и излишняя 
манерность жестовъ.

Г -ж а Турчанинова представляетъ собою ис
тинное пріобрѣтеніе для любой труппы. Въ 
г-жѣ Турчаниновой мы видимъ артистку съ на
стоящимъ feu sacré, отличающимъ истинное сце
ническое призваніе. Совершенно достаточно ука
зать на так ія  разнообразныя роли, исполне
ніемъ которыхъ она могла удовлетворить с а 
мымъ строгимъ требованіямъ, какъ  Глаш а (« К а 
ширская старина»), старуха Клучкина (« Б ѣ 
довая бабуш ка»), Ульяна («Воевода») Мароа 
(«Н евольницы »), Евгенія («Трудовой хлѣбъ») 
и Вѣрочка («Ш утни ки»), въ  которыхъ намъ 
удалось видѣть г-ж у Турчанинову, чтобы со
ставить настоящее представленіе объ этой ис
полнительницѣ. Въ особенности мы укажемъ 
на исполненіе ею ролей старухъ Клучкиной 
и Марѳы. Каждому понятно, что так ія  ро
ли представляю тъ большую трудность для мо
лодыхъ исполнительницъ. Г -ж а Турчанинова от
дѣлала до мельчайшихъ подробностей роль Клуч
киной и съумѣла придать особую для каждой 
роли характерность въ  обѣихъ роляхъ Клуч
киной и Марѳы.— Роли ingénue comique испол
нялись ею живо, искренно, весело. Мы предо
стерегаемъ артистку отъ нѣкотораго копирова
нія пріемовъ игры г-ж и  Никулиной. Всякая 
копировка можетъ только вредить самостоятель
ному развитію артиста. Г -ж ѣ Турчаниновой съ 
ея дарованіемъ легко найти свою собственную 
дорогу.

Рѣдкой свѣжестью отличалось исполненіе г- жей 
Кузиной роли внучки («Бѣдовая бабуш ка»). Мы 
такъ  давно отвыкли видѣть такое исполненіе 
ролей «наивностей». Эти роли за  послѣднее вре
мя,— за  неимѣніемъ лучшаго, исполняются ар
тистками, но старой памяти считающимися на 
этомъ амплуа. За  послѣдніе года мы не пом
нимъ на московскихъ сценахъ ни одной новой 
артистки въ этомъ жанрѣ, сколько-нибудь за 
служивающей вниманія Г -ж а Кузина дала намъ 
законченный образъ милаго, наивнаго ребенка—  
дѣвочки, а не ту фальсификацію съ опереточ
нымъ пошибомъ, которую мы такъ  часто встрѣ
чаемъ на нашихъ сценахъ. Нельзя не пожалѣть, 
что намъ удалось познакомиться съ г-жей Ку
зиной только въ  одной этой роли.

Нѣсколько словъ о г-ж ѣ Любимовой (Д арь- 
ица, Недвига, Киблова.) Памъ каж ется , что г. 
Ленскому не удалось правильно опредѣлить ея 
амплуа. Г -ж а  Любимова, большею частью, по
являлась въ  роляхъ старухъ, въ роляхъ, ко
торыя вообще труднѣе для ученицъ. Одинъ разъ 
она выступила въ  молодой, хотя опять таки 
не подходящей для нея, роли Кобловой. Эти 
роли были исполнены ею усердно, по не дали 
ей возможности показать свои способности. Н ѣ
сколько лѣтъ  тому назадъ намъ пришлось ви



дѣть г-ж у Любимову въ роли Аксюши («Л ѣ съ») 
па одномъ любительскомъ спектаклѣ; простота, 
искренность и задушевность ея исполненія обра
тили на себя тогда вниманіе публики.

И зъ числа учениковъ г. Ленскаго укажемъ 
па г. Ухова, съ большимъ разнообразіемъ от
тѣнковъ передавшаго так ія  роли, какъ  Боро
давка (въ  «Каширской старинѣ») и старый ла
кей Липатычъ въ «Н евольницахъ». Діалоги 
его въ послѣдней пьесѣ съ г-жею Турчанино
вой были проведены мастерски. Въ «Н еволь
ницахъ» же съ большимъ тактомъ была вы
полнена г. Корсакомъ роль Мулина.

По классу г-па Правдива обращ аетъ на себя 
особенное вниманіе г. Парамоновъ (Бридуазонъ, 
Худобаевъ, Ведеркинъ). Это крупное природ
ное комическое дарованіе, развитое опытнымъ 
преподавателемъ и обѣщающее въ будущемъ 
очень многое. Мы ставимъ исполнителю въ  осо
бую заслугу т а к т ъ , съ которымъ онъ ведетъ 
свои роли, старательно избѣгая всякаго ш аржа.

Г -ж а Ш ернваль(М арѳа, Оля Василькова) обла
даетъ хорошимъ голосомъ, прекрасной читкой. 
Въ исполненіе своихъ ролей она вложила много 
искренности и теплоты.

Въ роли К атерины, въ  Грозѣ, выступила

съ немалымъ успѣхомъ г-ж а  П олякова, артист
ка съ большими способностями, очень правди
во и тепло передавш ая характеръ героини.

Г -ж а Харитонова (Сусанна, Авдотья Василь
евна, Ѳеклуша) артистка подающая надежды. 
Искренняя веселость, которую она внесла въ 
роль Сусанны, счастливая внѣшность, пріят
ный голосъ, бойкое исполненіе, чуждое притомъ 
всякой утрировки, придаютъ ея игрѣ весьма сим
патичный характеръ.

Г. Носовъ очень умно провелъ роль Фигаро. 
Это, видимо, артистъ много работающій надъ 
собой и надъ детальнымъ изученіемъ роли.

Дирекція Императорскихъ театровъ вполнѣ 
сознаетъ то важное значеніе, которое будутъ 
имѣть курсы не только для сцены Император
скихъ театровъ, но и для частныхъ сценъ, и 
распространяетъ первоначальныя задачи кур
совъ, принявъ почти всѣхъ окончившихъ въ 
этомъ году на казенную сцену, чтобы дать имъ 
возможность въ полной мѣрѣ закончить практи
ческую сторону полученнаго артистическаго об
разованія и создать себѣ репертуаръ, для чего 
школа не можетъ, конечно, представить доста
точныхъ снедствъ.

Т.



К артинны я вы ставки  л ѣ тн яго  сезон а  1891 го д а .

С.-Петербургское Общество художниковъ об
разовалось всего нѣсколько мѣсяцевъ тому на
задъ и московская вы ставка— первая по числу 
выставка этого общ ества.— Успѣхи товарищ е
ства передвижныхъ вы ставокъ давно волно
вали кружокъ худо?книковъ, ю тивш ійся около 
С.-П. Академіи Художествъ, и поднимали во
просъ объ образованіи повой передвижной вы 
ставки изъ картииъ съ вы ставокъ въ Акаде
міи. Года два тому назадъ даже была сдѣлана 
попытка къ открытію  такой вы ставки, но безъ 
особаго усп ѣ ха. Пересмотръ академическаго 
устава,предстоящія перемѣны въ ея жизни и са
мая неизвѣстность ея будущаго еще болѣе вы 
двинули вопросъ о второй передвижной вы 
ставкѣ и наконецъ повели къ -образованію но
ваго Обіц. С.-11етерб. художниковъ. Новаго че
го-либо въ уставѣ этого Общества н ѣ тъ ;— оно въ 
сущности ставитъ себѣ тѣ  же задачи и ц ѣ ли , что 
и Общество передвижниковъ, но оно неизбѣжно 
будетъ отъ него разниться тѣмъ же, чѣмъ всегда 
разнилась передвижная выставка отъ Академи
ческой, потому что въ  составъ новаго обще
ства вошла большая часть участниковъ Ака
демической вы ставки: гг. Мещерскій, К леверъ , 
Кившенко, К урьяръ , Сергѣевъ, Казанцевъ, Пи
семскій, Липгартъ и пр. Москва должна быть 
благодарна этому Обществу, з а т о , что оно по
знакомило ее съ цѣлой группой мало извѣст
ныхъ ей художниковъ. Благодаря этой новизнѣ 
именъ, вы ставка представляется очень интере
сной и многимъ рецензентамъ даже показалась 
болѣе богатой, нежели послѣдняя передвижная. 
На послѣдней передвижной мы видѣли тѣ хъ  
же гг. Ш ишкина, Сурикова, Волкова, Вл. Ма
ковскаго и нр., какихъ мы привыкли видѣть 
каждый годъ и какихъ мы видѣли съ гораз
до болѣе удачными и сильными вещ ами, а 
здѣсь десятки художниковъ, можетъ бы ть, 
съ болѣе слабыми, но совершенно новыми в е 
щами...—

К. Ег. Маковскій болѣе или менѣе знакомъ 
всей русской публикѣ. Письмо у него яркое, 
краски всегда гармоничныя, а въ  письмѣ нѣ
которыхъ вещей (наприм. плюша) оно дости
гаетъ настоящей виртуозности. Посмотримъ на

примѣръ на хорошенькую одалиску: плюше
вая сѣровато-голубая драпировка на фонѣ т а 
кая, что просто руками взять  хочется. Розо
ватое, молодое тѣло дѣвушки дѣлится на этомъ 
фонѣ и круглится превосходно. Въ общемъ все 
изящно и красиво и все-таки  вамъ становится 
а:аль, зачѣмъ потрачено такое мастерство на 
такой безсодержательный вздоръ. Впрочемъ на 
эту одалиску можно еще взглянуть какъ на 
простую шалость художника, на желаніе пере
дать именно эту свѣж есть молодаго тѣла на 
красивомъ голубомъ плюшевомъ фонѣ и на этомъ 
помириться, но то же самое относится и къ  дру
гимъ вещ амъ художника. Вотъ передъ вами 
„учены й“ въ красивомъ свѣтломъ костюмѣ, 
временъ ЗО-лѣтней войны. Масса свѣта и кра
сивая картинка и въ  то же время отсутствіе 
выраженія и изученія натуры . Или возьмите 
„Средневѣковаго воина“ . Съ громаднымъ мас
терствомъ схваченные переливы  лиловатыхъ 
тоновъ бархата и только. Даже большая картина 
„цыганскаго табора“ , немногимъ лучше этихъ 
этюдовъ. Въ пей также много красиваго, много 
хорошо схваченныхъ ти п овъ , но все такъ  по
верхностно, такъ  небрежно набросано, что ста
новится жалко потраченнаго на нее мастерства.
А. Д. Кившенко, обратившій на себя всеобщее 
вниманіе на послѣдней Академической вы став
кѣ картиною «Разборка перьевъ» обращ аетъ на 
себя серьезное вниманіе и на этой вы ставкѣ. 
Обѣ его жанровыя картинки «Прокладка новыхъ 
улицъ» и «Тащ атъ неводъ» иолозкителыю однѣ 
изъ  лучш ихъ на вы ставкѣ . Москва знакома съ 
художникомъ по его прежнимъ картинамъ (въ 
родѣ «Совѣта на Ф иляхъ») и по нѣсколькимъ 
его охотничьимъ жанрамъ и можно сказать, 
что знала его съ худшей его стороны. Х у
дожнику плохо удаются и лошади, и собаки 
(что видно и на этой вы ставкѣ по его малень
кому борзятнику), и онъ дѣлаетъ большую ошиб
ку, уклоняясь отъ области обычнаго ж а н р а .— 
Г. Кившенку можно сдѣлать нѣкоторые упре
ки: въ  «Прокладкѣ улицъ» напримѣръ хочет
ся видѣть больше воздуха на фигурахъ, но 
эти недостатки— ничто въ  сравненіи съ боль
шими достоинствами картинъ, какъ  по общему



впечатлѣнію, такъ  по рисунку и краскам ъ .—  
Г. М атвѣевъ далъ портретъ въ очень трудномъ 
освѣщ еніи, (противъ свѣта) и прекрасно спра
вился съ своей задачей. Ему можно пожелать 
только одного— большей сочности и широкаго 
мазка, и тогда его вещ и будутъ занимать еще 
болѣе видное мѣсто на вы ставкахъ. Г. М атвѣ
евъ (в ъ  то же время экспонентъ передвижной 
вы ставки) давно обратилъ на себя вниманіе 
сюжетомъ своей картины  «Вѣнчаніе въ  тюрем
ной церкви» и на этой вы ставкѣ далъ большую 
картину съ сюжетомъ изъ той же области.—  
Княгиня Волконская пріѣзж аетъ  на каторгу къ 
мужу и встрѣчаетъ его въ рудникѣ(« Русскія жен
щины» Н екр асо в а).— Эта картин а— самая ин
тересная изъ всей в ы став ки и ,п е  смотря нанѣко- 
торую черноту въ тонѣ и подчеркнутость въф игу- 
рѣ Волконскаго и т .п . ,  во всей картинѣ звучитъ 
какая-то живая н о тк а , которой обыкновенно 
такъ  недостаетъ наибольшему числу картинъ 
на всевозможныхъ в ы ставкахъ . Смотря на к ар 
тину, вы какъ-то забы ваете даже замѣтить и 
черноту и тотъ  или другой недостатокъ въ  по
становкѣ фигуры и уноситесь мыслью отъ кар
тины  къ тому самому моменту, который она 
изображ аетъ. Въ этомъ громадное достоинство 
картины  и надо пож елать, чтобы художинкъ 
не покидалъ этой области ж анра, въ которой 
онъ найдетъ еще много совершенно нетрону
ты хъ  сю жетовъ.

Попытку того же г. М атвѣева изъ области 
русской nuditée «Запарилась» далеко нельзя 
назвать столь же удачной. Передъ вами двери 
въ передбанникъ и въ  дверяхъ , прислонясь 
къ косяку , нагая фигура «запарившейся» жен
щины. Прежде всего нельзя согласиться, что
бы самая тема изображенія парившейся жен- 
іцины— была удачна. Самая хорошенькая жен
щина на свѣтѣ , распаривш ись въ банѣ, п оте
ряетъ  двѣ трети своей привлекательности. Крас
ная кожа, опухшее лицо и намокшіе висящ ія 
косичками волосы — что тутъ  красиваго? Это 
скорѣе тема для маленькой юмористической 
картинки въ духѣ Вл. Е. Маковскаго и въ родѣ 
его «чиновниковъ въ банѣ». Невидимому, это 
почувствовалъ и самъ г. М атвѣевъ, потому что 
написалъ свою женщину совсѣмъ бѣлой и сухой, 
и такимъ образомъ вовсе не далъ впечатлѣніе 
тѣла бывшаго въ  банѣ. Но и помимо этого кар
тина слишкомъ велика для сюжета и не ин
тересна, а въ  рисункѣ ногъ естьн евѣ рн ость , 
особенно бросающаяся въ  глаза, благодаря гро
мадности фигуры. Н ельзя похвалить и другую 
nuditée, присланную г. А лексѣевымъ и зъ  Па
р и ж а .— Современная коротконогая натурщица 
стоитъ задомъ къ  зрителю и блѣдно-розовымъ 
силуэтомъ рисуется на фонѣ большаго окна 
мастерской. Для сюжета натурщ ицѣ дано въ  
руку зеркало— ни дать ни взять  одна изъ  без
смысленныхъ nud itée , загромождающихъ и на

шу Французскую выставку въ  Москвѣ и каж
дый изъ парижскихъ Салоновъ. Со временъ 
Неффа у насъ чувствуется пробѣлъ в ъ  этой 
области и очень желательно было бы видѣть 
у наш ихъ художниковъ большее пониманіе жен
ской красоты, но да сохранитъ ихъ Богъ отъ 
такого безсмысленнаго подражанія французамъ. 
Въ этюдѣ г. Алексѣева нѣтъ  ни красоты ли
ній, ни красокъ, ни реальности тѣла, и ос
тается  непонятнымъ, зачѣмъ надо было посы
лать это полотно такъ  далеко.

Въ области пейзажа премируютъ гг. Мещер
скій, Клеверъ, Сергѣевъ, Писемскій и Казан
скій. Было время, когда пейзажи г. Мещер
скаго съ тѣмъ особымъ духомъ романтизма, 
которымъ они были проникнуты, очень нра
вились публикѣ. Это было по большей части 
не простое воспроизведеніе природы и особыхъ 
картинныхъ ея моментовъ. Но чѣмъ дальше 
шло время, чѣмъ меньше въ  его вещ ахъ было 
самого изученія природы, тѣмъ больше и боль
ше въ нихъ сказы валась вы чурность, подчерк
нутость эффекта, и тѣмъ меньше было въ нихъ 
правды. Картины г. Мещерскаго на этой вы
ставкѣ производятъ впечатлѣніе даже не кар
тинъ, а олеографій, такъ  мало въ  нихъ инте
реса даже въ самомъ письмѣ.

Профессоръ Клеверъ вы ставилъ двѣ вещи
цы съ  своимъ обычнымъ эффектомъ послѣд
нихъ лучей золотящ ихъ верхуш ки деревьевъ 
зимняго пейзажа и обѣ вещ и, по обыкновенію, 
эффектны и красивы , но больше всего об
ращ аетъ  на себя вниманіе г . С ергѣевъ, вы
ставивш ій очень много характерны хъ для него 
вещей. Г. С ергѣевъ— человѣкъ съ талантомъ. 
У него есть наблюдательность и онъ хорошо 
подмѣчаетъ нѣкоторы е мотивы (рябь па водѣ, 
сырой берегъ ручья послѣ дождя и т . п .), но, 
судя но выставленнымъ картинамъ, онъ копи
руетъ  и повторяетъ самого себя. Онъ точно 
не ищ етъ передачи всѣхъ тонкостей натуры 
и довольствуется тѣ м ъ , какъ онъ научился 
рисовать воду, камни, ветлы  и т . п .

Тоже самое еще въ большей степени отно
сится и къ гг. Писемскому и Казанцеву.

Изъ другихъ художниковъ останавливаетъ 
на себѣ вниманіе г. Аскназій съ сюжетами изъ 
еврейскаго бы та. Письмо его нѣсколько сухо
вато, но картинки все-таки  выразительны и 
обѣщаютъ въ немъ хорошаго жанриста съ мел
кимъ и тонкимъ письмомъ миніатюриста. Г- 
Бухгольцъ пиш етъ разнообразно, но за то со
вершенно неглижируетъ рисункомъ, превращая 
свои фигуры въ какія-то  безформенныя мас
сы . Точно также непріятное впечатлѣніе ос
тавляю тъ и картины г. Френца. Еще собачки 
на его этюдахъ вы глядятъ недурно, но въ  обѣ
ихъ картинахъ бросается къ глаза какъ будт° 
художникъ даже и не затѣвалъ написать такъ, 
какъ оно можетъ быть въ  натурѣ, а искалъ



только подходящихъ тоновъ и болѣе или ме
нѣе красивыхъ сочетаній к р а со к ъ ...

 Другая выставка ютилась въ  захолустьи Мос
ковскаго Общества Любителей Художествъ и но
сила названіе «Выставка картинъ русскихъ ху
дожниковъ».— Читатели «Артиста» уже знако
мы съ ходомъ дѣлъ въ Московскомъ Обществѣ 
Любителей Художествъ. За послѣднее время оно 
убѣдилось наконецъ въ  необходимости закры ть 
свою «постоянную» вы ставку, но вмѣстѣ съ 
тѣмъ увидала, что но недомолвкѣ устава вы 
ставка не можетъ быть закрыта безъ надле
жащаго разрѣш енія свы ш е.— Положеніе полу
чилось довольно курьезное. Продолжать вы 
ставку, которая по признанію самого Обще
ство благополучно скончалась, значило бы дер
жать мертвеца въ  домѣ. А въ виду ожидае
маго наплыва иностранцевъ и провинціальныхъ 
жителей въ  Москву оказывалось совершенно 
невозможнымъ предстать предъ ними съ та 
кимъ составомъ вы ставки , который сдѣлался 
здѣсь за послѣднее время обычнымъ и стоитъ 
ниже самой снисходительной критики. Обще
ство поняло, что «noblesse oblige», и рѣшило 
собрать вы ставку изъ  наиболѣе характерны хъ 
произведеній русскихъ художниковъ, привле
кая къ  этому дѣлу владѣльцевъ частныхъ кол
лекцій и галлерей.

В ы ставка эта привлекла еще менѣе посѣ
тителей, чѣмъ обычная періодическая вы став
ка и въ  итогѣ быть-мож етъ дала даже убы
токъ, но этимъ не слѣдуетъ смущаться. Цѣль 
Общества не одна наж ива, и если оно дало 
живую пищу хотя бы небольшому числу дѣй
ствительны хъ любителей искусства, то цѣль 
его вполнѣ была достигнута. А эту пищу 
оно дѣйствительно дало и любитель живописи 
встрѣтился въ  залахъ Общества съ  такими с т а 
рыми друзьями, что искренно будетъ ему бла
годаренъ. Общество собрало в ъ  своихъ залахъ 
все лучш е, что только могло и если мы при
мемъ во вниманіе, что доступъ въ галлерею 
II. М. Третьякова в ъ  настоящ ее время крайне 
затруднителенъ, то заслуга Общества стано
вится еще большей. Можно смѣло сказать, что 
иностранецъ или пріѣзжій изъ дальней про
винціи, зайдя на вы ставку, получилъ доволь
но опредѣленное представленіе о многихъ изъ 
нашихъ художниковъ: гг. В. Е. М аковскомъ, По- 
лѣновѣ, Дюккерѣ, Васнецовѣ, Леманѣ, Бого
любовѣ, Крамскомъ, Риццони, Бронниковѣ и пр.

На вы ставкѣ было, между прочимъ, нѣсколь
ко вещ ей, или совсѣмъ не бы вш ихъ на вы 
ставкахъ или же совершенно забы ты хъ пуб
ликой. Кто помнитъ, напримѣръ, прелестный 
пароходикъ Дюккера, являю щ ійся едва ли не 
лучшимъ пейзажемъ на вы ставкѣ . К артина,какъ 
видно, не цѣнится вполнѣ даже самимъ ея вла
дѣльцемъ; на ней довольно старая, соверш ен
но не идущ ая къ  ней рама; картинка такъ  не

затѣйлива по композиціи, и проста по письму, 
а вмѣстѣ съ тѣмъ какая поражающая правди
вость тона. Море даетъ такое впечатлѣніе во
дяной поверхности, уходящей въ перспективу, 
и так ъ  свѣтится отраяіеніемъ заката, что не 
остается ничего ж елать, а бѣлый пароходъ до об
мана дѣлится па фонѣ моря. Изъ другихъ пейза
жей слѣдуетъ отмѣтить «Лягушиный прудъ» и 
«Мельницу» В. Д. Полѣнова, которыя можно смѣ
ло признать также одними изъ лучш ихъ его про
изведеній. Затѣмъ тутъ  же «Сосновый лѣсъ» И. 
И. Шишкина и, надѣлавшій въ свое время много 
шуму, «П росвѣтъ въ  лѣсу» г. Куинджи. Эта 
послѣдняя картина много проиграла, стоя на 
полномъ свѣту на ряду съ другими, но все- 
таки поражаетъ васъ  силою выраженнаго въ 
ней свѣта; г . Клеверъ фигурировалъ на в ы 
ставкѣ съ «Грязной дорогой», а г. Левитанъ съ 
двумя волжскими видами; на одномъ изъ  нихъ 
была масса нѣжнаго вечерняго свѣта. Гг. Ай
вазовскій и Лагоріо представлены не особенно 
характерно, за то пейзажи г. Мясоѣдова поло
жительно одни изъ  лучш ихъ его вещ ей. Т утъ 
же вы находили и большую картину г. Мясо
ѣдова, послужившую для художника перехо
домъ отъ  жанра къ  пейзажу и также одну изъ 
лучш ихъ его вещ ей. На картинѣ онъ и она, 
но золотое время ихъ любви давно прошло и 
на душѣ ихъ тѣ  же сумерки, какъ и въ  окру
жающей ихъ природѣ, и оба они чувствую тъ,что  
впереди ихъ ожидаетъ холодная, темная ночь 
одиночества...

Ж анры вы ставки относятся главнымъ обра
зомъ къ  римской жизни. Такъ здѣсь мы на
ходимъ одну изъ  лучшихъ вещ ей г. Семирад- 
скаго «Пляска мечей» и другую его же карти 
ну < Пѣсня рабы ни», нѣсколько картинъ г. Бака- 
ловича и «Забаву цезаря» Б. Д. Полѣнова. Затѣмъ 
тутъ  же едва ли по лучш ая по письму вещь 
г. Бронникова «Въ пріемной мецената» и два 
характерныхъ жанра г . Клавдія Степанова. В. 
Е. Маковскій былъ представленъ довольно боль
шой картиной— «Передняя въ мировомъ судѣ» 
превосходнымъ «Осужденнымъ», « Б ъ  четыре ру
ки» и двумя хорошенькими этюдами, г. Архи
повъ двумя небольшими картинками «Пересуды» 
и «Этюдъ дѣвочки», а покойный Перовъ двумя 
прекрасными его вещами «Похороны» и «Учи
тель рисованія». Затѣмъ здѣсь же мы видѣли 
большую картину Б . М. Васнецова «Богаты рь 
на распутьи». Помимо того, что отъ картины 
вѣяло міромъ русской сказки, она вся проник
нута впечатлѣніемъ глубокаго раздумья. Смотря 
на нее, вы невольно поддавались тому же на
строенію и вамъ вспоминались слова поэта!

„И  стою  на распутьи  съ  великой тоской
К акъ  тотъ  виглзь п а  бѣломъ конѣ;
Т о  прош едш ее грозно  встаетъ  предо мной,
Т о  грядущ ее гр е зи тся  мнѣ.
А  вдали и кругом ъ степь въ м олчаньи  нѣм омъ,
З атаи вш и  ды ханье л еж и тъ ,



Д а сѣды хъ  р я д ъ  кам ней вѣковѣчнымъ сп и тъ  сномъ
Д а м а х а я  кры лом ъ черный воронъ лети тъ  и  т . д.

Едва-ли можно было избрать что-либо луч
шее для характеристики этого чисто русскаго 
художника эпоса. Охотничій жанръ былъ пред
ставленъ двумя картинками А. С. С тепанова.—  
Одна и зъ  нихъ впервы е появляется передъ пуб
ликой и озаглавлена «Сороковой медвѣдь»,— Въ 
глухомъ лѣсу одиноко леяш тъ «см яты й»м едвѣ
демъ муж ичекъ-охотникъ, а подлѣ него отчаянно 
воетъ  вѣрны й-товарищ ъ собаченка. Въ картин
кѣ чрезвычайно много драматизма и только жаль, 
что она написана какъ  то наскоро и какъ  будто 
невполнѣ разработана. Батальны й жанръ былъ 
представленъ г. Ковалевскимъ и в ъ  числѣ вы 
ставленныхъ имъ вещей «П ривалъ кавалерій
скаго отряда зимою» отличается такимъ ко
лоритомъ, какого мы давно уже не видали у 
художника. Н аконецъ, въ  отдѣлѣ портретовъ 
и головъ мы находимъ восхитительно написан
ную «даму съ  газетой» г. Лемана, портретъ 
кисти покойнаго г . Перова и два большихъ этю 
да гг. Рѣпина и Крамскаго. Скульптуры на вы 
ставкѣ было мало, всего 2 бронзовыхъ стату- 
етк и , но обѣ онѣ принадлежали рѣзцу покой
наго г. Лансере, умѣвшаго схваты вать въ сво
ихъ  вещ ахъ чисто русскій  духъ  и его типы . 
Въ общемъ эта вы ставка небольш ая, но пол

ная интереса страничка изъ  исторіи совре
меннаго русскаго искусства и спасибо за не- 
Обществу Любителей Художествъ.

Г оворятъ, —отъ великаго до см ѣ тнаго  одинъ 
ш агъ и , дѣйствительно, стоило пройти Твер
скую и заглянуть въ  зданіе Историческаго му
зея на вы ставку г. Волошинова, чтобы почув
ствовать себя уже не въ  храмѣ искусства, а 
просто въ овощной лавочкѣ. Кругомъ безконеч
ные дыни, огурцы , луковицы, арбузы и притомъ 
не только обыкновенные арбузы , но арбузы 
всевозможныхъ сортовъ и съ пятнами порчи 
самыхъ разнообразныхъ цвѣтовъ и оттѣнковъ, 
арбузы въ  мѣшкѣ и арбузы  въ кулькѣ , арбу
зы спѣлые и зелены е, арбузы  цѣлые и арбу
зы  разломанные, арбузы разрѣзанные и арбу
зы  разбивш іеся... Однимъ словомъ, цѣлая ар
бузная эпопея и все это въ натуральную ве
личину на десяткахъ полотенъ въ три и че
тыре аршина. Написано все, какъ пиш утъ вы
вѣски  для приличнаго бакалейнаго магазина и, 
обходя вы ставку, вы  положительно недоумѣ
ваете, что передъ вами. Наивность ли , до
шедшая до геркулесовыхъ столбовъ или же са
модовольная смѣлость, мнящая себя непризнан
ной геніальностью.— Впрочемъ на ату выстав
ку серьезно едва ли кто и смотрѣлъ.

Глаголь.

М . К . З а н ь к о в е ц к а я .
( н и с к о л ь к о  м ы с л е й . )

Въ мартѣ этого го
да, г-ж а Занько- 
вецкая выступила 
передъ московской 

публикой въ послѣдній р азъ . Это былъ ея второй 
и прощальный бенефисъ. Разставаясь съ своею 
любимой артисткой, поклонники ея таланта по
казали ей , какъ высоко они цѣнятъ  ея талантъ  
и какъ  глубоко они благодарны г - ж ѣ  Зань- 
ковецкой за  массу эстетическихъ наслажденій, 
которыми она такъ  щедро дарила публику при 
каждомъ своемъ выходѣ на сцену.

Чѣмъ объясняется такой колоссальный успѣхъ 
артистки? Намъ каж ется, что причины этого кро
ются не въ одпой только талантливости, а  глав

ное— въ замѣчательной оригинальности талан
та  артистки. Оригинальность ея заключается 
прежде всего въ  необыкновенной простотѣ и есте
ственности воспроизведенія всевозмозкныхъ ду
шевныхъ движеній. Въ самомъ дѣ лѣ , каждая 
артистка и каждый артистъ, проникнутые ат
мосферой театральны хъ традицій, невольно вос
принимаютъ изъ окружающей ихъ артистиче
ской среды ту обычную черту отношенія къ 
искусству, которую принято называть «актер
ствомъ» . Это— извѣстная доля условности, ис
кусственности въ воспроизведеніи живыхъ лицъ. 
Если господствующія направленія въ исполне
ніи у насъ на сценѣ,— да и не только у насъ, 
но и па Западѣ, обозначить терминами, взя-



тыми изъ области литературной критики, то 
мы бы назвали ихъ романтизмомъ и ложнымъ 
классицизмомъ. Реальнаго творчества въ  об
ласти драмы и трагедіи сценическое искусство 
почти еще не выработало. До сихъ поръ на
ши исполнители драмъ придерживаются такъ- 
называемаго «героическаго тон а» , выражающа
гося у артистовъ въ излишней крикливости и 
ходульномъ лсанрѣ игры, у артистокъ въ пѣвучей 
и ноющей декламаціи, а  у тѣхъ и другихъ—  
въ крайне аффектированномъ изображеніи силь
ныхъ и эффектныхъ сценъ: обморока, истери
ки, неистовыхъ воплей, раздирающихъ душу вы 
криковъ, картинномъ умираніи, въ фальшивомъ, 
искусственномъ дрожаніи голоса и т . п.

Необходимость естественности и простоты, 
правда, съ давнихъ поръ признавалась истин
ными любителями сцены. О ней не мало гово
рили и писали, ради пріобрѣтенія ея не мало 
было потрачено усилій со стороны театральныхъ 
дѣятелей. Сколько искусственныхъ, а  подчасъ 
даже и курьезныхъ мѣръ не было принимаемо 
ради достиженія правды на сценѣ! Т акъ , из
вѣстный въ  свое время артистъ Брюне, ста
равшійся пріучить къ естественной игрѣ ак т 
рису, г-ж у Флору, придумалъ своеобразный прі
емъ: чтобы заставить ее непринужденно смѣ
яться, онъ ее щ екоталъ, а чтобы научить ис
кренно плакать, онъ ее щ ипалъ. И при этомъ 
онъ ей замѣчалъ: «Вотъ видишь, моя душ а, 
вся тайна нашего искусства— естественность» [*)]. 
Другіе учителя искусства, ради той же цѣли, 
прибѣгали къ развитію  воображенія : они дума
ли, что если артистъ представитъ себѣ ясно 
положеніе героя ніссы, если онъ мысленно по
ставитъ себя на мѣстѣ этого послѣдняго, то 
секретъ пріобрѣтенія естественной игры на сце
нѣ— найденъ. Однако, при господствѣ ложныхъ 
традицій, которыя па языкѣ театраловъ назы
ваются «школой», даже при самомъ искрен
немъ желаніи внести что нибудь новое въ ис
кусство актера, трудно было возстать противъ 
Царящаго направленія и не поддаться рутинѣ.

Т акъ , велико было стараніе знаменитой фран
цузской актрисы Дюмениль вызвать въ  одной 
дебютанткѣ, игравшей роль похищенной Аріад
ны, искреннее чувство.

Переиспытавъ всевозможныя мѣры воздѣй
ствія на свою ученицу, великая артистка вы 
шла изъ терпѣнія и прибѣгнула, наконецъ, къ 
послѣднему средству, чтобы повліять на вооб
раженіе дебютантки:

—  Поставьте себя на мѣсто героини,— вос
кликнула о н а .— Ч то бы вы сдѣлали, если-бъ 
васъ покинулъ любовникъ?

—  Чтобъ я  сдѣлала?— отвѣчала дебютант
ка:— отыскала бы другаго.

[*)] См. „Записки Флоры“ , „Пантеонъ“ , 1848 г.,
№ 1.

—  Вы — не трагическая актриса,— съ отчая
ніемъ замѣтила г-ж а Дюмениль [*)].

Въ старину, когда и въ  литературѣ, и во 
всѣхъ искусствахъ преобладало ложно-класси
ческое и романтическое направленіе, трудно бы
ло. конечно, актеру выбраться на путь истины.

Только такому высокому генію, какъ  Тальма, 
было доступно сознаніе потребности правды въ 
искусствѣ. Да и онъ пришелъ къ  этому выводу 
совершенно случайно: его біографъ разсказы 
ваетъ , что на свою идею естественнаго выра
ж енія страстей Тальма былъ наведенъ встрѣчей 
съ однимъ нищимъ, который тихимъ и кроткимъ 
голосомъ разсказы валъ страданія своего семей
ства ,— и толпа вокругъ него плакала [**)]. К а
залось бы, что въ наше время все способствуетъ 
къ переходу нашего сценическаго искусства на 
новый путь: въ  литературѣ, со времепи Гоголя и 
его послѣдователей, у насъ воцарилось реальное 
творчество; въ искусствѣ живописи— торж е
ствуетъ не мало лѣтъ  реализмъ. Однако, театръ 
стоитъ въ этомъ отношеніи позади и литературы, 
и живописи. Намъ очень и очень рѣдко приходит
ся уловить со сцены искреннюю, правдивую, 
прочувствованную ноту. Такова сила устано
вившихся традицій.

Вотъ тутъ-то, при мысли о господствующихъ 
въ сценическомъ искусствѣ направленіяхъ твор
чества, и приходитъ въ голову идея, какую се
рьезную услугу русскому театру могла бы ока
зать  такая  артистка, какъ  г-ж а Заньковоцкая, 
если бы она посвятила себя нашей сценѣ. Мы 
положительно убѣждены, что она могла бы быть 
одной изъ первыхъ двигателей сценическаго ис
кусства на путь истипы, т .-е . на путь реа
лизма.

Въ самомъ дѣлѣ : счастливыя условія, въ 
которыхъ воспитался талантъ нашей артистки , 
спасли ео отъ вліян ія ложныхъ традицій ис
кусства. Оиа, хотя и ж ила постоянно въ про
винціи, по искусству своему, къ счастію, не 
училась у тамошнихъ артистовъ. И когда она 
впервыс выступила на сцену, она нс знала ни
какихъ особенныхъ правилъ и условій театраль
наго искусства. У нея былъ только одинъ учи
тель, но зато очень надежный для талантли
ваго ученика: этотъ учитель— природа. Когда 
она, ж ивя помѣщицей въ деревнѣ, помогала 
доктору въ уходѣ за больными, ей пришлось 
близко изучить неподкрашенную дѣйствитель
ность крестьянской жизни: просиживая по цѣ
лымъ часамъ въ избѣ, возлѣ умирающей боль
ной бабы, она не разъ  была свидѣтельницей 
непритворныхъ человѣческихъ страданій, горе
стей, житейскихъ драмъ и т. п. Необыкновенная 
впечатлительность и спеціально-артистическая

[*)] ІЬ.
[**)] См. „Великій трагикъ Тальма“ , по разсказу 

Одибера, „Пантеонъ“ , Кони, 1848 г., № 3.



способность удерживанія въ  памяти всевозмож
нѣйшихъ тонкостей и мелочныхъ подробностей 
въ  выраженіи чувствъ создали изъ нея такую 
артистку, у которой каж дая  деталь, каж дая  
мелкая подробность роли имѣютъ свое особое 
выраж еніе.

Для подтвержденія нашей мысли напомнимъ 
хотя бы ея игру въ роли молодой дѣвушки 
Александры Михайловны, въ пьесѣ «Світова 
річъ» [*)]. Въ первыхъ сценахъ вы ее видите 
веселою, беззаботною дѣвушкою, которая добро
душно подсмѣивается надъ гостями, пришед
шими къ ея матери для того, чтобы высмотрѣть 
себѣ невѣсту.

Александрѣ Михайловнѣ не до гостей: она 
вся зан ята  своимъ новымъ чувствомъ. Она лю
битъ, и любитъ пока очень счастливо, гене
ральскаго сынка Тамалія.

Совсѣмъ другою видите вы эту симпатичпую 
дѣвушку, когда мать объявляетъ ей о страш 
номъ горѣ— о полномъ разореніи, которое гро
зитъ семьѣ въ случаѣ, если Александра Ми
хайловна не дастъ согласія старому чиновни
ку— хапугѣ, Павлушенку, на его предложеніе 
руки и сердца.

Вамъ становится нестерпимо ж аль, съ какимъ 
растеряннымъ видомъ, съ какимъ недоумѣніемъ 
и предчувствіемъ какой-то ужасной бѣды эта  
любящая дочь ласково, умоляющимъ голосомъ 
проситъ мать, чтобъ та  успокоилась, повре
менила рѣшеніемъ, пока она не соберется съ 
духомъ, «съ думками* своими.

Тонкая игра артистки сопровождала и ту 
сцену, гдѣ у Александры Михайловны проис
ходитъ разговоръ съ любимымъ сю молодымъ 
человѣкомъ, Тамаліемъ.

Искренно, съ теплымъ, наивнымъ довѣріемъ 
повѣряетъ  она свое семейное горе этому юно
шѣ. Но онъ оказы вается фатомъ, наглымъ уха
живателемъ за неопытными дѣвушками, и на 
всѣ ея рѣчи отвѣчаетъ  холодными замѣчаніями 
о скукѣ житейскихъ дрязгъ  и о необходимости 
жить только ради любовныхъ наслажденій.

Трудно передать всѣ переходы въ изображе
ніи массы разнообразныхъ волненій, изображен- 
ныхъ артисткой: сначала нѣж ная, страстная 
любовь, потомъ изумленіе его пошлымъ рѣчамъ, 
переходящее въ какое-то тупое остолбеиѣніе, 
разрѣшаю щееся отчаяннымъ воплемъ, въ  ко
торомъ слышалось и негодованіе, и презрѣніе, 
и мучительнѣйшее разочарованіе въ любимомъ 
человѣкѣ.

Голосомъ оскорбленнаго до глубины души че
ловѣка, эта потрясенная горемъ дѣвуш ка, съ 
трудомъ переводя дыханіе и какъ  будто му
чительно преодолѣвая спазм ы , которыя ду-

[*)]П ь е с а  а т а  п р ед ставл яетъ  собою  п ер ед ѣ л к у , 
в ѣ р н ѣ е  с к а з а т ь — п еревод ъ  „Б ѣдной н ев ѣ сты “ О ст
р о в ск аго .

ш атъ ей горло, шопотомъ произнесла ему пол
ную негодованія р ѣ ч ь ... Но вдругъ, подъ влі
яніемъ экстаза , къ  ней прибываютъ силы и 
она громко, съ величественнымъ презрѣніемъ 
заявляетъ  ему, что онъ— подлый человѣкъ и 
выгоняетъ его вонъ изъ дому.

Далѣе артистка изображ аетъ экзальтирован
ное состояніе Александры Михайловны: лицо ея 
поминутно мѣняетъ выраженіе. То она заду
мается и тогда на лицѣ ея вы читаете без
конечную грусть, то вдругъ на нее находитъ 
усиленное нервное возбужденіе, она вся дро
ж итъ, въ  глазахъ вы видите лихорадочный блескъ, 
въ лицѣ какія-то  конвульсивныя движенія, она 
то улыбается, то дѣлаетъ страшные глаза, то 
вдругъ принимается безумно, бѣшено хохотать...

Эта сцена по нашему мнѣнію въ исполненіе 
нашей артистки, достойна была бы сама по се
бѣ  тщательнаго психологическаго анализа.

Непосредственность чувства, съ которою г-жа 
Заньковецкая умѣетъ быстро войти въ каждую 
роль, «влѣ зть» , какъ  говорилъ Щ епкинъ, «въ 
шкуру» изображаемаго ею лица, способствуетъ 
тому, что наша артистка, вопреки принятому 
у насъ обыкновенію давать отдѣльные, наибо
лѣе эффектные моменты пьесы, исполняетъ съ 
одинаковою правдивостью и удачей всю роль, въ 
казкдой ея подробности, съ начала и до конца. 
Надо замѣтить, при этомъ, что какъ ни бѣ
денъ художественными достоинствами репер
туаръ  малороссовъ, однако едва-ли кто станетъ 
оспаривать, что онъ не лишенъ законченныхъ 
характеровъ: таковъ , конечно, тшгь«Наймычки», 
а такж е героини пьесы «Не так ъ  склалося, якъ 
ж адалося» .

А между тѣмъ, мы далеко не привыкли ви
дѣть цѣльную, выдержанную съ начала до кон
ца игру артистовъ. На это явленіе указывалъ 
еще Бѣлинскій и даже смотрѣлъ на него, какъ 
на дѣло неизбѣжное. Онъ совѣтовалъ зрителю 
не быть въ этомъ отношеніи изыскано-гребо- 
вательнымъ и, если актеръ не выдерживаетъ 
цѣльности вт. игрѣ, отмѣчая талантливо только 
отдѣльныя мѣста роли, то вы все-таки должны, 
по словамъ критика, «ловить эти немногія мѣ
ста и благодарить художника за нѣсколько глу
бокихъ потрясеній, за нѣсколько сладкихъ ми
нутъ восторга, которыя вы выносите изъ теат
ра, память о которыхъ долго, долго носится 
въ душѣ вашей» [*)].

И такъ, нельзя не назвать рѣдкимъ и высо
кимъ достоинствомъ эту черту таланта г-жи 
Заньковецкой, т .-е . выдержанность, цѣльность 
въ развитіи характера. Другою отличительною 
чертою г-ж и  Заньковецкой служитъ глубокая 
задушевность и симпатичность тона.

Изобразить честную, забитую, дѣтски-иезло- 
бивую душу и повѣдать міру всѣ страданія и

[*)] См. С о ч и н ен ія  Б ѣ л и н ск аго , ч. I . ,  стр 508.



муки, испытываемыя ею въ борьбѣ съ ж есто
кимъ эгоизмомъ и суровою несправедливостью 
людей— это ея особенное призваніе.

Когда опа отдается своему горю и вы какъ  
бы видите эти «святы я, искреннія слезы», то 
вы испытываете непередаваемое, мучительное 
состояніе: вамъ становится нестерпимо ж аль эту 
жертву людской злобы. И долго въ  ушахъ ва
шихъ раздаю тся ея истинно-горестные вопли.

Избѣгая крикливости и громогласныхъ инто
націй, г-ж а  Заньковецкая, тамъ, гдѣ ей нужно 
воспроизвести сильный эф ф ектъ,— напримѣръ, 
негодованіе, гнѣвъ, —  нерѣдко прибѣгаетъ къ 
шопоту, по это— не тотъ  условно-театральный 
шопотъ, который скорѣе напоминаетъ собою ши
пѣніе змѣи и который только раздраж аетъ пер- 
вы, а это— душу потрясающій шопотъ: слыша 
его, вы испытываете страхъ, предчувствіе к а 
кой-то ужасной грозы, какого-то роковаго кон
ц а ... Отъ такого шопота, какъ  говорится, въ 
чужѣ морозъ пробираетъ по кож ѣ...

Бываютъ въ жизни человѣка такіе  моменты, 
когда онъ, пораженный чувствомъ уж аса, или гнѣ
ва, или отчаянія, и т. д., не въ силахъ не только 
закричать, но даж е раскрыть ротъ, чтобы хоть 
шопотомъ произнести свою рѣчь. Такіе момен
ты необыкновенно удачно воспроизводятся г-жей 
Заньковецкой, которая такъ  мастерски умѣетъ 
говорить мимикой, движеніемъ глазъ  и лиц а. 
Вспомните, напримѣръ, въ  пьесѣ «Глитай» ту 
сцену экзальтированнаго состоянія жены Андрея, 
гдѣ она цѣлуется съ Глитаемъ. К акъ  только 
этотъ гнусный человѣкъ прикоснулся своими 
холодными губами къ несчастной женщинѣ, такъ  
моментально ее охваты ваетъ непередаваемое от- 
вращепіе, которое живо вы раж ается на ея ли
цѣ: о іа порывисто отталкиваетъ его отъ се
бя, и въ ея ж естѣ, и въ чертахъ лица вы ви
дите чувство необычайной гадливости, и непо
мѣрно-брезгливаго презрѣнія къ этому мерзко
му человѣку.

Невольно вспоминается намъ и та  потряса
ющая нѣмая сцена въ  «Н аймичкѣ», гдѣ дѣ
вушка, изображаемая нашей артисткой, нечаян
но разбила посуду, а злая еврейка, схватив
ши въ руку палку, гонится за ней. На лицѣ 
этой несчастной, забитой дѣвушки вы читаете 
такой уж асъ отчаянія , такой испугъ, что вамъ 
самимъ становится невыносимо страшно за  ея 
судьбу.

Нс менѣе поразительна мимика стыда и от
чаянія, которую мы видимъ у артистки въ ніе- 
сѣ «Не такъ  склалося, якъ  ж адалося» , гдѣ 
жестокосердая барыня приказываетъ прислугѣ 
избить дѣвушку, осмѣлившуюся полюбить бар
чука. Передъ вашими глазами на лицѣ арти
стки, изображающей эту обижаемую дѣвуш ку, 
п оявляется , быстро слѣдуя одно за  другимъ, 
Цѣлая масса ощущеній: и испугъ, и растерян
ность, и недоумѣніе, и чувство униженнаго до

стоинства, и чувство безпомощности, и нако
нецъ, при видѣ безсилія любимаго ею человѣ
ка, защ итить ее отъ невыносимыхъ оскорбле
ній въ ея лицѣ, въ ея глазахъ и ж естахъ вы 
читаете непреодолимое отчаяніе, которое, въ 
концѣ концовъ, и привело ее къ  обмороку.

Ш ирота тал ан та  нашей артистки дозволя
етъ  ей играть съ одинаковымъ успѣхомъ и въ 
роляхъ драматическихъ любовницъ, и въ ро
ляхъ  ingénues. По поводу послѣднихъ мы хо
тимъ сдѣлать одно замѣчаніе. Дѣло въ томъ, 
что роли такъ-называемыхъ наивностей и ingé
nues— выработались у насъ въ  какой-то услов
ный и искусственный типъ: обыкновенно это ка- 
к ія-то  несносно-глупыя созданія, вызывающія 
въ васъ не умиленіе передъ голубиною чисто
тою и невинностью ихъ душ и, а  скорѣе смѣхъ 
надъ ихъ противной безтолковостью. Рѣдко вы 
встрѣтите грацію и простоту въ исполненіи 
этихъ ролей. А г-ж а Заньковецкая съ такою 
симпатичностью изображ аетъ намъ простодуш
ныхъ, искреннихъ, нетронутыхъ грязью житей
скаго опыта дѣвуш екъ, ихъ дѣтскую душу, 
честность, вѣру въ  людей.

Но нашему мнѣнію, большую ошибку дѣла
етъ тотъ , кто думаетъ, что артистка можетъ 
изображать только крестьянокъ. Во-первыхъ, 
это опровергается весьма удачнымъ исполнені
емъ ею роли барышни изъ интеллигентнаго кру
га, въ піесѣ «Світова річъ» [*)]. А во-вторыхъ, не- 
узкели трудно замѣтить, присущую артисткѣ 
граціозность, изящность въ  исполненіи ею лю
бой роли? Всюду она выдвигаетъ не столько 
внѣш нія бытовыя черты изображаемаго ею ли
ца, сколько именно— общечеловѣческія. Ея об
щій тонъ, въ  которомъ она ведетъ роль, мас
са интонацій въ  передачѣ общечеловѣческихъ 
эмоцій и аффектовъ —  характеризуютъ не ма
лороссійскую бабу исключительно, а  ирезкде все
го и больше всего— женщину вообще. Вотъ по
чему намъ каж ется , что артисткѣ слѣдовало 
бы попытать свои силы на исполненіи піесъ рус
скаго репертуара, а такж е шедевровъ европей
ской классической литературы.

Намъ могутъ замѣтить, что слузкить арти
сткѣ въ русской труппѣ было бы сопрязкено 
съ большими затрудненіями. Если она не игра
ла до сихъ поръ русскихъ піесъ, то ей при
дется постепенно составлять себѣ репертуаръ, 
на что потратится немало времени. Артисткѣ 
нельзя будетъ сразу взять на себя амплуа пер
выхъ ролей, ибо не только въ провинціи, но 
и въ столицахъ требуется отъ каждаго уча
стника труппы почти ежедневно выступать въ 
разныхъ роляхъ, а  эго возмозкно только для

[*)] Кстати слѣдуетъ обратить вниманіе на то, 
что въ двухъ актахъ этой ліесы артистка ведетъ 
роль на русскомъ языкѣ, причемъ въ произноше
ніи ея почти совсѣмъ но замѣтенъ малороссійскій 
акцентъ.



тѣхъ артистовъ, которые играютъ уже много 
лѣтъ и успѣли составить себѣ обширный ре
пертуаръ.

1/г> отвѣтъ на такое замѣчаніе можно ска
зать, что артисткѣ и нѣтъ нужды сразу вы
ступать въ какой-нибудь трупнѣ и занять въ 
ней цѣлое опредѣленное амплуа. Гораздо было 
бы цѣлесообразнѣе для г-ж и Заньковецкой со
ставить себѣ на первое время небольшой репер
туаръ и гастролировать съ нимъ въ большихъ 
городахъ, какъ это дѣлаетъ г. И ваповъ-Козель- 
скій въ  теченіе нѣсколькихъ послѣднихъ лѣтъ 
и притомъ съ большимъ успѣхомъ.

Намъ далсе представляется теперь тотъ ре
пертуаръ, который могла бы взять  на первое 
время г-ж а  Заньковецкая и который, какъ  мы 
думаемъ, вполнѣ соотвѣтствовалъ бы характе
ру ея дарованія . И зъ классическаго реперту
ара къ ней подошли бы роли Дездемоны, Кор
деліи, Офеліи, можетъ быть Агнессы (изъ «Ш ко
лы женщинъ» Мольера) и др. Изъ Островскаго 
слѣдовало бы имѣть въ виду «Бѣдную невѣсту», 
«Грозу», «На бойкомъ м ѣстѣ», (роль Аннушки) 
и др. И зъ ніесъ другихъ русскихъ авторовъ ар
тисткѣ слѣдовало бы поработать надъ «Горькой 
судьбиной«, «Каширской стариной» (М арьица), 
«Татьяной Рѣпиной», «Медеей», «Злобой д н я» , 
«На порогѣ къ  дѣлу» и др. При такомъ репер
туарѣ артистка, думается намъ, могла бы впол-

Со с т а в ь  п е р в а г о  
с п е к т а к л я  э т о г о  с е з о 
н а  в ъ  т е а т р ѣ  г .  К о р -  
ш а  в н о в ь ,  к а к ъ  и  в ъ  
п р о ш л ы е  с е з о н ы ,  п о 
д а в а л ъ  н а д е ж д у  , ч т о  
д и р е к ц і я  н а м ѣ р е н а  о б 
р а т и т ь с я  н а к о н е ц ъ  к ъ  
д ѣ й с т в и т е л ь н о  х о р о ш е 
м у  р е п е р т у а р у .  Ш л и  
п ь е с ы  « В е ч е р ъ  в ъ  С о р 
р е н т о »  Т у р г е н е в а  и 
« Т я ж е л ы е  д н и »  О с т р о в 

с к а г о .  Н о  н а д е ж д ѣ  э т о й ,  к а к ъ  и  п р е ж д е ,  н е  с у ж 
д е н о  б ы л о  о с у щ е с т в и т ь с я .  В с л ѣ д ъ  з а  п е р в ы м ъ  
с п е к т а к л е м ъ  а ф и ш и  э т о г о  т е а т р а  в н о в ь  з а б л и с т а 
л и  п ь е с а м и  о б ы ч н а г о  К о р ш евскаю  р е п е р т у а р а .

В ъ  э т о м ъ  г о д у  о б ъ  э т о м ъ  п р и х о д и т с я  п о ж а 
л ѣ т ь  в д в о й н ѣ .

В ъ  п о с л ѣ д н іе  д в а  г о д а  в ъ  М о с к в ѣ  с у щ е с т в о 
в а л о  н ѣ с к о л ь к о  ч а с т н ы х ъ  т е а т р о в ъ ,  к р о м ѣ  те
атра  г-на Корша, и на ихъ сценахъ, особенно

нѣ вы казать всѣ свои силы и дать отчетливое 
понятіе о размѣрахъ своего таланта.

Выступая въ качествѣ гастролерши въ этихъ 
роляхъ г-я:а Заньковецкая могла бы, думается 
намъ, во-первыхъ принести большую пользу раз
витію собственнаго своего дарованія, а  во-вто
рыхъ— оказать серьозную услугу дѣлу прогресса 
нашего сценическаго искусства. Въ этомъ отно
шеніи мы отъ души присоединяемся къ словамъ 
Гете о весьма важномъ значеніи гастролей для 
поднятія сценическаго искусства на подобающую 
ему высоту. Онъ въ этомъ видитъ прямо един
ственное средство для борьбы съ паденіемъ 
роднаго театра. Привожу его слова цѣликомъ: 
«Будь я  еще директоромъ, я  всю зиму занялъ бы 
спектаклями съ хорошими гастролерами. Чрезъ 
это не только бы снова были поставлены всѣ 
хорошія піесы, но интересъ съ ніесъ былъ бы 
перенесенъ на игру; молено было бы сравнивать 
и судить, публика стала бы проницательнѣе, 
и въ  нашихъ артистахъ, при помощи замѣча
тельной игры какого-нибудь превосходнаго га
стролера, было бы возбулсдено соревнованіе. 
Повторяю: гастроли, гастроли, и вы изумитесь, 
какую пользу онѣ принесутъ и театру, и пуб
ликѣ» [*)].

И такъ  пожелаемъ почтенной артисткѣ рас
ширить рамки своей дѣятельности участіемъ въ 
русской сценѣ.

В л а д . Е р м и л о в ъ .

же на сценахъ театровъ г-ж и Горевой, находили 
себѣ пріютъ образцовыя произведенія русскихъ 
и иностранныхъ авторовъ. Съ какими бы не
достатками ни исполнялись эти пьесы, все же 
недостатки эти покрывались достоинствами са
мыхъ пьесъ. Теперь, когда театровъ г-леи Го
ревой уже болѣе не существуетъ, культурные 
слои московскаго общества не разъ  пожалѣютъ 
о закрытіи ихъ, гдѣ хотя по всегда, но очень 
часто они могли наслаж даться, присутствуя на 
представленіяхъ пьесъ лучшаго репертуара.

Предстоящій сезонъ лучше всякихъ п реды ду
щихъ покажетъ намъ какія  цѣли дѣйствительно 
преслѣдуются дирекціей театра  г-на Корша.

На страницахъ нашего журнала мы не разъ 
доказывали ошибочность разсчета дирекціи на 
свой репертуаръ, даже и въ матеріальномъ от
ношеніи. Но, если дирекція этого театра преж
де, при существованіи конкуррентовъ, могла ссы
латься на необходимость, ради матеріальной сто
роны дѣла, бороться съ конкурреіггами, хотя бы 
жертвуя достоинствами репертуара, то теперь 
для дирекціи нѣтъ и этого коммерческаго оправ
данія.

Мы вполнѣ увѣрены, что, если дирекція те

Т е а т р ъ  г .  К о р ш а .

[*)] См. „ Р азго в о р ы  Г е т е , собр ан н ы е Э ккерм а
н о м ъ “ н ер ево д ъ  Д. А в е р к іе в а , ч. I ,  Снб. и зд . С у 
во р и н а , 1891 г . ,  с тр . 246.



атра г-п а  Корша сознаетъ дѣйствительно всю 
свою отвѣтственность передъ обществомъ, слу
жить которому к акъ  слѣдуетъ, какъ  должно, 
какъ бы хотѣлось (?) до сихъ поръ мѣшала 
ей лишь необходимость удовлетворять торговой 
сторонѣ дѣла, и если дирекція воспользуется 
такъ счастливо сложившимися для нея обстоя
тельствами и сразу и радикально измѣнитъ свой 
репертуаръ, то и въ матеріальномъ отношеніи 
она только выиграетъ.

Тѣ слои общества, которые теперь совсѣмъ 
не появляются въ  залѣ г-на Корша, начнутъ 
посѣщать его театръ и съумѣютъ поддержать 
благой поворотъ въ дѣятельности московскаго 
антрепренера.

Пока же мы должны съ грустью признать, 
что на исполненіе этихъ желаній, этихъ тре
бованій слгуженія обществу, которыя мы вправѣ 
предъявлять ко всякому общественному пред
пріятію— надежды мало. К акъ текущій репер
туаръ, такъ и всѣ слухи о новинкахъ этого 
театра скорѣе доказываютъ намѣренія дирекціи 
держаться своего репертуара.— Дай Богъ, что
бы эти слухи не оправдались и чтобы театръ 
г-па Корша сталъ бы наконецъ на подобающую 
ему высоту.— Пока отмѣтимъ обѣщаніе дирекціи 
давать въ праздничные утренніе спектакли ис
ключительно пьесы образцоваго репертуара.—  
Это обѣщалось и прежде, но. иногда и въ эти 
спектакли прорывались пьесы излюбленнаго р е 
пертуара. Будемъ надѣяться, что въ этомъ году 
этого не случится.

Исполненіе перваго спектакля, особенно «Т я
желыхъ дней» Островскаго, показало, что труппа 
въ силахъ справляться не съ одними пьесами 
легкаго (!) репертуара. И збавьте эту труппу отъ 
этой легкости излюбленныхъ пьесъ, дайте ей 
поработать надъ воплощеніемъ дѣйствительныхъ 
характеровъ, живыхъ людей, и нѣ тъ  сомнѣнія 
она дойдетъ до вполнѣ почтенной высоты.

Въ роли Тита Титыча Брускова, г. Вязовскій 
далъ прекрасный гримъ и удачную фигуру. Ио 
голосъ артиста не далъ ему возможности вопло
тить характеръ роли.

Г-жу Семенову мы видѣли до сихъ поръ толь
ко въ пьесахъ обычнаго репертуара этого те
атра. Однообразіе, которое она вносила въ ис
полненіе своихъ ролей, заставляло насъ причи
слять ее къ разряду тѣхъ посредственныхъ по
лезностей. Но вотъ г-ж а Семенова появилась въ 
роли Брусковой и мы впервые увидѣли въ ней 
артистку, могущую съ честью занять мѣсто въ

труппѣ. Съ большимъ стараніемъ, видимо съ лю
бовью исполнилъ роль Андрея Титыча г. Вален
тиновъ. Передъ нами былъ живой Андрей Ти
тычъ. Артистъ оюилъ на сценѣ, что въ театрѣ 
г-на Корш а, случается далеко не часто.

Въ роли Мудрова дебютировалъ г. Сашинъ, 
извѣстный Москвѣ по театру г -ж и  Горевой. 
Этотъ артистъ составляетъ безспорно большое 
пріобрѣтеніе для театра г-на Корш а. Молодой 
артистъ дѣйствительно обладаетъ дарованіемъ 
и будетъ крайне ж аль, если и его постигнетъ 
та же участь, какая  постигла на этой сценѣ 
такихъ талантливыхъ артистовъ, какъ  гг. К и
селевскій, Градовъ-Соколовъ и др . У г. Саши
на всегда была замѣтна склонность къ  шаржу, 
а на какой же другой сценѣ, какъ  не на этой, 
онъ можетъ найти себѣ достаточно простора въ 
этомъ смыслѣ. Дарованіе г. Сашина исключа
етъ необходимость потворствовать низкимъ вку
самъ толпы и безъ того создастъ ему доброе 
имя и почетное положеніе въ труппѣ. Будемъ 
надѣяться, что г. Сашинъ не поддастся соблаз
намъ легкаго успѣха и устоитъ передъ требо
ваніями легкаго репертуара.

Мы съ удовольствіемъ отмѣчаемъ, что и пуб
лика весьма ясно показала артисту, что раз- 
счеты на піарясь не всегда удаются, и когда г. 
Сашинъ, уходя въ 4  явленіи 2-го акта , взду
малъ прибавить мимическую сцену и что на
зывается на актерскомъ жаргонѣ наддать на 
уходѣ, то публика отвѣчала ему молчаніемъ, 
когда же въ  6 явленіи онъ ушелъ просто, не 
позволивъ себѣ никакихъ добавленій, то пуб
лика наградила его шумными рукоплесканіями. 
Въ общемъ роль Мудрова артистъ исполнилъ нре- 
красно, давъ вполнѣ живое лицо.

Г. Людвиговъ не далъ того Досужева, к а 
кой написанъ авторомъ. Артистъ вѣроятно мало 
имѣлъ возможности ближе приглядѣться къ лю
дямъ этого типа, но все же роль была прове
дена имъ умно, съ чувствомъ мѣры.

Роль Василиска Перцова г. Яковлевъ испол
нилъ нѣсколько шаблонно и недостаточно ярко.

Г -ж а Мартынова къ роли Александры П ет
ровны отнеслась совсѣмъ небрежно. Она не по
трудилась придать ей ни одной черты, кото
рая бы отличала ее отъ другихъ, исполняемыхъ 
г-жой Мартыновой ролей; на сценѣ была та  же 
г -ж а  Мартынова, какою мы чуть не ежедневно 
видимъ ее на сценѣ этого театра въ ея посто
янныхъ роляхъ.

Р .  С. Т .



К ъ  в о п р о с у  о н о в о м ъ  у с т а в ѣ  С .-П е т е р б у р гс к о й  И м п е р а т о р с к о й
А к а д е м іи  Х у д о ж е с т в ъ .

Уже около года прошло еъ тѣ х ъ  поръ, 
какъ въ  Петербургѣ была созвана особая ко
миссія для выработки новаго устава Импера
торской Академіи Художествъ, а между тѣмъ 
въ печати до сихъ норъ царитъ но этому во
просу полнѣйшее молчаніе. Положеніе всего 
художественнаго образованія въ  Россіи тѣсно 
связано съ жизнью академіи худож ествъ и та 
кимъ образомъ вопросъ о коренномъ преобра
зованіи ея устава никоимъ образомъ нельзя 
считать маловажнымъ. Хранить дальнѣйшее мол
чаніе было бы тѣмъ болѣе странно, что на сей 
разъ  само правительство, повидимому, сознало 
невозможность обойдтись одними своими сила
ми и обратилась къ  содѣйствію «свѣдущ ихъ 
людей», въ лицѣ большей части наш ихъ из
вѣстны хъ художниковъ. Въ концѣ прошлаго 
года многіе изъ профессоровъ академіи и чле
новъ передвижнаго товарищ ества получили пред
ложеніе высказать свое мнѣніе по этому во
просу. Г оворятъ, что этихъ „мнѣній“ было 
весьма много и еще больше было въ нихъ ин
тереснаго, но всѣ они остались кабинетной тай
ной, хотя и были напечатаны и разосланы 
всѣмъ членамъ комиссіи. Кромѣ того крупнѣй
шіе изъ  русскихъ художниковъ были пригла
шены въ  составъ самой комиссіи, имъ п р е
доставлено равное съ прочими право рѣш аю 
щаго голоса и это , конечно, служитъ ручатель
ствомъ, что каковы бы ни были результаты  
трудовъ комиссіи, но жизнь Академіи во в ся 
комъ случаѣ потечетъ но совершенно новому 
руслу.

Когда была основана академія худож ествъ, 
она была единственною въ Россіи школой жи
вописи, архитектуры  и скульптуры , и потому 
понятно, что все вниманіе правительства было 
сосредоточено на пей, на нее тратились огром
ныя суммы и она же явилась представитель
ницею высшаго авторитета во всѣхъ  дѣлахъ , 
касавш ихся художествъ. По съ тѣ хъ  поръ мно
го воды утекло. Замкнутая въ  тѣсномъ кругу 
своихъ интересовъ, академія скоро въ своемъ 
преподаваніи провела рѣзкія  границы, дозволен
наго и недозволеннаго, принятаго и неприня
таго, стараясь втиснуть русское искусство въ  
узкую рамку слѣпаго подражанія узаконеннымъ 
образцамъ. Выраженіе академическій стало 
равносильнымъ условному и рутинному. При 
этомъ академія не только наложила руку рутины 
на технику и скусства, по стремилась поставить 
в ъ  тѣсны я рамки даже самую мысль учащ ей
ся молодежи и заставляла своихъ учениковъ 
писать античныхъ героевъ и святы хъ въ  то

время, когда кругомъ нихъ кипѣла жизнь и ре
ализмъ, завоевавш ій себѣ мѣсто въ  литера
турѣ , громко стучался и въ двери искусства. 
Въ результатѣ  дверь не выдерж ала. Группа 
молодежи отказалась писать картины на задан
ныя программы: Авелей, Моисеевъ въ  пустынѣ 
и т . н ., вы ігла изъ академіи и положила на
чало товарищ еству передвижниковъ.

Кипѣвшая молодая сила вырвалась наружу 
и академія, точно сознавая неизбѣжную гибель 
своихъ излюбленныхъ принциповъ, еще тѣснѣе 
замкнулась въ  кругу рутины, закры вая глаза 
на жизнь и всѣ ея требованія. Но дѣло было 
уже сдѣлано. То тамъ, то сямъ на Руси воз
никли новыя школы живописи и всѣ тяготѣ 
нія ихъ учениковъ леж али, конечно, не на сто
ронѣ академіи, а на сторонѣ свободнаго то ва 
рищ ества передвижниковъ. Въ Россіи явилось 
два центра, два представителя художественна
го авторитета. Съ одной стороны академія съ 
ея медалями, пенсіями, посылкой за границу и 
тысячными ассигновками на покупку учениче
скихъ картинъ, а съ другой свободное товари
щество передвижниковъ, не дающее ни патен
товъ , ни субсидій и лишь радушно откры ва
ющее двери всѣмъ идущимъ къ нему худож
никамъ .

Основанная Московскимъ Художественнымъ 
Обществомъ школа живописи скоро переходитъ 
въ  руки членовъ передвижнаго товарищ ества, 
которые дѣлаются преподавателями школы и 
такимъ образомъ здѣсь въ параллель съ ака
деміей возникаетъ своя школа передвижного то
варищ ества. Въ результатѣ  все молодое, силь
ное, надѣющееся на себя или уходитъ изъ  ака
деміи или обходитъ ее и всѣ ея прерогативы , 
устремляясь къ  передвижному товарищ еству, 
все же посредственное, боязливое, не идущее 
далѣе рабскаго подражанія, устремляется къ  ака
деміи съ ея пенсіями, субсидіями и т .  и. Говоря 
это , я вовсе пе хочу сказать, чтобы въ  нѣд
рахъ академіи не было въ настоящее время 
худож ественныхъ силъ и все стояло на уровнѣ 
самой низкой посредственности. Искра Божья 
въ  человѣкѣ живуча и, если она сильиа, то ни
какой рутиной ея не погасиш ь. Это мы ви
димъ хотя бы въ тѣ хъ  же старѣйш инахъ пе
редвижной вы ставки , выш едш ихъ изъ нѣдръ 
академіи худож ествъ, но фактъ все-таки  ос
тается  ф актомъ, и если мы спросимъ, гдѣ вся 
масса стипендіатовъ академіи, ея пенсіонеровъ 
и учениковъ , на которыхъ тратятся  десятки 
ты сячъ на каждой вы ставкѣ , то намъ съ  тр у 
домъ укаж утъ п я ть , ш есть выдаю щихся именъ.



А если мы взглянемъ съ другой стороны на мо
лодыхъ членовъ передвижной вы ставки или эк
спонентовъ, то увидимъ, что гдѣ-то соверш ен
но въ сторонѣ отъ академіи и ея прерогативъ 
выросли такіе  художники, какъ гг. Архиповъ, 
Сѣровъ, Левитанъ, Н естеровъ, С. В. Ивановъ,
А. Степановъ, Бакш еевъ, Дубовской, Я рцевъ , 
Остроуховъ и др. Становится ясны м ъ, что ака
демія не выполняетъ своей функціи созданія 
русскихъ художниковъ, которые вы ростаю тъ 
гдѣ-то совершенно на сторонѣ, а если и вы 
ходятъ изъ нѣдръ ея, то все-таки  не окупа
ютъ тѣ хъ  затр атъ , которыя ежегодно въ  те 
ченіе цѣлы хъ десятковъ лѣ тъ  дѣлаются на ака
демію худояшствъ.

Но если бы даже мы предположили, что въ  
академіи возобновился весь составъ совѣта и 
преподавателей и все дѣло передано самымъ 
передовымъ личностямъ, то и тогда въ  поло
женіи ея остается одна крупная несообразность.

Для поясненія возьмемъ примѣръ изъ  об
ласти общаго образованія. Представимъ себѣ, 
что петербургскому университету предостав
лено исключительное право снабжать своихъ 
слушателей стипендіями, посылать ихъ для усо
вершенствованія за-границу и т. н ., причемъ 
всѣ средства, затрачиваемыя на это правитель
ствомъ, сосредоточены именно въ  одномъ пе
тербургскомъ университетѣ .— Нелѣпость полу
чается очевидная и никому не придетъ въ  го 
лову, что слуш атели петербургскаго универ
ситета могутъ стоять на уровнѣ неизмѣримо 
превышающемъ прочіе университеты  и что въ 
прочихъ университетахъ  нѣ тъ  и не можетъ 
быть лиц ъ , еще болѣе достойныхъ всякаго ро
да субсидій, стипендій и т . п . А между тѣмъ 
въ академіи художествъ именно такъ  и про
исходитъ. Академія даетъ въ  сущности такое 
же художественное образованіе, какъ  и мос
ковская школа живописи, но въ академіи ху
дожникъ, получившій большую серебряную ме
даль, является  конкурентомъ на всевозмояшыя 
субсидіи для дальнѣйш аго усоверш енствованія, 
в въ московской шкодѣ живописи онъ выбра
сывается въ  жизненное море безъ всякой под
держки, предоставленный однимъ своимъ си
ламъ и понятно, что большею частью ему пред
ставляется только одна перспектива, —  мѣсто 
Учителя рисованія въ  провинціи или бѣганіе 
и« грошовымъ урокамъ для обученія досужихъ 
барышень.

Иногда у молодаго художника хватаетъ  энер
гіи и средствъ перебраться въ Петербургъ и 
Поступить въ  академію худож ествъ, но здѣсь 
°нъ сразу сталкивается съ совершенно чуж
дымъ духомъ. Онъ долженъ совсѣмъ отрѣ
шиться отъ традицій своей школы и переучи
ваться чуть не съ самаго начала [*)]. В ъ ре-

[*)] Д оказательствомъ того , что  въ эти х ъ  сло вах ъ

зультатѣ  большею частью сознаніе полнѣй
шей невозможности такой коренной ломки и 
возвращ еніе изъ академіи въ  волны ж итейска
го моря безъ всякой надежды на чыо-либо под
держку и цѣлые года нищенскаго сущ ествова
н ія , пока меценаты пе оцѣнятъ произведеній 
художника и не введутъ его въ  моду.

Изъ сказаннаго понятно, что основной ошиб
кой устава академіи является смѣшеніе ака
деміи, какъ школы, и академіи какъ учреж де
н ія , являющагося высшимъ художественнымъ 
авторитетомъ, снабженнаго обширными сред
ствами и полномочіями всякаго рода, и въ  по
становкѣ новаго устава это разграниченіе долж
но быть прежде всего выдвинуто впередъ. Преж
де всего отъ академіи должна быть отдѣле
на школа и академія оставлена, какъ совер
шенно обособленное высшее учрежденіе, вѣда
ющее худож ественныя дѣла въ  Россіи и при
ходящее на помощь уже пе ученикамъ, но м о
лодымъ художникамъ, прошедшимъ ш колу,(без
различно какую — петербургскую , московскую 
или кіевскую ) и подающимъ дальнѣйш ія на
дежды. Что же касается тепереш ней академи
ческой ш колы, то она должна быть соверш ен
но уравнена въ  правахъ  со всѣми остальными 
школами живописи въ Россіи . Такая школа 
доляша обучать своихъ учениковъ рисованію 
съ оригиналовъ, рисованію съ гипсовъ и н а 
турщ иковъ и письму съ  n a tu re  m orte , живот
н ы х ъ [*)] и натурщ иковъ, (голы хъ и въ  костю 
м ахъ); однимъ словом ъ,она должна дать имъ всю 
предварительную подготовку, вы учить ихъ р а 
ботать и дать ихъ прирожденному таланту воз
можность вы литься въ  опредѣленную форму. 
Въ области скульптуры она должна выучить 
и хъ , помимо рисунка, техникѣ лѣпки съ  гип
совъ и съ натуры . Помимо этого, такая  шко
ла должна дать своимъ ученикамъ общее об
разованіе приблизительно въ предѣлахъ сокра
щеннаго курса реальнаго училищ а, т .-е . позна
комить ихъ съ русской грамматикой, геогра
фіей, исторіей, естественной исторіей, ариѳ
метикой и исторіей литературы , и дать крат
кое свѣдѣніе изъ  области алгебры и геомет
ріи , къ  чему долженъ быть присоединенъ спе
ціальные курсы перспективы , исторіи искусствъ 
и анатоміи. Такая школа должна открыть сво
бодный доступъ каждому желающему и потому 
уровень требованій отъ поступаю щихъ долженъ 
быть по возможности низокъ. Онъ едва ли мо-

пѣтъ п реувели ч ен ія ,сл у ж аты іѣ ско л ько  лучш ихъ уче
никовъ м осковской школы, учениковъ, которы о з а 
няли на передвиж ной вы ставкѣ одно и зъ  видныхъ 
м ѣстъ, а  въ акад ем іи  при  всѣхъ усиліяхъ  не могли 
удовлетворить е я  проф ессоровъ , которы е т р е б о в а 
ли отъ нихъ условнаго р и со в ан ія  античны хъ ф ормъ 
съ  соврем енны хъ н ату р щ и ко въ .

[*)] Н е  странно  ли , что нисьмо ж ивотны хъ вхо
дитъ въ курсъ  иронодаваиія только одного б атал ь 
н аго  к л а с с а  акад ем іи  х у д о ж е с т в ъ .



ж етъ превы ш ать уровень знаній, даваемыхъ 
каждою сельскою школой. Каждая такая шко
л а  долаіна быть снабжена, наравнѣ съ прочи
ми, извѣстными суммами на поддержаніе та
лантливѣйш ихъ учениковъ и должна вы пускать 
молодыхъ людей, способныхъ самостоятельно 
работать.

Выдача медалей въ  наш ихъ рисовальныхъ 
школахъ и масса градацій въ  званіи худож
никовъ: учитель рисованія, неклассный х у 
дож никъ, художникъ 1-го и 2-го класса, ака
демикъ и т .  д . ,  также едва ли могутъ быть 
признаны разумными— жизнь требуетъ только 
одного, чтобы ш кола, вы пуская  художника, 
дала ему право бы ть учителемъ рисованія. 
Въ остальномъ всѣ выпущ енные школой ху
дожники должны быть совершенно равно
правны . Медаль есть знакъ отличія, своего 
рода награда и до сихъ поръ въ публикѣ вы 
услы ш ите, что про ученика, кончающаго шко
лу живописи говорятъ: онъ отлично кончилъ 
школу и выш елъ съ медалью, при чемъ это
му дается такое же значеніе, какъ медали при 
окончаніи гимназіи или у н и верси тета , тогда 
какъ  на самомъ дѣлѣ полученіе двухъ малы хъ и 
одной большой серебряныхъ медалей есть неиз
бѣжная прерогатива каждаго ученика, безъ ко 
торой онъ даже не можетъ считаться окончив
шимъ школу.

Гораздо разумнѣе было бы оставить медали, 
какъ знакъ награды отличившимся одному или 
двумъ выпускнымъ ученикамъ, а остальнымъ 
предоставить званіе художника, связавъ  съ 
нимъ право на занятіе  мѣста учителя рисо
ванія.

Вся дальнѣйш ая забота о молодомъ худож
никѣ должна быть снята со школы и ло
жится уже на долю академіи. Академія долж
на ему дать нывшее художественное образо
ваніе и снабдить его всѣмъ необходимымъ для 
полнаго вы раж енія его силы и таланта. Въ 
чемъ же должна заклю чаться эта роль и что 
должна представлять изъ себя такая академія? 
Для рѣш енія этого вопроса лучш е всего обра
титься  къ  самой жизни. Посмотрите на моло
дежь, выходящую изъ  наш ихъ ш колъ ж иво
писи, приглядитесь къ тому, чего она ищ етъ 
и что ее больше всего волнуетъ, и рѣшеніе 
вопроса явится само собою.

Громадное большинство молодежи, выходящей 
изъ  наш ихъ школъ живописи, конечно, не мо
ж етъ и мечтать ни о просторной мастерской 
съ хорошимъ свѣтом ъ, ни о костю махъ, ни 
обч, какой либо обстановкѣ, но съ  этимъ со
всѣмъ ещ е можно мириться. Главное горе вся
каго молодаго художника— неувѣренность въ  
себѣ; онъ безъ устали работаетъ надъ этю 
дами и не вѣри тъ  своимъ этюдамъ, онъ пи
ш етъ эскизъ за эскизомъ и не можетъ ни на 
одномъ остановиться. Завѣтная мечта каждаго

и зъ  н и х ъ — идти къ  одному изъ  тѣ хъ , чьи про
изведенія поражаю тъ его своей правдой и си
лой, нести къ  нему свои работы и у него ис
кать разрѣш енія своихъ сомнѣній. Очень часто 
наши крупные художники радушно встрѣчаютъ 
такого юношу, ободряютъ его, даютъ ему мно
го хорош ихъ совѣтовъ , но въ  концѣ концовъ 
оставляю тъ его все-таки  одного, потому что 
физически не могутъ заняться съ  каждымъ, кто 
къ  нимъ обращ ается.

Даже въ самомъ благопріятномъ случаѣ по 
мощь авторитетнаго художника ограничивается 
нѣсколькими добрыми совѣтами, а о главномъ, 
о работѣ подъ его руководствомъ юноніа даже 
и мечтать не смѣетъ. Въ этомъ то именно от
ношеніи и должна придти къ нему на помощь 
академія худож ествъ. Она должна имѣть въ 
своемъ составѣ лучш ихъ нашихъ художниковъ 
но нѣскольку на различные отрасли живописи, 
должна роскошно оплатить ихъ трудъ , предо
ставить въ  ихъ распоряженіе всѣ  средства ака
деміи, всѣ ея мастерскія, музеи, библіотеки 
и т . п. и открыть доступъ къ  этимъ профес
сорамъ всѣмъ ищущими этого молодымъ ху
дожникамъ.

Въ дѣлѣ искусства принужденія невозмож
но и потому поступленіе молодаго художника 
къ  тому или другому изъ профессоровъ долж
но быть съ  одной стороны актомъ свободнаго 
выбора ученика, а съ  другой должно быть 
обусловлено согласіемъ профессора принять мо- 
лодаго человѣка подъ свое руководство. Если 
профессоръ не видитъ задатковъ  таланта въ 
ученикѣ, онъ не будетъ съ нимъ заниматься, 
и ученикъ будетъ только мѣш ать дружному 
ходу дѣла, если же ученикъ талантли въ , то 
нельзя допустить, чтобы профессоръ не взялъ 
его подъ свое руководство. Право профессора 
должно быть настолько широко, что ему долж
но быть разрѣшено принятіе к ъ  себѣ не толь
ко учениковъ, кончивш ихъ курсъ той или д р у 
гой подготовительной ш колы , но и лицъ со
всѣмъ не посѣщ авш ихъ ш колы, коль скоро онп 
могутъ представить работы , обличающія въ 
нихъ достаточную подготовку. Необходимость 
такой постановки прекрасно доказывается тѣмъ, 
что на любой вы ставкѣ  картин ъ  мы видимъ 
художниковъ, не посѣщ авш ихъ никакой шко
лы и всѣмъ обязанныхъ личному своему труДУ 
и частной помощи того или другаго изъ  ху
дожниковъ.

Ежегодно ученики того или другаго профес
сора представляю тъ совѣту академіи резуль
таты  своихъ работъ въ  видѣ рисунковъ, этю
довъ и картинъ, и зъ  которы хъ составляется 
ежегодная академическая вы ставка. Обходя вы
ставку, совѣтъ избираетъ лучш ія произведенія 
и вы даетъ за нихъ художникамъ субсидіи я* 
продолженіе занятій  у профессора или же и» 
поѣздку за границу и тѣмъ способствуетъ даль-



нѣйінему усовершенствованію художника. Здѣсь 
же на этой вы ставкѣ онъ присуж даетъ отли
чившимся званіе академика и тѣмъ признаетъ его 
окончившимъ свое высшее художественное об
разованіе.

При такой постановкѣ дѣла возможно, что 
многіе изъ  желающихъ поступить въ  академію 
не найдутъ профессора, согласнаго на ихъ п р і
емъ, и останутся за бортомъ. Весьма возмож
но такж е, что въ  средѣ ихъ будетъ много очень 
талантливыхъ людей, но это зло возможно и 
н при всякой постановкѣ дѣ л а. А для того, 
чтобы этимъ лицамъ не былъ закры тъ  доступъ 
къ необходимымъ субсидіямъ, посылкѣ за гра
ницу и т . н . ,  академическая вы ставка произ
веденій на соисканіе всего этого должна но
сить характеръ анонимнаго конкурса и на иее 
долженъ быть откры тъ доступъ всѣмъ худож
никамъ, не получившимъ званіе академика. 
При всемъ этомъ, конечно, самый важный в о 
просъ: кто будетъ занимать мѣсто профессо
ровъ и гдѣ гарантія , что въ  совѣтѣ академіи 
будутъ дѣйствительно находиться лучш ія ху
дожественныя силы?

Отвѣтъ на это можетъ быть только одинъ. 
Президентъ академіи приглаш аетъ въ  конфе
ренцію академіи всѣхъ  художниковъ, уча
ствую щ ихъ на русскихъ вы ставкахъ  послѣд
нихъ 2 -х ъ  л ѣ тъ , и этой конференціи должно 
бы ты іредоставлено право, съ  утвержденія пре
зидента, избирать тѣ хъ  или другихъ художни
ковъ въ  профессора. Трудно допустить, чтобы 
при такомъ выборѣ могли быть сдѣланы круп
ныя ошибки, но даже и въ  случаѣ такихъ оши
бокъ конференція, созываемая каждыя три или 
пять л ѣ тъ , имѣетъ полную возможность ихъ 
исправить.

Т аковы , какъ намъ каж ется, основанія, на 
которыхъ должна покоиться новая академія 
худож ествъ. Практика покаж етъ, насколько 
соотвѣтствую тъ онѣ требованіямъ жизни, но 
во всякомъ случаѣ едва ли кто упрекнетъ ихъ 
в ъ  том ъ, чтобы онѣ не давали полнаго про
стора зарождающимся талантамъ и не предо
ставляли имъ всѣхъ необходимыхъ для даль
нѣйш аго развитія средствъ.

Г л а г о л ь .

Ф ран ц у зская  оперная труппа в ъ  с а д у  „ Э р м и т а ж ъ “ .
Х арактеръ дѣятельности «садовъ», въ  к а

комъ бы государствѣ и городѣ мы къ  мимъ ни 
присматривались,— хорошо извѣстенъ всѣмъ и 
каждому. Здѣсь могутъ наблюдаться нѣкото
рыя разновидности, нѣкоторыя отклоненія отъ 
наиболѣе часто встрѣчающ агося ти на; но цѣль 
всякаго «садоваго» предпринимателя сводится 
все-таки къ одному: — забавлять, развлекать, 
но давать задумываться надъ тѣ м ъ , надъ 
чѣмъ только зимою разрѣш ается морщить лобъ. 
Лѣтнія учрежденія, гдѣ серьезничаю тъ,— рѣд
ки. Въ Петербургѣ и близь него имѣются —  
Павловскій вокзалъ съ симфоническими вече
рами, такіе же серьезные концерты въ «А ква
ріумѣ», «О зеркахъ», французская онера въ  «Ар
кадіи». Въ Москвѣ ничего подобнаго нѣтъ. Де
визъ лучшаго изъ нашихъ садовъ— «Эрмита
жа»— все-таки забава во что бы то ни стало, 
несмотря на претенціозныя слова— «сатира и 
Мораль», красующ іяся надъ занавѣсомъ его те
атра. Легковѣсность —  непремѣнная спутница 
лѣтней забавы; такъ  уже искони установлено. 
Дѣйствительно, лишь только зной заставитъ 
насъ измѣнить сукну для шелка и парусины, 
все моментально теряетъ въ вѣсѣ: опера пре
вращается въ  оперетту, симфоническая музыка 
въ садоиую (такой даж е спеціальный терминъ 
существуетъ), сатира въ  пошленькій куплетъ, 
«ораль въ канканъ и шансонетку. Легче мож

но вздохнуть и лѣтописцу музыкальной жизни 
города. Ему нѣтъ дѣла до того, что тамъ тво
рится лѣтомъ: все стало легче, все удалилось 
отъ истинныхъ задачъ искусства и, на самый 
лучшій конецъ, скользитъ только развѣ по его 
поверхности. Ему нечего дѣлать передъ «от
крытой» эстрадой сада: всевозможныя «кон
фетки леденистыя» такъ-называемаго русскаго 
хора и тѣмъ болѣе «неустрашимые полеты» 
гимнастовъ далеко уходятъ за предѣлы компе
тенціи музы канта. Ему нечего дѣлать и въ  з а 
крытомъ театрѣ , гдѣ полновластно царитъ  опе
ретта, этотъ жалкій и безвкусный родъ вокаль
но-драматическаго письма. Ещ е, пожалуй, по
нятная у талантливаго Оффсибаха, лучш ія со
чиненія котораго— всегда хлесткій, остроумный 
памфлетъ, ш утка сатира въ непритязательныхъ 
звукахъ ,— оперетта, въ теперешнемъ своемъ ви
дѣ, окончательно лишенная сатирической под
кладки, строющ аяся на одномъ обнаженномъ, 
ничѣмъ не оправдываемомъ разж иганіи нечи- 
стоплотныхъ инстинктовъ толпы, или, наобо
ротъ, утонувш ая, среди непосильныхъ стремле
ній подняться до уровня комической оперы, въ 
невиннѣйшую кислосладкость и скуку,— не имѣ
етъ  ничего общаго съ художественнымъ произ
веденіемъ.

Этимъ лѣтомъ нашлась однако работа для 
музыкальной критики и нашлась именно въ «Эр



митажѣ». Т акъ случилось, что вѣрный другъ 
оперетты, научившись вѣтренности отъ своей 
легкомысленной подруги, превзошелъ ее въ  лег
комысліи, и прежде, чѣмъ оперетта измѣнила 
«Эрмитажу», «Эрмитажъ» на нѣсколько дней 
измѣнилъ ей и увлекся серьезной оперой. Т а, 
въ лицѣ французской труппы г. Гюнсбурга изъ 
петербургской «А ркадіи», семь вечеровъ про
гостила на сценѣ закрытаго театра «Эрмитажа».

Что же это за труппа и въ какомъ видѣ, 
въ какой обстановкѣ показана она была въ Мо
сквѣ? Вотъ вопросы, которымъ главнымъ обра
зомъ посвящены предлагаемыя строки.

Москва дала французскимъ гостямъ декора
ц іи , бутафорскія вещи и т . д ., дала стати
стовъ, хоръ, оркестръ; мы бы дополнили— и 
капельмейстера, если бы точно были увѣрены, 
что г. Алиньянини (имѣющій, кстати сказать, 
большое во всѣхъ отношеніяхъ сходство со вто
рымъ капельмейстеромъ итальянской оперы г. 
Корш а— г. Алиньяни) присоединился къ опер
ной компаніи уже здѣсь, а  не парализировалъ 
ея дѣйствій еще въ «Аркадіи» так ъ  же, какъ  
онъ этимъ занимался въ «Эрмитажѣ».

На декораціи, бутафорію, а  такж е костюмы 
хора и статистовъ ж аловаться нельзя. Конеч
но, все это было не вновь устроено для гаст
ролей оперной труппы, чего отъ частной ан т 
репризы и требовать невозможно, а тщательно 
и довольно кстати  собрано изъ имѣющихся на 
лицо заготовокъ для ряда репертуарныхъ опе
реттъ. Словомъ, грубаго впечатлѣнія для глазъ 
не получалось, а  кое-что так ъ  даж е относи
тельно красиво вышло.

Не так ъ  слѣдуетъ отнестись къ хору и ор
кестру. Положимъ, численностью они были до
статочны; положимъ, и по составу— недурны: 
въ оркестрѣ виднѣлись нѣкоторые изъ орке
стровыхъ музыкантовъ Большаго театра  и мно
гіе изъ игравшихъ прошлой зимой въ симфони
ческихъ собраніяхъ; въ хорѣ много оказалось 
свѣж ихъ и звучныхъ голосовъ и опытпыхъ лю
дей изъ русской онеры и обѣихъ великопост
ныхъ итальянскихъ. Но репетицій, очевидно, 
сдѣлали такъ  мало, а  г. Алиньянини прп та 
кихъ условіяхъ такъ  терялся, что обѣ ему под
вѣдомственныя арміи, какъ вокальная, так ъ  и 
инструментальная, то и дѣло путались и про
изводили невозможныя вещи. Фальшь стояла 
невообразимая; за  вѣрную интонацію почита
лась т а , что не была въ  конецъ фальшивой. 
Выходили нерѣдко прямые курьезы: нуженъ ми
норный аккордъ , но кларнеты, берущіе его тер
цію, играютъ полутономъ выше, и получается 
какой-то чудовищный союзъ мажора съ мино
ромъ; композиторъ ж елаетъ у двухъ инструмен
товъ хода параллельными терціями, но одинъ 
инструментъ отстаетъ немного, и терціи пре
вращ аются въ секунды; въ «Трубадурѣ», въ 
закулисномъ хорѣ монахинь отличался хормей

стеръ въ качествѣ солиста; въ  послѣднемъ ак
тѣ «Ж идовки» хоръ à  capella запѣлъ было, 
но остановился и кардиналъ Броньи допѣлъ 
хоръ въ  тоскливомъ одиночествѣ; иногда недо
разумѣнія пріобрѣтали массовый характеръ, на
столько, что происходили общія остановки се
кунды на д в ѣ . Не мѣш аетъ обратить внима
ніе и на разношерстный составъ хора, поро
дившій то же нѣсколько интересныхъ эффек
товъ . Оперные твердачи текста не боялись: рус
скіе пѣли по-русски, итальянцы по-итальян
ски, чудомъ вылетали порою чьимъ-то стара
ніемъ созданныя фантастическія подобія фран
цузскихъ словъ; но опереточные держали стро
гій нейтралитетъ, избѣжали международной по
литики, ни къ  какой національности не при 
стали и пѣли «пѣсни безъ словъ». Оптими
стамъ оставалось видѣть во всемъ этомъ тро
гательное единеніе народностей, пессимистамъ— 
столпотвореніе вавилонское. — Кстати упомянуть 
объ опереточныхъ хористкахъ вообще и въ част
ности объ опереточныхъ статисткахъ , изобра
жавшихъ пажей. У этихъ барышенъ, очевид
но, своеобразныя представленія о сценическихъ 
условіяхъ; жизненность сценическаго изображе
нія, по ихъ мнѣнію, состоитъ въ вѣчныхъ раз
говорахъ между собою, необъяснимыхъ смѣш
кахъ  и даж е переглядываньяхъ съ публикой. 
М ожетъ-быть, такіе пріемы и составляютъ всю 
сущность опереточной игривости, но въ оперѣ 
они неумѣстны: врядъ-ли посмѣли бы пажи кар
динала смѣяться въ  его присутствіи, врядъ-ли, 
тѣмъ болѣе, допустима веселость у евреекъ въ 
моментъ совершенія пасхальныхъ обрядовъ.

Все это объясняется спѣшностью репетицій) 
пхъ недостаточностью и вообще небрежностью 
администраціи сада по отношенію къ спектак
лямъ петербургскихъ французовъ. Небрежность 
эта дошла разъ  даже до того, что, пока пѣ
лась одна изъ нѣжныхъ сценъ «Трубадура») 
открытая эстрада нарушила свое молчаніе, я 
звуки русскаго хора не разъ врывались въ 
зрительный залъ театра.

Такой музыкальный антураж ъ наш ла себѣ 
въ  Москвѣ оперная труппа г. Гюнсбурга. Ка- 
залось-бы, при подобныхъ условіяхъ, трудно 
дать о себѣ вѣрное понятіе, показать себя 
въ истинномъ свѣтѣ, заставить оцѣнить себя 
по достоинству. Тѣмъ не менѣе французы 
съумѣли показать, что они такое. Они преж
де всего-то, что но праву можетъ быть назва
но труппой, артистическимъ товариществомъ. 
Конечно, иные изъ этого товарищ ества болѣе 
ярки, другіе менѣе; имѣются между ними 11 
большія величины, и просто посредственности) 
полезности; но главная сила этой пѣвческой 
семьи— въ ансамблѣ, съигранности, непрестан
ной вдумчивости, неослаблѣваюіцемъ сознаніи) 
что они всѣ не только пѣвцы, но и пѣвцы- 
актеры. Имъ всѣмъ много мѣшали тѣ рамкИі



среди которыхъ они очутились въ  Москвѣ; но 
такъ, гдѣ оркестръ стуш евался и не очень 
уже путалъ, а  хоръ не выступалъ на значи
тельный планъ, наши гости успѣли дать пре
красные образцы того, какъ  они умѣютъ ве
сти сцену, ж ить на ней, слуш ать другъ дру
га; никогда у нихъ нельзя было подмѣтить прі
емовъ, такъ  крѣпко живущихъ у многихъ италь
янцевъ: дума пѣвца о сценѣ, пока ему пѣть 
надо; но кончилъ онъ пѣніе, и сцена позабы
та, хотя, по ходу дѣйствія, удаляться за  ку
лисы еще рано,— нужно слуш ать, что за сло
ва поетъ другой. Настоящій пѣвецъ-актеръ дол
женъ придавать большое значеніе слову, и это 
понимаютъ французы: выговариваю тъ они сло
ва безподобно, что одинаково относится и къ 
выдающимся силамъ труппы, и къ ея второ
степеннымъ членамъ. И такъ слово и сцена для 
французскаго опернаго пѣвца на очень в аж 
номъ планѣ. Но это не значитъ , что самое пѣ
ніе у него отодвинуто куда-то далѣе. Напро
тивъ всѣ, кого мы слышали въ «Эрмиталсѣ» 
въ эти семь вечеровъ, несомнѣнно въ  той или 
Другой степени обладаютъ школой пѣнія созна
тельной, имѣющей свои особенности, манеру, 
чисто французскую индивидуальность; и, благо
даря этой школѣ, очевидно, достигаются бле
стящіе результаты: голоса вырабатываю тся, прі
обрѣтаютъ подвижность (даже у басовъ трели), 
умѣнье украш ать пѣніе разнообразными оттѣн
ками въ переходахъ отъ сильнаго звука къ сл а
бому и наоборотъ. Отдавая впрочемъ должное 
французской школѣ, мы все-таки не на ея сто
ронѣ, когда дѣло касается самой постановки 
голоса. У французовъ онъ нѣсколько сгущенъ, 
склоненъ къ форсировкѣ; итальянцы ставятъ  его 
свободнѣе, естественнѣе.

Семь вечеровъ распредѣлились между тремя 
операми: «Гугеноты» заняли четыре вечера, «Ж и 
довка»— два, «Т рубадуръ»— одинъ. Особенный 
интересъ представили оперы Мейербера и Га
леви, несмотря на то, что въ  нихъ много ш и
роко раскинутыхъ, массовыхъ ансамблей, а они, 
изъ-за неудовлетворительности хоровъ и орке
стра, или не вышли, или до неузнаваемости 
изуродовались сокращеніями. Именно въ этихъ 
операхъ надо было видѣть французскихъ арти
стовъ; здѣсь, въ  этихъ спеціально для Б оль
шой Парижской Оперы написанныхъ произве
деніяхъ, они чувствовали себя совсѣмъ, какъ 
Дома; каж дая сценка, каж дая мелочь ея несо
мнѣнно съ любовью, съ уваженіемъ изучена, 
священнодѣйственно и вмѣстѣ съ увлеченіемъ 
исполнена, по строгимъ завѣтамъ давно сло
жившихся въ П ариж ѣ традицій. И так ъ  хо
рошо при этомъ звучалъ нспсреводный тек стъ , 
какъ мы его слышимъ при представленіяхъ этихъ 
оперъ у русскихъ и итальянцевъ, а ф ранцуз
скій язы къ  подлинника, на который собствен
но и писалась музыка двумя изобличителями

изувѣрскаго ослѣпленія и фанатической злобы. 
По тѣмъ же самымъ основаніяхъ кровный 
итальянецъ— «Трубадуръ» явился у францу
зовъ во всѣхъ отношеніяхъ неоригинальнымъ; 
были, впрочемъ и другія причины его неудачи.

Остановимся на исполнителяхъ главнѣйшихъ 
партій.

Г -ж а Тильда— драматическое сопрано; Ва
лентина, Рахиль и Леонора— партіи, к акъ  нель
зя  болѣе подходящія къ  ея мощнымъ голосо
вымъ средствамъ, если и не на всемъ протя
женіи вполнѣ пріятнаго тембра, то всюду, и 
особенно на верхахъ, импонирующимъ звуч
ностью и силой; пѣвица съ несомнѣнной шко
лой, опытная, увѣренная; иныя фразы бы ва
ютъ сказаны съ неподдѣльнымъ паѳосомъ; акт
риса нѣсколько холодная и рутинная, но очень 
знающая свое дѣло; вообще рутины больше, 
чѣмъ дарованія.

Г -ж а Сантарэлли —  вся пока въ  будущемъ, 
теперь имѣемъ мы только право возлагать на нее 
хорошія надежды: счастливѣйшая внѣшность, 
милый, теплый, довольно сильный и пріятный 
голосъ (высокое меццо-сопрано); нѣкоторое при
сутствіе дарованія, далеко еще не развитаго и 
не отшлифованнаго, какъ и сама вокальная и 
сценическая техника молодой артистки. Въ пар
тіи паж а Урбана г - яса Сантарэлли доставила 
удовольствіе, по преимуществу, зрителямъ; Азу
чена же ея вызвала болѣе или менѣе искрен
ніе апплодисменты и со стороны слушателей.

Г -ж а Вальянъ-Кутю рье— очень талантлива. 
Дѣлаемъ такое заключеніе не но исполненію пар
тіи принцессы Евдокіи,— партіи, чуть ли не са
мой неблагодарной изъ всѣхъ, какія только су
ществуютъ на свѣтѣ ,— а  по тому неожиданному 
впечатлѣнію, которое г-ж а Кутюрье производитъ 
яркой передачей партіи «королевы» въ «Гуге
нотахъ». Обыкновенно Маргариту Валуа поютъ 
такъ-называемыя легкія сопрано, спеціалистки 
всякихъ хитрыхъ вокальныхъ кружевъ и зави
туш екъ. Тѣ только о своихъ кренделяхъ и за 
ботятся, выдѣлываютъ ихъ болѣе или менѣе от
четливо и чисто, заслуживаютъ соотвѣтствую
щія рукоплесканія, b is’npyют'ь, берутъ для вя
щаго эффекта невозможно высокую ноту, спова 
ириседаютъ и раскланиваю тся, а  затѣмъ холод
но удаляются, опираясь на вытянутую руку па
л и . Тѣмъ все и кончается, и ничего, кромѣ удив
ленія къ вокально-акробатическимъ фокусамъ, 
въ душѣ слушателя не остается. Г -ж а  Кутюрье—  
не то . Она прежде всего не легкое сопрано и 
не исключительная спеціалистка по фіоритурѣ. 
Голосъ ея, хотя и сопрано, но того полнаго и 
содержательнаго, что-то сердцу говорящаго темб
ра, который не даетъ права пѣвицѣ назваться 
представительницей легкаго сопрано, но въ то 
же время и недостаточно еще массивенъ, чтобы 
открыть конкурренцію сопрано драматическому. 
При этомъ вокализація очень хорошая, фигура



стройная и представительная, лицо подвижное 
и выразительное, фразировка восхитительная но 
тонкости и элегантной законченности. Вспом
нимъ хотя бы ея діалогъ съ Валентиной передъ 
приходомъ Рауля или дуэтъ съ этимъ послѣд
нимъ. Сколько правды и мягкой, покровитель
ственной шутливости въ каждой фразѣ речи
татива, какъ изящно и задорно произносится 
«Ah, si j ’é ta is  coquette» . Словомъ, г - ж а  Ку
тюрье— не только добросовѣстно исправляетъ 
обязанности неизбѣжной у Мейербера «фіори- 
турной» особы, а  создаетъ живое лицо изъ этой 
картонной фигуры: передъ нами — образъ пре
лестной, очаровательной и величественной жен
щины, умѣющей и любящей нравиться, способной 
вскруж ить голову и не такому влюбчивому к а 
валеру, какъ  молодой горой романа Валентины.

Г . Казнэвъ; онъ ж е— принцъ Леопольдъ въ 
«Ж идовкѣ». Мощная, почти атлетическая фи
гура и тоненькій, фальцетпый тенорочекъ нѣ
сколько опереточнаго характера. Пѣвецъ, впро
чемъ, съ умѣньемъ и не безъ вкуса.

Г. Монфоръ —  молодой, звучный, красивый 
баритонъ совсѣмъ еще въ началѣ карьеры , но 
уже пѣвецъ замѣтный, хотя и не очень тон
кій. Графъ Луна леж итъ у него гораздо болѣе 
въ голосѣ, чѣмъ Неверъ, вообще пока мало 
отдѣланный симпатичнымъ артистомъ.

Г. Вессонъ— полезность; берется за  все и 
не только ш иканья не заслуж иваетъ, а  даже 
иногда апнлодисменты сры ваетъ. Въ сущно
сти— центральный басъ: въ среднемъ регистрѣ 
имѣются не сильныя, но и недурныя ноты; верхъ 
жидокъ и плоекъ; низы дребезж атъ и хрипятъ, 
но ие даю тъ звука. При такихъ условіяхъ Мар
сель пѣвцу совсѣмъ не дается, а  большая часть 
партіи кардинала— не по силамъ (молитва пер
ваго дѣйствія проходитъ однако довольно хо
рошо и въ смыслѣ звука, и въ смыслѣ пѣнія); 
пѣвецъ всего болѣе на мѣстѣ въ Фарнандо 
(«Т рубадуръ»).

Такимъ образомъ мы подошли къ  центру труп
пы къ артисту, для котораго, каж ется, и весь 
сыръ-боръ загорѣлся. Дѣйствительно на г. Ше
валье обращено было при этихъ спектакляхъ 
главнѣйшее вниманіе, и онъ его во многихъ 
случаяхъ вполнѣ заслуж ивалъ.

Г. Ш евалье —  пѣвецъ первоклассный, вла
дѣющій всѣми таинствами своего искусства; онъ 
мастеръ въ полномъ смыслѣ слова; врядъ ли для 
него существуетъ какая  - нибудь техническая 
трудность: гаммы, быстрые пассажи продѣлы
ваетъ онъ легко и чисто, какъ  бы ш утя; хо
рошая трель, постоянные переходы съ закры 
таго звука въ открытый, съ forte на p iano , 
эффекты m ezzo-voce— безукоризненны. Онъ осо
бенно любитъ филировать ноты на длинныхъ 
ферматахъ и даже немного злоупотребляетъ этимъ, 
всегда ему восхитительно удающимся пріемомъ. 
Фразируетъ артистъ тонко и разнообразно, иног

да горячо, иногда холодно, по всегда со смыс
ломъ превосходно выговаривая слова. Актеръ 
онъ тоже иногда горячій; большею же частью, 
разсчетливый, нѣсколько рутинный и даже, какъ 
будто, ходульный. Опытъ и въ  пѣніи, и въ ве
деніи сцены— огромный; онъ сдерживаетъ ар
тиста расходывать его нервныя силы съ самаго 
начала оперы, учитъ приберегать ихъ къ ея 
концу. Вотъ отчего г. Ш евалье совсѣмъ увле
каетъ  въ кульминаціонныхъ пунктахъ пред
ставленія , а  до наступленія ихъ, являясь пока 
только мастеромъ, холодно играющимъ звуко
выми узорами и контрастами, каж ется неесте
ственнымъ и нѣсколько манернымъ. Нравится 
г. Ш евалье менѣе въ началѣ, чѣмъ въ кон
цѣ спектакля, и по самому свойству своего 
голоса, о которомъ мы еще пока ничего не 
сказали. Это —  прекрасный теноръ, стоящій, 
по характеру, какъ  разъ на полу-пути между 
теноромъ di g raz ia  и теноромъ di forza; для 
послѣдняго этотъ сильный, блестящій, очень вы
соко идущій голосъ не достаточно массивенъ и 
проченъ, особенно въ среднемъ и нижнемъ ре
гистрахъ, сравнительно слабыхъ у него и отъ 
природы, теперь же, помимо того, нѣсколько тро
нутыхъ временемъ и потому немного сиплыхъ. 
И эта-то сипота и нѣкоторая тусклость тембра 
слышатся особенно замѣтно, пока артистъ по 
распѣлся, недостаточно разогрѣлъ горло на сво
ихъ дивныхъ верхахъ, гдѣ ему и i/o и ге-Ъе- 
т о і— совершенно нипочемъ.

Изъ трехъ партій, которыя спѣлъ въ Моск
вѣ г. Ш евалье, безспорно самая неудавшаяся—- 
Манрико. Она ему прямо не по голосу и тамъ 
только удобна, гдѣ можно нѣжничать и примѣ
нять пріемы тенора di g raz ia  (сцены съ ма
терью въ тюрьмѣ; извѣстное adagio , обращен
ное къ Леонорѣ, непосредственно передъ «там- 
берликовской» кабалеттой); гдѣ же нужны были 
ноты покрѣпче, пѣвецъ неизбѣжно прибѣгалъ 
къ некрасивой форсировкѣ и неестественно гу
стилъ звукъ. Кромѣ того, въ единственномъ 
московскомъ представленіи «Трубадура» съ г. 
Ш евалье случилось прямо песчастіе, именно въ 
только что помянутой кабалеттѣ: артисту поче
му-то измѣнила память, и онъ перескочилъ черезъ 
нѣсколько тактовъ; капельмейстеръ, конечно, 
не съумѣлъ найтись, и вышелъ всѣми очень за
мѣченный скандалъ, только, благодаря конеч
ной страшной нотѣ, нѣсколько заглаженный.

По если Манрико — худшая партія г. Ше
валье, то Е леазаръ— безспорно лучш ая. Мало 
того, въ ней артистъ превосходенъ сначала ди 
конца и уже съ первой сцены входитъ въ роль 
и ведетъ ее съ возрастающей горячностью, си
лой и характерностью . И злобная, желчная иро
нія къ врагамъ вѣры, и корыстолюбивые ин
стинкты наживы , и любовь къ Рахили, всего 
сильнѣе, прочувствованнѣе и ярче выразивш ая
ся (can tab ile  финала перваго ак та  и арія въ



предпослѣдней к а р т и н ѣ )— все  это  д ав ал о  право  
назвать г. Ш ев ал ь е  однимъ и зъ  кр уп н ѣ й ш и хъ  
и богато одарен н ы хъ  худож н и ковъ  наш его  в р е 
мени. Е л е а зар ъ  г . Ш е в а л ь е — о б р азъ , глубоко , 
почти неизгладим о в р ѣ зы в аю щ ій ся  в ъ  п ам ять .

И так ъ , к а к ъ  ни  легком ы сленно обставлены  
были сп ек так л и  ф ран ц узской  оперы  в ъ  наш ем ъ 
„Э рмитаж ѣ“ , они тѣ м ъ  не менѣе дал и  н ам ъ  р яд ъ  
впечатлѣній не то л ько  п р ія т н ы х ъ , но д а ж е  п о 
рою и сильны хъ . П у ст ь , сл ѣ д о в ател ь н о , п о ч а
ще „Э р м и таж ъ “ и зм ѣ н я етъ  так и м ъ  образом ъ оп е

р е т т ѣ . Т ол ько  н а  будущ ее врем я н адо  б у д етъ  
лучш е и д ѣ л ь н ѣ е  вести  р е п е т и ц іи , кап ел ьм ей 
с т е р а  п р и гл аси т ь  п о оп ы тп ѣ е , а  сам ихъ  гг. ф р ан 
ц у зо въ  попросить я в и т ь с я  к ъ  нам ъ не с ъ  з а 
игран н ы м ъ р еп ер ту ар о м ъ , а  съ  ч ѣ м ъ-н и б удь  по 
н о в ѣ е . Н ам ъ в ѣ д ь  совсѣм ъ ещ е незнаком ы  мно
г ія  оперы  С ен ъ -С ан са , Л ало , М ассиэ и т .  д . ,  
к о т о р ы я  то л ьк о , р а зу м ѣ ется , в ъ  р у к а х ъ  ф р ан - 
ц у зк и х ъ  исполнителей  могли бы н ай т и  н аи б о л ѣ е  
вѣ рн ое  и сто л к о ван іе .

С е м .  К р у г л и к о в ъ .



X  р  о  н  и  к  a ,

М О С К В А .

Спектакли въ М аломъ т е а т р ѣ  открылись 16 
августа комедіей „Ревизоръ“ при полной залѣ. 
Въ роли Осипа виервыо выступилъ г. Парамоновъ, 
окончившій въ этомъ году курсъ въ училищѣ при 
Московскихъ Императорскихъ театрахъ по кла- 
су г. Правдива.

Въ драмѣ В. С. Лиханова „Жизнь Климова“ 
роль Мышкиной играетъ г-жа Никулина, Люд
милы—  Уманедъ-Райская, Аболтиной — Садов
ская, Илимовой — Правдива, Юліи —  Яблочкина 
2-я, Фанни—  Малиновская, Климова—г. Горевъ, 
Багрецова—Ленскій, Аболтина—Садовскій, При- 
селкова— Охотгшъ, Ш лейка— Багровъ, Лебеде
в а —  Лоіпивскій, Добронравова — Гаринъ, Рыжи
кова— Невскій, Пузыревскаго— Славинъ, Воево
дина—Лазаревъ 2-й, Манюкина —  Ленскій 2-й, 
Уточкина —  Грессеръ, Пѣвницкаго —  Васильевъ, 
Харченко—Генпертъ, Стефановича—Босковичъ и 
другіе.

Въ „Гамлетѣ“ роль Офеліи играетъ г-жа Ер
молова, Гамлета—г. Южинъ, короля— г. Горевъ, 
королеву— г-жа Ѳедотова, Полонія— г. ІІравдинъ, 
могильщика—г. Макшеевъ.

Первыя представленія новыхъ пьесъ на.сценѣ 
Малаго театра въ предстоящемъ сезонѣ предпо
ложены приблизительно въ слѣдующіе сроки. Въ 
сентябрѣ мѣсяцѣ: 6-го— „Жизнь Климова“, г. Ли- 
хачова; 16-го— „Осколки минувшаго“, г. Ге и 
27-го— „Въ неравной борьбѣ“, г. Владиміра Але
ксандрова. Въ октябрѣ: 14-го— „Гамлетъ“, Ш ек
спира и 27-го— „Душа-человѣкъ“, г. Шпажипска- 
го. Въ ноябрѣ: 1-го „Аргушгаъ“, г. В. Крылова 
и 11-го— „Компаньоны“, г. Невѣжина. Комедія 
графа Л. Толстаго „Плоды просвѣщенія“ предпо
ложена къ постановкѣ во второй половинѣ яи- 
варя. Бенефисные спектакли предположены 27-го 
ноября режиссеру г. Черпевскому, 10-го декабря 
г-жѣ Ермоловой, 8-го января— г-жѣ Ѳедотовой и 
4-го февраля—г-жѣ Никулиной.

„Въ неравной борьбѣ“ и „Осколки минувшаго* 
будутъ напечатаны|въ слѣдующей книжкѣ нашего 
журнала.

Бенефисы Г. Н. Ѳедотовой и Н. А . Никулиной 
совпадаютъ съ празднованіемъ дней 30-лѣтія сце
нической дѣятельности этихъ артистокъ. Пред
полагается также прощальный бенефисъ г-жи Ры- 
каловой. Г-жа Рыкалова, прослужившая на сценѣ 
Малаго театра 45 лѣтъ, намѣревается, какъ го

ворятъ, послѣ бенефиса оставить сценическую 
дѣятельность.

Артистъ московскаго Малаго театра г. Гре
ковъ, снявшій въ аренду одесскій театръ, пови
даетъ, послѣ десятилѣтней службы, Императорскую 
сцену.

На предстоящій сезонъ въ Московскомъ теат
ральномъ училищѣ оставлено только два препо
давателя драматическаго искусства: гг. Ленскій 
и Правдивъ. Выбывшій преподаватель г. Грековъ 
замѣщенъ не будетъ.

Право печатанія въ Москвѣ афишъ о спектак
ляхъ, концертахъ и маскарадахъ Высочайше при
знано принадлежащимъ дирекціи Императорскихъ 
театровъ. Контрагентомъ дирекціи въ Москвѣ 
состоитъ теперь Губернская типографія.

Изъ учащихся, окончившихъ въ нынѣшнемъ го
ду курсъ музыкально - драматическаго учили®» 
московскаго Ф и л а р м о н и ч е с к а г о  О б щ е с т в а  принятъ 
на сцену Императорскаго Большого театра въ 
Москвѣ басъ г. Стрижевскій; кромѣ того, въ ор
кестръ приглашенъ скрипачъ г. Яньшиновъ, кон
чившій курсъ два года назадъ. Затѣмъ, изъ ны
нѣшняго выпуска г-жа Штюрцваге (сопрано)і 
приглашена г. Прянишниковымъ въ кіевскую опо
ру, а г-жа Непомнящая и теноръ г. Агульникъ 
отправлены на средства Филармоническаго Обще
ства за-границу для дальнѣйшаго усовершенство
ванія. Пьянистка г-жа Полакъ приглашена пре
подавательницею въ училище общества.

Театръ въ домѣ Ш ел ап у ти н а , на Театраль
ной площади, законтрактованъ М. Д. Малининымъ -  
представителемъ дирекціи „Частной“ итальянской 
оперы великопостнаго сезона.

Въ театръ П а р а д и за  вповь приглашены г-ж» 
Немировичъ, Иванова, Волынская, Онѣгина, Че
калова и гг. Родопъ, А рбетш ъ(опъ же режиссеръ)> 
Клементьевъ, Долинъ, Масловъ, Шиллингъ и другіе.

Т е а т р ъ  К орш а. Въ составъ труппы театр» 
г. Корша входятъ г-жи Глама-Мещерская, Жу
равлева, Кошева, Красовская, Кудрина, Марты
нова, Омутова, Потоцкая, Романовская, С ем ено
ва, Александрова, Гусева, Ивановская, Ильина U



Ильина 2, Ильинская, Ларина, Страусъ, ІОрьепа 
и друг.; гг. Боуэръ, Валентиновъ, Вязовскій, 
Ильинскій, Киселевскій, Костюковъ, Людвиговъ, 
Сашинъ, Свѣтловъ,Самойловъ, Шмидтгофъ, Яков
левъ, Крогъ, Моисеевъ, Мартыновъ, Чупровъ и 
Яковлевъ 2. Режиссеръ М. В. Аграмовъ. На 
сценѣ театра г. К орта готовится къ постановкѣ 
комедія Мольера „Ученыя барыни“, въ переводѣ 
покойнаго Минаева.

Э рм и таж ъ . Г-жа Клара Лардипуа хорошая 
пѣвица, мастерски, съ легкостью и изяществомъ 
справляющаяся съ техническими трудностями и 
щеголяющая своимъ красивымъ, серебристымъ, 
звучащимъ металломъ голосомъ. Опа, какъ арти
стка, изящна, весела, хорошо фразируетъ, игра
етъ оживленно и обладаетъ счастливою внѣш
ностью.

Гастроли г-жи Эделлини прошли также съ боль
шимъ успѣхомъ.

Въ первыхъ числахъ этого мѣсяца копчился лѣт
ній сезонъ въ саду „Эрмитажъ“ . Директоромъ 
его М. В. Лентовскимъ, въ театрѣ оперетокъ за это 
лѣто поставлены были слѣдующія новинки: „Гон
дольеры“ , Рихарда Жене, „ Продавецъ птицъ“ („Der 
Vogelhändler“), Карла Целлера (молодаго вѣнскаго 
композитора!, „Горбунъ“ („Le bossu“), Ш арля Гри- 
зара, „Миссъ Эліэттъ“, Одрана и „Волчекъ“. „Гон
дольеры“, поставленные впервые 6-го іюпя, про
держались довольно долго. Либретто, составлен
ное Жильберомъ и Целлемъ, по содержанію очень 
не важное. (Владѣтельный итальянскій принцъ, 
принужденный скрывать свое происхожденіе, вы
даетъ себя за гондольера. По минованіи опас
ности его узнаютъ и влюбленная въ него героипя 
отдаетъ ему руку и сердце). Въ пользу опереткп 
говоритъ талантливо написанная, хотя мало ори
гинальная музыка. Публикѣ особенно нравились 
теноровая арія во второмъ дѣйствіи (г. Клементь
евъ!, вальсъ для сопрано (г-жа Волынская) и ку
плеты (на злобы дня) г. Арбенина. На много ниже 
по музыкѣ Іоперетка Одрана „Миссъ Эліэттъ“, 
поставленная за недѣлю до закрытія сезона. 
Оперетка эта впрочемъ имѣетъ болѣе характеръ 
мелодрамы. Забавный, изобилующій массою ком- 
мическихъ сценокъ сюжетъ, каррикатурная типич
ность главныхъ дѣйствующихъ лицъ и умная кон
цепція либретто—вотъ что могли упрочить успѣхъ 
этой оперетки, при наличности талантливыхъ ис
полнителей. Въ „Эрмитажѣ“, она шла съ хоро
шимъ апсамблемъ. Особенно выдѣлялись г-жа Рю- 
банъ въ заглавной роли и г. Родопъ въ комиче
ской фигурѣ американскаго пастора, всюду пропо
вѣдующаго по книжкѣ шаблонныя правила о нрав
ственности и женской стыдливости. Очень забав
ны сцепы Эліэттъ, дочери его, съ искателями 
оя руки. Опа отдастъ руку тому, кто случайно 
видѣлъ ее въ несовсѣмъ приличномъ видѣ.

Новая оперетка Целлера „Продавецъ птицъ“ 
изобилуетъ красивой мелодичной музыкой. Жаль 
только, что эта оперетка шла въ „Эрмитажѣ“ съ 
сильными пропусками. Много лучшихъ нумеровъ 
было пропущено. Сюжетъ оперетки забавенъ. Гг. 
Волховской и Леонидовъ очень типично исполнили 
роли профессоровъ. Г. Тартаковъ прекрасно испол
нилъ музыкальные нумера, но игра его, по обы
кновенію, оставляла желать очень многаго. Г. Кле
ментьевъ сильно вредитъ своему успѣху на сценѣ 
излишнимъ, доходящимъ до непріятной приторно
сти, манерничаньемъ. Сильно заботясь о позиро
ваніи, онъ не старается придать хоть какую-ни
будь характерность своимъ ролямъ. Тамъ гдѣ онъ 
держитъ себя проще, какъ напримѣръгвъ „Синей 
бородѣ“, его пріятно видѣть на сценѣ, тѣмъ бо

лѣе, что поетъ онъ со вкусомъ и недурно фра
зируетъ. Г. Родонъ въ роли барона Вепса снова 
показалъ себя (прекраснымъ актеромъ, съумѣвъ 
придать характерность своей роли тонкими штри
хами. Г-жа Чекалова, къ сожалѣнію, слишкомъ 
придерживалась разъ усвоепныхъ ею манеръ. Въ 
роли баронессы Аделаиды, придворпой дамы, ма
неры эти были совсѣмъ не у мѣста. Особенно 
тривіально проведена была ею сцена съ курфюр
стиной въ тавернѣ, въ 1 актѣ.

13-го августа шла впервые эффектная и мело
дическая опера Шарля Гризара, почему-то наз
ванная комической. „Горбунъ“ это не болѣе, какъ 
мелодрама съ музыкой. Сюжетъ изобилуетъ все
возможными ужасами. Такія оперы напоминаютъ 
представленія добраго стараго времепи. Содержа- 
nie извлечено изъ ромапа Ноля Феваля. Къ участію 
были приглашены оперныя силы и заглавная пар
тія исполнялась г. Тартаковымъ. Оперныхъ пѣвицъ 
г-жъ Шеръ и Викторову принимали радушно.

Гастролировавшая въ „Эрмитажѣ“ французская 
опереточная пѣвица г-жа Никсо появилась въ 
Маскоттѣ, Периколлѣ и Булоттѣ. Это дѣйстви
тельно опытная и хорошая артистка. Чего-либо 
оригинальнаго и выдающагося опа изъ себя не 
представляетъ, по роли отдѣлываетъ съ извѣст
нымъ стараніемъ, поетъ съ присущимъ францу
замъ brio и играетъ весело.

Т е а т р ъ  С ком орохъ. Товарищество провинці
альныхъ актеровъ, подъ руководствомъ г. Черепа
нова, въ воскресенье, 15-го сентября, открываетъ 
театръ „Скоморохъ“ пьесой „Каширская старина“. 
Какъ сцена, такъ и зрительный залъ „Скомороха“ 
заново отдѣлываются. Репертуаръ предполагается 
преимущественно бытовой. Въ теченіе сезона данъ 
будетъ рядъ пьесъ Островскаго, Потѣхина, Писем
скаго и др. Въ составъ труппы товарищества вхо
дятъ: г-жи Вронская, Иванова, Вознесенская, Мо
розова, Орлова, Паратова, Славская, Шумская, 
Пальмина и др.; гг. Черепановъ, Сафоновъ, Ско- 
вронскій, Черногорскій, Арскій, Голубковъ, Паль- 
минъ, Леоновъ, Львовъ, Горскій, Шумскій, Гон
чаровъ и друг.

Въ течепіѳ лѣта па С окольничьем ъ к р у гу  съ
большимъ успѣхомъ исполнялись копцерты съ уча
стіемъ г-жи Немыцкой, гг. Богатырева, Брехова, 
Правина и оркестра г. Мирскаго, исполнявшаго 
серьезно и интересно составленныя программы 
концертныхъ отдѣленій.

Въ е. Б огородск ом ъ  шли спектакли съ уча
стіемъ г-жи Рыбчипской и артистовъ труппы те
атра г-на Корша.

Въ театрѣ г. П іош а, на французской выставкѣ, 
изрѣдка давались опороточные спектакли съ уча
стіемъ артистовъ труппы „Эрмитажа“.

Въ П уш кинѣ  на общественномъ кругу состоял
ся 11-го августа, единственный въ этомъ сезонѣ, 
спектакль любителей. Спектакль привлекъ массу 
публики, шли 2 водевиля и 2 дѣйствія изъ коме
діи Островскаго „Лѣсъ“.

Правленіе Общества Искусства и Литературы 
перешло изъ дома Казакова, на Поварской, въ 
д. Спиридоновой, на Волхонкѣ. Здѣсь же будетъ 
помѣщаться оперпо-драматическое училище. Спек
такли Общества будутъ происходить'въ Нѣмец
комъ клубѣ, сцена котораго теперь перестраи
вается.

Открытую въ маѣ мѣсяцѣ выставку картинъ 
Общества любителей художествъ, въ помѣщеніи



Общества, на Малой Дмитровкѣ, въ домѣ гр. Ва- 
сильева-Шиловскаго, со дня открытія посѣтило 
1,500 человѣкъ. Всѣхъ картинъ на выставкѣ 89, 
изъ которыхъ 17 предназначены въ продажу и 
оцѣнены въ 9,775 рублей; остальныя картины, 
какъ принадлежащія любителямъ не продаются.

Изъ отчета М осковской к о н сер в ато р іи  за
1891 г. видно, что въ первомъ полугодіи число 
учащихся въ консерваторіи достигло цифры 399, 
во второмъ полугодіи 384 человѣкъ. Въ теченіе 
года было 18 ученическихъ вечеровъ. Кромѣ то
го, въ Большомъ театрѣ подъ управленіемъ дирек
тора консерваторіи дана была опера Бетховена 
„Фиделю“, въ залѣ консерваторіи 6-го и 16-го 
декабря былъ дважды исполненъ „Реквіемъ“ Мо
царта, а въ помѣщсніиБлагороднаго собранія данъ 
былъ одинъ концертъ, въ которомъ всѣ исполни
тели состояли изъ учащихся въ консерваторіи. 
Изъ состава профессоровъ выбыли: А . И. Зилоти, 
Ф. Б . Бузони и профессоръ по классу кларнета 
К. Ф. Циммерманъ, скончавшійся лѣтомъ настоя
щаго года. На открывшіяся вакансіи профессоровъ 
фортепіанной игры приглашены И. ІО. Шлецеръ и 
H. Е . Шишкинъ. Бывшіе ученики консерваторіи 
Г. Э. Кошосъ и А. И. Корещенко приглашены 
преподавателями по классамъ теоріи музыки. Ва- 
капсія-ясе профессора кларнета осталась пока не
занятою.

Окончившими курсъ и достойпыми дипломовъ на 
званіе свободныхъ художниковъ художественный 
совѣтъ Консерваторіи призналъ: по классу свобод
наго сочипсиія проф. А . С. Аренскаго— Арсенія 
Корещешсо; по классу пѣнія проф. Е . А. Лавров
ской—Марію Кучину и по тому-же классу проф. 
Тальябуэ— Ольгу Данильченко и Александра Со
колова; по классу арфы проф. И. И. Эйхенвальдъ— 
Василія Софронова; по классу фортепіано проф. 
И. А. Иабста—Владиміра Вилыпау и по тому-же 
классу проф. В. И. Сафонова—Елизавету Кашне- 
рову и М атвѣя Прсссмана; по классу волторны 
проф. 0 . 0 .  Схапилецъ— Франца Лидака; по клас
су скрипки проф. И В. Гржимали—Абрама Печ- 
никова.
і>: 'Аттестатовъ удостоены: по педагогическому от
дѣленію фортепіанной игры профес. А. И. Зило
ти—М аріашила Андржеевская и Лидія Архангель

ская, бывшія ученицы консерваторіи Лидія Зорина 
(по мужу Брилліантова) и Валентина Зографъ (по 
мужу Плаксина). По классу пѣнія профес. Е . А. 
Лавровской художественный совѣтъ призналъ окон
чившею курсъ бывшую ученицу консерваторіи Ма
рію Махарину.

Принимая во вниманіе выдающіяся способности 
нѣкоторыхъ изъ окончившихъ курсъ, художествен
ный совѣтъ консерваторіи призналъ ихъ достой
ными наградъ, а  именно: Арсенія Корещенко— 
большой золотой медали; Абрама Печпикова— ма
лой золотой медали; Маріанилу Андржеевскую,Вла
диміра Внльшау и Матвѣя Прессмана— большой се
ребряной медали; наконецъ, Елизавету Кашперо- 
ву—малой серебряной медали.

По ученической кассѣ поясертвованій поступило 
691 р. 83 к. и изъ кружекъ вынуто пожертвован
ныхъ за программы концертовъ 1,694 р. 42 коп. 
Пособій учащимся выдано 3,018 р. 30 к.; выдано 
заимообразно 1,978 р.; внесено за ученіе 975 р,; 
Обществу Трудолюбія на вспомоществованіе по со
держанію квартиры для ученицъ консерваторіи 
выдано 1,000 р.; на содержаніе квартиры для не- 
состоятельиыхъ учениковъ консерваторіи издер
жано 789 р. 17 к. и, наконецъ, для ученика кон
серваторіи В. Софронова куплена была арфа, 
стоющая 500 рублей.

М ал о р у сск ая  тр у п п а  г . С тар и ц к аго  давала 
спектакли съ 18-го іюня, въ теченіе трехъ недѣль 
въ театрѣ „Антей“ (садъ „Эрмитажъ“). Репертуаръ 
состоялъ изъ старыхъ піесъ: „Наталка Полтавка“, 
„Чорноморци“, „Запорожецъ за Дунаемъ“ и т .д . ;  
изъ пьесъ современныхъ драматурговъ давались 
комедіи и драмы гг. Старицкаго,- Манько, Янчу- 
ка и др. Персоналъ труппы, много разъ игравшей 
въ Москвѣ, на этотъ разъ нѣсколько измѣнился. 
Изъ состава ея выбыли г-жа Боярская и нѣкото
рые другіе артисты. Старые члены труппы: гг. Вѣ- 
рнна, Волкова, Грицай, Манько и Ваиченко при
нимались публикой сочувственно. Изъ новыхъ — 
выдѣлились г-жа Ш остаковская, Яворская и Зи
нина; въ нѣкоторыхъ роляхъ былъ хорошъ г. ІІод- 
высоцкій. Хорами, ансамблемъ и народными сце
нами труппа можетъ похвалиться. Сборы были не
удовлетворительные, благодаря отчасти дорогой 
входной платѣ въ садъ, такъ что дешевыхъ мѣстъ 
въ театрѣ совершенно не было.

С . - П Е Т Е Р Б У Р Г Ъ .

М аріинскій  т е а т р ъ . Въ Маріинскомъ театрѣ 
въ октябрѣ мѣсяцѣ будетъ поставлена опера Н. А. 
Римскаго-Корсакова „Млада“, а  въ январѣ буду
щаго года предполагается поставить— „Эсклармоп- 
ду“ Массенэ.

Драма Островскаго „Василиса Мелентьева“ ре
петируется въ настоящее время па Михайловской 
сценѣ. Приготовлены новые декораціи. Всѣ костю
мы исправляются за-ново. Большая часть ролей 
распредѣлена въ двойномъ составѣ. Въ одномъ 
составѣ Грознаго будетъ играть г. Свободинъ, Ва
силису—г-жа Савина, царицу Анпу—-г-жа Аннон- 
кова-Бсрпаръ,а въ другомъ Грознымъ явится г. Пи
саревъ, Василисой— г-жа Н. Васильева и царицей 
Анной— г-жа Мичурина.

Въ возобновляемой комедіи „Бѣшеныя деньги“ 
главную жепскую роль будетъ играть г-жа Савина.

Въ бенефисный спектакль въ пьесѣ графа Л. II. 
Толстого „Плоды просвѣщенія“, роль горничной

играетъ г-жа И. Васильева (бенефиціантка), роль 
барыни— г-жа Абаринова, старой дамы— г-жа Жу
лева, кухарки —  г-жа Левкѣева. Роли крестьянъ 
исполнятъ: гг. Давыдовъ, Сазоновъ, Варламовъ и 
Шкаринъ; между молодыми людьми въ пьесѣ уча
ствуетъ г. Далматовъ. Въ остальныхъ болѣе или 
менѣе отвѣтственныхъ роляхъ па первое представ
леніе будутъ заняты: гг. Писаревъ, Панчшгь, Дмит
ріевъ, Черновъ, Корвипъ-Круковскій и г-жа Мичу
рина. Къ пьесѣ сдѣланы новыя декораціи и ко
стюмы.

Постановка шекспировскаго „Гамлета“ назначена 
на 24 сентября на сценѣ Александринскаго театра 
и на 14-е октября,—на сценѣ Малаго Московскаго 
театра. И въ томъ и въ другомъ театрѣ „Гамлетъ“ 
идетъ въ переводѣ П. II. Гнѣдича и въ совершен
но новой обстановкѣ. Декораціи для Москвы всѣ 
безъ исключенія пишутся г. Гельцеромъ, часть 
ихъ будетъ повторена имъ и для Петербурга.—



Роль Офеліи поручена г-жѣ Томсонъ— провинці
альной артисткѣ, приглашенной минувшей воспою 
дирекціей въ петербургскую драматическую труп
пу и дебютировавшей передъ начальствомъ именно 
въ этой роли. Остальныя роли распредѣлены такъ: 
Гамлетъ— г. Далматовъ, король— г. Ленскій, ко
ролева—г-жа Абаринова, Полоній—г. Свободинъ, 
могильщикъ—г. Варламовъ, Лаэртъ— г. Аполлон- 
скій, Іорикъ— г. Сазоновъ, Духъ —  г. Писаревъ, 
актеръ—г. Давыдовъ.

А лекеан дри нен ій  театръ .Г оворятъ , что рѣше
но въ предстоящемъ сезонѣ практиковать дублерст- 
во въ распредѣленіи ролей въ русской драматиче
ской труппѣ болѣе настоятельно, чѣмъ это было въ 
прошлогоднемъ сезонѣ. Вслѣдъ за распредѣленіемъ 
ролей драмы „Василиса Мелентьева“ въ двойномъ 
составѣ, посланы роли второму составу исполни
телей въ слѣдующихъ пьесахъ: „Гамлетъ“, „Мо
лодость Іоанна IV“, „Волки и овцы“, „Ваалъ“ . 
Даже въ пьесѣ гр. Толстого „Плоды просвѣщенія,,, 
нѣкоторыя роли посланы одновременно двумъ испол
нителямъ, хотя въ пьесѣ дѣйствующихъ лицъ 36.

Съ предстоящаго зимняго сезона но Император
ской русской драматической труппѣ начнетъ прак
тиковаться вновь введенная система, заключающая
ся, по слухамъ въ слѣдующемъ: репертуаръ се
зоновъ зимняго и весенняго составляется впередъ 
и въ конторѣ театровъ и приводится онъ въ ис
полненіе режиссерскою частію безъ измѣненій. 
Всякая перемѣна или замѣна возможна только по 
распоряженію управляющаго петербургскою кон
торою театровъ. Распредѣленіе ролей, какъ въ 
пьесахъ обыденнаго репертуара, такъ и для бене
фисныхъ, исходитъ отъ конторы. Прежнія права 
бенефиціантовъ занимать въ пьесахъ своего бене
фиса артистовъ по своему уемотрѣнію — отмѣ
няются. Недовольные вновь полученными ролями 
имѣютъ объясненіе съ конторой театровъ, а не 
съ режиссеромъ. Новые пріемы артистовъ въ труп
пу изъ провинціи временно прекращаются совер
шенно. Труппа будетъ пополняться лучшими уче
ницами и учениками съ драматическихъ классовъ 
Театральнаго училища. Исключенія допустятся въ 
случаѣ появленія особо выдающихся талантовъ.

„Донъ Ж уанъ“ графа А . Толстого, предположен
ный къ постановкѣ на казенной драматической сце
нѣ, по слухамъ, не пойдетъ вовсе.

Бенефисъ H. В. Васильевой дается артисткѣ за 
Двадцатилѣтнюю службу.

На гастроли въ Петербургъ изъ Москвы въ бу
дущемъ зимнемъ сезонѣ состоится командировка 
г-жи Медвѣдевой и гг. Южина и Садовскаго.

Въ труппу французскаго М и х ай л о в ск аго  теат
ра приглашена вновь г-жа Паска.

Г-жа Балета ангажирована во французскую труп
пу на роли grandes coquettes.

Говорятъ, что и предстоящимъ сезономъ дѣя
тельность не закрытаго театрально-литературнаго 
К омитета нс возобновится, не смотря на назначе
ніе въ составъ этого комитета новыхъ членовъ.

Кромѣ казеннаго б а л е т а , въ которомъ будетъ по 
прежнему танцовать Карлотта Бріавца, въ этомъ 
сезонѣ будетъ еще балетъ въ Маломъ театрѣ. Ан
треприза этого театра пригласила трехъ итальян
скихъ балеринъ: Ривольто, Стричино и Аделину 
Госси.

Министерствомъ внутреннихъ дѣлъ утверждены 
Уставы пѣвческихъ обществъ: лнттенскаго, сиссе- 
і’альскаго и юморскаго, Лифляндской губерніи.

26 августа открылись пріемныя испытанія въ 
К онсерваторіи . Записалось 180 кандидатовъ и 
Кандидатокъ.

Въ Петербургѣ, какъ мы въ свое время сооб
щали, хотѣли организовать ч ас тн у ю  русскую  
оп еру . Какъ передаютъ теперь, этой антрепризѣ 
но суждено осуществиться въ этомъ сезонѣ.

Намъ сообщаютъ, что избранная общимъ со
браніемъ „О бщ ества д л я  п особ ія  н уж д аю щ и м 
ся сц ени чески м ъ  д ѣ я т е л я м ъ “ коммиссія для 
пересмотра устава общества, съ цѣлью расширенія 
дѣятельности и увеличенія средствъ Общества, 
пришла къ сознанію необходимости имѣть, по воз
можности, подробныя статистическія свѣдѣнія о 
всѣхъ частныхъ театрахъ, столичныхъ и провин
ціальныхъ, о наличномъ составѣ дѣйствующихъ 
въ нихъ труппъ и проч. Свѣдѣнія эти собирают
ся теперь агентами Общества. Главное вниманіе 
коммиссіи, вырабатывающей новый уставъ Обще
ства, обращено на то, чтобы поддержка сцениче
скихъ дѣятелей въ ихъ трудныя минуты жизни 
выражалась не только въ матеріальной, но и въ 
нравственной помощи. Но новому уставу, помощь 
Общества будетъ, между прочимъ, заключаться 
вт. содѣйствіи артистамъ къ полученію ими ан
гажементовъ на сценѣ, въ принятіи противъ не
состоятельныхъ антрепренеровъ мѣръ, обезпечи
вающихъ положеніе сценическихъ дѣятелей, и 
проч. Общество намѣрено также образовать при 
своемъ управленіи бюро для различныхъ справокъ, 
касающихся театральнаго дѣла.

П ан аев ск ій  театръ снятъ на весь предстоящій 
зимній сезонъ г. Зазулинымъ.

Въ селеніи Императорскаго Ф ар ф о р о в аго  з а 
в о д а  въ теченіе лѣта по праздникамъ устраива
лись спектакли для рабочихъ. Спектакли эти, 
устраиваемые г-жею Муравьевой), привлекаютъ 
многочисленныхъ посѣтителей-рабочихъ. Програм
ма этихъ спектаклей состоитъ обыкновенно изъ 
пьесы, доступной пониманію простаго рабочаго, 
изъ дивертисмента и гулянья. Плата за входъ по 
10 коп. съ взрослыхъ и по 3 коп. съ дѣтей. Афи
ши продаются по копѣйкѣ.

Въ ноябрѣ предполагается въ Петербургѣ х у 
д о ж еств ен н ая  в ы с т а в к а , устраиваемая въ поль
зу „Краснаго К реста“ . На этой выставкѣ, кромѣ 
произведеній русскихъ художниковъ, будутъ нахо
диться и всѣ лучшія картины, украшающія теперь 
залы московской выставочной галлереи и имѣющія 
быть перевезенными въ Петербургъ въ концѣ 
октября послѣ закрытія московской французской 
выставки.

А квар іу м ъ . Музыкальный плебесцитъ, устроен
ный въ „Акваріумѣ“ для бенефиса Э . Ф . Энгеля 
(27-го августа), показалъ, насколько разнообраз
ны вкусы публики. Въ теченіе двухъ дней дирек
ціи „Акваріума“ было сдѣлано около 1,500 за
явленій съ названіемъ пьесъ для исполненія въ 
этомъ бенефисѣ. Наибольшее число голосовъ вы
пало на долю А. Г. Рубинштейна (67), изъ нихъ 
37 голосовъ за „Тореадора и Андалузку“ и 30 за 
вальсъ „Капризъ“. Затѣмъ слѣдовали: Сенъ-Сансъ 
(64 голоса, именно: 43 за „Danse M acarbc“ и 21 
за „Danse de іа  Gipsy“, Сарасате —  фантазія на 
„Фауста“ въ исполненіи 1. Смита (58 голосовъ), 
Чайковскій— „Увертюра 1812 г .“ (42) „F lirta tion“ 
(вальсъ) (40),Глинка— Увертюра изъ „Руслана“(35), 
Листъ— „Рапсодія № 2“ (33), Цибулька— „Сонъ 
послѣ бала“ (32), Гендель— Largo (29), Раффъ— 
тарантела (23) и Оберъ— увертюра „Фенеллы“ (20). 
Остальные голоса разбились еще мельче.

Новый каменный театръ въ „Акваріумѣ“ будетъ 
окончательно отстроенъ въ сентябрѣ, а въ октяб
рѣ уже въ немъ предполагается давать для пуб
лики концерты.

Въ театрѣ г-ж и  Н емѳтти шли оперетки съ уча
стіемъ г-л;ъ Славской и Петровой и г. Долина.



Въ театрѣ въ О зер к ах ъ  были между прочимъ 
поставлены „Гамлетъ“ съ г. Дарскимъ и „Свадьба 
Кречинскаго“ съ г. Киселевскимъ.

О ран іен б аум ск ій  т е а т р ъ . Въ театрѣ между 
прочимъ шли „Гамлетъ“ съ г. Дарскимъ и „Ольга 
Ранцева“ съ г. Киселевскимъ и давала представ
ленія Малороссійская труппа г. Калылова.

Въ Ораніенбаумскомъ театрѣ концерты орке
стра подъ управленіемъ г. Мейеръ-Пирко охотно 
посѣщались публикой.

П авл овск ій  т е а т р ъ . Въ Павловскомъ театрѣ 
давались спектакли оперной труппою театра „Ар
кадіи“. 14-го іюля шла „Травіата“—Верди. Г-жа 
Вильомъ, исполнявшая партію Віолетты, была очень 
хорошо принята публикой. Г. Казневъ (Рудольфъ 
д’Орбель) и г. Монфоръ (отецъ его) также были 
вызываемы неоднократно.

Опера Гуно— „Фаустъ“ слушалась съ большимъ 
удовольствіемъ, особенно благодаря Маргаритѣ, 
въ лицѣ г-жи Вильомъ, и Валентину, партію ко
тораго исполнялъ г. Монфоръ.

Французская труппа г. Гюнсбурга исполнила въ 
Павловскомъ театрѣ оперетку Одрана— „L’oncle 
Célestin“. Всѣ три дѣйствія оперетты слушались 
съ большимъ удовольствіемъ. Г-жа Никео съ г. 
Мажюрель и г. Ру  имѣли большой успѣхъ „Madame 
Favart“ съ г-жой Эделини и г. Гюпцбургъ прошла 
вполнѣ удачно.

Любительскій спектакль, данный 15-го августа, 
въ Павловскомъ театрѣ съ благотворительною 
цѣлью, но словамъ „Новаго Времени“ оказался удач
нымъ прежде всего въ матеріальномъ отношеніи. 
Пониженныя цѣны какъ и интересъ спектакля на
полнили залу, такъ что, вѣроятно, школа бѣдныхъ 
дѣвочекъ въ Павловскѣ получитъ порядочную сум
му. Самый спектакль вообще прошелъ гладко, что 
прежде всего свидѣтельствуетъ о хорошемъ режис
серѣ. Имъ былъ г. Дольскій, принявшій участіе 
въ обѣихъ пьесахъ спектакля „На Бойкомъ мѣ
стѣ Островскаго и „Жоржинька“ г. Ч ека—  и за
явившій положительныя сценическія способности, 
особенно въ комедіи Островскаго. Изъ исполни
тельницъ женскихъ ролей на первомъ мѣстѣ слѣ
дуетъ поставить г-жу Михайлову вмѣстѣ съ г. 
Дольскимъ обезпечившую успѣхъ комедіи Остров
скаго. Вся роль была обдумана г-лсей Михайло- 
войи проведена ею правдиво, тонко и съ чувствомъ. 
Вѣрнымъ тономъ п бойкостью игры отличалась 
также г-жа Покровская, игравшая роль Евгеніи.

Л иговекій  т е а т р ъ . Въ Литовскомъ театрѣ 
подъ антрепризой г-жи Глѣбовой шли драматиче
скіе спектакли съ участіемъ г-жъ Ахматовой и 
Дарьялъ и гг. Анчарова-Эльстонъ, Гатова и Мо
сковскаго.

М алы й т е а т р ъ . Открытіе опереточныхъ спек
таклей въ Маломъ театрѣ состоится 15-го сен
тября.

А р к ад ія . Г-жа Ііиксо возобновила для своего 
бенефиса оперетту Оффенбаха,, Madame F av a rt“.

18-го августа представлена была въ 1 й разъ 
одноактная драма „M ourir“ , г-жи Жюльетты Адамъ. 
Сюжетъ этого новаго произведенія взятъ изъ древ
не-греческой жизни. Пьеса имѣла успѣхъ. Испол
нителями этой драмы явились г-жа Феликсъ и г. 
Гюнсбургъ.

Г. Монфоръ, для бенефиса возобновилъ оперу 
„Фаворитка“.

Въ бенефисъ г. Ру поставлена новинка „L’oncle 
Celestin“ и пришлась но вкусу петербургской пу

бликѣ. „L’oncle Celestin“ , собственно говоря, не 
оперетка, а  презабавный фарсъ, приправленный 
оригинальной музыкой Одрана. „Дядя Селестанъ“ 
живо разыгрывается г-жами Никсо, Аціаиой, гг. 
Р у , Мураторомъ, Можорелемъ, Эманюэлемъ и Понъ.

Послѣдній выходъ г-жи Лардинуа состоялся въ 
опереткѣ Одрана „Miss H eliet“

Въ „Аркадіи“ шла^русская оперетта— „Цыганскія 
пѣсни“ съ г-жей Зориной и г. Давыдовымъ.

Г. Гюнсбургъ въ свой бенефисъ поставилъ на 
французскомъ языкѣ „Жизнь за Царя“. Исполни
телями были гг. Монфоръ (Сусанинъ) и Шевалье 
(Сабининъ), г-жи д’Альба Феликсъ (Аптонида) и 
Саитарелли (Ваня).

Въ заключеніе (?І)шелъ второй актъ изъ „La Alle 
de m-me Angot“ на выворотъ (?). Всѣ мужскія роли 
исполнялись лсепщинами и всѣ женскія—мужчина- 
ми. Театръ былъ совершенно переполненъ.

К рестовск ій  т е а т р ъ . 17 іюля, въ бенефисъ 
антрепренера Крестовскаго сада, г. Ялышева, ис
полнялся „Бѣдный Іонафанъ“ Миллекера. Опе
ретка прошла очень живо. Для г-жи Поммэ, партія 
миссъ Гарріэтъ въ „Іонафанѣ“, дала поводъ для 
новыхъ успѣховъ. Большой успѣхъ имѣла и г-жа 
Террачіано, бойко и оживленно проведшая роль 
Молли. Изъ мужскаго персонала выдѣлились: г. 
Ленскій, выказавшій хорошія средства въ партіи 
скучающаго богача Вандергольда; г. Рутковски! 
исполнившій заглавную роль оперетки, и гг. Кав- 
рейнъ и Завадскій.

16-го іюля, открылся сезонъ въ К р асн о сел ь
ском ъ  театрѣ. Спектакль состоялъ изъ трехъ воде
вилей: „Двѣ гончія по одному слѣду“, „Не бывать бы 
счастью, да несчастье помогло“, „Съѣхались, пе
репутались и разъѣхались“ и 1-го акта балета 
„Тщетная предосторолспость“. Бъ  водевилѣ „Не 
бывать бы счастью, да несчастье помогло“ высту
пила молодая дебютантка г-жа Бурмистрова 2-я, 
недавно выпущенная изъ театральнаго училища.

Въ среду, 17-го іюля, въ Красносельскомъ теат
рѣ г. Славянскій давалъ концертъ. Публики собра
лось немного. 18-го іюля, спектакль состоялъ изъ 
фарса „Меблированныя комнаты Королева“ и ди- 
вортисмента. Гг. Варламовъ, Ремизовъ, Панчинъ 
1-й, Черновъ и г-жи Левкѣева и Стрѣльская были 
типичны въ своихъ роляхъ. Въ балетномъ дивер
тисментѣ г-жа Кшесинская съ большимъ успѣхомъ 
исполнила вмѣстѣ съ г. Кякштомъ pas do deux 
изъ балета „Калькабрино“.

Спектакль 19-го іюля состоялъ изъ трехъ во
девилей: „Спа его ждетъ“ , „66“ и „А. и Ф.“.

23-го іюля, въ Красносельскомъ театрѣ давали 
фарсъ „Кто въ лѣсъ, кто по дрова. Въ заключеніе 
данъ былъ 2-й актъ балета „11 акеретта“ съ г-жей 
Андерсонъ въ заглавной роли.

б-й спектакль въ Красносельскомъ театрѣ со
стоялъ изъ комедіи покойнаго Турбина „Свекровь 
и теща“, водевиля „Дядюшкинъ фракъ и тетуш
кинъ капотъ“ и балета „Праздникъ лодочниковъ“. 
Новый билетикъ г. Л. Иванова— граціозная вещица, 
поставленъ недурно. Масса эффектныхъ характер
ныхъ танцевъ. Музыка новаго балета мелодична.

2-го августа, спектакль состоялъ изъ комедіи 
„Каково —  вѣется, таково и мелется“, водевиля 
„Дочь русскаго актера“ и 2-го акта балета „Иа- 
керетта“ . Г-жа Н. Васильева очень хороша въ 
роли Александры Илышишны; г-жа Стрѣльская и 
г. Варламовъ типичная чета Курдюковыхъ, а г. 
Свободинъ хорошій докторъ Фришъ. Г-жа Нуаре, 
выступившая въ водевилѣ „Дочь русскаго актера“, 
имѣла большой успѣхъ. Пѣсенки цыганки и маль
чишки были покрыты дружными ашілодисмептамн.



Въ предпослѣдній спектакль давали комедію 
»Собака садовника“ и одноактный балетъ „Празд
никъ лодочниковъ“ . Театръ былъ полонъ.

Въ послѣдній спектакль 5-го августа, возобнов
ленъ старинный водевиль Д. Т . Ленскаго: „Левъ 
Гурычъ Синичкинъ или провинціальная дебютант
ка“. Г. Варламовъ (Синичкинъ) и г-жа Пуаре (дочь 
его, Лиза), въ продолженіе всей піесы были на
граждаемы дружными апплодисментами.

Излеченіе изъ отчета Общества для пособія 
нуждающимся сценическимъ дѣятелямъ за  

1891 годъ .
Къ 1-му января 1890 года состояло въ Обще

ствѣ, вмѣстѣ съ учредителями, 572 члена, въ 
томъ числѣ: 1 почетный предсѣдатель Общества, 
42 пожизненныхъ члена, 434 дѣйствительныхъ и 
95 членовъ благотворителей. Затѣмъ въ теченіе 
1890 года Совѣтомъ утверждены въ званіи пожиз
ненныхъ членовъ 6 (въ томъ числѣ одинъ изъ дѣй
ствительныхъ членовъ), въ званіи дѣйствительныхъ 
членовъ 46 и въ званіи членовъ-благотворителей 
4. Такимъ образомъ къ 1-му января 1891 года въ 
Обществѣ числится всего 628 членовъ, а  за  ис
ключеніемъ умершихъ члеповъ и отказавшихся, въ 
Обществѣ въ настоящее время состоитъ 617 чле
новъ. Но изъ означеннаго числа 65 дѣйствитель
ныхъ членовъ и 17 членовъ-благотворителей не 
Доставляли своихъ членскихъ взносовъ въ теченіе 
4-хъ лѣтъ, 74 дѣйствительныхъ, 20 членовъ-благо
творителей въ теченіе 3-хъ лѣтъ и 105 дѣйстви
тельныхъ и 15 членовъ-благотворителей въ тече
ніе 2-хъ лѣтъ. Въ отчетномъ году Совѣтъ состо
ялъ изъ слѣдующихъ лицъ: предсѣдателя Совѣта—  
А. А. Потѣхина, товарища предсѣдателя—М. И. 
Писарева, (по 8-е декабря), секретаря— П. М. 
Свободина, казначея—В. Р . Шемаева; членовъ: 
Е. II. Жулевой, В. А. Никитиной, (по 13-е октя
бря), Н. А . Лейкина, И. Ѳ. Горбунова и IL  С. 
Васильевой. Согласно § 43-му устава, избраны: 
H. С. Аистовъ, Н. П. Марженкій, K. II. Ш каринъ, 
Н. 0 . Христофоровъ и И. А. Мельниковъ. Въ те
ченіи отчетнаго года Совѣтомъ произведены слѣ
дующія пособія: а) Единовременныя: выдано 57 
безвозвратныхъ единовременныхъ пособійна971 р. 
Въ числѣ ихъ выдано: а )—85 руб. семи лицамъ 
артистамъ и артисткамъ, служившимъ при Импе
раторскихъ театрахъ, и б)—886 р .—пятидесяти 
лицамъ, артистамъ и артисткамъ, служившимъ и 
служащимъ на провинціальныхъ сценахъ и ихъ се
мействамъ. Изъ суммы 971 р .—458 р. выдаиы въ 
Петербургѣ, а  513 р. посланы по почтѣ въ раз
ные города. Нѣкоторымъ лицамъ, въ виду край
ней бѣдности и болѣзненнаго состоянія, пособія 
выдавались неоднократно; б) Постоянныя пособія: 
!  На содержаніе отставной, нѣкогда очень из
вѣстной артистки 85 лѣтъ, пенсіонерки въ „Домѣ 
Императрицы Александры Ѳеодоровны для бѣдныхъ“ 
уплачено за  годъ 350 руб. 2. а) З а  содержаній од
ного провинціальнаго артиста, 64 года, въС'-ГІетер- 
бургской городской богадѣльнѣ 132 р. 3. Въ ежемѣ
сячное пособіе выдано: а) вдовѣ артиста Импера
торскихъ театровъ, потерявшей врѣпіе и находя
щейся въ „Исидоровскомъ домѣ убогихъ“ , въ от
дѣленіи для неизлѣчимыхъ, 50 руб.; б) провинці
альному артисту, имѣющему отъ роду 74 года, про
служившему 47 лѣтъ,— 60 руб.; в) вдовѣ артиста, 
страдающей неизлѣчимою болѣзнію,—25 р.; г) до
чери извѣстнаго артиста» уволенной за болѣзнію 
азъ труішы артистовъ Императорскихъ Ѳиб. те
атровъ безъ пенсіи, —130 р . ;  д) провинціальному 
артисту, имѣющему 71 годъ отъ роду, прослужив
шему ва сценѣ болѣе 50 лѣтъ— 100 руб.; е) цро-

винціальному-же артисту 65-ти лѣтъ отъ роду, про
служившему болѣе 40 лѣтъ, страдающему пора
женіемъ спиннаго мозга и обѣихъ погът-84 руб/; 
ж) провинціальному-же артисту, начавшему сце
ническую дѣятельность съ 1842 года, больному; 
выдано 130 р.; з) провинціальной артисткѣ, почти 
столѣтней старухѣ, слѣпой,—15 р. 4. За  обученіе 
Эдѣтей уплачено 519 р. 70 к. Сверхъ того, въ  
общеобразовательномъ учебномъ заведеніи для дѣ
вицъ г-жи Г. Ф. Рапгофъ безплатная вакапсія 
предоставлена въ распоряженіе Совѣта, в) Сроч
ныя пособія. Къ 1-му января 1890 года остава
лось въ долгу срочныхъ пособій: за г. Казанце
вымъ 60 руб. и за г-жею Александровою-Шишке- 
вичъ 50 руб., всего 110 руб. Въ теченіе отчет
наго года срочныхъ пособій выдаваемо не было, 
а потому къ 1-му января 1891 г. осталась въ 
долгу та же сумма и за  тѣми-же лицами, г) От
казано въ пособіи по 78 просьбамъ.

Суммы поступившія въ кассу Общества въ от
четномъ году: за спектакль, устроенный г-мъ Род
жеромъ 88 руб. 64 коп., художественный вечеръ 
п балъ маскарадъ—603руб. 47 коп., пожертвова
нія отъ А. П. Чехова—3 руб. 90 коп. и выру 
ченныя отъ продажи его пьесы—20 руб., А. А. 
Чарской-Чистяковой- 1  руб., А. А. Фаддѣева-  
40 руб., II. М. Свободина, собранныя имъ отъ 
разныхъ лицъ—35 руб., В. Р . Ш емаева—31 руб/, 
X. Г. Гурова—9 р. 57 к.; отъ Г. А,Потѣхиной—4 
руб. и Г. Н. Брусницына— 5 руб. за входные би
леты на художественный вечеръ 10-го февраля; 
пожертвованій: отъ А . П. Чехова—7 руб. 5 к., 
В. А. Никитиной— 50 руб., П. М. Свободина, со
бранныя имъ 17-го октября 51 руб. 40 к ., II. А. 
Мичурина-Самойлова—2 руб., Ф. Г. Багрянова— 
2 руб. и гг. Градова и Колосова—1 руб. Членъ 
Совѣта II . А. Лейкинъ принялъ па себя уплату 
за напечатаніе годоваго отчета Общества за 1889 
годъ и пр.; А. А. Тихоновъ-Луговой,, предоста
вилъ въ распоряженіе Общества авторскій гоно
раръ, за представленіе пьесы его сочиненія „Озимь“ 
па всегда, сколько бы разъ и когда-бы ни была 
она поставлена на Александринекомъ театрѣ въ 
Петербургѣ и на Маломъ театрѣ въ Москвѣ, въ 
размѣрѣ для нерваго—одной трети, а  для послѣд
няго—половины гонорара. Пожизненный членъ Об
щества Илья Ефимовичъ Рѣнипъ пожертвовалъ 
въ собственность Общества написанный имъ иор- 
трепь знаменитаго артиста Императорскихъ Мо
сковскихъ театровъ М. С. Щенкнна. Портрета 
этотъ, по предложенію Совѣта Общества и благо
даря благосклонному ходатайству г-на директора 
Императорскихъ театровъ, съ Высочайшаго раз
рѣшенія пріобрѣтенъ Дирекціею Императорскихъ 
театровъ за 3,000 руб. съ уплатою ихъ Обществу 
въ теченіе 3-хъ дѣтъ по 1,000 руб. въ годъ изъ 
суммъ Московской конторы Императорскихъ те
атровъ. Съ означеннаго портрета М. С. Щенкнна, 
по распоряженію Совѣта, сняты фотографіи боль
шаго и малаго размѣровъ, для продажи ихъ въ 
пользу Общества. Герцогскою Мейшшгонскою труп
пою 23-го марта былъ устроенъ въ пользу Обще
ства въ Александринекомъ театрѣ спектакль, отъ 
котораго получено 215 руб. Г. Розенбергомъ въ 
Беклешовомъ саду Лѣснаго .корпуса были устрое
ны два народныхъ гулянья съ отчисленіемъ въ 
пользу Общества, съ перваго 10% , а съ послѣд
няго 20% , отъ которыхъ поступило въ кассу Об
щества 61 руб. 24 коп.; въ  Павловскомъ вокзалѣ 
музыкальный вечеръ, подъ видомъ бенефиса г. Ла- 
убе, половина чистой прибыли—157 р. 93 к.; въ 
залѣ С. - Петербургскаго городскаго кредитнаго 
общества, отъ музыкалыіо-литературиаго вечера,— 
162 руб. Въ Общемъ Собравіи гг. членовъ Об
щества, состоявшемся 18-го марта 1890 года, по



становлено: для образованія капитала на поддер
жаніе могилъ и памятниковъ извѣстныхъ сцени
ческихъ дѣятелей — ежегодно отчислять 1°/0 изъ 
годоваго дохода Общества и обратиться къ Обще
ству драматическихъ писателей съ предложеніемъ 
сдѣлать какое-либо пожертвованіе изъ своихъ до
ходовъ для той же цѣли. Но комитетъ Общества, 
не нашелъ возможнымъ дать оффиціальный ходъ 
означенному предложенію въ виду §§ 1, 2 и 60 
своего устава. Въ отчетномъ году, но предложе
нію агептовъ Общества, сверхъ поименованныхъ 
въ дополненіи къ отчету за  1889 годъ, вновь изъ
явили готовность безплатно лѣчить больныхъ чле
новъ Общества и отпускать лекарства съ уступ
кою процентовъ нижеслѣдующія лица. Въ Казани: 
врачи—И. М. Львовъ, Л. Б. Мандельштамъ и Б . 
Л. Домбровскій; содержатель аптеки — Бепингъ 
(40% ). Въ Самарѣ: врачи —В. О. Португаловъ и 
М. Л. Карасикъ; содержатель аптеки—Позернъ 
(30% ). Въ Астрахани: доктора—И. М. Автанди
ловъ, В. М. Ниссальскій, IL М. Нпссальскій, А. 
Н. Орловъ, П. В. Васяткина, А. 3 . Моргузовъ, 
А. И Болынзійскій и И. П. Ильинъ; содержатель 
аптеки—Пясецкій (40% ). Въ Кіевѣ: врачи—П. А. 
Яншевскій, М. Б . Бернштейнъ и зубной врачъ— 
г. Лауферъ. Изъявили желаніе содѣйствовать Об
ществу въ качествѣ агентовъ и получили уполномо
чія нижеслѣдующія лица: въ Архангельскѣ —Т. И. 
Р ава, во Владикавказѣ —И. А. Лплѣевъ, въ Волог
дѣ—А. И. Соважъ, въ Козловѣ—М. М. Кашкарова, 
въ Москвѣ —О. А. Куманинъ и В. А. Гиляровскій, 
въ Одессѣ—Б. А. Пеликанъ, въ Саратовѣ—Б. А. 
Араповъ и II. Г.Бойчевскій. Принимая въ разсчетъ 
дѣйствительный доходъ въ слолшости за послѣдніе 
три года -9 ,7 4 6  р. и проценты съ неприкосновенна
го капитала,къ 1-му января 1891 г., предполагает
ся доходъ въ текущемъ году въ средней цифрѣ — 
5,720 р. Предполагаемые-же въ 1891 году, но при
мѣру прошлаго 1890 года, расходы въ суммѣ 2,485 
руб. А такъ какъ изъ всѣхъ доходовъ Общества, 
кромѣ процентовъ съ неприкосновеннаго капитала, 
половина (50% ) причисляется къ этому капиталу 
и 1%  на образованіе капитала на поддержаніе 
памятниковъ и могилъ сценическихъ дѣятелей,то 
на единовременныя пособія, сверхъ вышеозначен
ныхъ постоянныхъ, остается сумма въ 1,090 руб

лей. Всего же вмѣстѣ расходнаго капитала на 1891 
годъ предполагается до 3,575 руб. Затѣмъ уве
личеніе неприкосновеннаго кипитала въ 1891 г. 
ожидается въ суммѣ 2,124 руб. Приходъ. Съ 1-го 
января 1890 г. по 1-е января 1891 г. дохода было 
7,991 р. 27 к ., въ томъ числѣ годовыхъ член
скихъ взносовъ 1,317 р ., пожертвованій отъ раз
ныхъ лицъ 218 р. 35 к., процентовъ 1,486 р. 95 к., 
чистой прибыли отъ вечеровъ, спектаклей, народ
ныхъ гуляній и бала маскарада 1,288 р. 28 к., 
за  проданные фотографическіе портреты М. С. 
Щепкина 20 р ., изъ Общества Русскихъ драма
тическихъ писателей и оперныхъ композиторовъ 
на памятникъ Мартынову 24 р ., за  проданный 
ящикъ изъ подъ картины „А. С. Пушкинъ“ и га 
старые отчеты 2 р. 22 к. Итого дѣйствительнаго 
дохода 4,356 р. 80 к. Расходъ. Съ 1 января 1890 
г. по 1-е января 1891 г. дѣйствительнаго расхо
да 3,079 р. 29 к. Оборотнаго расхода 3,623 р. 
52 к. Всего 6,812 р. 81 к. Состояпіе средствъ 
Общества. Къ 1-му января 1891 года въ кассѣ 
состоитъ: а) неприкосновеннаго капитала 20,920 
р. 44 к. изъ нихъ позаимствовано въ расходный 
капиталъ 456 р. 55 к., а  за  тѣмъ на лицо 20,463 
р. 89 к ., б) капиталъ А. А. Краевскаго 10,000 
р ., в) на памятникъ А . Е . Мартынову 43 р., г) 
на содержаніе могилъ сценическихъ дѣятелей 1-5 
р. 7 к. Итого 30,521 р. 96 к. Въ томъ числѣ: 1) 
въ «/0 бумагахъ, хранящихся въ Государственномъ 
Банкѣ 28,200 р. 2) Н а текущемъ счету въ СПБ' 
Учетномъ и Ссудномъ Банкѣ 2,280 р . 79 к. 3) 
Въ наличной суммѣ 41 р. 17 к. Итого 30,521 р. 
96 к. Сверхъ того: въ долгу за разными лицами 
по срочнымъ пособіямъ 110 р. Всего 30,631 р. 96 к.

Прошенія о пособіи и разнаго рода заявленія 
Совѣтъ проситъ адресовать или Предсѣдателю Со
вѣта Алексѣю Антиповичу Потѣхину (Казанская> 
№ 5, кв. 44) или товарищу Предсѣдателя, Нико
лаю Александровичу Лейкину (Троицкая, № 18, 
ред. журн. „Осколки“), или Секретарю Совѣта 
Павлу Матвѣевичу Свободину (М. Итальянская, 
№ 37). Предложенія объ избраніи въ члены Об
щества высылаются, вмѣстѣ съ членскими взно
сами, на имя г. Казначея Общества, съ точнымъ 
обозначеніемъ званія, имени, отчества, фамилія 
и мѣста лштельства предлагаемаго.

П р о в и н ц іа л ь н а я  х р о н и к а .
А с тр а х а н ь . 14 іюля, „Жизнь за Ц аря“, дала 

очень хорошій сборъ 744 р. Прошла опера впол
нѣ удовлетворительно.— Спектакль 16 іюля съ уча
стіемъ артиста А. И. Соколовскаго (комедія „Іудуш
ка“) должно причислить къ числу самыхъ удач
ныхъ спектаклой текущаго сезона. Сборъ былъ пре
красный, и пьеса была разыграна весьма тщатель
но.— 17 іюля шла онера „Аскольдова могила“ (пер
вые три акта) съ участіемъ г-жи Станиславской 
въ роли Надежды и г. Петрова въ роли Неизвѣст
наго. —  „Фаустъ“, данный 25 іюля въ бопефисъ 
г-жи Люценко, былъ исполненъ гг. Вальоро (Ф а
устъ), Ссмеповымъ-Самарскішъ (Валентинъ), г-жей 
Дмитріевой (Маргарита) и бенефиціанткой (студ. 
Уибель), съ успѣхомъ, но театръ былъ почти 
пустъ. —  Оігорстта „Еѣдпы'гі Іонаѳаиъ“ 28 іюля 
имѣла большой успѣхъ какъ по исполненію пьесы, 
такъ и по сбору.— 2 августа въ лѣтнемъ театрѣ 
данъ былъ концертъ, который привлекъ довольно 
моигочисленпую публику. Артистка Император

скихъ театровъ г-жа Веревкина, пѣвшая изъ пар
тіи Ванн („Жизнь за Ц аря“), произвела фуроръ; 
вызовамъ и апплодисмеитамъ нс было конца. № 
мало также выпало аинлодисментовъ па долю г-жи 
Дмитріевой и гг. Вальеро и Петрова. Первая пѣла 
изъ партіи Антоииды, а вторые изъ партій Саби
нина п Сусанина.—4  августа состоялся концертъ, 
въ которомъ было исполнено пѣніе изъ „Русалки" 
съ г. Петровымъ (мельникъ) г-жой Люценко, (кня
гиня) г-жой Соколовой (Ольга) и г. Вальеро 
князь). Сборъ съ концерта былъ очень незначитель
ный.—  11 августа данъ былъ концертъ, въ кото
ромъ исполнено было пѣніе изъ оперетты „Дочь 
втораго полка“ и изъ водевиля „Ворона въ пав
линьихъ порьяхъ“. Сборъ былъ незначительный.—- 
Копцортъ, данный 13 августа въ пользу помощни; 
ка режиссера г. Васильева, далъ такой м и зерны й  
сборъ, что его едва-ли хватило на покрытіе пече- 
роваго расхода. Ш елъ „Фаустъ“.

Дирекція Императорскаго русскаго м у зы к а л ь н а го



Общества увѣдомила правленіе Астраханскаго му
зыкально - драматическаго Общества, что оно по
становило принять Общество въ составъ Импера
торскаго Русскаго музыкальнаго Общества, какъ 
Астраханское его отдѣленіе.

Б ак у . Къ 1-му октября въ Баку прибудутъ опе
ретка и балетъ, которые г. Форкатти сформиро
валъ въ Москвѣ. Контрактъ съ владѣльцемъ теат
ра, г. Тагіевымъ, возобновленъ г. Форкатти на 
прежнихъ условіяхъ, срокомъ еще на пять лѣтъ. 
Въ зимнемъ сезонѣ въ Баку будетъ драматическая 
труппа.

Б р ян ск ъ . Труппа драматическихъ артистовъ, 
подъ управленіемъ И. М. Морозова-Лаврецкаго, 
28 іюля дала спектакль съ благотворительною 
цѣлью; половина сбора поступила въ пользу бѣд
нѣйшихъ погорѣльцевъ г. Брянска. Поставлена 
была комедія въ 4-хъ дѣйствіяхъ: „На порогѣ ве
ликихъ событій“, сборъ 215 руб.

В а р ш а в а . Возобновленный Большой театръ от
крывается 30 августа, спектакль начнется народ
нымъ гимномъ „Болсе царя, храни!“ Затѣмъ данъ 
будетъ прологъ, спеціально написанный для от
крытія театра г. Гавалевичемъ. Дѣйствующія ли
ца въ прологѣ: геній искусства, музы, хоры, про
цессія героевъ трагедій, оперъ и т. д. Кромѣ того, 
дано будетъ предпослѣднее дѣйствіе оперы „Ме
фистофель“ Бойто и балетный дивертисментъ, ра
зучиваемый спеціально для этого спектакля. Вслѣдъ 
за открытіемъ театра пойдетъ на его сценѣ, въ 
первый разъ въ Варшавѣ, „Царица Савская“, опе
ра Гольдмарка, а непосредственно за пей Caval
leria Rusticana. Первымъ капельмейстеромъ вар
шавской оперы, па мѣсто г. Ребичка, приглашенъ 
профессоръ здѣшней консерваторіи г. Тромбини, 
вторымъ г. Тушмаловъ. Въ составъ оперы вой
дутъ вновь приглашенные сопрано г - жа Бузи и 
теноръ г-нъ Соаньесъ. Кромѣ того, возвратится 
баритонъ г. Ходаковскій.

Вильно. Въ роли Саффи въ опереткѣ „Цыган
скій баропъ“ съ успѣхомъ выступила г-жа Льво
ва. Заглавную партію исполнилъ г. Добротини; пар
тія Баринкая составляетъ одну изъ лучшихъ въ 
репортуарѣ артиста и исполненіе каждаго номе
ра сопровождалось дружными аплодисментами. Г. 
Блюменталь-Тамаринъ, игравшій Зупана, за куп
леты послѣдняго дѣйствія награжденъ былъ шум
ными анплодисментами. Г-жа Соколова оказалась 
приличною Арсеною. Хоры были очень хороши.— 
„Пѣвецъ изъ Палермо“ поставлена была 21 іюля, 
съ участіемъ гастролерши г-жи Львовой, выступив
шей въ партіи Маріи. Г. Добротини исполнилъ 
партію Спавальдо очень удачно. Въ роли регента 
г. Кручининъ за исполненіе роли награжденъ былъ 
Шумными апплодисмонтами. Г. Блюменталь-Тама
ринъ былъ не дуренъ въ роли Энрико Чинделлони. 
Перджи, ювелиръ— г. Жилинъ удовлетворительно 
справился со своей ролью, г-жа Соколова оказалась 
хорошею Пепиною. Недурно была сыграна 22 іюня 
оперетка „Мушкетеры“. Хороши гг. Блюменталь- 
Тамаринъ и Добротини— Гонтранъ, г. Кручининъ— 
Бриссакъ,—  г-жа Смолина— Симона и г-жа Зими
на— Оппортуна. Оперетта „Путешествіе въ Китай“ 
пользуется въ этомъ году не меньшимъ успѣхомъ, 
чѣмъ въ прошломъ. Поставлонпая въ бенефисъ г. 
Блюменталь-Тамарина „Парижская жизнь“ прошла 
прекрасно. Сборъ былъ полный. Оперетка „Сипяя 
Борода“, шедшая въ бенефисъ г-жи Смолипой, съ 
Участіемъ бенефиціантки въ партіи Булоты, при- 
нлекла въ театръ довольно значительную публику. 
Бъ бенефисъ артиста г. Жилина, 2 августа, испол

нена была оперетта „Дочь Рынка“. Въ послѣднихъ 
бенефисныхъ спектакляхъ дебютировала г-жа Блю
менталь-Тамарина, имѣвшая немалый успѣхъ. Опе
ретка „Орфей въ аду“ поставлена 11-го августа, 
Эвридику играла дебютанка г - яса Калиновская. 
„Нинишъ“ поставлена была 16 августа въ бене
фисъ г-лси Блюменталь-Тамариной.

В оронеж ъ . Арендаторъ городскаго сада г. Ко- 
сыревъ выпустилъ объявленіе о продолженіи се
зона подъ его управленіемъ. Большая часть чле
новъ товарищеской труппы перешла на службу 
къ г. Косыреву. Г-жа Троцкая, пріѣхавшая па 
десять спектаклей, чтобы возмѣстить въ труппѣ 
недостатокъ каскадной пѣвицы, выступила въ сре
ду, 31-го іюля, въ „М аскоттѣ“. Г-жа Троцкая въ 
роли Денизы („Лиса Патрикѣевна“) (4-го авгу
ста) была встрѣчена весьма радушно. Г-жа Троц
кая выступила въ тотъ же вечеръ въ „Цыган
скихъ пѣсняхъ въ лицахъ“ . Труппа послѣ опере
токъ взялась за оперы. 15-го августа была вторич
но поставлена „Травіата“. Опера прошла стройно 
и произвела на слушателей большое впечатлѣніе. 
Віолетта— исполнена съ успѣхомъ г-жей Боэнсъ. 
Большой успѣхъ имѣлъ въ оперѣ также г. Шо- 
стацкій, пѣвшій отца Альфреда.—Г-жа Троцкая 
оказалась хорошей Карменъ. Г. Шостацкій пре
красно пропѣлъ пѣсню тореадора. Г-лса Боэнсъ 
симпатично исполнила партію Микаэлы.

Въ слободіъ Троицкой, на открытой сценѣ, въ 
саду Бернгарда любителями драматическаго искус
ства данъ былъ 28-го іюля спектакль въ пользу 
пострадавшихъ отъ пожара жителей села Малы
шева. Были представлепы: „На пескахъ“, комедія 
въ двухъ дѣйствіяхъ, и „Вицъ-мундиръ“, водевиль 
въ одномъ дѣйствіи, Каратыгина. Публика, по 
словамъ „Дона“ , видимо, весьма сочувственно от
неслась къ намѣреніямъ любителей, собравшись въ 
довольно значительномъ количествѣ. Роли отстав
ного чиновника Тапыгина (г. Труповъ), его ясены 
Ѳедосьи Максимовны (г-лса Оболенская), Якова, 
сына Тапыгина (г. Блонскій), и затѣмъ въ „Вицъ 
мундирѣ“ роли Разгильдяева (г. Труновъ), вдовы 
Анны Егоровны Любецкой (г-жа Струйская) и Ѳа- 
дѣева, департаментскаго сторожа (г. Незлобинъ), 
проведены были съ полнымъ знаніемъ и достаточ
нымъ пониманіемъ принятой на себя задачи. Сборъ 
получился отъ продажи билетовъ и частныхъ по- 
лсертвованій 121 руб. 96 коп., изъ числа коихъ, 
за покрытіемъ всѣхъ расходовъ по устройству 
спектакля, чистаго дохода въ пользу малышевцевъ 
передано подлежащимъ властямъ 62 р. 21 к.

Выборгское городское общество ходатайствуетъ 
объ организаціи для В ы б орга  русской драматиче
ской труппы для постоянныхъ представленій въ 
городѣ съ субсидіею отъ казны въ семь тысячъ 
рублей въ годъ.

Д ер п тъ . (О тъ  нашею корреспондента). Въ 
лѣтнемъ театрѣ мѣстнаго Ремесленнаго Обще
ства закапчиваетъ свои спектакли ревельская дра
матическая, оперная и опереточная труппа, подъ 
дирекціей г. Берепта. Труппа состоитъ изъ 25 
солистовъ, 2 капельмейстеровъ, 24 человѣкъ хо
ра и 22 человѣкъ оркестра. Труппа, какъ оказы
вается, вполнѣ солидная для уѣзднаго города и 
тѣмъ болѣе для такого какъ Дерптъ,гдѣ лѣтомъ 
отсутствуетъ самая доходная статья всякой мѣст
ной антрепризы— студенты. Не смотря на это, не 
смотря на ннчтоленыя цѣны— первый рядъ 1 р., 
ложа па 6 человѣкъ 2 р .,—г. Берентъ дѣлаетъ въ 
Дерптѣ великолѣпныя дѣла. Объясняется это тѣмъ, 
что публика очень охотно посѣщаетъ такой деше
вый театръ, гдѣ за ничтожную плату смотритъ



пьесу, если и безъ выдающихся талантовъ, за то 
уже срепетованную безукоризненно. З ап ять  лѣтъ, 
что мы посѣщаемъ дерптскій театръ, одинъ толь
ко разъ, два года тому назадъ, случился фактъ, 
что статистъ, которому была поручена выходная 
роль, не съумѣлъ связать своей фразы. Объ этомъ 
говорили по меньшей мѣрѣ двѣ недѣли и говорили 
съ негодованіемъ. Съ другой стороны отличныя 
дѣла директора труппы объясняются крайне ма
ленькимъ жалованьемъ. Нашимъ артистамъ пока
жется смѣшной даже самая мысль о такомъ жа
лованьи. Напримѣръ, г-жа Эрнстъ, опереточная су
бретка съ сильнымъ и отлично выработаннымъ го
лосомъ, великолѣпная драматическая актриса, при
нимающая участіе и въ операхъ, и, даже, въ ба
летахъ— (въ послѣднее лѣто шли въ Дерптѣ два 
балета) Puppenfee (Фея куколъ) и W iener W alzer 
(Вѣнскій Вальсъ), любимица публики, дѣлающая 
сборы, получаетъ всего 100 р. въ мѣсяцъ. Хори
сты получаютъ 26—30 р. въ мѣсяцъ. Вообще-же 
высшій мѣсячпый окладъ это 100 р. Но за то вся
каго 1-го и 15-го числа выдается жалованье и за 
20 лѣтъ антрепризы г. Еерента ни разу не слу
чалась задержка жалованья, хотя бы театръ пусто
валъ весь мѣсяцъ. Потому-то артисты г. Берента 
служатъ у него по многу лѣтъ, нѣкоторые по 15— 
18 лѣтъ. Вообще труппа производитъ впечатлѣніе 
чрезвычайно солидное. Въ Дерптъ г. Берентъ ѣз
дилъ всегда па свой рискъ и, какъ мы уже гово
рили, ѣздилъ всегда очень успѣшно. Но нынѣшнее 
лѣто онъ почему-то захотѣлъ гарантировать себя 
со стороны мѣстнаго Ремесленнаго Общества, ко
торому и принадлежитъ лѣтній театръ. Гарантію 
онъ получилъ въ размѣрѣ 17.500 р. за 4 1/а мѣсяца, 
при чемъ оркестръ и освѣщеніе театра оплачи
ваются самимъ Обществомъ. Г. Берентъ получилъ 
такимъ образомъ 3.000 р. безъ всякихъ заботъ. 
Но Ремесленное Общество врлдъ-ли захочетъ дать 
ему еще разъ такую же гарантію, такъ какъ г. Бе- 
реитъ неудачно пригласилъ тенора (г. Райкингъ) 
и замѣнилъ прошлогоднее драматическое сопрано 
(г-жа Шифмахеръ) г-жей Китель, не выдерживаю
щей по отношенію къ первой никакого сравненія, 
въ первые любовники (окладъ 50 р.) онъ пригласилъ 
г. Малеро, артиста безъ голоса, роли резонеровъ 
заставлялъ играть опернаго артиста (г. Равенъ) 
и пѣть опереточныя партіи драматическихъ арти
стовъ (г.Нагель). Словомъ,па этотъ разъ г.Борептъ 
но оправдалъ возложенныхъ на него надеждъ и въ 
публикѣ слышится сильное порицаніе, что и ска- 
зывается на сборахъ, гораздо меньшихъ, чѣмъ въ 
прошломъ году. И со всѣмъ тѣмъ, мы повторяемъ, 
труппа, вообще, очень сносная, пьесы сренетовы- 
ваются великолѣпно и русскимъ антрепренерамъ 
и товариществамъ не мѣшаетъ поучиться и у г. 
Берента и у его труппы. Вообще говоря, мы сильно 
сомнѣваемся, чтобы какая-нибудь труппа любого 
губернскаго города Россіи— (если исключить такіе 
центры, какъ Казань, Одесса)—могла сравниться 
въ общемъ съ труппой Берента. Самыми выдаю
щимися силами труппы г. Берента являются г-жи 
Эрнстъ и Пэнне— опереточныя субретки и г-жа Яр- 
цббовсісая, преимущественно комическая старуха, 
но съ одинаковымъ успѣхомъ исполняющая и роли 
grande-dame; а  изъ мужскаго—гг. Бемертъ, див
ный простакъ и г. Грюнбергъ, великолѣпный ко
микъ. Изъ остальныхъ персонажей слѣдуетъ отмѣ
тить г-жу Рандовъ—драматическую артистку чрез
вычайно талантливую и опытпую, но не ровную. 
Изъ оперныхъ артистовъ никто пѳ заслуживаетъ 
особаго вниманія..

Изъ оперъ шли здѣсь „Фидсліо“, „Волшебный 
стрѣлокъ“ (3 раза), „Гансъ Гейлингъ“ (Зраза),,,Аф
риканка“ (4 раза), „Аида“ (3 раза), „Напагепо“, 
„Фенелла“, „Лоэнгрннъ“ (по одному разу) и „Жизнь

за Ц аря“ (2 раза). Изъ опереточныхъ новинокъ 
„Бѣдный Іонаѳанъ“, а  изъ драматическихъ: „Пан
сіонъ Ш еллеръ“, „Джонъ Вилліамсъ“, „Алексан
дра“,„Хохлатый Жаворонокъ “(Haubenlerche),„Кар
тина Синьорели“ (Das Bild von Signorelli).

Е к атер и н о сл ав ъ . 22 іюля кончились спектакли 
Харьковскаго драматическаго товарищества rar 
стролями Г. Н. Ѳедотовой, сыгравшей „Грозу“, 
„Преступницу“, „Вторую молодость“ и „Безъ ви
ны виноватые“. Сборы съ участіемъ этой гастро
лерши шли очень неровно. Въ общемъ товарище
ство сдѣлало по четыреста рублей на кругъ. Въ 
циркѣ играетъ малорусское товарищество г. Сак- 
саганскаго; сборы слабые.

Намъ сообщаютъ, что въ  Е льцѣ  объявлены 5 
гастрольныхъ спектаклей малороссійской труппы 
г. Старицкаго. 1 спектакль, при полномъ почти 
сборѣ, былъ 18 августа, шли „Несчастне Кохаве“ 
и водевиль,, Съ мѣста въ карьеръ“, 2-й назначенъ 
на 20-е, „Запорожцы за Дунаемъ“. Составъ трупиьі 
старый— съ г. г. Вѣриной, Грицаемъ и Коссиненко 
во главѣ.

К азан ь . Режиссеръ опереточной труппы Па- 
наевскаго сада г. Леини былъ привлеченъ поли
ціей къ отвѣтственности за то, что поставилъ 
вмѣсто разрѣшенной къ постановкѣ и зпачившей- 
ся по афишамъ оперетки „Орфей въ аду“, дру
гую оперетку „Донну Ж уаниту“.— Мировой судья 
4 уч. приговорилъ за это г. Лешш къ трехрублево- 
му штрафу или аресту на одинъ день.

„Гугеноты“, представленные товариществомъ 
оперныхъ артистовъ, прошли въ общемъ доволь
но не дурно. По исполненію, „Волжскій Вѣстникъ“ 
отмѣчаетъ г-жу Джюбеллини-Рлдцову, какъ по за
мѣчательно сильному голосу, такъ и но методѣ 
пѣнія, а  въ особенвостн по превосходной игрѣ. 
Г-жа Дигбн въ роли Пажа была очень недурна 
и производила весьма пріятное впечатлѣніе сво
имъ сильнымъ и хорошо обработаннымъ голосомъ. 
Сборъ былъ не великъ.—„Фаустъ“, 4-го августа, 
прошелъ такъ же недурно, какъ и „Гугеноты“.— 
Пріѣзлсіе артисты оперной труппы, вслѣдствіе не
довольства арендаторами Папаевскаго сада, пола
гали было арендовать городской зимній театръ, 
для чего обратились съ просьбой въ городскую 
управу, которая, однако, въ просьбѣ ихъ откаг 
зала въ виду того, что означенный театръ сдавъ 
съ 15-го числа артисту Перовскому.

Скончался отъ удара бывшій антрепренеръ го- 
родскаго театра, объявленный въ послѣднее время 
несостоятельнымъ должникомъ, Василій Богдано
вичъ Серебряковъ.

Арендаторы Папаевскаго сада отказались отъ 
этой аренды, мотивируя свой отказъ крайней убы
точностью содержать садъ.

Открытіе драматическихъ представленій въ го
родскомъ театрѣ послѣдуетъ, какъ мы слышали, 
1-го сентября. Антрепренеромъ г. Перовскимъ при
глашены гг. Чарскій, Лолла, Мерцъ п Стрепетова. 
Всѣ они, по слухамъ, приглашены иа весь зимній 
сезонъ. Въ репертуаръ драмы войдутъ классиче
скія пьесы и новыя, еще нигдѣ неиграшіыя.

К у р скъ . 14 іюля, въ театрѣ Лазаретнаго сада 
любителями драматическаго искусства совмѣстио 
съ товариществомъ артистовъ была поставлена 
комедія И. Л. Щеглова „Иотѣшиыо люди“, которая, 
благодаря оживленной игрѣ г-жъ Струиской, Бѣль
ской и Трояновской и гг. Грубина, Лялина и 
Анина, прошла живо и весело, вызывая дружные 
апнлодисменты публики. 21 іюля въ лѣтнемъ те
атрѣ Лазаретнаго сада въ пользу вдовьей кассы



взаимно-вспомогательнаго общества курскихъ ку
печескихъ прикащиковъ, товариществомъ драмати
ческихъ артистовъ была поставлена ньеса „Маі- 
орша“ И. В. Шпажинскаго, которая въ общемъ 
прошла хорошо, вызывая одобреніе публики. Въ 
главной роли Ѳени(Маіорша) выступила г-жа Троя
новская. Роль Карягина г. Грубинъ исполнилъ 
добросовѣстно. Роль Архипа нашла себѣ хоро
шаго исполнителя въ лицѣ г. Бородинскаго. Г. 
Лялинъ (Тереховъ), г. Свѣтловъ (Сладневъ), г-жа 
Сарматова (Авдотья Карягина), провели свои ро
ли удовлетворительно. Сборъ былъ болѣе 200 р. 
Театръ Лазаретнаго сада, сообщаетъ мѣстная га
зета, отданъ въ арендное пользованіе г. Линиц- 
кому, актеру изъ труппы закончившаго свои дѣй
ствія товарищества г. Яковлева.— 6-го августа по
ставленная любителями на сценѣ лѣтняго театра 
пьеса „Н а бойкомъ мѣстѣ“ А. Н. Островскаго, 
благодаря игрѣ г-жъ Любимовой и Островской и 
гг. Гремппа и Лялина, прошла очень живо, вызы
вая дружные апплодисменты публики.

К ам ен ец ъ -П о д о л ьек ъ  (отъ  нашею корреспон
дента). Здѣшній театръ, одинъ изъ немногочис
ленныхъ городскихъ театровъ, получающихъ пра
вительственную субсидію, размѣръ которой для 
Каменца опредѣленъ въ 3000 р. Не смотря на не
значительность этой суммы, она все же является 
нѣкоторой приманкой въ настоящее время, когда 
театральные крахи стали обычнымъ явленіемъ всю
ду. Причинъ этихъ краховъ въ настоящей замѣт
кѣ мы касаться не будемъ; ихъ слишкомъ много, 
какъ независящихъ отъ руководителей дѣла, такъ 
и, въ особенности, зависящихъ отъ нихъ. Прошло
годній зимній сезонъ въ Каменцѣ былъ загубленъ 
именно веденіемъ дѣла, о чемъ до сихъ поръ оіце 
не прекратились толки по городу.

Новому антрепренеру придется поэтому поло
жить много труда, выдержки и заботъ, чтобы под
нять театральное дѣло на подобающую ему высо
ту; гораздо труднѣе исправлять испорченное, чѣмъ 
созидать вновь. Нужно много такта и любви къ 
дѣлу, чтобы возвратить театру приличествующее 
ему уваженіе и довѣріе публики, въ особенности 
провинціальной, и безъ того склонной смотрѣть 
па театръ не очень-то благосклонно.

Антреприза на продстоящій зимній сезонъ пере
шла въ руки г. Богуславскаго.

Театръ сданъ безплатно, но съ тѣмъ, что антре
пренеръ обязанъ его капитально отремонтировать, 
что потребуетъ не мало затратъ. Нужно однако 
отдать справедливость г. городскому головѣ, кото
рый, увидя со стороны антрепренора серьезное же
ланіе привести зданіе театра въ полный порядокъ, 
поспѣшилъ къ нему съ посильной помощью и часть 
затратъ принялъ на счетъ города. Въ пользу ан
трепренера оставлена эксплуатація буфета и вѣ
шалокъ. Съ своей стороны г. Богуславскій вносъ 
въ городскую думу залогъ въ размѣрѣ 1000 руб. 
Къ половинѣ сентября театръ будетъ отремонти
рованъ заново, снабженъ совершенно новыми де
кораціями и даже передней занавѣсью (работы де
коратора г. Табснскаго). Составъ трупны слѣдую
щій: г-жи КовровагБрлнскал (grande-dame и геро
иня), Незлобива (ingénue dram atique), Угрюмова- 
Брозоррва (ing. comique), Тенсонъ (водевильная), 
Пальмъ (драм. старуха), Антропова (2-я старуха), 
и Маркова (вторыя роли); гг. Угрюмовъ-Прозоровъ 
(любовникъ и герой), Жуковскій (комикъ, онъ же 
режиссеръ), Фроловъ (простакъ), Рудзинскій (ре
зонеръ), Лебедевъ-Лѣсинъ (2-й Любови.), Григорь
евъ (2-й комикъ), Хмѣловъ (водев.) н ІІешумовъ 
'(втор. роли). Суфлеръ— г. Фусъ. Оркестръ подъ 
.управленіемъ г. Богдановича. Репертуаръ предпо

лагается изъ салонныхъ и бытовыхъ драмъ и ко
медій н обстановочныхъ пьесъ.

Труппа товарищества московскихъ артистовъ съ 
10 по 17 іюля дала въ К иш иневѣ 5 спектаклей, 
за которые получила 877 р.

К іевъ  (отъ  нагиею корреспондента). Лѣтній се
зонъ у пасъ былъ бѣденъ развлеченіями. Въ поло
винѣ мая начались спектакли драматической труп
пы г. Ларіонова-Ларина. Труппа г. Ларіонова-Лари
на была составлена прилично, но успѣха не имѣла 
и едва дотягиваетъ сезонъ. Неуспѣхъ объясняется 
тѣмъ, что наша публика лѣтомъ предпочитаетъ 
посѣщать „Ш ат.о-де-Ф леръ“ и „Эрмитажъ“ , гдѣ 
лицедѣйствуютъ шапсонетныя пѣвицы, разказчнки, 
фокусники и пр. Успѣху вредило также и нена
стное лѣто.

Были поставлены: „Мужъ знаменитости“ , „Цѣ
пи“, „Безъ вины виноватые“, „Джекъ“, „ Забубен
ная головушка“, „Вторая молодость“, „Соколы и 
вороны“, „Уріэль А коста“, „Мученики страсти“, 
„Горе-злосчастіе“, „Водоворотъ“ и др. Эти пьесы, 
извѣстныя кіевлянамъ въ лучшемъ исполненіи, не 
привлекали публики.

По и перемѣна репертуара не поправила дѣла- 
Поставлепные: „Сорванецъ“, „Общество поощренія 
скуки“. „Надо разводиться“, „Столичный гость“, 
„Въ горахъ Кавказа“, „Разрушеніе Помпеи“, „Ни 
минуты покоя“, „Отъ преступленія къ преступле
нію“, „На хлѣбахъ изъ милости“ сборовъ не дѣ
лали и г. Ларіоновъ-Ларинъ въ концѣ іюня отка
зался отъ антрепризы.

Составилось товарищество, изъ котораго вышли 
лучшія артистки г-жи Строева-Сокольская и Ин
сарова. Товариществу пришлось пригласить гастро
леровъ. Первымъ выступилъ г. Чужбиповъ, по и 
онъ сборовъ по дѣлалъ, н спектакли съ его уча
стіемъ вскорѣ прекратились. Затѣмъ выступилъ 
г. Петипа въ 5 спектакляхъ: „Кинъ“, „Ревизоръ“, 
„Горе отъ ума“, „Допъ-Жуанъ“ и „Гувернеръ“.

Послѣднимъ гастролеромъ былъ г. Горевъ, ар
тистъ Императорскаго Малаго театра. Г. Горевъ 
выступилъ въ 8 спектакляхъ: „Свадьба Кречин- 
скаго“, „Женитьба Бѣлугина“, „Старый баринъ“ , 
„Разбойники“, „Расточитель“, „Старая сказка“ , 
„Въ родственныхъ объятіяхъ“, „Семья“. Гг. Пе
типа и Горевъ имѣли большой внѣшній успѣхъ, но 
спектакли съ ихъ участіемъ едва оплачивались 
товариществомъ.

Товарищество рѣшило оканчивать „мертвый се
зонъ“ собственными силами, но едва ли благопо
лучно окончитъ.

Изъ артистовъ вполнѣ заслуженнымъ успѣхомъ 
пользуются г-жи Нинина, Свѣтлова, гг. Лелевъ- 
Вучетичъ и Неждановъ.

Съ 30 августа начнутся въ театрѣ г. Сѣтова спек
такли товарищества драматическихъ артистовъ 
подъ управленіемъ г. Соловцова. Въ труппу вошли 
слѣдующія артистки: г-жи Аграмова (grande dame), 
Анненская (драматическое ingenue), Вѣрова (ко
мическое ingenue), Измайлова (драмат. старуха), 
Медвѣдева (комич. старуха), Самойлова (на роли 
пожилыхъ grandes dames), Ларина (2 драматич. 
ingenue), Чужбинова (2 комич. ingenue). Въ муж
ской персоналъ вошли: гг. Самойловъ-Мичуринъ 
(драмат. любовникъ), Чужбиповъ (комикъ), Иедѣ- 
линъ (фатъ), ІІероцкій (салонный резонеръ), Со
ловцовъ, Гусевъ (характ. бытовыя роли), Шеинъ 2, 
Ваковскій, (на роли простаковъ), Долиновъ, Чер
новъ, Осмоловскій (па 2 роли), Режиссеръ—г. Со
ловцовъ. Оркестръ подъ управленіемъ г. Черня
ховскаго. Н а гастроли приглашена г-жа Гдѣбова. 
Сезонъ начинается 30 августа „Ревизоромъ“.



Двадцатипятилѣтіе артистической дѣ ятель
ности А. Н. Николаева.

6  с е н т я б р я  1 8 6 6  г о д а ,  н а  с ц е н ѣ  м о с к о в с к а г о  
Б о л ь ш а г о  т е а т р а ,  в ъ  о п е р ѣ  Д а р г о м ы ж с к а г о —  
« Р у с а л к а » ,в ы с т у п и л ъ  м о л о д о й  т е н о р ъ ,  с р а з у  о б 
р а т и в ш і й  н а  с е б я  в н и м а н іе  к р а с и в ы м ъ  г о л о с о м ъ , 
а  е щ е  б о л ѣ е  т о г о ,— з а д у ш е в н о с т ь ю ,  е с т е с т в е н 
н о с т ь ю  п е р е д а ч и ,  о т л и ч н о ю  ф р а з и р о в к о й ,  я р к о й  
д е к л а м а ц іе й ;  п а р т і я  « к н я з я »  о к а з а л а с ь  в ъ  р у к а х ъ  
и с к у с н а г о ,  с и м п а т и ч н а г о  и  д а р о в и т а г о  п ѣ в ц а .  
Т а к ъ ,  в ъ  п е р в ы й  р а з ъ  н а  р у с с к о й  с ц е н ѣ  д е 
б ю т и р о в а л ъ  А н т о н ъ  Н и к о л а е в и ч ъ  Н и к о л а е в ъ .  
У р о ж е н е ц ъ  К а р а ч е в с к а г о  у ѣ з д а  О р л о в с к о й  г у 
б е р н і и ,  в о с п и т а н н и к ъ  в т о р о й  м о с к о в с к о й  г и м 
н а з і и  и  п е т е р б у р г с к а г о  у н и в е р с и т е т а ;  о н ъ  м у 
з ы к а л ь н о - в о к а л ь н о е  о б р а з о в а н і е  п о л у ч и л ъ  в ъ  
И т а л і и ,  г д ѣ  и н а ч а л ъ  а р т и с т и ч е с к у ю  к а р ь е р у .  
Т а м ъ  в ъ  о п е р а х ъ  ч и с т о к р о в н о  и т а л ь я н с к а г о  
р е п е р т у а р а ,  в ы р а б о т а л с я  е г о  с ц е н и ч е с к ій  о п ы т ъ ,  
п р и м ѣ н и л а с ь  к ъ  д ѣ л у  т а  п р е к р а с н а я  ш к о л а ,  
к а к у ю  е м у  д а л а  « п о ю щ а я  с т р а н а » .  П о с л ѣ  р я д а  
и т а л ь я н с к и х ъ  у с п ѣ х о в ъ  А . Н .  в е р н у л с я  в ъ  о т 
ч и з н у  п ѣ в ц о м ъ  в о  в с е о р у ж іи  в о к а л ь н ы х ъ  и  и с 
п о л н и т е л ь н ы х ъ  с р е д с т в ъ .  Н о  з д ѣ с ь  в с т р ѣ ч а  е г о  
с ъ  Д а р г о м ы ж с к и м ъ ,  э т и м ъ  в е л и к и м ъ  з н а т о к о м ъ  
в ы р а з и т е л ь н а г о  п ѣ н і я ,  п о б о р н и к о м ъ  м у з ы к а л ь 
н о й  д е к л а м а ц і и  и  т в о р ц о м ъ  р у с с к а г о  м е л о д и ч е 
с к а г о  р е ч и т а т и в а ,  н а м ѣ т и л а  д л я  х у д о ж е с т в е н 
н а г о  р а з в и т і я  а р т и с т а  н о в о е  и  п л о д о т в о р н о е  
н а п р а в л е н і е .  И  в о т ъ  п а р т і я  « к н я з я » ,  п р о й д е н 
н а я  п о д ъ  р у к о в о д с т в о м ъ  а в т о р а  « Р у с а л к и » ,  д о 
с т а в и л а  м о с к о в с к о м у  д е б ю т у  А . Н — ч а  р ѣ ш а ю 
щ е е  з н а ч е н іе  н а ч а л а  е г о  р у с с к о й  о п е р н о й  к а р ь е р ы :  
с ъ  т о г о  в е ч е р а ,  п о с л ѣ  к о т о р а г о  у с п ѣ л и  у ж е  п р о 
б ѣ ж а т ь  в с ѣ  д в а д ц а т ь  п я т ь  л ѣ т ъ ,  А . Н .  по 
п р а в у  з а н я л ъ  о д н о  и з ъ  в ы д а ю щ и х с я  м ѣ с т ъ  в ъ  
с е м ь ѣ  л у ч ш и х ъ  п ѣ в ц о в ъ  н а ш е й  р о д и н ы .

В ъ  М о с к в ѣ ,  к р о м ѣ  « Р у с а л к и » ,  А . Н . в ы 
с т у п а л ъ  е щ е  в ъ  « Л у к р е ц і и » ,  « С о м н а м б у л ѣ »  и  
« Ф а у с т ѣ » .  З а т ѣ м ъ  с о с т о я л о с ь  е г о  п р и г л а ш е н іе  
в ъ  П е т е р б у р г ъ ,  г д ѣ  о н ъ  н а  М а р іи н с к о й  с ц е н ѣ  
д ѣ л и л ъ  у с п ѣ х ъ  с ъ  А . Г . М е н ь ш и к о в о й , Д .  М . 
Л е о н о в о й  и 0 .  А .  П е т р о в ы м ъ .  О к о л о  т о г о - ж е  
в р е м е н и  у п р о ч и л ъ  о п ъ  с в о ю  д о б р у ю  с л а в у  г а 
с т р о л я м и  н а  о п е р н ы х ъ  с ц е н а х ъ  К і е в а  и  О д е с с ы . 
В ъ  1 8 7 4  г о д у  А . Н . с ъ  ч е с т ь ю  о п р а в д а л ъ  а н 
г а ж е м е н т ъ  н а  л ѣ т н і й  с е з о н ъ  в ъ  Л о н д о н ъ .  В о т ъ  
т ѣ  о п е р ы ,  в ъ  к о т о р ы х ъ  А . Н .  и с п о л н я л ъ  г л а в 
н ы я  т е н о р о в ы я  п а р т і и  в ъ  т е ч е н іе  в с е й  с в о е й  
к а р ь е р ы  н о  д е н ь ,  к о г д а  б о л ѣ з н ь  з а с т а в и л а  е г о  
н а  в ѣ к ъ  п р о с т и т ь с я  с ъ  т е а т р а л ь н ы м и  п о д м о с т 
к а м и :  « А с к о л ь д о в а  м о г и л а » ,  « Ж и з н ь  з а  Ц а р я » ,  
« Р у с а л к а » ,  « М о н т е к к и  и  К а н у л е т т и » ,  « С о н а м -  
б у л а » ,  « П у р и т а н е » ,  « М а р ія  д и  Р о г а н ъ » ,  « Д о н ъ  
П а с к в а л е » ,  « Л ю б о в н ы й  н а п и т о к ъ » ,  « Л ю ч ія » ,  
« Ф а в о р и т к а » ,  « Л у к р е ц і я » ,  « В е л и з а р і й » ,  « Т р а 
в і а т а » ,  « Р и г о л е т т о » ,  « Б а л ъ - м а с к а р а д ъ » ,  « Т р у 
б а д у р ъ » ,  « С т р а д е л л а » ,  « М а р т а »  и « Ф а у с т ъ » .

С ъ  п р е к р а щ е н іе м ъ  с ц е н и ч е с к о й  д ѣ я т е л ь н о с т и

А . Н - ч а ,  п р о д о л ж а л а с ь  е г о  о ч е н ь  з а м ѣ ч а т е л ь 
н а я  д ѣ я т е л ь н о с т ь  к о н ц е р т н а я ,  к о т о р о й  о н ъ -  
в с е г д а  о т д а в а л с я  с ъ  л ю б о в ь ю  и  с е р ь е з н о с т ь ю  
х у д о ж е с т в е н н о  р а з в и т а г о  с л у ж и т е л я  и с к у с с т в а .  
К а к ъ  б ы  н и  б ы л о  о б с т а в л е н о  п о я в л е н іе  А .  Н - ч а  
н а  к о н ц е р т н о й  э с т р а д ѣ ,  б ы л о - л и  т о  у ч а с т іе -  
в ъ  м о с к о в с к о м ъ  с и м ф о н и ч е с к о м ъ  с о б р а н іи  в р е 
м е н ъ  Н . Г .  Р у б и н ш т е й н а ,  и л и  в ъ  к а к о м ъ - н и 
б у д ь  б л а г о т в о р и т е л ь н о м ъ  к о н ц е р т ѣ  ( о т ъ  п о 
д о б н ы х ъ  к о н ц е р т о в ъ  А . Н .  н и к о г д а  н е  у к л о 
н я л с я ) ,  б ы л ъ  л и  т о  с о б с т в е н н ы й  к о н ц е р т ъ  А- 
Н - ч а  и  п р и  т о м ъ  в с е  р а в н о ,  в ъ  о д н о й  л и  и зъ  
с т о л и ц ъ  э т о  с л у ч а л о с ь  и л и  в ъ  к а к о м ъ - н и б у д ь  
д р у г о м ъ  р у с с к о м ъ  г о р о д ѣ  ( а  г д ѣ  т о л ь к о  А . Н . 
н е  д а в а л ъ  к о н ц е р т о в ъ ) ,— в с е г д а  п р о г р а м м а  А . 
Н - ч а  о т л и ч а л а с ь  и н т е р е с о м ъ ,  т щ а т е л ь н ы м ъ ,  
с т р о г и м ъ  в ы б о р о м ъ  и с п о л н я е м а г о  и  т ѣ м ъ  ж е  
о т п е ч а т к о м ъ  т о н к а г о  в к у с а ,  к а к о й  н е у с т а н н о  
ж и л ъ  в ъ  и с п о л н е н іи  н а ш е г о  п р е к р а с н а г о  п ѣ в ц а .  
К о н ц е р т ы  А .  Н - ч а ,  о т д а в а я  к о н е ч н о  д о л ж н о е  
л у ч ш и м ъ  и н о с т р а н н ы м ъ  к о м п о з и т о р а м ъ ,  с л у 
ж и л и  г л а в н ы м ъ  о б р а з о м ъ  о т е ч е с т в е н н о й  м у з ы к ѣ ,,  
п р о п а г а н д ѣ  п р о и з в е д е н ій  Г л и н к и ,  Д а р г о м ы ж 
с к а г о ,  Б о р о д и н а ,  г . г .  Б а л а к и р е в а ,  Б л а р а м б е р г а ,  
К ю и , Р и м с к а г о - К о р с а к о в а ,  С о л о в ь е в а ,  Ч а й к о в 
с к а г о  и  д р .  И  м н о го  б ы л о  п о ч и т а т е л е й  д а р о 
в а н і я  А . Н - ч а  к а к ъ  с р е д и  п у б л и к и ,  т а к ъ  и 
в ъ  х у д о ж е с т в е н н о м ъ  м ір ѣ :  е м у  п о с в я щ а л и  с в о и  
с о ч и н е н ія  м н о г іе  н а ш и  м у з ы к а н т ы ,  д а р и л и  с в о и  
п р о и з в е д е н ія  т а к і е  х у д о ж н и к и ,  к а к ъ  г . г .  А й в а 
з о в с к і й ,  Б о д а р е в с к ій ,  М а к о в с к і й ,  М е щ е р с к ій ,.  
Т р у т о в с к ій  и  д р .

А . Н .  н е  л и ш е н ъ  б ы л ъ  и  к о м п о з и т о р с к а г о -  
д а р а .  Н а и б о л ь ш е й  п о п у л я р н о с т и  д о с т и г ъ  е г о  р о 
м а н с ъ — « Н я н я » .

В с е г д а ш н я я  л ю б о в ь  А . Н — ч а  к ъ  р у с с к о м у  
т в о р ч е с т в у  в о о б щ е  в ы р а з и л а с ь  и  в ъ  с л ѣ д у ю 
щ е м ъ  ф а к т ѣ :  А . Н .  в ъ  1 8 6 2  г .  ( г о д ъ  т ы с я ч а -  
л ѣ т н я г о  ю б и л е я  Р о с с іи )  и з д а л ъ  в ъ  М и л а н ѣ  н а  
и т а л ь я н с к о м ъ  я з ы к ѣ  б іо г р а ф іи  р у с с к и х ъ  п о э 
т о в ъ  и  н ѣ к о т о р ы я  и х ъ  л у ч ш і я  п р о и з в е д е н і я ,  а  
к р о м ѣ  т о г о  с б о р н и к ъ  д л я  ф о р т е п іа н о  сорока  р у с 
с к и х ъ  н а р о д н ы х ъ  п ѣ с е н ъ ,  п о с в я т и в ъ  п о с л ѣ д н ій  
« и т а л ь я н с к о м у  н а р о д у » .

П о с л ѣ д н іе  г о д ы  А .  Н .  ж и в е т ъ  в ъ  К і е в ѣ  и 
в е с ь  о т д а л с я  в о к а л ь н о й  п е д а г о г і и ,  д ѣ л у ,  к о т о 
р ы м ъ  о н ъ  с ъ  у с п ѣ х о м ъ  з а н и м а л с я  и  п р е ж д е ,  
с п е р в а  в ъ  о д е с с к о м ъ  О б щ е с т в ѣ  и з я щ н ы х ъ  и с 
к у с с т в ъ ,  а  п о т о м ъ  в ъ  у ч и л и щ ѣ  м о с к о в с к а г о  ф и 
л а р м о н и ч е с к а г о  О б щ е с т в а ,  о т к у д а  в ы ш л и  e r »  
и з в ѣ с т н ы е  у ч е н и к и — г - ж а  Г н у ч е в а ,  т е п е р ь  с и м 
п а т и ч н а я  а р т и с т к а  И м п е р а т о р с к о й  М о с к о в с к о й  
о п е р ы , и  г .  М и л л е р ъ , и м ѣ в ш ій  п о с л ѣ д н е й  в е с 
н о й  б л е с т я щ і й  у с п ѣ х ъ  в ъ  « Л о э н г р и н ѣ » ,  н а  с ц е н ѣ  
м и л а н с к а г о  т е а т р а  « L a  S c a l a » .

Л ип ецкъ . 9 августа въ курзалѣ минеральныхъ 
водъ былъ устроенъ спектакль товарищества рус
скихъ артистовъ подъ управленіемъ II. А . Соко- 
лова-Жамсонъ—въ пользу пострадавшаго отъ не
урожая населенія Липецкаго уѣзда и г. Липецка,-



Шли двѣ пьесы: „Разрушеніе Помпеи“, и „Су
пружеское счастье“.

Намъ сообщаютъ, что въ Л у ц к ѣ , Волынской 
губерніи, играетъ товарищество артистовъ подъ 
управленіемъ г. Неймирокъ. Составъ труппы г-жи 
Леру-Кадмина (grande dame). Рѣшимова (injenue 
dramatique), Неймирокъ (комическая старуха), 
Г-жи Скавронская, Красавина, Грановская и 
Козинъ (вторыя роли). Гг. Калинниковъ (драма
тическій резонеръ и режиссеръ труппы), Гор
скій (драматическій любовникъ), Немирокъ и Ча
гинъ (комики), Князевъ (фатъ), Ланской, Райскій 
и Хохловъ (вторыя роли). Репертуаръ: „Лакомый 
кусочекъ“ , „Блуждающіе огни“ , „Въ горахъ Кав
каза“, „Супружеское счастье“, „На лонѣ приро
ды“, „На рельсахъ“ (2 раза), „Мамаево нашествіе“, 
„Медвѣдь“ (2 раза), „Вторая молодость“ , „Дар
моѣдка“, „Горемыка-Скиталецъ“, „Ворона въ пав
линьихъ перьяхъ “, „ Сейчасъ мой выходъ “ (2 
раза), „Бабье дѣло“, „Ночное“, „Побѣдителей не 
судятъ“, „Лебединая пѣсня“, „Золотая рыбка“, 
„Друзья пріятели“, „Степь матушка“, „Н а всѣ 
четыре стороны“, „Н а паяхъ“, „Оболтусы и вѣт
рогоны“, „Н а порогѣ великихъ событій“, „Не
утѣшная вдова“, „Соколы и вороны“, „Одного по
ля ягода“ и „Наталка Полтавка“ . Сборы не пре
вышаютъ 104 р. По случаю дождей, спектакли 
часто отмѣнялись. До сихъ поръ дѣла товарище
ства въ матеріальномъ положеніи плохи.

Н иж ній-Н овгородъ  (отъ пагиею корреспонден
т а ) .  Нижегородская ярмарка въ нынѣшнемъ году 
не обѣщаетъ хорошихъ дѣлъ, какъ для торгов
цевъ, такъ и для театра, который посѣщается 
очень плохо.

Открытіе театра послѣдовало 21 іюля водеп. 
„Левъ Гурычъ Синичкинъ“, иоставлепнымъ для 
перваго выхода артиста Императорскихъ театровъ 
г. Разсказова. Начало онеретныхъ спектаклей за
тянулось, вслѣдствіе того, что нѣкоторые персо
нажи не пріѣхали; пришлось приглашать новыхъ. 
Начали „Цыганскимъ барономъ“ для дебютовъ 
г-жи Рапсовой и г. Владимірова; затѣмъ шелъ 
„Хаджи-Муратъ“ съ r -жей Онѣгиной. Далѣе были 
поставлены „Боккачіо“, „Птички пѣвчія“, „Крас
ное солнышко“, „Пѣвецъ изъ Палермо“.

Составъ драматической труппы: г-жи Борисо
глѣбская, Гофманъ-Малевская, Діевская, Долин
ская, Ларина, Павлова, Ш еровьева, Ш увалова и 
др.; гг. Ге, Діевскій, Ильковъ, Калиновичъ, 
Леоптьсвъ, Милевскій. Мещерскій, Разсказовъ, 
Тихоновъ, Торцовъ, Шуваловъ и др.

Въ персоналѣ опереточной труппы паходятся: 
г-жи Александровская, Николаева, Никитина, Онѣ
гина, Раисова, Ренардъ и др.; гг. Владиміровъ, 
Глуминъ, Каренинъ, Долинскій, Степановъ, Ут
кинъ и др.

Постановка оперетокъ подъ руководствомъ ре
жиссера г. Чарова довольно тщательная.

Па-дняхъ выпущены многообѣщающіе анонсы о 
постановкѣ фееріи „80 дней вокругъ свѣта“,

О десса . (О тъ  нашею корреспондента). Вамъ, 
вѣроятно, уже извѣстно, что одесскій городской 
театръ арендовалъ на три года съ субсидіей отъ 
города въ 25 тысячъ рублей артистъ Император
скихъ московскихъ театровъ И. Н. Грековъ. Вся 
публика,вся пресса и само самоуправленіе одес
ское смотрятъ на антрепризу почтеннаго артиста, 
какъ на эру, съ которой должна начаться настоя
щая историческая эпоха нашего грандіознаго те
атра, предназначавшагося для высшихъ цѣлей ис

кусства и сдѣлавшагося предметомъ спекуляцій. 
Говорятъ:„теперь уже не то будетъ,теперь нашъ 
театръ въ надежныхъ рукахъ, теперь только мы 
можемъ быть увѣрены, что не эксплуатація, а  ис
кусство будутъ царствовать въ нашемъ дорогомъ 
храмѣ Мельпомены“.

Отъ души желаетъ вся Одесса полнаго успѣха 
почтенному артисту, послужившему уже русскому 
искусству и знающему ему цѣну въ ряду облаго
раживающихъ общественныхъ элементовъ. Антре
пренерскій свой дебютъ въ Одессѣ И. Н. Грековъ 
собирается начать съ драмы, для чего онъ и уѣхалъ, 
говорятъ, въ Москву, чтобы набрать драматическую 
труппу. Желательно было бы, чтобы онъ не гнался 
за именами, а  создалъ бы труппу изъ свѣжихъ 
силъ. Тогда г. Грековъ оказалъ бы услугуне только 
Одессѣ, по и русскому искусству, выводя его на 
новую свѣжую дорогу, давая возможность моло
дежи сказать и свое новое слово въ искусствѣ,и 
кто знаетъ?—можетъ быть вѣское и значительное 
слово. А имена, да eure теперешнія наши имена 
внесутъ только рутину. Одесскій театръ былъ когда- 
то школой и школой весьма серьезной, давшей 
Россіи много силъ. Онъ можетъ и долженъ сдѣ
латься и теперь тѣмъ же. Теперь даже у пего 
больше, чѣмъ когда-либо шансовъ явиться разсад
никомъ новыхъ талантовъ, ареной для свѣжихъ 
силъ.

Съ прекращеніемъ спектаклей въ городскомъ те
атрѣ московской драматической труппы, управа 
приступила къ его ремонту и тѣмъ лишила прі
ѣзжихъ возможности любоваться театромъ и имѣть 
хотя одно серьезное развлеченіе. Одесса, какъ ку
рортъ, нуждается лѣтомъ въ театрѣ, а между тѣмъ 
ежегодно почти въ іюнѣ и въ іюлѣ, когда здѣсь 
большой съѣздъ больныхъ, послѣдніе лишены воз
можности даже взглянуть на нашъ прославленный 
роскошный театръ. Что касается развлеченій ни
зшаго порядка, то у насъ не занимать ихъ стать. 
Извѣстные и симпатичные (такъ печатается па 
афишахъ) артисты и артистки распѣваетъ и ло
маются въ нашихъ садахъ и привлекаютъ массу 
публики. Изо всѣхъ заѣзжихъ симпатичныхъ зна
менитостей оказались симпатичными только бала
лаечники подъ управленіемъ г. Андреева, давшіе 
здѣсь четыре концерта. Теперь же Одессѣ предсто
итъ новое удовольствіе, еще невиданное. Это два цир
ка цодъ водою: циркъ Манзеля въ Грандъ-Отелѣ и 
циркъ Труцци въ Александровскомъ паркѣ. Одинъ 
изъ нихъ обѣщаетъ У0.000 ведеръ воды, другой 
36.000. Могу васъ заранѣе увѣрить, что въ обо
ихъ циркахъ негдѣ будетъ яблоку упасть. Одесса 
любитъ сенсацію и рекламу и очень часто судитъ 
обо всемъ по количеству публики и величинѣ афишъ. 
Большая афиша, много публики— значитъ хорошо. 
II такъ толпа здѣсь веселится, пьетъ въ садахъ 
прохладительные и горячительные папнтки, полу
чаетъ нѣкоторое забвеніе отъ житейскихъ тревогъ 
дня и совершенно довольна. Что касается интел
лигенціи и разборчивой на удовольстія публики, 
то на нее Одесса производитъ лѣтомъ подавляю
щее впечатлѣніе своею скукою и монотонностью.

Д.
Въ бенефисъ г-жи Муратовой, шла комиче

ская онера „Праздникъ во Флоренціи“ . Бенефи
ціантка съ большимъ успѣхомъ исполнила роль 
Анджело. Весьма хорошъ былъ и г. Максаковъ. 
Г-жа Иванова провела роль очень изящно и ми
ло. Гг. Синельниковъ и Михайловъ съумѣлн при
дать живость своимъ ролямъ. Комическая оне
ра „Адская любовь“ привлекла много публики. 
Оперетка „Путешествіе въ Китай“ прошла съ ус
пѣхомъ, благодаря участію въ спектаклѣ лучшихъ 
силъ труппы. Театръ былъ полонъ. Поставленная 
во второй разъ оперетта „Ужасы войны“ привлекла



мпого публики и прошла съ полнымъ успѣхомъ. 
„Прекрасная Елена“, поставленная въ бенефисъ 
г-жи Кестлеръ привлекла значительный контин
гентъ публики. По словамъ „Одесскаго листка“, 
управляющій Русскимъ театромъ г. Конторели въ 
настоящее время находится въ Италіи, гдѣ состав
ляетъ итальянскую оперную труппу, которая бу
детъ подвизаться на сценѣ Русскаго театра съ 
1-го сентября по 15-е декабря, а  затѣмъ, въ томъ 
же театрѣ, предполагаются спектакли малороссій
ской труппы вплоть до великаго поста. Антрепре
неръ горэдскаго театра г. Грековъ заключилъ уже 
контрактъ съ артистами оркестра (для драмы 35 
чсл., а  для оперы усиленный составъ— 58). Дири
жеромъ оркестра приглашенъ г. Брамбилло. Г. Гре
ковъ внесъ 26-го іюля остальные 15.000 руб. за
логу и 29-го іюля подписалъ контрактъ съ горо
домъ. Кромѣ п изученнаго отъ города имущества 
на 90.000 р., онъ пріобрѣлъ все имущество преж- 
пяго антрепренера г. Черепенникова. Слухъ отно
сительно того, что г. Грековъ остается въ Мо
сквѣ, —  невѣренъ: г. Грековъ будетъ вести въ 
Одессѣ дѣло самъ.

О релъ . Въ лѣтнемъ театрѣ идутъ спектакли 
малороссовъ. Изъ послѣднихъ спектаклей особен
но, по словамъ „Орлов. Вѣсти.“, интересны были 
_9 и 30 іюля. Въ эти оба спектакля посѣтившая 
ихъ публика еще разъ могла убѣдиться въ несом
нѣнныхъ достоинствахъ артистовъ. Пьеса Т . Г. 
Шевченко „Невольпикъ“ (передѣлка М. А . Кро- 
пивпицкаго) прошла съ рѣдкимъ одушевленіемъ. 
30 іюля была исполнена пьеса „Несчастне кохан- 
ня“. Голь Вари съ большимъ чувствомъ передала 
г-жа Зинина. Очень хорошо исполнили въ этой 
пьесѣ свон роли г. Грицай и г. Косинѳнко. Сборы 
очень плохи.

Р ад и н ъ , С ѣ длецкой  губ . (О тъ  нашею кор
респондента), Въ февральской книжкѣ „А ртиста“ 
за 1891 г. уже было сообщено о попыткѣ проти
вопоставить интеллигентныя развлеченія карточ
ной монополіи и всесильному винту. Этой попыткѣ 
суждено было развиться. Всю зиму мы имѣли му
зыкальные вечера въ одномъ частномъ домѣ, гдѣ 
собиралось мѣстное общество. Нужно быть благо
дарнымъ устроителю ихъ и остается лишь пожа
лѣть, что эти вечера пе перешли почему-то въ бо
лѣе общественную сферу, на болѣе широкую арену. 
Начатые въ ч істномъ семейномъ кругу, имѣющіе 
всѣ шансы на дальнѣйшее развитіе и преуспѣяніе, 
вечера ати могли бы принести удовольствіе ббль- 
шему кругу лицъ, если бы исполнители рискнули 
перейти изъ семейной залы па эстраду.

Съ весны стали подумывать о любительскихъ 
спектакляхъ. Среди Радин і есть прекрасный паркъ, 
а въ немъ старинная роскошная и очень обширная 
оранжерея, изъ которой лѣтомъ всѣ растенія вы
носятся. Тутъ-то и пріютилась очень мило сдѣлан
ная сцена со всею обстановкой.
^ 2 9  іюня былъ первый спектакль, проб і для мно
гихъ исполнителей, еще публично не выступавшихъ. 
Веселая пьеска „Бабье дѣло“ прошла пе особенно 
ровно, по весело и добросовѣстно. Послѣ „Бабьяго 
дѣла“ былъ вокальный дивертисментъ.

3 1 этимъ спектаклемъ слѣдовалъ литературно- 
музыкальный вочеръ въ память М. ІО. Лермонтова, 
который возбудилъ въ себѣ интересъ, сплотилъ 
своею идсою наше общество и опровергъ тѣ пес
симистическіе толки, что въ провинціи никакихъ 
литературныхъ поминокъ справлять нельзя и но 
стоитъ. Паркъ и оранжерея были иллюминованы. 
Залъ внутри былъ красиво убранъ дубовыми вѣн
ками, хмѣлемъ, елями н тропическими растеніями. 
Па снопѣ среди зелени и канделябръ былъ постав

ленъ портретъ Лермонтова въ натуральную вели
чину, работы мѣстнаго молодаго художника. Нача
лось празднество спеціально въ этому дню напи
саннымъ (однимъ изъ устроителей) очеркомъ „Ли
тературное завѣщаніе М. ІО. Лермонтова“; затѣмъ 
были прочитапы стихотворенія Лермонтова и спѣ
ты solo, дуэтомъ ихоромъ нѣсколько музыкальныхъ 
произведеній на текстъ Лермонтова. Кромѣ того 
были исполнены 2 отрывка изъ драмы „Маскарадъ“. 
Всѣ исполнители добросовѣстно и серьезно отне
слись къ своему дѣлу. Приходъ выражается въ 
суммѣ 63 р. 70 к ., расходъ— 30 р. 30 к. Чистыя 
доходъ отправленъ къ попечителю варшавскаго 
учебнаго округа для снабженія начальныхъ школъ 
Радинскаго уѣзда сочиненіями Лермонтова.

Въ концѣ іюля былъ второй спектакль, въ со
ставъ котораго вошли: „Лакомый кусочекъ“, ком. 
Крылов і и водевиль съ пѣніемъ „Простушка и вос
питанная“.

Нельзя отъ души пе пожелать дальнѣйшаго успѣ
ха и развитія благому дѣлу. Наша провинція такъ 
засасываетъ и усыпляетъ даже молодыхъ и обра
зованныхъ людей, что всякая борьба противъ ея 
монотоннаго теченія должна быть поставлена въ 
особую заслугу, а лучшей борьбы какъ занятіе му
зыкой, литературой и театромъ нельзя и придумать.

Р и га . На Яковлевской площади открытъ театръ 
„Эденъ“ изъ Праги. Намѣреваясь пробыть въ 
Ригѣ только три мѣсяца, дирекція театра от
строила, однако, зданіе, мало похожее А а времен
ное. Оно имѣетъ снаружи и внутри элегантный 
видъ. Разсчитанный приблизительно иа двѣ ты
сячи зрителей залъ декорированъ коврами, от
дѣлка ложъ изящна. М ѣста устроены амфитеат
ромъ, такъ что съ любого мѣста сцена отлично 
видна. Что же касается до самой сцены, то она 
имѣетъ 20 аршинъ глубины, 25 ширины и 14 вы
соты, другими словами, она пригодна и для обста
новочныхъ пьесъ. Освѣщаемо будетъ зданіе га
зомъ, оно имѣетъ, кромѣ того верхній свѣтъ и 
снабжено, на случай пожара, массой выходныхъ 
дверей. Затѣмъ на сценѣ имѣются большіе водя
ные резервуары для феерій. Репертуаръ театра 
преимущественно помпезныя пьесы и „спеціа
листы“. Заправляетъ всѣмъ сценическимъ дѣломъ 
директоръ г. Шенкъ изъ Вѣны.— Концерты Д. А. 
Агрснева-Слапннскаго въ Вермонскомъ саду про
шли съ большимъ успѣхомъ. Сборъ былъ ПОЛНЫЙ.

Р о сто въ  н а  Д ону (О тъ  нашею корреспонден
т а ) .  Вь теченіе всего лѣтняго сезона въ саду, 
доселѣ сохранившемъ за собою названіе „Арка
діи“, въ театрѣ Е . В. Любова, а  также и на от
крытой садовой сценѣ подвизается сформирован
ная этимъ антрепренеромъ довольно большая и 
умѣло подобранная труппа русскихъ драматиче
скихъ артистовъ. Первое мѣсто въ труппѣ зани
маетъ самъ антрепренеръ г. Любовъ, исполняю
щій всѣ первыя роли преимущественно героевъ и 
любовниковъ; за нимъ слѣдуетъ артистка на пер
выя драмат. и героическія роли г-жа Токарева, 
уже ііе первый сезоиъ заслуженно пользующаяся 
прочными симпатіями ростовской публики. Далѣе, 
изъ женскаго персонала обращаютъ на себя вни
маніе г-жи Воронина, Волкова, Варина и Карнѣ- 
ева, а  изъ мужскаго: гг. Добровольскій, Вино
градскій, Вѣровъ, Сквозняковъ, Бравичъ, Алѣ- 
евъ, Жариковъ и пѣкоторые др. Не выдѣляясь 
особенно, всѣ эти артисты мпого способствуютъ 
тому вполнѣ приличному ансамблю, съ какимъ 
обыкновенно проходятъ всѣ спектакли въ театрѣ 
г. Любова. Благодаря этому, а  также своевре
менному участію гастролеровъ, г. Любовъ все



дѣто дѣлаетъ хотя и не блестящіе, но все же 
весьма удовлетворительные сборы.

Въ субботу, 20 іюля, въ пользу Ростовскаго 
благотворительнаго Общества поставлена была 
старая драма „Майорша“, привлекшая многочис
ленную публику.

Въ воскресенье, 21-го іюля, поставленъ былъ 
„Ревизоръ“ съ участіемъ М. М. Петппа въ роли 
Хлестакова. Публика была въ восторгѣ. Столь же 
шумный успѣхъ, какъ и г. Петипа, имѣлъ г. Лю
бовь, оказавшійся весьма типичнымъ городничимъ 
л  проведшій свою роль безъ малѣйшаго шаржа.

Въ роли Ростаковскаго весьма хорошъ былъ 
молодой артистъ г. Жариковъ. Всѣ остальные 
артисты также отнеслись къ своимъ ролямъ съ 
должнымъ впимапіемъ, и весь спектакль прошелъ 
гладко, съ хорошимъ ансамблемъ. Обширный те
атръ г. Любова на этотъ разъ былъ совсѣмъ по
лонъ, пе смотря па то, что въ этотъ же день въ 
зимнемъ театрѣ Асмолова состоялся второй кон
цертъ извѣстной труппы балалаечниковъ подъ 
управленіемъ г. Андреева. Р.

— Въ „Гувернерѣ“ г. Петппа имѣлъ большой 
успѣхъ, также и въ роляхъ Поль-Астье („Борьба 
за  существовапіе“ ) и Пропорьева („Мужъ знаме
нитости“).—Г-жа Петипа выступила всего только 
два раза въ комедіи „Общество поощренія скукп“ 
и въ водевилѣ „Школьная пара“ съ большимъ 
успѣхомъ. Г. Петипа въ роли Кина успѣха пе 
имѣлъ, равно какъ и въ роли Гамлета. Въ драмѣ 
„Призракъ“ очень хорошъ былъ г. Петипа въ роли 
барона фонъ Эшенбахъ. Въ драмѣ „Двѣ сиротки“, 
въ роли Луизы, выступила г-жа Петипа; въ роли 
Гепріеты г-жа Воронина.

Р и га . Съ октября устраивается постоянный 
театръ. Антрепренеромъ является артистъ А. А. 
Фадѣевъ, Фадѣеву выдается субсидія въ 6.700 руб
лей ежегодпо. Спектакли будутъ даваемы въ пер
вый разъ въ залѣ купеческаго клуба „Улей“. Со
ставъ труппы слѣдующій: г-жи Копи-Стрѣльская 
(драм. актриса), Равичъ (драм. ingénue), Алек
сандрова (ingénue comique), Фадѣева (на роли 
grandes dam es), Сливичъ (амплуа комическихъ 
старухъ), Петрова, Онѣгипа, гг. Эльстонъ (1-й 
любовникъ), Ленковскій (jeune comique), Зиминъ 
(характерныя роли), Стрекаловъ и Гатовъ (ко
мики), Фадѣвъ (драматическій резонеръ), Рахма
новъ, Владиміровъ, Хворостовъ и др. Въ составъ 
репертуара войдутъ произведенія: Гоголя, Остров
скаго, Писемскаго фонъ-Визина, А. Потѣхина, 
Сухово-Кобылипа и лучшія современныя пьесы. 
Сезонъ предполагается открыть „Ревизоромъ“ .

Въ С а р а т о в ѣ  какъ сообщаетъ „Сарат. Лист.“ , 
«граетъ малороссійская труппа (въ театрѣ Очки
на), спектакли которой даютъ порядочные сборы. 
Шла пьеса „Тарасъ Бульба“ . Труппа г. Мирова- 
Бедюха пе блещетъ талантами, но все же дѣлаетъ 
свое дѣло недурно. Въ оперѣ „Запорожецъ за 
Дунаемъ“, особенно понравились публикѣ, которой 
собралось довольно много, г. Мнрославскій въ роли 
Ивана запорожца и г-жа Романовская въ роли 
Одарки.

30-го іюля лѣтній театръ въ городскомъ саду, 
бывшій Сервье, по словамъ „Саратовск. Диевн.“, 
спечатанъ со всей обстановкой и декораціями, въ 
обезпеченіе иска города, предъявленнаго къ арен
даторамъ бр. Максимовымъ за неплатежъ аренды. 
Садъ оставленъ пока въ распоряженіи гг. Макси
мовыхъ.

Общество любителей изящныхъ искусствъ на 
будущій сезонъ подъискало себѣ болѣе централь
ное и удобное помѣщеніе, чѣмъ то, въ которомъ 
оио находилось раньше. Квартиру Общество сняло

на Соборной площади, въ домѣ Феокрптова, ря
домъ съ государственнымъ банкомъ. Въ новомъ 
помѣщеніи зрительный залъ значительно шире 
прежняго, комната подъ студіей также гораздо 
удобнѣе и въ ней возможно будетъ организовать 
не только вечернія, но и дневныя занятія. Кромѣ 
зрительнаго зала Общество будетъ располагать 
въ новомъ помѣщеніи вторымъ обширнымъ заломъ, 
гдѣ съ удобствомъ могутъ происходить засѣданія 
литературной секціи. Кромѣ того, въ новомъ по
мѣщеніи имѣются еще 4 небольшія комнаты, мо
гущія идти подъ библіотеку, чптальшо и т. под.

На спектаклѣ, данномъ небольшимъ кружкомъ лю
бителей саратовскаго общедоступнаго театра, весь 
театръ былъ переполненъ сверху до низу. Постав
лена была комедія Островскаго „Поздняя любовь“ 
и водевиль А . П. Чехова „Предложеніе“ . Не смо
тря па краткость времени, имѣвшагося у люби
телей для постановки спектакля п для репетицій, 
комедія Островскаго сошла очень дружно. Г-жѣ 
Московской удалась роль Лебядкиной. Всѣ сцены 
ея съ Николаемъ Шабловымъ вышли весьма удач
но, чему пе мало способствовала умная, строго 
продуманная игра г. Ястребова. В. В. Васильевъ 
1-й удачно справился съ благодарной ролью Дор
медонта, А. В. Васильевъ 2-й довольно удовлетво
рительно справился съ ролью Маргарптова, С. П. 
Зайцева была очень хороша въ роли Шабловой, 
роль купца Дородпова была весьма удачно выра
жена г. Степашкипымъ. Водевиль А. II. Чехова 
сошелъ очень живо и весело. Г-жа Зайцева и гг. 
Лошкаревъ и Степашкипъ весьма дружно вели всѣ 
сцены. Сборъ былъ полный, причемъ нѣкоторыя 
лица платили за свой билетъ дороже. Расходы 
были сведены па минимумъ и ограничились 23 р. 
40 к. Весь сборъ равняется 348 р. 20 к ., расходъ 
23 р. 40 к., чистый доходъ 324 р. 80 к. поступитъ 
въ пользу голодающихъ, для покупки муки жите
лями какой-нибудь бѣдной деревни, согласно жела
нія, выраженнаго участниками спектакля и мно
гими посѣтителями театра.

Зимній театральный сезонъ откроется въ пер
выхъ числахъ сентября (вѣроятно 6-го). Оперная 
труппа усилена приглашеніемъ тенора г. Рядиова 
(вмѣсто г. Мадатова), баса г. Градцова и драма- 
тич. сопрано г-жи Джубелліши. Вмѣсто г-жи Ал
мазовой приглашена г-жа Д игбн .- Будутъ постав
лены нѣкоторыя новыя оперы, не шедшія еще въ 
Саратовѣ. Опорные спектакли предполагается да
вать 4 раза въ недѣлю и только два раза драма
тическіе. Драматическая труппа остальные дни 
недѣли будетъ играть въ театрѣ г. Очкина, снятомъ 
на предстоящій сезонъ товариществомъ. Этотъ 
послѣдній театръ, по контракту съ владѣльцемъ 
его, долженъ быть къ началу сезона отремонти
рованъ и улучшенъ. Въ контрактѣ, между про
чимъ, обусловлены и извѣстные градусы тепла 
въ театрѣ зимою. Изъ драматической труппы вы
была г-жа Ларина (ingénue dram atique). Вмѣсто 
нея будетъ приглашена г-жа Велизарій.

Саратовская опера въ полномъ своемъ составѣ 
(за исключеніемъ вышедшихъ г-жи Алмазовой и 
г. Мадатова), послѣ 4 недѣльнаго отдыха, вновь 
начала свои представленія, на этотъ разъ въ Ка
зани, гдѣ труппа будетъ играть весь августъ мѣ
сяцъ. Къ 3-му сентября, покончивъ всѣ свои лѣтнія 
экскурсіи, оперная труппа вновь явится въ Са
ратовъ для зимняго сезона.

Радищ евскій музей .
(Изъ путевыхъ замѣтокъ по Волгѣ).

Если вы посвятили часть своего лѣтняго отды
ха путешествію по Волгѣ и если вы любите рус



ское искусство, заѣзжайте непремѣнно въ Сара
товъ и посмотрите Радищевскій музей. Ручаюсь, 
что вы будете пріятно удивлены, какъ былъ удив
ленъ и пишущій эти строки. Я  ожидалъ найти за
лу или двѣ въ большомъ казарменной архитекту
ры домѣ и въ этихъ залахъ, пропитанныхъ запа
хомъ архивной затхлости и пыли, безпорядочно 
сваленные никому ненужныя древности и десятокъ, 
другой картинъ изъ Боголюбовской коллекціи. Я 
зналъ, что въ числѣ этихъ картинъ есть очень 
интересныя вещи и заранѣе скорбѣлъ за ннхъ и 
за то забвенье, которому онѣ здѣсь преданы. Съ 
первыхъ же шаговъ я былъ пріятно изумленъ. На 
чистенькой театральной площади, которой смѣло 
можно дать мѣсто въ любой столицѣ, два неболь
шихъ дома; дома новые, каменные красивой и впол
нѣ современной архитектуры, съ большими окна
ми, асфальтовыми тротуарами вокругъ и широкимъ 
привѣтливымъ входомъ. Одно зданіе—мѣстная бир
жа, другое—музей. У входа вмѣсто традиціоннаго 
дремлющаго „ундера“ николаевскихъ временъ, бра
вый швейцаръ въ приличной ливреѣ, съ широкимъ 
позументомъ на фуражкѣ. Въ сѣняхъ свѣтло, чи
сто и просторно. Ш ирокая лѣстница, съ свѣжимъ 
сукномъ, красиво задрапирована коврами. Свер
ху смотритъ каминъ съ старинными часами и кан
делябрами, а  противъ нихъ большое окно съ стек
лами, росписаиными извѣстнымъ Вл. Сверчковымъ. 
Вамъ даже не кажется, что вы попали въ музей, 
вы точно въ чьемъ-то жиломъ домѣ, изъ котораго 
только что уѣхали хозяева. Чѣмъ дальше, тѣмъ 
впечатлѣніе лучше. Но обѣ стороны лѣстницы 
входъ въ залы нижняго этажа. Налѣво— коллекціи 
собранныхъ А. II. Боголюбовымъ вещей и пред
меты его семейныхъ воспоминаній, направо три 
залы съ картинами и копіями старыхъ мастеровъ 
(даръ Эрмитажа), а  вверху одна громадная зала, 
четырехугольной галлерей окружающая пролетъ 
лѣстницы и наполненная поистинѣ драгоцѣннѣй
шимъ собраніемъ картинъ русскихъ и нѣкоторыхъ 
иностранныхъ художниковъ.

Всюду прекрасный воздухъ, порядокъ, масса свѣ
та, нигдѣ ни пылинки и вообще такая чистота, что 
ей смѣло можетъ позавндывать любой изъ столич
ныхъ музеевъ. Н а всемъ видна заботливая ру
ка хозяина, для котораго музей дорогое, любимоо 
дѣтищо [*)].

Музей, какъ извѣстно, обязанъ своимъ возникно
веніемъ нашему извѣстному маринисту A. II. Бого
любову, который задумалъ этой музей и съумѣлъ 
заинтересовать имъ свой родной городъ. Со сторо
ны города для этого потребовались крупныя затра
ты (до 100.000 р.) и тѣмъ больше, конечно, заслу
га иниціатора этого дѣла, который съумѣлъ под
держать въ представителяхъ города должную энер
гію. По желанію А. II. Боголюбова музей названъ 
именемъ дѣда его (по матери) Радищева, но мало 
чѣмъ напоминаетъ эту знаменитую въ свое вре
мя личность и долженъ былъ бы скорѣе называть
ся Боголюбовскимъ, такъ все полно здѣсь этимъ ху
дожникомъ и такъ все носитъ на себѣ слѣды его 
заботливой руки. При этомъ не обходится, конеч
но, и безъ курьезовъ. Такъ въ музеѣ есть вещи, 
представляющія чисто семейный интересъ и со
вершенно неумѣстныя въ музеѣ. Кому, наприм., 
можетъ понадобиться портретъ г-жи Боголюбовой 
въ маскарадномъ костюмѣ турчанки или въ инсти
тутской пелеринкѣ при выходѣ ея изъ учебнаго 
заведенія? По эти мелочи пропадаютъ въ массѣ

[*)] Даже старинные драгоцѣнные часы изъ Бого
любовской коллекціи заведены и вѣрно показыва
ютъ время, оглашая залы музея своимъ звучнымъ 
боемъ.

интересныхъ коллекцій. Вотъ, напримѣръ, цѣла,® 
группа портретовъ И. С. Тургенева, маска сня- 
тая съ него послѣ смерти, столъ со стуломъ, на- 
которомъ писались когда-то „Записки охотника“» 
Тутъ же нѣсколько набросковъ и даже каррика- 
туръ, сдѣланныхъ съ Ивана Сергѣевича разными 
художниками, и видъ села Спасскаго —  Лутовнно- 
ва, написанный г-мъ Бодаревскимъ. Рядомъ авто
графы рисунковъ Жуковскаго, маска снятая съ 
умершаго Шевченки и т. п.

Не буду останавливаться па массѣ китайскихъ 
и вообще восточныхъ вещей, на коллекціи мине
раловъ и старинной мебели и перехожу къ самой 
интересной части музея— къ его собранію картинъ» 
А. П. Боголюбовъ передалъ въ музей болѣе сот
ни своихъ этюдовъ и эскизовъ и между ними вы 
находите массу такихъ, которые не уступятъ мно
гимъ изъ его извѣстнѣйшихъ картинъ. Пересма
тривая эти этюды и наброски, вы видите воочію 
всю любовь художника къ своему дѣлу и ту мас
су труда, которую онъ долженъ былъ затратить 
для того, чтобы достигнуть своего совершенства» 
Сюжеты этихъ этюдовъ и эскизовъ по большей 
части, конечно, море, то покойное, то бурное, то  
вздымающее синія волны, то покрытое бликами 
отраженной зари; но тутъ же масса и сухопутныхъ 
замѣтокъ, сдѣланныхъ то въ Россіи, то у бере
говъ Тренора и т. п. Примѣру А. П. Боголю
бова послѣдовалъ и другой саратовскій уроже
нецъ-художникъ Бронниковъ, пожертвовавшій ему 
свои этюды и эскизы. Работами этого художника, 
покрыта также почти цѣлая стѣна и между ними 
масса такихъ прекрасныхъ головокъ и фигуръ, что. 
они далеко оставляютъ за собою, все, что присы
лаетъ художникъ на выставки послѣднихъ лѣтъ» 

Работы этихъ двухъ художниковъ представля
ютъ особенный интересъ, тѣмъ, что они вводятъ 
насъ въ интимный кругъ той работы, которая 
предшествовала созданію ихъ картинъ и рисуютъ 
самое отношеніе художника къ природѣ и изб] ан- 
нымъ имъ темамъ. Всѣ эти работы, помимо сво
его художественнаго значенія, крайне интересны 
для характеристики самихъ художниковъ, и нель
зя не пожелать музею успѣха именно въ этомъ 
своеобразномъ направленіи. Обыкновенно отъ на
шихъ художниковъ у насъ не остается ничего, кро
мѣ картинъ, купленныхъ Эрмитажемъ, академіей 
и крупными коллекціонерами и вся масса ихъ этю
довъ, рисунковъ и набросковъ безслѣдно исчеза
етъ въ частныхъ рукахъ. Если музеи откроетъ 
двери для такихъ работъ, не только уроженцевъ 
Саратова, но и вообще русскихъ художниковъ, его- 
можно будетъ поздравить съ собраніемъ, которому 
скоро будутъ завидовать всѣ столичныя галлереи» 

За  работами гг. Боголюбова и Бронникова слѣ
дуетъ цѣлая масса художниковъ, какъ русскихъ 
такъ и иностранцевъ. Собирая картины и этюды 
своихъ товарищей и друзей, А. II. Боголюбовъ,, 
конечно, умѣлъ и зналъ, что выбрать и, передавъ 
свою коллекцію въ музей, далъ ему положитель
но chef (Гоеиѵг’ы нѣкоторыхъ художниковъ. Т акъ  
здѣсь мы находимъ характерную для художника, 
картинку г. Прянишникова (парижскаго) „ А ттака“ и 
три превосходныхъ этюда лошадей г. Ковалевска
го. Говорятъ, что знаменитый Мейссонье, уви
давъ одинъ изъ этихъ этюдовъ (нормандская бѣ
лая лошадь), воскликнулъ: „я никогда не видалъ 
лучше написанной лошади“ . Здѣсь же работа мало 
извѣстнаго въ Россіи г. ІІахитоііова и хорошень
кій „Зуавъ“ г. Грузинскаго. Съ большимъ удоволь
ствіемъ вы останавливаетесь также передъ аква
релью безвременно погибшаго Васильева (Ялтин
скій видъ) и его этюдами „Прибой волнъ“ и „Ч а- 
тыръ-Дагъ“ и т. д. Вы пробудете 2 — 3 часа въ 
музеѣ и едва успѣете внимательно осмотрѣть его



галлерею. Изъ большихъ картинъ въ музеѣ: исто
рическая рѣдкость, даръ художественной артели 
(будущихъ передвижниковъ) „Распятіе“, „Воскре
шеніе дочери Іаира“ В. Д. Полѣнова, „Убіеніе ца
ревича Дмитрія“ Плѣшанова, „Телеграмма о взя
тіи К арса“ г. Васнецова, „Лжедмитрій клянущійся 
Сигизмунду ввести католицизмъ въ Россіи“ г. ІІев- 
рева, большой картонъ мало извѣстпой ученицы 
г. Зичи, Мэри Этлингеръ: „Ангелъ Смерти“ и нѣ
сколько другихъ. Большая часть наиболѣе извѣст
ныхъ художниковъ представлена болѣе пли менѣе 
характерными картинами и тутъ же въ перемеж
ку съ ними прекрасный „Вечеръ“ Дюккера, До
биньи, Осв. Ахенбахъ, Коро съ этюдомъ картин
ки, находящейся въ собраніи С. М. Третьякова, 
картинки Кнауса, Зима, эскизъ Ватто и т. п.

Скульптуры въ музеѣ мало, но за то есть пре
восходная восковая модель (въ 2 челов. роста вы
шиною) памятника императору Николаю Павло
вичу знаменитаго барона Клодта.

Вы уходите изъ музея вполнѣ удовлетвореннымъ. 
Вы видѣли хорошую старательно собранную гал
лерею и видѣли ее въ такихъ рукахъ, что не ос
тается желать ничего лучшаго. Въ ней только не
достаетъ кое-кого изъ нашихъ солидныхъ худож
никовъ и кромѣ г. Нестерова нѣтъ никого" изъ 
художественной молодежи, завоевывающей себѣ 
извѣстность за послѣдніе года. На стѣнахъ музея 
хотѣлось бы также видѣть болѣе интересныя вещи 
нашихъ могиканъ г.г. Шишкина и Савицкаго и др. 
Недостаетъ музею также іт. Киселева, Мясоѣдо
ва, Кившевко, Левитана, Степанова, Остроухова, 
Сѣрова, Сергѣева и др. Зовемъ ихъ въ Ради
щевскій музей [*)]. Опи будутъ тамъ въ хорошемъ 
обществѣ и не будутъ забыты публикой, потому 
что музей хорошо посѣщается. По свѣдѣніямъ 
офиціальнаго отчета, (которыя, кстати сказать, 
вывѣшены тутъ же при входѣ въ музеи) сред
нее число посѣтителей за годъ достигаетъ гро
мадной цифры пятидесяти съ лишкомъ тысячъ за 
годъ [**)]. Правда, болѣе 90°/о этого числа падаетъ 
на долю безплатныхъ праздничныхъ посѣтителей, 
но это-то самое, быть можетъ, и представляется 
наиболѣе утѣшительнымъ явленіемъ въ жизни 
музея.

Обходя музей, невольно вспоминалось мнѣ зло
счастное Московское Общество Любителей Худо
жествъ съ своимъ мертвымъ домомъ, дремлющими 
николаевскими упдорами и пустыми залами. Если 
въ глухомъ Саратовѣ можно было устроить гал
лерею, привлекающую по 50 и болѣе тысячъ по
сѣтителей, то въ Москвѣ это во сто вратъ воз
можнѣе, тѣмъ болѣе, что въ Саратовѣ составъ 
галлереи постоянный, а здѣсь можетъ мѣняться 
по нѣскольку разъ въ годъ. Не мѣшало бы членамъ 
Общества задуматься надъ этимъ вопросомъ.

Въ Р ы би нскѣ , во время ярмарки, съ грѣхомъ 
пополамъ тянется вотъ уже нѣсколько лѣтъ ан
треприза г-жи Лебедевой, въ общемъ замѣчается 
печальный упадокъ, а за этотъ сезонъ даже де
фицитъ въ 500 руб.

С евастоп ол ь . Г-жа Горева выступила 18-го 
іюля пъ драмѣ „Медея“, а  затѣмъ въ „Адріенѣ 
Лекувреръ“ , „Маріи Стюартъ“, королевѣ въ „Су- 
машествіи отъ любви“ и Маргаритѣ Готье.

[*)] Музею слѣдовало бы отъ времени до време
ни напоминать самому о себѣ русскому обществу, 
печатая въ столичныхъ газетахъ свои отчеты и 
разсылая приглашенія художественнымъ обще
ствамъ и т. п.

[**)] 51.614 чел. за 1891 г. и 27.511 за первую 
половину текущаго года.

С им ф ерополь. Первый спектакль съ участіемъ 
г-жи Горевой, состоявшійся 24 іюля, привлекъ 
въ залу симферопольскаго клуба очень мало пуб
лики,— сборъ не превышалъ 140 руб. Ш ла драма 
„Сумасшествіе отъ любви“. Второй и послѣдній 
спектакль съ участіемъ г-жи Горевой привлекъ 
въ залу симферопольскаго клуба очень ограни
ченное количество публики. Ш ла „Марія Стю
артъ“ .— Симферопольскій дворянскій театръ, по 
словамъ мѣстныхъ газетъ, снятъ на предстоящій 
сезонъ двумя лицами: бывшимъ студентомъ харь
ковскаго университета г. Валикомъ и алуштин
скимъ помѣщикомъ г. Малыгинымъ. Новые теа
тральные антрепренеры предполагаютъ сформи
ровать опереточно - драматическую труппу, со
ставъ которой еще не намѣченъ. Въ симферо
польскомъ театрѣ, по словамъ мѣстпыхъ газетъ, 
ставились оперетки: „Прекрасная Елена“, „Хаджи- 
М уратъ“ , „Цыганскія пѣсни въ лицахъ“ , „Нищій 
студентъ“ и „Боккачіо“. Успѣхъ этихъ оперетокъ 
далеко былъ не одинаковъ, такъ напримѣръ, „Пре
красная Елена“ и „Цыганскія пѣспи“ исполнены 
очень слабо, болѣе удовлетворительнымъ испол
неніемъ отличалась оперетка „Боккачіо“, но луч
ше всѣхъ сравнительно сошли „Хаджи-Муратъ“ и 
„Нищій студентъ“ . На долю г-жи Фридэ, въ роли 
Брониславы досталась восторженная овація. Г. Лу
кинъ, исполнявшій роль Яна, повиднмому еще 
начинающій артистъ, не вполнѣ освоившійся со 
сценой, но въ его пользу располагаетъ крайне 
добросовѣстное отношеніе къ своимъ обязанно
стямъ; къ тому же голосъ г. Лукина, несомнѣнно 
лучшій во всей труппѣ; у ного пріятный, мягкій 
и въ то же время звучный баритонъ съ обшир
нымъ регистромъ. Хорошъ былъ и г-нъ Ліаиовъ, 
въ роли Симона, но толыс» мѣстами. Много ожи
вилъ пьесу своимъ участіемъ г. Новиковъ, вы
ступившій въ роли Оллепдорфа. Г. Молдавцевъ, 
даровитый комикъ. Оркестръ замѣтно исправился, 
благодаря новому дирижеру г. Шмидту. Опере
точная труппа переѣзжаетъ въ Ялту. Передъ 
отъѣздомъ составъ труппы пополнился примадон
ной, молодой пѣвицей г-жей Марченко Шильгаиъ. 
Артистка дебютировала въ опереттѣ „Вице-Адми
ралъ“ н имѣла успѣхъ. Г-жа Марченко, обладая 
симпатичнымъ и хорошо обработаннымъ сопрано, 
въ то же время хорошая актриса.— 15-го августа 
малороссійская труппа М. Л. Крошівішцкаго на
чала пъ симферопольскомъ лѣтнемъ театрѣ свои 
представленія; для перваго спектакля была но- 
станлена малорос. опера „Запорожецъ за Ду
наемъ“.

Т а га н р о г ъ . Н а предстоящій зимній сезонъ го
родской театръ сданъ артисткѣ М. В. Гагариной. 
ІІо заключенному съ городской) управою договору 
г-жа Гагарина обязана начать представленія не 
позже 1 октября наст. года н давать въ подѣлю 
не менѣе трехъ спектаклей, состоящихъ изъ драмъ, 
комедій и водевилей, при струнномъ оркестрѣ въ 
16 чел. съ дирижеромъ.

Т аш к ен тъ . Лѣтній театръ городскаго сада 
снятъ товариществомъ мѣстныхъ драматическихъ 
артистовъ любителой, распорядителемъ и режис
серомъ котораго состоитъ г. Алексѣевъ-Месхіевъ. 
Въ товарищество входятъ: г-жи Гіацинтова (in
génu); Лехаиова (драматическія роли); Дьяконо
ва (ко.ч. стар.); Макарова, Волгина, ІІезлобина и 
Старкова (вторыя роли); гг. Алексѣевъ-Месхіевъ 
(драматическій герой); Макаровъ (нервый комикъ); 
Неволинъ - Календаревъ ( второй любовникъ въ 
драмахъ и простакъ-любовникъ въ комедіяхъ и 
водевиляхъ); г. Дольскій (резонеръ); г, Милови
довъ (любовпшеъ); гг. Раскольниковъ и Горинъ



(комики-резонеры); Гринеръ (вторыя); Косяковскііі 
(выходные),

Т верь. Въ теченіе наступающаго сезона будетъ 
постоянная драматическая труппа. Антрепризу 
труппы, беретъ на себя И. Н. Іодыженскій, авторъ 
драмъ „Подъ властью сердца“, „Ларскій“ и др.

Т и ф ли еъ . (О т ъ  нашею корреспондента.) Груп
па армянскихъ театраловъ, въ память покойнаго 
артиста Адамьяпа, въ Константинополѣ составило 
„театральное Общество имени Адамъяна“. Цѣлью 
этого общества способствовать процвѣтанію теа
тральнаго дѣла среди армянъ.

 А . Г. Рубинштейнъ проводитъ лѣто въ окрест
ностяхъ города, на Коджорской дачѣ Не. Ег. Пи- 
тоева. А. Г. трудится надъ своей „Всемірной ис
торіей музыки“ . Изъ Тифлиса Рубинштейнъ от
правляется въ Берлинъ, гдѣ будетъ дирижировать 
первымъ представленіемъ своей оперы „Макка
веи“ , а оттуда въ Парижъ, гдѣ проведетъ нѣ
сколько мѣсяцевъ.

 Сформированіе драматической труппы для на
шего казеннаго театра, порученное „Артистиче
скимъ Обществомъ“ г. Форкатти, уже почти за
кончено, хотя составъ ея еще не сообщенъ. Го
ворятъ, что въ персоналѣ есть имена, пользую
щіяся нѣкоторой извѣстностью въ театральномъ 
мірѣ, какъ напр. А . А. Нильскій и др.

Судьба другаго нашего театра (банковскаго), 
еще не опредѣлилась, хотя въ числѣ претенден
товъ на него называютъ Ѳ. И. Надлера, М. Л. 
Кропивницкаго и Е . Н. Гореву. Во всякомъ слу
чаѣ, нѣтъ сомнѣнія, что театръ этотъ пустовать 
не будетъ.

Будутъ, наконецъ, въ Тифлисѣ и правильно 
организованныя туземныя труппы: армянская и 
грузинская, составлявшіяся доселѣ изъ любите
лей и едва влачившія свое существованіе. Для 
приглашенія первой командированъ въ Констан
тинополь г. Петросянъ, назначенный и режиссе
ромъ труппы.

Лѣтній сезонъ въ „Пушкинскомъ театрѣ“ за
кончился вполнѣ удачно, благодаря главнымъ об
разомъ г-жѣ Лассаль и гг. Эспе и Фатѣеву, имѣв
шимъ большой и вполнѣ заслуженный у нашей 
публики успѣхъ. Репертуаръ велся разнообраз
ный, новый и интересный и антреприза театра, 
въ лицѣ г. СамаринаЛЗыховецъ, завоевала здѣсь 
столь прочныя симпатіи. В. П

Т ом скъ. Четвертый оперный спектакль, дан
ный И. В. Матчипскимъ и ого товарищами 2 іюля, 
привлекъ, по словамъ „Снбирск. В ѣст.“ , боль
шую по численности публику, чѣмъ можно было 
ожидать по лѣтнему, несезопному времени, и до
казалъ, что интересъ томичей къ оперѣ скорѣе 
возрастаетъ, чѣмъ ослабѣваетъ, и это при не
благопріятныхъ, сравнительно, условіяхъ, такъ 
какъ безъ оркестра, съ однимъ роялемъ, онера 
все-таки теряетъ значительную часть своей пре
лести, не говоря уже о томъ, что отсутствіе хо
ровъ и полнаго комплекта солистовъ не позво
ляетъ ставить цѣльныхъ опоръ, а  заставляетъ 
ограничиться лишь нѣкоторыми актами и сценами. 
.Явленіе во всякомъ случаѣ отрадное и его нель
зя пройти молчаніемъ въ пашей музыкальной лѣ
тописи. Ш ли 2-я и 4-я картины перваго акта, 
сцены изъ 3-й и 4-й картины втораго акта и весь 
третій актъ онеры А . Г. Рубинштейна „Демонъ“. 
Сравнительно съ предшествовавшимъ спектаклемъ, 
спектакль 2 іюля произвелъ на публику болѣе 
благопріятное впечатлѣніе и вызвалъ дружные 
лнплодисмѳнты. И. В. Матчішскій прекрасно про
долъ свою роль и въ музыкальномъ и въ драма

тическомъ отношеніи. Обладающій богатымъ по 
силѣ и густотѣ теноромъ г. Соколовъ въ роли 
князя Синодала былъ хорошъ и игралъ лучше чѣмъ 
въ другихъ роляхъ, исполненныхъ имъ въ трехъ 
первыхъ спектакляхъ, а потому и впечатлѣніе, 
произведенное имъ на публику въ „Демонѣ“ , было 
сильнѣе. Контральто г-жи Давыдовой звучалъ 
прекраспо въ небольшой партіи Добраго генія. 
Г-жа Рубинская (Тамара) въ первыхъ сценахъ 
была недурна и хорошо исполнила арію „Ночь 
тиха“, по въ дуэтѣ съ Демономъ была слаба. Га
стролировавшіе пѣвцы и пѣвицы гг. Матчішскій, 
Соколовъ, Рубинская и Давыдова уѣхали обрат
но въ Россію. Заѣзжіе гости едва ли остались 
довольными нашей публикой, такъ какъ сборы ихъ 
въ большинствѣ случаевъ но превышали средняго, 
а  были и такіе спектакли, которые по сбору были 
и ниже. Нельзя, правда, випить и публику, потому 
что оперы, поставленныя безъ оркестра, безъ хо
ровъ и вообще безъ должной обстановки, не могли 
и привлекать массы, а  посѣщались только любите
лями и знатоками, но послѣднихъ, къ сожалѣнію, 
у  насъ не особенно много. Н а будущую зиму г. Яро- 
славцевъ-Сибирякъ снялъ театръ въ Еппсейскѣ, 
гдѣ пойдетъ у него драма и оперетка.

Х ар ьк о в ъ . Выходъ г-жи Заньковецкой состо
ялся въ драмѣ Карпенко-Караго „Наймычка“ .— 
роль Харитыпы въ этой пьесѣ, по всей справед
ливости, должна считаться коронной въ обшир
номъ репертуарѣ малорусской артистки. По прі
ѣздѣ въ труппу г. Садовскаго М. К. Заньковец
кой сборы въ театрѣ сада „Тиволи“ поднялись 
значительно: по праздникамъ и даже въ обыкновен
ные спектакли сборы превышаютъ тысячу рублей.

Въ настоящее время составъ оперной труппы, 
сформированной для Харькова А . Ф. Картавовымъ 
опредѣлился вполнѣ. Г-жи Соловьева-Мацулевичъ 
и Соколова— драматич. сопрано, г-жи Тамарова и 
Лисенко —  лирнческ.-колоратурп. сопрано, г-жи 
Смирнова, Давидова и Карри —  меццо-сопрано п 
контральто, г-жи Мирскал и Захаренко — вто
рыя партіи; гг. Медвѣдевъ (съ 15-го сентября по 
15-е октября и съ 15-го ноября по 15-е декаб
ря), Закжевскій, Ошустовичъ и Г раціани— те
нора, гг. Виноградовъ, Соколовъ и Загоскинъ — 
баритоны, гг. Молчаповскій, Левицкій и Фюреръ— 
басы, гг. Сукъ и Дудышкішъ —  капельмейстеры, 
г. Оскперъ —  хормейстеръ, г. Гельротъ— режис
серъ. Балетъ изъ 4-хъ паръ подъ управленіемъ 
балетмейстера г. Менабеіси. Хоръ изъ 50 чело- 
ловѣкъ. Оркестръ состоитъ изъ 37 музыкантовъ, 
въ числѣ исполнителей находится большая часть 
преподавателей мѣстнаго музыкальнаго училища. 
Репертуаръ оперы слѣдующій: „Жизнь за  Ц аря“, 
„Русалка“, „Рогнѣда“ , „Евгеній Онѣгипъ“, „Де
монъ“ , „М азепа“, „М аккавеи“, „Пиковая дама“ 
(впервые пойдотъ здѣсь подъ управленіемъ са
мого композитора И. И. Чайковскаго, до сихъ 
поръ но бывавшаго еще въ Харьковѣ), „Отелло“, 
„Тангейзеръ“ , „Гугеноты“, „Жидовка“, „Виль
гельмъ Телль“, „Сельская честь“ (новая донора 
Масканьи), „Джіокопда“, „Ф аустъ“, „Трубаауръ“, 
„Риголетто“, „Галька“ — итого пойдетъ двадцать 
оперъ. Открытіе новаго театра и вмѣстѣ сътѣмъ 
опернаго сезона состоится 15-го сентября.

9-го августа, въ закрытомъ театрѣ Коммерче
скаго клуба возобновились спектакли товарище
ства комической оперы, режиссируемой H. К. Си
нельниковымъ. Публики собралось довольно много. 
Въ этотъ вечеръ поставлена была комическая опера 
„Пѣвецъ изъ Палермо“. Г-жѣ Ивановой и г. Си- 
пельникову публика сдѣлала овацію. Г. Зайцевъ 
былъ очень недуренъ въ роли Сновальдо; г. Дмит
ріевъ типично передалъ роль еврея-ювелира; хо-



porno сыгралъ роль регента и г. Михайловъ. Въ 
„Цыганскомъ баронѣ“ очень мила была въ роли 
Ципры г-жа Розанова. Роль Арсены вполнѣ успѣш
но исполняла г-жа Ротенбергъ. Дебютъ г-жи Мура
товой состоялся въ театрѣ Коммерческаго клуба, 
въ заглавной партіи оперетки Зуппе „Боккачіо“ . 
Дебютантка произвела наплучшее впечатлѣніе.

— 15 августа открывается мѣстный драмати
ческій театръ. Зимній сезонъ начинается, та
кимъ образомъ, за три недѣли слишкомъ до при
нятаго за послѣдніе четыре —  пять лѣтъ срока. 
Харьковское драматическое товарищество, оста- 
вившее за собою театръ на текущій сезонъ, — 
поставлено въ необходимость начать свои пред
ставленія много раньше, чѣмъ оно того желало. 
Предстоящее открытіе новаго театра и заманчи
вые спектакли оперной труппы г. Картавова по
буждаютъ товарищество зайти нѣсколько впередъ, 
чтобы заблаговременно, такъ сказать, засвидѣ
тельствовать передъ публикой свою полную ху- 
божественную состоятельность. Товарищество не 
безъ основанія, конечно, видитъ въ оперѣ своего 
конкуррента, но, по мнѣнію „Южнаго края“ , не
сомнѣнно преувеличиваетъ значеніе новаго харь
ковскаго театральнаго предпріятія. Не обращаясь 
даже къ прошлому, когда въ Харьковѣ въ теченіе 
зимы работало два и три театра (драматическій, 
оперный н народный), о предстоящемъ сезопѣ мож
но навѣрное сказать, говоритъ та же газета, что 
интересъ нашей публики къ драматическимъ спек
таклямъ товарищества не ослабѣетъ. З а  послѣд
нія нѣсколько лѣтъ драматическій театръ соз
далъ постоянный многочисленный контингентъ пуб
лики, который, конечно, остался вѣрнымъ сво
имъ симпатіямъ и привычкамъ, а  тѣмъ болѣе, 
если труппа товарищества будетъ стоять на вы
сотѣ тѣхъ художественныхъ требованій, которыя 
поддерживало въ нашей публикѣ оно же само, 
своей предшествующей дѣятельностью. Это, соб
ственно говоря, и есть лучшій щитъ товарищества 
и подъ прикрытіемъ его никакая копкурреііиія не 
можетъ быть опасной. Что случайные сборы дра
матическаго театра не будутъ такими, какъ преж
де,—это можно сказать навѣрное, но въ общемъ то
варищество должно выработать въ сезонъ сумму по
чти равную той, которая нужна для покрытія расхо
довъ по веденію дѣла; потеряетъ лсе оно по поступ
леніи возвратныхъ доходовъ,— за аренду театра по
стомъ и весною,— ибо, при наличности двухъ теат
ровъ, монопольное преимущество его уничтожится, 
а стало быть придется значительно понизить плату 
за спектакли, если, конечно, найдутся желающіе 
пользоваться драматическимъ театромъ, имѣя бле
стящій оперный. Расходъ товарищества въ этомъ 
сезонѣ долженъ быть ниже предшествующихъ лѣтъ, 
хотя арендная плата и повышена г-жею Дюковой 
съ 13,000 руб. до 14,500 руб. Вполнѣ цѣлесообраз
ныя нововведенія, сдѣланныя товариществомъ,— 
каковы, напримѣръ, улучшеніе дешевыхъ мѣстъ и 
общее пониженіе цѣнъ на мѣста, должны привлечь 
еіцо большій контингентъ частныхъ посѣтителей. 
Въ составъ труппы товарищества входятъ: г-жп 
Александрова-Дубровина, Соловьева, Свободнна- 
Барышева, Вронская и Петипа, іт . Петипа, Со
ловьевъ 1-і1 н Ш еинъ, г-жп Ш енпа, Некрасова, 
Лебедева и Тарская и іт. Ильковъ, Трубецкой, Тин- 
скій, Гаринъ, Ляминъ, Полевой, Константиновъ, 
Чинаровъ, Чернышевъ и Соловьевъ. Временно при
глашенъ г. Рощинъ-Инсаровъ; участіе его ограни
чится десятью— не болѣе спектаклнмн.

Открытіе зимняго сезона въ драматическомъ 
тоатрѣ, состоявшееся 15-го августа, не сопровож
далось большимъ сборомъ, вѣроятно, вслѣдствіе 
довольно еще теплой погоды, но носило на себѣ 
сдѣлы сердечнаго пріема со стороны публики по

отношенію ко всѣмъ членамъ харьковскаго това
рищества драматическихъ артистовъ. Драма Ост
ровскаго разъиграпа была не безъ ансамбля: г-жа 
Свободипа-Барышева въ роли Катерины имѣла 
успѣхъ, очень понравился г. Шеинъ въ роли Ти
хона Кабанова, хорошъ былъ въ роли Бориса г. 
Тпнскій, были очень типичны г-жа и г. Соловье
вы — первая въ роли Кабанихи, а  второй — въ 
роли Днкого. Роль Кудряша была поручена г. Г а
рину, а роль Варп г-жѣ Тарской, впервые появ
ляющейся на харьковской сценѣ. Оба эти испол
нители имѣли успѣхъ. Очень недурны были въ 
роляхъ Кулнгнна и странницы г. Чернышевъ а  
г-жа Лебедева. Въ старинномъ водевилѣ „Ревни
вый мужъ и храбрый любовникъ“, данномъ въ за
ключеніе спектакля, выступили: г. Чинаровъ, г-жа 
Тарская и г. Чернышевъ.

Въ Ц ари ц ы н ѣ  (на Волгѣ) въ началѣ сезона 
образовалось товарищество съ гг. Добротиви и 
Долинскимъ во главѣ, но черезъ мѣсяцъ, вслѣд
ствіе недоборовъ и долговъ, дѣло распалось и пе
решло въ руки антрепреперши г-жи Киселевой, ко
торая предложила артистамъ товарищества слу
жить у нея на половинномъ жалованьѣ. Почти всѣ 
на это согласились, но дѣло мало поправилось, 
хотя несогласія были устранены.

А ртистическая п о ѣ зд к а  М. Г. С авиной.
Въ нынѣшнемъ году состоялась пятая поѣздка 

г-жи Савиной. Н а этотъ разъ для гастролей былъ 
намѣченъ западный край: Вильно, Варшава, Люб
линъ, Радомъ, Лодзь, Ковно, Гродно и Минскъ— 
въ этихъ городахъ предполагалось дать въ тече
ніи двухъ мѣсяцевъ до 40— 45 спектаклей.

Въ составъ товарищества вошли: г-жи Измай
лова, Велизарій, Соколовская, Минская, Волын
цева, Вижаева и Васильева; гг. Дальскій, Стрѣль- 
скій, Максимовъ, Ильковъ, Мартыновъ, Рюминъ, 
Стрепетовъ, Тихоновъ, Кручининъ и суфлеръ Но
вицкій.

Начали въ Вильно съ 24-го апрѣля, т.-е. съ 
четвертаго дня Пасхи и сыграли пять спектаклей. 
Публика горячо отнеслась въ гастролямъ талант
ливой артистки и билеты расхватывались съ бою. 
Вторымъ городомъ была Варшава. Въ лѣтнемъ 
Императорскомъ театрѣ Саксонскаго сада, не смот
ря па то, что тамъ постомъ играла коршевская 
труппа, товарищество г-жи Савиной имѣло тысяч
ные сборы. Дирекція разрѣшила дать только пять 
спектаклей и хотя, потомъ, послѣ поѣздки въ 
Люблинъ, товарищество дало здѣсь еще два спек
такля, но ажитація публики уже прошла и сборы 
были сравнительно хуже. Серьезная варшавская 
публика отнеслась съ полнымъ вниманіемъ къ рус
скимъ спектаклямъ п пикакихъ демонстрацій вродѣ 
тѣхъ, что происходили во время спектаклей труп
пы г. Корша, не было.

Въ Люблинѣ дали два спектакля. Въ остальные 
памѣчеппые города, за  исключеніемъ Минска, по 
наведеннымъ справкамъ, ѣхать не было никакого 
разсчета, такъ какъ мѣстные театры но своей 
вмѣстимости давали слишкомъ ничтожную цифру 
сбора сравнительно съ вечеровыми и дорожными 
расходами товарищества. Маршрутъ измѣнили и 
направились черезъ Минскъ и Орелъ въ Астрахань. 
Въ Минскѣ дали 6 спектаклей, въ Орлѣ—два.

Въ Астрахани сначала играли въ зимнемъ 
театрѣ г. Плотникова, но вслѣдствіи страшной 
жары (45°), публика неохотно посѣщала спек
такли. Послѣдніе два спектакля рѣшили сыграть



въ лѣтнемъ театрѣ съ платою антрепренеру иг
рающей тамъ труппы г. Перовскому по 300 руб. 
отъ спектакля. Было взято за эти два дня 2400 р.

Затѣмъ, поднимаясь по Волгѣ, посѣтили Цари
цынъ, Саратовъ, Самару и Казань. Въ Царицынѣ 
(три спектакля) т-во получило около 600 руб. на 
кругъ, въ Саратовѣ за два спектакля— 1003 руб
ля, въ Самарѣ (два спектакля)—856 рублей и 
наконецъ въ Казапи за пять спектаклей товари
щество заработало 2805 рублей. Всего было дано 
около 40 спектаклей. Съ участіемъ г-жи Савиной 
были поставлены слѣдующія пьесы: „Ольга Ран- 
цева“, „Татьяна Рѣпина“, „Симфонія“ , „Чаро
дѣйка“ , „Собака садовника“, „Дама съ камеліями“, 
„Дикарка“ , „Маіорша“ и „Ж еня“ . Всѣ артисты по
лучали извѣстныя доли; всѣхъ долей было 97, 
цѣнностью въ 25 р. каждая; самый крупный окладъ 
(16 долей) получалъ артистъ Императорскихъ теат
ровъ г. Дальскій.

На каждую долю за два съ половиной мѣсяца

поѣздки (съ 24 апрѣля до 9 іюля) пришлось по 
53 рубля, т.-е. немного менѣе нормы. Кромѣ того, 
каждый членъ товарищества получалъ по рублю 
суточныхъ и дорогу на общественный счетъ. Г-жа 
Измайлова и суфлеръ Новицкій были на жало
ваніи.

Г-жа Савина получала разовыя по 300 руб. и 
менѣе отъ каждаго спектакля, смотря по сборамъ.

Заработокъ артистовъ по сравпепію съ преж
ними поѣздками г-жи Савиной (на югъ и по Вол
гѣ) былъ хулсе,главнымъ образомъ,вслѣдствіе гро
мадныхъ затратъ на переѣзды (изъ Варшавы въ 
Минскъ, изъ Минска въ Орелъ и Астрахань), 
отчасти также и потому, что благодаря т а к и м ъ  
переѣздамъ теряли не мало дней, въ которые 
можно было бы играть и получать хорошіе сборы.

Наконецъ, поѣздка по Западпому краю слиш
комъ затянулась, такъ что въ волжскихъ городахъ 
пришлось быть въ самую жаркую пору, когда 
большинство публики разъѣзжается на дачи.

Изъ Händschel’s Skizzcnbnch.



З а г р а н и ч н а я  х р о н и к а .

Н ам ъ не р а зъ  уж е приходилось о т м ѣ ч ат ь  не
о бы чай н ое  у вл ечен іе  драм ати ч ески м ъ  и ск у с
ством ъ , все больш е и .больш е ох ваты ваю щ ее  п р ед 
с т а в и т е л е й  ф р ан ц у зск о й  л и т ер ат у р ы  во в сѣ х ъ  ея 
-об л астяхъ . Р ом анисты  давн о  п ер ед ѣ л ы в аю тъ  свои 
п рои звед ен ія  в ъ  драм ы , Воля д ѣ л а е т ъ  это  си
стем ати ч еск и , романы  Г о н к у р а  т а к ж е  довольно 
часто  п р е в р а щ а ю тс я  в ъ  драм ы : н ел ь зя  с к а з а т ь ,  
чтобы п уть  обоихъ п и сател ей  в ъ  этом ъ н а п р а в 
лен іи  б ы л ъ  у с ѣ я н ъ  л авр ам и , и хъ  драм ати зи р о 
в ан н ы е  п о вѣ сти  и романы  им ѣю тъ п очти  и ск 
лю чительно лиш ь su ccès  d ’e s tim e . Говорили  мы 
т а к ж е  и о т о м ъ , что  ф р ан ц у зск іе  к р и т и к и  н а 
чи н аю тъ  п и сат ь  д л я  сц ен ы , и и звѣ стн ы й  со т 
ру д н и къ  га зе т ы  Jo u rn a l des D ébats— Ж ю ль 
-Лемэтръ, пиш ущ ій  о т е а т р ѣ ,  прош лую  весну 
п о ст ав и л ъ  собственную  пьесу  н а  одной и зъ  п а 
р и ж ск и х ъ  сц ен ъ . Т еп ерь  мы долж ны  о тм ѣ т и т ь  
н овое  увл еч ен іе  д рам ой , е д в а  ли не самое и н 
тересн ое. Гю и М оп ассан ъ , одинъ и зъ  сам ы хъ п о 
п у л яр н ы х ъ  р а з с к а з ч и к о в ъ , п е р е д ѣ л а л ъ  в ъ  сот
р у д н и ч еств ѣ  съ  д руги м ъ , м енѣе и звѣ стн ы м ъ  пи
с а т е л е м ъ , Ж а к о м ъ  Н орм аном ъ , о д и н ъ  и зъ  сво 
ихъ ст ар ы х ъ  р а з с к а зо в ъ  L ’enfan t в ъ  т р е х ъ -  
а к т н у ю  драм у подъ  н азв ан іем ъ  M usotte. Д рам а 
и м ѣ л а  гораздо  больш ій  у с п ѣ х ъ , чѣ м ъ о б ы кн о 
венно  в ы п а д а е т ъ  н а  долю  подоб ны хъ  п е р е д ѣ 
л о к ъ .

С одерж ан іе  пьесы  весьм а п р о сто , по д р а м а 
т и зи р о в ан о  оно в ъ  р яд ѣ  в ъ  вы сш ей  степени  т р о 
га те л ь н ы х ъ  сц ен ъ .

Д ѣ л о  и д етъ  о м олодом ъ, т а л а н т л и в о м ъ , во 
в с ѣ х ъ  о тн о ш ен іях ъ  достойном ъ х у д о ж н и к ѣ —  Ж а 
к ѣ  М арти н ел ѣ  и н а т у р щ и ц ѣ , н осящ ей  в ъ  кругу  
х у д о ж н и к о в ъ  п р озви щ е M usotte. И с т о р ія , п ро
и сш ед ш ая  м еж ду молодыми лю дьм и, в есьм а  обы к- 
в о в ен н а  и к а к ъ  н ел ь зя  болѣ е  в ъ  н р а в а х ъ  ф р ан 
ц у зс к а го  о б щ ества . З д ѣ сь  во ш л а  в ъ  обы чай  лю 
б о в ь  м олоды хъ лю дей и зъ  за ж и т о ч н ы х ъ  се
мей к ъ  бѣдны м ъ д ѣ в у ш к ам ъ  и зъ  н и зш и хъ  с о 
с л о в ій , лю бовь, д л я щ а я с я  т о л ь к о  до того  в р е 
мени, п о к а  молодой ч ел о в ѣ к ъ  не о к о н ч и тъ  своего 
о б р а зо в а н ія , не в с т у п и т ъ  н а  п у т ь  к а р ь ер ы  н н е  
н а й д е т ъ  богатой  н ев ѣ сты . Т огда  преж н ее  у в 
лечен іе з а б ы в а е т ся  б е зъ  в с я к и х ъ  у гр ы зен ій  с о 
вѣ сти , х о тя  б ѣ д н ая  д ѣ в у ш к а  о т д а л а  этому ув
лечен ію  лучш іе  годы и лучш ее ч у в ств о .

М ю зотта т а к а я  именно ж е р т в а  б у р ж у а зн а го  
ком ф орта . Ж а к ъ  М ар ти н ел ь , во в сѣ х ъ  о тн о ш е
н ія х ъ  честн ы й  и благородн ы й , соверш енно  сп о 
койно  б р о саетъ  подругу своей первой  м олодости

и о т д а е т ъ  ру ку  и сердце д ѣ в у ш к ѣ  и з ъ  своей 
среды , сестрѣ  своего  п р ія т е л я , Ж и л ь б е р т ѣ . О тецъ 
н е в ѣ с т ы , с тар ы й  ч л е н ъ  суда , не м енѣе хл адн о
к ровн о , чѣ м ъ  и сам ъ  ж ен и х ъ , см о тр и тъ  н а  э т о тъ  
р а з р ы в ъ . И менно п отом у , ч то  э т о т ъ , р а зр ы в ъ  
у стр о ен ъ  ж ени хом ъ его доч ери , повидимому, с о 
верш ен н о  и ск р ен н о , о т е ц ъ  р ѣ ш а е т с я  в ы д а т ь  з а  
молодаго ч е л о в ѣ к а  свою  д о ч ь .

В ъ  первом ъ а к т ѣ  п р о и сх о д и тъ  свадебное т о р 
ж еств о . В ечеръ  н а  и сходѣ , н а с т у п а е т ъ  м и н ута  
о с т а т ь с я  н овобрачны м ъ н аед и н ѣ , в д р у гъ  пол у 
ч а е т с я  письмо о тъ  М ю зотты  к ъ  М артпнелю , гдѣ  
она и з в ѣ щ а е т ъ  своего  бы вш аго  д р у г а , что  с т а 
л а  м атер ью , н ах о д и тся  н ак а н у н ѣ  см ерти  и умо
л я е т ъ  Ж а к а  п р и н я т ь  н а  себя заб о т у  о р еб ен к ѣ . 
П исьмо с н а ч а л а  п о п а д а е т ъ  в ъ  руки  дяди  М ар- 
т и н е л я , т о т ъ  п о р а ж е н ъ  и о б р а щ а е т с я  з а  с о 
в ѣ то м ъ  к ъ  б р а т у  новобрачной ; послѣ  п родол
ж и те л ь н ы х ъ  сом нѣній  они р ѣ ш а ю тс я , н а к о н ец ъ , 
п о к а з а т ь  письмо Ж а к у . У того  мгновенно п р о 
сы п ается  у сн увш ее  бы ло ч у в ств о  ю наго  у в л е 
ч ен ія , и о н ъ  б р о сается  к ъ  ум ираю щ ей , прося 
дядю  о б ъ я с н и т ь  к а к ъ  ему угодно его отсу тств іе  
молодой су п р у гѣ  и е я  о тц у .

Во втором ъ  а к т ѣ  п р о и сх о д и тъ  н аи бол ѣ е  т р о 
г а т е л ь н а я  сц ен а  во всей  драм ѣ . П редъ  з р и т е 
лям и ум и р аю щ ая  М ю зотта , о н а  с го р а е т ъ  отъ  
п е т е р п ѣ н ія  у в и д ѣ ть  Ж а к а .  Н ак о н ец ъ  он ъ  я в 
л я е т с я , в ъ  груди умираю щ ей з а го р а е т с я  посл ѣ д
н я я  и ск р а  ж изни  и с и л ъ , о н а  бр о сается  н а  грудь 
м и л аго , за б ы в а е т ъ  о грозящ ей  ей бл и зкой  смер
т и , н а ч и н ае тъ  м еч тать  о радостном ъ будущ ем ъ, 
о воспитан іи  р е б е н к а . Но мечты  р азсѣ ев аю т ся , 
со зн ан ье  н асто ящ аго  п о л о ж ен ія  о х в ат ы в ает ъ  
страш н ой  тоской  н ес ч а с т н у ю ,— и о н а  н а ч и н а 
е т ъ  ум ол ять  Ж а к а  не о с т а в л я т ь  и хъ  с ы н а , бе
р е т ъ  съ  него к л я т в у  исполнить ея  п редсм ерт
ную просьбу , и — у м и р аетъ .

В ся сц ен а  и сполнена н еобы кновеннаго  и з я 
щ еств а  и э с т е ти ч н а  о т ъ  п а ч а л а  до к о н ц а . Ни 
ед и н аго  э ф ф е к т а , ни  с л ѣ д а  а в то р ск и х ъ  уси л ій  
и ск у сствен н о  п о д ѣ й ст в о в а т ь  н а  нервы  зр и тел ей .

Ж а к ъ ,  в о зв р а т и в ш и с ь  в ъ  домъ своей  ж ен ы , 
п р о си тъ  дядю  р а з с к а з а т ь  ей и тестю  всю п р ав д у , 
о б ъ я в и т ь  и м ъ , что  у него е с т ь  сы н ъ  и ч то  онъ  
ско р ѣ е  го т о в ъ  р а зв е с т и с ь  с ъ  свой молодой су 
п р у го й , чѣ м ъ  о т к а з а т ь с я  о т ъ  своего  реб ен ка  и 
н ар у ш и ть  п росьбу  М ю зотты . П р ои сходи тъ  с о в ѣ 
щ ан іе  семьи Ж и л ь б е р т ы , потом ъ с л ѣ д у е т ъ  о б ъ 
я с н е н іе  м у я с а и ж е п ы ,— и в ъ  р е з у л ь т а т ѣ  Ж и л ь -  
б е р т а  у б ѣ ж д а е т с я , ч то  е я  м у ж ъ  н ах о д и тся  п одъ



вліяніемъ исключительно чувства состраданія 
къ  своему ребенку и вѣрности честному слову, 
данному умирающей; любви къ М юзоттѣ,— той 
любви, которая могла бы стать на пути новому 
семейному счастью , у Ж ак а  нѣтъ. Ж ильберта 
соглашается на усыновленіе ребен ка ...

Пьеса, какъ  мы уже замѣтили, произвела 
крайне благопріятное впечатлѣніе на париж
скую публику. Къ популярности Мопассана, 
какъ разсказчика, новая драма, повидимому, 
прибавитъ еще славу драматурга и , можетъ 
быть, побудитъ писателя продолжать такъ  удач
но начатый путь, тѣмъ болѣе, что сотрудниче
ство другаго писателя въ  новой драмѣ весьма 
не существенно.

Второй интересной новостью мы должны на
звать пьесу, написанную въ ж анрѣ, стяж ав 
шемъ популярность въ послѣднее время. Ж анръ 
весьма оригинальный, можетъ быть, даж е стран
ный, и трудно объяснить, чѣмъ обусловливается 
его популярность,— можетъ быть его крайней 
противоположностью обычному современному на
правленію литературы и сцены. Намъ уже не 
разъ  приходилось упоминать о появленіи на 
французской сценѣ полу-драматическихъ полу
эпическихъ произведеній, напоминающихъ сред
невѣковыя мистеріи. Появленіе это сопровож
дается иногда въ  полномъ смыслѣ странной об
становкой, пьеса исполняется въ  современныхъ 
костюмахъ, это соверш ается на лучшихъ сце
нахъ Парижа. До такой степени иногда стано
вится эстетически-неразборчивымъ пресыщен
ный вкусъ.

Нѣчто въ  родѣ мистеріи поставила у себя и 
Comédie Française. Новое произведеніе при
надлежитъ фантазіи двухъ авторовъ— А. Силь
вестра и Е . Морана и назы вается Grisélidis. 
Главныя роли въ пьесѣ принадлеж атъ молодой 
дамѣ-маркизѣ и чорту, всѣми силами увлекаю 
щему примѣрную жену въ грѣхъ прелюбодѣя
н ія . До замужства Гризелидисъ была простою 
пастушкой, тогда въ  ное былъ влюбленъ юный 
поэтъ. Но судьба сулила ей быть супругой мар
киза. Ж енихъ, съ первой же встрѣчи съ пре
красной пастушкой въ лѣсу, влюбился въ нее 
и немедленно сдѣлалъ своей жепой. Съ тѣхъ 
поръ онъ еще ни разу не отлучался изъ сво
его замка. Но вотъ пришло повелѣніе короля 
— отправляться на войну, и маркизъ долженъ 
оставить свою молодую супругу. Духовникъ мар
киза сильно опасается за  прочность его семей
наго счастья и совѣтуетъ маркизу— помолиться 
усерднѣе передъ статуей св. Агнесы, покрови
тельницы супружеской вѣрности, а  кромѣ того, по 
мнѣнію духовника, не мѣш аетъ принять и дру
гія мѣры предосторожности на случай слабости 
молодой маркизы. М аркизъ возмущенъ самою 
мыслію о возможности измѣны со стороны жены, 
и въ порывѣ негодованія произноситъ имя чорта. 
Изъ-подъ божницы вы скакиваетъ немедленно

чортъ и принимаетъ на себя защ иту опасеній 
духовника. Дѣло въ томъ, что и самъ чортъ 
весьма несчастливъ въ супружеской жизни: его 
ж ена въ одно и то же время и ревнива и крайне 
легкомысленна. Ч ортъ , на основаніи личнаго 
опыта, убѣж даетъ и маркиза, что его жена та
кая  же ненадежная въ  смыслѣ супружеской 
вѣрности, какъ  вообще всѣ жены и не устоитъ 
въ разлукѣ съ мужемъ предъ искушеніемъ —  
измѣнить ему. Рыцарь и на этотъ  разъ  не хо
четъ усомниться въ маркизѣ и вручаетъ даже 
чорту свое обручальное кольцо, чтобы дать 
возможность искусителю пользоваться всевоз
можными способами искуш енья. Затѣмъ происхо
дитъ сцена прощанья маркиза съ женой. «Есть 
три клада у меня, говоритъ маркизъ, жизнь, 
любовь, честь. Ж изнь свою я  отдаю волѣ Бо
жіей, любовь уношу съ собою въ своемъ сердцѣ, 
а честь свою довѣряю  женѣ своей!...»

Въ послѣднемъ случаѣ ры царь, повидимому, 
не ош ибался. Проходитъ полгода— всѣ ухищре
нія чорта ввести въ  грѣхъ маркизу остаются 
тщетными. Тогда онъ рѣш ается поразить одно
временно и самолюбіе женщины и оскорбить 
чувство нсены.

Чортъ является къ маркизѣ переодѣтымъ 
туркомъ вмѣстѣ съ своей женой, переодѣтой 
невольницей и объявляетъ  маркизѣ, что ея мужъ 
купилъ эту невольницу, прислалъ ее въ  свой 
замокъ— съ намѣреніемъ впослѣдствіи жениться 
на ней— по возвращ еніи. Чортъ ож идаетъ, что 
ж ена ослуш ается приказа мужа, но т а  убѣ
дившись, что приказъ, дѣйствительно, идетъ отъ 
маркиза, безпрекословно исполняетъ его, и жена 
чорта входитъ въ  роль хозяйки замка. Чортъ, 
слѣдовательно, и здѣсь терпитъ ф іаско. Тогда 
онъ рѣш ается прибѣгнуть къ насилью. Онъ 
уговариваетъ одного корсара похитить жену 
маркиза. Ііорсаръ вмѣсто настоящей маркизы 
похищаетъ жену чорта, успѣвшую уже надѣть 
и корону маркизы. Тогда чортъ обращ ается къ 
послѣднему средству,— призы ваетъ на помощь 
противъ маркизы пастушескій романъ ея моло
дости и заклинаетъ луну, неизмѣнную покро
вительницу любовныхъ увлеченій, помочь ему.

Чортъ привлекаетъ в ъ  садъ маркизы того 
самаго поэта, который былъ влюбленъ въ Гри
зелидисъ— пастушку. На сценѣ лунная упои
тельная ночь, маркиза не можетъ заснуть, дви
жимая непреодолимой таинственной силой она 
выходитъ въ садъ и почти безсознательно бро
сается въ  объятія поэта. Но въ  самую кри
тическую минуту въ садъ выбѣгаетъ маленькій 
сынъ маркизы и спасаетъ е е . . .  Взбѣшенный 
чортъ похищаетъ мальчика и обѣщ аетъ воз
вращеніе сына матери лишь въ  томъ случаѣ, 
когда она удовлетворитъ ж еланія похитителя- 
Маркиза, съ страшною мукою сердца, рѣшае
тся на это условіе. Но чудо снова спасаетъ 
ее. Корабль, гдѣ должно было нроизойдти па



деніе маркизы, внезапно налетѣвшей бурей сры
вается съ якоря и уносится въ  открытое море. 
Въ это время возвращ ается маркизъ. Чортъ кле
вещетъ предъ нимъ на жену его, увѣряя , что 
она измѣнила маркизу въ  его отсутствіе... Но 
св. Агнеса, внезапно явивш аяся на своемъ мѣ
стѣ (она исчезала, нока маркиза ходила въ садъ 
къ поэту) и ребенокъ, очутившійся здѣсь ж е, въ  
божницѣ окончательно посрамляютъ чорта...

Пьеса, за  исключеніемъ сцены въ  саду, не 
обладаетъ ни поэтическими, ни драматически
ми достоинствами, и интересна только, какъ 
отраженье одного изъ странныхъ направленій 
современнаго вкуса наиболѣе культурной въ 
мірѣ театральной публики.

Въ заключенье мы должны упомянуть объ 
очень важномъ ф актѣ въ развитіи нѣмецкой 
сцены. Мы не разъ  говорили о берлинской 
Freie Fuhne, ея цѣляхъ и значеніи. Съ ны
нѣшняго сезона эта сцена вступаетъ въ третій 
годъ своего сущ ествованія. Общество, основав
шее сцену, остается довольно ея результатами. 
Обѣ главнѣйшихъ цѣли, по словамъ отчета 
Общества, успѣшно достигаются: в о -п ервы хъ  
обыкновенныя сцены стали охотнѣе принимать 
у себя произведенія писателей новѣйшей ре
альной школы, во вторыхъ Freie Bühne успѣ
ла сильно поощрить и до нѣкоторой степени 
уровнять путь новымъ драматическимъ талан
тамъ. Общество въ числѣ своихъ заслугъ счи
таетъ такж е оживленіе нѣмецкаго драматиче
скаго искусства путемъ ознакомленія публики 
съ лучшими иностранными представителями 
этого искусства. Это ознакомленье со стороны 
Freie Bühne велось унорно и энергично, не 
смотря на нападки и упреки отечественныхъ 
шовинистовъ. Предъ нѣмецкой публикой поя
вились такимъ образомъ: Ибсенъ, Бернсонъ, 
Золя, Толстой. Б ъ  заключеніе Общество пред
лагаетъ свою помощь всякому дѣятелю драма
тическаго иск\ сства, который надумалъ бы к а 
кое-либо новое и смѣлое дѣло въ своей обла
сти и не наш елъ бы для себя поддержки въ 
антрепренерахъ обыкновенныхъ театровъ.

Бъ Мюнхенѣ возникла своя Freie Bühne. 
Предсѣдателемъ тамошняго Общества состоитъ 
Иосенъ.

За  текущій годъ, въ  Л» 1 4  одного изъ луч
шихъ нѣмецкихъ музыкальныхъ ж урналовъ —  
«Neue Z eitschrift fü r M usik», появилась 8 ап 
рѣля статья , подписанная T . W . Dwelschau- 
vers-D cry и озоглавленная— «Новое русское на
правленіе въ музыкѣ». Б ъ  статьѣ  столько ин
тересныхъ взглядовъ па нашу музыку, столько 
сочувствія къ ней, что мы находимъ справед
ливымъ нѣсколько подробнѣе остановится на 
этомъ образчикѣ новѣйшей германской критики, 
въ области которой очевидно начинаетъ про
являться поворотъ въ нашу пользу.

Авторъ начинаетъ издалека. Онъ[говоритъ, что, 
когда зарож далась музыка въ  западной Евро
пѣ, то въ  развитіи этого искусства славяне не 
принимали никакого участія и знали только свою 
церковную музыку и народную пѣсню. Появ
леніе въ  1 8 3 5  г .,  въ Петербургѣ, итальянской 
оперы не имѣло никакого вліянія на народный 
духъ: «народная пѣсня развивалась по п реж 
нему подъ сѣныо церковной музыки, заимство
вавъ отъ нея древніе лады ». «Происхожденіе 
народныхъ пѣсенъ, которыя и до сихъ поръ 
молено слыш ать въ большинствѣ русскихъ де
ревень, очевидно очень древнее. По природѣ 
весьма музыкально одаренные русскіе развили 
и народную поэзію, и народную музыку и до
вели ихъ до большаго совершенства, соотвѣт
ствующаго богатству ихъ язы ка; ихъ поэзія 
и музыка выполняютъ законъ искусства: ритмъ 
долженъ безусловно слѣдовать за естествен
нымъ удареніемъ (B etonuug), какъ  бы оно ни 
было многообразно: поющая мелодія должна 
представлять отпечатокъ рѣчи. Беѣ эти каче
ства, запечатлѣлись въ  русской народной пѣ
снѣ. Не слѣдуетъ останавливаться на разныхъ 
ходячихъ поддѣлкахъ подъ народность, кото
рыми насъ угощаютъ иные виртуозы, на всѣхъ 
этихъ «Souvenirs de R ussie» и т . и .; но надо 
обратиться к ъ  настоящимъ народнымъ пѣснямъ, 
со тщаніемъ записаннымъ. Авторъ рекоменду
етъ сборники— П ритча (1 4 9  пѣсенъ. П рага 
1 7 9 0  г .; второе изданіе 1 8 1 5  г . ) ,  г . Бала
кирева (4 0  пѣсенъ. С.-Петербургъ 1 8 0 0  г), 
г . Римскаго-Корсакова (1 0 0  пѣсенъ. С .-Пе
тербургъ; недавнее изданіе г . Бесселя); или слу
ш ать ихъ на берегахъ Болги, вообще иодаль- 
ше отъ городовъ;— и изъ-за мелодіи, способ
ной нерѣдко поразить своею странностью, пе
редъ вами легко откроется живой м іръ, кото
рый дастъ вѣрное пониманіе народной русской 
музыки».

Говоря далѣе, что Глинка «Ж изнью за  Ц аря» 
сдѣлалъ первую попытку создать истинно на
ціональную русскую онеру, авторъ проводитъ 
паралель между Глинкой и Веберомъ. «Оба они 
ввели въ  свои онеры народную пѣсню въ видѣ 
оперной мелодіи, такъ  что, но замѣчанію Ваг
нера, исторія этого рода онеръ есть съ тѣхъ 
поръ ничто иное, к акъ  исторія оперной мелодіи. 
Но дѣло въ томъ, что нѣмецкая народная пѣ
сня вскорѣ совсѣмъ затерялась и замѣнилась 
даж е среди народа безсодерлсательными и таль
янскими оперными аріями; словомъ, источникъ, 
изъ котораго черпалъ Веберъ, совершенно из
сякъ  для его послѣдователей. Б ъ  Госсіи-же по
лучилось не то: въ ея отдаленныхъ и мало по
сѣщаемыхъ частяхъ народная поэзія продолжа
ла  сущ ествовать, существуетъ и до сихъ норъ, 
все еще развиваясь, какъ  нѣсколько столѣтій 
тому назадъ. Такимъ образомъ русскіе компо
зиторы владѣютъ въ лицѣ постоянно развива



ющейся еще народной пѣсни неизсякающимъ 
источникомъ богатыхъ мыслей, имѣютъ возмож
ность черпать изъ этого чистаго ключа силу 
и побужденіе для новыхъ твореній. Этотъ ф актъ 
опредѣлилъ будущность русской музыки. «Въ 
оперныхъ тенденціяхъ послѣдователей Глинки 
совершилась перемѣна: они пришли къ ясному 
убѣжденію, что въ оперѣ важнѣйшій элементъ 
не лирика, а  драма; драматическій - же эле
ментъ можетъ проявляться или речитативными 
или декламаціонными фразами т . е . не лири
ческимъ описаніемъ душевнаго состоянія (аріею), 
но тѣми естественными средствами выраж енія, 
которыя сопровождаютъ душевныя (драматиче
скія) движенія. Это открытіе, что драма долж
на естественно двигаться, а не слагаться изъ 
остановокъ (R uhepunkte), могли бы повести къ 
уничтоженію народной поэзіи въ оперѣ, пото
му что народныя пѣсни презкде всего лириче
скаго качества и, если, въ видѣ исключенія, 
въ нихъ порою и излагается нѣсколько болѣе 
продолжительное событіе, то, во всякомъ слу
чаѣ, нѣтъ въ  нихъ личнаго т . е. драматиче
скаго элемента. Заслуга Даргомыжскаго и пред
ставителей повой русской школы заклю чается 
именно въ томъ, что они для выраженія дра
матическихъ положеній стали употреблять со
ставны я части народной пѣсни; взглянули на 
нее не к акъ  па неприкосновенное, недѣлимое 
цѣлое, а  какъ  на музыкальный переводъ по
ющихся словъ; признали, что, по примѣру пѣ
сни, могутъ быть изобрѣтаемы не только новыя, 
подобныя ей мелодіи, по, если мысль, вы раж а
емая словомъ, выливается въ драму, то могутъ 
быть сочинены и большія предложенія (S ätze), 
въ родѣ речитативовъ осмысленныхъ, значитель
ныхъ». «Русскіе композиторы вплетали и впле
таю тъ русскую народную пѣсню и въ  абсолют
ную музыку. Здѣсь наблюдается только одинъ 
способъ: общая форма сочиненія та-зке, что у 
классиковъ, или у новѣйшихъ нѣмцевъ; темы- 
же, гармоніи, ритмъ почерпались изъ чисто 
русскаго источника». «В озвращ аясь къ русской 
музыкальной драмѣ и присматриваясь ближе къ 
ея особенностямъ, замѣчаемъ слѣдующее. На не- 
нужную колоратуру, мѣшающую ясности декла
маціи, объявлено гоненіе. Признанъ иринципъ, 
въ силу котораго музыка оперная, какъ  и вся
кая другая, должна имѣть цѣнность сама по 
себѣ, независимо отъ исполненія, т . е. испол
неніе есть только средство, а  не цѣль, какъ  
это было въ итальянской школѣ: логика пона
добилась въ драмѣ. Преобразованіе музыкаль
наго предложенія (S a tz ), обращеніе простой ме
лодіи въ речитативъ —  только часть предпри
нятой работы; вмѣсто собранія романсовъ, чѣмъ 
была прежде опера, родилась драма. Не ума
ляя роли музыки, русскіе стремятся къ  тому, 
чтобы онера была средствомъ для выраженія 
высшихъ идей, подобно тому, какъ  краски упо

требляются для осуществленія картины, ожив
ляя рисунокъ, выраж ая внутреннюю мысль ху
дож ника, освѣщ ая представляемый живопис
цемъ міръ. И дѣйствительно, въ  русскихъ опе
рахъ музыка нерѣдко играетъ роль настоящихъ 
красокъ. Русскіе, обладающіе вообще очень жи
вымъ чувствомъ колорита, которое явственно 
замѣчается и въ ихъ живописи, охотно видятъ 
и слушаютъ восточныя, малороссійскія и т. д- 
пляски, вводятъ ихъ тамъ, гдѣ ихъ удобно вве
сти и гдѣ онѣ, если, можетъ бы ть, и задер
живаютъ нѣсколько ходъ сценическаго дѣйствія, 
то значительно способствуютъ характеристикѣ 
мѣста, лица, полоэкенія. Созданіе музыкальной 
драмы въ Россіи можетъ быть названо крити
ческою реформою оперы. Вагнеръ создалъ та
кую драму, которая безъ всѣхъ своихъ состав
ныхъ частей— немыслима: этой драмѣ подчине
ны всѣ искусства; это такое цѣлое, въ кото
ромъ каждый элементъ, самъ по себѣ необхо
димый, нуждается во всѣхъ остальныхъ. Русскіе 
же признаютъ, что въ ихъ оперѣ, проистекшей 
изъ народной пѣсни, музыка есть главная со
ставная часть для выразкепія и что она по
могаетъ драмѣ, которая существуетъ сама по 
себѣ. Стоя на такой точкѣ зрѣнія, они не впа
ли въ  заблузкденіе настолько, чтобы изъ сред
ства выраженія (музыки) сдѣлать цѣль, а изъ 
цѣли выраженія (драмы) сдѣлать средство,—  
нѣ тъ , присоединяя музыку къ  драмѣ, они ста
раются довершить драму. Не создавая новаго 
рода художественныхъ произведеній, они осво
бодили оперу отъ многихъ заблузкденій и до
вели ее до такой степени процвѣтанія, на какой 
она еще не находилась. Д а продолжится это 
двизкепіе и да приведетъ оно къ  дальнѣйшимъ 
еще шагамъ впередъ! Теоретическія сочиненія 
Вагнера извѣстны и понимаются въ Россіи го
раздо менѣе того, чѣмъ было бы желательно; такъ 
что все развитіе, которое мы изучали, должно 
быть разсматриваемо, какъ совершенно само
стоятельное. Оно и понятно: очень художествен
но одаренный народъ, нріобщась къ  ходу про
свѣщ енія, хотя всѣми силами и старается усво
ить себѣ всѣ завоеванія цивилизаціи и разви
т ія , нс принимаетъ ихъ безъ нѣкоторыхъ из
мѣненій; необходимое усвоеніе въ настоящемъ 
случаѣ имѣло результатомъ возвращеніе къ  ло
гикѣ драмы и озкивленіе стараго тѣ л а  оперы 
свѣзкею кровью народпой поэзіи. Изслѣдова
телю, изучающему Россію, подобные факты будутъ 
часто попадаться, когда усвоеніе нашей цивили
заціи приведетъ славянскій народъ, свободный отъ 
предразсудковъ и уважающій усовершенствова
нія, къ плодотворнымъ путямъ, ведущимъ къ даль
нѣйшимъ успѣхамъ. Созерцаніе себя въ  этомъ 
зеркалѣ можетъ быть только поучительно и воз
вышаетъ того, кто занимается изученіемъ».

Такова статья современнаго германскаго кри
ти ка, которую мы здѣсь привели въ значитель-



ннхъ извлеченіяхъ. Она— явленіе знаменатель
ное, новое доказательство того, что русская му
зыка все болѣе и болѣе разсш иряетъ терри
торію своихъ завоеваній. Мы въ этомъ еще 
болѣе убѣдимся, если упомянемъ, что въ нача
лѣ только что прошедшаго лѣта г. Чайковскій, 
дирижируя рядомъ концертовъ изъ собственныхъ 
сочиненій, во-очіюмогъ убѣдиться, какъ  бле
стящій успѣхъ, встрѣтившій его въ  П ариж ѣ, 
упорно сопровождалъ его и но Америкѣ.

За промежутокъ времени, начиная апрѣлемъ 
и кончая августомъ, важнѣйшими музыкальны
ми событіями должны быть названы юбилейное 
торжество Моцарта въ Зальцбургѣ (1 0 0  лѣтъ со 
дня кончины композитора) и имѣющія всегда не
ослабѣвающій успѣхъ и интересъ представленія 
оперъ Вагнера въ Байрейтѣ. Праздновалъ свой 
столѣтній юбилей и театръ въ Веймарѣ. Нѣ
сколько дней, начиная съ 4  мая тянулись тор
жества. Они открылись «Лоэнгриномъ» Вагнера, 
поставленнымъ впервые на этой сценѣ въ 1 8 5 2  
году; затѣмъ дали трехъактную оперу «G unloed», 
слова и музыка которой принадлежатъ Петру 
Корнеліусу, автору интересной комической опе
ры «D er B arb ier топ B agdad» . Корнеліусъ 
скончался въ 1 8 7 4  году, не окончивъ «Gunloed»; 
она дописана Лассеномъ. Оба эти имени руча
ются за достоинства произведенія, имѣющаго 
по сюжету большое сходство съ «Нибелунгами». 
Кромѣ этой оперы даны были по разнымъ го
родамъ Германіи и другія новы я. Мѣстныя га
зеты отмѣчаютъ большой успѣхъ, выпавшій на 
долю оперы «K rim hild», дапной на сцепѣ те
атра въ Аугсбургѣ и принадлежащей перу Грим
ма, капельмейстера этого театра. Въ Готѣ да
ли при такихъ же счастливыхъ условіяхъ опе
ру Отто Д орнса(0П о D orns)— «A fraja» , кото
рая уже перенесена въ репертуаръ придворнаго 
театра въ  Кобургѣ. Въ оперѣ особенно хва
лятъ выдержанный въ народномъ духѣ хоръ 
перваго ак та  и его широко планированный фи
налъ; во второмъ актѣ  — легко ритмованный 
женскій хориісъ и свадебную пѣсню съ драма
тическимъ заключеніемъ; въ третьемъ— любов
ный дуэтъ и захватывающ ій послѣдній финалъ. 
Хвалятъ такж е оперу Л. Германа— «Y ineta» , 
выдержанную въ стилѣ современныхъ большихъ 
оперъ, съ эффектной музыкой балета, которой 
пророчатъ концертную популярность, сильными 
ансамблями, мастерскимъ оркестромъ, и вообще 
пѣвучую. Ее дали съ блестящимъ успѣхомъ въ 
Касселѣ 2 0  іюня.

Въ Италіи нѣтъ тоже недостатка въ  новыхъ 
операхъ; не всѣмъ только однако посчастливи
лось: насколько И латаніа могъ радоваться успѣ
ху своего «Spartaco» па сценѣ неаполитанска
го S. Carlo, гдѣ это откровенно-драматическое 
и не мудрствующее лукаво музыкальное вос
произведеніе эпизода изъ исторіи римскихъ гла
діаторовъ доставило автору и исполнителямъ

30-кратны й вызовъ и требованія повтореній 
пяти своихъ нумеровъ,— настолько Спиро-Са
мара долженъ былъ печалиться судьбой своей 
« L io n e lia » , которая потерпѣла заслуженное 
фіаско на сценѣ La Scala въ Миланѣ, благо
даря своей мелодической бѣдности и полнѣй
шему отсутствію оригинальности.

Если вѣрить португальскимъ отзывамъ, то 
въ лицѣ Франческо де Фрейтасъ Газуль Лис
сабонъ имѣетъ прекраснаго композитора. Его 
опера „F rei Luiz de Souza“ вызвала горячій 
восторгъ, явясь, какъ говорятъ, счастливымъ 
соединеніемъ пылкаго вдохновенія съ большимъ 
совершенствомъ техники.

Въ Парижѣ репертуаръ Opéra comique 
увеличился 18 іюня лирической драмой въ 
четырехъ дѣйствіяхъ и семи картинахъ; музыка 
БрюнЬ, либретто Луи Галлэ, по роману Зола 
—  „Le R êve“ ' То обстоятельство, что про
изведеніе зраменитаго представителя реализма 
въ современной французской литературѣ стало 
достояніемъ музыки и что сама музыка этой 
оперы написана на либретто, изложенное не 
стихами, а прозой, много заставило говорить 
печать. Самый стиль произведенія Врюно за 
служиваетъ вниманія: въ  немъ много аналогіи 
съ новѣйшимъ типомъ русской оперы, создан
нымъ Даргомыжскимъ; мелодическій речитативъ 
на первомъ планѣ. Ансамблей въ оперѣ почти 
нѣтъ; единственное исключеніе въ пользу по
лифоніи среди этого постоянно тянущагося му
зыкальнаго діалога, та  сцена, гдѣ голосъ Ан
желики примѣшивается къ  дѣтскому хору. Все 
это смѣло и довольно ново, но было бы ко
нечно интереснѣе, если бы талантъ  Врюно ока
зался болѣе сильнымъ. Его „R êve“ не столько 
оригиналенъ по музыкѣ, сколько хочетъ быть 
оригиналенъ. Это музыка приличная, но не 
достаточно даровитая, не достаточно вырази
тельная и яркая; она только мѣстами трогаетъ, 
не на всемъ протяженіи вѣрно, прочувство
ванно передаетъ текстъ; порою хочется боль
шей тонкости и гибкости, болѣе разнообразной 
ритмической жизни, меньшей гармонической 
вычурности.

Въ Миланѣ 4 мая скончался на 7 3  году 
жизни Антоніо Б у т и , одинъ изъ старѣйшихъ 
и извѣстнѣйшихъ учителей пѣнія и компози
торъ для своего времени весьма значительный. 
Имя почившаго маэстро многимъ хорошо извѣстно 
въ  Россіи, гдѣ такж е, какъ  и въ другихъ стра
нахъ, не мало жило и живетъ его учениковъ, 
пользовавшихся и пользующихся въ той или 
другой мѣрѣ извѣстностью. Назовемъ первыя 
приходящія на память въ данную минуту имена. 
Мазини одно время учился у Буцци; у него же 
занимались видные московскіе дѣятели: М .Н . 
Коровина, къ сожалѣнію, уже не поющая въ 
нашемъ Большемъ театрѣ , С. М. Бижепчъ, ува
жаемый профессоръ пѣнія въ училищѣ Филар-



мопическаго Общества, покойный Бутенко, ко
торый, пока пе пріобрѣлъ впослѣдствіи нѣко
торыхъ дурныхъ привычекъ, такъ  отлично вла
дѣлъ своимъ мощнымъ голосомъ. Приводимъ 
нѣкоторыя біографическія свѣдѣнія объ этомъ 
даровитомъ, глубоко изучившемъ свое искусство 
дѣятелѣ и вмѣстѣ скромнѣйшемъ труженикѣ, 
какимъ, за всю свою незнающую покоя жизнь з а 
рекомендовалъ себя Антоніо Буцци.— Онъ ро
дился въ Римѣ въ 1 8 1 8  году. Его отецъ, ар 
хитекторъ, ж елалъ доставить сыну классиче
ское образованіе и готовилъ его къ профессіи 
адвоката. Музыкой ребепокъ тоже занимался, 
но не спеціальпо, хотя съ самаго ранняго воз
раста питалъ къ ней страсть: отецъ не хотѣлъ 
видѣть Антопіо музыкантомъ. Природное вле
ченіе однако взяло свое. Послѣ смерти отца, 
юриспруденція была брошена и музыка высту
пила па первый плапъ. Юноша отдался ей съ 
эптузіазмомъ. Его учителями бы ли — по форте
піано, Джузеппе Сирлэтти, по гармоніи Фіора- 
ванти, по контрапункту Луиджи Гамбале. Овла
дѣвъ , съ помощью такихъ руководителей, ис
кусствомъ, Антоніо Буцци началъ давать уроки 
пѣнія. Вскорѣ затѣмъ онъ получилъ мѣсто к а 
пельмейстера, въ  театрѣ Apollo въ  Римѣ. Онъ былъ 
тогда еще совсѣмъ молодымъ человѣкомъ. Компо
зиціей занялся онъ тоже очень рано. Его первый 
крупный трудъ, опера «Bianca Capello». съ блес
тящимъ успѣхомъ прошла въ театрѣ Valle въ  Ри
мѣ. Но лучшей его вещью и особенно нравящеюся 
была опера на библейскій сюжетъ —  «Saul», 
исполненная впервые на сценѣ театра Comunalo 
въ Феррарѣ, въ  годъ, когда Верди давалъ своего 
Nabusso въ L a Scala (М иланъ). Буцци панисалъ 
еще слѣдующія оперы: «Guzmano di M edina», 
«La L egaL om barda» , «11 Convito di B aldassare» , 
«L ’ E ditto  di K ent» , «L’ E rm engarda» , «II Sor- 
dello» и «La Sposa del C rociato». Всѣ эти оперы, 
кромѣ послѣдней, давались въ первѣйшихъ теат- 
рахъИ таліи , пользовались больпіимъуспѣхомъ въ 
лучшіесезоныи почти каж дая изъ нихъ была такъ  
называемой, оперой іТоЫідо, т . е . становилась во 
главѣ репертуара, прежде другихъ оперъ для не
го выговоренныхъ. Въ послѣдніе годы жизни 
Буцци былъ однако незаслуженно забытъ: оперы 
его почему-то не возобновлялись, а  «La Sposa 
del Crociato» так ъ  даже пи разу еще не ис
полнялась на сценѣ. Ни въ комъ пикогда не з а 
искивающій, непрактичный, скромный Буцци не 
умѣлъ и пе хотѣлъ о себѣ напоминать и тихо 
доживалъ среди семьи и круж ка оболгавшихъ 
его учениковъ. Вдали отъ интригъ и шума, въ 
этой мирной обстановкѣ неустаннаго труда, онъ 
любилъ иногда разсказы вать о быломъ, давнопро
шедшемъ времени, когда любили часто исполнять 
его произведенія, далеко яе всегда ограничиваю
щ іяся музыкой для театра: онъ писалъ много 
и церковной музыки. К ъ этому послѣднему роду 
письма принадлежитъ между прочимъ грандіоз

ная кантата въ честь амнистіи, дарованной па
пой Піемъ IX  политическимъ осужденнымъ. Она 
была исполнена въ  Римѣ, въ театрѣ Apollo во
семью солистами-пѣвцами, хоромъ въ 4 0 0  чело
вѣкъ, оркестромъ в ъ  1 4 0  музыкантовъ, среди 
котораго были четыре арфы. —  И зъ почетныхъ 
приглашеній, отъ которыхъ Буцци за послѣд
ніе годы лсизни всегда уклонялся, назовемъ одно 
отъ Петербургской Консерваторіи, куда звали ма
ститаго маэстро въ профессора п ѣ н ія . Хотя 
умеръ Буцци и въ  преклонныхъ годахъ, но не 
старость была причиной смерти; если бы не 
болѣзнь, въ полпомъ смыслѣ неизлѣчимая (ракъ), 
то могъ бы еще долго прожить этотъ бодрый 
духомъ человѣкъ, такъ  горячо любившій свое 
искусство, так ъ  честно ему послужившій.

Послѣ Антоніо Буцци осталось двое сыновей. 
Старшій, Артуръ, тоже музыкантъ, даетъ уроки 
пѣнія и успѣлъ уже зарекомендовать себя въ 
И таліи, какъ  композиторъ не безъ дарованія. 
Онъ пишетъ для симфоническаго оркестра и для 
фортепіано. Фортепіанныя его вещи изданы. Мы 
постараемся познакомить съ его музыкой нашихъ 
читателей.

Генрихъ Литолъфъ— ровесникъ Буцци. Онъ 
въ томъ-лее 1 8 1 8  году родился въ Лондонѣ; а 
2 5  Іюля (6  А вгуста) смерть отняла его у ис
кусства. Онъ скончался въ Colombes (Ф ранція). 
Имя Литольфа извѣстно всему міру. Кто не 
знаетъ его знаменитыхъ фортепіанныхъ концер
товъ , гдѣ такъ  всегда выдѣляются части быст
раго движенія, воздушныя пикантныя скерцо; 
его эффектнѣйшихъ симфоническихъ увертюръ 
«Робеспьеръ» и «Ж ирондисты»? Кто не имѣлъ 
въ рукахъ дешевыхъ нотныхъ изданій его име
ни? Въ Россіи Литольфъ почти совсѣмъ не зна
комъ, какъ  композиторъ для театра. А между 
тѣмъ онъ для него написалъ много. Перечис
ляем ъ: «N ahei», « L ’ Escadron vo lan t de la 
R eine» , «La Boite de P ando re» , «Heloïse et 
A bélard», «La Fiancée du ro i de G arbe», «La 
Belle au  bois do rm an t» , «L aM andragore» и «Le 
Tem plier», котораго недавно дали въ Брюсселѣ. 
«Элоизу и Абеляра» играла не безъ успѣха 
французская труппа въ Петербургѣ въ семиде
сятыхъ годахъ.

Д ж а к о м о  М е й е р б е р ъ .  2 4  августа исполни
лось столѣтіе со дня рожденія Мейербера. Опе
ры знаменитаго композитора досихъ поръ про
должаютъ занимать одно изъ первыхъ мѣстъ 
на сценахъ всего міра, и теперь еще публика 
восхищается «Гугенотами». «Пророкъ» и те
перь не утратилъ своей притягательной силы.

Яковъ Либманъ Беръ, извѣстный затѣмъ подъ 
лменемъ Джакомо Мейербера, родился в ъ Б ѳр- 
Оинѣ 24-го  августа (5-го сентября) 1791  г- 
инъ былъ старшимъ изъ трехъ сыновей въ бо
гатомъ еврейскомъ семействѣ Беръ, въ  кото
ромъ не щадили средствъ на образованіе дѣ
тей. Оба его брата были такж е выдающимися



людьми: Вильгельмъ Веръ, хотя и занимался 
коммерческими дѣлами, но устроилъ у себя не
большую домашнюю обсерваторію и за нѣкото
рыя работы по астрономіи получилъ имя въ 
наукѣ; младшій, Михаилъ Веръ, авторъ «Па
ріи» и « Струэнзе», возбуждалъ большія на
дежды въ литературѣ, но умеръ очень рано, 
32 лѣтъ. Богатый родственникъ и единовѣрецъ 
семейства В еръ, М ейеръ,завѣщ алъ все свое со
стояніе старшему изъ братьевъ съ тѣмъ, чтобы 
онъ присоединилъ его фамилію къ своей, вслѣд
ствіе чего и получилась фамилія Мейерберъ.

Мейерберъ, уже девятилѣтнимъ мальчикомъ 
выступилъ въ концертѣ съ блестящимъ успѣ
хомъ. Склонность къ  сочиненію музыки яви
лась такж е въ дѣтствѣ . Въ 1 8 1 0  году онъ 
отправился въ Дармштадтъ къ аббату Фогле- 
ру, у котораго два года прилежно изучалъ 
контрапунктъ; здѣсь же онъ подружился съ 
Веберомъ. Въ эти и слѣдующіе два года Мейер
беръ написалъ двѣ онеры, нѣсколько кантатъ  
и т . п. Знатоки хвалили и хъ , по публика ос
тавалась равнодушной. Въ 1 8 1 4  году онъ вы
ступилъ въ Вѣнѣ какъ піанистъ съ блестя
щимъ успѣхомъ; въ то же время тамъ же его 
двухъактная опера «Абимслекъ» встрѣтила со
вершенно холодный пріемъ.

Затѣмъ Мейерберъ отправился въ  Италію, 
гдѣ увлеченный Россини и новымъ стилемъ съ 
настойчивостію началъ работать надъ усвое
ніемъ этой манеры письма. Плодомъ былъ рядъ 
итальянскихъ оперъ, въ настоящее время со
вершенно забытыхъ, но въ  то время имѣвшихъ 
крупные успѣхи и прославившихъ его имя во 
всей И таліи , а  отчасти и въ остальной Евро
пѣ, гдѣ были поставлены его онеры «Em m a 
di R esburgo» . а въ особенности «11 Crocïato » - 
Мейерберъ вполнѣ усвоилъ себѣ всѣ наиболѣе 
выдающіяся качества итальянскихъ компози
торовъ, ихъ мелодичность и умѣнье писать для 
голосовъ.

Въ Германіи между тѣмъ прогремѣлъ колос
сальный успѣхъ «Фрейшюца», Вебера, постав
леннаго на сцену въ 1821 году. Это побудило 
Мейербера оставить поприще итальянскаго ком
позитора. Въ 1 8 2 5  году умеръ отецъ Мейер
бера и онъ поселился въ  Парижѣ, гдѣ его имя 
было уже извѣстно и гдѣ готовилась к ъ  по
становкѣ его «Il C rociato».

Двери театра Большой онеры были для него 
открыты. Получивъ либретто «Роберта Д ья
вола», написанное Скрибомъи Делавинемъ, Мей
ерберъ принялся за работу веспою 1 8 3 0  года, 
«Робертъ» былъ оконченъ. Іюльская револю
ція помѣшала немедленной постановкѣ оперы 
и она состоялась въ  ноябрѣ 18 3 1  года. Ус
пѣхъ «Робертъ» имѣлъ громадный, и Мейер
беръ сразу занялъ первое мѣсто въ  ряду опер
ныхъ композиторовъ того времени.

«Гугеноты» появились въ 1 8 3 6  году, и встрѣ

тили сначала менѣе восторженный пріемъ, хо
тя  успѣхъ былъ все-таки весьма большой.

Послѣ «Гугенотовъ» Мейерберъ принялся за 
«А фриканку». Въ 1 8 4 2  году онъ покинулъ П а
рижъ и переселился въ Берлинъ по приглашенію 
короля Фридриха-Вильгельма IV . Оперу« Лагерь 
въ Силезіи», написанную въ Берлинѣ, онъ 
передѣлалъ впослѣдствіи совершенно и поста
вилъ въ 1 8 5 4  году въ Парижѣ подъ названіемъ 
«Сѣверная звѣзда». Опера «Пророкъ» была по
ставлена въ  Парижѣ весною 1 8 4 9  года, гдѣ 
имѣла огромный успѣхъ, но на остальныхъ сце
нахъ Европы опа была принята сравнительно 
холодно. Въ 1 8 5 9  году была имъ написана для 
сцены комической оперы въ Парижѣ «Динора» 
(«Pardon  de P loerm el») у него была еще не
оконченная опера «Юдиѳь», сцены изъ «Геро 
и Л еандра». Мейерберъ скончался въ  Парижѣ 
21-го  апрѣля (2  мая) 1 8 6 4  года, среди при
готовленій къ постановкѣ «А фриканки», по
явившейся па сценѣ годъ спустя послѣ его смерти.

П а р и ж ъ .  ( О т ъ  наш его к о рресп он д ента).— (Л ѣ т 
ній теат р ал ьн ы й  сезон ъ  в ъ  П а р и ж ѣ .— О п ера: п о 
ста н о в к а  „Л оэн грип а“ и н о в ая  д и р ек ц ія . —  К ом и
ч е ск ая  о п е р а  „ L e  R ê v e “ . —  Ф ран ц узская  ком едія: 
„Э рнан и “ и „ Т а р т ю ф ъ “ .— О деонъ: новипки  буду
щ аго го д а .— О стальн ы е т е а т р ы ).— Свою б есѣ ду  о 
п ари ж ски хъ  сц ен ах ъ  съ  ч и т ател я м и  „ А р т и с т а “ я  
долж енъ н ач а ть  в ъ  т а к о е  вр ем я , когд а больш ин
ство  т е а т р о в ъ  за к р ы то . Т о , ч то  н азы в аю тъ  „ to u t  
P a r i s “ , т .  е . т ѣ  н ѣ ско л ько  т ы с я ч ъ  ч е л о в ѣ к ъ : х у 
дож н и ковъ , л и т е р а т о р о в ъ ,в л ія т е л ь н ы х ъ  к р и ти к о въ  
и ж у р н ал и сто в ъ , п р ед ст ав и тел ей  ди п лом атіи , ар и 
с т о к р а т іи  С . Ж ер м ен скаго  п р ед м ѣ сть я , п р е д с т а в и 
тельн и ц ъ  п о л у -с в ѣ та  и зъ  „ q u a r t ie r  B r e d a “ и  п ред
с тав и т ел ей  денеж ной а р и с т о к р а т іи , кото р ы е б ы ва
ю тъ н а  в с ѣ х ъ  п ервы хъ  п р ед ст ав л ен ія х ъ , п о сѣ щ а
ю тъ  о б а  сал о н а  в ъ  1-й день и х ъ  о тк р ы т ія  и к а 
т а ю т с я  в ъ  роскош ны хъ э к и п а ж а х ъ , около к аск ад о в ъ  
и по аллеѣ  ак ац ій  въ  Б у лон ском ъ  л ѣ су , э т о т ъ  „ to u t 
P a r i s “ н а  л ѣ то  п о к и д аетъ  П ар и ж ъ  и м ѣ н я етъ  его 
душ ную атм о сф ер у  н а  свѣ ж ій  п рим орскій  возд ухъ  
Т р у в и л л я , Д іо іш а, или п а  п арки  и воды  В иш и, С п а, 
A i le s -B a in s  e tc .  Н аст о я щ ій  П ар и ж ъ , т . е . П ариж ъ 
ср ед ни хъ  и м елкихъ б у р ж у а-р ап тье  и  р аб о ч и х ъ  
тож е по съ  особенной охотой  ход и тъ  лѣ том ъ  въ  
т е а т р ъ . Д ля н и х ъ  су щ еств ую тъ  др у г ія  удоволь
с т в ія — это  п о й ти  н а  скач ки  или же со в сѣ м ъ  се 
м ейством ъ сд ѣ л ать  т о , что  п ар и ж ан е  н азы в аю тъ  
„u n  to u r  de са іп р а ц п е “ . Э то  зн а ч и тъ  п р о ѣ х а т ь с я  
на п ароходѣ  до ІП а р а н т о н а . A u te u il’a ,  S u re sn e s ’a , 
п р о гу л я ться  в ъ  Б улон ском ъ  л ѣ су  или в ъ  п ар к ѣ  
С. К л у , п о о б ѣ д ать  н а  свѣ ж ем ъ в о зд у х ѣ , а  зат ѣ м ъ  
съ  спокойной душ ой о т п р а в и т ь с я  домой. А  если  
и х о д я тъ  п ар и ж ан е  л ѣ том ъ  куда-нибудь, чтобы  по
слуш ать п ѣ н іе ,т о  то л ько  в ъ  к а ф с -т а н т а п ы  C h a m p s- 
E ly sé e s , гдѣ з а  ф р ан к ъ  н евзы скательн ы й  бурж уа 
в ы п и ваетъ  с т а к а н ъ  п и в а , ды ш етъ свѣ ж и м ъ возду
хом ъ и слуш аетъ  п ѣ н іе  бы вш аго бар д а  булаш кизм а, 
ны нѣ ж е б ар д а  п р а в и т е л ь с т в а  P a u lu s ’a , пѣвш аго  
2— 3 год а том у н а за д ъ  съ  больш имъ аза р то м ъ : „ Е п  
re v e n a n t  d e l a r é v u e “ , а  теп ер ь  съ  так и м ъ  ж е а з а р 
то м ъ  пою щ аго „ A m is , je  v îe n sd ’a  v o ir  cen t a n s “ . И 
приведенны й пивом ъ и свѣ ж и м ъ  воздухом ъ в ъ  бла
годуш ное н астр о е н іе  п ар и ж ан и н ъ  н еи сто во  х л о п а
е т ъ  то м у , ч то  очень м о ж етъ  бы ть ош икалъ бы зи 
м ой, а  в ъ  т е а т р ъ  т е р п ѣ т ь  ж ар у  и д у х о ту  р ѣ дко  к то  
и д е т ъ , а  потом у в сѣ  больш іе и  бульварн ы е т е а т р ы ,



за исключеніемъ онеры и французской комедіи, да 
нѣсколькихъ мелкихъ театровъ, запираютъ до оссе- 
ни свои двери.

Опера перешла теперь въ руки новаго дирек
тора.—Этотъ, принимая оперу, обѣщалъ, во-пер
выхъ: начать ставить классическія оперы Глюка, 
Моцарта и Бетховена, поставить двѣ опоры Ваг
нера, во-вторыхъ—увеличить хоръ и въ третьихъ 
пригласить паилучшихъ пѣвцовъ. Пока ни одпо 
изъ этихъ обѣщаній не было еще исполнено. Все 
лѣто продолжали давать въ оперѣ новинку прош
лаго сезона „Магъ“ Масснэ и старыя оперы Вер
ди, Мейербера, etc. Что касается пѣвцовъ, то на 
лѣтній сезонъ опера лишилась четырехъ звѣздъ 
своихъ: двухъ Решке, Лассалл и Мельба, которыо 
поютъ теперь въ Ковентъ-Гарденѣ въ Лондонѣ. 
Мельба и Лассаль будутъ по всей вѣроятности 
пѣть зимой въ Парижѣ, но братья Решке пригла
шены въ Америку на 40 спектаклей съ огромной 
платой въ 350.000 фр.

Обѣщаніе же поставить оперы Вагнера дирекція 
исполняетъ. 7-го сентября пойдетъ въ первый разъ 
„Лоэнгринъ“ безъ купюръ. Для заглавной роли при
глашенъ извѣстный теноръ Van Dyck, а дирижи
ровать оперой будетъ извѣстный знатокъ Вагнера 
во Франціи Lamourcnt. Будетъ ли онера имѣть 
успѣхъ или нѣтъ—это трудно сказать, такъ какъ 
очень можетъ быть, что опа будетъ освистапа 
какъ произведеніе нѣм ецкаго композитора. По край
ней мѣрѣ, „Journal des Débats“ говоритъ, что про
тивъ Лоэнгрина готовится заговоръ. Будетъ, ко
нечно, очень жаль, если благодаря скандаламъ, ди
рекція оперы принуждена будетъ спять „Лоэнгри- 
па“ съ репертуара, по здѣсь надѣются, что пуб
лика съ умѣетъ отдѣлить политику отъ искусства 
и изъ ненависти ко всему пѣмсцкому по станетъ 
освистывать одпо изъ лучшихъ произведеній со
временной музыки.

Въ сентябрѣ же въ оперѣ хотятъ торжественно 
отпраздновать столѣтіе рожденія Мейербера.

Вторая оперная сцена „Opéra comique“ ста
витъ для открытія сезона 1-го сентября „Le Rêve“ 
Брюно, а на другой день „Лакме“ Лео-Делиба.

Первая французская драматическая сцена „Co
médie française“ продолжаетъ теперь давать но
винки прошлаго сезона и классическія пьесы. Изъ 
послѣднихъ часто идутъ „Ilernani“ и „Tartuffe“.

Роль Эрнани исполнялъ Mounet-Sully, считаю
щійся въ настоящее время первымъ артистомъ 
Франціи для трагическихъ ролей и составляющій 
одно изъ лучшихъ украшеній французской комедіи. 
Эрнани въ исполненіи Мупэ является дѣйстви
тельно великодушнымъ львомъ, какъ называетъ 
его въ экстазѣ любви донна Соль. Что касается 
другихъ исполнителей, то безукоризненно хорошъ 
во всѣхъ мѣстахъ драмы изъ нихъ не былъ ни 
одинъ. Leitner (Лейтнсръ), игравшій донъ-Карло- 
са, былъ замѣчательно хорошъ только въ монологѣ 
третьяго дѣйствія у гроба Карла Великаго и въ 
слѣдующей затѣмъ сценѣ съ Эрнани. Paul Mou
net-Sully въ роли донъ Рюи Гомеца де Сильва 
былъ хорошъ опять-таки мѣстами только. Что ка
сается г-жи Морено (Могопоі, игравшей донну 
Соль, то она хорошо провела сцены съ Эрнани, 
всѣ безъ исключенія и сцену смерти.

Что касается „Тартюфа“, то намъ пришлось 
видѣть въ этой роли г. Давыдова и мы попробу
емъ провести маленькую паралель между его игрой 
и игрой Го (Got) въ этой же роли. Тартюфъ г. 
Давыдовъ лицемѣренъ только въ тѣхъ сценахъ, 
когда ему приходится говорить съ Оріономъ, 
Клсантомъ или вообще, когда онъ чувствуетъ, 
что маска должна быть одѣта. Въ сценахъ же 
съ Эльмирой, когда въ Тартюфѣ просыпается 
звѣрь, когда въ номъ разговариваетъ человѣкъ и

когда у него просыпается страстное желаніе овла
дѣть Эльмирой, Тартюфъ, г. Давыдовъ, сбрасыва
етъ сейчасъ же съ первыхъ словъ маску и начи
наетъ говорить своимъ настоящимъ интимнымъ 
языкомъ, вполнѣ открываетъ свои карты. Тар
тюфъ же Го остается лицемѣромъ и въ первой 
сценѣ съ Эльмирой. Ему не вѣрится, чтобы жен
щина могла полюбить его и онъ оставляетъ себѣ 
лазейку. „Pour être devot je ne suis pas moins 
homme“, эти слова онъ произноситъ тономъ ве
личайшаго смиренія, какъ будто считаетъ то, что 
онъ человѣкъ наказаніемъ за грѣхи свои. Даже 
въ началѣ второй сцены съ Эльмирой, онъ отно
сится къ ней недовѣрчиво и открываетъ свое интим
ное я, свои сокровенныя мысли только тогда, 
когда считаетъ себя вполнѣ увѣреннымъ въ иск
ренности Эльмиры. Намъ кажется, что въ этомъ 
случаѣ исполненіе Го ближе къ истинѣ, чѣмъ 
исполненіе г. Давыдова. Въ сцепѣ 4-го дѣйствія, 
когда Тартюфъ взбѣшенный и обезкураженный 
устроеннымъ ему афронтомъ, приказываетъ Ор
тону убираться, такъ какъ домъ въ силу дар
ственной записи его, Тартюфа, а нс Оргона, г. 
Давыдовъ повышаетъ голосъ, тогда какъ Го ве
детъ сцену ровнымъ голосомъ и опуская смирен
но въ нѣкоторыхъ мѣстахъ глаза. ІІакопецъ, въ 
заключительной сценѣ, когда Тартюфа ведутъ въ 
тюрьму, г. Давыдовъ стоитъ, опустивъ глаза и 
закрывши лицо руками и когда приставъ гово
ритъ Оргону, что король простилъ его, то онъ 
дѣлаетъ движеніе впередъ, какъ будто желая ска
зать, что если король простилъ Оргона, то онъ 
проститъ и его. Got же не закрываетъ лицо ру
ками, а отворотившись и склонивъ голову стоитъ 
въ раздумьи. Ему не вѣрится, чтобъ его, Тар
тюфа, могли обмануть и раскрыть его игру. Въ 
тюрьму же и Тартюфъ-г. Давыдовъ и Тартюфъ- 
Го идутъ твердымъ шагомъ надѣясь, что еще нс 
все пропало. Тартюфъ увѣренъ въ своихъ силахъ. 
Оба артиста прекрасно поняли, что чаще Тар
тюфы остаются побѣдителями, чѣмъ побѣжденны
ми и прекрасно выразили это. Понималъ это и 
Мольеръ и свою комедію хотѣлъ кончить именно 
торжествомъ Тартюфа, но боясь осужденія и 
для ослабленія впечатлѣнія Мольеръ долженъ 
былъ вставить совсѣмъ не гармонирующій съ ос
тальной пьесой дифирамбъ Людовику XIV, предо
ставивъ при этомъ, конечно, артисту возможность 
показать зрителю эту сцену совсѣмъ въ другомъ 
освѣщеніи.

Что касается другихъ исполнителей, то изъ 
нихъ мы отмѣтимъ г-жу Марси (Marsy), велико
лѣпно исполнившую роль Эльмиры.

Второй французскій театръ—Одеонъ находится 
теперь подъ дирекціей ІІореля, который ставитъ 
тѣ классическія пьесы, которыя не ставитъ „Ко
медія“. Онъ поставилъ „Шейлока“, „Эгмонта“ Гё
те и въ этомъ году собирается ставить, „Отел
ло“, „Макбета“ и „Цимбеллина“ Шекспира, „Фа
уста“ Гёте (12 картинъ), „La dévoti ou à la  croix“ 
Кальдерона, „ Соперниковъ “ Шеридана, „Донъ- 
Карлоса“ Шиллера и „Maison de roupie“ Ибсена. 
Изъ новыхъ пьесъ готовятся къ постановкѣ: „Чу
жія деньги“, комедія Энника (Hennique), „Эзопъ“, 
комедія Теодора де Банвиля; „Лулу“, комедія 
Блюма (для г-жи Режанъ (Rejane); „Море“, Лію- 
ля Жюльена; „Манонъ Леско“, Жоржа де Порто- 
Римо (Режанъ). Для перваго выхода артиста 
Михайлопскаго театра Гитри поставятъ „Кипа“. 
Какъ лирическая драма готовится къ постановкѣ 
въ томъ же Одеонѣ „Струэнзе“ Жюля Барбье съ 
партитурой Мейербера, которую исполнитъ ор
кестръ Ламурэ.

Что касается другихъ театровъ, то „Port St, 
Martin“ откроется только въ октябрѣ.



Palais Boyal откроетъ сезонъ 1-го сентября 
старой пьесой „La boule“. Въ наступающемъ се
зонѣ будутъ поставлены одна пьеса Бушерона и 
Реймона и пьеса Мельяка и Сентъ-Альбена.

Въ „Водевилѣ“ съ 31-го августа будетъ играть 
англійская труппа Laurence’a Daly.— „V ariétés“ 
откроетъ сезонъ старой пьесой „Le fiacre 117“. 
Въ Амбигю, пристанищѣ плаксивой мелодрамы и 
патріотической драмы, собираются поставить ме
лодраму Монтепена и Дорнея „Le medécin des 
folles“, отъ которой, какъ удачно выразилась од
на газета, заплачутъ всѣ Жозефины четвертой 
галлереи. Въ Bouffes Parisiennes послѣ „Miss 
Helyett“ Одрана поставятъ „E ros“, старую опе
ретту, а  въ Nouveautés то же старый фарсъ 
„Narah Іа Dompteuse“. Л . Н.

Въ Берлинѣ въ началѣ іюля мѣсяца умеръ про
фессоръ Академіи искусства Альбертъ Кречмеръ 
(Kretschmer) спеціально изучавшій одѣянія, наря
ды и костюмы всѣхъ возможныхъ народностей и 
временъ. Его сочиненіями и личными указаніями 
пользовались за границей лучшіе театры при ин
сценировкѣ оперъ, балетовъ и историко-бытовыхъ 
Драмъ. Кречмеръ служилъ при берлинскихъ коро
левскихъ театрахъ, а по выходѣ въ отставку осно
валъ въ Берлинѣ музей для нѣмецкихъ народныхъ 
одѣяній. Изъ его сочиненій отмѣтимъ великолѣпное 
изданіе (въ раскрашенныхъ картинахъ) костюмовъ 
и націй всѣхъ культурныхъ народовъ „Die T ra
chten der Völker, и другое подобное произведе
ніе, посвященное однимъ нѣмецкимъ народнымъ 
одѣяніямъ: „Die deutschen V olkstrachten“.

Въ Баденъ-Баденѣ въ послѣднихъ числахъ авгу
ста мѣсяца умеръ композиторъ и писатель К н язь  
Н иколай Ю с у п о в ъ . Онъ родился въ 1827 г., въ 
Петербургѣ, изучалъ скрипичную игру у Вьётана 
и долгое время содержалъ свой домашній оркестръ. 
Его композиціи, отличаясь дилетантскимъ харак
теромъ и нѣкоторою эксцентричностью, не поль
зовались большою извѣстностью. Большое значе
ніе имѣли его: монографія r Luthomonographie his
torique et raisonnée (исторія струнныхъ инстру
ментовъ, напечатанная въ 1856 году) и „Исторія 
Музыки въ Россіи“ . Любители духовной музыки 
найдутъ въ послѣднемъ сочиненіи нѣсколько пре
восходныхъ церковныхъ пѣсней.

Близъ Познани скончался 16 іюня польскій дра
матургъ, г р а ф ъ  Ф р е д р о ,  одинъ изъ лучшихъ авто
ровъ современной комедіи. Къ числу его наиболѣе 
извѣстныхъ комедій относятся: „Drzemka рапа 
Prospéra“, „Consiliumfacultatés Менторъ“, „Бѣд
ность или богатство“, „Единственная дочь“ и др. 
Графъ Іоаннъ Александръ Фредро, родился въ 
1829 году въ Львовѣ. Отецъ его, въ свое время 
тоже славный авторъ комедій, далъ сыну пре
красное образованіе. 19 лѣтъ онъ поступилъ въ 
родной университетъ, но потомъ увлекся револю
ціоннымъ Движеніемъ и поступилъ въ польско-вен
герскій легіонъ. Вслѣдствіе неудачи венгерскаго 
возстанія (въ 1849 г.) удалился онъ въ Турцію, 
а потомъ въ Парижъ и вернулся въ Галицію толь
ко послѣ всеобщей амнистіи въ 1857 году. Послѣд
нее время Фредро проживалъ въ Познани. Тѣло 
его погребено въ семейномъ склепѣ его предковъ 
въ Галиціи, въ мѣстечкѣ Рутки.

Предстоящій театральный сезонъ въ П ар и ж ѣ  
обѣщаетъ быть интереснымъ. Ожидается поста
новка въ „T héâtre français“ новой драмы Алек
сандра Дюма. Названіе ея— „La route de T hèbes“. 
Тутъ идетъ рѣчь о стовратныхъ Ѳивахъ въ Егип
тѣ съ участіемъ сфннкса-женщины, которой, го
ворятъ будетъ отведена видная роль въ пьесѣ.

Сарду также готовитъ новую пьесу. Франсуа Könne 
давно уже работаетъ надъ драмой „Pour la  Cou
ronne“ для сцены „Comédie Française“. Сообщает
ся и о новыхъ комедіяхъ Валабрега, Ордона, Марса, 
Kappe, Блюма, Томэ, Мельяка и др.

„T héarte d’A rt“ въ Парижѣ предполагаетъ по
ставить на сцену въ будущемъ сезонѣ: первыя 
пѣсни „Иліады“, „Энеиды“, „Сакунталу“, „Адъ“ 
Данта, „Потерянный Рай" Мильтона и нр. Въ чи
слѣ новыхъ пьесъ, написанныхъ для этого теат
ра, „Les P récoses“ Леонара Ривьера сочинена въ 
9 картинахъ по Достоевскому.

„ Figaro “ дѣлаетъ любопытное сопоставленіе 
пьесъ, которыя въ послѣднее двадцатилѣтіе пе
режили на парижскихъ сценахъ болѣе ста пред
ставленій. Такихъ пьесъ оказывается 152. Изъ 
нихъ„Корневильскіе колокола“ давались 600 разъ; 
три пьесы болѣе 400 разъ: „M ascotte“ , „Путеше
ствіе вокругъ свѣта“ и „La fille de m-me Angôt“ ; 
пять болѣе 300 разъ: „Курьеръ царя“, “Femmes 
collantes“1 „Miss H elyett“ , „M aître de forge“ и 
„Le petit duc“; 32 болѣе 200 разъ и 111 болѣе 
сотни разъ. Но количеству сборовъ больше всего 
дала пьеса „Курьеръ царя“, именно 3 милліона 
франковъ; за ней слѣдуетъ „Вокругъ свѣта“ съ 
2.400.000 фр., „М-me Angôt“ 2 мил,, „Тысяча и 
одна ночь“ 1.800,000, „Орфей въ аду“ 1.784,000, 
„Theodora“ 1.650,000 „Корневильскіе колокола“
1.640.000, „Niniche“ 1.400,000, „Mascotte, .1.370,000, 
„M aître de forge“ 1.300,000. „Lé petit duc“
1.250.000, „Divorçons“ 1 .200 ,000 , „Nitouche“
1.160.000, „L ili“ 1.150,000, „Путешествіе Сюзет- 
ты“ 1.050,000 и „Miss H élyett“ миліонъ франковъ.

Одранъ написалъ оперу подъ названіемъ „Photis“ .
Съ будущаго года въ Б ерл и н ѣ  на средства ком

паніи капиталистовъ откроется частный оперный 
театръ, предполагающій ставить пьесы преимуще
ственно молодыхъ композиторовъ всѣхъ странъ.

„Молчаніе“ Виктора Билибина, комедія въ од
номъ дѣйствіи, напечатанная въ № 12 нашего 
журнала, переведена и передѣлана для нѣмецкой 
сцены Алекс. Марковымъ и г. Клюге. Кромѣ того, 
г-номъ Марковымъ переведены: „Мертвая Петля“ 
Потѣхина и „Цѣпи“ князя Сумбатова.

Въ Б а й р е тѣ  происходили представленія Ваг
неровскихъ онеръ. 10-го іюля шолъ въ первый 
разъ „ Тангейзеръ“; Постановка онеры велико
лѣпна. Изъ солистовъ выдѣлялись г-жа Уухеръ (Ве- 
нера)и гг. Ванкельманъ и Рейманъ (Тангейзеръ и 
Вольфрамъ). Вторыя роли были слабѣе обставле
ны. Гротъ Венеры въ первомъ актѣ съ превраще
ніями и танцами, долина Вартбурга, залъ этого 
замка представляютъ собою, по словамъ „N. W. 
T ageblatt“, блестящія произведенія декоративнаго 
искусства; точно также великолѣпны костюмы во 
второмъ дѣйствіи.

Въ В ѣнѣ  скончалась 58 лѣтъ бывшая прима-ба
лерина берлинской придворной оперы, Марія Таль- 
они, съ 1866 г. княгиня Виндишгрэцъ.

П р а ж с к а я  полиція запретила представленіе опе
ры „Евгеній Онѣгинъ“, а также исполненіе рус
скаго народнаго гимна и марсельезы въ послѣд
ней картинѣ балета „Excelsior“.

Изъ Ф лоренц іи  пишутъ, что тамъ образовался 
комитетъ для устройства торжественнаго праздно
ванія въ февралѣ 1892 г. столѣтія дня рожденія 
Россини. Задуманы большія музыкальныя чество
ванія.

Болѣзнь горла совершенно лишила голоса зна
менитаго англійскаго трагика Генри Ирвинга. Его 
лѣчитъ все тотъ же знаменитый Моррель Мекен- 
нзи, который пользовалъ покойнаго германскаго 
императора Фридриха ІИ.



Изданія Т-ва И. Н. КУШНЕРЕВЪ и К°
и

книжнаго магазина П. К. ПРЯНИШНИКОВА.

ПУТЕШЕСТВІЯ 
Л Е М Ь Ю Э Л Я

ГУЛЛИВЕРА. Новый полный п е р е в о д ъ  П. К ан чало в- 
с н аго  и В . Я ко венко , съ біографіей С виф та и при
мѣчаніями В а л ьте р ъ  С к о та , Ш ер и д а н а , Кука Т ей
л о р а , Т ек к ер ея  и др. Томъ 1: П у теш еств іе  в ъ  Лил 
липуту и п у т еш е с тв іе  в ъ  Б р о б д и н ь я гъ . Томъ 11: 
П утеш еств іе  въ  Л апуту и къ  Г уи гн гн м ам ъ . Съ 164 
рисунками, рѣзанными въ Лондонѣ. Цѣна за 
2 тома 4 р. 40 к. Пересылка но разстоянію за 

3 фун. Роскошный переплетъ 75 коп.

Декамеронѣ.
. . Полный ne
реводъ академика профессора А. II. Веселов
скаго. Роскошное иллюстрированное изданіе. 
М. 1891 г. T. I. Цѣна съ билетомъ на 2-й томѣ 
1U руб. Пересылка за 5 фун. оба тома. Второй 

томъ выйдетъ въ сентябрѣ 1891 г.

Сочиненія. T. I. Замокъ 
Вильпрэ.

Х У Д О Ж Е С Т В Е Н Н О Е  И З Д А Н І Е  С О Ч И Н Е Н І Й
М. Ю. ЛЕРМОНТОВА.

ВЪ ДВУХЪ БОЛЬШИХЪ ТОМАХЪ 
с ъ  4 0  ф ототипіями и 1 2 0  рисуннами в ъ  т е к с т ѣ .

Рисунки исполнены исключительно для этого изданія художниками: И. К-
Айвазовскимъ, В. М. Васнецовымъ, А. М. Васнецовымъ, М. А. Врубелемъ, Е. Е. Волко
вымъ, Н. И. Дубовскимъ, С. В. Ивановымъ, К. А. Коровинымъ, В. К. Менкг, В. Ь- 
Маковскимъ, В. Д. Полпновымъ, Л. О. Пастернакомъ, El. Е. Рѣпинымъ, К. А. Савицкимъ,
В. А. Сѣровымъ, В. И. Суриковымъ, К. А. Грутовскимъ, El. И. Шишкинымъ.

Т екстъ  вновь пересм отрѣнъ и исправленъ по рукописям ъ поэта, 
согласно указаніямъ нашего извѣстнаго библіографа П. А. Ефремова. 1 іографія поэта и 
критическая статья объ его произведеніяхъ написаны И. И. Ивановымъ.

Цѣна 5 руб. за оба тома (пересылка по разстоянію за 5 фун.).
С ъ  требованіями обращаться въ книжный магазинъ К. 1 1 .Прянишникова (Москва, 
Петровскія линіи, JN5 15) и магазинъ книгъ и книжныхъ принадлежностей 

Т-ва И. Н. Ку іи меренъ и К". (Москва, Никольская ул., д. Чижовыхъ).

Издатели просятъ не смѣшивать трехъ 
предъидущихъ изданій съ безчисленными пере
дѣлками, не имѣющими, кромѣ фабулы, ничего 
общаго съ оригиналами этихъ классическихъ 
произведеній, появляющихся въ полномъ пере
водѣ въ первый разъ.

Джонатанъ Свифтъ.

АРАБСКІЯ СКАЗКИ. 
3 тома. Новый пол

ный п е р е в о д ъ  Ю. Д о п п е л ь м а й е р ъ , съ 450 рисунками 
въ текстѣ. М. 1890 г. Цѣпа 1-го тома 3 р. 15 к., 
на велен. бумагѣ 3 р. 50 к. Цѣна 11 тома 2 р. 
75 к., на велен. бумагѣ 3 р. Цѣна 111 т. 2 р. 
75 к., на пелен. бумагѣ 3 р. З а  роскошный пе
реплетъ каждаго тома нрибавл. 75 к. Пересылка 
каждаго тома за 3 ф. по разстоянію. При в т о 
р о м ъ  т о м ѣ  п о м ѣ щ е н а  с т а т ь я  а к а д е м и к а  п р о ф е с с о р а  

А. Н . В е с е л о в с к а го , нап и сан н ая  д ля  э т о г о  и з д а н ія .

Тысяча одна ночь.

Ж И ЗН Ь И УДИВИТЕЛЬНЫЯ 
ПРИКЛЮЧЕНІЯ РОБИНСОНА 

КРУЗО, ІОРКСКАГО МОРЯКА, РАЗСКАЗАННЫЯ ИМЪ 
САМИМЪ. Новый полный п е р е в о д ъ  с ъ  англ ійскаго  
П. К а н ч а л о вс к аго , одобренный Ученымъ Комите- 
томъ Министерства Народнаго Просвѣщенія для 
библіотекъ мужскихъ среднихъ учебныхъ заве
деній М. 11. II. Съ портретомъ автора и 100 пре
красными иллюстраціями въ текстѣ. Клише ис
полнены въ Лондонѣ. М., 1889 г. Цѣна за 2 тома 
4 руб., пересылка по разстоянію за 3 фунта, 

въ роскошномъ переплетѣ 4 руб. 75 коп.

Даніель де Фо.

Джіованни Боккаччіо.

ТЕПЛОТА, разсматри
ваемая какъ особый 

родъ движенія. Переводъ съ англійскаго подѣ 
редакціей проф. А. Шимкова, съ 120 рис. вѣ 
текстѣ. Изданіе 2-е. М. 1889 г. Цѣна 3 руб. 
75 коп., оъ нерес. 4 руб. Книга рекомендована 
Министерствомъ Народнаго Просвѣщенія для 
фундаментальныхъ и ученическихъ библіотекѣ, 
мужскихъ и женскихъ гимназій, реальныхъ учи- 
лиіцъ и учительскихъ семинарій, а  также для 
библіотекъ учительск. институтовъ и городскихѣ 

училищъ.

Джонъ Гиндаль.

ДЖОНА МОРЛЕЯ. Переводъ сѣ 
англійскаго, подъ редакціей 

профес. А. Кирпичникова. М. 1889 г. Цѣна 
2 руб. Пересылка за 2 ф. но разстоянію.;

Вольтеръ.

СИНЯЯ ВУАЛЬ. Повѣсть для дѣ
тей старшаго возраста. Пере

водъ съ англійскаго. С. Л. Федоровичъ, съ 12 ри
сунками. Цѣна въ папкѣ 1 руб. 75 коп. ІІорес. 

за  2 ф. по разстоянію.

Монгомери.

Жоржъ-Зандъ

Юлія или Новая 
Элоиза, или Пись

ма двухъ любовниковъ, живущихъ у подножья 
Альпъ. T. 1.

Жанъ-Жанъ Руссо.

П ечатаю тся и въ  сентябрѣ  п оступятъ  въ 
продажу:





Н О В А Я  К Н И Г А
А.  Ш а х о в ъ .

ГЕТЕ и ЕГО. ВРЕМЯ.
Цѣна 1 р .  7 5  к.

Учащіеся могутъ пріобрѣтать книгу въ редакціи журн. „Артистъ“
по 1 руб.

В ъ  кн и ж н ы х ъ  м агази н ах ъ  „Новаго В ремени“ (А. С. Суво
рина), К арбасникова, ВольФа, Попова, Ц инзерлинга, Мар
ты нова и др., а  такж е на стан ц ія х ъ  ж ел ѣ зн ы х ъ  дорогъ

продаются

новыя книги
Ва.лгерІа,иа Свѣтлова.

1) Н О В Е Л Л Ы . Около 500 стр. Ц. 1 р. 50 к.
2) К Р Ы М С К І Е  О Ч Е Р К И .  Около 300 стр. Ц. 1 р. 25 к.

Н а  п ер есы л к у  2 5  коп .

И з я щ н о е  и з д а н і е  с ъ  в и н ь е т к а м и  и з а с т а в к а м и .

Вышла (восьмая) августовская п с а  е ш і с м а г о  а литературно-
ш и ш ш ш г о  язданія

„РУССКАЯ МЫСЛЬ“.
I. Изъ переписки недавнихъ дѣятелей. (Матеріалы для исторіи русскаго общества). Окончаніе. 
И .  Смѣна. (Романъ). Часть I I  гл. І и  И .  Продолженіе. А. И. Э р тел я . I I I .  При дворѣ Медичи Исто
рическій романъ Карла Беркова. Окончаніе. Переводъ В. М. P . IV . Стихотвореніе. Ѳ. Е . П орш а.

\ У  Цвѣты. (Фантазія). Д м . Б о л к о н ск а го . V I .  Сизифъ. Картинки деревенской жизни Клеменса 
Юноши. Окончаніе. Переводъ съ Вольскаго В . ІИ. Л. V I I .  Дневникъ Ласаля. V I I I .  Стихотво
реніе. Л. ІИ. М е д в ѣ д е в а . I X .  Государственныя идеи Штейна. Р . Ю. В иппера. X .  Изъ исторіи 
волиеній въ оренбургскомъ краѣ. Матеріалы для исторіи послѣдняго киргизскаго возстанія. Про
долженіе. Н. А. С еред ы . X I .  Эволюція литературы. („Brunetiere: Evolution des genres dans 
l’histoir de la littérature“. Окончаніе. A. B. (1— вой. X I I .  Столѣтіе „Писемъ русскаго путеше
ственника“. Окончаніе. Д . Н . Анучина. X I I I .  Земство и переселенческій вопросъ. Г л . И . Ус
п ен ск аго . X I V . Экскурсы въ область русскаго эпоса. Продолженіе. В. Ѳ . М и ллера . X V . Пси
хологическій вопросъ. (До поводу послѣдней повѣсти Л. Толстого „Крейдерова соната“). М. А. 
П ротопопова. X V I .  Адамъ Мицкевичъ. (Его жизнь и произведенія до выѣзда за-границу). А. 
У м анскаго . X V I I .  Внутреннее обозрѣпіе. ХѴі і і . Иностранное обозрѣніе. В. А. Г о л ь ц е в а . X I X .  
Научный обзоръ: Изъ новой литературы но воздѣлыванію хлѣбовъ. А. Ѳ. Ф . X X . Французская 

выставка въ Москвѣ. XXI. Библіографическій отдѣлъ. Объявленія.
Продолжается подписка на второе полугодіе 1891 года (двѣнадцатый годъ изданія).

6 мѣс. 3 мѣс. 1 мѣс.
Цѣпа: съ дост. и перес............................................................. 6 р. 3 р. 1 р .
За-грапицу....................................................................................7 „ 3 „ 50 к. 1 „ 25 к.

Допускается разсрочка: при подпискѣ и къ 1 октября но 3 рубля. Книгопродавцамъ уступка 
60 кои. съ годоваго экземпляра; кредита и разсрочекъ не допускается.

Изъ книгъ перваго полугодія можно получать только: январскую, февральскую, мартовскую и 
іюньскую.

М о сква: контора журнала:—Леонтьевскій, 21.
С.-Петербургъ: книжнный магазинъ Н. Фену и К°, Невскій.

Редакторъ-издатоль В. М. ЛАВРОВЪ.





О Б Ъ Я В Л Е Н І Я
гг. а р т и с т о в ъ ,  и щ у щ и х ъ  а н г а ж е м е н т а

Апушкинъ, С. С. Комикъ-резонеръ, простакъ ищетъ ангажемента на зимній се
зонъ 91—92 года. Москва, Пречистенка, Штатный пер., соб. домъ.

В иноградскій, Иннокентій Николаевичъ, комикъ и характерныя роли. Царицынъ, 
домъ Полянской.

В иноградская, Людмила Дмитріевна. Ingenue dramatique и grande coquette. Цз- 
рицынъ, д. Полянской.

Г урская, Елена Алексѣевна, желаетъ получить ангажементъ на зимній с е з о н ъ  на
2-ыя роли. Жалованье по 40 р. въ мѣс. Г. Тула, Почтовая ул., д. Соколова.

Горинъ, Я. М. Пѣвучій простакъ и комикъ въ комедіяхъ, опереткахъ и водеви
ляхъ. Г. Умань, Кіевск. губ. Театръ.

Д ен и совъ , Павелъ Александровичъ. Трагическія и сильно драматическія роли. 
Желаетъ ангажемента, мѣста режиссера или преподавателя драматическаго искусства 
(8-лѣтняя практика). Москва, Ноглинный проѣздъ, номера Ечкиной, № 70.

Д ольск ій , Мих. Мих. Любовникъ, фатъ и простакъ въ опереткѣ. Г. Павловскъ, 
ІІетерб. губ., 3-я Матросская, д. № 323. г. Вакуловскому-Дощинскому.

К ельосъ , Е. В. Вторыя роли. Кіевъ, Рейтгарская ул.,ЛІ! 19.

К арнѣева, Александра Карниловиа grande-dame и комическая старуха. Г. Рос
товъ н. Д. Николаевскій нер. В. П. Ррабовской, соб. домъ.

О сипова, 3. Н. На драматическія роли свободна на зимній сезонъ 91 — 92 г. 
Зарайскъ (Рязанской губ.).

Вывшая ученица драматическаго училища ищетъ мѣсто, амплуа ingenue drama
tique, согласна на 2 роли. Кіевъ, до востребованія, А. Б.

ГО СУ Д А РЬ И М П Е РА Т О Р Ъ  въ 19 день Мая 1889 года В СЕ
М И Л О С Т И В Ѣ Й Ш Е соизволилъ на открытіе при Комитетѣ Общества 
Русскихъ Драматическихъ Писателей и Оперныхъ Композиторовъ по
всемѣстнаго по И м п еріи  сбора пожертвованій па сооруженіе в ъ  городѣ 

М осквѣ пам ятника покойному драматическому писателю

А. Н. Островскому.
О такомъ В С ЕМ И Л О С ТИ В Ѣ Й Ш ЕМ Ъ  соизволеніи Комитетъ Обще

ства Русскихъ Драматическихъ Писателей и Оперныхъ Композиторовъ 

поставляя въ общую извѣстность, покорнѣйше проситъ адресовать денеж
ныя пожертвованія въ Москву казначею Общества д. с. с. Аішолону 
Александровичу Майкову.



С П И С О К Ъ  С О Ч И Н Е Н І Й

ИЗДАННЫХЪ П. ЮРГЕНСОНОНЪ
въ 1890 году.

----- дашет»-----

Теоретическія сочиненія. Ouvrages théoriques.
р.  к .

А р ен ск ій , A . С б о р н и к ъ  з а д а ч ъ  ( 1 0 0 0 )  д л я
п р а к т и ч е с к а г о  и з у ч е н і я  г а р м о н і и .  2  —

—  Р у к о в о д с т в о  к ъ  п р а к т и ч е с к о м у  и з у 
ч е н і ю  г а р м о н і и .  1 5 0

г .  к .
Г е в а р т ъ ,  Ф. А . Н о в ы й  п о л н ы й  к у р с ъ  и н 

с т р у м е н т о в к и .  В ы п у с к ъ  I .  Струнные 
инструменты. 3  —

К и р и л л о в ъ , Н .  С к р и п а ч и  X V I I ,  X V I I I
и  X I X  с т о л ѣ т і й ,  2 - е  и з д .  — 7 6

Для оркестра. Pour orchestre.
Ш у б е р т ъ ,  В .  М о л о д е ц ъ - у д а л е ц ъ .  К а д р и л ь .

Г о л о с а . 2  —
S im o n ,  А . О р .  3 6 .  L a  R e v u e  d e  n u i t .  P o e m e

S y m p h o n i q u e .  P a r t i e s .  9  —
T s c h a ik o w s k y ,  P .  O p .  3 7 bie №  6  B a r c a -

r o l l e .  a r r .  p a r  R .  N o v â c e k .  P artitio n . — 7 5
— P a r t i e s .  1 5 0
—  H a m l e t .  O u v e r t u r e - F a n t a i s i e .  Г а м л е т ъ .

У в е р т ю р а - ф а н т а з і я .  P artition . 4  —
P a r t i e s .  8 —

—  E u g èn e  O n ég u in e . V a l s e . a r r .  p a r  Büchner
V i o l o n  c o n d u c t e u r .  — 7 5

—  E l é g i e ,  à  l a  m é m o i r e  d e  J .  S a m a r i n .  
Э л е г і я .  П а м я т и  И .  B .  С а м а р и п а .

P a r t i t i o n . — 5 0  
P a r t i e s .  —60

Оперы и балеты въ партитурѣ. Opéras et ballets en Partitions
(по условнымъ цѣпамъ).

Для инструментовъ соло съ оркестромъ. Pour instruments solo avec orchestre.
R u b in s  f e in ,  A . O p . 1 1 3 .  C o n c e r t s t ü c k ,  p o u r  

l e  p i a n o  a v e c  a c c o m p a g n e m e n t  d ’O r c h e -  
s t r e .  Nouvelle version. P artition . 3  —

S im o n ,  A .  O p .  2 8 .  B e r c e u s e ,  p o u r  V i o l o n
s o l o  a v e c  o r c h e s t r e  à  c o r d e s .  P a rtitio n . — 5 0  

—  P artie s . — 5 0

Для военнаго оркестра. Pour Orchestre militaire.
Н а п р а в н и к ъ , Э. O p .  3 8 .  М а р ш ъ  8 - r o  Д р а 

г у н с к а г о  А с т р а х а н с к а г о  Е г о  И .  В .  
В е л и к а г о  К н я з я  Н и к о л а я  Н и к о л а е 
в и ч а  С т а р ш а г о  п о л к а .  П ар т и т у р а . 1 —

Военно-музы кальны й сбо р н и къ  для м ѣ д н а го  х о р а .
№  6 2 .  С тасн и . В е с е л ы й  М а р ш ъ .  1  —
„ 6 3 .  Ц им м ерм анъ, А. Б ѣ г л ы й  М а р ш ъ  и з ъ

р у с с к и х ъ  р о м а н с о в ъ .  — 5 0
„ 6 4 .  В и д ем ан ъ . А н н а - П о л ь к а .  — 5 0

№  6 5 .  С т р ау съ , Э д . П р е л е с т ь  л ю б в и .  П о л ь 
к а - М а з у р к а .  — 5 0

„ 6 6 .  Ц им м ерм анъ, А. Ф а н т а з і я  н а  с л а в я н 
с к і я  н а р о д н ы я  п ѣ с н и .  1 5 0

я 6 7 .  О б ер ъ . П о п у р р и  и з ъ  о п е р ы  Но-
ронны е б рилл іанты . 1 5 0

„ 6 8 .  Р вш ъ . К р и - К р и .  К а д р и л ь .  1  —
„ 6 9 .  S t r a u s s ,  J. T i c - T a c .  Т а л о н ъ  и з ъ

о п е р е т к и  Л ету чая  м ы ш ь. — 5 0

Агя, N . A u  v i l l a g e .  T a b l e a u  m u s i c a l .  P a rtie s . 2 5 0  
Р у б и н ш т е й н ъ ,  A . Т а н ц ы  и  С в а д е б н о е  

ш е с т в і е  и з ъ  о н е р ы  Ф ер а м о р съ . 
R u b in s te in ,  А . A i r s  d e  b a l l e t  e t  C o r t è g e  

d e  n o c e  d e  l ’o p é r a  F e r a m o r s .
P a r t i 
tions. 1 5 0

» 1 5 0

_ _  . .  ,  Т а н е ц ъ  б а я д е р о к ъ  I .
" '° ‘ D a n s e s  d e s  b a v a d è r e s  I .

Т а н е ц ъ  К а ш е м и р с к и х ъ  
_ _  „  н е в ѣ с т ъ .

"  '  D a n s e s  d e s  f i a n c é e s  d e  
C a c h e m i r .

о  Т а н е ц ъ  б а я д е р о к ъ  I I .
”  '  D a n s e s  d e s  b a y a d è r e s  I I . Я 1 5 0

.  1 5 0
_ _  ,  С в а д е б н о е  ш е с т в і е .

"  ’ C o r t è g e  d e  n o c e .

Ч а й к о в с к ій ,  Л .  С п я щ а я  к р а с а в и ц а .  Б а л е т ъ
в ъ  3 - х ъ  д ѣ й с т в і я х ъ .  ------

А р ен с к ій , А. Сонъ н а  В о лгѣ . О п .  в ъ  4  д ѣ й с т . ------
Ч а й к о в с к ій , I I .  П иковая д а м а . О и .  3  д ѣ й с т . ------



P. K.
№  7 0 .  Г ал еви . П о п у р р и  и з ъ  о п е р ы  Ж и

д о в к а . 1 —
„ 7 1 .  Н агел ь , Ю. Н и к о л а й - М а р ш ъ .  — 7 5  
„  7 2 .  С тр ау съ , И. В ъ  н а ш и х ъ  к р а я х ъ .

В а л ь с ъ .  1 5 0
„ 7 3 .  М инкусъ. П о п у р р и  и з ъ  б а л е т а  Б а 

бочка . 1 5 0
» 7 4 .  О ф ф енб ахъ . П о п у р р и  и з ъ  о п е р .  M a

d am e  l'A rc h id u c . 1 5 0
„ 7 5 .  С т р а у с ъ ,Э . В о е ш ш й с а л ю т ъ . І І о л ь к а . — 5 0  
„ 7 6 .  Ц им м ерм анъ, А. П а р а д ъ - М а р ш ъ .  — 5 0  
„ 7 7 .  К апри, Ю. К ъ  о р у ж і ю .  В о е н н а я

п ѣ с н я .  — 5 0
„ 7 8 . Ф р а н к ъ . В ѣ н с к і й  г а л о п а д ъ .  — 5 0
„ 7 9 . Л и тольф ъ. Б ѣ г л ы й  М а р ш ъ .  — 5 0
,, 8 0 .  С тасни . П о х о д н ы й  М а р ш ъ .  — 5 0
„ 8 1 .  Т ю р н еръ . П о п у р р и - У в е р т ю р а .  1 5 0  
„ 8 2 .  М о р о зо въ , ІИ. С ч а с т л и в ы я  м и н у т ы .

В а л ь с ъ .  1 5 0
» 8 3 .  Б е р н а р д ъ , М. М о и  п ѣ с н и .  Р о м а н с ъ . — 5 0  
0 8 4 .  Д о н и ц е т ти . К а в а т и н а  и з ъ  о п е р ы

М арія д и  Р о та н ъ . 1 5 0

№  8 5 .  Ф р а н ц ъ . С т р ѣ л о к ъ - К а д р и л ь .  I  —  
„ 8 6 .  В а гн е р ъ , Ф . К о н ц е р т ъ - П о л ь к а  ( С о л о

д л я  К о р н е т а ) .  : .  1  —
„ 8 7 .  Р е ш ъ  Б а я д е р к а - В а л ь с ъ .  1 5 0
» 8 8 .  Л ан ген б ах ъ , Ю. Т о р н е д о - М а р ш ъ .  1 —  
„ 8 9 .  Ц им м ерм анъ, А. П о п у р р и  и з ъ  o u .

Б а л ъ  м а с к а р а д ъ . 2  —
„ 9 0 .  Г ейне, Б . С к о р ы й - М а р ш ъ .  — 50
„ 9 1 .  Т ивольск ій . В о с п о м и п а и і е  о  Н е а п о 

л ѣ .  М а з у р к а .  — 50
„ 9 2 .  Гуно. П о п у р р и  и з ъ  о п е р ы  Р ом ео  и

Д ж у л ь е т а . 2  —
„ 9 3 .  Ц им м ерм анъ, А. С к о р ы й  М а р ш ъ .  — 7 5  
„ 9 4 .  Д о н и ц е тти . Р о м а н с ъ  и з ъ  о п .  Д о н ъ -

П аскуале ( С о л о  д л я  б а р и т о н а ) .  — 75  
„ 9 5  Г им м ельм анъ . П л е в н а  в з я т а .  М а р ш ъ . — 75
„ 9 6 .  Ф а у с т ъ . В е с е л ь ч а к ъ - П о л ь к а .  — 75  
„ 9 7 .  Г уно. П о п у р р и  и з ъ  о п .  Ф а у с т ъ . 2  —  
„  9 8 .  Ф ес к а . Д ѣ в у ш к а  у  о к н а .  Р о м а н с ъ .  - 5 0  
„  9 9 .  Г ау п тм ан ъ . З а р я  1
„  1 0 0 . Ш м и дтъ . С о ф і я - В а л ь с ъ .  — 75

S i m o n ,  А .  О р .  2 5 .  2 - m e  T r i o  p o u r  P i a n o ,  V i o l o n  e t  V i o l o n c e l l e ,  . 4  R b .

Для одной скрипки. Pour Violon seul.

/ > M c o m m w n , r ; . Q p . l 0 9 . L ’i n s é p a r a b l e - V a ] s e . — 2 0  
F r a n t Z y C h .  O p . 8 .  L e s  c u i r a s s i e r s .  Q u a d r i l l e — 2 0  
Т и в о л ь с к ій , ІГ. O p .  7 0 .  П е р в о е  п о п у р р и

и з ъ  р у с с к и х ъ  п ѣ с е н ъ .  — 5 0
—  О р .  8 4 .  В т о р о е  п о п у р р и  и з ъ  р у с 

с к и х ъ  п ѣ с е н ъ .  — 5 0
—  Б а л ь н ы й  к у р ь е р ъ .  С о б р а н і е  л ю б и 

м ы х ъ  т а н ц е в ъ :
Т е т р .  I .  D u c o i n m n n ,  L ’i n s é p a r a b l e  V a l s e .  2 .  

Д ю к о м е н ъ ,  С т р ѣ л о к ъ - и о л ь к а .  3 .  Д ю -  
к о м е н ъ ,  Ш а л у н ь я - п о л ь к а .  4 . Ф р а н ц ъ  
К и р а с и р ъ - п о л ь к а .  5 .  Б а л а б а н о в ъ ,

С т р ѣ л о к ъ - п о л ь к а .  6 .  F r a n k ,  W i e n e r -  
G a l o p .  — вО

Т е т р .  I I .  K r e t s c h m e r ,  C l e o - V a l s e .  2 .  Ф р а н ц ъ ,  
З д о р о в о  р е б я т а ,  м а р ш ъ .  3 .  Т и в о л ь 
с к і й ,  С л а в я н с к а я  п о л ь к а .  4 .  D u c o m -  
m u n ,  M o n s t r e - M a z u r k a .  5 .  С м и р н о 
в о й ,  М а р у с я - п о л ь к а .  — 6 0

Т е т р .  I I I .  1 . Ф р а н ц ъ ,  С к о б е л е в ъ - м а р ш ъ .  2 .  
Т и в о л ь с к і й ,  В с е г о  п о н е м н о ж к у ,  к а д 
р и л ь .  3 .  К р ю ч к о в ъ ,  О з е р к и - п о л ь к а .
4 . Д ю к о м е н ъ ,  Г у с е л ь к и - к а д р и л ь .  5 .  
Ф р а н ц ъ ,  Э х о - в а л ь с ъ .  — 7 0

Для віолончели. Pour violoncelle.

А л ь б р е х т ъ ,  JE . П р а к т и ч е с к а я  э л е м е н т а р н а я  ш к о л а .  Т о м ъ  7 5 .  .  . 1  у .

Для одной флейты. Pour Elûte seule.

Т и в о л ь с к ій , H .  О р .  7 0 .  П е р в о е  п о п у р р и
и з ъ  р у с с к и х ъ  п ѣ с е н ъ .  — 4 0

Т и в о л ь с к ій , П . О р .  8 4 .  В т о р о е  п о п у р р и
и з ъ  р у с с к и х ъ  п ѣ с е п ъ .  — 5 0

W a t e r  s t r a a t ,  F .  4 0  E t u d e s  p o u r  l a  F l û t e .  2  - *

К л и н г е р ъ , R . O p .  1 9 .  Л ю б и м ы я  с о ч и н е п і я :  
Т е т р .  I .  № №  1 . M e r t z .  P i a n t o  d e l l ’a m a n t e .

2 -  S o u v e n i r  d e  S c h u l h o f f ,  M a z u r k a .
3 .  L e  r o m a n t i q u e .  4 .  L e s  a d i e u x .  1 —  

l * » p .  1 1 . № \ s  1 .  M o s z k o w s k i .  S e r q j u a t a .  2 .

Для 6-ти струнной гитары. Pour Guitare i l  6  cordes.

Г у р н л с в ъ Д а с т о ч к а . З . З с І ш Ь е г П  A d i e u .
4 .  G o r d i g i a n i ,  P r i è r e  à  l a  M a d o n e .
5 . Е в р е й с к а я  ( с в а д е б н а я ) .  6 .  О г и н -
с к і й ,  П о л о н е з ъ .  7 .  М о н ю ш к о ,  В е -  
ч е р ъ .  8 .  C h o p i n ,  V a l s e .  О р .  6 9 .  —

Т р і о .  T r i o s .



P. K.
Н у л и к о въ , И . І І е в о з в р а т и о е  в р е м я .  В а л ь с ъ

с о ч . А р с а , д л я  о д н о й  и л и  д в у х ъ  г и т а р ъ . — 2 0
—  М о я  ц а р и ц а  В а л ь с ъ  с о ч .  К у г а ,  д л я

о д н о й  г и т а р ы .  — 3 0
—  М о я  ц а р и ц а .  В а л ь с ъ  с о ч .  К у т а ,  д л я

д в у х ъ  г и т а р ъ .  — 6 0
—  О с е п н і е  н а и ѣ в ы .  В а л ь с ъ  с о ч .  В а л ь д -

т е й ф е л я ,  д л я  о д н о й  г и т а р ы .  — 3 0
—  В с е г д а и л и н и к о г д а  В а л ь с ъ  с о ч . В а л ь д -

т е й ф е л я ,  д л я  о д и о й  г и т а р ы .  " — 3 0
—  Э с т у д і а и т я н а .  В а л ь с ъ  с о ч .  В а л ь д т е й -

ф е л я  д л я  о д н о й  г и т а р ы .  — 3 0
—  Э с т у д і а и т и н а .  В а л ь с ъ  с о ч .  В а л ь д т е й -

ф е л я ,  д л я  д в у х ъ  г и т а р ъ .  — СО
—  Л ю б и м ы е  р о м а п с ы  и  ц ы г а н с к і я  п ѣ с н и  

д л я  о д н о г о  г о л о с а  с ъ  а к к .  г и т а р ы .
В ь  3 - х ъ  т е т р а д я х ъ :

Г о г р ,  I .  №:№ 1 . Т ы  е щ е  н е  у м ѣ е ш ь  л ю б и т ь ,  
Щ п ш к і ш а .  2 .  М а т у ш к а ,  г о л у б у ш к а ,  
Г у р и л е в а .  3 .  В ь е т с я  л а с т о ч к а ,  Г у р и 
л е в а .  4 .  Я  п о м н ю  в с е ,  Т а р н о в с к о й .
6 .  Ч т о  т а к ъ  з а д у м ч и в а .  6 .  Н е  б р а н и  
м е н я ,  р о д н а я .  7 .  С г у б и л и  м е и я .  8 .
О , е с л и - б ъ  м о г ъ  в ы р а з и т ь . М а л а ш к и и а . -  5 0

Г о г р .  I I .  № jYs 1 .  З а б ы л и  в ы ,  О н н е л я .  2 .  
Т р о е ч к а ,  Ш и ш к и н а .  3 .  В ы х о ж у  о д и н ъ  
я  п а  д о р о г у ,  Ш а т и н о й  4 .  К о г д а  б ъ  
о н ъ  з н а л ъ ,  К о ч у б е й .  5 .  Я  п л а к а л ъ  
в о  с н ѣ ,  І І а у ф л е р а .  6 .  Д л я  м е и я  т ы  
в с е .  7 .  П р о с т и ,  П а у ф л е р а .  — 5 0

Г е г р .  I I I .  1 .  П ѣ с н ь  я м щ и к а ,  Л а з а р е в а .
2 .  Я  о ч и  з н а л ъ ,  К о ч у б е й .  3 .  Т я ж е л о ,  
н е  с т а л о  с и л ы ,  В а р л а м о в а .  4 .  К а к ъ  
т ы  п р е к р а с н а ,  Б а л а б а н о в а .  5 .  Л ю б л ю  
т е б я ,  Д о н а у р о в а .  6 .  Я  в а с ъ  л ю б л ю ,  
ц ы г а н с к а я  п ѣ с н я .  7 .  Н е  и с к у ш а й  м е н я ,  
ц ы г а н с к а я  п ѣ с н я .  — 5 0

—  Н очь у Я р а. С о б р а н і е  ц ы г а н с к и х ъ  н ѣ -  
с е н ъ  в ъ  4 - х ъ  т е т р а д я х ъ :

Г е т р .  I .  jVsJV« 1 .  О н а  н о е т ъ .  2 .  Т ы  е щ е  н е  
у м ѣ е ш ь  л ю б и т ь .  3 .  С г у б и л и  м е н я  т в о и  
о ч н .  4 .  Ж и з н ь  ц ы г а н к и .  5 .  Т ы  п о 
ч у в с т в у й ,  д о р о г а я .  6 .  Ч т о  э т а  ж и з н ь .
7 .  У к о р ъ ,  с о ч .  О п н е л я .  8 .  Г д ѣ  т ы ,

Для гармоніума. Pour Harmonium seul.
H e n ie ro w a k f, A . O p .  2 0 .  S é r é n a d e .  — 3 0

—  C h o p in . P r é l u d e .  M a z u r k a .  — 4 0
—  L is z t ,  C o n s o l a t i o n .  — 2 0
—  T s c h a ik o w s k y , o p .  4 0  M  6 .  C h a n t  s a n s

p a r o l e s .  — 3 0
H u b in a te in ,  A . O p .  3  №  1 .  M é l o d i e .  A r r .

p a r  A .  S o k o l .  — 2 0
* o k o l, A . M é l o d i e s  f a v o r i t e s  d e  A .  R u b i u -

d r e ,  j v . P o l o n a i s e .  1 —
B e r n a r d ,  AI. F r è r e  e t  s o e u r .  R e c u e i l  d o  

D u o s  f a c i l e s .  Б е р н а р д ъ , Al. В р а т ь  
и  с е с т р а .  С о б р а н і е  л е г к и х ъ  д у э т о в ъ .
№  1. Б о ж е ,  Ц а р я  х р а п и .  №  2  К т о  
м о г ъ  л ю б и т ь  с т р а с т н о .  JYs 3 .  Т и р о л ь 

P. к .
д р у г ъ  н а ш ъ .  9 .  Н о ч е н ь к а .  1 0 .  Я  л ю 
б и л а  е г о .  1 1 . Л ю б о в ь  ц ы г а н к и .  1 2 .  Я  
п л а к а л ъ  в о  с н ѣ .  1 3 .  Н е  т в е р д и .  1 4 .  
Б е р е з а .  1 5 .  Я  п о м н ю  б л а ж е н н ы я  
в с т р ѣ ч и .  — 5 0

Т е т р .  I I  № №  1 . Т р о й к а ,  Л а з а р е в а .  2 . Ш л и  
т р и  о н ѣ .  3 .  У с п о к о й  м е н я .  4 .  О ,  
е с л и б ъ  м о г ъ  в ы р а з и т ь ,  М а л а ш к и н а .
5 .  Т р о й к а  м ч и т с я .  6 .  З а ц ѣ л у й  м е н я  
д о  с м е р т и .  7- С г у б и л и  м е н я  т в о и  о ч и .
8 .  А х ъ ,  н е  з п а л ъ  я .  9  Ч е р в о н н а я  
я г о д к а .  1 0 .  Л ю б л ю  т е б я .  1 1 .  В о т ъ  
ж и з н ь  ц ы г а н к и .  1 2 .  И в у ш к а .  1 3 .  Н е  
и с к у ш а й  м е н я  б е з ъ  н у ж д ы .  1 4 .  К а к ъ
т ы  п р е к р а с н а .  1 5 .  К у б о к ъ .  — 5 0

Т е г р .  I I I .  Ш г  1 . Я  в а с ъ  л ю б и л ъ .  2 .  Д у ю т ъ  
в и т р ы .  3 .  Т ы - л ь  о д и н о к а я .  4 .  Ч а р у й  
м е н я .  5 .  П о л ю б и  т ы  м е н я .  6 .  Н а 
с т а с ь я .  7 .  Н о ж к а .  8 .  Т ы  н е  п о в ѣ р и т ь .
9 .  В ѣ т к а .  1 0 .  А н т и н к а  б а л а л а й к у .
1 1 .  В ь е т с я  л а с т о ч к а .  1 2  Д р у з ь я ,  я  
н е д о в ѣ р ч и в ъ  с т а л ъ  1 3 .  М ы  с ъ  т о б о ю  
н а  в ѣ к и .  1 4 .  Я  в а с ъ  л ю б л ю .  1 5 .  
С а р а ф а н ч и к ъ .  — 5 0

Т е т р .  I V .  jVj .N« 1 .  В с е  с л у ш а л ъ  б ы ,  с л у ш а л ъ .
2 .  В ч е р а  я  в и д ѣ л ъ  в а с ъ  в о  с н ѣ .  3 .  
О б о и м и ,  п о ц ѣ л у й .  4 .  Н е  ш у м и  т ы  
р о ж ь .  5 .  Н а  з а р ѣ  т у м а н н о й  ю н о с т и .
6 .  Я  в а с ъ  л ю б и л ъ .  7 .  Д р у ж б ы  н ѣ ж 
н о е  в о л н е н ь е .  8 .  О т ч е г о  т а к ъ  з а д у м 
ч и в а .  9 .  Д л я  м е н я  т ы  в с е .  1 0 .  Г а д а н і е .
1 1 .  Н ѣ т ъ ,  н ѣ т ъ  о н ъ  м е н я  н е  л ю б и т ъ .
1 2 .  У л а н е ,  у л а н е .  1 3 .  П о г у б и л и  м е н я  
т в о и  г л а з а .  1 4 . О б м а н у л а ,  п р о в е л а .
1 5 -  Л ѣ т ъ  п я т н а д ц а т и .  — 5 0

—  П а у л и н а - м а р ш ъ .  К р е ч м е р а .  — 2 0
—  Б е р е з а - к а д р и л ь .  О .  Л о б р и .  — 3 0
—  М а р ш ъ  п е т е р б у р г с к о й  п о ж а р н о й

к о м а н д ы .  М ю л л е р а .  — 2 0
—  В е н г е р с к а я  н ѣ с н я .  „ О  ты В е н г р і я

р о д н а я “ . — 2 0
—  С к о б е л е в ъ - м а р ш ъ .  К . Ф р а н ц а .  — 2 0  

С а п о ж н и к о в ъ . 1і. Т е б я - л ь  з а б ы т ь . Г а в о т ъ ,
а р р .  Э к е н б е р г ъ .  — 3 0

s t e i n :  №  1 . В с т у п л е н і е  к ъ  2 -м у  д ѣ й 
с т в і ю  о п е р ы  Д ѣ т и  с т е п е й . №  2  А и г е л ъ .  
Д у э т ъ .  №  3 .  Т ы  п р о с т и .  Р о м а н с ъ .
Л : 4  К а к ъ  у в и ж у  т в о и  н о ж к и .  №  5 .  
К л у б и т с я  в о л н о ю .  №  6 .  M é l o d i e  о р .  3 .
№  1 .  №  7 .  Д у э т ъ  и з ъ  1 - г о  д ѣ й с т в і я  
о н е р ы  М ак к ав еи . №  8 .  Хоръ и з ъ  о и . 
К упецъ  К алаш н и ко въ . —70

с к а я  п ѣ с н я .  №  4 .  Н ѣ м е ц к а я  м е л о д і я .  
№  5 .  М а т у ш к а  г о л у б у ш к а .  А .  Г у р и 
л е в а .  №  6 .  И т а л ь я н с к а я  м е л о д і я .  
№  7 .  В о т ъ  м ч и т с я  т р о й к а .  №  8 .  Т и 
р о л ь с к а я .  Л» 9  К а в а т и н а ,  с о ч .  Д о н и 
ц е т т и .  М  1 0 .  Н е  б р а н и  м е н я ,  р о д н а я г

Для 7-ми струнной гитары. Pour Guitare à 7 cordes.

Для скрипки съ фортепіано. Pour Violon avec Piano.



P. K.
№ и .  Крошка. № 12. Скажите ей.
Е. Кочубей. № 13. Разлука. А. Гу
рилева. № 14. Изъ оп. Вильгельмъ 
Тель. № 15. Выхожу одинъ я на до
рогу. Е. Ш атиной. № 16. Изъ оп. 
Робертъ. № 17. Онъ меня разлюбилъ.
В. Имберда. № 18. У него-ли русы 
кудри. А. Даргомыжскаго. Томъ 28.1 50 

D u c o m m u n ,  L .  Ор. 109. L ’inséparable-
Valse. —70

F r a n t z .  Op. 8. Les cuirassiers. Quadrille. —60 
N e m e r o w s k i ,  A .  Op. 8. M éditation. —50
R u b i n s t e i n ,  A .  L’in fo rtu n ée . Potpourri arr.

par Roujytsky. 125

A l b r e c h t ,  C .  4 Menuets tirés .les Quatuors
de J . Haydn. —80

A l b r e c h t ,  L . Epice dion. (Надъ гробомъ). —40

P. K'
Р у б и н ш т е й н ъ ,  A .  Горюша. Поиурри app.

B. Ружицкимъ. 125
S i m o n ,  A .  Op. 17. № 3. Valse. Edition de

concert. —80
T a b o r o w s k y , S .  Six Rhapsodies nationales. 

Т а б о р о в с к і й ,  C ,  6 національныхъ 
рапсодій: № 1. Русская рапсодія.
№ 2. Итальянская рапсодія. № 3. 
Русская рапсодія. № 4 .  Чешская ра
псодія* № 5. Нѣмецкая рапсодія. № 6. 
Еврейская рапсодія. Томъ 30. 1 50

V U l e b o i s ,  С .  150 airs nationaux russes. 
В и л ъ б о а ,  R .  150 русскихъ народ
ныхъ нѣсенъ. Томъ 368. 150

B e r n a r d ,  А .  Ор. 32. Rêverie. —50
T s c h a i k o w s k y ,  P .  Ор. 40. № 2. Chanson

triste, arr. par A. Wierzbilowicz. —40

R u b i n s t e i n ,  A .  Op. 3. № 1. Mélodie. F a -
m a j e u r  a rr . par G. Popp. —0°

Для гармоніума съ аввоші. фортепіано и другихъ инструментовъ.
N e m e r o w s k y ,  А .  Beethoven, ор. 58. An

dante, du concerto. ------
— Chopin, op. 64. № 2. Valse. ------

R u b i n s t e i n ,  A .  Op. 3.№ 1. Mélodie. F a - m a j e u r
Pour 11 armonium e t P iano.—60 

— „ Pour Harmonium , Piano
et Violon. —70

Для 2-хъ фортепіано. Pour 2 Pianos.
G l i n k a , M .  Ouvertures espagnoles, a rr . à 

8 mains par E . Langer:
— № 1. La jo ta  arragonesa. 2 50
— „ 2 .  Souvenird’unenuitd’étéàM adrid . 1 50 

Г л и н к а ,  M .  Испанскія Увертюры, арраиж.
для 8 рукъ Э. Лангеромъ:

— № 1. Арагонская хота. 2 50

Г л и н к а , М .  № 2. Ночь въ Мадридѣ. 1 50 
R u b i n s t e i n ,  А .  Ор. 113. Concertsttick pour

2 pianos à 4 mains. 2 -"
( P o u r  e x é c u t e r  i l  f a u t  2  K x e m p l .  )

— Op. 113. Concertstück, pour 2 pianos 
à 4 mains. Nouvello version. 2 -"
( P o u r  e x é c u t e r  i l  f a u t  2  E x e m p t . )

Для фортепіано въ 4 руки. Pour le Piano i\ 4 mains.
A l b e r t i ,  TT. Op. 23. № 7. L o m b ard l. Petite

fantaisie. —25
Ѣ а л а б а н о о ъ ,  A .  Op. 43. Дружно, ребята.

Маршъ. —40
R e h r ,  F .  Op. 500. Fanfare militaire. —30 
B e r e u e ,  TT. Op. 62. Melodische Uebungs- 

stücke. Н е р е н с ъ ,  Г .  Мелодическія 
упражненія. Томъ. 570. —75

B e y e r ,  F .  Ор. 112. № 8. G uillaum e T ell.
Fantaisie instructive. —45

C h r i s a n d e r ,  N .  Méthode progressive de
lecture musicale. Surönotes Cah. 1-4 à 1 50 

— » „ я Complet. 4 —
Криаапдеръ, H. Школа прогрессивнаго 

чтенія нотъ. Сборникъ пьесъ въ4руки 
въ объёмѣ 5 нотъ, какъ дополненіе къ 
каждой школѣ. Тетр. 1—4. uo 150 

— . Всѣ 4 части въ одномъ томѣ. 4 —

D l a b é l l i ,  А .  Ор. 149. 28 leçons mélodiques. 
Д і а б е л л и ,  А .  Ор. 149. 28 мелоди
ческихъ упражненій. Томъ 276. 1

Д ю б ю к ъ ,  А .  Соловей. Романсъ А. Алябьева.—60
— Торжественный маршъ па коронацію

Императора Александра 111. — 5J*
D u c o m m u n ,  В .  Ор.109. L’inséparable-Valse.

— Ор. 130. Шалунья Полька. —5°
F a u s t , С .  Ор. 96. M ärchen aus schöner

Zeit. Walzer. - 5 0
F r o n t z ,  C .  Op. 8. Cuirassiers. Quadrille. —7j>

— Скобелевъ-маршъ. —"0
G a n z ,  JV . Op. 12. Qui vive. Grand galop

de concert. — 60
AficArteWs,T/t.Op.83.TllrkischeSchaarwachc—50
N a p r a w n i k ,  E .  Op. 38. Marche. Н а п р а в 

н и к ъ ,  9 .  Op. 38. М артъ 8-го Драгун
скаго Астраханскаго полка. — 4U

Для Віолончели съ фортепіано. Pour Violoncelle avec Piano.

Для флейти съ фортепіано. Pour Flûte avec Piano.
B e r n a r d ,  M .  Op. 32. Rêverie. —60
P o p p ,  J P .  Potpourri de l’op. L’in fo rtu n ée  do 

Rubinstein. П о п п ъ .  B .  Попурри изъ 
ou. Г о р ю ш а, A. Рубинштейна. 1 25



P. K.
I t u M u s t e i n ,  A .  Op. 44. № 1. Soirée à

St-Petérsbourg. Romance. —40
— Op. 103. Bal costumé. Костюмиро

ванный балъ. № 1. Introduction. Вве
деніе. —50

— № 2. Astrologue et Bohémienne, Астро
логъ и Цыганка. —30

— „ 3 .  Berger et Bergère. Пастухъ и
Пастушка. —50

— „ 4. M arquis et Marquise. Маркизъ
и Маркиза. —50

— „ 5. PêcheurnapolitainetN apolitaine.
Неаполитанскій рыбакъ и Не
аполитанка. —60

— „ 6 .  Chevalier et châtelaine, Рыцарь
н его дама. —60

— „ 7. Toréador et Andalouse. Тореа
доръ и Испанка. —60

— „ 8 .  Pèlerin et Fantaisie. Странникъ
н вечерняя звѣзда. —50

— „ 9. Polonais et Polonaise. Полякъ
и Полька. —85

— „ 10. Boyar et Boyarine. Бояринъ и
Боярыня. —40

— „ 11. Cosaque et Petite-Russienne.
Козакъ и Малороссіянка. 1 —

— „ 12. Pacha et Aimée. ПашанАльмея,—70
— „ 13. Seigneur et Dame de la cour

Henri III. Вельможа и дама 
двора Генриха III. —60

— „ 14. Sauvage et Indienne. Дикій и
Индіанка. —50

— „ 15. Patricien allemand et Demoisel-
Іе.Иѣмецкій патрицій ii Дѣвица,—50

— „ 16. Chevalier et Soubrette. Ш е
валье и Субретка. —60

— „ 17. Corsaire e t Femme grecque.
Корсаръ иГречапка. —70

— „ 18. Royal Tambour et Vivandière.
Барабанщикъ п Маркитапка. —80

— „ 19. Troubadour etDamesouveraine.
Трубадуръ и Воспѣтая дама. —70

— „ 20. Finale. Финалъ. 1 80
— Bal costumé Vol l .  № 1—10. Vol. И.

Л» 11—20. Костюмиров.балъ. Томъ I.
T. II. но 3 —

— Ор. 116. Ouverture de la tragédie: 
Antonius et Cléopâtre. Увертюра къ 
трагедіи Антоній и Клеопатра. 1 50

— M arche des Ruines d’Athènes, de Beet
hoven. —30

— Danses de l’opéra Feramors A. Танцы
изъ онеры Фераморсъ. Томъ 801. 1 50

Для фортепіано въ 2 руки. Pour le piano à 2 mains.
i b t ,  F .  Op. 1 2 6 .  Polka-M azurka brillante.—30 

„ „ 2 4 2 .  Douxsouvenir.Tyrolienne.—3 0
A .d a m  Ouverture. Si j’étais roi. —40
4 I b e r t i ,  H .  Op 2 8 .  La moisson d ’or.

№  1. L a T ra v ia ta . — 15
—  „ 2 .  R igo le tto . — 15
—  „ 3 .  L a  fille du rég im e n t. — 15
—  „ 6 .  N o rm a . — 15
—  „ 8 .  E rn a n i. — 15
—  „ 9 .  L u c re z ia . — 15
—  „ 1 4 . I V espri SIC ilianL — 15
—  „  Lü. H u g uen o ts . — 15

p . K.
С и м о н ъ  A .  Op. 36. La Revue de nuit. 

Poëme Symphonique. Ночной смотръ. 
Симфопическая поэма. 2 —

Т и в о л ъ с к і й ,  Н .  Ор. 70. Первое ноиурри
изъ русскихъ пѣсенъ. 1 60

— Другъ дѣтей. Собраніе легкихъ пьесъ 
на мотивы русскихъ нѣсепъ н ро
мансовъ:

Тетр. 1-я. Боже, царя храни. Соловей. Брат
цы, дружно. —40

„ 2-я. Изъ подъ дуба. Выйду-ль я на
рѣченьку. Пожалуйте сударыня.—40 

„ 3-я. Не бѣлы снѣги. Тропка. Чериый
цвѣтъ. —40

„ 4-я. Скучно мнѣ. Не будите меня ыо-
лоду. Мы двѣ цыганки. —40

я 5-я. Взвейся, выше понесиея. Возлѣ 
рѣчки. Я но цѣлымъ часамъ. 
Гандзя. —40

„ 6-я. Я очи зналъ. Во нолѣ береза.
Дѣвки на лугу гуляли. Что ты 
жадно. —40

„ 7-я. Ужъ какъ звали молодца. На-
тал ыошкн ,Марьюш кп.Скучно,ма
тушка. Ненаглядный ты мой. —40 

„ 8-я. Пойду млада. Заинька иоскачи.
Не брани меня, родная. Стрѣлокъ—40 

T n c h a i k o i v s k y ,  P .  L a  b e lle  a u  b o is  d o rm a n t.
№ 13b Farandole. —30

— № 22. Valse &  Polka. —30
— Potp. a rr . par. E . Langer. Попурри,

норелож. Э. Лангеромъ. 1 50
— Ор. 67. H am let. O uverture-Fantaisie,

arr. par H Pachulski. Гамлетъ. Увер
тюра-фантазія, перелож. P. ІІахуль- 
скимъ. 2 —

—  L a d am e  de  p iq u e . Potpourri, arr. par
E . Langer. П иковая д а м а .  Попурри, 
переложенное Э. Лангеромъ. 1 50

V i l b a c , K . Beautés d ’opéras. Любимыя ме
лодіи изъ онеръ: № 1. Barbier de 
Séville. № 2. Elisire d’amore. № 3.
Les Huguenots. № 4. Zampa. T .  167.1 50 

V o s s ,  C h .  Recueil de fantaisies d’opéras. 
Оперныя фантазіи: № 1. Les Hugue
nots, op. 66. № 2. Lucrezia, op. 86.
№ 3. M artha, op. 100. №4. La Juive, 
op. 115. Томъ 218. 1 50

І і ю р с т ъ ,  Ж .  Бубенчики. Полька. —40

A l b e r t i ,  U .  Ор. 32. La moisson d’or. № 12.
Z am p a . — 16

—  „ 1 6 .  B a rb ie r  de S év ille . — 15
А р е н с к і й ,  A .  С онъ на В о лгѣ . Вступленіе. —50

— „ » Оп.въ4дѣПств.З —
B a c h ,  В). 7 L ieder ohne W orte № 1—7.

Complet. 1 70
— № 1. Frühlings-Erwachen.Пробужде

ніе весны. —30
— „ 2 .  Sehnsucht. .Желаніе. —40
— » 3. Das Abendglöckchen. Вечерній

звонъ, —30



P. K.
B a c h , B .  № 4. Frtihlingsliedchen. Весен

няя пѣсенка. — 10
— № 5. Verlorenes GIttck. Потерянное

счастье. —30
— „ 6. Hoffnung. Надежда. —40
— , 7. E in Blümchen der Einsamkeit.

Уединенный цвѣточекъ. -  40 
B a c h ,  Г. S .  Bourrée de la sonate arr. par

H. Rupp —25
— Passacaglia pour Orgue. Transcrip

tion de Concert par H. Catoire. 1 —
B a d a r z e w e k a ,  T h .  Souvenir à ma Chau

mière. —20
Б а л а б а н о в ъ ,  A .  Op. 43. Дружно ребята.

Маршъ. — 30
B e h r ,  F .  Op. 10. № 1. Rêverie du soir.

Mélodie. —15
— Op. 29. Feuillet d’album. —15
— » 81. Fête bohémienne. —25
— „ 96. Accent du coeur. Romance

sans paroles. —30
— » 114. 1 .es adieux à la Styrie. Mé

lodie. —30
— „ 129. Aux sons des cloches. —30
— „ 217. Lesbeauxyeux.Polkadesalon.—25
— „ 265. Peine d’amour. Chanson russe.—30
— „ 288. № 1. Les Aveux. Mélodie ex

pressive. —25
— „ 498. La Fée gracieuse. Polka-Maz.—20

Б е р н а р д ъ ,  A . Op. 4L  Ты тронула ыепя.—Во
— Должпо быть дивно чувство то. Ро

мансъ Ф. Листа. —20
B e r n a r d ,  М .  Collection d’airs favoris des 

opéras italiens.
— № 6. Bellini.CavatinedelaSonnambula.—20
— „ 7. я Duo de la S o n n a m b u la . —30
— „ 8. Donizetti. Cavatine de l’opéra

M a ria  d i R ohan . — 20
— ,, 9. Beriot. Air favori chanté dans

l’E lis ire  d ’a m o re .  — 4 0
— „ 10. Balfe Air favori chanté par M-me

Viardot Garc ia. — 40
— „ 11. Donizetti. Nocturne de l’opéra

Don P a sq u a le . — 2 0
— „ 12. „ Quatuor de l’opéra

Don P a s q u a le .  — 2 0
—  „ 1 8 -  R o s s in i .  T r i o  d u  B a rb ie r  de  S éville . — 3 0
— „ 25. Donizetti. Air de Topera La fille

du R égim ent. — 4 0
— „ 26. Ricci. Air chanté dans l’Elisire

d’amore. —40
— „ 27. Verdi, F inal du 3-me acte de

l’opéra E rn a n i. —30
— „ 28. M ercadante. A ir favori chanté

dans le Barbier de Séville. —50
— ,. 29. Pacini. Air de l’opéra Amazilia.—40
— „ 30. Meyerbeer, Rondo du page de

l’opéra Huguenots. —30
— „ 32. Verdi. Romance de l’opéra Lul-

sa Miller. —20
— Réminiscences de la Russie. 36 люби

мыхъ русскихъ пѣсенъ. Новое про
смотрѣнное іі исправленное изданіе. 1 —

— Souvenir de Іа Petite-Russie. —50
B e r t i n i ,  U .  Op. 134. 25 Etudes. Liv. 1. 2. à 1 —

— „ „ Complet. 1 50
B e y e r ,  F .  Op. 132. Rose des Alpes. A ir

tyrolien. —30
B o c c h e r i w i ,  Б  Menuett. —25

P. K.
B o l c l c , O . Op. 30. .V« 6. Sonatine. —30
C u r g m ü l l e r ,  F r .  Op. 89. .N» 2. Tyrolienne

variée. —40
— Op. 89. № 5. La Clochette. Galop

brillant. —10
— „ 95. № 1. Fantaisie sur Bonedet-

ta  de L. Paget —40
— „ 100. Une Soirée à V arsovie.M az.-30 

C o n r a d l ,  A .  Op. 112. Конгрессъ мелодіи.
Попурри. —fO

C r a m e r , i l  Op. 65. № 3. Sérénade de
l’opéra Don Pasquale. —30

— Op. 67. jY» 6. Le cor des Alpes, Fan
taisie. —40

— „ 87. „ 3. Trio et M arche de Be-
lisario. —30

— „ 105. „ 1. Träume auf dem Océan.
Valse de Guugl. —25

— » 105. „ 6. Боже, Даря храни. Va
riations. —25

— „ 107. Les Adieux. Pensée expressive.— 30
— „ 144. № 1. Loreley. A ir allem and.—25
— „ 159. Trbvalore. —25
— „ 160. Zampa. Petite fantaisie. —30

C z e r n y ,  C h .  Op. 359. Les premières le
çons du jeune pianiste. Cah. I. —40

Д а м м ъ ,  Ф . Не горюй, не тоскуй. Фантазія,—30 
D e l i b e s ,  L .  Pizzicato du ballet Sylvia. —2ö
D o r n ,  A .  Op. 34. № 1. Chant arabe. —25

— Gavotte. —25
D u h v q u e ,  A .  Berceuse. Mélodie. —30

— Réminiscences d’opéias:
Л” 7 .  M arch e  d e  T a n n h ä u s e r . — 50

— „ 8. Barbier de Séville. —60
— „ 9 .  Othello (Rossini). —40
— Русскія пѣсни съ варіаціями:

Л» 1. Вдоль по улицѣ млтелица. —30
— № 5. Лучинушка иВонолѣберезині ка.— 30
— „16. Внизъ по матушкѣ по ВолгЬ и

За долами, за горами. —30
— Тройка: Заложу я  тройку борзыхъ.

Лазарева. —30
— Réminiscences d’opéra № 2. La Traviata —40
— Ты Настасья, ты Настасья. Capric

cio burlesco. —30
— Торжественный маршъ на коронацію

Императора Александра 111. —40
D u r e r  п о у ,  J .  в .  Ор. 97. № 3. Thème de

Donizelti varié. —30
— Op. 218. №1. Fantaisie sur l’opéra Ri-

goletto. —30
— „ 218. „ 3. Fantaisie sur l’opéra II

Trovatore. —30
— „ 296. Boléro. —15
— „ 302. Au village. Croquis m usical.—30

K y y h a r d ,  J .  Op. 221. La Tristesse. —30
E l l e n b e r g e r , 11 . Op. 33. Bonheur perdu. —2&

— Op. 4L Птичка. —30
Ф е л ь д м а н ъ ,  IC . B .  Незабудка-Вальсъ —40
Ф и л ь д ъ ,  I .  Exercices. Экзерцицін. Н о в о е

и з д а н іе . (А. Дюбюкъ). —60
F i e l d ,  J .  Andante inédit. —30
Ф р а н ц ъ ,  IC . Скобелевъ маршъ. —30
G e b e l e f f ,  V .  Что ты вѣтка бѣдная. Im

promptu. —40
G i l b e r t .  0,і. 38 La noce bretonne. —30
G o d a r d , B .  Les patineurs. l î e v u  e t  d o ig té

v a r  P .  P a b s t .  —60



Г. K.
G o r  і а ,  А .  Ор. 41. Grande mazurka originale.—30

— Op. 60. La chanteuse voilée. Morceau
de salon. —45

— ' ,  66. Allegrezza. Caprice-étude de
concert. —60

— „ 70. Chef d’oeuvre de Rossini,
transcrit e t varié. —60

— „ 90. Martha. Fantaise caprice. —45
— „ 95. Chant d’adieu. —30
— Rêverie. —25

G r a b e n - H o f f m a n n .  500,000 Teufel. Po
lonaise. — 30

G r o s s m a n n ,  L .  Czàrdas. Danse hongroise.—25 
l l a l e v y ,  F r .  La Juive. O pera. Жидовка.

Полная опера. Томъ 342. 1 50
H a r t h a n ,  H .  Op. 21. A lbum blätter, lOKla-

vierstücke. 1 —
H a u s e ,  C .  Op. 47. Idylle. —25
H a y d n ,  J o s .  Sérénade. —20
H e l l e r ,  S t .  Op. 45, Cah. 3. Etudes Mélo

diques (Кашкігаъ). —75
— Op. 86. № 3. Dans le bois. Rêverie. —30
— „ 89. ,  4. Rêveries d’un solitaire.—40

U e n s e l t ,  A .  Op.2 №4. Repos d’amour.|Duo.— 2u
— Op. 3. Poème d’amour. —60
— „ 4. Rhapsodie. —30
— „ 5. № 11. Liebeslied. —30
— ,  6. ,  1. La Fontaine. Nocturne.—30
— „ 6. „ 2. Schmerz im Glück. Noc

turne. —30
— „ 7 .  Impromptu. N o u v e l le  é d i t io n . —20
— „ 8 .  Pensée fugitive. „ „ —25
— „ 45. Wiegenlied. (Berceuse). —30

H e r z ,  H .  Op. 176. Sonnambula. Transcrip
tion-fantaisie. —50

— Op. 181. Camélia. Valse brillante. —30
— A ir de Stabat Mater, de Rossini.—30 

H e s s ,  C h .  Op. 20. La tige brisée. Romance
__OR

m u e r ,  F .  Op‘. 130. № 1. Ballade. - 3 0
H i r n e ,  E .  Murska-Valse. Transcription b ril

lante. —40
— Sérénade d’am our. —30
— Adieu. Romanee sans paroles. —25
— Chant du troubadour. Sérénade. —30

H l a v a c ,  F .  Deuxième Gavotte. —30
— Quatrième Gavotte. —20
— Элегія памяти Ѳ. M. Достоевскаго. —30

Г у б е р т ъ ,  А .  Ор. 221. Французскіе цвѣ
точки. Попурри. 1 —

H i l n i e n ,  F .  Ор. 201. №2. En avant. Rondo
m ilitaire. —30

J u n g m a n n ,  A .  Op. 43. Im W alde. —30
K a f k a ,  J .  Op. 135. Fatim e. —30
K e t t e r e r .  Op. 221. Le Triomphe. Grande

valse brillante. — 45
K i e l ,  F r .  Op. 28. № 3. Scherzo. —30
Â4rcA»te»,,2'/j.Op.2.№ 2.Chanson6ansparoles—25

— Op. 12. Adagio quasi fantasia. —30
— „ 79. № 1. Tarantella. —30
— „ 79. „ 2. Canzonetta. —30
— La belle au bols dormant. Ballet de P . 

Tschaïkowsky. 9 Transcriptions:
— № 1. Valse. - 7 0
— „ 2. Les dons des fées. Scène dansante.—60
— „ 3 .  Danse de la fée des Lilas. —40
— * 4. Tableau mouvant. —40
— „ 5 .  L echatbo ttée t la chatte blanche.—30
— .  6. Cendrillon et le chevalier. —40

p. K.
K i r c l i n e r , 77/ . №7. Chaperon rouge et le loup.—30

— № 8 . M azü k a . — 60
— „ 9 .  M étam orphosedujardindesroses.—60 

K l e i n m i c h e l ,  B .  Op. 23. Л? 3. Rhapsodie
slave. —30

— Op. 46. № 10. Amaranthe. —25
1I n i t i a ,  L .  Op. 16. Valse mélancolique. —30

— Op. 85. Moment mélancolique. —30 
K ö h l e r , L .  Op. 91. № 1. Сердце. Romance

de Gourileff. —50
— Op. 91. № 2. Крошка. Romance de

Boulakhoff. — 60
— Op.92. № 1. Можетъ быть. Romance

de Dervvies. —60
— Op. 190. Die allerleichtesten Uebungs-

stücke. —60
K o n t s k i ,  A n t .  Op. 90. Scherzo (tiré de

la  2-de Symphonie). —80
— Op. 146. Souvenir de Berlin. Grande

valse. —60
— „ 174. Les ruines de Hapsal. Mé

ditation —30
— „ 181. Romance de Donizetti. —40
— » 203. Souvenir de Petrowski. Duo

sans paroles. —40
— „ 210. L a bavarde. E tude-caprice.—40
— b 211. Pas de roses. Polka. —40
— b 212. Le départ. M éditation. —40
— „ 213. L'absence. „ —40
— „  214. Le retour „ —50
— „ 220. Troisième sérénade. —40
— „ 231. № 1. Les trois soupirs. —30
— b 231. Les trois soupirs № 2. —40
— „ 232. Douces confidences et inquié

tudes. —60
— b 236. Mes adieux à Athènes. —40
— „ 277. Souvenir de Milan. Valse

mélancolique. —60
— Souvenir de Helsingfors. Polka. —20
— Souvenir de Cronstadt. Polka. —30

K o n t s k i ,  A p .  Op. 3. L a Cascade. Caprice.—45
— Op. 4. Sielankowy mazur. —40
— * 6. Le rêve d'une jeune Châtelaine.- 40
— b 9. Le diable. Mazurka. —40
— „ 10. Wanda-Mazurka. —30

K r e t s c h m e r ,  H .  Paulinen-M arsch. —30
K r u g , D .  Op. 102. № 3. Fantaisie sur un

air allemand. —30
— Op. 180. Le mal du pays Romance. —35
— „ 196. № 108. Weihnachtslied. - 2 0
— „ 197. №3. EchodesAlpes. Mélodie.—20
— „ 219. D épart pour la chasse. —30
— „ 309. Mélodie du Nord. —30
— Fantaisies d’opéras, Album I. Опер

шая фантазіи. 1-й сборникъ. La Tra- 
viata, op. 114 № 1. Les Huguenots, 
op. 114 № 2. Robert le diable, op. 114 
№ 3. M artha, op. 114 № 4. Barbier, 
op. 114 № 5. Tannhäuser, op. 114 
№ 6. Nabuahodonosor, op. 114 № 7. 
Freischütz, op 114 № 11. Choeur et 
M arche de Top. Tannhäuser op. 196 № 4. 
Томъ 251. —75

— Fantaisies d’opéras. Album II. Опер
ныя мелодіи. 2-й сборникъ. Marche 
de Гор. Faust, op. 196 № 3. Ernani, 
op. 63 № 2. La Favorite, op. 63 № 3. 
Robert, op. 63 № 10. Le Prophète, 
op. 63 № 11. P ardon de Ploërmel,
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op. 63 № 16. Lucrezia Borgia, op. 63 
№ 18. Don Juan, op. 63 № 21.Томъ 288 .-75  

K r ü g e r ,  W .  Op. 35. Le chant de l’ago
nisant. —30

— Op. 40. Chanson du gondolier. Bar-
carolle. —25

— Op. 75. Romance et choeur de l’opéra
Lombardi. —45

K u h l a u ,  F .  9 Sonatinen op. 20 и 55.
К у л а у .  9 Сонатинъ. Томъ 384. —50

K u l l a k ,  T h .  Op. 2. № 1. Perce-neige.
Pièce de salon. —30

— Op. 6. Grâce. Cavatine de Robert le
Diable. —30

— Le même facilité par W agner. —30
— Op. 71. № 1. Les yeux noirs. —30
— „ 103. „ 2. Vergissmeinnicht. —45
— „ 111. „ 6. Die Zufriedenheit. Air

de M ozart. —25
— „ 113. „ 1. Le lac Altersee. Idylle. —30
— 118. „ 1. Mignonne. Impromptu. —30
— Chanson du meunier. —30
— Sérénade italienne. —25

L e w y ,  C h .  Op. 33. Le revoir. Morceau
caractéristique. —30

L e y h a c h ,  I .  Album I. Compositions célèb
res. Л е й б а х ъ ,  I .  1-й сборникъ лю
бимыхъ пьесъ. № 1. Faust, op. 35.
№ 2. Alla Stella confidente, op. 175.
№ 3. Les adieux, op. 123. № 4.
Aida, op. 158. Томъ 558. 1 —

— Album II. Compositions célèbres. 2-й 
сборникъ любимыхъ пьесъ. № 1. Re
quiem, op. 184. № 2. Zampa, op. 118.
№ 3. M andolinata, op. 130 № 4. Son- 
nambula, op. 27. Томъ 559. 1 —

— Album III. Compositions célèbres. 3-й 
сборникъ любимыхъ пьесъ. № 1. La 
Juive, op. 129. № 2. Moïse, op. 117.
№ 3. Lohengrin, op. 125. № 4. Ay 
chiquita, op. 182. Томъ 569. 1 —

T J c h n e r , H .  Op. 154. Le postillon d’am our.—35 
L i s z t ,  F r .  Aida. Transcription. N o u v e l le  é d i 

t io n .  Н о в о е  удеш евлен н ое  и зд ан іе  1 —
L ö w .  ,T . Op. 3. Dans la solitude, Rêverie. —30

— Op. 12. Le réveil des oiseaux. Médi
tation. —25

— n 206. № 5. N uit de printemps. —30
— „ 329. „ 1. Rêverie du soir. —15
— „ 443. Ma chère patrie. Méditation. —25
— „ 444. P etite romance. —25

L u m b y e ,  H .  Traum bilder. Fantaisie. —45
Л ь в о в ъ ,  H .  Тучки небесныя. Романсъ A.

Йаргомыжскаго. —30
e долго намъ гулять. Романсъ П. 

Чайковскаго. —20
М а н а р о в ъ ,  Л .  Три русскія пѣсни. —40
M a r k s , О .  W . P otpourri. № 51. La belle

Hélène. —60
M a y e r ,  C h .  Op. 70* Seconde valse-étude.—30 

— Op. 81. Nocturne. —40
— » 85bi». 4-me Valse-étude. —30
— „ 121. № 24. Боже, Царя храни. —30
— „ 126. Second galop militaire. —40
— „ 170. Flora-Polka. - 3 0
— „ 185. 9-me Valse-étude. —30
— „ 224. M azurka gracieuse. —30
— „ 210. Ballade sentimentale. —30
— „ 260. Mélodie sentimentale. —30

p .  B .
M a y e r ,  C h .  Op.310. Bouton de rose. Valse-

impromptu. —40
— „ 333. Polka militaire. —30
— „ 345. L’étoile du soir. Romance. —40
— La gracieuse. Valse sentim entale. —40

M e i t z e r ,  I .  E .  Op. 15. Соловей. Morceau
de salon. —40

M e s s e r ,  J .  Le carillon. (Das Glockenspiel).—30 
M e y e r ,  L .  Op. 103. Боже, Царя храпи.

Grande fantaisie. —60
— Вдоль но улицѣ. Air bohémien ru sse .—50 

M e y e r b e e r , G .  L’Africaine. Opéra complet.
М е й е р б е р ъ ,  Д ж .  Африканка. Пол
ная опера. Томъ 341. 1 50

М и р с к і п ,  Н .  А .  „Заря“ Лянсье. —40
M o s c h e i e s ,  I .  Ор. 70. Etudes célèbres. 

М о т е л е с ъ ,  И .  Ор. 70. Знаменитые 
этюды. Томъ 211. 2 50

— Ор. 70. Studien, m it F ingersatz von 
W illborg.H eft. I . Op. 70. Знаменитые 
этюды, нзд. подъ редак. Вильборга.

Часть І-я. 2 40
— „ „ Heft II. Часть 2-я. 2

M o s z k o w s k i ,  М .  Ор. 31. № 1. Monologue.—25 
Н а п р а в и и г ъ ,  Э .  Ор. 46. Мелочи. № 1.

Колыбельная пѣсня.Berceuse. —20
— „ „ „  №2. Полька. P olka.—30
— „ я я 3. Элегія. E lég ie .-4 0
— „ „ „ „ 4. Марш ь.M arche.-4 "
— „ 47. №1. Вальсъ. B - d u r .  —50
— » „ * 2. „ E - d u r .  - 6 0
— „ „ Complet. 1 ДО
— „ 48. №1. Ноктюрнъ. N octurne.

Réminiscence à Chopin. —40
— » „ » 2. Скерцо. Scherzo. - 5
— „ „ „ 3. Меланхолія. Mélancolie.—^
— „ „ „ 4. Польскій. Polonaise. —5"
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N e m e r o w s k i , A .  Gammes et arpèges. —5" 
O f f e n b a c h ,  I .  Dernier souvenir. Valse. —2& 
O s b o r n e ,  G .  A .  Op. 90. La rosée du soir.

Pensée musicale. —4“
P a c h u l s k i ,  I I .  Op. 5. Polonaise. —6J

— Op. 6. Valse-Caprice. —60
— „ 7. Deux étu les do concert. —ДО 

П е т р о в ъ ,  J .  Op. 120. Хуторокъ. Fantaisie.—4
— Op. 129. Не уѣзжай, голубчикъ мой.—3
— „ 175. Кокетка. Fantaisie. —60
— „ 207. Няпя. Романсъ Николаева.—30
— „ 269. Попурри изъ русск. пѣсенъ.—ДО
— „ 273. Нѣтъ, не къ добру. Rom.

de Pugni. —3
— „ 276. Привѣтъ. Маршъ. —Зи
— „ 281. Прошу васъ, птички. Mélo- .

die de Gumbert. —3Ü
— „ 282. Ты мое сердце и душа. Fan-

taisie. —40
— Я васъ любилъ. Ром. Кушелева-Без

бородко. —30
П е т р о в ъ ,  ІТ . Ахъ скажите вы ей, изъ

оперы Ф а у с т ъ . —4
— Гапдзя. A ir favorit petit-russien. —4(
— Забава для дѣтей. Собраніе легкихъ

оперныхъ мотивовъ. —“
P l a c h y ,  IV . Ор. 100. № 4. Vaga luna.

Bellini, transcriplion. —ДО
P o n c h i e l l i , Gioconda Fantaisie. —4
I t a f f ,  J .  Op. 187. № 2. Am Rialto.
R a v i n a ,  I I .  Op. 14. № 3. E tude. —

I — Op. 14. M 7. Mélodie sentimentale. —



¥ к.
R a v i n a ,  H .  Op. 30. Mélodie sentimentale.—25

— ü p . 42. Tristesse. Mélodie. —30
— „ 46. Idylle. —40

R e i n e c k e ,  C . Du bist wie eine Blume. Rom.
von Schumann. —15

— Chant d’amour. Rom. von Schumann.—25
— Два гренадера. „ „ —30
— Ich grolle nicht. „ „ —15

R h e i n b e r g e r , J .  Op. 5. № 1. La chasse. —25
— Op. 5. № 2. Toccatina. —25
— „ 28. „ 1. Humoresque. —30
— „ 45. „ 2. Capriccio. —40

R i c h a r d , E .  Op. 32. № 9. M arche guerrière.—30 
R i e h , l e ,  J .  Op. 19. Тройка. —50

— Op. 26. Ты ne повѣришь. —40
R a s e l l e n ,  I I .  Op. 102. № 1. Robert le Diable.

Grande fantaisie. —75
— Op. 103. Rêverie. —40
— „ 117. № 16. Air de Warlamofi. —25
— „ 123. „ 1. Mathéline. Fantaisie

élégante. —40
R o t h ,  L .  Valse de l’opérette Marquis Rivoli.—30

— Pompadour-Gavotte „ „  —25
R a u b i e r ,  I I .  Suavita. Mazurka de salon. —25 
R u  b i n  s t e i n ,  A .  Op. 3. Deux mélodies.

2 -m e  V e rs io n . —50
— Op. 103. Bal costumé.Костюмироваи.балъ.

№ 1. Introduction. Введеніе.—40
— „ „ „ 2. Astrologue et Bohémien

ne .Астрологъ и Цыганка—30
— „ „ „ 3. Berger et Bergère. Пас

тухъ и Пастушка. —40
— „ „ „ 4. Marquis et Marquise.

Маркизъ и Маркиза. —50
— „ „ „ 5. PécheurnapolitainetN a-

politaine. Неаполитан
скій рыбакъ ц Неапо
литанка. —60

— „ 6. Chevalier et Châtelaine.
Рыцарь и его дама. —60

— „ „ „ 7. Toréador et Andalouse.
Тореадоръ и Испанка. —50

— я я » 8. Péleiin  et Fantaisie.
Странникъ и вечерняя 
звѣзда. —40

— „ » „ 9. Polonais et Polonaise.
Полякъ и Полька. —60

— в „ „ 10. Boyar e t Boyarine. Бо
яринъ и Боярыня. —40

— „ „ „ 11. Cosaque et Petite-Rus-
sicnne. Казакъ и Мало
россіянка. —70

— я я я 12. Pacha et Aimée. Паша
и Альмея. —50

— „ „ „ 13. Seigneur et Dame de la
cour Henri III. Вельмозка 
и дама двораГенрихаПІ.—60

— „ „ „ 14. Sauvage et Indienne.
Дикій и Индіанка. —40

— „ „ „ 15. Patricien allemand et
Demoiselle. Нѣмецкій 
Патрицій и Дѣвица. —40

— B « »1C- Chevalier et Soubrette.
Шевалье и Субретка. —40

— „ n я I 7- Corsaire et Femme grec
que. Корсаръ и Гречанка—40

— „ „ „ 18. Royal Tambour et Vi
vandière. Барабанщикъ 
и Маркитантка. —50

t .  K.
R u b i n s t e i n ,  A .  Op. 103. №. 19. Troubadour 

et Dame souveraine. Трубадуръ и 
Воспѣтая дама. —60

— Op. 103. № 20. Finale. Финалъ. 1 20
— n „ Bal costumé. En deux volumes.

Костюмир. балъ. T . I. № 1—10. T. II. 
№ 1 1 —20. à 2 —

— Op. 104. Six Morceaux № 1. Elégie.—50
— Op. 113. Concertstück. Nouvelle version. 2 —
— Op. 114. Deuxième Aerostichon:

№ 1. Andante con moto F-moll. —40
„  2. Allegretto. Des-dur. —40
„ 3 Tempo di Mazurka. As-dur. —50
я 4. Adagio. C-moll. —30
B 5. Allegro non troppo. F -dur. —50

№ 1.—5. Complet. 170
— Danses du ballet „La Vigne“ Танцы 

изъ балета „Виноградная лоза“:
— № 1. Pas de dégustation des vins.

Проба винъ. —40
— „ 2. Vins d’Italie. Итальянскія. —40
— „  3. „ de Hongrie. Венгерскія. —50
— „ 4. „ d’Espagne. Испанскія. —30
— „ 5. „ d’Orient. Восточныя. —50
— „ 6 .  „ d ’Allemagne. Нѣмецкія. —30
— „ 7. „ de Champagne. Шампан

скія. —60
— Романсъ Вани изъ онеры Дѣти степей,—40

R m n m e l .  La Traviata. Récréation. —25
Р у с с к і я  п л я с к и .  Тетр. 1. Барыня. Во саду

ли. Ахъ но мосту. Камаринская.
По улицѣ мостовой. Цыганка. Ка
зацкій вальсъ. Барыня. —60

— Тетр. 2. Трепакъ. Журавль. Греча-
ники. Какъ у нашихъ у воротъ. Гор
лица. Староцыганская пляска. Ай 
жги, говори. —60

S c h ä f e r ,  А .  Chanson russe. —30
Ш е л ь ,  В .  Пѣсня безъ словъ. —30

— Ты рождена воспламенять. —20
— Въ стройныхъ звукахъ. —30
— Признаніе. —40

S c h i l l e r , F .  L ’écho du passé. Rêverie. —40 
S c h m i t t ,  I .  Sonatinen—Album, op. 248.

und 249. Ш м и т т ъ , Я .  8 Сонатинъ 
op. 248 и 249. Томъ 284. —75

S c h u l  h o f f ,  J .  Op. 2№ 2. La Nayade. E tu d e .—15
— Op. 4. № 1. Polka fantastique. —20
— „ 16. Deux pensées fugitives. —30
— „ 18. № 3. Mazurka. —30
— „ 25. Chanson des paysans bohèmes.—30
— „ 27. № 1. Près de la fontaine.Idylle.—35
— Dialogue d’amour. —25

S c h u m a n n ,  R .  Im Traume sah ich dich. —15 
S i m o n , A .  Op. 10. № 8. Souvenir de bal.

Valse, tirée des croquis musicaux. —20
— Op. 37. M iniatures. 18 Petits mor

ceaux faciles à l ’usage de la jeunesse. 
Миніатюры. 10 Легкихъ фортепіан
ныхъ пьесокъ для юношества. № 1.
Aveu en valsant. № 2 Chant plaintif.
№ 3. En forme de prélude. № 4. M ar
che. № 5. Le soir aux champs. № 6.
Au Monastère. № 7. En Espagne.
№ 8. Imité de Mendelssohn. № 9. Rê
verie au village. № 10. Contentement 
intime. № 11. Chant d’Orieut. № 12. 
Ombres chinoises. № 13. Rêve pas
sionné. № 14. Fugato. № 15. Joyeux
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matin. № 16. Quintes de suite JN* 17. 
Espoir déçu. № 18. Humoresque. 1 25

S i m o n ,  A .  Op. 38. № 1. P lainte élégiaque à la
mémoire de G. Fitzenhagen. —40

С о к о л о в ъ ,  B .  Она придетъ. Романсъ A.
Даргомыжскаго. —30

— Привѣтъ. Ромапсъ А. Даргомыжскаго.—30
В І т е й п ъ .  Маршъ Черногорцевъ. —30
S t e n g l i n ,  V . Ор. 103. Idylle. —30
S t r a u s s , J  o h .  T rot de cavalerie. —20
С в е н с к е ,  I I .  Маршъ новобранцевъ. —30
S s é c h e n y i .  Czàrdas. Danse hongroise. —40
T a l e x y , A .  Op. 87. Les clochettes d’or. Ma

zurka de salon. —30
T a u b e r t ,  F .  Sons harmoniques du printemps.—25 
T a u b e r t , W . Chanson d’amour. — 15
Т и в о л ъ с к Ш ,  H .  Op. 69. Е я ужъ нѣтъ.

Романсъ Булахова. —50
— Ор. 70. Первое попурри изъ русскихъ

пѣсенъ. 1 —
— „ 84. Второе попурри изъ русскихъ

пѣсенъ. 1 —
— „ 86. Julie. Polka brillante. —20
— „  8 7 . Виновата ли я. Романсъ Чер-

лицкаго. —50
— „ 96. Няня. Романсъ Николаева. —40
— „ 104. Я  ііо цѣлымъ часамъ. Фан

тазія. —40
— Итальяноманія.Попурри изъ итальян

скихъ оперъ. —70
T r e s t e r ,  U .  Ор. 34. D épart pour l’armée.

Impromptu. —30
— Un ange de plus. Elégie. —40

T s c h a i k o w s k y ,  P .  La belle au bois dormant.
Ч а й к о в с к і й , I I .  Спящая к р а с а в и ц а . 
Балетъ.Potpourriarr.parW .Iioujytsky.l 25

— Valse, 2 -d e  é d it . c o rr . — 70
— Op. 66 № 6. La belle au bois dormant.

Valse arr. par Th Kirchner. —70
V ide T h . K ir c h n e r  9 T ra n sc r ip tio n s .

— La dame de pique. Opéra en 3 actes,
par E . Langer. Пиковая дама. Опера 
въ 3-хъ дѣйствіяхъ, нерелож. Э. Лан
геромъ. 4 —

— dü Potpourri, par E. Langer. Попурри,
перелож. Э. Лангеромъ. 125

— „ Introduction. Интродукція. —30
— „ № 14ь- Танцы пастуховъ и пасту

шекъ. —20
T s c h e r U t z k y .  J .  Polka mélancolique. —30
V o g t ,  J .  Op. 48. Valse des ondes. Pièce

de salon. —40
— Nachtgesang. —20

T o l l i v e i U e r ,  C h .  Любила я. Романсъ Віель
горскаго. —40

V o s s ,  C h .  Op. 4L  Choeur de la Norma. Im
provisation. —40

— Op. 60. № 2. Polka élégante. —25
— „ 60. „ 3. M azurka élégante. —30
— „ 60. „ 4. La Muette de Portlci. Petite

fantaisie. —40
— „ 65. „ 2. Olga. Mélodie russe. —45

e. K.
V o s s ,  C h .  Op. 86. Lucrezia Borgia. Fantaisie

brillante. —60
— „ 88. Toujours à toi. Rêverie 4 la

valse. —30
— ,, 103. Chant varié. —30
— „ 104. № 2. Regrets d’amour. —25
— и 107. „ 2. Cavatine de Gitana, de

Balfe. — 40
— „ 114. „ 1. Le sourire de Louise.

Rêverie. —25
— „ 126. L a gracieuse. Impromptu mé

lodique. —30
— „ 132. Macbeth. Fantaisie brillante. —60
— „ 134. Barcarolle d’Oberon variée —40
— „ 154 Air italien. —30
— „ 155. La sylphide parisienne. Mor

ceau brillant. —45
— „ 199. La fleur de préférence. F an 

taisie romance. —40
— „ 223. Tremolo d’après une mélodie

de Donizetti. —30
—  „ 2 2 9 .  №  1 . L es  N o ces  d e  F ig a ro . M o r 

ceau dramatique. —50
— „  242. № 1. Hail Columbia. A ir amé

ricain. —30
— „ 251. Réveil m ilitaire. —40
— „ 280. Course hongroise. Czicés-

Galop. —40
— „ 287. Chansonnette de l’opéra Un

ballo in Maschera. —30
— я 331. Rêve joyeux. Mélodie. —25
— Mélodie de Mendelssolm-Bartlioldy. —3J

W a c h t m a n n ,  C h .  Op. 13. № 1. L ’hiron
delle. Valse. —25

— Op. 13. № 2. Rose d’hiver. M azurka.—25
— „ 15. Impromptu styrien. —25
— Marche célèbre de Fr. Lachner. —30

W a g n e r , B .  Tannhäuser. Romantische Oper.
В а г н е р ъ ,  Р .  Тангейзеръ. Полная 
опера. Томъ 339. 1 50

— Grosser Festmarsch. Arr. par ï . Rubin
stein. Большой торжественный маршъ.
App. Рубинштейномъ. —90

W a r l a m o f f \ А .  В а р л а м о в ъ ,  А .  Соло
вьемъ залетнымъ. Chanson favorite 
variée par Henselt, Schiller, Rubin- 
stein, Frackm ann, Lewy, Tscherlitzky, 
Bernard, e t Damcke. 1 —

W e b e r ,  C h .  M .  Op. 24. Sonate. 1 —
W e i s s ,  J .  Op. 51. Carnaval de Venise. —20
W e r n e r ,  A .  Op. 22. Mignonnette. —25

— Op. 28. Gavotte Pompadour. —25
В е р с т о в с к і й ,  A . Громовой. Лезгинка app.

Дюбюкомъ. —30
W i l l m e r s ,  K .  Op. 8. Sehnsucht am Meere.

Rêverie. —45
— Op. 104. № 3. Illusion. Nocturne. —30

В и н т е р л и н г ъ .  Пѣвуньи птички. Гавотъ.—30 
W o l f f ,  E .  Op. 11. Gondole. - 3 0

— Op. 126 Соловей. Air russe varié. —25
W i l e r s t ,  J .  Scherzoso. —30

— Op. 13. Valse brillante. —50

Опоры для фортепіано въ 2 руки. Opéras pour le piano à 2 mains.
А р е н с к і й .  Сонъ на волгѣ. 3 —
U a l e v y ,  F .  La Juive. Жидовка. '1'омъ 342. 1 50
M e y e r b e e r ,  ( I .  L’Africaine. Томъ 341. 1 50

T s h a i k o w s / c y ,  P .  La dame de pique, (arran
gement par E . Langer). 4 —

W a g n e r ,  I t .  Tïnnhâuser. Томъ 839. 1 50



Увертюры для фортеніапо въ 2 руки. Ouvertures pour le piano à 2 mains.
P. K.

A d a m .  S i j’é ta is  ro i . —40
А р е н с к і й ,  A .  Сонъ на В о лгѣ . Интродукція.—50

р. к.
Ч а й к о в с к і й .  П иковая д а м а . Введеніе. —30

Р у б и т и т е й н ъ ,  А .  Ор. 116. Антоній и
Клеопатра. 150

Ч а й к о в с к і й ,  П .  Ор. 67. Гамлетъ. Увер
тюра-фантазія нерел. Пахульскій. 2 —

Танцы для фортепіано. Danses pour piano.

Увертюры для фортепіано въ 4 руки. Ouvertures pour le piano à 4 mains.

D u c o m m u n ,  L .  Op. 122. Schippschirlipp.
Lancier. —40

— Op.123. Cathérine. Polka-M azurka. —20
— „ 124. Sehrum. Polka. —30
— ,, 125. Чепуха. Кадриль. —40
— „ 126. Exprom pt-Polka. —20
— „ 127. M äcenaten-Polka. —30
— „ 128. Grand Rond. Galop. —30
— „ 129. ГІопочка-Полька. -  20
— „ 130. Шалунья-Полька. —20
— „131 . Муха пьяна. Полька. —20
— „ 132. Кисынька. Полька-Мазурка. —20
— „ 133. Чертямъ тоніпо. Полька. —20
— „ 134. En vogue. Polka. —20
— „ 135. Гуседьки. Кадриль изъ рус

скихъ пѣсепъ. —40
— „ 139. Плутовка. Полька. —20
— „ 140. Cri-Cri. Polka. —20
— „1 4 1 . Стрѣлокъ. Кадриль. —40
— „ 142. Précipitation. Valse. —50
— „ 143. Coupon. Polka. —20
— „ 1 4  t. Grand tapage. Quadrille. —40
— „ 145. Чики брики. Полька. —20
— „ 146. Пустомеля. Полька. —30
— „ 147. Невѣста. Полька-Мазурка. —20
— „ 148. Привѣтъ. Маршъ. —20
— „151 . Quadrille artistique. —40
— „ 155. Колокольчики. Полька. —30
— „ 156. Medium. Valse. —50
— „ 157. Бонбошка. Полька. —20
— „ 158. Mandoline. Polka-M azurka. —20
— „ 159. Nou nou. Quadrille. —40
— „ 160. Самонляска. Полька. —30
— „ 161. Совсѣмъ напрасно. Полька. —20
— „ 162. Arion-Ball. Lancier. —40
— „ 163. Champagner-Wein. W alzer. —50
— „ 164. Послѣ ужина. Мазурка. —30
— „ 165. Мой малый Саша. Полька. —30
— „ 166. Ванька, не шали. Кадриль. —40
— „ 171. Triomphe. Polonaise. —20
— „ 172. La sauteuse. Valse. —50
— „ 173. Ксенія. Полька. —20
— „ 174. Piquante. Quadrille. —40
— „ 1 7 5  Concertino. Polka-Mazurka. —20
— „ 176. Лакомый кусочекъ. П олька.—30
— „ 177. Новелла. Вальсъ. —40
— „ 178. Воспитанная. Полька. —20
— „ 179. Простушка. Полька. —20
— „ 180. Костюмированный балъ. К а

дриль. —40
— „ 181. Carambol. Polka-M aznrka. —20
— „ 182. Дѣтскій балъ. Полька. —30

„ 183. Машенька. Кадриль —40
-— „ 184. Poésie. Valse. —50

I — „ 185. ВъКоломягскомъ саду .Полька—20

A l a r y , G .  Célôbre-Polka. —25
А р т е м ь е в ъ ,  Н .  Ор. 250® Въ минуту ве

селья. Кадриль. —40
— Въ ночной тиши. Вальсъ. —40
— Обозрѣніе Петербурга. Кадриль. —40
— Струны сердца. Вальсъ. —30
— Съ огонькомъ. Мазурка. —20
— Троечка. Вальсъ. —40

Б а л а б а н о в ъ ,  А .  Ор.1. Стрѣлокъ. Полька.—20
— Ор. 2. Хочу быть русскимъ. Кадриль.—Ю
— „ 18. Bébé. Quadrille. —40
— „ 2 1 .  Огай-Кадриль. —40
— „ 25. Бонеръ-Кадриль. —40
— „ 35. Nicolas. Quadrille. —40
— „ 38. Фофанъ. Полька. —20
— „ 40. Не увлекай. Мазурка. —20
— „ 42. Сара Бернаръ. Полька. —20
— „ 44. Нищій-Студентъ. Кадриль изъ

оперетки Миллекера. —40
C o o t e ,  С .  Bric-à-brac. Polka. —15
U e l l i n g e r ,  R .  M aritana-W alzer, nach Mo

tiven der Operette Don Cäsar. —45
— Dernières valses d’un fou. —15

D u c o v n n u n , L .  Op. 6. Träume der Luft
W alzer. —60

— Op. 50. Волынка. Полька. —20
— „ 84. Ай Настасья! Кадриль изъ

русскихъ пѣсенъ. —40
— „ 89. Davenport. Полька. —30
— „ 94. Marie-Louise. Polka. —20
— „ 96. Cancan- Polka. —20
— „ 101. Scandal-Polka. —20
— „ 102. № 1. Lirum-Larum. Polka-

Mazurka. —20
— „ 102. № 2. Souvenir de Narva. Valse.—50
— „ 104. „  1. Душегрѣйка-Полька. —20
— „ 104. „ 2. Monstre-Mazurka. —30
— „ 105. E xtra-Polka. —20
— „ 107. Малороссіянка Кадриль изъ

малороссійскихъ пѣеедъ. —40
— „ 108. Zic-Zac. Polka. —20
— „ 109. L ’inséparable. Valse. —50
— „ 110. Будильникъ. ІІолька. —20
— „ 111. Gogel-Mogel. Quadrille. —40
— „112.  Кувыркомъ. Полька-Мазурка.—20
— „ П З  Schimpanse. Galop. —30
— „ 114. Ж ивчикъ. Полька. —30
— „ 115. Roule-Boule. (Катись шарикъ,)

Polka. —20
— „ 116. Голубчикъ. Вальсъ. —40
— „ 117. А la bonne heure. Polka. —20
— „ 118. Петербургскіекогти.Кадриль,—40
— „ 119. Illusion. Valse. —40
— , 120. Pour tout le monde.Quadrille.—40
— .  1 2 1 . Гаваньская. Полька. —20



P. K.
D i u 'o m m u n ,  L .  Op. 186. Гигантскіе шаги.

Полька-Мазурка —20
Op 187. Открытое письмо. —20

— „ 188. Милліонъ. Мазурка. —20
— ,  189. Электрикъ-Полька. —30
— , 1 9 8 .  Prism a. Quadrille. —40
— „ 199. ІІоздравляемъ-ІІолька. —20
— „ 200. Progress-W alzer. —40
— „ 201. Etrennes-Polka. —20
— „ 202. Веселая пѣвунья. Полька. —20
— „ 203. Die W elt ist so schön. W alzer.—40
— ,, 20t. Бутончикъ-Полька. —:j0
— „ 205. Raout-Mazurka. —30
— Cascade. Polka-Mazurka. —20
— La fille de M-m° Angot. Qua

drille. —40
— Souvenir. Polka-M azurka. —20
— Стуколка. Кадриль. —40
— Quadrille-Monstre. 1 —

F a h r b a c h ,  P h .  Op. 24. W iener-Lieder.
Walzer. —30

— Op. 50. Bonjour. Polka. —15
— „ 105. Am Plattensee. W alzer. —40
— „ 137. Diaboline. Galop. —25
— Соловей-Полька. —25
— Nicolas. Polka. —30

Ф е л ь д м а н ъ , K .  Незабудка. Вальсъ. —40
F l i e g e , H .  Op. 261. M arie. Polka. —30

— Op. 262. Везъ названія. Полька. —30
Ф р а н ц ъ ,  К .  Скобелевъ-Маршъ. —30
F r a n t z ,  С . Les Cuirassiers. Quadrille. —40
G e n é e ,  I I .  A nnen-W alzer, изъ оперетты

Нанопъ. —45
Г е р х е п ъ ,  1 0 .  Капризница. Полька. —30

”рі к.
G u n g l ,  , I o s .  Ор. Ор. 162. M arie. Polka-

Mazurka. —25
H i m m e l m a n n , N .  Ор. 60. Ахъ, уланы.

Полька. —30
J l ö f l e ,  P .  Ор. 15. Ça m’fait tic-tac. P o lk a .—30 
Г у б е р т ъ ,  A .  Всѣ мы жаждемъ любви.

Кадриль. —40
К а м а р и н с к а я .  Русская народная пляска —20 
K r e t s c h m e r ,  H .  Paulinen-M arsch. —30
М а й е р ъ ,  Е  Съ увлеченіемъ. Мазурка. —30 
М и р е н ъ  и, Н .  Пикникъ. Кадриль. —40

— Отрадные звуки. Мазурка. —20
— Заря. Лянсье. —40

M o n t a l t o .  Canada Papoul. Polka. —15
O p p e l , Л .  Les Inséparables. Valse. —40

— XX Вѣкъ. Полька. —30
— Птички. Вальсъ. —40
— Русскій курьеръ. Кадриль. —40
— Цыганка. Вальсъ. —40

П р и г о ж і й ,  Я .  У Яра, у цыганъ.Кадриль.—40 
R o s e n b e r g ,  А .  Ор. 4. Дикарка. Полька. —30

— Ор. 15. Эй ухнемъ-Кадриль. —40
— Моя царица. Кадриль. —40

Р у с с к і я  п л я с к и .  Тетр. 1. 2. по —60
С м и р н о в о й ,  М .  Маруся. Малороссійская

полька. —20
S t r a u s s ,  E d .  Ор. 16. Paragraphen. P o lka.—25

— Ор. 49. Sardanapal. Quadrille. —3>
— „ 55. F leur d’hiver. Polka-M azurka.—30
— „ 116. Die Abonenten. W alzer. —40
— „ 167. Bai-Chronik. W alzer. —45
— ,  189. Original-Polka. —45

S t r a u s s ,  J o h .  Op. 215. Nachtigall-Polka. —30
— La tourterelle. Polka-M azurka. —25

B e r t i n i ,  I I .  Op. 134. 25 Etudes. Liv 1. 2. à 1 — 
— Complet. 150

C z e r n y , C . Op. 359. Les premières leçons
du jeune pianiste. Cah. I. —40

Ф и л ь д ъ ,  I .  Экзерциці и. І І о в .  и з д Д А . Д ю бю къ). —60 
H e l l e r ,  I I .  Ор. 45. Etudes mélodiques.

{ П а ш к и н ъ ) . Cah. 3. —75
K ö h l e r ,  L .  Op. 190. Die allerleichtesten

Uebungsstücke. —60

М о ш е л е с ъ ,  И .  Op. 70. Знаменитые этюды.
Томъ 211. 2 50

— Ор. 70.Знаменитые этюды йодъ редак. 
Вильборга. Часть I. 2 р. 40 к.Часть II. 2 — 

M o s c h e i e s ,  J .  Ор. 70. Studien, m it F inger
satz von W illborg. Heft. I. 2  40

Heft. II. 2 -
N e m e r o i v s k y ,  A .  Gammes et arpèges. —35

Этюды и упражненія для фортепіано. Etudes et exercices pour le piano.

Для пѣнія съ фортепіано. Chant avec Piano.
А л е к с ѣ е в ъ , Л .  Рѣзвушка хохотушка.

Полька. —30
А л я б ь е в ъ ,  А .  Забыли вы. —20
А р д и т и ,  Л .  Восторгъ-Вальсъ. L ’extase.

Valse (р . и.) —50
А р е н с к і й ,  А . Сенъ на Волгѣ. Оиера въ

4-хъ дѣйствіяхъ. 6 —
Отдѣльно:

— № 1. Сцена и хоръ. „ Н а м о р ѣ у т у ш к а
к у п а л а с п “. —80

—- „ 1» Аріозо Марьи Власьевны. —30
— „ 2. Пѣсня Бастрюкова. „ Д о го р а й  п а

н е б ѣ “ . —30
— ,  3. Дуэтъ (Марья Власьевна. Ба-

стрюковъ) „ В о т ъ  д и в ч - т о и . —70
— , 4 .  Сцена. „П о с т о й ! к а к ія  о ч и “. —40
— ,  5. Финалъ. „ Т ы  с л ы ш а л ъ , Р ѣ з в ы й /“ —40
— „ 6. А р ія 1 > я с г р ю к о в я .„ Д у ш а ю р и т ъ и — 30
— „ 7. Сцена и хоръ. „ Б о я р и н ъ / т ы
( в ы п ей “ . —30

А р е н с к і й ,  А .  № 8. Речитативъ-Аріозо.
„К ак ъ  зв ѣ р ь  л ѣ с н о й , я  п р я ч у с ь “ . —-30

— № 9. Трепакъ и хоръ. „ У ж ъ  и  п олн о
н ам ъ , р о б я т а “ . —40

— „ 10. Арія Воеводы съ хоромъ. „ Я
ж а л у ю  васъ  м и л о с т ь ю  б о я р ск о й “.—40

— ,1 1 . АріозоОлвны. „ К у д а б ѣ ж а т ъ - т о і
п о д у м а й !“ —30

— ,  12. Сцена. „ Б о я р и н ъ ,  М и з г и р я  п р и 
г н а л и “ . —50

— „13. Заклинаніе Мизгиря, „ Н а м о р ѣ ,
н а  о к іа н ѣ “ . —30

— ,1 4 . Шествіе богомольцевъ и хоръ
нищихъ. - 3

— ,1 5 . Каватина пустынника. „Г о д а
б ѣ г у т ъ “ . —20

— ,  16. Сцена. „ Т а б а н ь і  Я  в ы л ѣ ч /“ . —30
— ,1 7 .  Арія Дубровина. „ В е л и к ъ  м ой

г р ѣ х ъ “ .  —50



Г. K.
А р е н с к і й ,  A .  № 18. Финалъ. „ С х о д и л а с я

п р а в д а  съ к р и в д о ю “. —30
— Л” 19. Пляска и хоръ дѣвушекъ. „ У

м ен я-ль  во с а д о ч к ѣ “ . —40
— ,  20. Речитативъ и пѣсня Марьи

Власьевны. „С о ловуш ко  es д у 
б р о в у ш к ѣ  гром ко  с в и щ е т ъ “ . —30

— „ 21. Сцена. „ Г о с у д а р ы н я  б о я р ы ш н я “ — 30
— „ 22. Дуэтъ. „ Т и х о  л у н а  в з о й д е т ъ “ . —40
— „ 23. Сцена. „ Т и ш е , и д у т ъ “ . —30
— „ 23» Сказка ІІедвиги. „ Н е  р а з с к а -

з а т ъ - л и  с к а з к у “ . —30
— „ 24. Арія. (Домовой). „ Ч т о  вечер

н я я  к р а с н а я  з о р ю ш к а “ . —50
— „ 26. Сны воеводы. „ С д а в и л ъ  всю

грудъ“ . 160
— „ 27. Квартетъ. „ Т е м н а я  н о ч к а“ . —40
— „ 28. Сцена. „ Б ѣ ж и м ъ  с к о р ѣ й “ . —60
— „ 29. Финалъ. Хоръ. „ С л а в а “ . —60

А р н о л ь д ъ ,  І О .  Пѣснь оборотня. —30
— Не шуми, ты рожь. —30

А с к о ч е н с к і й .  Гимнъ Россіи. —30
Б а л а б а н о в ъ ,  А .  Полюби ты меня. —20

— Какъ ты прекрасна. —20
Б а л а б а н о в ъ , Е .  Емеля. Ком. кунл. —30

— Иванъ Кузьмичъ. Ком. кунл. —30
— Красотка Лиза. Die schöne Dorothee.

Ком. кунл. —30
— Совсѣмъ напрасно. Ganz ohne Grund.

Ком. кунл. —30
Б а х м е т е в ъ , Н .  Незабудочка. „Я вечоръ

въ лугахъ гуляла“. —20
Б е р н а р д ъ , 3 1 .  Каватина изъ он. Ольга,

дочь изгпанника, для баса. —40
— Народныя пѣсни:

ѵ .  к .

Б е р н а р д ъ ,  3 1 .  Народныя пѣсни:
— №29. Не бѣлы снѣги во чистомъ

полѣ.
— „ 30. Не кукушечка во сыромъ бору

кѵковала.
-1 5

- 1 5— „ 31. Не одна во полѣ дороженька.
— „ 32. Помнишь ли меия. мои свѣтъ.
— „ 33. По улицѣ мостовой.
— „ 34. Скучно, матушка, весною жить

одной.
—15

— „ 35. Ужъ какъ налъ туманъ.
— „ 36. Ужъ какъ слава Тебѣ, Боже,

на небеси.
- 1 5

—15

—15

— „ 37. Цвѣли, цвѣли цвѣтики.
— „ 38. Чѣмъ тебя я  огорчила.
— „ 39. ѣхалъ казакъ за Дунай.
— „ 40. Я  не знала пи о чемъ.

Б и л и б и н ъ ,  Н .  Скажите мнѣ. —30
Б р а г а ,  Г .  Серенада. Для меццо-сонрапо

съ акк.скрипки или віолончели (и. р.).—45 
Б у а л ь д ъ е ,  А .  Бѣлая дама. Опера въ 3-хъ

дѣйствіяхъ, (ф. р.). 4 —
Б у л а х о в ъ , 11. Мнѣ что за бѣда. —20

— Ты коса ли моя темнорусая. —20
В а г н е р ъ ,  Р .  Каватина изъ онеры Морянъ

скиталецъ. Souv. de l’opéra № 115. —25
В о л г и н ъ ,  В .  С . Психопаты. —20
В о р о л т и к о в ъ , I I .  80 русскихъ иародиыхъ

пѣсепъ. Ч. 1. Свадебныя и хороводныя. I —
— „ 2. Скорыя плясовыя. 2 —
— „ 3 .  Протялшыя и полуиро-

тяжныя. 1 —
— Всѣ три части въ одномъ томѣ. 3 —

Р - о й .  Пусть онъ невѣренъ. —20
Г а с н і а л ъ д о н ъ ,  С . Когда все стихнетъ.

Musica proibita. —35
Г у н о ,  К .  Сборникъ любимыхъ романсовъ, 

д л я  С о п р ан о . № 1. Къ соловью. Au 
Rossignol. № 2. Варкаролла. Вагса- 
rolle. № 3. Меджэ. Medjé. № 4. 
Мольба. P rière. № 5. Вечеръ. Le 
Soir. № 6. Весною. Au Printem ps.
№ 7. Серепада. Sérénade. № 8. Я 
уповать не могу. Je  ne puis espérer.
№ 9. Вотъ что ты для меня. Ce quo 
je  suis sans toi. Ni 10. Маргарита. 
M arguerite. № 11. Вечерняя молитва. 
P rière du soir. (p. ф ) Томъ 379. 1 50

— Сборникъ любимыхъ романсовъ, для 
М е ц ц о -С о п р а н о . № 1. Къ соловью. Au 
Rossignol. № 2. Варкаролла. Вагеа- 
rolle. № 3. Долина. Le Vallon. № 4. 
Меджэ. Medjé. X: 5. Мольба. Prière.
№ 6. Вечеръ. Le Soir. № 7. Весною.
Au Printemps. № 8. Серенада. Séré
nade, № 9. Я уповать не могу. Je  ne 
puis espérer. № 10. Вотъ что ты для 
меня. Ce que je  suis sans toi. № 11. 
Вечерняя молитва. P rière du soir.
(p. ф.) Томъ 378. 1 50

— Сборникъ любимыхъ романсовъ, д л я  
К о н т р а л ь т о .  № 1. Молитва. Ave M aria.
№ 2. Къ соловью. Au Rossignol. X? 3. 
Долина. Le Vallon. № 4. Меджэ, 
Medjé. X» 5. Веспою. Au Printemps. *-y 
№ 6. Серенада. Sérénade. X? 7. Мар
гарита. M arguerite. № 8. Вечерняя 
молитва.P rière du soir(p. ф .)Томъ380,1 —

- 1 5— X: 1. Ахъ, сѣнн мои, сѣни.
— „ 2. Ахъ, ты, Дупя черноброва.
— „ 3 .  Ахъ, ты душечка, красна дѣ

вица.
— „ 4. Ахъ, поле мое, поле чистое.

- 1 5

- 1 5
— „ 5 .  Ахъ, ты слышишь ли, мой

сердечный другъ.
— - 6. Ахъ, степь моя.

- 1 5
— „ 7. Ахъ, что это за сердце.
— „ 8. Ахъ, чтожъ ты, голубчикъ ие

веселъ сидишь.

- 1 5— „ 9 .  Ахти, матушка, голова болитъ.
— „ 10. Виду соби купыла.
— „ 11. Вечоръ я у милаго при милости

была. —15
— „ 12. Внизъ но камушкамъ. — 15

- 1 5
— „ 13. Внизъ по матушкѣ по Волгѣ.
— „ 14. Возлѣ рѣчки, возлѣ мосту.

—15
— „ 15. Во пол ѣ береза стояла. —15
— „ 16. Во саду ли, въ огородѣ.
— „ 17. Во слезахъ я засыпала.
— „ 18. Вспомни, мой любезный.
— „ 19. Выйду-ль я на рѣчепьку. —15
— „ 20. Вылетала голубица.
— „ 21. Ивушка, ивушка. —15

- „22. Какъ за рѣченькой слободупіка 
стоитъ.

„ 23. Какъ на дубчикѣ.
- 1 5

— „ 24. Какъ у нашихъ у воротъ.
— „ 25. Лучипа, лучинушка. —15
— „ 26. Мнѣ моркотно молоденькѣ. —15
— „ 27. Молодка, молодка молодая.
— „ 28. Пе будите молоду. —15



P. K.
Г у н о ,  K .  Фаустъ. № 7а. Разскажите вы ей.

Д л я  к о н т р а л ь т о  и л и  б а р и т о н а ,  (р. ф .)—30
— Арія Маргариты съ жемчугомъ. Air 

des bijoux, д л я  М е т о - С о п р а н о .  Souv.
de l’op. № 39. —50

Г у о р ч і а ,  A .  Не любилъ онъ. Non m’amava.
Д ля  М ец цо С о п р а н о . А1 bumitalien № 130ь. —30 

Д а в ы д о в ъ , А .  Еврей музыкантъ. —30
Д е л ь е  Никогда и всегда. Ноктюрнъ, д л я

д ву х ъ  голосовъ. —25
Д ж у л і а н и ,  М .  Поймешь ли ты. —30
I H o u s k i ,  Е .  Mignon. Connais tu  le pays.

R mance. — 50
Д м и т р і е в ъ ,  H .  Въ минуту жизни трудную —20

— Воспоминаніе, на два голоса. —30
Д о ч е в с к і й ,  И .  Два великана. —30
Д ю б ю к ъ ,  А .  № 23. Не обмани. —20

— № 27. Мнѣ скучно безъ тебя. —30
— № 35. Не весна тогда жизнью вѣяла—20 

Д ю р ъ ,  И .  Пѣснь Вероники изъ драмы
„Уголино“. —30

Е д л и л т а ,  А .  Собраніе малорос. пѣсенъ:
— №27. Була соби Маруся. Выдно шляхи

Полтавскій. —20
— „ 28. Въ конци гребли шумлятъ вер

бы. Д в ѣ  м е л о д іи . —20
— „ 29. Гей же? Ты журба мене зсу-

шила. —20
— „ 30. Добрый вечнръ, дивчыно. —20
— „ 3 1 .  Задумала вража баба. —20
— „ 32. Ишовъ милый горонькою. Ище

сонце не заходило. —20
— „ 33. Копавъ же я крынычепьку. —20
— „ 34. Не буду я женытыся. Ііихтожъ

не выненъ, только я, —20
— „ 35. Одна гора высокая. —20
— „ 36. Ожепыла маты. —20
— „ 37. Ой бида, бида. —20
— „ 38. Ой Боже мій, Боже. —20
— „ 3 9 .  Ой оре Семенъ оре. —20
— „ 40. Он за гаемъ, гаемъ. Д н ѣ  м е л о д іи .—20
— „ 4 1 .  ОЙ зъ загоры за крутой. —20
— „ 42. Ой ишовъ козакъ зъ Дону. —20
— „ 43. Ой на гори да женцы жнутъ.

2 - я  м е л о д ія . —20
— „ 44. Ой на двори метелыця. —20
— „ 45. Ой ниду я  до гаю. Посіяла

руту мяту. —20
— „ 46. Ой сама жь я сама. —20

г .  я .

Ж е н э .  Пѣснь Анны изъ оперетки „Н ан о н ъ “
(Minnellied). —30

Ж о р ж ъ ,  Г .  Мой милый Саша. Mein Ale
xander. —30

— Нана. —30
З и н о в ь е в ъ , 1 1 . Малютка. Пѣсенка. —30

— Ритчи Путчи. —30
— Все на видъ шико. — 3 0
— Каскадная звѣздочка. —30

И в а н о в и ч ъ .  И .  Мон мечты. Романсъ. —30 
И в а н о в ъ ,  Л .  Гаснетъ за рѣкою.Баркаролла.—30

— Ахъ, зачѣмъ я не котъ. Ком. купл. —30
— Контракты. „ „ —30
— Любить смородинку. „ „ — 30
— Если-бъ. „ „ —20
— Карты. „ „ —30
— Обратныя рифмы. „ „ —30
— Странности. ,, —30
— Примѣты. „ „ —30
— У всякаго барона фан

тазія своя. „ „ —30
— Уважительныя причины. „ „ —30
— Многоточіе. „ „ —30
— Чертовщина. „ „ —30
— Машинально. „ „ —20
— Можно-нельзя. „ „ —30
— Не ждите отъ быка ника

кого молока. „ „ —30
— Оптическій обманъ. „ „ —20
— Житейскіе сюрпризы. „ ,, —20
— Канутъ. „ „ —20
— Миѳы. „ „ —30
— Первый и второй. „ „ — 2 >

К а в о с ъ .  Братцы, дружпо веселую. —30
К а п р и ,  І О  Р .  № 60. Стрекозочка. La

demoiselle. —40
— Поздравительный гимнъ. Н а  3  го л о са ,— 41) 

К а ш и н ъ ,  Д .  Возлѣ рѣчки, возлѣ мосту. —50
— Слава на небѣ солнцу. Д л я  одн ою

го л о са  съ х о р о м ъ . —50
І С и р і а к о в ъ ,  А .  Щекою кь щекѣ ты моей.—30 
К л и м о в с к і й ,  Е .  Съ радости веселья. —30 
І С о л а ч е в с к і и ,  М .  Вырыта заступомъ яма

глубокая. І І о в .  и зд . д л я  М е ц ц о  С о п р а н о .—40
—  „ д л я  С о п р ан о . — 4 0
— „ д л я  К о н т р а л ь т о .  —40

К о м и ч е с к і е  к у п л е т ы .  №  4 0 . Ф р а н ц ъ , К.
Венцель. Der Wenzel kommt. —30

№ 41. Б а р а б а н о в ъ , Е. Емеля. —30
„ 42. Ф р а н ц ъ , К. Служанка. —30
„ 43. Б а л а б а н о в ъ , Е . Красотка Лиза. Die

schöne Dorothee. —30
„ 44. Ф р а н ц ъ , К. Ахъ ты телягинаі Gh!

du Rhinocéros. —30
„ 45. Б а л а б а н о в ъ , Е . Иванъ Кузьмичъ. —30 
„ 46. Ф р а н ц ъ , К. Венгерская пѣсня. —30 
„ 47. Б а л а б а н о в ъ , Е , Совсѣмъ напрасно.

Ganz ohne Grund. —30
„ 4 8 .  Ф р а н ц ъ , К. Милый Ванюшенька. D e r

sanfte Heinrich. — 4 0
„ 4 9 .  М о с тр а съ , Ж . Свѣтопреставленіе. — 3 0  
„ 50. П орош инъ. Машенька (Maschenka). —40 
„ 51. Ф ран ц ъ , К. Стрѣлокъ. -  20
„ 52. П орош инъ, П. Гусарскій маршъ. — 4 0  
„ 53. П етер ъ . Веселый кузнецъ. Маршъ

съ пѣніемъ. —40
„ 54. Ш ульцъ , Ю. Пора. '  —20

— » 47. Ой у саду соловей щебетавъ. 
( х о р о в а я ) .
ОЙ у садочку та пидъ пуль
кою (дуэтъ).

- 2 0

—  „ 4 8 .  О й  х м е л ю  м і й ,  х м е л ю .  — 2 0
—  „ 4 9 .  О й  х о д и в ъ  ч у м а к ъ .  — 2 0
—  „  5 0 .  О й  ч у м а ч е ,  ч у м а ч е .  — 2 0
—  „ 5 1 .  О й  я  н е с ч а с н і й .  — 2 0
—  „  5 2 .  О й  я  ч у м а к ъ  н е с ч а с т л и в ы й  С ъ

т о г о  ч а с у  я к ъ  ж е п ы в е я .  — 2 0
—  „  5 3 .  С ы д ы т ъ  г о л у б ь  н а  б е р е з и .  Двѣ

м е л о д іи . —20
—  „ 5 4 .  Т а  в ж е  т р е т і й  в е ч и р ъ .  — 2 0
—  „ 5 5 .  Т а  к о х а в ъ  м е н е  б а т ь к о .  — 2 0
—  „ 5 6 .  Т у м а н ъ  я р о м ъ  к о т ы т ь с я .  — 2 0
—  „ 5 7 .  Х у е т о ч к а  м о я  ш о в к о в а я .  Т о м ъ ,

ч о м ъ  н е  п р і й ш о в ъ .  — 2 0
—  „  5 8 .  Ч ы  c e - ж ъ  т ы й  ч о б о т ы .  Ч ы  т ы

м е н е  м о я  м а т ы .  — 2 0
— » 5 9 .  П І у м ы г ь ,  г у д е  д у б р о в о н ь к а .  — 2 0



P. K.
К о м и ч е с к і е  к у п л е т ы .  №  55. Ф р а н ц ъ , K.

Кирасиръ. — 3 0
№  56. И вановъ , Л . Многоточіе. — 3 0
„ 57. М уш инскій. Графинчикъ. —3')
„ 58. И вановъ , Л. Чертовщина —30
„ 59. М уш инскій. Паулина. — 3 0
„ 60. И ван о въ , Л . Машинально. — 2 0
„ 61. Ж о р ж ъ , Г . Нана. — 3 0
„ 62. И ваповъ , Л . Капутъ. — 2 0
„ 63. Ж о р ж ъ , Г . Мой милый Саша. Mein

Alexander —30
„ 64. И в а н о в ъ , Л . Первый и второй. —20
„ 65. С м ирновъ , А. Томъ Нусъ. —30
„ 66. Р о зе н б ер гъ , А. Въ Афганистанъ. Nach

Afrika, nach Kamerun. — 3 0
„ 67. И ван о въ , Л . Ахъ, зачѣмъ я не котъ.— 3 0
„ 68- В олгинъ , В. С. Психопаты. —2 0
„ 69- И в а н о в ъ , Л. Контрасты. — 3 0
„ 70. — Контракты. —30
„ 71. — Любишь смородинку. — 3 0
„ 72. — Если-бъ. -  2 0
„ 73. — Карты. - 3 0
„ 74. Д а в ы д о в ъ , А. Еврей музыкантъ. — 3 0
„ 75. Т р ау го тъ , Ф . Юлій. Die Jula. — 2 0
„ 76. З и н о в ь е в ъ , Н. Ритчи Путчи. — 3 0
„ 77. — Все на видъ шико. — 3 0
„ 78. — Каскадная звѣздочка. —3 0
„ 80. И ван о въ , Л. Можно-нельзя. —30
„ 81. — Не ждите отъ быка никакого

молока. —30
_ 82. А л ек с ѣ е в ъ , Л. Рѣзвушка хохотушка.

Полька. —30
„ 83. Л ерхе, М. И разъ и два. —20
„ 81. И в а н о в ъ , Л . Оптическій обманъ. —20
„ 85. — Житейскіе сюрпризы. —20
„ 86. К о н ф етка. Цыганская нѣсня. —20
„ 87- З и н о в ь е в ъ , Н. Малютка. Пѣсенка. —30 
„ 88. И вановъ , Л . Миѳы. —30
„ 90. М и хал екъ , В. E t  cetera. —30
„ 91. И ван о въ , Л . Обратныя риѳмы. —30
„ 92. — Странности. —30
„ 93 — Примѣты. —30
„ 9 5  — У всякаго барона фантазія своя.—30 
„ 97. — Уважительныя причины —30

К у л и к о в ъ ,  И .  Любимые русскіе романсы 
и цыганскія пѣсни, въ 3-хъ тетрадяхъ, 
д л я  одного го л о са  съ ак к о м п . г и т а р ы ,  но—50 

К о н ф е т к а .  Цыганская пѣсня. —20
К о р г а п о в ъ ,  Г .  Ор. 23. Три романса. № 1.

Я теоѣ ничего не скажу. № 2. Спу
стилась ночь. № 3. Въ вечернемъ, 
сумракѣ. —60

— Ор. 24. Три романса. № 1. Серенада.
№ 2. Она поетъ. Л» 3. Гдѣ ты. —60

К о р з у н ъ , К .  За ІІимапъ иду я. —30
К у ш е л е в ъ  -  Б е з б о р о д к о .  Не горюй, не

тоскуй. —30
— Я васъ любилъ, д л я  С о п р ан о . —30
— „ д л я  К о н т р а л ь т о .  —30

Л а д у  х и н ъ ,  I I .  Что въ имени тобѣ моемъ.—30 
Л е р х е , М . И разъ и два. Ком. кунл. —20
Л о б р и ,  Ѳ .  Р .  № 5. Идеалъ. „Не идеалъ

ты красоты“. —20
М а с к а н ь и ,  П .  Деревепская честь. Мело

драма въ 1-мъ дѣйствіи. 1 50
М е н д е л ь с о н ъ - Б а р т о л ь д и .  Венеціанская

ночь. Баркаролла. —30
М е р к а д а н т е ,  С .  Сердце тебѣ дарю я.

Аріэтта.Т’а т о  bell idol mio. L iraM lö .—15

p к.
М и л л е к е р ъ ,  K .  Виргинія. Вальсъ изъ опе

ретки Б ельви л ьск ая  Д ѣ в с т в е н н и ц а . Die 
Ju n g frau  von BellevMIe. — 4 0

— Вальсъ изъ оперетки Нпіцій Сту
дентъ. ([.aura Walzer). —30

М и х а л е к ъ , І і  E t cetera. Ком. купл.—30 
М о с т р а с ъ , Ж . Свѣтопреста

вленіе. „ „ —30
М у ш и н с к і й .  Графинчикъ. „ „ —30

— Паулина. ' —30
Н и к о л а и , О Слово (Un mot), транскр.

Д л я  М е ц ц о -С о п р а н о  и  Б а р и т о ш .  —30 
О б е р ъ , Д .  Е .  Ф . Фенелла или Нѣмая изъ

Портичн. Опера въ 5 дѣйствіяхъ. 4 — 
П е р ю л е з е Д ж .  Б .  Мать скорбящая. Пере

водъ А. Фета. Гимнъ на 2 женскихъ 
голоса, (р. л ) 1 —

П е т е р ъ .  Веселый кузнецъ. М артъ . —40
П о р о ш и н ъ , Л .  Гусарскій маршъ Ком. купл,—40

— Машенька. —40
— Скобелевъ маршъ. К. Франца. —30
— Неразлучные. (L'inséparable.) Вальсъ.

Л. Дюкомена. —50
П р е й с ъ , І і .  Лилея. „Изъ водъ подымая

головку“. —30
П у н и ,  Г .  Нѣтъ, не къ добру, д л я  С о п р ан о . —30

— „ „ „ К о н т р а л ь т о .—30
— „ „  н а  2  го л о са . —30

Р а з м а д з е ,  А .  Р .  № 12. Свиданіе. Дуэтъ.—30 
Р о б а у д и ,  В .  Звѣзда любви. Д л я  к о н т р а л ь т о

съ а к к  в іо л о н ч ел и  и л и  гар м о н гу м и . 
R o b a u d i ,  V . Alla Stella confidente. 
Pour Contralto avec acc.de violoncelle 
ou Harmonium. —75

Р о з е н б е р г ъ ,  A .  Въ Афганистанъ. Nach
Afrika, nach Kamerun. Ком. купл. —30 

Р у б е ц ъ ,  А .  100 украинскихъ пѣсенъ. Вы
пускъ У-й №№ 81—100. —75

— 100 украинскихъ народныхъ нѣсепъ:
1. Ой не пугай пугаченьку. 2 Веснянка.

3- Ишли корови изъ діброви. 4. Жиноцька 
піеня. 5. Ой не шуми, луже 6. Летіла 
стріла. 7. Коли любишь, люби дуже. 8.
Ой морозе морозенку. 9. Голівонько моя.
10. Ой колись була роскішъ, воля. 11. 
Сокилъ зъ орломъ купаетця. 12. Ііодп- 
ваетця пе білая білнночка 13. Ой по горі, 
но горі. 14. Якъ нішовъ я до дівчинп.
15. Веснянка. 16. Туманъ зъ моря котит- 
ця. 17. За горою, за крутою. 18. Ой спавъ 
пучачъ на могилі. 19. Веснянка. 20. Изза 
гори вітеръ повпвае.21.Да туманъ полемъ.
22. Веснянка. 23. Ой, у поли могила. 24. 
Добри вечіръ, дівчипо. 25. Чи ти чуда, 
пеныю моя. 26. За горою камьяпою. 27.
Про печая. 28. Веснянка. 29. ІЦе со- 
нечко пе знходнло. 30. Зеленее жито 
зелене. 31. Ой тамъ за яромъ брала дівка 
ленъ. 32. Ой не гораздъ Запорозці. 33. 
Павочка ходя пірьечко ропя. 34. Вітеръ 
повивае, Лози росхиляе. 35. Веснянка.
36. Кликала невіетка. 37. Троицкая. 38.
Ой, пе шуми, луже, осокою дуже. 39. Всс- 
пяпка. 40. Ой выйду я па шнилечокъ. 41. 
Колыбельная.42.Свадебная.43. Козацкал.
44. Соловеечку рання пташечко. 45. Ой 
у поли могила зъ вітромъ говорила. 46. 
Посіяла руту мяту. 47. Щедривка. 48. 
Весенняя игра. 49. ОЙ ходила дівчнва
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бережкомъ. 50. Чумацкая. 61. Козацкая.
52. Бурлацкая. 53. Свадебная. 54. Козац
кая. 55. ІІобратався сокілъ. 56. ГеГі Гунъ, 
мати, гунъ. 57. Х ата моя рубленая. 58.
По малу малу. 59. Ой колись були. 60.
Ой тамъ на моріжку. 61. Внлиталн орлн.
62. Веснянка. 63. Ходитъ сорока около 
потока. 64. Ой ишовъ козакъ зъ Дону.
65. Зажиная. 66. Вийди, виПди козлику.
67. Щедріівка. 68. Oft погубила горлиця 
дитей. 69. Ой чумаче, чумаче. 70. Oft зза 
гори витеръ віе. 71. Та женці жнутъ. 72. 
ІІерепелочка. 73. Король. 74. Сонце ни
зенько. 75. Го, го, го коза. 76. Т а вже 
третій вечиръ. 77. Свадебная.78.Та оравъ 
мужикъ край дороги. 79. Ой, чиявълузи  
не калина була. 80. Ой за гаемъ, гаемъ.
81. Щедріівка. 82. Свадебная. 83. Про 
швачку. 84. Пріихавъ милый. 85. Гей же 
тай журжа мене зсушнла. 86. Ой у ноли 
нивка. 87. Засвистали козаченьки. 88. 
Развивайся сухій дубе. 89. Про Савву 
чалаго. 90. Ой продала дівчипа юбку. 91.
Ой хмнлю мій хмнлю. 92. Ой йодъ вишень- 
кою. 93. Ой кряче, кряче. 94. Ой нумо, 
нумо илетэнаго шума. 95. У Кіева на ринку.
96. Посіяла руту мяту. 97. Ой поплыви 
утко. 98. На двори мэтелиця. 99. Ыпчка 
темна. 100. Ой гаю, мій гаю.
5 выпусковъ въ одномъ томѣ. том. изд. 907. 3 — 

Ѵ у п ш і и т е й п ъ ,  А .  Ор. 3. Мелодія. Тихая
ночь. (Слова и перел. Л. Разиадзе). —30

— Ор. 115. Десять романсовъ. Zehn Lie
der. Complet. 1 50

— JV» 1. Сѣнокосъ и передъ жатвой. Das
erste Sommergrass. —30

— „ 2 .  Что въ томъ? Was tliut’s. —30
— „ b. На берегу. Am Strande. —30
— „ 4. На лодкѣ. Seefahrt. — Зо
— „ 5. Къ соловью An die Vögel. —30
— „ 6. Къ ней. Liebeslied. —30
— „ 7. Уединенное озеро. Der einsa

me See. —30
— „ 8. Глазокъмилыхъ. Lass mich deine

Augen fragen. —30
— „ 9. Молитва. Gebet. —30
— „ 10. Поэтъ. Der D ichter. —30
— Музыкальные вечера:
— № 19. Ночь. Дуэтъ Die Nacht. D uett.—50
— „ 20. Горныя вершины. Дуэтъ. W an

derers Nachtlied. D uett —40
— „ 23. Ангелъ. Дуэтъ. D er Engel.

D uett. —40
— Возвращеніе. Retour. —30
— Горюша: Арія Князя. Веселись, весе

лись, старикъ. —30
— „ Хоръ. Во святой, во часъ. —40
— „ Аріозо Дашутки. —70
— „ Дуэтъ. (Иванъ, Княгиня). 1 —
— „ Терцетъ и финалъ. —60
— „ Арія Ивана. Для кого ты въ

жизни. —30
— „ Арія Князя. Иль лукавый

демонъ. —30
— Еавилоисное столпотвореніе. Три хора. 

Партитура 60 к. Голоса 60 к. 1 20
С а м с о н ъ ,  Л . 4 Дуэта.

— Л» 1. Тучи. Die W olken. —40
— № 2. Баркаролла. Auf dom Wasser. —40

p . к .р. к.
С а м с о н ъ ,  Л .  4 Дуэта.

— № 3. Вечеръ на морѣ. M eeresabenu. —40
— № 4. Разсвѣтъ. Morgenroth. —40

С и м о н ъ ,  А .  № 36. Часъ любви. Дуэтъ, д л я
со п р ан о  и  т е н о р а .  —40

С м и р н о в ъ ,  А ,  Томъ Пусъ. Ком. куил. —30
С т а р ц е в ъ ,  К .  Дѣтямъ на елку! 10 русскихъ

пѣсенъ. —60
Т и в о л ъ с к і й ,  Н .  Я но цѣлымъ часамъ,

для тенора. —30
— „ контральто. —30
— па два голоса. —30

Т о л с т о й ,  Ѳ . Русалка. —20
— Пѣснь вонпа. —40

2’олмг,Я.М и н ьо н а .Опера въ 3-хъ дѣйств.(р.ф.) 5 —
Отдѣльно:

— № 1. Интродукція. Introduction. 180
— „ 2. Арія Вильгельма. Я  люблю на

свободѣ. Oui, je  veux par le 
monde. —50

— „ 3. Tpio.(Philine, Wilhelm, L aë rte ) .-60
— „ 4. Речитативъ и романсъ. Далеко

чудный край. Connais tu le pays.—50
— „ 5 .  Дуэгъ. B u  ласточки, касатки.

Légères hirondelles. —70
— „ 6 .  Тріо и финалъ. Trio et F inal. 1 65
— „ 8. Мадригалъ. Дива чудная моя.

Belle, ayez pitié de nous. —40
— „ 9. Тріо Ты не грусти, Миньона.

Plus de soucis, Mignon. —90
— „ 10. Сгирійская пѣснь. Жиль былъ

бѣдный сирота. Styrienne. —70
— „ 11. Мелодія. Судьба велитъ раз

статься. Adieu, Mignon. —25
— „ 12а Дуэтъ-Ты самъ страдалъ.As-tu.

souffert. —30
— „ 12ь Хоръ. Choeur. —25
— „ 12с Речитативъ,Полонезъ и Финалъ.

Récit. Polonaise et F inal. 1 25
— „ 13. Интродукція, хоръ и колыб.

пѣсня. Introduction et choeur.—45
— „ 14. Романсъ Вильгельма Не видала

oua. Elle ne croyait pas. —30
— „ 15. Насталъ день счастья. Je  suis

heureuse. —80
— * 16. Терцетъ. Terzetto. —80

'Т р а у г о т ъ , Ф . Юлій. Jula. Ком. куилетъ. — 20 
У с а ш о в ъ , Д .  V .  Ромаисы и пѣсни:

— № 1. Ахъ, ты долюшка. —30
— „ 2. Одинока я на свѣтѣ. —30
— „ 3. Король Ричардъ. —30
— „ 4. Бѣдность. —20
— „ 5. Нѣтъ, не могу я ее позабыть. —40
— „ 6 .  Всѣ я глазки ироглядѣла. —30
— „ 7. Слушая повѣсть твою —30
— „ 8. Слышу ли голосъ твой. —20
— „ 9 .  Серенада: „Звѣзды ночи насъ

манятъ“. —30
— „ 10. Въ рядахъ обиженнаго люда. —3°
— „11. Еврейская пѣсня. —30
— „ 12. Колыбельпая пѣсенка. —20
— „ 13. Пѣсня „Дуютъ вѣтры“. —20
— „ 14. Ты какъ утро весны. —30
— „ 15. Русская пѣсня. „Сяду-ль я  за

столъ“ . —30
— „ 18° Еще томлюсь тоской. Д л я  т е н о р а .— 20
— „43. Милую я потерялъ. —30
— „ 59* Что мнѣ она. Д л я  б а р и т о н а .  —30
— „ 59б „ ,  б а с а . —30
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Ф е р с т е р ъ ,  A .  Обольщеніе. — 30
Ф р а н ц ъ ,  K .  Ахъ ты телятина! Oh! du

Rhinocéros. Ком. Купл.—30
— Венгерская пѣсня. „ ,, —30
— Кирасиръ. „ „ —30
— Венцель. D er Wenzel kommt „ „ —30
— Милый Вашошенька. Der sanf

te  Heinrich. „ „ —40
— Служанка. „ „ —30
— Стрѣлокъ. „ „ —20

Ц ы г а н с к і й  т а б о р ъ :
— № 213. Обойми, поцѣлуй. —30
— „ 279. ІІапѣвъволшебный.П а 2 г о л о с а —30
— „ 280. Успокой меня. —20
— „ 296. Напѣвъволшебиый. Д л я м е т о -

с о п р а н о . —30
Ч а й к о в с к і й ,  П .  № 3. И больно, и сладко.

Новое изданіе д л я  с о п р а н о . —40
— № 4. Слеза дрожитъ. Новое изданіе

д л я  м егі/цо-сопрапо . —30
—  П иковая дама. Опера въ 3 дѣйствіяхъ. 8 —  

Отдѣльно:
— № 1. Хоръ дѣтей, нянекъ и проч. —(0
— » 2. Сцена и аріозо Германа. Кѣмъ

кончилась вчера игра. —60
— я 3. Хоръ гуляющихъ и сцена. На

конецъ то Богъ послалъ. —80
— я 4. Квинтетъисцена.Мнѣстрашно!—40
— » 5. Сцена и баллада Томскаго. Ка

кая вѣдьма эта графиня. —60
— ,, 6. Заключительная сцена (Гроза)—60
— „ 7 .  Дуэтъ. (Лиза и Полина). Ужъ

вечеръ, облаковъ номеркнули 
края —£0

— „ 8. Сцена, романсъ Полины и рус
ская пѣснь съ хоромъ. —60

— „ 9. Сцена и аріозо гувернантки.
Mesdemoiselles, что здѣсь у васъ 
за шумъ? —30

— „ 10. Заключительная сцена. Пора
ужъ расходиться. 1 50

— „ 1 1 .  Антрактъ и хоръ. Радостно,
весело. —70

— „ 12. Сцена и арія Князя. Хозяинъ
проситъ дорогихъ гостей. —50

— „ 13. Сцена. Скорѣе бы увидѣть и
бросить эту мысль. —30

— „ 14а Хоръ пастушковъ и пастушекъ.
Подъ тѣнію густою. —40

— „ 14с Дуэтъ Прилѣпы и Миловзора.
Мой миленькій дружокъ. —30

— „ 14Ѣ Финалъ. Какъ ты мила, пригожа—90
— „ Іо. Заключительная сцена. Кто пыл

ко и страстно любя. —70
— „ 1 6 .  Сцена и хоръ. Все такъ, какъ

мнѣ она сказала. 1 20
— „ 17. Финальная сцена. Не пугайтесьі

Ради Бога не пугайтесь. —80

і>. а.
Ч а й к о в с к і й , I I .  П иковая д а м а :

— № 18. Антрактъ и сцена. Бѣдиял ка!
Въ какую пропасть л завлекъ ее .—70

— „ 19. Сцена. Мнѣ страшпо! Страшно!—50
— „ 20. Сцена и аріозо Лизы. Ужъ пол

ночь близится. —40
— „ 21. Сцена и дуэтъ. А если мнѣ въ

отвѣтъ часы пробьютъ. 1 —
— „ 22. Хоръ и сцена. Будемъ нить и

веселиться. —70
— „ 23. Пѣснь Томскаго и хоръ игро

ковъ Если-бъ милыя дѣвицы. -  50
— „ 24. Заключительная сцена. За дѣло,

господа, за карты! 130
— „ 24».Арія Германа. „Чтонашажизнь“,

д л я  т е н о р а .  —40
— я 246. „ „ » » A - d u r - 40

Ч е р л и ц к і й .  Виноватали я. —30
— Ты не моя. —20

Ч е р н ы й  ц е н т ъ ,  мрачный цвѣтъ. —20
Ш е ф е р ъ ,  А .  Средь шумнаго бала. —30

— То было раннею весной. —30
Ш у л ь ц ъ , А .  Звѣздочка. „Море воетъ“ —40
Ш у л ь ц ъ ,  І О .  Пора. Ком. Купл. —20
Щ у р о в с к і й ,  I I .  № 1. Въ верху одна го

ритъ звѣзда. —20
— № 2. Рѣчная лилія. Duettino. —20
— „ 3. Подъ вліяніемъ Шумана. Экс

промтъ. —30
— я 4. Сирота. „Не прельщайте, не

маните“. —30
— „ 5. Признаніе „Я васъ любилъ.“ —20
—- „ 6. Послѣ грома, послѣ бури. —20
— » 7. Серенада. Ü, приди ко мнѣ

скорѣе. —30
— „ 8. Воронъ. „Зачѣмъ я не нтица,

не воронъ степной“. —40
— я 9- Совѣтъ дѣвушкѣ. —20
— „ 10. Еврейская мелодія. —30
— „ 11. Мать въ сердцахъ меня журила,

Д л я  К о н т р а л ь т о .  —30
— „ 12. Чу, раздался кличъ призывный—30
— „ 13. Мать въ сердцахъ меня жу рила,

Д л я  С о п р ан о . —30
— „ 14. Только до слуха коснется. —30
— „ 15. Матушка милая. —20
— „ 16. Споръ. Ду тъ. —40
— „ 17- О иойми, что любовь обладаетъ—20
— „ 18. Вальсъ Шопена. „Видишь ноч

пая мгла“. —40
— „ 19. Дуэтъ Солохи съ бѣсомъ изъ

оп. Кузнецъ Вакула —30
— „ 20. Le coeur perdu. Потерянное

сердце. Новое изданіе. —30
— „ 21. Кручина молодца. —30
— „ 22. Не ошиблась ты. —20

Э к к е р т ъ ,  К .  Въ лѣсу. —20

На 2 голоса. Pour deux voîx.

А р е н с к і й ,  А .  Сонъ на В олгѣ:
№ 3. Дуэтъ. Вотъ диво-то. —70
№ 22. „ Тихо луна взойдетъ. —40

Д е л ь е .  Никогда и всегда. Ноктюрнъ. —25 
Д м и т р і е в ъ ,  П .  Воспоминаніе. —30

П е р г о л е а е  Мать скорбящая. Гимнъ на 2
женск. голоса. П ереводъ А . Ф е т а .  1 —

І І у н и ,  Г .  Нѣтъ не къ добру. —30
Р а а м а д а е ,  А .  № 12. Свидапье. —30
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Р у б и н ш т е й н ъ ,A .  Музыкальные вечера:

№ 19. Ночь. Die iNaeht. —50
„ 20. Горныя вершины W anderers

Nachtlied. —40
„ 23. Ангелъ. Der Engel. —40

С а м с о н ъ , Л .  № 1. Тучи. —40
„ 2. Баркаролла, —40
„ 3. Вечеръ на морѣ —40
„ 4. Разсвѣтъ. —40

С и м о н ъ ,  А . №  36. Насъ любви. (для соп
рано и  тенора). — 40

Т и в о л ь с к і й ,  I f  Я по цѣлымъ часамъ. —30

і>. к-
Т о м а ,  А .  М иньона: № 5. Вы ласточки ка

саточки. —70
— № 12* Ты самъ страдалъ. —30
— „ 15. Насталъ день счастья. —80

Ц ы г а н  т а б о р ъ .№ 279 Напѣвъ волшебный -30  
Ч а й к о в с к ій ,  Л .  П иковая д а м а :

№ 7. Лиза и Полина „Ужъ вечеръ“ . —30 
„ 14® Прилѣпа и Миловзоръ. „Мой

миленькій дружокъ“. —30
„ 21. Дуэтъ. 1—

Щ у р о в с к і й ,  П .  №2. Рѣчная лилія. —20
Л» 16. Споръ. —40
„ 19. Дуэтъ Солохи съ Бѣсомъ. —30

Полпыя опери для пѣпія. Opéras pour chant.

А р е н с к ій , А. Сонъ на В о лгѣ . Опера въ
4-хъ дѣйствіяхъ. 6 —

Б у а л ъ д ъ е ,  А .  Бѣлая д а м а . Опера въ 3-хъ
дѣйствіяхъ. 4 —

М а с к а н ь и ,  Л .  Д е р е в е н с к а я  ч е ст ь . Мело
драма въ одномъ дѣйствіи. 1 50

О б е р ъ , Д .  Ф ен ел ла  или н ѣм ая  и з ъ  Портичи.
Опера въ 5-ти дѣйствіяхъ. 4 —

P e r g o le s e ,  S ta b a t M a te r. М ать ск о р б я щ ая . 1 —
Ч а й к о в с к ій ,  Л .  П иковая д а м а .  Опера въ

3-хъ дѣйствіяхъ. 8 —

А р е н с к і й , А .  С онъ  на Волгѣ:
№ 1. Сцена и хоръ. „На морѣ утушка

купалася“. —80
„ 7. Сцена и хоръ. „БояринъІ ты

выпей“. —30
„ 9. Трепакъ и хоръ. „Ужъ и полно“ . —40 
„ 14. Хоръ нищихъ. —30
„ 19. „ дѣвушекъ. „У мепя-ль во

садочкѣ“. — 4 0
„ 27. Квартетъ. „Темная ночка“- —40 
„ 29. Фннал". Хоръ. „Слава“. —60

В о р о т н и к о в ъ ,  Л .  Не билъ барабанъ.
Для мужскаго хора. П а р т и т у р а . —40

— Г о л о с а . —40
— Боевая пѣсня русскаго воина. Для

мужскаго хора. П а р т и т у р а , — 70
— Какъ чудно прекрасенъ. Для смѣ

шаннаго хора. П а р т и т у р а . — 50
— Ахъ, па что-бы огородъ городить.

Для смѣшаннаго хора. П а р т и т у р а . —50
— Вдоль по улицѣ. П а р т и т у р а , — 30

Е д л и ч к а ,  А .  № 47. Ой у саду соловей
щебетавъ. —20

,  К а п р и ,  ІО . Поздравительный гимнъ. На
3 голоса. —40

К а ш и н ъ ,  Д . Слава па небѣ. Для одного
голоса съ хоромъ. —50

Сочиненія па 3 п 4 голоса и для хора.
Р у б и н ш т е й н ъ ,  А  Г орю ш а:

Хоръ. Во святой во часъ. —40
Терцетъ и финалъ- —60

—  В авилон ское  сто л п о тв ор ен іе :
Трп хора. П а р т и т у р а .  —60

Г о л о с а . —60
Т о м а .  М иньона: № 3. Тріо. —60

„ 6. Тріо и финалъ. 1 65
„ 9. Тріо. Ты не грусти —90
„ 12в- Хоръ. —25
„ 13. Интродукція, хоръ —45 
„ 16. Терцетъ. —80

Ч а й к о в с к і й ,  Л .  Ор. 54. Легенда, для 
женскаго хора безъ фортепіано.

П а р т и т у р а .  —30 
Г о л о с а . —40

—  П иковая д ам а :
№ 1. Хоръ дѣтей, нянекъ и нроч. —60 
„ 3. „ гуляющихъ. —80
„ 4. Квинтетъ и сцена. —40
„ 8. Сцена. Романсъ и русская

пѣсня съ хоромъ. —60
„ 11. Антрактъ и хоръ. „Радостно,

весело. —70
„ 14» Хоръ іисгушковъ и пастушекъ. —40 
„ 16. Сцена и хоръ. 1 20
„ 22. Хоръ п сцена. „Будемъ пить“ —70 
„ 23. Хоръ игроковъ. —50

Духовпо-музикальпыя сочипепія.

П іф сяо вск ій , ПТ. Не отвержи мене. Кон
цертъ П а р т и т у р а .  —60

—  Голоса. —60
П и ф л н евъ , И . Е .  Духовныя сочиненія 

для 4-хъ голоспаго смѣшаннаго хора:
№1. Слава (Единородный. № 2. Пріи
дите поклонимся. №3. Господи, спа
си благочестивыя. № 4. Херувим

ская пѣснь. № 5. Отца и сына. № 6. 
Символъ вѣры. № 7. Милость мира.
№ 8. Тебе поемъ. П а р т и т у р а .  1 —

В о р о т н и к о в ъ ,  П .  № 11. Хвали
те Господа.

— № 12. Творяй апгелы своя духи
— №13. Пріидите, иоклопимся.

- 5 0
- 2 5
- 1 5Дл
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P. K. 
Парт. Гол.

Г а л у п п и ,  В .  Готово сердце. — 60 —60
— Суди, Господи, обидящыя ня. —60 —60
— Услышитъ тя Господъ. —45 —60

Г е й н е ,  С .  Тебе Бога хвалимъ. —50 —60
Г р и б о в и ч ъ .  Плотію уснувъ. —15 —20
Г р и г о р ь е в ъ ,  Л .  № 1 Блаженъ мужъ. —4 0 ------

— № 2. Хвали душе моя Господа. —4 0 -----
— „ 3. На рѣкахъ Вавилонскихъ.—5 0 ------
— „ 7. Канонъ молебный, ко Пре

святой Богородицѣ. 1 8 0 --------
— „ 8. Покаянія отверзи мидвери -  40 —40
— „ 1 1 .0  всепѣтая Мати. —3 0 -----
— „ 23. Не имамы иныя помощи. —1 5 ------
— „ 25. Взбрапной воеводѣ. —2 5 ------
— „ 27. Иыиѣ отпущаеши. —15 —
— * 29. Часы во св. Недѣлю Пасхи—60 —60

Д а в ы д о в ъ ,  C m ..  Полное собраніе со
чиненій подъ редакціею К. Аль
брехта, въ одномъ томѣ. 4 — 4 —

— Концерты 4-хъ голосные:
— № 1. Тебе Бога хвалимъ. —6 0 —80
— „ 2. Хвалите Господа съ небесъ.—6 0 — 60
— „ 3. Се нынѣ благословите Го

спода. —60 —60
— „ 4. Слава въ вышнихъ Богу

(на P. X .). —4 0 —40
— „ 5 .  Обновляйся, новый Іеруса-

лиме. —40 —40
— „ 6. ИсповѣмсяТебѣ, Господи.—4 0 —40

р. к.
Парт, Го«.

Д ав ы д о в ъ , C m . №  7 .  В о з н е с у  т я ,
Б о ж е  м о й .  — 4 0 - 4 0

—  „ 8 .  В о с п о й т е  Г о с п о д е в и .  — 6 0 — 6 0
—  „ 9 .  В ы с ш у ю  н е б е с ъ .  — 3 0  — 4 о
—  „  1 0 .  П р е д с т а т е л ь с т в о  х р и с т і а н ъ — 1 5  — 2 0
—  К о н ц е р т ы  д в у х о р н ы е :
—  № 1 1 .  С л а в а  в ы ш н и х ъ  Б о г у .  — 6 0 — 6 0
— „ 12. Госиоа- ,  кто обитаетъ! —6 0 —60
—  „ 1 3 .  Г о с п о д ь  п а  н е б е с и  у г о т о в а . — 4 0  —  6 0
—  „ 1 4 .  И с  п о л л а  э  т и  д е с п о т а .  Т р і о

с ъ  х о р о м ъ .  — 1 5 — 2 0
М а к а р о в ъ .  А н г е л ъ  в о п і я ш е .  Т р і о  с ъ

х о р о м ъ .  ’  — 2 0  — 2 0
М а р к о в ъ , И  В к у с и т е  и  в и д и т е .  Т р і о

съ хоромъ. —2 0 —20
—  Д а  возрадуется душа твоя. —1 5 —20 

С ар ти , I .  Отче нашъ (на два хора).—2 5 —40
—  Н ы н ѣ  с и л ы  ( н а  6  г о л о с о в ъ ) .  — 6 0 — 6 0  

С о б ран /іе  д у х о в н ы м ъ  т ѣ с е н ъ ,  р а з н ы х ъ
сочинителей для полнаго хора:
№  1 .  Г а л у п п и .  С л а в а  и  н ы н ѣ .  №  2 .  
С и м о н о в с к а я  х е р у в и м с к а я  п ѣ с н ь .  №  3 .  
Б е р е з о в с к а г о .  В ѣ р у ю .  №  4 .  М а к а р о в а .  
А н г е л ъ  в о п і я ш е .  №  5 .  Г а л у п п и .  П л о 
т і ю  у с н у в ъ  №  6 .  Г а л у п п и .  Б л а г о 
о б р а з н ы й  І о с и ф ъ .  №  7 .  Г р и б о в и ч а .  
П л о т і ю  у с н у в ъ .  П а р ти т и в а . — 7 5

—  Голоса — 7 5
К а т а л о г ъ  Д у х о в п о - м у з ы к а л ь н ы х ъ  с о ч и н е н і й . — 1 5

У п р а ж н е н і я  д л я  п ѣ н і я .

Л а д у х и н ъ ,  ІТ . Сольфеджіо, изъ сочиненій разныхъ авторовъ, для
одного, двухъ и трехъ голосовъ. Часть I .............1р. 20 к.

„ „ Часть I I ....................................................................................1 р. 20 к.
„ к Двѣ части въ одномъ томѣ........... ....................................2 р . — к.

Школы для разныхъ инструментовъ.

Т. 75 А л ь б р е х т ъ ,  72. Практическая элементарная школа для віолончели. 7 р.
Ж у л и к о в ъ ,  И .  Школа для мандолины............................................................. 1 „ 50

А р е н с к і й ,  А .  Сонъ на Волгѣ. —50
И п п о л и т о в ъ - И в а н о в ъ .  Руеь. —40
М а с к а н ь и ,  Л .  Деревенская честь. Па 2-хъ

языкахъ, рус. и итал. — 30

О б е р ъ .  Фенелла или Нѣмая изъ Портичи. —40 
Ч а й к о в с к і й ,  Л .  Пиковая дама. —50

П о т н а я  б у м а г а  Л? 3 - й :  Двѣнадцать строкъ, равные проме
жутки, 1-й сортъ высокаго фор
мата [J (оркестровая) Д. за стону 20 р. — к.

и и ѵ Д есть.......................... ............................... 1 „ г
.. И » » 6 листовъ.................................................. — „ 25 „

Л И Б P Е T Т О.



P. K.
А л ь б р е х т ъ ,  R .  Сборникъ 50 духовно-музы

кальныхъ сочиненіи для концертино. 1 —
— І й сборникъ пьесъ. „ „ —75
— 2-й „ „ » 120

А р е н с к і й ,  А .  Сонъ н а  В олгѣ:
— Попурри въ 4 руки. 1 50
— „ въ 2 руки. 125
— № 9. Трепакъ и хоръ въ 2 руки. —30
—  К р атк о е  р у н овод ство  къ  изученію  гарм оніи . 1 50 

К е р е н с ъ ,  Г .  Ор. 70. 50 маленькихъ пьесъ,
въ 2 руки. Томъ 571. —50

— Ор. 88. Школа гаммъ, аккордовъ и
украшеніи, въ 2 руки. Томъ 572. 1 —

Б е р н а р д ъ ,  М. Развлеченіе. 24 маленькія
пьесы, въ 4 руки. Томъ 58. 1 50

Г е л л е р ъ ,  С . Ор. 125. 24 этюда для форте
піано. Томъ 183. 1 —

К е с с л е р ъ ,  Г.  Ор. 100. 25 этюдовъ для
фортепіано. Томъ 573. 2 —

Л а д у х и н ъ .  Плѣнившись розой соловей.
Романсъ. —30

Л а у б ъ ,  И. Грёзы. Романсъ. Н о в . и з д . д л я
М е ц ц о -С о п р а н о . —40

Л е м у а п ъ ,  V . Ор. 37. Дѣтскіе этюды.
Томъ 265. 1 —

г.  к.
Л и ш и м ъ ,  Г .  Баллада. „Она хохотала“.

Новое изданіе д л я  М еццо-Страно. —50
Л І а с к а п ъ и ,  I I .  Д е р е в е н с к а я  ч е с т ь .  Мело

драма. Для фортепіано. Томъ 343. 1 50
— Тоже. Либретто. —30

N a p r a w n i k ,  Е .  Ор. 48. № 3 Mélancolie,
à 4 mains. —30

R e m e r o w s k y ,  A .  Andante du concerto de 
Beethoven, op. 58 pour Harmon. av. 
Piano. —60

— Valse de Chopin. O p.64. №2. „ „ 1 — 
R u b i n s t e i n ,  A .  T ro t de cavalerie, pour

Piano à 4 mains. —80
— Op. 75. Album de Peterhof. 12 m or

ceaux. Vol. 385. 3 —
S w e t t - T s c h a i k o w s J e y ,  Transcription pour

Violon et Piano. Vol. 29. 1 —
Ч а й к о в с к і й ,  I I .  Евгеній О нѣ гинъ , для фор

тепіано въ 2 руки. Н о в о е  и зя щ н о е  
и з д а н іе , in 4°. 4 —

—  Пиковая д а м а :
— № 14. Интермедія. „Искренность па

стушки“. Д л я  п ѣ н ія . 1 50
— „ 14. Тоже для форт. въ 2 руки. —80
— „ 1 0 '.Сцена и аріозо Германа д. п .—70
— „ 16а. Арія Графини. Ну, времена, д. и,—40

Духовно-музыкалыныя сочиненія разныхъ авторовъ.

Парт. Гол.
Б о гд а н о в ъ , И .  К о н д а к ъ .  Д у ш е  м о я .

Д. А. T . В .- 2 0  — 2 0
—  М и л о с т ь  м и р а .  , ,  — 2 5  — 4 0
—  Д а и с п р а в и т с я м о л и т в а м о я .  Т р і о . —  2 5  — 4 0
—  К о н д а к ъ  н а  С в .  П а с х у  „ — 2 0  — 2 0
—  П р и п ѣ в ы  н а  а к а ф и с т ъ  У с п е н і ю .

Тріо. - 1 5  - 2 0
—  П р о к и м е п ъ н а в ѣ п ч а н і е . Д . Л . Т . В . — 1 5  — 2 0  

В и н о г р а д о в ъ , М . Н ы н ѣ  в с я  и с п о л п и -
ш а с я .  Д. А. Т. В. — 5 0  — 5 0

—  Б о г о р о д и ч е н ъ  в ъ  д е н ь  У с п е н і я .
Д . А . Т . Б .— 5 0  - 5 0

—  С т и х и р а . Д а  р а д у е т с я  д н е с ь  „ — 5 0 - 4 0
—  Х р и с т о с ъ  в о е к р е с е  „  — 1 5  — 2 0
—  С ъ  н а м и  Б о г ъ .  „  — 1 5  — 2 0
—  П с а л о м ъ  4 1 - й .  „  — 5 0  — 5 0
—  Б о г о р о д и ч е н ъ  г л а с ъ  6 - й .  „ — 3 0  — 4 0
—  Б о г о р о д и ч е н ъ  г л а с ъ  7 - й .  „ — 3 0  — 4 0
—  Б о г о р о д и ч е н ъ  г л а с ъ  8 - й .  „ — 3 0  — 4 0

Парт. Гол.
В и ф л п е в ъ ,  I I  Духовныя сочиненія

8 №№. Д . А .  Т . В .  1 ----------
Л а в р о в с к і й ,  I .  Херувимская I. „ —2 5 —40

— Херувимская 1І. „ —25 —40
— Ис полла э ти деспота I. „ —15 —20
— Ис полла э ти деспота II. „ —15 —20
— Да возрадуется 2  Т .  2  В . —20 —40
— Херувимская III. „ —20 —40
— Милость мира. Достойно и пра

ведно 2  Т . 2 Б .  —25 —40
— Тебѣ поемъ. „ — 1 5  _ 2 0
— Достойно есть. „ —20 —40

М е т а л л о в ъ ,  В .  Херувимская I E-dur.
„  Д . А . Т . Б . —  2 5 —40

— Херувимская II. D-dur. „ —25 —40
— Милость мира I. F-dur. „ —25 —40
— Милость мира П. C-dur. „ —25 —40

П а в л о в ъ ,  В .  Свѣте тихій. „ —25 —40

Дозволено цензурою. Москва, 9 Февраля 1891 года. Паровая скоропечатня нотъ П. Ю ргенсона въ Москвҍ.
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ДРАМАТИЧЕСКІЯ СОЧИНЕНІЯ,
напечатанныя въ №№ 1— 14 журнала „Артистъ“ и 

№№ 1—5 журнала „Театральная Библіотека“.

„ А вто р а  в ъ  т е а т р ѣ  н ѣ т ъ “ , ш. въ 1 д.
И. Л . Щ егл о в а . (К ъ  представленію раз
рѣшено безусловно см. „ГІравит. Вѣсти.“
91 г. № 1 7 6 ) ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . —  3

„А хъ  муж чины, муж чины !“ ком.-ф. въ 4 
д. нерод. изъ ком. Залевскаго Н. А. Ти- 
х ан ов ы м ъ  (11р. В. 91 г. j\« 144) . . .  —  2

„ Б а б ь е  д ѣ л о “ , ш. въ 2 д. А. Н. К ан аева
( 9 0  г .  №  2 0 2 ) ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7 -

„ Б е з ъ  к и н ж ал а “ , ш. въ 1 д. В . Р . Щ иг-
л е в а  (Тоже 9 0  г. №  2 0 2 ) .....................  7  —

„ Б о ж ья  к о р о в к а “ , ком. въ 4  д. П. Д .
Б о б о р ы к и н а . (9 0  г .  №  1 2 ) ........................  4  —

„ Б о р ь б а  з а  с у щ е с т в о в а н іе “ , піеса въ 5 
д. А. Д о д э ,  пер. Э. Э . М а т ер н а . ( 9 0  г .
№  1 2 ) ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4  —

„В ам ъ  так ія  сцен ы  н е з н а к о м ы ? ' Сценка 
въ 1 д. Соч. И. А. Дрейфуса. Перев.
Н А. Т ихан оЕ а. (9 1  г. ' №№ 144 и 1 7 6 ) — 4

„ В а с и л е к ъ “ , ком. въ 4 д. В. А. Кры
л о в а . ( 9 0  г. №  2 8 3 ) .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11 —

„ В о д о в о р о т ъ “ , др. въ 5 д. И. В. Ш па-
ж и н ск а го . (9 0  г .  №  1 2 ) .........................  3  —

„В ол ьн ая  во л ю ш к а “ , др. въ 5 д. И. В.
Ш п аж и н скаго . (9 1  г .  № 3 1 ) ..................... 12  —

„В сяком у  с в о е “ , ком. въ 4 д. H. В . К а
за н ц е в а . ( 9 0  г .  №  2 0 2 ) .........................  5  —

„В ъ  мутной в о д ѣ “ , ш . въ 1 д. H. С.
С ем ен о ва  (9 1  г. №  1 4 4 ) ............................. —  1

„В ъ  слѣ д ую щ ій  р а з ъ “ , сцепка-моно- 
логъ въ 1 актѣ Г р е и е -Д а н к у р а , перев. 
съ фраііцузск. Ѳ. А. К ум анина. ( 9 0  г .
№ 202). (В ъ  отдѣльн. изд. вашего жур
нала— 91 г. №  3 1 ) ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8  —

„В ъ  сон н о м ъ  ц а р с т в ѣ “ , к о м . въ 4  д .
И. Я. Г урлянда. ( 9 0  г . № 2 0 2 )  . . . .  8  —

„В ъ  с т а р ы е  г о д ы “ , др. въ 5  д .  И. В.
Ш п аж и н скаго . ( 8 9  г . №  2 5 8 ) ... . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 —

„ Г а с т р о л е р ш а “ , шутка въ 1 дѣйствіи 
И вана Щ егл о в а . ( 9 0  г. №  2 2 8 ) . . . .  9  —

„ Г ен іал ьн ая  ж е н щ и н а “ ,  иіутка въ 1 д.
А. Р . Г. (91 г. №  144 )................................. —  1

„Гусь л ап ч ат ы й “ , др. въ 5 д. И. А.
С а л о в а . (9 0  г .  №  2 8 3 ) .........................  11 —

„ Д а р м о ѣ д к а “ , комедія въ пяти дѣй
ствіяхъ И. А. С а л о в а . ( 9 0  г .  №  2 0 2 )  . . 8  —

„ Д о л гъ  ч е с т и “ , драма въ 1 д. П. Г ей зе, 
п е р е в .  Э. Э. П/Іаторнъ. (9 1  г . .Ys 176) . . —  3
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„ Д о н ъ  К арл о съ  и н ф ан тъ  и сп ан ск ій “ , тр. 
въ 5 д. Ш иллера. Приспособленный для 
сцены переводъ И. Н. Г р ек о ва . Съ рисун
ками костюмовъ гр . Ѳ. Л . С оллогуба . . 1— 4 —  

„ Д о н ъ  Ф ер н а н д о , стойкій  п р и н ц ъ “ , траг. 
въ 5 д. К ал ьд е р о н а , перев. Н .Ѳ . А рбенина 1 2 - 1 4  — 

„ Д у ш а  п о тем к и “ , сцены въ 3 д. М. П.
С а д о в с к а г о ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . —  J

„Ж и т ь  н а д о ѣ л о “ , нг. въ 1 д. В. В. Б и
либ ина . (9 1  г. №  1 7 6 ) ............................. —  3

„Ж о рн ш н ьк а“ , комедія-фарсъ въ 2 д.
Ч ек а . (9 1  г. № 9 4 ) ..................................... 14

„Ж р и ц а  и с к у с с т в а “ , ком. въ 4  д. Е. П.
К арп ова. (9 1  г .  №  5 9 ) ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 4  "

„ З о л о т а я  р ы б к а “ , ком. И. А . С а л о в а  и
И. Н. Гѳ. (90 г. № 12) . . ....................  3

„ И с к о р к а “ , ком. въ 1 д. П альер о н а, ие- 
ред. для русск. сцены А. Н. П л ещ еевы м ъ . —  ®

„К ам ен ь при р ас п у т ьи “ , ком. въ 3 д. 
кн. Н. П. У русова (9 1  г. №  1 7 6 ) . . —  *

„ К р а ж а “ , драматическій этюдъ въ 1 
дѣйствіи, Кн. Д .  П. Г олиц ы на (М уравлина).
(90 г. № 228).............................................  9

„ Л еб ед и н ая  п ѣ сн я“ „Калхсіеі“, др. эт. 
в ъ  1 д. А. П. Ч ех о в а . (89 г .  №  2 7 4 ) .  . 2 "

„М ам аев о  н а ш е с т в іе “ , ком.-шут. въ 3 д.
И вана Щ е г л о в а . (9 0  г. №  283) . . . .  10  

„M am an “ , ком. въ 2 д. С . Н. Т ер п и го р ева
(Сергѣя Атавы). (90 г. № 12)................ 3

„ М е д в ѣ д ь “ , ш . въ 1 д. А. П. Ч ехова
(90 I. J6 2 0 2 ) ..........................................  6 "

„М ел ьх іо р ъ “ , ком. въ 1 д. С. М ел лер а, г
перев. Н. Г .................................................. —  ®

„М о лчан іе“ , шутка въ 1 д. В. В. Би- 
л и б и н а .(9 1  г. №  3 1 ) .  . . . . . . . .  12

„М ы ш ел о вк а“ , ш. въ 1 д. И. Л. Щ егл о в а
(89 г. № 2 5 8 ) .........................................   1 "

„Не всяком у  к а к ъ  Я кову“ , картина сель
ской жизни въ 1 д. Е . П. Г о с л ав с к а го .
(91 г. № 59) .................................................. 13 "

„Н е в ъ  д обры й ч а с ъ “ , ш. въ 1 д. И. Л. ,
Щ е г л о в а .......................................................... —

„Н еж данны й  г о с т ь “ (Жакъ Дамуръ), 
др. въ 1 д. Энника (передѣлано изъ ро
мана Эмиля З о л я ), переводъ съ франц.
И. Л. Щ е г л о в а . ( 9 0  г. №  2 0 2 ) ... . . . . . . . . . . . . .  5

„Н езад ачн ы й  д о н е н ъ “ , ш. въ I д. Н. Н а- „ 
м е н с к а г о ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . —  0
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„Ненастье“, ком. въ 1 д. п .П .  Гнѣдича.
(91 г .  Л 5 9 ) .............................................. 11 —

„Н овое  д ѣ л о “ , ком. въ 4 д. В л ад . Ив. 
Н ем и рови ча-Д анченко . (90 г. №  2 8 3 ) .  (Въ 
отд. изд. нашего журнала—91 г .  №  3 1 )  10 —

„О б у х ъ “ („Н и с ъ  т о г о , ни с ъ  с е г о “ )
(„Nowy dziennik“), ком. въ 3 д. Балуц- 
каго. Передѣлка для русской сцены Е.
М. Б — а г о .  (9 1  г . Л» 1 7 6 ) ................ — 4

„Озимь“, др. въ 4 д. А. А. Луговаго
(90 г .  №  202).... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7  —

„О п асн ы е л ю д и “ („Два полюса“), дра
ма въ 4  д. K. В. Н а за р ь е в о й .(9 1  г .  №  1 7 6 ) . —  3

„О сен ь“ , ком. въ 3 д. В ІИ. ІИ ихесва
(91 г .  №  1 4 4 ) ..................................— 2

„Отставка“, шутка въ 1 дѣйст. (91 г.
№ №  1 4 4  и 1 7 6 ) ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -  4

„П ер екати  п о л е “ , ком. въ 4 д. П. П.  Гнѣ
дича. (90 г .  №  12). (Въ отд- изданіи 
нашего журнала—90 г .  № 228) . . .  4 —

„ П л а г іа т ъ “ , ком. въ 1 д. K . С. Б а р а н 
ц е в и ч а . (90 г .  № 202)....................  6  —

„П одви ж ной  лагерны й  с б о р ъ “ , карт. въ 
1 д. Н. П. Н ейм ана (9 1  г .  №  1 4 4 ) . . .  —  1

„П од ъ  вл ас т ью  с е р д ц а “ , др. въ 5 д. И.
Н. Л а д ы ж ен ск а го  (89 г. №  2 7 4 )  . . . .  2 —

„По к р о в авы м ъ  с л ѣ д а м ъ “ , фарсъ въ 1 
дѣйст. Г. Н. Г р е с се р а . (90 г .  №  283) . 10 —

„По р е в и зіи “ , эт. въ 1 д. ІИ. Л. К ропив-
ницкаго. (91 г .  № 9 4 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 —

„П о р ы в ъ “ , др. въ 4  д. Н. 0 .  Р акш ани на
(91 г .  №  3 1 ) .......................................12 —

„ П о сл ѣ д н ее  с о к р о в и щ е “ , др. эт. въ 2 
д. В. ІИ. М и хеева (9 1  г .  №  1 4 4 ) . . .  —  1

„П охищ ен іе  С ильф ид ы “ , ком. въ 1 д.
В. Б и л и б и н а ......................................... —  5

„ П р ед л о ж ен іе“ , ш. въ 1 д. А. П. Ч ехова
(90 г .  №  1 2 ) ..................................... 3  —

„ П ривѣтствіе  и с к у с с т в ъ “ , лирическая 
сцена Ш иллера, перев. Н. Ѳ. А рбенина. 2  —

„П ри сту п о м ъ “ , сцена въ2д . И. В. Ш па
жинскаго. (90 г .  № 2 0 2 ) ................ 5 —

„ Р а з л а д ъ “ , др. въ 4  д. В. А. К ры лова 
(89 г .  №  2 7 4 ) ........................... ..  2  -
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„Р ан н яя  о с е н ь “ , д р а м а  в ъ  4  д . Е. П.
К а р п о в а . (9 1  г .  №  5 9 ) . (В ъ  о т д ѣ л . и з д . 
н а ш е г о  ж у р н а л а — 91 г .  Л» 3 1 )  . . . .  1 3  —

„ Р ев н и в ы й  а н т е р ъ “ , м о н о л о г ъ  в ъ  с т и 
х а х ъ  гр . Ѳ. Л . С оллогуба. ( 8 9  г .  №  2 5 8 )  1 —

„ Р е в о л ь в е р ъ “ , к о м . в ъ  1 д . В . В. Би
либина. ( 9 0  г. jYs 2 8 3 ) ........................  10 —

„ С а р д а н а п а л ъ “ , т р а г е д ія  Б а й р о н а , п е 
р е в о д ъ  0 .  Н. Чюминой (9 0  г .  № 2 8 3 )  . .  9 — 11 —  

„С ем ь б ѣ д ъ — од и н ъ  о т в ѣ т ъ “ , ш у т к а  в ъ  
1 д . Х еля, п е р е в .  Н. Ѳ. А рбенина. (9 0  г .
№  202) ........................................................................ 6 —

„С им ф он ія“ , к о м е д ія  в ъ  5  д ѣ й с т в .  М о
д е с т а  И. Ч ай к о в ск а го . ( 9 0  г .  №  2 2 8 ) .  . 9  —

„ С к и тал ьц ы “ , с ц е н а  в ъ  5  д . H. С. Г ен
к и н а . (9 0  г .  №  2 0 2 ) ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  6  —

„С тар ая  п о гу д к а  н а  новы й л а д ъ “ , к .  в ъ  
1 д .  в ъ  с т и х а х ъ  0 . Н. Чюминой ( 9 0  г.
№  2 0 2 ) ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  6  -

„С тояч ія  в о д ы “ , к а р т и н к и  с о в р е м . ж и з 
н и  в ъ  3  д ѣ й с т в .  П. П. Г н ѣ д и ча . (9 0  г .
№  2 2 8 ) ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9  —

„С ъ б о ю “ , к о м . в ъ  4  д .  П . Д .  Б о б о 
р ы к и н а. (9 1  г .  №  5 9 ) ................................. 1 3  —

„ С ю ж е тъ  з а и м с т в о в а н ъ “ , ф а р с ъ  в ъ  1 д .
H. В. К ам ен скаго  и  В. С. П ичинскего (9 1  г .
№  1 7 6 ) ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . —  3

„ Т р аги к ъ  по н е в о л ѣ “ , щ  в ъ  1 Д. А. П.
Ч ех о в а . (9 0  г .  №  2 0 2 ) .............................  7  —

„Три в с т р ѣ ч и “ , м о н о л о г ъ  в ъ  с т и х а х ъ  
М. И. Л а в р о в а  (9 1  г .  №  1 4 4 )  . . . .  —  1

„Турусы  на к о л е с а х ъ “ , ш . в ъ  1 д . И. Л.
Щ е г л о в а . ( 9 0  г .  №  2 0 2 ) .........................  7  —

„У ѣздны й Ш експиръ “ , к о м .  в ъ  1 д . И.
Я. Г у р л ян д а . ( 9 0  г . №  2 0 2 ) .....................  6  —

„ Ф е д р а “ , т р а г .  Ж . Р а с и н а , п е р е в .  М.
П. С - г о .  (9 0  г . №  2 0 2 ) .........................  5 — 7 —

„ Ф о т о гр а ф ъ  л ю б и т ел ь“ , ш . в ъ  1 д .  Э.
Э. М атер к а . ( 9 0  г .  №  2 0 2 ) .....................  6  —

„Ц ѣ п и “ , д р . в ъ  4  д . кн. А. И. С у м б атов а.
(8 9  г . №  2 5 8 ) ..........................................  1 -

„ Э л л и д а “ , д р .  в ъ  5 д . Г . И б сен а , п е р е в .
В. М. С п а сс к о й .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 4  —
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Докторъ Штокманъ.
Д р а м а  в ъ  п я т и  д ѣ й с т в і я х ъ

Генрика Ибсена.

Переводъ Н . Мировичъ.

Къ представленію дозволено безусловно, см. „Иравительст. Вѣсти.“ 1891 г. Л» 120.

П этеръ  Ш токм анъ, старшій братъ доктора Штокмана, бургомистръ, предсѣдатель комитета 
морскихъ купаній и проч.

М ортэнъ Киль, хозяинъ кожевеннаго завода, пріемный отецъ г-жи Штокманъ.
Г о ф с т а д ъ , издатель «Народнаго Вѣстника».
Биллингъ, сотрудникъ «Народнаго Вѣстника».
Г о р ст ер ъ , капитанъ корабля.
А слаксэнъ , типографщикъ.
Г орож ане, участвующіе въ собраніи, мужчины разныхъ сословій, нѣсколько женщинъ, школь

ники. Драма происходитъ въ городѣ, на южномъ берегу Норвегіи.

В ечеръ. Г о с т и н а я  съ дом ѣ  д о к т о р а  Ш т о к м а н ъ , п р о с т о , но ч и с т о  и  у ю т н о  у б р ан н ая- 
Н а п р а в о  двѣ  двери; одна в сд ан ъ  въ к а б и н е т ъ  д о к т о р а , д р у гая  въ передню ю . Съ п р о т и в о 
п о л о ж н о й  сто р о н ы , п р о т и в ъ  двери  въ передню ю — дверь, к о т о р а я  в ед етъ  въ д руг ія  ком
н а т ы -  Съ э т о й  ж е  с т о р о н ы — к ам и н ъ ; б л и ж е  къ а в ан сц ен ѣ  диванъ; надъ  нимъ ви си тъ  
зер к ал о , передъ ним ъ с т о л ъ , н а к р ы т ы й  с к а т е р т ь ю . Н а  с т о л ѣ  з а ж ж е н а  л а м п а  съ 
а б а ж у р о м ъ . Со сто р о н ы  зад н ей  с т ѣ н ы , о т в о р е н н а я  дверь в ед етъ  въ столовую , гдѣ вид

н ѣ е т с я  с то л ъ , н а к р ы т ы й  къ у ж и н у  и  освѣщ енны й л а м п о й .

З а  с то л о м ъ  с и д и т ъ  Б и л л и н г ъ .  Г - ж а  Ш т о к 
м а н ъ  с т о и т ъ  у  с т о л а  и  п а д а е т ъ  ем у т а 

р ел к у  съ больш имъ л о м тем ъ  р о с т б и ф а .

О с т а л ь н ы я  м ѣ с т а  вокругъ с т о л а  не з а н я 
т ы .  Н а  с т о л ѣ  безпорядокъ.

Г-жа Штокманъ. Ну, вотъ, — вы опоздали

I н а  ц ѣ л ы й  ч а с ъ , Б и л л и н г ъ ,— и п риходится  вамъ 
п ом и ри ться  съ холодны м ъ у ж и н о м ъ .

Б и л л и н г ъ  ( проглатывая кусокъ ростби
фа)- Р о стб и ф ъ  превосходны й.

Г - ж а  Ш т о к .  Вы зн а е т е , —  Ш то к м ан ъ  тр е 
б у е т ъ , чтобы  все  п о д ав ал о сь  в ъ  опредѣленны е 
ч асы .

ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА:

Д о к то р ъ  Т ом асъ  Ш токм ан ъ , главный врачъ при морскихъ купаньяхъ. 
Г -ж а Ш токм ан ъ — его жена.
П этра— дочь ихъ, учительница.
Э йлиф ъ
М ортэнъ сыновья ихъ, мальчики 13-ти лѣтъ.

А  K  Т  Ъ    П  Е  Р  В  Ы  Й .



Б и л . Д а право ж е мнѣ это все равно. Ап
петитъ какъ  будто бы еще прибавляется, ког
да сидишь одинъ и ѣшь себѣ всласть.

Г -ж а  Ш т о к . Тѣмъ лучше, если так ъ ... (При
слушиваясь въ сторону передней.) А это 
какъ будто идетъ Гофстадъ.

Б и л . Весьма возможно.

(Бургомистръ Штокманъ входитъ въ паль
то, въ форменной фуражкѣ съ золотымъ 

шнуромъ и съ тростью въ рукѣ.)
Б у р г о м и с т р ъ . Добраго вечера, невѣстка.
Г -ж а  Ш т о к . (входя въ гостиную). Ахъ, эго 

вы? Добраго вечера. К акъ хорошо, что вы 
вздумали зайти къ намъ.

Б у р г . Я  проходилъ мимо и... (взглядывая 
по направленію къ столовой.) Ва! Да у васъ, 
кажется, гости.

Г -ж а  Ш т о к . (слегка смущенная). О нѣ тъ! 
Это случайно заш елъ одинъ знакомы й. (По
спѣшно.) Не хотите ли зак у си ть  чего-нибудь?

Б у р г . Ну, нѣтъ. Благодарю покорно. Боже 
мой,— жаркое вечеромъ! Это мнѣ совсѣмъ не 
по желудку.

Г -ж а  Ш т о к . Ну, вѣдь одинъ разъ  не въ 
счетъ...

Б у р г .  Н ѣтъ , нѣтъ, очень вамъ благодаренъ. 
Я придерживаюсь чая и хлѣба съ масломъ. 
Оно много полезнѣе и, въ общемъ, нѣсколько 
экономнѣе.

Г -ж а  Ш т о к . (улыбаясь). Ужъ не подумай
те, что мы съ Томасомъ склонны къ мотовству.

Б у р г . Вы,— н ѣтъ, невѣстка; васъ я и не 
Думаю упрекать. ( Указывая на кабинетъ 
доктора.) А его нѣтъ дома?

Г -ж а  Ш т о к . П ѣ тъ , онъ вы ш елъ пройтись 
послѣ у ж и н а ,— съ м альчиками.

Б у р г . Неужели онъ находитъ эго полезнымъ? 
(Прислушиваясь.) А, вотъ и онъ самъ.

Г -ж а  Ш т о к . Н ѣтъ, это н ео н ъ . (Стучатъ 
въ дверь.) Войдите. (Гофстадъ входитъ изъ 
передней.) А! Г -нъ Гофстадъ!...

Г о ф с т а д ъ .  Прошу извиненія; меня задержали 
въ типографіи. Здравствуйте, г-нъ  Ш токманъ.

Б у р г . (кланяясь довольно сухо). Мое по
чтеніе, г-нъ Гофстадъ. Вы, вѣроятно, но дѣлу?

Г о ф с . Д а, отчасти. Но поводу газеты .
Б у р . Я  такъ  и полагалъ. К аж ется, братъ 

мой весьма усердный сотрудникъ «Народнаго 
В ѣстника»?

Г о ф с . Д а, онъ охотно обращ ается къ «В ѣ 
стнику», когда ж елаетъ вы сказать я по по
воду какого-нибудь спеціальнаго вопроса.

Г -ж а  Ш т о к . (обращаясь къ Гофстаду). 
Во угодно ли в ам ъ ? .. (Ук ізываетъ на сто
ловую.)

Б у р г . Б ож е меня сохрани порицать его за  
ТО, что онъ пиш етъ  для того р а зр я д а  ч и та 
телей, которому онъ  болѣе всего со ч у вству етъ . 
Да, лично, г -н ъ  Г оф стадъ , я  не имѣю причи

ны относиться недоброжелательно къ вашей 
газетѣ .

Г о ф с . Полагаю, что н ѣ тъ .
Б у р г .  Въ общемъ, городъ нашъ отличается 

взаимной терпимостью,— прекрасный обществен
ный духъ. Дѣло въ томъ, что насъ соединя
етъ великій общій интересъ,— интересъ, кото
рый равно затрогиваетъ всѣхъ благонамѣрен
ныхъ гражданъ.

Г о ф с . Это вы говорите о морскихъ ку
паньяхъ?

Б у р г . Д а , о нашихъ великолѣпныхъ новыхъ 
купаньяхъ. Вы увидите, г-нъ Гофстадъ! Вся 
городская жизнь сосредоточится около этихъ 
купаній ,— въ  этомъ нѣтъ сомнѣнія!

Г - ж а  Ш т о к . Тоже говоритъ и Томасъ.
Б у р г .  К акъ  изумительно поднялся городъ, 

даже за послѣднія нѣсколько лѣтъ! Деньги, 
постоянно обращ ающіяся, внесли съ собой дви
женіе и жизнь. Съ каждымъ днемъ поднимает
ся цѣнность домовъ и поземельныхъ доходовъ.

Г о ф с . И заработокъ дѣлается все менѣе и 
менѣе недоступнымъ.

Б у р г . Правда. Подати состоятельныхъ со
словій уже значительно облегчились; и снѣ еще 
болѣе понизятся, если лѣто будетъ удачное, 
если много будетъ посѣтителей, —  больныхъ, 
которые поднимутъ славу нашихъ купаній.

Г о ф с . К аж ется, на это есть большія надежды.
Б у р г . Да. Дѣло принимаетъ благопріятный 

оборотъ. Ежедневно прибываютъ запросы от
носительно помѣщеній и т . п.

Г о ф с . Въ такомъ случаѣ, статья доктора 
явится весьма кстати.

Б у р г .  А онъ еще написалъ?
Г о ф с . Это статья, написанная еще зимою; 

статья, гдѣ восхваляются купанья и описыва
ются прекрасныя санитарныя условія города. 
По въ то время я  попридержалъ её.

Б у р г .  А, а! Вѣроятно была маленькая з а 
гвоздка?

Г о ф с . О нѣтъ! По я предпочелъ оставить 
статью до весны, когда всѣ начинаю тъ поду
мывать о лѣтнихъ дачахъ.

Б у р г . И вы были правы, вполнѣ правы, 
г-нъ Гофстадъ.

Г -ж а  Ш т о к . Да, Томасъ неутомимъ, когда 
дѣло идетъ о нашихъ купаньяхъ.

Б у р г . Ч то -ж ъ , оно понятно; вѣдь онъ одипъ 
изъ пайщиковъ.

Г о ф с . И къ тому же, ему принадлежитъ 
честь созданія ихъ.

Б у р г .  Вы думаете? Я знаю, есть лица, раз
дѣляю щ ія это мнѣніе. Между тѣмъ, казалось 
бы, и мнѣ принадлежитъ нѣкоторое участіе 
въ этомъ предпріятіи.

Г -ж а  Ш т о к . Конечно. Т о ж е  говоритъ всегда 
и Томасъ.

Г о ф с . Д а кто же отрицаетъ это, г. Ш ток
манъ? Вы направили дѣло и дали ему прак-



тичсское обоснованіе; это извѣстно всѣмъ. Я 
хотѣлъ только сказать, что первоначальная 
идея его принадлежитъ доктору.

Бург. Да, у брата моего не мало было идей 
въ свое время,— къ сожалѣнію! Но когда на
ступаетъ время осуществить ихъ, г-нъ Гоф- 
стадъ , тогда требуются люди иного закала. 
Я  не ожидалъ, что и здѣсь...

Г -ж а  Ш т о к . По, дорогой мой зя т ь ...
Г о ф с . Увѣряю васъ, г-нъ Ш токм ан ъ ...
Г -ж а  Ш т о к . Вы бы закусили чего-нибудь, 

г-нъ Гофстадъ; мужъ сейчасъ возвратится.
Г о ф с . Благодарю; развѣ  немного. (Уходитъ 

въ столовую.)
Б у р г . (вполголоса). Удивительно, какъ  лю  

ди, происходящіе изъ низшаго сословія, всегда 
отличаются отсутствіемъ так та .

Г - ж а  Ш т о к . Но зачѣмъ же вамъ принимать 
это къ  сердцу? Неужели вы съ Томасомъ 
пе можете братски подѣлить между собой честь 
этого дѣла?

Б у р г . Да, казалось бы такъ; но, повиди- 
мому, не всѣ желаютъ дѣлиться этой честью.

Г -ж а  Ш т о к . Что за  мысль! Вы оба такъ  
ладите другъ съ другомъ. (Прислушиваясь.) 
Но вотъ, каж ется, и онъ.
(Идетъ и отворяетъ дверь въ переднюю).

Д о к . Ш т о к . (за дверью, смѣется и гром
ко говоритъ). Вотъ тебѣ новый гость, К ате
рина. Ты рада, а? Милости просимъ, капитанъ 
Горстеръ. Повѣсьте ваше пальто на гвоздь. Что? 
Вы пришли безъ верхняго платья? Представь, 
К атерина, я  поймалъ его на улицѣ, и едва 
убѣдилъ зайти къ намъ. (Капитанъ Гор
стеръ входитъ, кланяясь і-эісѣ Штокманъ. 
Докторъ останавливается у порога две
ри). Входите ж е, дѣти. Они опять проголо
дались! Милости просимъ, капитанъ; вы долж
ны отвѣдать нашего ростбиф а... (Увлекаетъ 
Горстсра въ столовую. Эйлифъ и Мортэнъ 
слѣдуютъ за ними.)

Г -ж а  Ш т о к . Томасъ, развѣ  ты пе видишь...
Д о к . Ш т о к . (обертываясь на порогѣ двери). 

Ба! это ты, Пэтеръ? ( Подходитъ къ гіему и 
протягиваетъ руку). Спасибо, что вспомнилъ 
о пасъ.

Бург. Къ сожалѣнію, я  долженъ сейчасъ уйти.
Д о к .  Ш т о к . Пустое! Сейчасъ подадутъ грогъ. 

Ты вѣдь но позабыла о немъ, Катерина?
Г -ж а  Ш т о к . Конечно н ѣтъ; вода уже ки

питъ. (Идетъ въ столовую.)
Бург. К акъ и гр о гъ ...?
Д о к .  Ш т о к . Д а, да; присаживайся, давай 

выпьемъ за компанію...
Бург. Благодарю; я  никогда не участвую 

въ попойкахъ.
Д о к .  Ш т о к . Д а какая  же это попойка?
Бург. Казалось б ы ...  (Взглядываетъ въ 

сторону столовой.) Изумительно, какъ  они 
могутъ поглащ ать всѣ эти яства .

Д о к . Ш т о к . (потирая руки). Да, пеправ* 
да л я ,— весело смотрѣть какъ  ѣстъ эта моло
дежь! Вѣчно голодные! Т акъ оно и должно 
быть! Имъ надо побольше ѣсть, —  набираться 
побольше силъ! Кому ж е , какъ  не имъ, хра
нить закваску будущихъ временъ, Пэторъ.

Б у р г . Позволь спросить, что значитъ «хра
нить закваску будущихъ временъ», какъ тй 
выражаешься?

Д о к .  Ш т о к . Спроси у молодаго поколѣнія,— 
когда настанетъ минута. Намъ съ тобой ко
нечно не увидѣть то время. Д ва старыхъ кол
пака, какъ  ты, да я . . .

Б у р г .  К акія странпыя в ы раж ен ія ...
Д о к . Ш т о к . О, не обращай вниманія на мое 

вранье, Пэтеръ. Видишь л и ,— я въ такомъ ве
ликолѣпномъ настроеніи! Я  такъ  невыразимо 
счастливъ среди всей этой новой, зарождаю
щейся жизни! Въ сущности, вѣдь мы живемъ 
въ чудцое время! Словно цѣлый повый міръ 
выростаетъ вокругъ пасъ.

Б у р г . Ты думаешь?
Д о к .  Ш т о к . Копечно, ты не можешь видѣть 

это такж е ясно, какъ  я . Ты всю жизнь про
велъ въ суетѣ мірской; а это притупляетъ впе
чатлѣн ія . Но меня, прозябавшаго всѣ эти годи 
въ глуши, на сѣверѣ, но видя почти пи одного 
живого человѣка, не слыша живого слова, 
меня все эго поражаетъ такъ, какъ  еслибы я 
попалъ въ самый центръ великой столицы ...

Б у р г . Г л .— столицы ...
Д ок . Ш т о к . О, я  прекрасно знаю, что здѣсь 

глушь, сравнительно съ другими мѣстами. Но 
есть задатки для будущ аго,— масса вещей, для 
которыхъ стоитъ работать и трудиться; а это 
самое главное. (Зоветъ). К атери н а ,— а  что не 
было писемъ?

Г - ж а Ш т о к . (изъ столовой). Н ѣтъ , ни одного.
Д о к .  Ш т о к . А потомъ, много зиачатъ  и обез

печенныя средства, Пэтеръ! Нельзя не оцѣнить 
этого, когда цѣлые годы прожилъ на голодное 
жалованье.

Б у р г . Боже, какъ  ты выраж аеш ься!..
Д о к .  Ш т о к . О я  не преувеличиваю! lie легко 

жилось намъ тамъ. За  то , теперь мы можемъ жить 
но царски! Сегодня, напримѣръ, у насъ быль 
за  обѣдомъ ростбифъ, и отъ него еще осталось 
къ  ужину. Не хочешь ли попробовать? Пой
демъ,— ты хоть полюбуйся имъ!

Б у р г . Н ѣтъ , нѣтъ; благодарю ...
Д о к . Ш т о к . Ну такъ  посмотри сюда. Ви- 

диш ь,— мы купили скатерть па столъ ...
Б у р г . Д а, я эго замѣтилъ.
Д о к . Ш т о к . И абаж уръ такж е. Видишь? 

Катерина откладывала для этого депьги. Ска
терть и абажуръ придаютъ уютный видъ ком
натѣ, пе гіравда-ли? Вотъ подойди сюда. Нѣтъ, 
нѣтъ, пе такъ! Вотъ взгляни отсюда, —  какое 
яркое, веселое освѣщеніе! П равда, какъ  славно 
стало у насъ?



Бург. Конечно, когда можешь позволять себѣ 
подобную роскош ь...

Док. ІІІток. О, да, теперь я  могу позволять 
это себѣ. Катерина говоритъ, что я  зарабаты
ваю почти столько же, сколько мы тратимъ...

Бург. Да, почти!
Д о к . Ш ток. При томъ, человѣкъ науки мо

жетъ позволить себѣ порядочную обстановку. 
Я думаю, какой-нибудь шерифъ тратитъ еж е
годно гораздо болѣе чѣмъ я .

Бург. Еще бы! Членъ высшей администраціи!
Док. Ш ток. Ну, возьми хоть любого купца! 

И опъ тратитъ куда больш е...
Бург. Это понятно, при различіи въ вашихъ 

положеніяхъ...
Д ок. Ш ток. Да вѣдь на самомъ то дѣлѣ, 

я ничего не трачу зря, ІІэтеръ. Но я  не могу 
отказать себѣ въ удовольствіи ж ить въ обще
ствѣ. Общество необходимо мнѣ. Проживши такъ  
долго въ полномъ одиночествѣ, я  чувствую 
жизненную потребность видѣть вокругъ себя 
веселую, бодрую, свободолюбивую и трудящуюся 
молодежь: таковы всѣ эти молодые люди, ко
торыхъ ты видишь здѣсь. Мнѣ хотѣлось бы, 
чтобъ ты поближе узналъ Гофстада.

Бург. Лхъ, кстати о І'офстадѣ. Онъ гово
рилъ, что собирается напечатать еще одну твою 
статью.

Док. Ш ток. Мою статыоѴ
Бург. Д а, по поводу купаній. Это статья, 

которую ты написалъ прошлой зимой...
Д ок . Ш ток. Л, эта-то! Но я  не желаю, 

чтобы она была напечатана теперь.
Бург. Почему же? Мнѣ каж ется, теперь то 

самое время.
Д ок. Ш ток. Весьма возможно, при обыкно

венныхъ обстоятельствахъ. (Ходитъ взадъ и 
впередъ по комнатѣ.)

Бург. (слѣдитъ за нимъ взглядомъ). Л что же 
есть особеннаго въ настоящихъ обстоятельствахъ?

Д ок. Ш ток. (останавливаясь). ІІэтеръ, я 
нс могу сказать это тсбѣ теперь; во всякомъ 
случаѣ, не сегодня вечеромъ. Многое, въ на
стоящихъ обстоятельствахъ, можетъ оказаться 
необычайнымъ. Съ другой стороны, быть мо
жетъ ничего и нѣтъ. Весьма вѣроятно, все эго—  
лишь одна моя ф антазія.

Бург. Ты говоришь загадками. Развѣ  есть 
что новое? Что-нибудь, что должно быть скрыто 
отъ меня? Я полагаю, что, какъ  предсѣдатель 
комитета К упаній...

Д о к т . Ш ток. А я  полагаю, что я , к а к ъ .. .  
Но прекратимъ этотъ разговоръ, не будемъ хо
рохориться, ІІэтеръ.

Бург. Боже сохрани! Я  не имѣю привычки 
«хорохориться», какъ  ты выраж аеш ься. Но я 
Долженъ блюсти, чтобы все велось законнымъ 
порядкомъ, черезъ посредство административ
ныхъ властей. Я не могу принимать участія въ 
скрытномъ и непрямомъ образѣ дѣйствій.

Д о к . Ш ток. К акъ ,— это я  то прибѣгаю къ 
скрытному и непрямому образу дѣйствій?

Бург. Во всякомъ случаѣ, у тебя врожден
ная наклонность къ своевольному образу дѣй
ствій. А допускать это въ правильно-органи
зованной общинѣ,— невозможно. Индивидуаль
ная  личность должна подчиняться обществу 
или, точнѣе вы раж аясь,— авторитетамъ, па ко
торыхъ лежитъ обязанность слѣдить за благо
состояніемъ общества.

Д ок . Ш ток. Допустимъ, что такъ. Но, чортъ 
побери,— какое отношеніе имѣетъ это ко мнѣ?

Б ург. Въ томъ то и дѣло, милѣйшій Томасъ, 
что ты никогда этого не поймешь. Но берегись; 
рано или поздпо, тебѣ придется за это по
платиться. Мое дѣло —  предостеречь тебя. Про
щ ай.

Д ок . Ш ток. Д а, что ты, совсѣмъ съума спя
тилъ? Ты жестоко заблуж даеш ься...

Бург. Я , вообще, рѣдко заблуждаюсь. К ъ 
тому же, я  попрошу тебя прекратить... (Кла
няясь по направленію столовой.) Прощайте, 
невѣстка; прощайте, господа. (  Уходитъ.)

Г-ж а Ш ток. (входя въ столовую). Ушелъ?
Д ок . Ш ток. Да, и въ  очень желчномъ на

строеніи.
Г-жа Ш ток. Что это значитъ, милый То

масъ, что еще наговорилъ ты ему?
Д о к . Ш ток. Ровно ничего. По можетъ же 

онъ требовать, чтобы я  во всемъ отдавалъ ему 
отчетъ ... прежде времени.

Г -ж а Ш ток. О какомъ отчетѣ говоришь ты?
Д ок. Ш ток. Гм! Не распрашивай объ этомъ, 

К атерина. К акъ  странно, что нѣтъ писемъ.
(.Гофстадъ, Биллингъ и Горстеръ встали 
изъ-за стола и выходятъ въ гостиную, въ

сопровожденіи Эйлифа и Мортона.)
Биллингъ (потягиваясь). Уфъ! провались 

я  па мѣстѣ, чувствуеш ь себя словпо новымъ 
человѣкомъ послѣ такого пира.

Гофс. А бургомистръ сегодня не въ  особен
но веселомъ настроеніи духа.

Д ок . Ш ток. Это все его желудокъ. Онъ 
плохо перевариваетъ.

Гофс. Всего труднѣе переварить ему стро
ки «Народнаго Вѣстника».

Г-жа Ш ток. А мнѣ показалось, вы говори
ли съ нимъ довольно дружелюбно.

Гофс. О да, конечно! Но между нами это 
лишь перемиріе.

Бил. Вотъ именно. Слово это прекрасно опре
дѣляетъ  взаимныя отношенія.

Д ок . Ш ток. Не слѣдуетъ забы вать, что Пэ- 
т ер ъ — холостякъ, бѣдняга! У пего нѣтъ утѣш е
ній семьи; только служба, одна служба. И по
томъ, этотъ чай, который онъ глотаетъ день 
деиьекой! Ну, разставляй те-ка  стулья кругомъ 
стола, дѣти! К атерина, что ж ъ  готовъ грогъ?

Г-жа Ш ток. (направляясь къ столовой). 
Сейчасъ несу.



Д о к .  Ш т о к . А вы, капитанъ Горстеръ, са
дитесь около мепя, па диванъ. Вы такой рѣд
кій гость... Садитесь, господа.
(Мужчины садятся вокругъ стола. Г-жа 
Штокманъ приноситъ подносъ съ чайни

комъ, стаканами, графинами и т .  п.)
Г -ж а  Ш т о к . Вотъ, все и готово! Вотъ ромъ, 

вотъ коньякъ и водка. Куш айте на здоровье.
Д о к .  Ш т о к . ( беретъ стаканъ ) Присту

пимъ. (Въ т о  время какъ г-жа Ш ток
манъ размѣшиваетъ грогъ.) А теперь пора 
приняться и за сигары. Эйлифъ, ты, вѣрно, 
знаеш ь гдѣ мой ящ икъ съ сигарами. А ты, 
Мортэнъ, принеси мнѣ трубку. ( Мальчики 
уходятъ въ комнату направо-') Я  подозрѣ
ваю, что Эйлифъ, отъ времени до времени, к у 
ритъ украдкой сигару, но я  дѣлаю видъ, что 
ничего нс замѣчаю. (Зоветъ.) А гдѣ же чу
букъ, Мортэнъ? Катерина, не покажеш ь ли ему, 
гдѣ я  его оставилъ. А! онъ самъ наш елъ. 
{Мальчики приносятъ трубку и сигары.) 
Ну, друзья мои, наливайте себѣ. Вы знаете, 
я  придерживаюсь моей трубки; не въ  одномъ 
бурномъ путешествіи была она мнѣ товарищемъ, 
тамъ на сѣверѣ. (Чокается.) За  ваше здо
ровье! Да, признаться сказать, много пріятнѣе 
сидѣть въ  этомъ уютномъ уголкѣ, укрытомъ 
отъ вѣтра и непогоды.

Г ж а  Ш т о к . (сидитъ и вяжетъ чулокъ). А 
что, вы скоро отплываете, капитанъ І'орстсръ?

Г о р е . Да, предполагаю па будущей недѣлѣ.
Г - ж а  Ш т о к . Въ Америку?
Г о р е . Д а.
Б и л . Но, въ  такомъ случаѣ, вы пропустите 

выборы въ новомъ городскомъ совѣтѣ.
Г о р е . Развѣ  опять будутъ выборы?
Б и л . Неужели вы этого не знаете?
Г о р е . Н ѣтъ , я  не занимаюсь этими вопросами.
Б и л . Ноузкели вы не интересуетесь обще

ственными дѣлами?
Г о р е . Н ѣтъ , я  не понимаю въ нихъ толку.
Б и л . Все зке, всякій  долженъ пользоваться 

своимъ правомъ голоса.
Г о р е . Даже тотъ , кто ничего въ  этомъ не 

понимаетъ?
Б и л . Ничего не понимаетъ? Что вы хотите 

сказать? Общество подобно кораблю: каждый 
долженъ управлять рулемъ.

Г о р е . Бы ть можетъ, оно и так ъ  на сушѣ; 
но на морѣ это нсвозмозкно.

Г о ф с . Удивительно, какъ  большинство мо
ряковъ , въ  общемъ, мало интересуется обще
ственными дѣлами.

Б и л . Д а, это ф актъ изумительный.
Д о к .  Ш т о к . Моряки, к акъ  перелетныя пти

цы: они дома и па югѣ, и на сѣверѣ. Тѣмъ 
болѣе энергіи должны прилагать остальные изъ 
насъ, Гофстадъ.— А что,— будетъ что-нибудь 
особенно интересное въ  завтрашнемъ номерѣ 
«Народнаго В ѣстника»?

Г о ф с . П ѣтъ, ничего касающ агося мѣстныхъ 
интересовъ. Но послѣ завтра  я  намѣренъ пу
стить вашу статью.

Д о к . Ш т о к . Статью мою? Н ѣтъ, н ѣ тъ , вамъ 
придется съ ней повременить.

Г о ф с . Въ самомъ дѣлѣ? А у пасъ теперь 
много свободнаго мѣста, и теперь какъ  разъ 
самое удобное время.

Д о к .  Ш т о к . Да, да, быть можетъ оно и такъ, 
тѣмъ пе менѣе, вамъ придется повременить...

{Пэтра, въ шляпѣ и пальто, съ кипой уче
ническихъ тетрадей, входитъ изъ перед

ней.)
П э т р а .  Здравствуйте.
Д о к . Ш т о к . А, это ты, П этра? Здравствуй. 

(Вегъ здороваются. П этра снимаетъ шля
пу и пальто и бросается на стулъ у двери).

П эт . Вотъ вы всѣ собрались здѣсь веселымъ 
обществомъ, а я  все по урокамъ бѣгала.

Д о к . Ш т о к . Что-зкъ, присаживайся и ты къ 
намъ.

Б и л . Позвольте налить вамъ грога.
П э т . (подходя къ столу). Благодарю, я 

возьму сама, вы всегда наливаете слишкомъ 
крѣпко. А, кстати, пана, есть письмо къ  тебѣ. 
(Идетъ къ стулу, гдѣ лежатъ ея вещи.)

Д о к .  Ш т о к . Письмо? Отъ кого же?
П э т . (ищетъ въ карманѣ палгто). Я взя

ла его у почтальона, когда уходила утромъ...
Д о к .  Ш т о к . (встаетъ и идетъ гсъ ней). 

К акъ, и ты до сихъ поръ не отдала мнѣ его?
П э т . Право зке мнѣ некогда было возвра

щ аться. Вотъ оно.
Д о к .  Ш т о к . (ісхватывая письмо). Пока

ж и-ка, покаж и, милочка. ( Читаетъ адресъ.) 
Д а, да, оно самое.

Г -ж а  Ш т о к . Это то, которое ты так ъ  давно 
зкдошь, Томасъ?

Д о к .  Ш т о к . Да, да. Надо поскорѣе... Гдѣ 
я  пайду огня, К атерина? Что у меня опять не 
зажзкена лампа?

Г -ж а  Ш т о к . Д а нѣтъ, она заж ж ена, на пись
менномъ столѣ.

Д о к .  Ш т о к . Хорошо. Извините, господа, 
если я  оставлю васъ  на нѣсколько минутъ... 
(Уходитъ въ комнату налгъво-)

П эт . Что это за  письмо, мама?
Г -ж а  Ш т о к . Не знаю. Послѣдніе дпи онъ 

все погладывалъ, не идетъ ли почтальонъ.
Б и л . Вѣроятно, какой-нибудь больной изъ 

деревни...
П э т .  Бѣдный папа! Скоро онъ пс будетъ 

имѣть покою отъ работы. (Мѣшаетъ грогъ) 
Какой вкусный грогъ!

Г о ф с . А вы и сегодня давали уроки въ ве
черней школѣ?

П э т . (отпивая изъ стакана). Два часа.
Б и л . И четыре часа утромъ, въ  инсти

тутѣ?



П эт. (садясь къ столу)- П ять часовъ.
Г-жа Ш тон. Д а еще у тебя, я  вижу, нѣ

сколько тетрадей, которыя ты должна попра
вить вечеровъ.

П эт. Да, ц ѣ лая  кипа.
Горе. К акъ  видно, недостатка въ  работѣ у 

васъ н ѣ тъ .
Пэт. Да, но эта работа не въ тягость мнѣ. 

Такъ устаешь къ  концу дня.
Бил. К а к ъ ,— вамъ это нравится?
Пэт. Да, такъ  славно спится послѣ такого дня.
Морт. А вѣдь ты, должно быть, большая 

грѣшница, Пэтра.
Пэт. Больш ая грѣшница?
Мор. Да, если ты так ъ  много трудишься. 

Г -нъ  Рерлунгъ говоритъ, что трудъ посылается 
въ наказаніе за наши грѣхи.

Эйл. (съ презрѣніемъ). Вотъ чепуха! Какъ 
ты глупъ, что вѣришь такимъ нелѣпостямъ!

Г-жа Ш тон. Ну, ну, Эйлифъ.
Бил. (смѣясь.) Браво, браво!
Гофс. Развѣ  тебѣ не хочется трудиться, Мор- 

тэнъ?
Морт. Конечно, нѣтъ.
Гофс. Т акъ чѣмъ же бы тебѣ хотѣлось 

быть?
Морт. Больше всего мнѣ бы хотѣлось быть 

викингомъ.
Эйл. Т акъ вѣдь тогда ты былъ бы язы ч

никомъ.
Морт. Ну, так ъ  что-ж ъ.
Бил. Въ этомъ я  съ тобой согласенъ, Мор- 

тэнъ. То же самое говорю и я.
Г-жа Ш ток. (дѣлая ему знаки). Н ѣтъ, 

пѣтъ, г-нъ  Биллингъ, вѣдь вы шутите.
Бил. Провались я  на мѣстѣ, если говорю 

это ш утя.
Г-ж а Ш ток. Пора вамъ идти къ  себѣ, дѣ

ти; у васъ  навѣрное есть уроки къ завтрому.
Эйл. Позволь остаться еще немного, мама.
Г-ж а Ш ток. Н ѣтъ , нѣтъ, пора. О тправляй

тесь оба.
(Мальчики прощаются и уходятъ въ ком

нату  налѣво).
Гофс. Неужели вы думаете, имъ не годится 

слушать так ія  вещи?
Г-ж а Ш ток. Право, не знаю; но мнѣ это 

не нравится.
Пэт. А я  такъ  думаю, мама, что ты оши

баешься.
Г-жа Ш ток. Возможно; но все же мнѣ не 

нравятся так ія  рѣчи здѣсь... дома.
П эт. Вездѣ-то одно лицемѣріе, и дома, и въ 

іпколѣ.
Бил. Д а, разумѣется.
П эт. Еслибъ я  имѣла возможность, я бы са

ма завела школу, ш колу,— гдѣ бы все было по
ставлено иначе.

Бил. О, еслибъ вы имѣли возможность!
Горе. Если вы по на шутку подумываете объ

этомъ, я  съ радостью предоставлю вамъ ком
нату. Старый домъ моего отца почти пустъ; 
въ  нижнемъ этаж ѣ  есть большая зала.

Пэт. (смѣясь). О, нѣтъ , благодарю васъ ... 
Ничего бы изъ этого не вышло.

Гофс. Разумѣется, ничего! У васъ скорѣе 
пошло бы журнальное дѣло. К стати, вы не 
успѣли еще просмотрѣть англійскій романъ, 
который вы намъ обѣщали перевести?

Пэт. Н ѣтъ еще. Но вы получите его въ 
срокъ.
(Докторъ Штокманъ входитъ изз> своей ком

наты, съ письмомъ въ рукѣ)
Д ок . Ш ток. (махая письмомъ). Новости, 

господа, новости, отъ которыхъ встрепенется 
весь городъ!

Бил. Новости?
Г-жа Ш ток. К ак ія  новости?
Д ок. Ш ток. Великое открытіе, Катерина.
Гофс. Что-о?
Г-жа Ш ток. Открытіе сдѣланное тобой?
Д ок . Ш ток. Д а, мною! (Ходитъ взадъ и 

впередъ по комнатѣ.) П усть же они теперь 
опять обвиняютъ мепя въ  сумасбродныхъ и ди
кихъ ф антазіяхъ. Но опи пе посмѣютъ. Ха-ха! 
Я знаю, что нс посмѣютъ.

Пэт. П ана, разскаж и зке намъ въ чемъ дѣло.
Д ок. Ш ток. Хорошо, хорошо, дайте время, 

и вы все услышите. Еслибъ только ІІэтеръ 
былъ здѣсь въ  настоящую  минуту!... Вотъ до
казательство, к акъ  люди составляю тъ сужде
нія; они слѣпы, какъ  кроты.

Гофс. Что вы хотите сказать, докторъ?
Д ок. Ш ток. (останавливаясьу стола). Не

п р а в д а -л и , вѣдь всѣ предполагаютъ, что го
родъ наш ъ въ здоровой мѣстности?

Гофс. Д а, конечно.
Д ок . Ш ток. Да, исключительно здоровая 

мѣстность, мѣстность, которая смѣло предпи
сывается какъ  больнымъ, так ъ  и здоровымъ.

Г-жа Ш ток. Милый Томасъ...
Д ок . Ш ток. Да, и мы, конечно, рекомендо

вали ее и хвалили. Я самъ не разъ  писалъ, и 
въ «Народномъ В ѣстникѣ», и въ  брош ю рахъ...

Гофс, Ну, и что зке?
Д ок. Ш ток. Эти купанья, которыя мы на

зывали «сердцемъ города», его «центральнымъ 
нервомъ» и . . .  и чортъ знаетъ еще ч ѣ м ъ ...

Бил. «Трепещущимъ сердцемъ города», такъ  
назвалъ я ихъ однажды въ  собраніи...

Д о к . Ш ток. Ну да, разумѣется. По знаете 
ли вы, что, въ дѣйствительности, представля
ютъ собой эти великолѣпныя, хваленыя, цѣ
лебныя купанья, стоивш ія так ъ  дорого,— знае
те ли, что они собой представляю тъ?

Гофс. Что же?
Г-жа Ш ток. Сказки же намъ.
Д ок . Ш ток. Ни болѣе, ни менѣе какъ  за

разную яму.
Пэт. К упанья, папа?



Г-жа Ш ток. Наши купанья!
Гофс. Можетъ ли это быть, докторъ!
Бил. Это невѣроятно!
Док. Ш ток. Говорю вамъ, вся эта мѣст

ность— заразное кладбище, зловредное до по
слѣдней степени! Всѣ эти нечистоты близъ 
М иль-Дэля отравляю тъ воду въ  трубахъ; и та  
же самая п роклятая,отравленн ая  вода проса
чивается у б ер ега ...

Гофс. Гдѣ устроены купанья?
Д ок. Ш ток. Имепно.
Гофс. Но почему же вы такъ  увѣрены въ 

этомъ, докторъ?
Д ок . Ш ток. Я  изслѣдовалъ все дѣло такъ 

добросовѣстно, к акъ  только возможно. Я  уже 
давпо подозрѣвалъ это. Въ прошломъ году, меж
ду нашими паціентами появились необыкно
венные случаи болѣзни, тифъ и зкелудочный 
к а т а р р ъ ...

Г-жа Ш ток. Да, помню.
Д ок. Ш ток. Мы думали тогда, что посѣти

тели занесли съ собой заразу; но впослѣдствіи, 
прошлой зимой, на меня напало сомнѣніе. И я 
попробовалъ подвергнуть воду химическому ана
лизу.

Г-ж а Ш ток. Т акъ  вотъ надъ чѣмъ ты такъ  
усердно работалъ.

Д ок. Ш ток. Д а, правда, поработалъ я  не
мало. Но здѣсь, к акъ  вамъ извѣстно, у меня 
нѣ тъ  всѣхъ необходимыхъ научныхъ приспо
собленій; поэтому, для провѣрки, я  послалъ 
образцы, какъ  прѣсной, такъ  и морской нашей 
воды къ  химику, въ  университетъ.

Гофс. И вы получили его отзывъ?
Д ок. Ш ток. (показывая письмо). Вотъ онъ. 

Отзывъ этотъ, самымъ несомнѣннымъ образомъ, 
доказы ваетъ присутствіе въ  водѣ гнойной орга
нической матеріи, милліоновъ инфузорій. А та
кая  вода абсолютно вредна для здоровья, бу
детъ ли она употребляться внутрь, или снаружи.

Г-ж а Ш ток. Какое счастье, что ты во вре
мя открылъ это!

Д ок . Ш ток. Д а, безъ сомнѣнія, это вели
кое счастье.

Гофс. Что же вы намѣрены дѣлать теперь, 
докторъ?

Д ок. Ш ток. Что дѣ лать? Д а поправить все 
дѣло, разумѣется.

Гофс. И вы думаете, это возможно?
Д о к . Ш ток. Это необходимо. Иначе купанья 

погибли. Но я  этого нс боюсь. Для меня впол
нѣ ясно, к ак ія  нужны поправки.

Г-жа Ш ток. Но, другъ мой, зачѣмъ же ты 
дѣлалъ изъ всего этого такую тайну?

Д ок. Ш ток. К акъ , а  ты бы хотѣла, чтобъ 
я  бросился болтать объ этомъ но всему горо
ду, прежде чѣмъ удостовѣрился въ  дѣлѣ? Н ѣтъ, 
спасибо! Я съума еще не спятилъ.

П э т . Но намъ, д о м а ...
Д ок. Ш ток. Я  ни слова нс могъ сказать,

ни единой зісивой душѣ. Но завтра ты можешь 
зайти къ  старому барсуку ...

Г-жа Ш ток. О, Томасъ!
Д ок. Ш ток. Ну, ну, хорошо, къ твоему дѣ

душ кѣ. Вотъ удивится-то старина! Онъ дума
етъ , у меня голова не въ  порядкѣ, да и мно
гіе другіе думаютъ то же самое, я  замѣтилъ. 
Но теперь всѣ эти добрые люди увидятъ, да, 
они увидятъ теперь. ( Ходитъ взадъ и впе
редъ по комнатѣ, потирая руки.) К акъ встре
пенутся всѣ въ городѣ, Катерина! Только поду
май!— вѣдь всѣ трубы должны быть переложены.

Гофс. (вставая). К акъ , всѣ трубы?
Д ок. Ш ток. Разумѣется. Онѣ проведены слиш

комъ низко; надо поднять ихъ.
П эт. Т акъ  зн ачи тъ — ты былъ правъ, папа?
Д ок. Ш ток. Да, помнишь, И этра? Я объ 

этомъ писалъ, когда они только начинали ра
боты. Но тогда никто не хотѣлъ послушаться 
меня. Теперь ж е , я  разобью ихъ по всѣмъ 
статьям ъ,— разумѣется, я  узко приготовилъ от
четъ директорамъ; онъ уже готовъ у меня цѣ
лую недѣлю, я выж идалъ лишь отвѣта. ( Ука
зывая на письмо.)  Но теперь они прочтутъ 
его. ( Идетъ въ кабинетъ и возвращается 
съ пачкой бумагъ.) Вотъ, смотрите! Четыре 
листа, мелко исписанныхъ. И я  включу сюда 
же и отзы въ. Д авай-ка  листъ газетной бума
ги, К атерина, я  заверну все вмѣстѣ. Ну вотъ. 
Отдайте это... ( Топнувъ ногой.) Д а какъ  же 
ее зовутъ, чортъ побери! Отдайте это, говорю 
я, горничной, и велите ей сейчасъ зке отнести 
бургомистру. ( Г-жа Штокманъ беретъ свер
токъ и уходитъ черезъ столовую.)

П эт. А какъ  ты думаешь, папа, что ска
ж етъ  на это дядя ІІэтеръ?

Д ок. Ш ток. Что онъ скаж етъ? Онъ, конеч
но, долженъ порадоваться открытію такого 
вазкнаго ф акта.

Г оф с. Надѣюсь, вы позволите мнѣ помѣ
стить въ  «Народномъ Вѣстникѣ» краткую  за
мѣтку о вашемъ открытіи?

Д ок. Ш ток. Да, я  буду этому очень радъ.
Гофс. Весьма желательно, чтобы общество 

поскорѣе узнало объ этомъ.
Д ок. Ш ток. Разумѣется.
Г -ж а. Ш ток. (возвращаясь). Я  послала се.
Бил. Провались я  на мѣстѣ, если вы нс сдѣ

лаетесь 1-мъ лицомъ въ городѣ, докторъ.
Д ок . Ш ток. (весело ходитъ взадъ и впе

редъ по комнатѣ). Ну вотъ , вздоръ! Собствен
но говоря, вѣдь я  исполнилъ только свой долгъ. 
Мнѣ только посчастливилось открыть эго. Но 
все-зко...

Бил. К акъ  вы думаете, Гофстадъ, не слѣ
дуетъ ли городу почтить доктора Штокмана 
факельной процессіей?

Гофс. Я это непремѣнно предложу.
Бил. А я переговорю объ этомъ съ Аслак- 

сэномъ.



Д о к .  Ш т о к . Н ѣтъ, друзья мои; нс затѣ вай 
те всѣхъ этихъ исторій. Я и слышать объ 
этомъ не хочу. И еслибъ директора вздумали 
увеличить мнѣ жалованье, я  прямо откажусь. 
Да, К атерин а,— я этого ни за  что не хочу.

Г -ж а  Ш т о к м а н ъ . И ты вполнѣ правъ , То
масъ.

П э т . (поднимая свой стаканъ). За  твое 
здоровье, папа.

Г о ф с . и Би л .  За ваше здоровье, за  ваше 
здоровье, докторъ!

Г о ф с . ( чокаясь съ докторомъ). Ж елаю , 
чтобъ открытіе ваше было вамъ на радость.

Д о к . Ш т о к . Благодарю васъ, благодарю, до
рогіе друзья. Не могу вамъ вы сказать какъ  я  
счастли въ !... О, какое блаженство чувствовать, 
что заслуж илъ расположеніе своихъ сограж 
данъ. Ура, Катерина! ( Обхватываетъ ее обѣ
ими руками за шею и кружится съ ней. 
Г-эіса Штокманъ кричитъ и пытается 
вырваться отъ нею. Общій взрывъ хохота, 
всѣ апплодируютъ доктору. Мальчики вы
совываютъ головы въ дверь.)

Д Ѣ Й С Т В І Е  В Т О Р О Е .

Г -ж а  Ш т о к . (входитъ изъ столовой съ за
печатаннымъ письмомъ въ рукѣ, идетъ къ 
первой двери направо и заглядываетъ въ 
нее).— Ты здѣсь, Томасъ?

Д о к .  Ш т о к . (оттуда). Да, я  только что 
возвратился. (Входитъ.) Что это?

Г - ж а  Ш т о к . Письмо отъ твоего брата. (Пе
редаетъ ему письмо.)

Д о к .  Ш т о к . А! ІІокаж и-ка. (Распечаты
ваетъ конвертъ и читаетъ .) «При семъ 
прилагаю присланную мнѣ рукопись»... ( Чи
та е тъ  вполголоса.) Гм!...

Г -ж а  Ш т о к . Ну, что же онъ пиш етъ?
Д о к .  Ш т о к . (кладя письмо въ карманъ). 

Ничего; онъ говоритъ, что самъ зайдетъ около 
полудня.

Г -ж а  Ш т о к . Т акъ  не позабудь же быть дома 
въ  назначенный часъ.

Д о к .  Ш т о к . О, это легко устроить. Я уже 
кончилъ свою утреннюю работу.

Г -ж а  Ш т о к . Интересно знать, какъ  онъ къ 
этому отнесется.

Д о к .  Ш т о к . Ну вотъ увидишь, овъ нс очень- 
то обрадуется, что я  сдѣлалъ это открытіе, а 
не онъ.

Г -ж а  Ш т о к . Вотъ этого-то я  и  боюсь.
Д о к .  Ш т о к . Разумѣется,— въ  глубинѣ ду

ши онъ будетъ радъ. Но все же, —  П эгеръ 
дьявольски нс любитъ, чтобы кто-либо, кромѣ 
него, трудился на пользу города.

Г -ж а  Ш т о к . Знаеш ь, Томасъ, мнѣ думается,—  
ты могъ бы сдѣлать нѣкоторую уступку и раз
дѣлить съ нимъ эту честь. Развѣ  ты не могъ 
бы намекнуть, что онъ навелъ тебя на мысль...

Д о к .  Ш т о к . Разумѣется,— мнѣ то это все 
равно. Лишь бы только удалось поправить дѣло...

(Старикъ Мортонъ Киль заглядываетъ въ 
дверь изъ передней, вопросительно смот
ритъ и спрашгіваетъ съ лукавымъ видомъ.)

М. К и л ь . Т акъ это... все правда?

Г -ж а  Ш т о к . (идетъ къ нему навстрѣчу). 
Это вы, папа?

Д о к .  Ш т о к . А! Съ добрымъ утромъ, тесть, 
съ добрымъ утромъ.

Г - ж а  Ш т о к . Д а взойдите ж е.
М. К и л ь . Хорошо,— если только это прав

да; если-жъ н ѣ тъ ,— я уйду.
Д о к .  Ш т о к . Если что— правда?
М. К и л ь . Д а вся эта  исторія о трубахъ. 

С каж ите-ж ъ ,— это въ  самомъ дѣлѣ правда?
Д о к .  Ш т о к . Д а, разумѣется. Но какъ  же 

вы узнали объ этомъ?
М. К и л ь  (входя). ІІэтра заш ла ко мнѣ но 

дорогѣ въ  школу.
Д о к . Ш т о к . А— такъ!
М . К и л ь . Ну, да ,— и она все разсказала 

мнѣ. Я  подумалъ сначала, что она ш утитъ; но 
это было бы не похоже на ІІэтру.

Д о к .  Ш т о к . Конечно, нѣтъ; какъ  это вамъ 
пришло въ голову?

М . К и л ь . О, вѣдь никому нельзя вполнѣ 
вѣрить. К акъ  пичто одурачатъ, — прежде чѣмъ 
спохватишься. Т акъ  это въ самомъ дѣлѣ правда?

Д о к . Ш т о к . Д а, разумѣется. Присядьте же 
(усаживаетъ его на диванъ). Иеправда-ли, 
какое счастье для города?...

М . К и л ь  (сдерживая смѣхъ). Счастье для 
города?

Д о к . Ш т о к . Д а ,— что я  во время все это 
открылъ.

М . К и л ь  (какъ прежде). Д а, да, д а ,— ко
нечно.— Ну могъ ли я  заподозрить, что вы 
так ъ  ловко съумѣете подвести вашего братца!

Д о к .  Ш т о к . К акъ ? ... Подвести!
Г -ж а  Ш т о к . Что вы , пана...?
М . К и л ь  (опершись подбородкомъ на свою 

трость и хитро подмигивая доктору). Въ 
чемъ лго бишь дѣло? —  К акія -то  насѣкомыя 
залѣзли въ трубы?

Д о к .  Ш т о к . Д а, инфузоріи.

(Гостиная въ домѣ доктора Штокмана. Дверь въ столовую притворена. Утро).



N1. К и л ь . И каж ется, ихъ очень много, го
ворила ІІэтра; цѣлыя миріады.

Д ок. Ш ток. Да, сотни ты сячъ.
N1. К и л ь . Но никто не можетъ разглядѣть 

ихъ, неправда-ли?
Д ок. Ш ток. Д а, никто не можетъ ихъ ви 

дѣть.
N1. К и л ь  (тихонько хихикая). Чортъ ме- 

пя побери, если это не самая забавная вещь, 
которую мнѣ когда-либо приходилось слышать.

Д ок. Ш ток. Что вы хотите сказать?
N1. К и л ь .  Неужели вы серьезно воображаете, 

что бургомистръ будетъ съ вами за  одно въ 
этомъ дѣлѣ?

Д о к . Ш ток. А вотъ посмотримъ.
N1. К и л ь . И вы полагаете,— онъ способенъ 

па такое безуміе?
Д ок. Ш ток. Я надѣюсь, весь городъ ока

жется на это способнымъ.
N1. К и л ь . Весь городъ! (Ну, уж ъ не знаю. 

Во всякомъ случаѣ,— по дѣломъ имъ; хорошій 
имъ урокъ. Они вообразили себя умнѣе насъ, 
стариковъ; они вытравили меня изъ городскаго 
совѣ та,— д а ,— выгнали, какъ  собаку. Теперь 
ж е,— на нашей улицѣ праздничекъ. Смотрите, 
Ш токманъ, нс уступайте имъ.

Д ок . Ш ток. Да, н о ...
N1. К и л ь , lie уступайте, говорю я. (В ста- 

ная.) Если только вы одолѣете бургомистра и 
друзей его,— я  жертвую сто талеровъ въ поль
зу бѣдныхъ.

Д ок . Ш ток. Ч то -ж ъ ,— доброе дѣло.
N1. К и л ь . Конечно; у меня слишкомъ мало, 

чтобы зря бросать депьги; но если вамъ это 
удастся, я жертвую бѣднымъ въ  Тождество 
5 0  талеровъ.

( Гофстадъ входитъ изъ передней.)
Г о ф стад ъ . Здравствуйте.( Остановившись.) 

Ахъ, прошу извиненія...
Д ок. Ш ток. Милости просимъ. Входите, вхо

д и те ...
N1. К и л ь  (хихикая). Хе-хе! И онъ туда же?
Гофс. Что вы хотите сказать?
Д ок. Ш ток. Да, разумѣется.
N1. К и л ь . Ну, конечно! Дѣло пойдетъ въ 

газету. Молодецъ зке вы, Ш токманъ! Не поза
будьте, что я  вамъ говорилъ. А теперь,— по
ра и домой.

Д ок. Ш ток. Да, н ѣ тъ ,— куда же вы торо
питесь! Посидите съ нами.

N1. К и л ь . Н ѣтъ , порц. Хорошенько ихъ. 
Чортъ побери,— вы навѣрное отъ этого не про
играете.

(Уходитъ. Г -ж а Штокманъ прово
ж аетъ  ею.)

Д ок. Ш ток. (смѣясь.) Что бы вы дум али?... 
А вѣдь старина ни слова не вѣритъ о всей 
этой исторіи!

Гофс. Т акъ  это онъ объ это м ъ ? ...

Д ок . Ш ток. Да; мы говорили объ этомъ.
И вы, вѣроятно, зашли на счетъ того же?

Гофс. Да. У васъ  есть свободная минутка, 
докторъ?

Д ок. Ш ток. Къ вашимъ услугамъ, другъ мой-
Гофс. Ч то , вы уже говорили съ бурго

мистромъ?
Д ок . Ш ток. Нѣтъ еще. Онъ долженъ вско

рѣ зайти.
Гофс. Вамъ, к акъ  доктору и человѣку на

уки, вся эта исторія о водопроводахъ пред
ставляется фактомъ единичнымъ. В рядъ ли 
приходило вамъ въ голову, что съ этимъ во
просомъ связано мпого другихъ?

Д ок. Ш ток. То есть, какъ  ж е? Присядьте, 
другъ мой. Н ѣ тъ ,— вотъ сюда, на диванъ.
(Гофстадъ садится на диванъ; докторъ—

въ кресло, по другую сторону стола).
Д ок. Ш ток. И т а к ъ , вы говорите?...
Гофс. Вы сказали вчера, что вода зараясе- 

на нечистотами...
Д ок . Ш ток. Д а , безъ сомнѣнія; вся бѣда 

происходитъ отъ этого гнилаго болота около 
М иль-Дэля...

Гофс. И звините, докторъ; я  так ъ  полагаю ,— 
главная бѣда исходитъ совсѣмъ изъ другаго 
болота.

Д ок . Ш ток. Какое же еще болото?
Гофс. То болото, въ  которомъ гніетъ вся 

наш а муниципальная л и ш ь .
Д ок . Ш ток. Чортъ побери, Гофстадъ! Что 

это у васъ за мысль?
Гофс. Всѣ дѣла города постепенно захватила 

въ  руки эта ш ай к а .. .
Д ок. Ш ток. Ну, уж ъ будто всѣ?
Гофс. Н ѣтъ, пе всѣ; но остальны е— друзья 

ихъ и приворэкенцы. Всѣми нами управляетъ 
крузкокъ заэкиточныхъ л и ц ъ ,— лицъ съ вѣсомъ 
и полозкеніемъ въ городѣ.

Д ок. Ш ток. Да, но вѣдь, въ  то зке время, 
они— люди способные и знающіе.

Гофс. Что зке,— развѣ они вы казали много 
способностей и знанія , когда строили этотъ 
водопроводъ?

Д ок . Ш ток. Н ѣтъ; разумѣется, это было 
очень нелѣпо. Но все дѣло мозкно поправить.

Гофс. Вы думаете,— это так ъ  легко?
Д ок . Ш ток. Ну, легко-ли, н ѣ т ъ -л и ,—при

дется это сдѣлать.
Гофс. Д а, если печать произведетъ давленіе.
Д ок. Шток. Это совершенно лишнее, другъ 

мой; я  увѣренъ, что б р а т ъ ...
Гофс. Извините меня, докторъ, но нроду- 

презкдаю васъ ,— я намѣренъ поднять эго дѣло.
Д ок . Ш ток. Въ газетѣ?
Гофс. Д а. Предпринявши изданіе «Народ

наго В ѣстника», я твердо рѣшился подорвать 
этотъ крузкокъ упрямыхъ болвановъ, захва
тившихъ все въ  свои руки.



Д ок. Ш ток. ІІо вѣдь сами же вы разска
зывали мнѣ, что изъ  этого вышло. Вы едва 
ие погубили газету.

Гофс. Д а, правда; въ  то время, мы принуж
дены были сократиться. Весь проектъ орга
низаціи купаній могъ провалиться, еслибъ лю
ди эти были устранены. ІІо теперь купанья,—  
уже ф актъ совершившійся, и мы можемъ лег
ко обойтись безъ этихъ распорядителей.

Д ок. Ш ток. Да, правда, мы можемъ обой
тись безъ нихъ; но все же, мы так ъ  многимъ 
обязаны имъ.

Гофс. Долгъ нашъ будетъ уплаченъ съ про
центами. ІІо публицистъ съ моимъ демократи
ческимъ направленіемъ нс можетъ пропустить 
подобнаго случая. Мнѣ непріятно подрывать 
авторитетъ бургомистра, который приходится 
вамъ братомъ. Но я  знаю ,— вы думаете также 
какъ я ,— истина прежде всякихъ другихъ со
ображеній.

Д ок. Ш ток. Н у, разумѣется. (Съ жаромъ.) 
Но если такъ!... если такъ!...

Гофс. Вы не должны принимать это въ  дур
ную сторону. У меня не болѣе эгоистичныхъ 
и честолюбивыхъ мотивовъ, чѣмъ у всѣхъ 
прочихъ.

Д ок . Ш ток. Богъ съ вами, другъ мой,—  
развѣ я  говорилъ что-либо подобное?

Гофс. К акъ вамъ извѣстно,— по происхож
денію, я  нринадлелсу къ  простому народу,—  
и я  имѣлъ случай видѣть, что, дѣйствитель
но, требуется низшимъ сословіямъ.

Д ок. Ш ток. Д а, это такъ .
Гофс. Я  знаю, олигархія будетъ обличать 

меня, какъ  агитатора и т. п.; но что мнѣ до 
того? Если совѣсть моя чиста...

Д ок . Ш ток. Вы вполнѣ нравы, другъ мой. 
Но все ж е . . .  чортъ побери!... (С тучатъ въ 
дверь.) Войдите!
(  У  п орога двери п о я в л я е т с я  т и п о г р а ф щ и к ъ  
А слаксэн ъ . Н а  немъ скром н ы й , но о п р я т 
ны й ч ер н ы й .сю р ту к ъ , б ѣ л ы й  г а л с т у к ъ , слег
к а  п о м я т ы й ; п е р ч а т к и  и  ш л я п а  въ р у к ѣ .)

Асл. (кланяясь). Извините, докторъ, 
если я осмѣливаюсь...

Д ок. Ш ток. (вставая). А! Да это, каж ется, 
Аслаксэнъ?

Асл. Д а, это я , докторъ.
Гофс. (вставая). Вы ко мнѣ по дѣлу, Ас

лаксэнъ?
Асл. Н ѣтъ, не къ  вамъ. Я  и не зналъ, что 

вы здѣсь. Н ѣтъ , я лично къ доктору.
Д ок. Ш ток. Къ вашимъ услугамъ.
Асл. П равда ли, что я  слышалъ отъ Бил

линга, что вы хотите устроить намъ новую, 
усовершенствованную систему трубъ?

Д ок . Ш ток. Д а, для купаній.
Асл. Разумѣется, разумѣется. Т акъ  вотъ я 

и заш елъ предупредить, что, съ своей сторо
ны, я  готовъ всячески содѣйствовать движенію.

Гофс. (доктору). Вотъ видите!
Д о к . ІІІток. Я искренно благодаренъ вамъ; 

н о .. .
Асл. Вамъ не повредитъ, если на вашей сто

ронѣ будемъ мы— представители средняго со
словія. І ы  составляемъ теперь, такъ  сказать, 
сплоченное большинство въ городѣ, т. е. когда 
это нужно для дѣла. А вы знаете, докторъ, 
всегда хорошо дѣйствовать за  одно съ боль
шинствомъ.

Д ок. Ш ток. Безъ сомнѣнія, само собой ра
зумѣется; но я  ие предполагаю, чтобы потре
бовались какія-нибудь особенныя мѣропріятія. 
Казалось бы , дѣло так ъ  ясно и просто...

Аслак. Да, но все же, это не лишнее; я 
хорошо знаю мѣстныя власти. Онѣ не особен
но распололсены слѣдовать мнѣніямъ посто
роннихъ лицъ. Т акъ  что, я  полагаю, было бы 
не лишнее, еслибъ мы устроили нѣчто вродѣ 
демонстраціи.

Гофс. И я  того же мнѣнія.
Асл. Конечно, демонстрацію въ  духѣ умѣ

ренности, докторъ. Я  всегда склоняюсь къ 
умѣренности; эго 1 -я  граж данская добродѣ
тель, по крайней мѣрѣ, таковъ  мой образъ 
мыслей.

Д ок . Ш ток. Мы всѣ это знаемъ, А слаксэнъ.
Асл. Да, полагаю, моя умѣренность приз

нана всѣми. А это дѣло о системѣ трубъ —  
весьма валено для насъ, представителей сред
няго сословія. Купанья обѣщаютъ стать, со 
временемъ, золотымъ пріискомъ для города, 
жизненной ноддерлской для всѣхъ жителей, 
особенпо для насъ, домовладѣльцевъ...

Д ок . Ш ток. Ну?
Асл. И въ качествѣ дѣятельнаго члена Об

щества Т резвости ... вамъ, конечно, извѣстно, 
докторъ, что я  принадлежу къ этому обществу?

Д ок . Ш ток. Ну, конечно, конечно.
Асл. Вы, слѣдовательно, знаете, что я  стал

киваюсь съ массой людей. И так ъ  какъ  я 
пользуюсь репутаціей гражданина осторолсна- 
го, уважающаго закон ъ ,— вы это сами признаете, 
докторъ,— и так ъ  какъ  я  имѣю нѣкоторое влі
ян іе  въ  городѣ и нѣкоторую власть, быть мо- 
зветъ, и незаслуженно...

Д ок . Ш ток. Все это я  знаю, Лслаксэнъ.
Асл. Т акъ  слѣдовательно, вы понимаете, мнѣ 

не трудно было бы составить адресъ, еслибъ 
дѣло дошло до столкновенія.

Д ок . Ш ток. Адресъ?
Асл. Да, нѣчто вродѣ благодарственнаго ад

реса вамъ отъ согражданъ за ваш ъ образъ 
дѣйствія въ такомъ важномъ вопросѣ. Конеч
но, адресъ этотъ долженъ быть составленъ 
въ духѣ умѣренности, чтобы никого не оскор
бить. Но если мы будемъ осторожны, пикто, 
думается мнѣ, не можетъ быть оскорбленъ.

Гофс. Ну, еслибы даже это и пришлось имъ не 
совсѣмъ по вкусу...



Аслак. Н ѣтъ, нѣтъ; никого не слѣдуетъ 
оскорблять, Гофстадъ; не слѣдуетъ дѣйствовать 
противъ лицъ, которыя легко могутъ взять 
верхъ надъ нами. Довольно навидался я  этого 
въ свое время; къ  добру это никогда не при
водило. Но никто не можетъ быть противъ 
свободнаго, но умѣреннаго выраж енія взглядовъ 
граж данина.

Д о к . Ш ток. (пожимая ему руку). Я  не 
могу вы сказать вамъ, милый Аслаксэнъ, какъ  
мнѣ отрадно найти такую поддержку въ  средѣ 
моихъ согражданъ. Я  так ъ  счастливъ, такъ  
счастливъ! Не зайдете ли выпить рюмку шер- 
ри. А?

Асл. П ѣтъ  благодарю; я  не пью вина.
Д ок. Ш ток. Ну такъ  стаканъ  пива,— вы не 

откажетесь?
Асл. Благодарю, докторъ, я  ничего не пью 

въ такой ранній часъ. А теперь я  отправлюсь 
потолковать кое съ кѣмъ изъ домовладѣльцевъ 
и подготовить общественное мнѣніе.

Д ок . Ш ток. Вы очень добры, Аслаксэнъ; 
но право же, я  не вижу необходимости во 
всѣхъ этихъ подготовленіяхъ; дѣло, думается 
мнѣ, так ъ  просто...

Асл. Власти всегда дѣйствуютъ медленно, 
докторъ... Боже сохрани, чтобы я порицалъ 
ихъ за  это...

Гофс. Мы ихъ встряхнемъ завтра въ газетѣ, 
А слаксэнъ.

Асл. Только безъ рѣзкихъ выходокъ, Гоф
стадъ . Дѣйствуйте въ духѣ умѣренности, или 
вы ничего но подѣлаете съ ними. Слѣдуйте 
моему совѣту; я  набрался опытности въ  ш ко
лѣ жизни. А теперь я прощусь съ вами, док
торъ. Теперь вы знаете, что, по крайней мѣрѣ, 
мы, представители средняго сословія,— стоимъ 
за  в асъ , твердо какъ  скала. Сплоченное боль
шинство на вашей сторонѣ, докторъ.

Д ок. Ш ток. Спасибо вамъ, другъ мой. ( Ііро- 
тягивая ему руку.) П рощайте, до свиданія.

Асл. И вы идете въ  контору, Гофстадъ?
Гофс. Я  сейчасъ приду. Мнѣ нужно покон

чить только кое-какія дѣла.
Асл. Т акъ  до свиданія.

( К л а н я е т с я  и  у х о д и т ъ . Д о к т о р ъ  Ш т о к 
м ан ъ  п р о в о ж а е т ъ  его въ п ередн ю ю .)

Г о ф с .  (д о к т о р у , к о т о р ы й  в о зв р а щ а е т с я ) . 
Ну, что вы скаж ете на это, докторъ? Не прав
да ли, давно пора намъ покончить со всѣми 
этими недостойными колебаніями и дѣйство
вать смѣло?

Д ок . Ш ток. Вы говорите объ Аслаксэнѣ?
Гофс. Да, о немъ. Онъ довольно порядоч

ный человѣкъ, но это одинъ изъ тѣхъ , ко
торыхъ втянуло болото. И почти всѣ здѣсь 
походятъ на него; люди эти вѣчно колеблются 
изъ стороны въ сторону, какъ флюгера; и, съ 
своими страхами и сомнѣніями, они ни на шагъ 
но смѣютъ двинуться впередъ.

Д о к . Ш ток. Да, но Аслаксэнъ каж ется мнѣ 
вполнѣ благонамѣреннымъ.

Г оф с. Есть нѣчто, гораздо болѣе достойное, 
въ  моихъ глазахъ, чѣмъ всяк ія  благія намѣ
ренія; а  именно, мужественный, независимый 
образъ дѣйствія.

Д ок . Ш ток. Я вполнѣ согласенъ съ вами.
Гофс. Поэтому то, я хочу воспользоваться 

случаемъ. Эта нелѣпая, непростительпая ошиб
к а  съ водопроводомъ должна открыть глаза 
каждому избирателю.

Д ок . Ш ток. Хорошо! Если вы полагаете, 
что это послужить на пользу общинѣ, пусть 
будетъ такъ; но только послѣ того, какъ  я 
переговорю съ братомъ.

Гофс. Во всякомъ случаѣ, я  теперь же 
примусь за  передовую статью. И если бурго
мистръ откаж ется взяться  самъ за  это дѣло...

Д о к . Ш ток. Неужели вы считаете это воз
можнымъ?

Гофс. О, невозможнаго въ этомъ ничего нѣтъ. 
И тогда...

Д ок . Ш ток. Тогда, я  обѣщаю вам ъ... Вотъ 
моя статья; вы можете тогда напечатать её 
безъ измѣненій.

Гофс. Да? Вы обѣщаете?
Д о к . Ш ток. (передавая ему рукопись). 

Вотъ, возьмите. Во всякомъ случаѣ, вы мо
жете её прочесть, съ тѣмъ, чтобы возвратить 
мнѣ впослѣ дствіи ...

Гофс. Хорошо; пусть будетъ по вашему. А 
теперь прощайте, докторъ.

Д ок. Ш ток. Прощайте, до свиданія. Вотъ 
увидите, Гофстадъ, все дѣло уладится отлич
но, безъ всякихъ затрудненій.

Гофс. Гм. Посмотримъ.
(Кланяется и уходитъ черезъ переднюю).

Д ок . Ш ток. (идетъ къ столовой и загля
дываетъ въ дверь). Катерина! А! Ты уже 
вернулась, Пэтра?

П этра (входя). Да, я  сейчасъ только изъ 
школы.

Г -ж а Ш ток. (входя). Г азвѣ  онъ еще не 
заходилъ?

Док. Ш ток. П этеръ? Н ѣтъ еще; по у меня 
былъ длинный разговоръ съ 1'офстадомъ. Онъ 
съ увлеченіемъ отнесся къ  моему открытію. 
Вотъ видишь, дѣло гораздо важ нѣе, чѣмъ я 
полагалъ вначалѣ. И, еслибы оказалась надоб
ность, онъ предоставляетъ въ  мое распоряже
ніе свою газету.

Г-жа Ш ток. К акъ , ты хочеш ь...
Д ок . Ш ток. О нѣтъ! Но всо же отрадно 

знать, что имѣешь на своей сторонѣ независи
мую, просвѣщенную печать. И знаеш ь, что еще? 
Меня посѣтилъ такж е предсѣдатель «Ассоціа
ціи домовладѣльцевъ».

Г -ж а Ш ток. Въ самомъ дѣлѣ? Что же ему 
нужно отъ тебя?



Д ок . Ш ток. Онъ предлагаетъ мнѣ свое со
дѣйствіе. Въ случаѣ столкновенія, они под
держ атъ меня. И знаешь, Катерина, к акая  
сила на моей сторонѣ?

Г-жа Ш ток. На твоей сторонѣ? Кто же 
еще?

Д ок . Ш ток. Сплоченное большинство!
Г -ж а Ш ток. А! Д а хорошо ли это для те 

бя, Томасъ?
Д ок. Ш ток. Хорошо ли? Разумѣется! ( Хо

дитъ взадъ и впередъ, потирая руки.) Бо
же мой ! Какое счастье чувствовать себя въ 
такомъ братскомъ единеніи съ своими сограж
данами!

Пэт. И быть въ состояніи приносить поль
зу, папа!

Д ок. Ш ток. И своему родному городу!
Г -ж а Ш ток. Кто-то позвонилъ.
Д ок . Ш ток. Это, должно быть, онъ. (С ту

чатъ въ дверь). Войдите.

{Бургомистръ Штокманъ входитъ изъ пе
редней.)

Бург. Здравствуйте.
Д ок . Ш ток. К акъ  я радъ видѣть тебя, 

ІІэтеръ.
Г -ж а Ш ток. Съ добрымъ утромъ; какъ  по- 

ж иваете?
Бург. О, благодарю васъ; понемножку. {Къ 

доктору.) Я получилъ вчера вечеромъ твою 
статью о системѣ трубъ и купаньяхъ.

Д о к . Ш ток. Д а ,— ты прочелъ её?
Бург. Прочелъ.
Д ок. Ш ток. Что же ты думаешь объ этомъ 

вопросѣ?
Бург. Гм... {Поглядываетъ на дамъ.)
Г -ж а Ш ток. Пойдемъ, ІІэтра.

{Уходятъ въ дверь налѣво.)
Бург. {послѣ паузы). Тебѣ необходимо бы

ло производить всѣ эти изслѣдованія у меня 
за спиной?

Д ок. Ш ток. Да, пока я  ио удостовѣрился 
вполнѣ...

Бург. Т акъ  теперь ты вполнѣ удостовѣрился?
Д ок . Ш ток. Да, каж ется , статья моя до

статочно это доказы ваетъ.
Бург. И ты намѣренъ представить это из

слѣдованіе коммиссіи директоровъ, к акъ  нѣ
что вродѣ оффиціальнаго документа?

Д ок. Ш ток. Разумѣется. Что-нибудь должно 
же быть предпринято, и чѣмъ скорѣе, тѣмъ лучше.

Бург. По своему обыкновенію, ты употреб
ляеш ь въ  своемъ отчетѣ весьма сильныя вы
раж енія. Между прочимъ, ты говоришь, что 
мы предлагаемъ нашимъ посѣтителямъ ничто 
иное, какъ  медленный ядъ.

Д о к . Ш ток. Да какъ  же иначе назвать 
это, П этеръ? Подумай только, отравленная во
да, употребляемая внутрь и снаружи! И это 
мы даемъ несчастнымъ больнымъ, которые съ

полнымъ довѣріемъ обращаются къ намъ, и 
так ъ  дорого п латятъ  намъ за лѣченіе!

Бург. Потомъ, ты объявляеш ь, въ видѣ за
ключенія, что намъ необходимо построить сточ
ную трубу, чтобы очищ ать Миль-Дэль отъ всѣхъ 
вышеупомянутыхъ н ечи стотъ ,—  и переложить 
всѣ трубы.

Д ок . Ш ток. Да. Какое же другое средство 
могъ бы ты предложить? Я такъ  не знаю.

Бург. Сегодня утромъ, подъ вымышленнымъ 
предлогомъ, я  заш елъ к ъ  городскому инжене
ру и, полу-ш утя, упомянулъ объ этихъ по
правкахъ, к акъ  о предпріятіи, которое мы мо
жемъ имѣть въ  виду, въ болѣе или менѣе от
даленномъ будущемъ.

Д о к . Ш ток. Въ болѣе или менѣе отдален
номъ будущемъ!

Бург. Конечно, онъ только улыбнулся на 
мои слова, принявши ихъ за сумасбродную 
фантазію. Потрудился ли ты обдумать, чего 
могутъ стоить предлагаемыя тобой поправки? 
И зъ того, что сказалъ инженеръ, я  понялъ, 
что затраты  достигли бы суммы нѣсколькихъ 
сотъ ты сячъ талеровъ.

Д о к . Ш ток. Неужели такъ  много?
Бург. Д а, не менѣе. Но это еще не глав

ное. Поправки эти потребовали бы не менѣе 
2 -хъ  л ѣ тъ .

Д о к . Ш ток. К акъ? Не менѣе 2 -хъ  лѣтъ?
Бург. Да, по крайней мѣрѣ. И что же ста

лось бы, въ  этотъ  промежутокъ времени, съ 
нашими купаньями? Вѣдь, безъ сомнѣнія, при
шлось бы закры ть ихъ. Кто же поѣдетъ къ 
намъ, если распространятся слухи, что вода 
зараж ена?

Д ок . Ш ток. Но вѣдь эго же правда, Пэ
теръ , она дѣйствительно зараж ена.

Бург. И все это теперь,— теперь, когда ку 
панья въ такомъ цвѣтущемъ положеніи! Вѣдь 
и сосѣдніе города имѣютъ притязаніе считать
ся цѣлебными мѣстами. Или ты думаешь, они 
тотчасъ не воспользуются этимъ, чтобъ пере
манить къ  себѣ всѣхъ нашихъ посѣтителей? 
Везъ сомнѣнія, они это сдѣлаю тъ; и мы ся
демъ на мели. Намъ пришлось бы, но всей 
вѣроятности, отказаться отъ всего предпрія
т ія , такъ  дорого стоившаго намъ; и ты былъ 
бы виновникомъ разоренія родного города!

Д ок. Ш ток. Я — виновникомъ разоренія?
Бург. Только благодаря купаньямъ, городъ 

имѣетъ нѣкоторую будущность. Ты это, конеч
но, знаешь такж е хорошо, какъ и я .

Д о к . Ш ток. Но какж е, по твоему, слѣду
етъ поступить?

Бург. Я  еще далеко не убѣдился, что вода 
въ  купаньяхъ так ъ  дурна, какъ  ты увѣряеш ь 
въ своемъ отчетѣ.

Д ок . Ш ток. Д а говорю же тебѣ, я нс пре
увеличивалъ, а лѣтомъ, въ жаркую погоду, 
будетъ еще хуже.



Бург. Повторяю, я  убѣжденъ, что ты силь
но преувеличиваешь. Опытному медику слѣдо
вало бы умѣть отвращ ать вредныя условія 
и противодѣйствовать имъ, въ случаѣ, еслибъ 
они проявились слишкомъ явно.

Д ок . Ш ток. Въ самомъ дѣлѣ? Что же далѣе?
Бург. Существующая система трубъ— ф актъ , 

съ которымъ необходимо считаться. Но, съ те 
ченіемъ времени, директора, вѣроятно, согла
сятся разсмотрѣть вопросъ, нельзя ли пред
принять нѣкоторыя поправки, конечно, безъ 
неблагоразумныхъ матеріальныхъ ж ертвъ .

Д ок. Ш ток. И ты воображаешь, я  согла
шусь быть причастнымъ подобной низости?

Бург. Низости?
Д ок . Ш ток. Да, это была бы низость, об

манъ, ложь, преступленіе противъ всего об
щества!

Бург. Повторяю, я  далеко не убѣжденъ въ 
существованіи такой настоятельной опасности.

Д ок . Ш ток. Неправда, ты въ этомъ впол
нѣ убѣжденъ. Доводы мои слишкомъ ясны и 
убѣдительны. И, въ  глубинѣ души, ты это со
знаешь, П этеръ, но не хочешь въ  томъ при
знаться. Не ты ли н астаивалъ, чтобы и ку
панья и системы трубъ были построены на та
кой низкой мѣстности; и эту-то проклятую ошиб
ку ты но хочешь признать. Чортъ побери! —  
или ты вообрая:аешь, что я  не вижу тебя на
сквозь?

Бург. А еслибы и так ъ ?  Не для блага ли 
роднаго города я  ревниво охраняю свою репу
тацію ? Безъ нравственнаго авторитета мнѣ не
возможно руководить дѣлами въ томъ направ
леніи, которое, по моему убѣжденію, наиболѣе 
можетъ способствовать общему благосостоянію. 
Но этой причинѣ, такж е к акъ  и но многимъ 
другимъ, для меня весьма валено, чтобы твой 
отчетъ не былъ представленъ коммиссіи дирек
торовъ. Впослѣдствіи, я  самъ подниму этотъ во
просъ, и мы, безъ шума, сдѣлаемъ все, что бу
детъ возмолшо; но ни единое слово объ этомъ 
злосчастномъ дѣлѣ не доллено достигнуть до 
общества.

Д ок . Ш ток. По, милѣйшій другъ, скрыть это 
дѣло теперь улсе невозможно.

Бург. Оно должно быть скрыто, и будетъ 
скрыто.

Д ок . Ш ток. Повторяю, это невозможно; слиш
комъ многіе уже знаютъ о немъ.

Бург. К акъ ! Кто же? Неужели и вся эта 
компанія сотрудниковъ «Народнаго Вѣстника?»

Д ок . Ш ток. О да, имъ все извѣстно. Либе
ральная, независимая пресса будетъ слѣдить 
за тѣмъ, чтобы ты исполнилъ твой долгъ.

Бург. (послѣ короткой паузы). Ты пора
зительно неосмотрительный человѣкъ, Томасъ. 
Подумалъ ли ты, как ія  послѣдствія можетъ 
имѣть для тебя подобный образъ дѣйствія?

Д ок. Ш ток. Послѣдствія?— для меня?

Бург. Да, для тебя и для твоей семьи.
Д ок . Ш ток. Чортъ побери, что ты хочешь 

сказать?
Бург. К аж ется, я  всегда доказы валъ готов

ность протянуть тебѣ руку помощи.
Д ок . Ш ток. Да, правда; и я  тебѣ очень бла

годаренъ за участіе.
Б ург. Въ благодарности твоей я  нс нужда

юсь. До извѣстной степени я  принужденъ былъ 
дѣйствовать такимъ образомъ изъ личнаго инте
реса. Помогая тебѣ улучшить твое матеріаль
ное положеніе, я  надѣялся, что буду въ со
стояніи удержать тебя въ  извѣстныхъ грани
цахъ.

Д ок . Ш ток. Какъ! Ты дѣйствовалъ только 
изъ личнаго интереса?

Бург. П овторяю — до извѣстной степени. Для 
человѣка въ  офиціальномъ пололсеиіи тялссло, 
когда ближайшій его родственникъ компроме
тируетъ себя.

Д ок . Ш ток. Это я -то  компрометирую себя?
Бург. Да, къ  несчастью. Духъ у тебя не

покойный, задорный, мятежный. Да еще, на 
бѣду,— эта несчастная склонность бросаться въ 
печать при всякомъ удобномъ случаѣ, кстати 
и некстати. К акъ  только у тебя является ка
кая-либо мысль, ты спѣшишь оглаш ать ее че
резъ посредство газетной статьи.

Д ок. Ш ток. Д а развѣ  гражданинъ пе обя
занъ  сообщать обществу всякую свою новую 
мысль?

Бург. Пустое! Общество не нуж дается въ но
выхъ мысляхъ. Обществу лучше живется съ хо
рошими, давно признанными идеями.

Д ок. Ш ток. Однако, надо признаться, ты 
откровененъ!

Бург. Д а, разъ  навсегда, я  долясенъ объ
ясниться съ тобой откровенно. До сихъ норъ, 
я  этого избѣгалъ, зн ая  какъ  ты раздражите
ленъ; но теперь, Томасъ, я  долясенъ сказать 
тебѣ всю правду. Ты понятія не имѣешь, какъ 
вредишь себѣ своей опрометчивостью. Ты жа
луешься на мѣстныя власти, и далсе на само 
правительство, ты бранишь ихъ и считаешь 
себя жертвой преслѣдованій. По при твоемъ 
невозмоясномъ характерѣ, чего еще моясешь ты 
ожидать?!

Д ок . Ш ток. Вотъ какъ! Т акъ  я — человѣкъ 
невозможный, но твоему мнѣнію?

Бург. Да, Томасъ, и работать съ тобой за 
одно— вполнѣ невозможно; я знаю это но опы
ту. Ты относишься ко мнѣ безъ всякаго ува
ж енія, какъ  бы забы вая, что обязанъ мнѣ сво
имъ мѣстомъ главнаго врача при купаньяхъ...

Д ок . Ш ток. Мѣсто это, но нраву, принадле
жало мнѣ, никому другому, к акъ  мнѣ! Я пер
вый открылъ цѣлебныя свойства мѣстной во
ды ,— въ то время никто этого и не подозрѣ
валъ. Цѣлые годы я  одинъ боролся за свою 
идею, одинъ писалъ въ  защ иту е я . . .



Êypr. Б езъ  сомнѣнія; но въ  то время еще 
не наступила минута для практическаго при
мѣненія этой идеи. Конечно, ты не могъ по
нять это въ  глуши захолустья, гдѣ ты прожи
валъ въ  то время. И какъ  только наступила 
благопріятная минута, я , съ помощью другихъ, 
взялъ все дѣло въ  свои р у к и ...

Д ок . Ш ток. Да, и ты испортилъ весь мой 
прекрасный проектъ. О, теперь мы видимъ, к а 
кихъ мнимыхъ мудрецовъ всѣ вы разыграли 
изъ себя!

Б у р г . Л я  вижу одно, что ты опять стре
мишься найти исходъ для своего непокорнаго 
духа. Ты хочешь задѣть лица, стоящ ія выше 
тебя,— замаш ка давно мнѣ извѣстная. Ты не вы
носишь какого-либо авторитета надъ собой. Ты 
косо смотришь на того, кто занимаетъ болѣе 
высокое положеніе, чѣмъ ты; ты относишься къ 
нему какъ  къ  личному врагу, не разбирая к а
кого рода орудіе ты употребляешь противъ него. 
Но теперь я  пояснилъ тебѣ, какъ  многое за 
виситъ отъ этого для города и, слѣдователь
но, для меня. И предупреждаю тебя, Томасъ, 
я буду непреклоненъ въ требованіи, съ кото
рымъ намѣренъ обратиться къ  тебѣ.

Д ок . Ш ток. Какое требованіе?
Б у р г . Т акъ  какъ  ты былъ настолько небла

горазуменъ, что разболталъ постороннимъ ли
цамъ объ этомъ щекотливомъ дѣлѣ, которое 
слѣдовало хранить, какъ  офиціальную тайну, 
скрыть его теперь, разумѣется, невозможно. 
Повсемѣстно распространятся разные слухи, 
слухи преувеличенные, благодаря сплетнямъ. 
Поэтому тебѣ необходимо публично опровергнуть 
эти слухи.

Д ок . Ш ток. Мнѣ,— опровергнуть ихъ? Я тебя 
не понимаю.

Бург. Мы желаемъ, чтобы, послѣ дальнѣй
шихъ изслѣдованій, ты пришелъ къ заключе
нію, что дѣло далеко не такъ  серьезно и спѣш
но, какъ  ты вообразилъ сначала.

Д ок . Ш ток. Л-а! Т акъ вотъ что вы ж елаете?
Бург. Далѣе, мы желаемъ, чтобы ты выска

залъ увѣренность, что коммиссія директоровъ 
добросовѣстно предприметъ всѣ мѣры для ис
правленія какихъ-либо недостатковъ.

Д ок . Ш ток. Да, но это не можетъ быть сдѣ
лано, пока вы тормозите дѣло. Повторяю, Пэ- 
теръ, мое глубокое, искреннее убѣ ж ден іе ...

Бург. К акъ  лицо офиціальное, ты не имѣешь 
права держ аться какого-либо индивидуальнаго 
убѣжденія.

Д ок . Ш ток. (вспыхнувъ). Не имѣю права?
Бург. Д а , какъ  офиціальное лицо, ты не 

имѣешь права. К акъ частное лицо, конечно, 
Другое дѣло. Но к акъ  подчиненное, офиціаль
ное лицо, ты не имѣешь права выраж ать убѣж
деніе, расходящееся со взглядами твоего на
чальства.

Д ок. Ш ток. Это ужъ слишкомъ! К акъ  я , 
врачъ, человѣкъ науки, я  не имѣю п р а в а ...

Бург. Дѣло, о которомъ идетъ рѣчь, касает
ся не одной науки; это дѣло сложное, имѣю
щее техническую и экономическую стороны ...

Д ок. Ш ток. Чортъ побери! Мнѣ-то что до 
того? Какое мнѣ до этого дѣло, чортъ возьми! 
Я имѣю право вы раж ать свое мнѣніе о всякомъ 
предметѣ въ мірѣ!

Бург. Сколько угодно, пока это не касает
ся купаній. Въ это же дѣло мы запрещаемъ 
тебѣ путаться.

Д ок . Ш ток. (громовымъ голосомъ). Вы за
прещ аете!... Вы!...

Бург. Да, я запрещ аю ,— я  твой начальникъ, 
и ты долженъ мнѣ повиноваться.

Д ок . Ш ток. {съ трудомъ сдерживаясь). 
Честное слово, П этеръ, еслибы ты не былъ мнѣ 
братом ъ...

Пэт. (порывисто отворяя дверь). Ты не 
унизишься до этого, папа!

Г-ж а Ш ток. (слѣдуя за ней). ІІэтра, Пэтра!
Б ург. A-а! такъ  вы подслуш ивали...
Г -ж а Ш ток. Перегородка так ая  тонкая, что 

мы поневолѣ...
Пэт. Я стояла у двери и слушала намѣ

ренно.
Бург. Въ сущности, мнѣ все р ав н о ...
Д ок . Ш ток. {подходя къ нему). Ты гово

рилъ мнѣ о запрещеніи и повиновеніи...
Бург. Ты самъ заставилъ меня такъ  гово

рить съ тобой.
Д о к . Ш ток. Ч то-ж ъ, по вашему, я  долженъ 

публично покаяться во лжи?
Бург. Мы считаемъ необходимымъ, чтобы ты 

напечаталъ статью въ  указанномъ смыслѣ.
Д ок . Ш ток. А если я  откажусь повиноваться?
Бург. Тогда мы сами напечатаемъ статью 

для успокоенія публики.
Д ок . Ш ток. Прекрасно; въ такомъ случаѣ, 

я  стану печатно опровергать васъ. Я  добьюсь 
своей цѣли и докажу, что правъ я , а  вы не 
нравы. И что вы тогда сдѣлаете?

Бург. Тогда мнѣ придется удалить тебя.
Д ок. Ш ток. Ч то!?...

Г -ж а Ш ток. I Удалить!...
Бург. Да, удалить тебя отъ  должности вра

ча при купаньяхъ. Я принужденъ буду сказать, 
чтобы тебѣ велѣли подать въ отставку.

Док. Ш ток. Ты не посмѣешь это сдѣлать!
Бург. Не ты ли самъ затѣ ялъ  смѣлую игру.
Пэт. Д ядя, и вамъ не стыдно поступать по

добнымъ образомъ съ такимъ человѣкомъ, какъ  
отецъ?

Г-ж а Ш ток. Успокойся, Пэтра.
Бург. ( взглядывая на П этру). A-а! У насъ 

уже свои собственныя убѣж денія. Ну, разумѣет
ся! {Обращаясь къ г-жѣ Штокманъ.) Не
вѣстка, изъ всей вашей семьи, вы, каж ется,



самая разумная. Постарайтесь повліять на ва
шего м ула; постарайтесь наглядно представить 
ему, как ія  послѣдствія повлечетъ за  собой его 
образъ дѣйствій, какъ  для его семьи, так ъ ...

Д ок . Ш ток. Моя семья касается  лишь одного 
меня.

Б у р г . К акъ  для его семьи, говорю я , такъ 
и для блага его родного города.

Д ок. Ш ток. Благо родного города гораздо 
ближе моему сердцу, чѣмъ вамъ. Я хочу об
наружить то зло, которое, рано или поздно, 
неизбѣжно проявится на свѣтъ Божій. Да, я 
на дѣлѣ докаж у свою любовь къ  родному го
роду.

Б у р г . К акъ , ты , который, въ своемъ слѣ
помъ упрямствѣ, хочешь лишить городъ глав
наго источника его благосостоянія!..

Д о к . Ш ток. Да, говорятъ же тебѣ,— источ
никъ этотъ отравленъ! Или ты съума спятилъ? 
Благосостояніе наше основано на безнравствен
ныхъ, прест}иныхъ сдѣлкахъ. Вся наша цвѣ
тущ ая общественная лсизнь построена на об
манѣ!

Б у р г . Все это пустыя бредни, если не хулсе. 
Человѣкъ, способный так ъ  оскорбительно от
зы ваться о родной мѣстности, человѣкъ этотъ— 
врагъ  общества.

Д ок . Ш ток. К акъ , ты смѣеш ь...
Г -ж а Ш ток. (бросаясь между ними). То

м асъ!..
П эт. (схватывая отца за руку). Успо

койся, папа.
Б у р г . Я  не намѣренъ подвергать себя на

силію. Я тебя предупредилъ,— этого достаточ
но. Подумай о томъ, что предписываетъ тебѣ 
долгъ,— относительно тебя самого и твоей семьи.

{Уходитъ)

Д ок . Ш ток. (ходитъ взадъ и впередъ по 
комнатѣ). Выслушивать так ія  рѣчи! И у се
бя въ  домѣ! К акъ  тебѣ это калсется, К ате
рина?

Г-ж а Ш ток. Это возмутительно, Томасъ...
П эт. К акъ  бы хотѣлось отплатить за это 

д яд ѣ !...
Д о к . Ш ток. Я  самъ виноватъ. Мнѣ уже 

давно слѣдовало осадить ихъ! И опъ наз
валъ меня врагомъ общества! Это меня-то! Я 
не потерплю этого, честное слово, не потерплю!

Г-ж а Ш ток. Но, Томасъ, вѣдь все таки сила 
на сторонѣ твоего б рата ...

Д ок . Ш ток. Да, но па моей сторонѣ право!
Г-жа Ш ток. Д а ,— право! Къ чему оно, когда 

не имѣешь на своей сторонѣ силы?
Пэт. Мама, какъ  ты молгешь такъ  говорить?
Д он. Ш ток. К акъ! К ъ  чему имѣть на 

своей сторонѣ право, ж ивя въ свободномъ об
ществѣ? Опомнись, Катерина! К ъ тому же, 
развѣ  не на моей сторонѣ пресса и сплочен
ное большинство?

Г -ж а Ш ток. К акъ , Томасъ, неужели ты ду
м аеш ь...

Д ок . Ш ток. Что же?
Г-жа Ш ток. Я хочу ск а за т ь ,— неужели ты 

думаешь вступить въ  борьбу съ твоимъ бра
томъ?

Д ок. Ш ток. А что же остается дѣ лать ,— 
если держ аться истины и справедливости?

П эт. Д а ,— что же остается дѣлать?
Г-ж а Ш ток. Но это ни къ  чему не приве

детъ. Они всетаки поставятъ на своемъ.
Д ок. Ш ток. Х а-ха, посмотримъ! Я докажу 

тебѣ, что умѣю постоять за  то , что считаю 
истиной.

Г-жа Ш ток. Да, ты будешь стоять на сво
емъ, пока тебя не отставятъ  отъ должности; 
и этимъ, конечно, кончится дѣло.

Д ок. Ш ток. Ну, такъ  чтож ъ ,— по крайней 
мѣрѣ, я  исполню свой долгъ по отношенію къ 
согражданамъ, по отношенію къ обществу; я 
исполню его,— я , котораго называютъ врагомъ 
общ ества.

Г-ж а Ш ток. Но твой долгъ къ  твоей семьѣ, 
Томасъ, ко всѣмъ намъ? Развѣ  ты считаешь 
себя вправѣ гакъ  поступать относительно тѣхъ, 
которые зависятъ отъ тебя?

П эт. О, м а м а ,— не думай всегда прежде 
всего о насъ.

Г-жа Ш ток. Да, хорошо тебѣ так ъ  гово
рить; ты  сама за  себя постоишь въ случаѣ 
нулсды. Но подумай о мальчикахъ, Томасъ; 
подумай немного о себѣ, такж е и обо м нѣ ...

Д ок . Ш ток. Ты не въ своемъ умѣ, Кате
рина. К ак ъ , ты хочешь чтобы я  поступилъ 
какъ  презрѣнный трусъ, и повиновался бы 
Пэтеру со всей его проклятой кликой? И ты 
думаешь, я  могу быть хоть на минуту сча
стливъ послѣ подобнаго поступка?

Г-жа Ш ток. Нс знаю; но Боже сохрани отъ 
того счастья, которое олсидаетъ насъ, еслибъ 
ты затѣ ялъ  эту борьбу. Ты опять остался бъ 
не при чемъ, безъ всякой твердой матеріаль
ной опоры. К аж ется, мы улгъ достаточно на
терпѣлись въ былое время. Вспомни о немъ, 
Томасъ; подумай о всѣхъ послѣдствіяхъ, ожи
дающихъ насъ.

Д ок . Ш ток. С съ трудомъ сдерживаясь и 
сжимая кулаки). И эти болваны способны 
навлечь так ія  невзгоды на свободнаго, честнаго 
человѣка! Не возмутительно ли это, Катерина?

Г-жа Ш ток. Да, поведеніе ихъ относительно 
тебя возмутительно. Но кто же не знаетъ, что 
въ  мірѣ много несправедливостей, съ которы
ми приходится считаться. Б огъ  наши маль
чики, Томасъ; взгляни на нихъ. Что лге бу
детъ съ ними? О нѣтъ! Ты никогда не рѣ
ш иш ься...

(Эйлифъ и Мортэнъ вошли въ это вре
мя, съ школьными тетрадями въ рукахъ.)

Д ок . Ш ток. Наши мальчики!.. {Рѣши



тельно и твердо.) Никогда, —  никогда, хо
тя бы провалилась вся земля, —  не согну я 
шеи подъ ярмомъ. ( Идетъ къ своей ком
натѣ .)

Г -ж а  Ш т о к . (идетъ за нимъ). Что же ты 
хочешь дѣлать, Т омасъ?..

Д о и . Ш т о к . (у порта двери). Я  долженъ 
имѣть право смотрѣть прямо въ лицо моимъ

сыновьямъ, когда опи выростутъ большими.
(Уходитъ въ свою комнату.)

Г -ж а  Ш т о к . (рыдая). Господи! Помоги намъ 
всѣмъ!

П э т . Отецъ правъ! И онъ никогда не пой
детъ на сдѣлки.

(Мальчики, въ изумленіи спрашиваютъ, 
что значитъ все это; П етра дѣлаетъ имъ 
знаки, чтобы они молчали.)

Д Ѣ Й С Т В І Е  Т Р Е Т Ь Е .

К о м н ата  р едак то р а  въ конторѣ  „Народнаго В ѣ с т н и к а “ . Н а  заднемъ планѣ, намъ- 
во,— дверь; направо—стеклянная дверь, черезъ которую виднѣется типограф ія. Въ се
рединѣ ком наты  большой столъ, заваленный бумагами, газетам и  и книгами. Налѣво 
окно, около окна— конторка съ высокимъ стуломъ около нея. У  сто ла  два кресла; н ѣ 
сколько стульевъ вдоль стгьнъ. К о м н ата  им ѣетъ видъ безпріютный и невзрачный; ме
бель с т а р а я , кресла грязтгя и ободранныя. Въ типограф іи  сидятъ нѣсколысо набор

щиковъ за  работой , въ отдален іи—печатны й станокъ.

Гоф стадъ сидитъ за  конторкой и пи- 
шегпъ. Съ правой стороны входитъ Бил
лингъ, съ рукописью доктора Ш то к м ан а  

въ рукѣ .

Б и л . Д а, нечего с к а за т ь ...
Г о ф с . (продолжая писать). Вы прочли 

всю рукопись?
Б и л . (кладя рукопись на конторгіу). Да 

всю ,— съ начала и до конца.
Г о ф с . Неправда ли,— какая  сильная вещь?
Б и л . Сильная! Чортъ п о б ер и ,— это статья 

поразительная! Каждое слово п адаетъ , какъ  
ударъ молота.

Г о ф с . Да, но всѣ эти господа не сдадутся 
съ перваго site раза.

Б и л . Д а, правда; но мы будемъ наносить 
ударъ за  ударомъ. Въ то время какъ  я  
читалъ эту статью , мнѣ к акъ  бы слышались 
вдали отдаленные раскаты  приближающейся 
грозы.

Г о ф с . Т-с! Не услышалъ бы Аслаксэнъ.
Б и л . (понижая голосъ). Аслаксэнъ— през

рѣнный трусъ, лишенный всякаго мужества. 
Но на этотъ р а зъ ,— вы поставите на своемъ, 
неправда-ли? Вы напечатаете статью доктора 
Ш токмана?

Г о ф с . Д а, если не воспротивится бурго
м и стръ ...

Б и л . Это было бы ужасно досадно.
Г о ф с . Н у, какъ  бы тамъ ни было,— мы мо

жемъ воспользоваться данпымъ полозкеніемъ 
дѣлъ. Если бургомистръ не согласится съ пред
ложеніемъ доктора, противъ него возстанетъ 
все низшее, среднее сословіе,— вся «Ассоціація 
Домовладѣльцевъ», и проч. Если же онъ согла
сится, отъ него отпадетъ вся клика акціоне

ровъ Купаній, —  которые всегда были глав
ной его поддержкой...

Б и л . Д а, разумѣется; вѣдь имъ, безъ сом
нѣнія, пришлось бы вылозкить не мало денегъ..,

Г о ф с . Еще бы! А потомъ, когда разъеди
нится ихъ п артія , мы будемъ изо дня въ  день 
внуш ать публикѣ, что бургомистръ несостояте
ленъ во всѣхъ отнош еніяхъ, и что всѣ глав
ныя административныя мѣста, —  словомъ, все 
муниципальное правительство должно быть пе
редано въ  руки людей съ либеральнымъ обра
зомъ мыслей.

Б и л . Провались я  на мѣстѣ, если это не 
истинная правда. Д а, да, я  это визку: мы на
канунѣ революціи!

(С тучатъ въ дверъ.)
Г о ф с . Т-с! (Громко.) Войдите!
(Докторъ Штокманъ входитъ изъ двери 

налѣво.)
Г о ф с . (идетъ къ нему на встрѣчу). А! 

вотъ и самъ докторъ! Что скажете?
Д о к .  Ш т о к . П ечатайте статью , Гофстадъ!
Г о ф с . А! Т акъ  дѣло дошло до этого?
Б и л . Ура!
Д о к . Ш т о к . П ечатайте, говорю вамъ. Р а 

зумѣется, дошло до этого. И  разъ  они этого 
ж елаю тъ, пусть будетъ такъ! Война объявлена, 
Биллингъ!

Б и л . Д а, да, докторъ .— война на зкизнь и 
на смерть!

Д о к .  Ш т о к . С татья эта— лишь начало вой
ны. У меня въ  головѣ узко намѣченъ планъ 
4 -х ъ , 5 -ти  другихъ статей. Но куда зке за 
прятали вы Аслаксэна?

Б и л . (подходитъ къ типографіи и зо
ветъ,). Аслаксэнъ! Войдите къ намъ на минутку.

Г о ф с . Вы говорите,— у васъ уже намѣченъ



планъ 4 -х ъ , 5 -ти  другихъ статей. И все о 
томъ же предметѣ?

Д ок. Ш ток. О, п ѣ тъ , другъ мой. Н ѣтъ , онѣ 
касаю тся совсѣмъ другихъ предметовъ. Но всѣ 
онѣ имѣютъ отношеніе къ  вопросу о системѣ 
трубъ. Одинъ вопросъ ведетъ къ  другому.

Бил. Провались я  на мѣстѣ, если вы не 
правы! Сознаешь, что нельзя оставить дѣло...

Асл. (входя изъ типографіи). Ужъ не ду
маете ли вы , докторъ, снести всѣ зданія Ку
паній?

Гофс. О, нѣтъ! Не пугайтесь.
Док. Ш ток. Н ѣтъ , мы говорили совсѣмъ о 

другомъ. Что же вы думаете о моей статьѣ, 
І’офстадъ?

Гофс. Что я  думаю? Я нахожу, что это, 
въ  своемъ родѣ— chef d ’oeuvre.

Д ок. Ш ток. Да, неправда ли? К акъ  я  радъ, 
что вы так ъ  думаете.

Г оф с. Она такъ  ясна и так ъ  мѣтко попа
даетъ  въ  цѣль. Не надо быть спеціалистомъ, 
чтобы понять суть дѣла. Я не сомнѣваюсь,—  
всякій  интелигентный человѣкъ будетъ на ва
шей сторонѣ.

Асл. И такж е люди осторожные, надѣюсь.
Бил. И осторожные, и неосторожные, сло

вомъ— почти весь городъ.
Асл. Въ такомъ случаѣ, я  полагаю — мы 

можемъ напечатать ее.
Д ок. Ш ток. Надѣюсь!
Гофс. Она пойдетъ въ  завтраш пемъ А»-рѣ.
Док. Ш ток. Д а, чортъ побери, не слѣдуетъ 

терять  ни минуты. Слушайте, А слаксэнъ, что 
я  хотѣлъ спросить васъ: не возьметесь ли вы 
печатать статью подъ вашимъ личнымъ над
зоромъ?

Асл. Конечно, возьмусь.
Д ок. Ш ток. Берегите ее какъ  сокровище, 

чтобы не было опечатокъ. Каждое слово имѣ
етъ важное значеніе. Я загляну къ  вамъ опять 
въ  скоромъ времени; быть можетъ, узке будетъ 
готовъ первый оттискъ. О, еслибъ вы знали, 
какъ  я  ж аж ду видѣть статью напечатанной...

Бил. Д а, она явится громовымъ ударомъ!
Д ок. Ш то к .. .  И представленной на сужденіе 

казкдаго здравомыслящаго гражданина. Да, вы 
не знаете всего, что мнѣ пришлось вынести се
годня. К акія только угрозы ни сыпались на 
меня! Меня хотѣли лишить моихъ законныхъ 
правъ ...

Бил. Какъ! Неужели!
Д ок . Ш т о к .. . . Отъ меня требовали, чтобы я 

унизился и смѣшался съ грязью, чтобы я  пред
почелъ личные интересы самымъ глубокимъ, свя
тымъ моимъ убѣж деніямъ...

Бил. Провались я  на мѣстѣ, это слишкомъ 
возмутительно!

Гофс. Чего же еще и задать отъ этихъ го
сподъ?

Д ок. Ш ток. Но, клянусь вамъ, имъ отъ 
этого не поздоровится. Я буду вести съ ними 
ежедневную войну въ «Народномъ Вѣстникѣ», 
я  стану бомбардировать ихъ смѣлыми статья
м и ...

Асл. Да, но подумайте..
Бил. Ура! Война! Война!
Д ок . Ш ток. Я  покараю и раздавлю ихъ, я 

уничтозку ихъ въ глазахъ всѣхъ благомысля
щихъ гражданъ! Д а, я  это сдѣлаю!

Асл. Но, главное, будьте умѣренны, докторъ; 
дѣйствуйте осторозкно...

Бил. Н ѣтъ, нѣтъ , нѣтъ! Не щадите.
Д ок . Ш ток. Сневозмутимо). Потому что 

теперь рѣчь идетъ уже не объ однихъ сточ
ныхъ трубахъ. Всѣ старые кропатели долж
ны быть удалены, понимаете. К акія чудныя 
перспективы открылись сегодня передъ моимъ 
мысленнымъ взглядомъ! Еще ье все вполнѣ 
ясно для меня, но скоро туманъ окончательно 
разсѣется!

Бил. Слушайте, слушайте!
Д ок. Ш ток. И если только мы будемъ 

дѣйствовать дружно, все так ъ  прекрасно уст
роится!

Гофс. Съ своей стороны, я полагаю, мы имѣ
емъ теперь всѣ шансы передать муниципальныя 
дѣла въ достойныя руки.

Асл. И если только мы будемъ дѣйствовать 
умѣрепно, врядъ ли намъ грозитъ какая-либо 
опасность.

Д ок . Ш ток. Да какое намъ дѣло, чортъ 
возьми, есть ли опасность, или нѣтъ? То, что 
я  дѣлаю , я  дѣлаю во имя истины и по со
вѣсти.

Гофс. Да, докторъ, вы человѣкъ— съ кото
рымъ мозкно идти рука объ руку.

Асл. Д а, безъ сомнѣнія, докторъ— истинный 
граж данинъ и другъ общества, если можно такъ 
выразиться.

Бил. Не только общества, чортъ возьми, но 
и народа.

Асл. Везъ сомнѣнія, «А ссоціація домовла
дѣльцевъ» скоро усвоитъ это выраженіе.

Д ок . Ш ток. (глубоко растроганный, по
жимаетъ имъ руки). Благодарю васъ, бла
годарю, дорогіе, вѣрные друзья мои; какъ  от
радно мнѣ ваше сочувствіе. Уважаемый братъ 
мой назвалъ меня иначе. Но терпѣніе. Я от
плачу ему съ процентами. Однако, надо поспѣ
шить къ  одному бѣднягѣ, моему паціенту. Я 
загляну къ вамъ опять вскорѣ. Т акъ  поза
ботьтесь же о статьѣ , Аслаксэнъ; и, Бога ра
ди, не выпускайте ни одного восклицатель
наго знака! Скорѣе прибавьте еще. Ну, а  те
перь пока прощайте, до свиданія. ( Взаимные 
поклоны, всѣ провожаютъ его до двери. Док
торъ Штокманъ уходитъ.)

Гофс. Онъ для насъ неоцѣненное пріобрѣ
теніе.



А сл. Да, пока онъ будетъ ограничиваться 
вопросомъ о купаньяхъ. Но если онъ пойдетъ 
далѣе, было бы неразумно слѣдовать за нимъ.

Г о ф с . Гм! Судя по тому...
Б и  л. Вы уже черезчуръ робкій человѣкъ, 

Аслаксэнъ.
А сл . Робкій? Да, г-иъ Биллингъ, когда дѣ

ло идетъ о томъ, чтобы нападать на мѣстныя 
власти, я  робокъ, правда; скаж у прямо, я на
учился осторожности въ школѣ опыта. Дѣло въ 
томъ, что я  ясно сознаю свою отвѣтственность... 
Мѣстныя власти; устранить ихъ возможно но, 
въ такомъ случаѣ, власть можетъ перейти къ 
лицамъ не компетентнымъ, во вредъ какъ  домо
владѣльцевъ, такъ  и всѣхъ прочихъ.

Г о ф с . Но что думаете вы о воспитаніи граж 
данъ посредствомъ самоуправленія?

А сл . Когда человѣкъ въ зависимости отъ 
многихъ практическихъ интересовъ, онъ не мо
ж етъ думать обо всемъ, Гофстадъ.

Г о ф с . Въ такомъ случаѣ, надѣюсь, я  ни
когда не буду въ зависимости отъ практиче
скихъ интересовъ.

Б и л . Слушайте, слушайте!
А сл . {улыбаясь). Гм! (Указывая на кон

торку.) Стенсгардъ [*)] раньше васъ возсѣдалъ 
на редакторскомъ креслѣ.

Б и л . {плюнувъ въ сторону). Тьфу! Отступ
никъ!

Г о ф с . Что касается меия, я  не флюгеръ и 
никогда не уподоблюсь ему.

А сл . Публицистъ ни за что не долясенъ ру
чаться, Гофстадъ. Что же касается васъ, Бил
лингъ, вамъ такая  заносчивость совсѣмъ ужъ 
не пристала; развѣ  вы не добиваетесь мѣста 
секретаря при городскомъ совѣтѣ?

Б и л . Я !...
Г о ф с . П равда ли это, Биллингъ?
Б и л . Еслибы и так ъ ... вѣдь я , чортъ побе

ри, дѣлаю это только чтобы досадить этимъ 
болвапамъ.

А сл . Ну, положимъ, это меня не касается. 
Но если меня обвиняютъ въ трусости и непо
слѣдовательности, я  скажу лишь одно: мой по
литическій образъ мыслей ни для кого не тай
на. Я ни въ  чемъ не измѣнился, только, быть 
можетъ, сталъ нѣсколько умѣреннѣе. Сердце 
мое, попрежнему, принадлежитъ народу; но, я 
этого не стану отрицать, разумъ мой склоняет
ся па сторону властей, мѣстныхъ властей, по 
крайней мѣрѣ. ( Уходитъ въ типографію.)

Б и л . К акъ  вы думаете, Гофстадъ, не слѣ
довало ли бы намъ избавиться отъ него?

Г о ф с . А вы знаете кого-либо другого, кто- 
бы поддержалъ насъ въ  матеріальномъ отно
шеніи?

[*)] С т ен сгар д ъ — н ачальн и къ  к р а я , глав ное д ѣ й 
ствую щ ее лицо в ъ  „С ою зѣ  Ю нош ества“ , гдѣ ф и 
гу р и р у етъ  и  А сл ак сэн ъ .

Б и л . Чортъ побери! К акъ связы ваетъ отсут
ствіе капитала!

Г о ф с . (садясь за конторку). Да, еслибъ 
только были у насъ деньги...

Б и л . А что еслибъ вы обратились къ  док
тору Ш токману?

Г о ф с . (перелистывая бумаги). Что тол
ку? У него нѣ тъ  ни гроша.

Б и л . Да, правда; но съ нимъ въ  родствѣ 
человѣкъ состоятельный, старый Мортэнъ Киль, 
по прозвищу барсукъ.

Г о ф с . {пишетъ). А развѣ вы такъ  увѣрены 
что у пего есть деньги?

Б и л . Да, безъ сомнѣнія, провались я  на 
мѣстѣ! И часть его состоянія, конечно, перей
детъ къ семьѣ Ш токмана. Долженъ лсе онъ 
обезпечить ихъ, хотя бы ради дѣтей.

Г о ф с . (говоритъ въ полу-оборотъ). Такъ 
вы на это-то разсчитываете?

Б и л . Газсчитываю? К акъ лсе могу я  разсчи
ты вать?

Г о ф с . И лучше не разсчитывайте, такж е 
к акъ  и на то мѣсто секретаря; могу васъ увѣ
рить, вы не получите его.

Б и л . А вы думаете я  это не знаю? Я толь
ко и желаю получить отказъ . Подобный от
поръ возбулсдаетъ духъ оппозиціи, доставляетъ 
новый запасъ желчи; что и требуется въ  про
клятой мѣстности, гдѣ такъ  мало лсивыхъ ин
тересовъ.

Г о ф с . {пишетъ). Да, да, конечно.
Б и л . Хорошо же, они скоро услыш атъ обо 

мнѣ! А теперь, я  пойду писать воззваніе къ  
«Ассоціаціи домовладѣльцевъ». {Идетъ въ ком
н ату  направо.)

Г о ф с . (сидитъ за конторкой, грызетъ пе
ро и бормочетъ). Гм! вотъ оно к акъ ... ( С ту
чатъ въ дверь.) Войдите. ( П этра входитъ 
изъ двери направо.)  (Вставая). К акъ  вы! 
Здѣсь!

П э т р . Да, извините, если я  безпокою в асъ ...
Г о ф с . (пододвигая ей кресло). Не угодно- 

ли сѣсть?
П эт . Н ѣтъ , благодарю; я  на одну минутку.
Г о ф с . Вѣроятно, но порученію вашего отца?
П эт . Н ѣтъ, я  заш ла по собственному дѣлу. 

( Вынимая книгу изъ кармана своею паль
то .)  Вотъ англійское сочиненіе, которое вы 
дали мнѣ.

Г о ф с . Зачѣмъ лсе вы возвращ аете его?
П э т . Потому что я  но хочу его пере

водить.
Г о ф с . Но вѣдь вы обѣщали...
П эт . Да, но тогда я  не прочла его. В ѣроят

но, и вы тоже не читали?
Г о ф с . Н ѣтъ; я  вѣдь но знаю англійскій 

язы къ ...
П э т . Вотъ именно; поэтому-то я  и хотѣла 

сказать вамъ, что надо выбрать что-нибудь



другое. ( Кладетъ книгу на столъ). Это не 
можетъ быть напечатано въ  «Народномъ Вѣст
никѣ».

Г о ф с . Почему же?
П э т . Потому что сочиненіе это противорѣ- 

читъ всѣмъ вашимъ убѣжденіямъ.
Г о ф с . Ну, что касается до этого...
П э т . Вы не поняли меня...
Г о ф с . ...И здатель не можетъ поступать всегда 

такъ , какъ  ж елалъ бы. Въ мелочахъ нерѣдко 
приходится дѣлать уступки вкусу публики. Да 
въ концѣ концовъ, самую важную  роль въ 
общественной жизни играетъ политика, по край
ней мѣрѣ, для газеты; и, если я хочу, чтобы 
общество слѣдовало за  мной по пути эманци- 
паціи и прогресса, я  не долженъ отпугивать его. 
Ч итая въ фельетонѣ моральную сказку, оно 
почувствуетъ себя въ безопасности и благо
склоннѣе отнесется къ тому, что напечатано 
сверху страницы.

П эт . К акъ  вамъ не стыдно! Вы не лицемѣръ, 
чтобы подставлять ловушку вашимъ читате
лямъ. Вѣдь вы не паукъ.

Г о ф с . {улыбаясь)- Благодарю за лестное 
мнѣніе. П равда, мысль эта  принадлежитъ не 
мнѣ, а Биллингу.

П э т . Биллингу!
Г о ф с . Да, по крайней мѣрѣ, онъ на дняхъ 

толковалъ въ этомъ духѣ. Это ему так ъ  хо
тѣлось помѣстить этотъ переводъ въ газетѣ; 
а мнѣ даж е неизвѣстно это сочиненіе.

П э т . По какж е Биллингъ, съ его передовы
ми взглядами...

Г о ф с . Гм., Биллингъ —  человѣкъ многосто
ронній. Я  слышалъ, онъ добивается мѣста се
кретаря  при городскомъ совѣтѣ.

П э т . Мнѣ трудно этому повѣрить, Гофстадъ. 
К акъ  могъ онъ унизиться до этого?

Г о ф с . Объ этомъ спросите его самого.
П эт . Я  никогда не ож идала этого отъ Бил

линга.
Г о ф с . {пристально глядя на нее). Въ са

момъ дѣлѣ? Это такое откровеніе для васъ?
П э т . Да. А впрочемъ,— не знаю. Право, не 

знаю.
Г о ф с . Сказать по правдѣ, мы, журналисты, 

не многаго стоимъ.
П э т . Вы говорите серьезно?
Г о ф с . Да, мнѣ не рѣдко такъ  каж ется.
П э т . Конечно, въ  ежедневныхъ мелочныхъ 

дрязгахъ... положимъ. Но теперь, когда вы 
взяли на себя защ иту такого великаго дѣ ла...

Г о ф с . Вы говорите о дѣлѣ вашего отца?
П э т . Да, конечно. Я думаю, теперь вы должны 

сознавать себя повыше заурядной толпы.
Г о ф с . Да, правда, сегодня я  сознаю нѣчто 

такое.
П э т . Не правда-ли? О, какое славное по

прище вы избрали! Быть піонеромъ непризнан
ныхъ истинъ, новаго, благороднаго образа мы

слей! Безстрашно поддерживать угнетаемаго 
человѣка...

Г о ф с . Особенно, когда человѣкъ этотъ... гм! 
Я не знаю, какъ  выразить это словами...

П э т . Вы хотите сказать, когда онъ такой 
правдивый и прямой.

Г о ф с . {вполголоса)- Я хочу сказать, когда 
человѣкъ этотъ— ваш ъ отецъ...

П э т . (вздрогнувъ). Такъ вотъ что?
Г о ф с . Да, П этра... дорогая П этра.
П э т . Т акъ вотъ что для васъ всего важнѣе? 

А не самое дѣло, пе истина, не великое, бла
городное сердце моего отца?

Г о ф с . О, и это тоже, разумѣется.
П эт . Довольно; вы уже достаточно выска

зались, господинъ Гофстадъ. Теперь, я  уже 
никогда ни въ чемъ не могу вамъ болѣе вѣрить.

Г о ф с . И вы так ъ  жестоки ко мнѣ за то, 
что я , ради в а с ъ ? ...

П эт . Я за то порицаю васъ, что вы не пря
мо дѣйствовали относительно моего отца. Вы 
высказывались передъ нимъ, какъ  будто бы 
мечтали лишь объ истинѣ и благѣ общества. 
Вы обманули насъ обоихъ,— и моего отца, и 
м еня... Вы не тотъ человѣкъ, за котораго вы
давали себя. И я никогда не прощу вамъ,—  
никогда!

Г о ф с . Вамъ не слѣдовало бы говорить такъ 
рѣзко,— и теперь менѣе, чѣмъ когда-либо.

П э т . Почему же такъ?
Г о ф с . Потому что отецъ ваш ъ не можетъ 

обойтись безъ моей поддержки.
П э т . {смотритъ на нею съ презрѣніемъ). 

Т акъ вотъ что вы за человѣкъ! О позоръ!
Г о ф с . Нѣтъ, н ѣ тъ . Это необдуманныя сло

ва . Не вѣрьте имъ.
П э т . Я знаю теперь чему вѣрить. Про

щайте.

{Аслаксэнъ, съ таинственнымъ видомъ, 
поспѣшно входитъ изъ типографіи.)

А с л . Чортъ побери, Гофстадъ! {Замѣтив
ши Пэтру.) Ахъ!..

П э т . Вотъ ваш а книга. Отдайте перевести 
ее кому-нибудь другому. ( Направляется къ 
главному выходу.)

Г о ф с . {слѣдуя за ней). Одно слово...
П эт . Прощ айте. (Уходитъ.)
А сл. Послушайте же, Гофстадъ!...
Г о ф с . Н у ,— въ чемъ дѣло?
А сл . Бургомистръ здѣсь, въ  типографіи.
Г о ф с . Бургомистръ?
Асл. Да. —  Онъ хочетъ говорить съ вами; 

онъ пришелъ заднимъ ходомъ, но ж елая  что
бы его видѣли,— понимаете?

Г о ф с . Что бы это могло значить? Подолс- 
дите, я  пойду сам ъ ... {Идетъ къ типогра
фіи, отворяетъ дверь, кланяется и при' 
глашаетъ бхургомистра войти). Посматри
вайте, Аслаксэнъ, чтобы н икто ...



А сл . Понимаю. (  Уходитъ въ типографію.)
Б у р г . Вы не ожидали видѣть меня здѣсь, 

г-нъ Гофстадъ?
Г о ф с . Д а, правда, —  я  этого пе ож идалъ.
Б у р г .  ( осматриваясь кругомъ). К акъ у 

васъ уютно здѣсь; очаровательно.
Г о ф с . О, помилуйте...
Б у р г . Я зашелъ къ вамъ, не спросивши 

вашего позволенія, и теперь отнимаю у васъ 
драгоцѣнное время...

Г о ф с . Милости просимъ, я  къ  вашимъ услу
гамъ. Позвольте мнѣ вашу фуражку и трость. 
(Беретъ и кладетъ ихъ на стулъ.) Не 
угодно ли присѣсть?

Б у р г . ( садясь у стола). Благодарю. (Гофс
тадъ тож е садится у стола.) Вы видите 
меня совсѣмъ измученнымъ сегодня, г-нъ Гофс
тадъ.

Г о ф с . Въ самомъ дѣлѣ? Натурально, при 
вашихъ многочисленныхъ обязанностяхъ...

Б у р г . Не онѣ измучили меня сегодня, а  
братъ мой, докторъ Ш токманъ.

Г о ф с . Въ самомъ дѣлѣ! Докторъ Ш токманъ?
Б у р г . Онъ написалъ нѣчто вродѣ меморан

дума къ директорамъ, но поводу к ак и х ъ -то  
предполагаемыхъ недосмотровъ въ Купаньяхъ!

Г о ф с . Неужели?
Б у р г . Да, развѣ  онъ не говорилъ вамъ? А 

я полагалъ, вы это зн аете ...
Г о ф с . Ахъ, д а ,— помнится, онъ что-то го

ворилъ ...

А сл. (изъ типографіи). Гофстадъ, да
вайте же мнѣ рукопись...

Г о ф с . (съ досадой). Гм.; опа тамъ, па 
конторкѣ.

А сл. (отглскавгті се). Вотъ она, нашелъ.
Б у р г . А, да вѣдь это та  с а м а я .. .
А сл . Д а, г-нъ бургомистръ, это статья док

тора.
Г о с ф . А! так ъ  вы о н е й -т о  сейчасъ гово

рили?
Б у р г . Д а, конечно. Какое ваше мнѣніе объ 

этой статьѣ?
Г о ф с . Я — не спеціалистъ, и успѣлъ лишь 

мелькомъ заглянуть въ  нее.
Б у р г .  И между тѣмъ, вы хотѣли ее печа

тать?
Г о ф с . Не могу же я  отказаться  напечатать 

подписанное сообщ еніе...
А сл . Что касается меня, я  не имѣю ничего 

общаго съ изданіемъ газеты , г-нъ бургомистръ.
Б у р г . Конечно, я  это знаю.
А сл. Я  печатаю то, что передаютъ мнѣ.
Б у р г .  Конечно, конечно.
А сл. Поэтому, я  долж енъ... (Направляет

ся къ типографіи.)
Б у р г . Одну минуту, г-нъ Аслаксэнъ Если 

Позволите, г-нъ Г оф стадъ....
Г о ф с . Сдѣлайте одолженіе, г-нъ бургомистръ.

Б у р г . Вы,— человѣкъ разсудительный и бла
горазумный, г-нъ Аслаксэнъ.

А сл. Благодарю за хорошее мнѣніе, г-нъ бур
гомистръ.

Б у р г . И человѣкъ съ большимъ вліяніемъ.
А сл . Главнымъ образомъ— въ низшихъ сло

яхъ  общества.
Б у р г .  Мелкіе плательщики и здѣсь, какъ  и 

вездѣ ,— составляютъ большинство.
А сл. Д а, правда.
Б у р г . И я  не сомнѣваюсь, что вамъ извѣст

но общее настроеніе среди нихъ. Не такъ  ли?
А сл. Да, я  не могу это отрицать, г-нъ бур

гомистръ.
Б у р г . Н такъ , если среди бѣднѣйшихъ граж 

данъ господствуетъ такой похвальный духъ са
мопожертвованія...

А сл . Что вы хотите сказать?
Г о ф с . Самопожертвованія?
Б у р г . Это прекрасная черта общественнаго 

настроенія,— черта, достойная удивленія. При
знаюсь, это даже болѣе, чѣмъ я  ожидалъ. Но, 
разумѣется, вамъ лучше знать общественное 
настроеніе.

А сл . Д а ...н о ...г -н ъ  бургомистръ...
Б у р г . И безъ сомнѣнія, ж ертва, которую 

придется принести городу, весьма значительна.
Г о ф с . К а к ъ ,— городу?
А с л . Но, сколько я  понимаю, дѣло идетъ 

о К упаньяхъ...
Б у р г . Судя по предварительной общей оцѣн

кѣ , измѣненія, которыя докторъ считаетъ же
лательными, будутъ стоить отъ 2-хъ  до 3-хъ 
сотъ тысячъ талеровъ.

А сл. Цифра весьма значительная; но ...
Б у р г . Конечно, —  придется прибѣгнуть къ 

муниципальному займу.
Г о ф с . ( тпавая). К акъ , вы думаете, городъ?..
А сл. Неужели вы хотите возвысить налоги? 

Уменьшить скудныя сбереженія низшаго сред
няго сословія?

Б у р г . Но, любезный Аслаксэнъ, откуда же 
еще достать необходимые фонды?

А сл . Объ этомъ слѣдуетъ позаботиться ак
ціонерамъ Купаній.

Б у р г . Акціонеры не въ  состояніи принять 
на себя дальнѣйш ія затраты .

А сл . Вы въ этомъ вполнѣ увѣрены, г-нъ 
бургомистръ?

Б у р г . Свѣдѣнія мои вполнѣ достовѣрны. По
этому, если пожелаютъ сдѣлать всѣ эти об
ширныя измѣненія, расходы придется принять 
на себя городу.

А сл . О, чортъ бы побралъ!.. Прошу изви
ненія! но вѣдь это совершенно мѣняетъ все 
дѣло, Гофстадъ!

Г о ф с . Да, разумѣется.
Б у р г . Всего хуже то, что намъ придется за 

крыть заведеніе года на два.
Г о ф с . К акъ? Совсѣмъ закрыть?



Асл. На цѣлыхъ два года!
Бург. Да, работы потребуютъ, но крайней 

мѣрѣ, два года.
Асл. Но, чортъ побери! Мы не можемъ со

гласиться на это, г-нъ бургомистръ. Какъ же 
мы, домовладѣльцы, будемъ существовать это 
время?

Бург. Трудно сказать, г-нъ Аслаксэнъ. Но 
что подѣлаешь? Неужели вы полагаете, — у 
насъ будетъ хотя бы одинъ посѣтитель, если 
мы станемъ распространять слухи, будто бы 
вода отравлена, вся мѣстность заражена, весь 
городъ...

Асл. И вы думаете, все это одна фантазія?
Бург. При всемъ желаніи, я не вижу дово

довъ, которые убѣдили бы меня въ противномъ.
Асл. Если такъ, это совершенно непрости

тельно со стороны доктора Штокмана... изви
ните меня, г-нъ бургомистръ, но...

Бург. Нельзя не признаться, вы говорите 
только правду, г-нъ Аслаксэнъ. Къ несчастью, 
братъ мой всегда отличался опрометчивостью.

Асл. Авы то собирались поддерживать его, 
Гофстадъ!

Гофс. Но кто же могъ подумать!...
Бург. Я составилъ краткое сообщеніе объ 

этомъ дѣлѣ, какъ оно представляется съ ра
зумной точки зрѣнія; и я намекнулъ, что, 
безъ сомнѣнія, всѣ недостатки могутъ быть 
исправлены мѣрами, согласованными съ фи
нансовымъ положеніемъ купаній.

Гофс. Статья эта при васъ, г-н ъ  бурго
мистръ?

Б ур г. (ищетъ въ карманахъ). Да, я за
хватилъ ее на случай, если вы ...

Асл. (поспѣшно). Чортъ побери,— вотъ и 
онъ самъ!

Бург. Кто? Вратъ мой?
Гофс. Гдѣ? гдѣ?
Асл. Онъ входитъ чрезъ типографію.
Бург. Вотъ досада! Я не хочу встрѣчаться 

съ нимъ здѣсь и, въ то же время, мнѣ нуж
но кой о чемъ переговорить съ вами.

Гофс. (указывая на дверь направо). 
Пройдите туда на минуту.

Бург. Но... какже?
Гофс. Вы застанете тамъ одного Биллинга.
Асл. Поспѣшите, г-нъ бургомистръ, онъ сей

часъ войдетъ.
Бург. Ну, хорошо. Постарайтесь избавиться 

отъ него поскорѣй. ( Уходитъ въ дверь на
право, которую Аслаксэнъ отворяетъ и за
творяетъ за нимъ.)

Гофс. Притворитесь, что вы очень заняты, 
Аслаксэнъ. (Садится и пишетъ. Аслаксэнъ 
перебираетъкучу газетъ на стулѣ направо.)

Док. Шток. ( входя изъ типографіи). 
Вотъ я и опять зашелъ къ вамъ. (Кладетъ на 
стулъ шляпу и трость.)

Гофс. (не переставая писать). Такъ 
скоро, докторъ? Поторопитесь, Аслаксэнъ, съ 
тѣмъ дѣломъ, о которомъ мы съ вами гово
рили. Сегодня мы не должны терять времени.

Док. Шток. (обращаясь къ Аслаксэну) 
А оттискъ, кажется, еще не готовъ?

Асл. (не оборачиваясь). Нѣтъ; неужели 
вы ожидали такъ скоро?

Д ок. Ш ток. Разумѣется, нѣтъ; но вы по
нимаете мое нетерпѣніе. Я но буду имѣть ни 
минуты покоя, пока не увижу мою статью въ 
печати.

Гофс. Гм.; а ждать вамъ придется еще 
долго. Неправда ли, Аслаксэнъ?

Асл. Да, боюсь что такъ.
Д ок. Ш ток. Хорошо, хорошо, друзья мои; 

я зайду еще разъ, —  и два раза, если пона
добится. Когда столько поставлено на карту,— 
благосостояніе всего города,— тогда зѣвать не 
время. (Собирается уходитъ, но останавли
вается и возвращается.) Ахъ, да,— я хотѣлъ 
поговорить съ вами еще о другомъ предметѣ.

Г оф с. Извините меня, нельзя ли отложить 
до другаго раза?

Д ок. Ш ток. Я изложу вамъ все въ двухъ 
словахъ. Вотъ въ чемъ дѣло: когда мои со
граждане прочтутъ завтра сообщеніе мое въ 
газетѣ и узнаютъ, что я провелъ всю прош
лую зиму, работая для благосостоянія горо
д а—

Гофс. Да, но д окторъ ...
Д ок. Ш ток. Я знаю, что вы хотите ска

зать. Вы думаете, что я исполнилъ лишь свой 
долгъ, —  долгъ гражданина. Конечно, я это 
знаю, также какъ и вы. Но видите ли, 
мои сограждане— Богъ съ ними,— такого вы
сокаго мнѣнія обо мнѣ...

Асл. Да, правда, докторъ,— до настоящаго 
времени о васъ были очень высокаго мнѣнія.

Д ок. Шток. Вотъ именно почему я боюсь— 
я боюсь, что когда они все это узнаютъ, — 
особенно бѣднѣйшее сословіе,— и должны бу
дутъ взять въ свои руки дѣла города....

Гофс. (вставая). Гм., докторъ, я не скрою 
отъ васъ, что. . .

Д ок. Шток. Ага! Я такъ и думалъ, что 
что-то затѣвается! Но я и слышать объ этомъ 
не хочу. Если они что-либо замышляютъ...

Гофс. Т .-е .— что же?
Д ок. Шток. Ну, что-нибудь такое, — про

цессію съ знаменами, или публичный обѣдъ, 
или адресъ, словомъ— что бы то ни было, —  
обѣщайте мнѣ, что вы этого не допустите. И 
вы также, Аслаксэнъ; слышите?

Гофс. Извините меня, докторъ; но ужъ луч
ше сказать вамъ всю правду, сначала до конца...

(Входитъ г-жа Штокманъ.)
Г-жа Ш ток. (При видѣ доктора). А! я 

такъ и думала!



Гофс. {идетъ къ ней на встрѣчу). И 
г-жа Ш токм ан ъ!...

Д ок. Ш ток. На кой чортъ пришла ты сю
да, Катерина?

Г-жа Ш ток. Ты прекрасно знаешь зачѣмъ я 
пришла.

Гофс. Не угодно ли сѣсть? Или, быть можетъ?.
Г-жа Ш ток. Благодарю васъ; не безпокой

тесь. И не браните меня, что я  пришла сюда 
за муж емъ,— вспомните, что у меня трое че
ловѣкъ дѣтей.

Д ок . Ш ток. Что за  чепуха! Мы всѣ это 
прекрасно знаемъ!

Г-жа Ш ток. Не похоже, чтобы, въ  эту ми
нуту, ты заботился о своей женѣ и дѣ тяхъ ,—  
ты бы не рѣшился тогда всѣхъ насъ дѣлать 
несчастными.

Д ок. Ш ток. Да ты съума сошла, Катерина! 
Или человѣкъ, у котораго ж ена и дѣ ти ,— не 
можетъ открыто исповѣдывать истину, не мо
жетъ быть дѣятельнымъ и полезнымъ граж 
даниномъ, исполнять свой долгъ по отношенію 
къ городу, гдѣ онъ ж иветъ?

Г-ж а Ш ток. Д а, но въ  духѣ умѣренности, 
Томасъ.

Асл. Вотъ именно, что я  всегда говорю. Умѣ
ренность— во всемъ.

Г-ж а Ш ток. Вы дѣлаете намъ великое зло, 
г-нъ Гофстадъ, отвлекая мужа моего отъ семьи 
и дома, и одурачивая его такимъ образомъ...

Гофс. Я  никого но одурачивалъ.
Д ок. Ш ток. Это меня то! И ты думаешь, я 

позволилъ бы себя одурачить?
Г-ж а Ш ток. Да, ты позволилъ. Я знаю, То

масъ, что ты самый умный человѣкъ во всемъ 
городѣ; но тебя так ъ  легко обойти! (Обращаясь 
къ Гофстаду.) Вспомните, что онъ потеряетъ 
свое мѣсто врача при купаньяхъ, если вы на
печатаете его статью ...

Асл. Какъ!
Гофс. Но, въ самомъ дѣлѣ, докторъ...
Д ок. Ш ток. (смѣясь). Ха, ха! пусть по

пробуютъ! Н ѣтъ , милая, они дважды подумаютъ 
прежде чѣмъ рѣш иться па это! Видишь ли, вѣдь 
за меня стоитъ сплоченное большинство.

Г -ж а Ш ток. Въ томъ то и горе, что ты свя
зался со всѣмъ этимъ.

Д ок . Ш ток. Пустое, К атерина; ступай до
мой и занимайся домашними дѣлами, а  меня 
оставь заниматься дѣлами общественными. К акъ  
Можешь ты так ъ  пугаться, видя меня спокой
нымъ и счастливымъ? ( Потирая руки и про
хаживаясь взадъ и впередъ по комнатѣ.) 
Настанетъ день, когда побѣда будетъ на сто
ронѣ истины и народа; сомнѣнія въ этомъ нѣ тъ . 
Да! Я  вижу яснымъ взоромъ торжествующую 
Демократію!.. ( Остановившись около стула.) 
Что же это, чортъ побери?

Асл. {послѣдовавши за нимъ взглядомъ). О, 
Поже мой!

Гофс. (одновременно). Гм!
Док. Ш ток. Д а вѣдь это голова администра

тивной власти! ( Осторожно беретъ фуражку 
бургомистра кончиками пальцевъ и подни
маетъ ее.)

Г-ж а Ш ток. Ф ураж ка бургомистра!
Док. Ш ток. А вотъ и офиціальный ж езлъ! 

Но какъ-ж о попало это сюда, чортъ побери?..
Гофс. Т акъ  я  уж ъ скаж у вамъ...
Д ок . Ш ток. А! Понимаю. Онъ приходилъ 

побесѣдовать съ вами. Х а, ха! Попалъ пе со
всѣмъ то удачно! И когда увидалъ меня въ  ти
пограф іи ... ( Разраж ается хохотомъ.) Онъ 
обратился въ  бѣгство!— не такъ-ли  Аслаксэиъ?

Асл. (поспѣшно). Да, да, именно такъ; онъ 
обратился въ  бѣгство, докторъ.

Док. Ш ток. И въ  попыхахъ забылъ свою 
трость и ... Вздоръ! Пэтеръ никогда ничего не 
оставлялъ у себя за  спиной. Но куда же, чортъ 
побери, вы запрятали  его? А !— онъ, конечно, 
тамъ. Вотъ увидишь правъ ли я ,  Катерина!

Г-ж а Ш ток. Томасъ!.. Умоляю тебя!..
Асл. Осторожнѣе, докторъ!

(Д о к т о р ъ  Ш т о к м а н ъ  н а д ѣ в а е т ъ  ф у р а ж к у  
б у р г о м и с т р а  и  б е р е т ъ  въ р у к у  ею  т р о с т ь ; 
з а т ѣ м ъ  и д е т ъ  къ двери , о т в о р я е т ъ  ее н а 
с т е ж ь  и  о т д а е т ъ  ч е с т ь  по-военном у. Б у р 
го м и с тр ъ  в х о д и т ъ , к расн ы й  о т ъ  з л о с т и .  З а  

ним ъ слѣдомъ и д е т ъ  Б и лл и н гъ .)
Бург. Что означаетъ все это сумасбродство?
Док. Ш ток. Честь и мѣсто мнѣ, милѣйшій ІІэ- 

тсръ! Теперь, первая власть въ  городѣ— я!

( В а ж н о  м а р ш и р у е т ъ  взадъ и  впередъ по 
к о м н а т ѣ .)

Г-жа Ш ток. (почти плача). О, Томасъ!..
Бург. (идя за нимъ слѣдомъ). Отдай мнѣ 

мою фуражку и трость!
Д ок. Ш ток. (такж е какъ прежде). Я — бур

гомистръ! Говорю тебѣ, я — повелитель всего 
города!

Бург. Сними сей часъ -ж е мою ф уражку. Не 
забывай, что это ф ураж ка оф иціальная, пред
писанная закономъ.

Д ок. Ш ток. Пустое! Или ты  воображаешь, твоя 
офиціальная ф ураж ка испугаетъ! Т акъ знай,—  
завтра же совершится переворотъ. Ты грозилъ 
отставить меня отъ должности; но теперь я  от
ставляю  т еб я ,—отъ всѣхъ твоихъ должностей. А, 
ты полагаеш ь,— я не могу этого сдѣлать? Оши
баешься! Гофстадъ и Биллингъ будутъ громить 
въ «Народномъ В ѣстникѣ», Аслаксэнъ вступитъ 
въ  борьбу во главѣ  всей ассоціаціи домовла
дѣльцевъ...

Асл. Нс я , докторъ.
Док. Ш ток. Н еуж ели,— вы ...
Бург. А-ra! Быть можетъ, г-нъ  Гофстадъ, въ 

концѣ концовъ, пож елаетъ присоединиться къ 
агитаціи?



Гофс. Конечно н ѣ тъ , г-нъ бургомистръ.
Асл. Н ѣтъ , Гофстадъ не такъ  безразсуденъ, 

чтобы губить и себя, и газету, ради какой-то 
пустой фантазіи.

Д ои . Ш ток. (озираясь кругомъ). Ч т о -ж е  
все это значитъ?

Гофс. Вы представили ваше дѣло въ лож
номъ свѣтѣ, докторъ; поэтому, я  не могу о к а
зать  вамъ поддержки.

Бил. И послѣ всего что г-нъ бургомистръ 
потрудился объяснить миѣ, я . . .

Д ок . Ш ток. Въ ложномъ свѣ тѣ !?  Но вѣдь 
я  отвѣтствененъ за это. Н апечатайте только 
мою статью , и я  докаж у все, до послѣдняго 
слова.

Гофс. Я не напечатаю ее. Я не могу и не 
смѣю печатать ее.

Д ок. Ш ток. Вы не смѣете? Что за  вздоръ! 
Вы— редакторъ; надо полагать, редакторъ даетъ 
направленіе своей газетѣ.

Асл. Н ѣтъ , не редакторъ, докторъ, а  чи
татели.

Бил. Да, къ  счастью, это такъ .
Асл. Общественное мнѣніе, интеллигентное 

большинство, домовладѣльцы и т. п од .,— вотъ 
кто направляетъ газету.

Док. Ш ток. И всѣ эти силы— противъ меня?
Асл. Да, безъ сомнѣнія. Н апечатать статью 

ваш у— значило бы разорить городъ.
Д ок . Ш ток. Въ самомъ дѣлѣ!
Бург. Отдай же мнѣ мою фуражку и трость! 

(,Д о к т о р ъ  Ш т о к м а н ъ  с н и м а е т ъ  ф у р а ж к у  
и  к л а д е т ъ  ее  н а  с т о л ъ  в м ѣ с т ѣ  съ т р о с т ь ю .

Б у р г о м и с т р ъ  б е р е т ъ  т о  и  д р у г о е .)
Бург. К акъ  видишь, угроза твоя довольно 

несвоевременна.
Д ок . Ш ток. Посмотримъ. ( Обращаясь къ 

Гофстаду.) И так ъ , напечать мою статью въ 
«Народномъ В ѣстникѣ»— невозможно?

Г оф с. Вполнѣ невозможно; если не по дру
гимъ причинамъ, то хотя бы въ интересахъ 
вашей семьи.

Г-жа Ш ток. О, прошу васъ, г-нъ Гофстадъ, 
не принимайте въ  соображеніе его семью.

Бург. (вынимаетъ р\)кописъ изъ. своего кар
мана). Когда это появится въ печати, пуб
лика получитъ всѣ нужныя свѣдѣнія; это —  
достовѣрное изложеніе ф актовъ. Вотъ возьмите.

Гофс. (беретърукопись). Хорошо-съ! Статья 
ваш а, конечно, будетъ напечатана.

Д ок . Ш ток. К акъ , а  мнѣ вы отказываете!? 
И вы думаете этимъ заговоромъ молчанія за
душить и меня, и истину! Но это не такъ-то  
леі'ко. Г -нъ А слаксэнъ, пе потрудитесь-ли на
печатать мою статью отдѣльной брошюрой? Я 
заплачу вамъ, и буду собственнымъ издателемъ. 
Мнѣ нужно 5 0 0 ,  нѣтъ 6 0 0  экземпляровъ.

Асл. Ну, нѣтъ-съ; еслибы вы заплатили мнѣ 
на вѣсъ золота, я  бы не осмѣлился оказать 
содѣйствіе подобной цѣли, докторъ. Я не могу 
идти противъ общественнаго мнѣнія. И никто, 
во всемъ городѣ, не согласится напечатать вашу 
статью .

Д ок . Ш ток. Т акъ возвратите мнѣ ее.
Гофс. (подавая ему рукопись). Извольте.
Д ок. Ш ток. (беретъ свою шляпу и трость). 

Все равно, она будетъ извѣстна публикѣ. Я 
прочту ее на публичномъ собраніи; всѣ мои со
граждане услышатъ голосъ правды!

Бург. Ни одпо общество во всемъ городѣ не 
согласится дать тебѣ залы для подобной цѣли.

Асл. Конечно, ни одно не согласится.
Бил. Разумѣется, нѣтъ, провались я  на мѣстѣ!
Г-жа Ш ток. Это было бы слишкомъ возму

тительно! И почему всѣ такъ  вооружены про
тивъ тебя?

Д ок. Ш ток. (запальчиво). Почему? Я ска
жу тебѣ почему. Потому что въ этомъ городѣ 
всѣ мужчины— старыя бабы вродѣ тебя. Всѣ 
они думаютъ лишь о своихъ семьяхъ, а не объ 
общественномъ благѣ.

Г-жа Ш ток. (беретъ ею подъ руку). Такъ 
я  покажу имъ, что и старая баба можетъ быть 
иногда мужчиной, потому что т е п е р ь я по
стою за  тебя, Томасъ.

Д ок . Ш ток. Хорошо сказано, Катерина! Кля
нусь, правда одержитъ верхъ. Если мнѣ не да
дутъ залы , я возьму на прокатъ барабанъ и 
пойду съ нимъ черезъ весь городъ, —  и буду 
читать мою статью на каждомъ перекресткѣ 
улицы.

Бург. Надѣюсь,— ты не рехнулся до такой 
степени.

Док. Ш ток. Напрасная надеж да.
Асл. Никто во всемъ городѣ не согласится 

идти съ вами.
Бил. Конечно н ѣ тъ ,— провались я  на мѣстѣ!
Г-ж а Ш ток. Не унывай, Томасъ. Я  пошлю 

съ тобой нашихъ мальчиковъ.
Д ок . Ш ток. Вотъ прекрасная мысль!
Г-жа Ш ток. Мортэнъ пойдетъ съ востор

гомъ, и Эйлифъ, конечно, тоже.
Д о к . Ш ток. Конечно,— и П этра тоже. Да 

и ты сама, Катерина!
Г-ж а Ш ток. Н ѣтъ, мое мѣсто не тамъ. Я 

останусь дома и буду слѣдить за вами изъ окна.
Д ок . Ш ток. (обнимая и цѣлуя ее). Спа

сибо тебѣ, спасибо! Теперь, милостивые госу
дари, мы готовы для борьбы! Теперь посмот
римъ, можетъ-ли ваш а трусость заж ать  ротъ 
патріоту, который стремится ко благу общества. 
(Онъ и жена его уходятъ въ дверь налѣво.)

Бург. (сомнительно покачивая головой). 
Онъ и ее свелъ теперь съ ума.



Д Ѣ Й С Т В І Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е .

Старомодная зала въ домѣ капитана Горстера. Створчатая дверь въ глубинѣ сцены 
ведетъ въ переднюю. Съ противоположной стороны, около середины, — подмостки; на 
нихъ стоитъ небольшой столъ, на немъ 2 свѣчи, графинъ, стаканъ и колокольчикъ. 
Остальная частъ залы освѣщена канделябрами, висящими между окнами. Напротивъ, 
слѣва,— столъ, на немъ свѣча, около стола— стулъ. Справа— дверь, около нея— нѣсколь
ко стульевъ. Многочисленное собраніе горожанъ разныхъ сословій. Бъ толпѣ —  нѣ
сколько женщинъ и школьниковъ. Зала постепенно наполняется входящимъ народомъ.

1- й горож анинъ (обращаясь къ другому, 
стоящему возлѣ него). И вы здѣсь тоже, Лам- 
стадъ?

2 -  й го р . Я  всегда бываю на всѣхъ собра
ніяхъ.

3 - й гор. Вѣроятно,— захватили свистокъ?
2 -  й гор . Разумѣется; а вы?
3- й го р . Тоже. А Скипэръ Ивенсэнъ хотѣлъ 

принести большой рогъ.
2 -й  гор . Вотъ такъ молодецъ Ивенсэнъ!

(Смѣхъ въ группѣ.)
4 -  й гор . (присоединяясь къ нимъ). А не 

знаете-ли,— зачѣмъ всѣ собрались? О чемъ бу
детъ толкъ?

2 -  й гор . Да какже, —  докторъ Штокманъ 
будетъ говорить противъ бургомистра.

4 - й гор . Да вѣдь бургомистръ— его братъ?
1 - й гор . Это ничего но значитъ. Докторъ 

Штокманъ не боится его.
3- й гор. Но вѣдь онъ не правъ; такъ гово

ритъ „Народный Вѣстникъ“ .
2 -  й гор . Да, на этотъ разъ онъ, видно, 

неправъ; ни ассоціація домовладѣльцевъ, ни 
городской клубъ не согласились дать ему залу.

1- й гор. Ему даже отказали въ залѣ Ку
паній.

2 -  й го р . Да, я это слышалъ тоже.
5 -  й гор. (изъ другой группы). Такъ за ко

го же подавать голосъ въ этомъ дѣлѣ,— кто 
знаетъ?

6 -  й гор . (изъ той оке группы). Слушай
те, что будетъ говорить Аслаксэнъ и вторь
те ему.

Би л . (съ бумагами въ рутъ, проталки
ваясь чрезъ толпу). Извините, господа. Поз
вольте пройти. Я здѣсь въ качествѣ репорте
ра „Народнаго Вѣстника“ . — Благодарю васъ.

(Садится за столъ налѣво.)
Р абочій . Кто же это?
Д ругой  раб . Развѣ ясъ ты его не знаешь? 

Это тотъ Биллингъ, что пишетъ для газеты 
Аслаксэна.
(Капитанъ Горстеръ входитъ въ дверь на
право, сопровождая г-жу Штокманъ и 
Потру. За ними слгьдуютъ Эйлифъ и 
Мортэнъ).

Горе. Вамъ здѣсь будетъ всего удобнѣе;

отсюда легко уйти незамѣчепными— въ случаѣ 
чего.

Г-ша Шток. А вы думаете,— что-нибудь 
можетъ случиться?

Горе. Трудно заранѣе предвидѣть,— при 
такой толпѣ. Но вамъ нѣтъ причины без
покоиться.

Г-жа Ш ток. Какъ вы добры, что дали ему 
вашу залу!

Горе. Такъ какъ всѣ отказывались, я...
Пэт. И какъ это смѣло съ вашей стороны!
Горе. Ну смѣлости на это надо немного.

(Въ эту минуту входятъ Гофстадъ и 
Аслаксэнъ, проталкиваясъчрезъ толпу, каж

дый отдѣльно).
Асл. (подходя къ Горстеру). Развѣ док

тора еще нѣтъ?
Горе. Опъ здѣсь, въ сосѣдней комнатѣ.

(Движеніе около входной двери.)
Гофс. (обращаясь къ Биллингу). Смотрите, 

вотъ и бургомистръ!

(Бургомистръ, съ любезной улыбкой, про
ходитъ среди толпы, вѣжливо кланяясь 
на обѣ стороны, и становится у стѣны 
налѣво- Чрезъ минуту, изъ двери направо 
входюпъ докторъ Штокманъ. На немъ чер
ный сюртукъ и бѣлый галстукъ. Слабыя 
рукоплесканія, среди которыхъ раздается 

шиканье. Молчаніе.)
Док. Ш ток. (вполголоса). Какъ ты чув

ствуешь себя, Катерина?
Г-жа Шток. О,— отлично. (Тихо.) Будь 

посдержаннѣе, Томасъ.
Док. Шток. Будь покойна, я съумѣю сдер

жаться. (Смотритъ на часы, входитъ на 
подмостки и кланяется.) Уже 1/і часа позд
нѣе назначеннаго часа, поэтому я начинаю... 
(Вынимаетъ рукопись.)

Асл. Но, я полагаю, надо прежде избрать 
предсѣдателя.

Док. Шток. Это совершенно лишнее.
Нѣсколько голосовъ (кричатъ). Предсѣда

теля, предсѣдателя!
Бург. Я тоже полагаю,— слѣдуетъ избрать 

предсѣдателя.
Док. Шток. Но, Пэтеръ,— я созвалъ это 

собраніе для публичной лекціи!



Бург. Лекція доктора Ш токмана мозкетъ 
вы звать разногласіе въ  мнѣніяхъ.

Нѣск. гол. въ  толпѣ. Предсѣдателя! П ред
сѣдателя!

Гофс. Большинство собранія— за избраніе 
предсѣдателя.

Дон. Ш ток. ( сдерживаясь). Хорошо; пусть 
будетъ такъ .

Асл. Не угодно ли г-ну бургомистру занять 
предсѣдательское кресло?

Т р о е  ч е л о в .  и з ъ  т о л п ы  (апплодируя). Б ра
во! браво!

Б у р г . По причинамъ, которыя понять легко, 
я  долженъ отказаться отъ этой чести. Но, 
к ъ  счастью, между нами есть лицо, на кото
ромъ, думаю, мы можемъ всѣ сойтись. Я го
ворю о предсѣдателѣ Ассоціаціи домовладѣль
ц ев ъ — г-нѣ  Аслаксэнѣ.

Много голосовъ . Д а, да! Д а здравствуетъ 
Аслаксэнъ! Ура!
(Докторъ Штокманъ беретъ свою руко

пись и сходитъ съ подмостковъ.)
Асл. Если согразкдане мои призываютъ меня, 

я  не могу отказаться...
(Апплодисменты и рукоплесканія, Аслаксэнъ 

входитъ на подмостки.)
Б и л . (пишетъ). Отмѣтимъ... „Г-нъ Асла- 

ксэпъ былъ избранъ единогласно“ .
Асл. Т акъ  какъ  меня избрали предсѣдате

лемъ, я  позволю себѣ сказать нѣсколько словъ 
почтенному собранію. Я — человѣкъ спокойный, 
миролюбивый; я  стою за  разумную умѣрен
ность... и за  умѣренное благоразуміе. Всякій, 
кто меня знаетъ , подтвердитъ это.

М ного г о л о с о в ъ . Да, да!
Асл. Въ школѣ зкизни и опыта я  узпалъ, 

что умѣренность— та добродѣтель, которая 
всего полезнѣе казкдому индивидуальному гра
жданину...

Б у р г . Слушайте, слушайте!
Асл. И тѣ зке благоразуміе и умѣренность 

слуэкатъ интересамъ общины. Поэтому я  про
шу нашихъ уважаемыхъ сограж данъ, собрав
шихся здѣсь, не выходить изъ предѣловъ 
умѣренности.

Голосъ, (у двери). Д а здравствуетъ Обще
ство трезвости!

Голоса въ  толпѣ. Убирайся къ чорту!
Голоса. Тише! тише!
Асл. Прошу васъ не прерывать, господа!—  

Не угодно ли кому-нибудь сдѣлать замѣчанія?
Б у р г . Г -нъ предсѣдатель!
Асл. Г -нъ  бургомистръ зкеластъ говорить.
Б у р г . Вслѣдствіе моего близкаго родства,—  

вѣроятпо извѣстнаго вам ъ,— къ главному вра
чу при купаньяхъ, я  предпочелъ бы не гово
рить сегодня. Но полозкеніе мое по отношенію 
къ  купаньямъ и забота о важнѣйш ихъ инте
ресахъ города— побуждаютъ меня сдѣлать за 
явленіе. Я  могу утвердительно ск азать , что

ни одинъ изъ присутствующихъ здѣсь граж
данъ не считаетъ зкелательнымъ, чтобы рас
пространялись невѣрныя и преувеличенныя свѣ
дѣнія о санитарномъ положеніи нашихъ купаній.

Много голосовъ. Н ѣтъ, нѣтъ! Разумѣется! 
Мы протестуемъ!

Бург. Поэтому, я  прошу сдѣлать заявленіе, 
что собраніе отказы вается выслушать лекцію 
или рѣчь объ этомъ предметѣ главнаго врача 
при купаньяхъ.

Д ок. Ш ток. (Запальчиво). Отказывается 
выслушать! Что вы хотите сказать?

Г-жа Ш ток. (покашливаетъ). Гм! гм!
Док. Ш ток. (сдерэюиваясь). Такъ меня не 

ж елаю тъ выслушать?
Бург. Въ моей статьѣ  въ  „Народномъ Вѣст

н икѣ “ я  сообщаю публикѣ главные факты, 
так ъ  что всѣ благомыслящіе гразкдане легко 
могутъ вывести свои собственныя заключенія. 
Изъ этого сообщенія вы увидите, что пред
ложеніе главнаго в р ач а ,— не говоря уже о кри
ти кѣ , направленной противъ первыхъ властей 
въ  городѣ,— въ сущности, сводится лишь къ 
тому, чтобы обременить плательщиковъ ненуж
ной затратой но крайней мѣрѣ въ 100000  
талеровъ.

(Топотъ и шиканье).
Асл. (звонитъ въ колокольчикъ). Тише 

господа! Я  позволю себѣ поддерзкать резолю
цію г-на бургомистра. Я вполнѣ согласенъ съ 
нимъ, что подъ агитаціей доктора скрывается 
нѣчто другое. Говоря о преобразованіи купа
ній, въ дѣйствительности,— онъ стремится къ 
перевороту— къ новому распредѣленію адми
нистративной власти. Никто не сомнѣвается 
въ благонамѣренности стремленій доктора,—  
объ этомъ, конечно, не можетъ быть двухъ 
мнѣній. Я тоже склоняюсь къ народному са
моуправленію, если это не слишкомъ до
рого обойдется плательщикамъ. Но, въ  дан
номъ случаѣ, послѣднее неизбѣжно; и слѣдо
вательно я , чортъ побери,— извините м е н я ,-  
въ  данномъ случаѣ, я  не могу идти за одно 
съ докторомъ Штокманомъ. Даже золото мо
зкетъ быть пріобрѣтено слишкомъ дорогой цѣ
ной. Таково мое мнѣніе.
(Громкія рукоплесканія со всѣхъ сторонъ.)

Гофс. Я  тоже чувствую себя обязаннымъ 
пояснить свой образъ дѣйствій. Вначалѣ аги
тац ія  доктора Ш токмана, казалось, была встрѣ
чена многими благопріятно, и я  старался под- 
дорзкивать ее, по возмозісности, безпристрастно. 
Но затѣмъ оказалось, насъ ввели въ заблу- 
зкденіе лозкнымъ сообщеніемъ...

Д ок . Ш ток. Лозкнымъ сообщеніемъ!..
Гофс. Или, если хотите, —  недостовѣрнымъ 

сообщеніемъ. Эго доказала статья  г-на бурго
мистра. Надѣюсь, никто изъ присутствующихъ 
не сомнѣвается въ либеральности моихъ взгля
довъ; всѣмъ вамъ хорошо извѣстно отношеніе



„Народнаго В ѣстника“ ко всѣмъ великимъ по
литическимъ вопросамъ. Но я  знаю отъ людей 
опытныхъ и осмотрительныхъ, что въ  вопро
сахъ мѣстнаго интереса печатный органъ дол
женъ соблюдать извѣстную осторожность.

Асл. Я вполнѣ согласенъ съ высказаннымъ 
мнѣніемъ.

Г о ф с . Въ вопросѣ же, подлежащемъ обсу
жденію, общественное мнѣніе, очевидно,— про
тивъ доктора Ш токмана. Но, господа, въ чемъ 
же заклю чается 1-я  и главная обязанность ре
дактора? Не въ томъ ли, чтобы идти рука 
объ руку съ своими читателями? Не получа
етъ ли онъ какъ  бы полномочіе ревностно и не
устанно заботиться объ интересахъ своихъ 
довѣрителей? Или я  ошибаюсь?

М ного  г о л о с о в ъ . Н ѣтъ, н ѣтъ , нѣтъ! Гоф- 
стадъ правъ!

Г о ф с . Не легко было мнѣ рѣшиться разо
рвать съ человѣкомъ, въ домѣ котораго, по
слѣднее время, я  былъ частымъ гостемъ,—  
съ человѣкомъ, который, до этого дня, поль
зовался всеобщимъ расположеніемъ своихъ со
граж данъ,— съ человѣкомъ, котораго единст
венный или, по крайней мѣрѣ, главный недо
статокъ въ томъ, что онъ болѣе слѣдуетъ 
внушеніямъ своего сердца, чѣмъ разума.

Н ѣ с к о л ь к о  г о л о с о в ъ . Правда! Д а здравству
етъ докторъ Штокманъ!

Г о ф с . Но обязанности мои относительно 
общины заставили меня разорвать съ нимъ. 
Притомъ, есть и другое соображеніе, побу
ждающее меня противодѣйствовать ему и, по 
возможности, отвлечь его отъ гибельнаго пути, 
на который онъ вступаетъ: состраданіе къ его 
семьѣ...

Д о к .  Ш т о к . Говорите только о сточныхъ 
трубахъ!

Г о ф с . ...Состраданіе къ  его женѣ и необез
печеннымъ дѣтямъ.

М о р т . Это онъ о насъ, мама?
Г -ш а Ш т о к . Т - с !
А сл. Я предложу теперь на голосованіе мнѣ

ніе г-на бургомистра.
Д о к .  Ш т о к . Совсѣмъ лишнее. Я ни слова 

не скажу сегодня вечеромъ объ этихъ зараж ен
ныхъ купаньяхъ. Нѣтъ! вы услышите нѣчто 
другое.

Б у р г . ( вполголоса). Что же еще!
П ьян ы й  ч е л о в ѣ к ъ  (у главнаго входа). Я —  

плательщикъ и имѣю потому право голоса. Мое 
твердое, нерушимое мнѣніе, что...

Н ѣ с к . го л . Тише тамъ!
Д р у г .  го л . Онъ пьянъ! Вывести его!

(Пьянаго человѣка выводятъ.)
Д о к . Ш т о к . Могу я  говорить?
Асл. (звонитъ въ колокольчикъ). Докторъ 

Ш токманъ ж елаетъ говорить.
Д о к .  Ш т о к . Попробовали бы заж ать  мнѣ 

ротъ нѣсколько дней тому назадъ! Я боролся

бы, какъ  л евъ , за  свои священныя права. Но
теперь мнѣ все равно, теперь я  долженъ го
ворить о болѣе важныхъ предметахъ. ( Толпа 
собирается вокругъ нею. Бъ переднихъ ря
дахъ стоитъ Мортэнъ Киль. Докторъ Ш ток
манъ продолжаетъ.)  Послѣдніе дни я  думалъ 
и передумалъ о столькихъ предметахъ, что го
лова у меня пошла кругомъ...

Б у р г . (многозначительно покашливая). Гм!
Д о н . Ш т о к .. . .  Но теперь мысли мои проясни

лись, и я  уразумѣлъ суть всего дѣла. Вотъ по
чему вы видите меня здѣсь сегодня вечеромъ. 
Сограждане! Я  долженъ сообщить вамъ откры
тіе несравненно болѣе важ ное, чѣмъ тотъ мел
кій ф актъ, что наши трубы отравлены и на
ши цѣлебныя мѣста построены на зараженной 
почвѣ.

М ного  г о л . (кричатъ). Не говорите о ку
паньяхъ! Мы не хотимъ слушать! Довольно объ 
этомъ!

Д о к .  Ш т о к . Я  уже сказалъ , что буду го
ворить о великомъ открытіи, которое сдѣлалъ 
на дн яхъ ,— что все наше общество заражено 
ложью.

Н ѣ с к . г о л . (удивленные, вполголоса). Что 
онъ говоритъ?

Б у р г . Т акая  инсинуація...
А сл. (протягивая руку къ колокольчику).

Я прошу оратора умѣрить свои выраженія.
Д о к .  Ш т о к . Я любилъ свой родной городъ, 

какъ  только человѣкъ можетъ любить мѣсто 
своего рожденія. Я былъ молодъ, когда поки
нулъ нашъ городъ; отдаленность, тоска по ро
динѣ, воспоминанія— все освѣщ ало, въ  моихъ 
глазахъ, радужнымъ цвѣтомъ и самую мѣст
ность и ея обитателей. (Апплодисменты и одо
брительные возгласы.) Затѣмъ я , на цѣлые 
годы, былъ изгнанъ въ ужасный край, далеко 
па сѣверѣ. И когда мнѣ приходилось сталки
ваться съ народомъ, разсѣяннымъ по камени
стой пустынѣ, мнѣ казалось не разъ , что этимъ 
несчастнымъ, униженнымъ созданіямъ нуженъ 
ветеринаръ, а не человѣкъ, к акъ  я .

(Ропотъ въ толпѣ.)
Б и л . (откладывая перо). Провались я  на 

мѣстѣ, если слыш алъ когда что-либо подобное!
Г о ф с . Т акъ  оскорблять достойное сельское 

населеніе!
Д о к . Ш т о к . Постойте! Врядъ ли кто можетъ 

упрекнуть меня, что я  позабылъ тамъ о своемъ 
родномъ городѣ. Я думалъ долгія думы, и ре
зультатомъ этихъ думъ явился проэктъ купа
ній. (Ею прерываютъ апплодисментами.) И 
когда, наконецъ, судьба такъ  счастливо повер
нулась для меня, что я  могъ возвратиться на 
родину,—  тогда, сограждане, мнѣ казалось, у 
меня уже нѣтъ  другаго ж еланія въ  мірѣ. Н ѣтъ, 
одно желаніе я  имѣлъ: постоянное пламенное 
стремленіе принести пользу моей родинѣ и мо
имъ соотечественникамъ.



Б у р г .  (глядя въ пространство). Странный 
способъ избралъ онъ для этого,— гм!

Д о к .  Ш т о к . И я  блаженствовалъ въ сво
ихъ счастливыхъ иллю зіяхъ. Но вчера вече
ромъ,— нѣтъ, уже два дня тому назадъ ,— мой 
умственный взоръ прояснился, и первое, что я 
увидѣлъ,— это тупоуміе мѣстныхъ властей... 
(Шумъ, крики и смѣхъ. Г-ж а Штокманъ 

многозначительно покашливаетъ) .
Б у р г .  Г -нъ предсѣдатель!
А сл . (звонитъ въ колокольчикъ). В ъ силу 

моего зван ія ...
Д о к .  Ш т о к . К акая  мелочность ловить меня 

на словѣ, г-нъ Аслаксэнъ. Я  хочу сказать, что 
ясно понялъ неблаговидный образъ дѣйствій ру
ководящихъ властей но отношенію къ  купань
ямъ. Я ненавижу всѣ предерж ащ ія власти ,—  
не мало насмотрѣлся я  на нихъ въ свое вре
мя. Онѣ подобны козамъ, пущеннымъ въ мо
лодую рощу: онѣ вездѣ приносятъ вредъ; вез
дѣ преграждаю тъ путь свободному человѣку... 
К акъ хорошо, еслибъ молено было искоренить 
ихъ подобно другимъ зловреднымъ лсивотнымъ. 
(Страшный шумъ въ толпѣ.)

Б у р г .  Г -  нъ предсѣдатель, позволительны- 
ли подобныя выраж енія?

А сл . (протягивая руку къ колокольчику). 
Докторъ Ш токманъ!...

Д о к .  Ш т о к . Не понимаю, к акъ  я  только те
перь раскусилъ этихъ господъ; вѣдь у меня, 
передъ глазами ежедневно былъ такой вели
колѣпный экземпляръ,— братъ мой ІІэтеръ ,—  
тупоумный, упорный въ предразсудкахъ... (Хо
хотъ, шумъ, свистки. Г -ж а Штокманъ по- 
каш мваетъ. Аслаксэнъ шумно звонитъ).

П ь я н ы й  ч е л . (возвратившійся въ залу). Это 
вы обо мнѣ-то? П равда меня зовутъ Пэтерсенъ; 
по чортъ меня побери, если...

С е р д и т ы е  го л . Вонъ пьянаго человѣка! Вы
вести его!

(Пьянаго человѣка опятъ уводятъ).
Б у р г .  Что это за личность?
О д и н ъ  и з ъ  т о л п ы . Я  не знаю его, г-нъ бур

гомистръ.
Д р у г о й . Онъ не изъ горожанъ.
3 - й .  Калсстся, это лѣсопромышлеппикъ изъ ...

(Остальное не слышно.)
А сл . Ч еловѣкъ этотъ, очевидно, пьянъ. Про

долж айте, докторъ Ш токманъ; но будьте умѣ
реннѣе въ  своихъ вы раж еніяхъ.

Д о к .  Ш т о к . И так ъ , сограждане, я  не стану 
болѣе говорить о нашихъ властяхъ . Если кто- 
нибудь вообразитъ изъ сказаннаго мною, что 
я  хочу раздѣлаться съ этими господами сего
дня вечеромъ, то ошибется, вполнѣ ошибет
ся. Ибо я  питаю утѣшительную мысль, что сво
лочь эта, —  эти останки отживающаго образа 
мыслей, сами идутъ, быстрымъ шагомъ, къ  соб
ственной погибели. И для ускоренія конца ихъ 
не требуется врача. К ъ  тому же, не они пред

ставляю тъ главную опасность для общества; 
не они всего дѣятельнѣе отравляю тъ нашу ду
ховную жизнь, зараж аю тъ почву подъ наши
ми ногами; не они— самые опасные враги исти
ны и свободы въ нашемъ обществѣ.

К ри ки  с о  в с ѣ х ъ  с т о р о н ъ . Т акъ кто же? Кто? 
Назовите ихъ.

Д о к .  Ш т о к . Да, я  конечно назову ихъ! По
тому что это и есть то великое открытіе, ко
торое я  сдѣлалъ вчера. (Возвышая голосъ.) 
Самый опасный врагъ истины и свободы въ на
шей средѣ,—  это сплоченное, свободное боль
шинство! Теперь я  все сказалъ.

(Страшное смятеніе въ залѣ. Крики, 
топанье ногами, шиканье. Нгъсколько по- 
оюилыхъ мужчинъ украдкой обмѣниваются 
взглядами, какъ бы радуясь этой сценѣ. Г-жа 
Штокманъ встаетъ взволнованная. Эйлифъ 
и Мортэнъ съ угрожающимъ видомъ под
ступаютъ къ школьникамъ, которые шу
мятъ. Аслаксэнъ звонитъ въ колокольчикъ 
и призываетъ къ порядку. Гофстадъ и Бил
лингъ говорятъ въ два голоса, но слова ихъ 
пропадаютъ въ шумѣ. Мало-по-малу воз- 
становляется порядокъ.)

А сл . Я  попрошу доктора Ш токмана взять 
назадъ свои оскорбительныя вы раж енія.

Д о к . Ш т о к . Никогда, г-нъ Аслаксэнъ. Это- 
то большинство и лиш аетъ меня свободы, и хо
четъ запретить мнѣ говорить правду.

Г о ф с . Право всегда на сторонѣ большинства.
Б и л . Д а, чортъ побери,— и истина тоже!
Д о к .  Ш т о к . Большинство никогда не пра

во. Д а, никогда! Это общ епринятая лож ь, про
тивъ которой обязанъ возставать каждый сво
бодный, разумный человѣкъ. Кто составляетъ 
большинство въ  каждой странѣ? Просвѣщен
ные ли люди, или глупцы? Я полагаю, всѣ долж
ны признать, что глупцы составляю тъ страш
ное, подавляющее большинство, на всемъ про
странствѣ міра. Но справедливо ли, чортъ по
бери, чтобы глупцы управляли людьми просвѣ
щенными? (Шумъ и крики) Д а, да,— вы може
те перекричать меня, но опровергнуть мои дово
д ы ,— пе въ вашей власти. Большинство имѣетъ 
силу,— къ  несчастью ,— но не право. П равы — я 
и немногія другія индивидуальныя личности. 
Право всегда на сторонѣ меньшинства.

(Волненіе въ толпѣ.)
Г о ф с . А-га! И так ъ , докторъ Ш токманъ сдѣ

лался аристократомъ за  послѣдніе два дня.
Д о к .  Ш т о к . Я  сказалъ , что не буду тра

тить словъ, говоря о той мелкой, ограничен
ной кликѣ, которая правитъ нами. Ж иво
трепещущей жизни нѣтъ дѣла до этихъ гос
подъ. Я  предпочитаю говорить о тѣхъ  немно
гихъ индивидуальныхъ личностяхъ, которыя 
восприняли всѣ новыя, пробуждающіяся исти
ны. Люди эти стоятъ какъ  бы на аванпостахъ 
общ ества, так ъ  далеко впереди его, что сило-



ченное большинство не достигло еще до нихъ; 
и тамъ-то, одинокіе, они борятся за  тѣ  исти
ны, которыя еще слишкомъ недавно возроди
лись въ міровомъ сознаніи, чтобы одержать 
верхъ надъ толпой.

Г о ф с .  И так ъ , теперь докторъ-революціонеръ.
Д о к .  Ш т о к .  Д а, клянусь вамъ, г-нъ Гофстадъ, 

я — революціонеръ! Я возстаю противъ ложнаго 
взгляда, что истина— на сторонѣ большинства. 
К акія  истины собираетъ вокругъ себя большин
ство? Истины, обветшавшія въ  теченіе вѣковъ,— 
обветшавшія настолько, что уже скоро обра
тятся  въ  лож ь. (Пересмѣиваются въ тол
пѣ.) Да, да,— хотите вѣрить мнѣ или н ѣ тъ ,—  
какъ  вамъ угодно; но истины не походятъ на 
долговѣчныхъ Мафусаиловъ, какъ  многіе пола
гаютъ. При нормальныхъ условіяхъ, истина, въ 
большинствѣ случаевъ, можетъ просуществовать 
лѣтъ  1 7 — 18; въ крайнемъ случаѣ— 2 0 , рѣд
ко долѣе. И въ такомъ почтенномъ возрастѣ, 
истины всегда поразительно худосочны; между 
тѣмъ, лишь тогда большинство воспринимаетъ 
ихъ и предписываетъ обществу въ качествѣ 
здоровой пищи. К акъ  врачъ , могу васъ удо
стовѣрить, что так ая  пища лишена питатель
ности. Всѣ истины большинства подобны прош
логодней конченой ветчинѣ: это ветчина про
горклая, занлеспѣвш ая, производящая тотъ нрав
ственный скорбутъ, который разруш аетъ об
щество.

А с л . К аж ется, почтенный ораторъ слишкомъ 
удалился отъ своего предмета.

Б у р г .  Прошу отмѣтить замѣчаніе г-на пред
сѣдателя.

Д о к .  Ш т о к .  Ты, каж ется, съ ума спятилъ, 
Пэтеръ! Я  придерживаюсь моего положенія на
сколько возможно,потому что полоясеніо мое,—  
что большинство,— проклятое, сплоченное боль
ш и н с т в о ,-ч т о  оно то и отравляетъ нашу ду
ховную жизнь въ  самомъ источникѣ, и зара
ж аетъ самую почву подъ нашими ногами.

Г о ф с .  И вы взводите это обвиненіе противъ 
великаго, независимаго большинства, именно по
тому, что оно настолько разумно, что прини
маетъ лишь извѣстны я, признанныя истины?

Д о к .  Ш т о к .  Милѣйшій г -н ъ  Гофстадъ, не 
говорите объ извѣстныхъ истинахъ! Истины, 
признанныя массой, толпой, —  тѣ извѣстныя 
истины, которыя восприняли лучшіе предста
вители общества при нашихъ праотцахъ. Мы, 
современные передовые люди, уже не призпа- 
смъ ихъ болѣе; и пе думаю, чтобы существовала 
другая полоэкителыіая истина, кромѣ то й ,—  
что пи одно общество не мозкетъ зкигь здоро
вой зкизныо на основаніи такихъ устарѣвш ихъ, 
беззкизненныхъ истинъ.

Г о ф с .  Но что еслибы, вмѣсто туманныхъ рѣ
чей, вы бы назвали намъ пѣкоторыя изъ этихъ 
безясизпенныхъ истинъ, воспринятыхъ нашимъ 
обществомъ?

(Одобреніе въ толпѣ.)
Д о к .  Ш т о к .  О, не могу зке я  перебирать 

весь этотъ мусоръ; въ  данную минуту я  на
зову лишь одну общепризнанную истину, въ 
дѣйствительности,— безобразную лож ь,— кото
рой придерживается г-нъ Гофстадъ и „ Народ
ный В ѣстникъ*, и всѣ его послѣдователи...

Г о ф с .  А именно...
Д о к .  Ш т о к .  Я  говорю объ ученіи, которое 

вы упаслѣдовали отъ нашихъ праотцевъ, ко
торое вы всегда и вездѣ такъ  неосторожно про
повѣдуете,— о томъ ученіи, что грубая масса, 
чернь заклю чаетъ въ  себѣ жизненный нервъ 
народа,— что она то и составляетъ пародъ; что 
простолюдинъ, —  невѣжественный, перазвитый 
членъ общ ества,— имѣетъ такое же право осу
ж дать и санкціонировать, совѣты вать и управ
лять ,— какъ  немногіе представители интелли
гентнаго меньшинства.

Б и л .  Ну, провались я  на мѣстѣ...
Г о ф с .  [кричитъ). Граждане, обратите вни

маніе на слова его!
З л о б н ы я  г о л .  0 -г о !  Развѣ  мы не народъ? 

Развѣ  только богатые имѣютъ право управлять 
страной!

Р а б о ч ій .  Вонъ того, кто это говоритъ!
Д р у г і е .  Вонъ его!
Г р а ж д а н е  (кричатъ). Скорѣй, бери рогъ, 

Ивенсэнъ!
( Раздаются звуки рога; свистки и страш 

ный шумъ).
Д о к .  Ш т о к .  (когда шумъ нѣсколько стих

ну лъ.) Будьте же благоразумны! Неузкели вы, 
хоть р азъ  въ  жизни, не можете выслушать 
правду? Я не прошу всѣхъ тотчасъ со мной 
согласиться. Но я , конечно, полагалъ, что г-нъ 
Гофстадъ, успокоившись немного, будетъ одно
го мнѣнія со мной. Г -нъ Гофстадъ называетъ 
себя свободомыслителемъ...

Н ѣ с к . г о л .  (въ удивленіемъ, вполголоса). 
Свободомыслителемъ,— говоритъ онъ? К акъ, г-нъ 
Гофстадъ— свободомыслитель?!...

Г о ф с .  (кричитъ). Докажите это, докторъ 
Ш токманъ! Когда высказы валъ я  это печатно?

Д о к .  Ш т о к .  (раздумчиво). Н ѣтъ, честноо 
слово, —  вы правы, на этотъ разъ; вы этого 
никогда открыто и прямо не высказывали. Я 
не хочу вводить васъ  въ  затруднительное по- 
лоясеніе. Пусть зке одинъ я  буду свободомыс
лителемъ. И теперь я  всѣмъ вамъ докаж у, на 
научномъ основаніи, что „Народный В ѣстникъ“ 
постыдно водитъ васъ за  носъ, увѣряя в асъ , 
что вы масса, толпа,— составляете жизненный 
нервъ парода. Все это— газетная  лозкь и толь
ко. Масса— но болѣе, какъ  сырой матеріалъ, 
который долженъ быть превращ енъ въ пародъ. 
(Ропотъ, с милъ и волненіе въ толпѣ.) Д а 
развѣ  не то зке видимъ мы и въ  остальномъ 
животномъ мірѣ? К акая  разница между домаш
ними и дикими породами животныхъ! Возьмите



хоть дикую курицу,— много ли мяса даетъ ея 
худощавый остовъ? И какія  несетъ она яйца? 
Почти так ія  же, к акъ  всякая  порядочная во
рона. Съ другой стороны, возьмите домаш
нюю испанскую или японскую курицу, хоро
шаго фазана или индюка,— и вы увидите ка
к ая  разница между ними. Или возьмите соба
ку—близкое намъ животное.Вспомните, что пред
ставляетъ  собой обыкновенная -  простая, обор
ванная дворняга, что пресмыкается по ложби
намъ, пачкая тропинки по сторонамъ большой 
дороги. Сравните такую дворнягу съ пуделемъ, 
черезъ многія поколѣнія произошедшимъ отъ 
аристократическаго рода, питающимся отборной 
нищей, слушающимъ гармоничные голоса и му
зыку. Вы думаете, мозгъ пуделя не получилъ 
развитіе совершенно отличное отъ дворняги? 
Везъ сомнѣнія— да! Такихъ благовоспитанныхъ 
нуделей-щ енятъ фокусники пріучаю тъ къ  са
мымъ необыкновеннымъ ш тукамъ. Простой му
жицкій песъ никогда бы не научился ничему 
такому,— хотя бы учился до скончанія вѣ ка.

{Шумъ и смѣхъ кругомъ).
Г о р о ж . {кричитъ). Что ж ъ, —  вы хотите 

теперь сравнить насъ съ собаками?
Д р у г о й .  Мы вѣдь не звѣри, г-нъ докторъ.
Д о к .  Ш т о к . Ошибаетесь, сударь мой, мы 

именно— звѣри! Всѣ мы, отъ перваго до пос
лѣдняго —  звѣри, какъ  это ни оскорбительно 
для нашего самолюбія. И притомъ, немного 
встрѣчается среди насъ аристократическихъ звѣ 
рей. Посмотрите, к акая  громадная разница ме
жду людьми-пуделями и людьми -  дворнягами. 
И что всего нелѣпѣе, —  г-нъ  Гофстадъ согла
ш ается со мной пока рѣчь идетъ о четвероно
гихъ ж ивотны хъ...

Г о ф с .  О,— оставимъ ихъ въ покоѣ.
Д о к .  Ш т о к . Согласенъ, —  но какъ  скоро я 

примѣняю законъ къ  двуногимъ животнымъ, 
г-нъ Гофстадъ тотчасъ на попятный; онъ уже 
не смѣетъ имѣть собственные взгляды , собствен
ныя мнѣнія; всѣ свои знанія онъ переверты
ваетъ верхъ дномъ, и провозглашаетъ въ  «Н а
родномъ В ѣстникѣ», что дикая курица и двор
н яга— самые прекрасные представители домаш
нихъ ж ивотныхъ. Но такъ всегда случается, 
пока вы слѣдуете общепринятому міровоззрѣнію 
и пока, путемъ борьбы, вы не обособились въ  
духовномъ отношеніи.

Г о ф с .  Я  не стремлюсь ни къ какому обособ
ленію. Я  происхожу изъ крестьянской семьи 
и горжусь своей связью съ простымъ народомъ, 
къ  которому вы относитесь съ насмѣшливымъ 
пренебреженіемъ.

Н ѣ с к .  р а б о ч и х ъ .  У ра, Гофстадъ! Ура! ура!
Д о к .  Ш т о к . Представители простонародья, 

о которомъ я  говорю, встрѣчаю тся но только 
среди низшихъ сословій; они пресмыкаются и 
киш атъ  вокругъ насъ, —  вплоть до самыхъ 
вершинъ общества. Возьмите для примѣра хотя

бы вашего собственнаго уважаемаго, почтеннаго 
бургомистра! Вѣдь братъ мой П этеръ несо
мнѣнно и безспорно принадлежитъ къ просто
народью...

{Смѣхъ и свистки.)
Б у р г .  Я  протестую противъ такихъ личныхъ 

инсинуацій.
Д о к  Ш т о к .  {невозмутимо)... И не потому, 

что онъ, такж е какъ  и я , происходитъ отъ 
негоднаго стараго померанскаго пирата, —  по
тому что вѣдь таковы наши п редки ...

Б у р г .  Это нелѣпое преданіе, ни на чемъ не 
основанное.

Д о к .  Ш т о к . . . .  Н ѣ тъ ,о н ъ  таковъ, потому что 
держится образа мыслей и взглядовъ своего 
офиціальнаго начальства. Люди, такъ  поступа
ющіе, принадлежатъ, въ интелигентномъ отно
шеніи, къ толпѣ; и вотъ почему мой добропо
рядочный братъ Пэтеръ, въ дѣйствительности, 
такъ  ненорядоченъ и, слѣдовательно, такъ  нели
бераленъ.

Б у р г .  Г -нъ предсѣдатель...
Г о ф с .  И  такъ , порядочные люди въ этой 

странѣ —  либералы? Это совершенно новый 
взглядъ . {Смѣхъ.)

Д о к .  Ш т о н .  Да, это —  часть моего послѣд
няго откры тія. И изъ этого же слѣдуетъ, что 
свобода мысли— почти тоже, что нравственность. 
Поэтому, говорю я , непростительно «Народному 
Вѣстпику» изо дня въ  день нроповѣдывать лож- 
ную доктрину, что масса, толпа, енлочепное 
большинство— монополизируетъ либерализмъ и 
нравственность,— и что порокъ, развратъ  и вся
каго рода духовная нечистота вытекаетъ изъ 
просвѣщ енія,— подобно тѣмъ нечистотамъ, что 
просачиваются отъ кожевеннаго завода Миль 
Дэля къ купаньямъ. {Шумъ и крики. Док
торъ Штокманъ продолжаетъ невозмути
мо, улыбаясь.) — И между тѣмъ, этотъ самый 
«Народный Вѣстникъ» проповѣдуетъ о подня
тіи  массы, толпы— на высшую ступень разви
тія! Но, чортъ побери, —  если доктрина «Н а
роднаго В ѣстника» вѣрна самой себѣ,— подня
тіе массъ означаетъ ихъ погибель ! Но, къ 
счастью, это лишь устарѣлая, традиціонная 
ложь, будто бы просвѣщеніе деморализуетъ. 
Н ѣтъ , —  деморализуетъ тупость, бѣдность, все 
безобразіе жизни. Въ домѣ, который не про
вѣтривается и не выметается еж едневно... (Л іе
на моя утверж даетъ, что слѣдуетъ постоянно 
мыть такж е и полы, но мы не можемъ об
суж дать теперь этотъ  вопросъ). Въ такомъ 
домѣ, говорю я , обитатели его, черезъ 2 — 
3  года, утрачиваю тъ способность думать и 
дѣйствовать согласно нравственности. Недо
статокъ  кислорода притупляетъ совѣсть. И, 
надо сознаться, недостатокъ этотъ ощущает
ся во многихъ и многихъ домахъ этого города, 
гдѣ сплоченное большинство настолько безсо



вѣстно, что хочетъ основать свою будущность 
на трясинѣ лжи и обмана.

А с л . Я  не могу допустить такого оскорбленія, 
направленнаго противъ всей гражданской обіципы.

Г о л о с ъ .  Я предлагаю чтобъ г-нъ предсѣда
тель приказалъ ему замолчать.

Г о л о с а .  Да. да! Садитесь! Садитесь!
Д о к .  Ш т о к .  (вспыливъ). Т акъ я  буду про

возглаш ать истину на каждомъ перекресткѣ 
улицы! Я буду писать въ другихъ газетахъ! 
Нея страна узнаетъ, что здѣсь творится!

Г о ф с .  Докторъ ж елаетъ, повидимому, разо
рить городъ.

Д о к .  Ш т о к .  Да, я  такъ люблю свой родной 
городъ, что предпочелъ бы разорить его, чѣмъ 
видѣть, какъ  онъ процвѣтаетъ на лжи.

А с л . Сильно сказано.
{Шумъ и свистки. Г-ж а Штокманъ по
кашливаетъ, но докторъ уже не обраща

етъ на нее вниманія.)
Д о к .  Ш т о к .  {все болѣе горячась). Что за 

бѣда, если разорится лж ивая община! Повто
ряю,-— ее бы слѣдовало стереть съ лица земли! 
Всѣ люди, питающіеся ложью, должны быть 
уничтожены, какъ  гады! Съ теченіемъ времени, 
вы отравите остальную страну; вы доведете ее 
до того, что вся страна заслуж итъ погибели. 
И если когда - либо настанетъ такая  минута, 
я  скажу отъ всего сердца: да погибнетъ стра
на! да погибнетъ весь народъ ея!

Г о л о с ъ  {въ толпѣ). Д а онъ говоритъ, какъ 
истый врагъ народа!

Б и л .  Провались я  на мѣстѣ, если въ  сло
вахъ этихъ не прозвучалъ гласъ народа!

В с е  с о б р а н іе  {кричатъ). Да! да! да! Опъ—  
врагъ народа! Онъ ненавидитъ свое отечество! 
Онъ ненавидитъ народъ!

А с л . К акъ гражданинъ этого города и какъ  
человѣкъ, я  глубоко оскорбленъ всѣмъ тѣмъ, 
что пришлось мнѣ услышать здѣсь. Докторъ 
Ш токманъ выказался въ такомъ свѣтѣ , какъ 
я  никогда не могъ бы ожидать. Я, съ глубо
кимъ прискорбіемъ, долженъ присоединиться къ 
мнѣнію, сейчасъ высказанному нѣсколькими до
стойными гражданами; и, я  полагаю, мы долж
ны формулировать мнѣніе это въ  постановленіи. 
Поэтому, я  прошу сдѣлать заявленіе, что «на
стоящее собраніе объявляетъ главнаго врача 
при Купаньяхъ, доктора Ш токм ана— «врагомъ 
народа» .
{Громъ рукоплесканій Многіе окружаютъ 
доктора и освистываютъ ею. Г -ж а Ш ток
манъ и П этра встали съ своихъ мѣстъ. 
Мортонъ и Эйлифъ дерутся съ другими 
школьниками. Нѣкоторые изъ взрослыхъ 

разнимаготъ ихъ.)
Д о к .  Ш т о к .  {обращаясь къ народу, ко

торый освисгпываетъ его). О, безумцы!... Го
ворю в ам ъ ...

А с л . {звонитъ). Докторъ Ш токманъ лишенъ

права голоса. Надо постановить это формаль
нымъ голосованіемъ; но, изъ уваженія к ъ  лич
нымъ чувствамъ, голосованіе произойдетъ по 
запискамъ, безъ подписей. Есть ли у васъ бѣлая 
бумага, г-пъ  Биллингъ?

Б и л .  Вотъ синяя и бѣлая бум ага...
А с л . Хорошо-съ, такъ  скорѣе. Разорвите бу

магу на мелкіе листки. Вотъ так ъ . {Обраща
ясь къ собранію.) Синяя бумага означаетъ 
нѣ тъ , бѣлая-да. Я  самъ обойду собраніе и со
беру голоса.
{Бургомистръ выходитъ изъ залы. Аслак- 
сэнъ и нѣсколько другихъ обходятъ собраніе 

съ листками бумаги въ шляпахъ.)
Г о р о ж а н и н ъ  {обращаясь къ Гофстаду). Что 

случилось съ докторомъ? Что означаетъ все это?
Г о ф с .  Д а вѣдь вы знаете какой онъ неук

ротимый.
Д р у г о й  {обращаясь къ Биллингу)  А вѣдь 

вы, каж ется, часто бываете у него. Не замѣ
тили ли вы чтобы онъ запивалъ?

Б и л . Провались я на м ѣ стѣ ,— нс знаю какъ 
сказать. Б уты лка съ грогомъ всегда на столѣ 
у него,— когда ни заглянеш ь.

3 -  й А мнѣ так ъ  каж ется ,— не подверженъ ли 
онъ припадкамъ умопомѣшательства?

1-й Ужъ пе въ  роду ли у него помѣш атель
ство?

Б и л . Весьма возможно.
4 -  й Н ѣтъ, во всемъ этомъ говоритъ одна 

злоба. Онъ мститъ за  что нибудь.
Б и л .  Правда, онъ говорилъ на дняхъ объ 

увеличеніи его ж алованья; но ему отказали.
В с ѣ  {вмѣстѣ). О! такъ это все объясняетъ!
П ь я н ы й  ч е л .  (въ гполпѣ). Давайте и мнѣ 

синій листокъ! И бѣлый также!
Н ѣ с к .  г о л о с о в ъ .  Опять этотъ пьяный! Вы

вести его!
М . К и л ь  (подходя къ доктору). Ну, Ш ток

манъ, вы видите теперь къ  чему ведутъ всѣ 
эти глупости?

Д о к .  Ш т о к .  Я исполнилъ свой долгъ.
М. К и л ь .  Что эго вы говорили о кожевен

ныхъ заводахъ въ Миль-Дэлѣ?
Д о к .  Ш т о к .  Развѣ  вы не слышали, что я 

ск азал ъ ,—что оттуда протекаю тъ всѣ нечистоты.
М . К и л ь . Т акъ , слѣдовательно, и отъ моего 

завода такж е?
Д о к .  Ш т о к .  К ъ  несчастью, ваш ъ заводъ ху

же всѣхъ прочихъ.
М . К и л ь . И это тоже вы хотите пропеча

тать  въ  газетахъ?
Д о к .  Ш т о к .  Я  ни о чемъ нс имѣю нрава 

умолчать.
М . К и л ь . Это можетъ дорого обойтись вамъ, 

Ш токманъ! {Уходитъ.)
Т о л с т ы й  г о с п о д и н ъ  (подходгтъ къ капи- 

тану  Горсгперу, не кланяясь дамамъ.) И  
так ъ , капитанъ, вы пускаете въ  домъ ваш ъ 
враговъ народа?



Г о р с т .  Полагаю, милостивый государь, что 
я  могу располагать своей собственностью, какъ  
мнѣ угодно.

Т о л с т .  г о с п .  Въ такомъ случаѣ, разумѣет
ся, вы ничего не имѣете противъ того, чтобы 
я  послѣдовалъ вашему примѣру?

Г о р с т .  Что вы хотите сказать?
Т о л с т .  г о с п .  Вы узнаете это завтра. (По

вертывается и выходитъ изъ залы.)
П э т . К аж ется, это былъ владѣлецъ вашего 

корабля?
Г о р с т .  Д а, это господинъ Викъ.
А с л . (съ бумагами въ рукѣ, входитъ на 

подмостки и звонитъ). Господа! Я  долженъ 
объявить вамъ о результатахъ  голосованія. Всѣ, 
за однимъ исклю ченіемъ...

М о л о д о й  ч е л .  Это тотъ пьяный!
А с л . З а  исключеніемъ одного невмѣняемаго 

лица, настоящее собраніе объявляетъ  главнаго 
врача при купаньяхъ, доктора Ш токмана— вра
гомъ народа! (Рукоплесканія и одобритель
ные возгласы.) Трижды да здравствуетъ наше 
достойное городское правленіе! ( Рукогглеска- 
нія.) Трижды да здравствуетъ наш ъ способный, 
дѣятельны й бургомистръ, так ъ  благородно от
странивш ій отъ себя всяк ія  родственныя со
ображенія! ( Рукоплесканія.) Собраніе объяв
ляется  закрытымъ. ( Сходитъ съ подмостковъ.)

Б и л . Д а здравствуетъ предсѣдатель!
В с ѣ .  Д а здравствуетъ Аслаксэнъ!
Д о к .  І І І т о к .  Мою шляпу и пальто, ІІэтра! 

К апитанъ, есть ли у васъ мѣсто для пассажи
ровъ въ  Новый Свѣтъ?

Г о р с т .  Для васъ  и вашей семьи, докторъ, 
всегда найдется мѣсто.

Д о к .  І І І т о к .  (между тѣмъ какъ П этра по
могаетъ ему надѣть пальто). Хорошо! Пой
демъ, Катерина! Пойдемте, дѣти! ( Беретъ же
ну подъ рг/ку.)

Г - ж а  І І І т о к .  (вполголоса) . Томасъ, милый, 
выйдемъ заднимъ ходомъ!

Д о к .  Ш т о к .  Не надо заднихъ ходовъ, К ате
рина!. (Рромко.) Вы услышите о врагѣ наро
да, прежде чѣмъ онъ отрясетъ прахъ отъ ногъ 
своихъ!

А с л . (кричитъ). Докторъ Ш токманъ.
Б и л . Провались я .. .  Это болѣе чѣмъ можетъ 

вынести порядочный человѣкъ!
Г р у б ы й  г о л о с ъ .  И вдобавокъ, онъ еще гро

зитъ намъ!
З л о б н ы е  к р и к и .  Разнесемъ его окна! Бро

симъ его въ  волны фіорда!
Г о л о с ъ  (изъ толпы). Труби въ  рогъ, Ивен- 

сэнъ! Труби громче!
(Звуки рога, свистъ, дикіе крики. Докторъ 
съ своей семг,ей направляется къ двери. Гор- 

стеръ очищаетъ для нихъ проходъ.)
В с ѣ  (кричатъ имъ вслѣдъ). Врагъ народа! 

Врагъ народа! Врагъ народа!
Б и л .  Провались я  на мѣстѣ, чтобы я  согла

сился пить грогъ у Ш токмана сегодня вечеромъ. 
(Пародъ толпой направляется къ выходной 
двери; шумъ и крики постепенно стихаютъ 
въ отдаленіи; съ улицы доносятся крики: 

«Врагъ народа! Врагъ народа» .)

Д Ѣ Й С Т В І Е  П Я Т О Е .

Кабинетъ доктора Ш токмана. Вдоль стѣны—полки съ книгами и стеклянные шкапы 
съ разными коллекціями. Н а заднемъ планѣ —  дверь, которая ведетъ въ переднюю; на 
авансценѣ, слѣва — дверь въ гостиную. Два окна справа, стекла которыхъ выбиты. 
Среди комнаты письменный столъ доктора, заваленный книгами и бумагами. Вся ком
н а та  въ безпорядкѣ- Утро. Докторъ Штокманъ въ халатѣ, туфляхъ и фескѣ на го
ловѣ, наклоняется и шаритъ зонтикомъ подъ однимъ изъ шкаповъ; наконецъ вытаски

ваетъ камень.

Д о к .  Ш т о к .  (обертываясь га двери въ гге- 
реднгого). К атерина, я  нашелъ еще одинъ!

Г-ж а Ш т о к .  (изъ гостиной). О, ты найдешь 
еще не мало!

Д о к .  Ш т о к .  (кладя камеггь на груду дру
гихъ камней на сгполѣ). Я  сохраню эти кам
ни, какъ  драгоцѣнность. Эйлифъ и Мортэнъ бу
дутъ ежедневно видѣть ихъ, и когда я  умру, 
это будетъ ихъ наслѣдство. (Игцетъ подъ пол
кой съ книгами.) А, что же эта... к акъ  ее зо
вутъ, чортъ побери, горничная... не ходила 
ещо за  стекольщикомъ?

Г - ж а  Ш т о к .  Да, но онъ сказалъ , что не

знаетъ, молено ли ему будетъ придти сегодня.
Д о к .  Ш т о к .  Ты увидишь, онъ но посмѣетъ 

придти.
Г - ж а  Ш т о к .  П равда, Рапдинѣ показалось, что 

онъ боится придти изъ -за сосѣдей. (Оберты
ваясь га двери въ гостигіуго.) Что это, Раи
дина? Хорошо, сейчасъ. (Выходтггъ и тотчасъ 
возвращается.) Это письмо къ  тсбѣ, Томасъ.

Д о к .  Ш т о к .  Посмотримъ. (Распечатыва
етъ письмо и читаетъ.) А-га!

Г - ж а  Ш т о к .  Отъ кого это?
Д о к .  Ш т о к .  Отъ нашего хозяина. Онъ про

ситъ насъ очистить квартиру.



Г - ж а  Ш т о к .  Неужели? Онъ смотрѣлъ т а 
кимъ порядочнымъ...

Д о к .  Ш т о к .  (пробѣгая письмо)- Онъ пи
шетъ, что не смѣетъ поступить иначе. Ему это 
очень прискорбно; но онъ не смѣетъ дѣйство
вать иначе, изъ - за своихъ согражданъ, изъ 
уваж енія къ  общественному мнѣнію... онъ въ  
зависимомъ полоясеніи... не осмѣлится оскор
бить нѣкоторыя вліятельны я лица...

Г - ж а  Ш т о к .  Вотъ видишь, Томасъ.
Д о к .  Ш т о к .  Да, да, я  прекрасно все вижу; 

они всѣ трусы въ  этомъ городѣ, отъ перваго 
до послѣдняго; никто не смѣетъ дѣйствовать 
самостоятельно изъ страха къ остальнымъ, (Бро- 
саетъ письмо на столъ.) Но намъ это все 
равно, К атерина. Мы скоро отправляемся въ  
Новый С вѣтъ, и тогда...

Г  - ж а  Ш т о к .  Но увѣренъ ли ты, Томасъ, 
что этотъ  проектъ переселенія заграницу, въ 
общемъ— благоразуменъ?

Д о к .  Ш т о к .  А ч т о - ж ъ , ты хочешь, чтобы 
я  остался здѣсь, гдѣ меня выставили к ъ  по
зорному столбу, какъ  врага народа, гдѣ меня 
заклеймили, гдѣ разнесли стекла въ  моей квар
тирѣ! И посмотри-ка, Катерина, они порвали 
мою черную пару.

Г - ж а  Ш т о к .  Ахъ, Боже мой! И это еще луч
ш ая твоя пара!

Д о к .  Ш т о к .  Никогда не слѣдуетъ надѣвать 
лучшую пару, когда идешь сразкаться за  сво
боду и правду. Конечно, я  не особенно сокру
шаюсь о панталонахъ; ты всегда мозкешь за
чинить ихъ. Но, чтобы чернь смѣла нападать 
на меня какъ  бы на своего равнаго, этого я 
не могу переварить, не могу!

Г - ж а  Ш т о к .  Да, они возмутительно по
ступили относительно тебя, Томасъ; но раз
вѣ это причина, чтобы совсѣмъ покипуть 
страну ?

Д о к .  Ш т о к .  А ты думаешь, плебеи нс такъ  
зке дерзки и во всякомъ другомъ городѣ? Оши
баеш ься, милая; они болѣе или менѣе тѣ-зке—  
вездѣ. Но это не бѣда, пусть собаки лаютъ; 
это еще не самое худшее; самое худшее-то, что 
каж дый, въ  этой странѣ,— рабъ своей партіи. 
Конечно, весьма возмояшо, что дѣло обстоитъ 
не лучше и въ  свободномъ Западѣ; сплоченное 
большинство, просвѣщенное общественное мнѣ
ніе, и вся эта дьявольщ ина— и тамъ господ
ствуетъ все такзке. Но видишь ли, условія зкиз- 
ни тамъ шире; человѣка тамъ, быть молсетъ, 
убью тъ, но не станутъ  подвергать его медлен
ной пыткѣ; но налож атъ ярма па свободную 
душу, какъ  здѣсь, въ  нашемъ отечествѣ. И 
притомъ, въ  случаѣ нузкды, можно дорзкаться 
тамъ вдали отъ всѣхъ. ( Ходитъ взадъ и впе
редъ по комнатѣ.) Еслибъ найти к а к о й -н и 
будь дѣвственный лѣсъ, или маленькій остро

вокъ въ  южномъ океанѣ, который можно бы 
купить за  дешевую ц ѣ н у ...

Г - ж а  Ш т о к .  Д а, но какж е наши мальчики, 
Томасъ?

Д о к .  Ш т о к .  (останавливаясь). К акая  ты 
удивительная женщина, Катерина! Ч то-ж ъ, ты 
предпочла бы чтобъ мальчики выросли въ  та 
комъ общ ествѣ, к акъ  здѣсь? Р азвѣ , вчера ве
черомъ, ты не видѣла сама, что половина мѣст
наго населен ія— помѣшанные, и если осталь
ные не потеряли еще разумъ, такъ  потому толь
ко, что они —  псы, лишенные всякаго р а 
зума.

Г - ж а  Ш т о к .  Но право, другъ мой, ты гово
ришь так ія  неосторожныя вещи!

Д о к .  Ш т о к .  Т акъ  что же, развѣ  не прав
да все, что я  говорю имъ? Развѣ  они не пе
ревертываю тъ всѣ идеи верхъ дномъ? Развѣ  не 
смѣшиваютъ во-едино добро и зло?— не назы
ваю тъ правду— ложью? Но поразительнѣе все
го, это видѣть толпы взрослыхъ людей, назы 
вающихъ себя либералами и убѣждающихъ 
себя и другихъ, что они— друзья свободы! Слы
хала ли ты что подобное, Катерина?

Г - ж а  Ш т о к .  Д а, да, безъ сомнѣнія, они впол
нѣ неправы. Но... ( П этра входитъ изъ го
стиной.) К а к ъ , ты уже возвратилась изъ 
школы?

П э т .  Да, мнѣ отказали отъ мѣста.
Г - ж а  Ш т о к .  О тказали?
Д о к .  Ш т о к .  И тебѣ тозке!
П э т .  Г -ж а Б эскъ  намекнула мнѣ объ этомъ, 

и я  предпочла теперь же оставить школу.
Д о к .  Ш т о к .  И хорошо сдѣлала, моя дѣвочка!
Г - ж а  Ш т о к .  Кто бы подумалъ, что г -  ж а 

Б эскъ — так ая  дурная женщина!
П э т .  О , мама, да она совсѣмъ не дурная 

зкенщина; я  видѣла ясно, какъ  опа была огор
чена; по она не посмѣла поступить иначе, по 
собственнымъ ея словамъ; и вотъ почему я 
лиш илась мѣста.

Д о к .  Ш т о к .  (смгъясь и потирая руки). 
Она не посмѣла поступить иначе! Точь въ 
точь какъ  всѣ прочіе! О, великолѣпно, вос
хитительно!

Г - ж а  Ш т о к .  Ну, да вѣдь послѣ ужаснаго 
скандала вчера вечеромъ...

П э т .  И не потому только. К акъ  бы ты ду
малъ, папа, почему еще?

Д о к .  Ш т о к .  Ну?
П э т .  Г -ж а  Бэскъ показала мнѣ не ме

нѣе какъ  письма три, полученныя ею сегодня 
утромъ...

Д о к .  Ш т о к .  Конечно, анонимныя?
П э т .  Да.



Док. Ш ток. Они не имѣютъ даж е на
столько мужества, чтобы подписаться, К ате
рина!

П е т .  И въ  двухъ изъ нихъ говорится, что 
господинъ, часто у насъ бывающій, заявилъ, 
вчера вечеромъ въ клубѣ, что я  придержива
юсь весьма передовыхъ взглядовъ на многіе 
вопросы...

Д о к .  Ш т о к .  Конечно, ты этого не отри
цала.

П э т .  Конечно, н ѣ тъ . Ты знаеш ь, г -ж а  Вэскъ 
сама держ ится либеральныхъ взглядовъ, когда 
мы разговариваемъ съ нею съ глазу на глазъ; 
но теперь, когда пошли всѣ эти толки обо мнѣ, 
она не посмѣла удерж ать меня.

Г - ж а  Ш т о к .  И это еще говорилъ кто-то, 
кто часто бываетъ у насъ въ  домѣ! Вотъ ви
дишь, Томасъ, каковы послѣдствія твоего госте
пріимства.

Д о к .  Ш т о к .  Мы не останемся долѣе въ 
этомъ свиномъ хлѣвѣ! Укладывай все какъ  
можно скорѣе, Катерина; уѣдемъ подальше, 
и чѣмъ скорѣе, тѣмъ лучше.

Г - ж а  Ш т о к .  Тише! К акъ будто шаги въ кор- 
ридорѣ. Посмотри ка, П этра.

П э т .  (отворяя дверь). А, это вы, капитанъ 
Горстеръ. Войдите, пож алуйста.

Г о р с т .  (изъ передней). Съ добрымъ утромъ. 
Я хотѣлъ зайти посмотрѣть, какъ  вы всѣ по
ливаете .

Д о к .  Ш т о к .  (пожимая ему руку). Благо
дарю васъ; вы очень добры.

Г - ж а  Ш т о к .  Мы вамъ очень признательны, 
что вы проводили гіасъ вчера вечеромъ, ка
питанъ Горстеръ.

П э т .  К акъ же вы пробились назадъ черезъ 
толпу?

Г о р с т .  О, какъ  нельзя лучше. Я  вѣдь до
вольно таки силенъ, а  всѣ эти господа боль
ше лаю тъ, чѣмъ кусаю тъ.

Д о к .  Ш т о к .  Неправда ли, какіе удивитель
ные трусы? Подите ка сюда, я  вамъ хочу по
казать  нѣчто! Взгляните, вотъ всѣ камни, ко
торые они бросали намъ въ окна. Только взгля
ните на нихъ! Честное слово, во всей грудѣ 
не болѣе какъ  камня два приличной величи
ны; остальные —  небольшіе булыжники, поч
ти носокъ. Они стояли здѣсь подъ окнами и 
ревѣли, и клялись, что что-то сдѣлаютъ со 
мной; по, чтобы они въ самомъ дѣлѣ исполни
ли свою угрозу,— нечего опасаться въ этомъ 
городѣ!

Г о р с т .  На этотъ разъ , докторъ, вы може
те поблагодарить за это свою счастливую 
звѣзду.

Д о к .  Ш т о к .  Разумѣется; но все зко это на

водитъ уныніе; потому что еслибъ дѣло, ког
да - либо, дошло до серьезной національной 
борьбы, вы увидите, капитанъ  Горстеръ, об
щественное мнѣніе струситъ, и сплоченное боль
шинство обратится въ бѣгство, какъ  стадо 
барановъ. Вотъ, что всего прискорбнѣе; и ме
ня это огорчаетъ до глубины души Но, чортъ 
побери, глупо съ моей стороны, принимать это 
близко къ  сердцу! Они назвали меня врагомъ 
народа: так ъ  хорошо же, я буду врагомъ 
народа!

Г - ж а  Ш т о к .  Ты не способенъ на это, То
масъ.

Д о к .  Ш т о к .  Напрасно думаешь ты такъ, 
Катерина. Оскорбительный эпитетъ дѣйствуетъ, 
какъ  небольшая царапина на легкіе. И это 
проклятое слово, я  не могу отъ него отдѣ
латься; оно глубоко врѣзалось въ  мое серд
це, оно грызетъ и сосетъ меня, какъ кислота. 
И никакая магнезія не исцѣлитъ меня.

П э т .  Пустое! Тебѣ бы слѣдовало только 
смѣяться надъ ними, папа!

Г о р с т .  Мнѣніе общества еще измѣнится, 
докторъ.

Г - ж а  Ш т о к .  О да, Томасъ, это такж е вѣр
но, к акъ  т о , что ты стоишь на этомъ 
мѣстѣ.

Д о к .  Ш т о к .  Да, быть можетъ, когда уже 
будетъ слишкомъ поздно. Ну, что-ж ъ, какъ 
посѣялъ, такъ  и пожнешь! Пусть коснѣютъ 
они здѣсь въ  тинѣ, и научаю тся раскаивать
ся, что изгнали истиннаго патріота. Когда вы 
отплываете, капитанъ  Горстеръ?

Г о р с т .  Г м ... объ этомъ то, главнымъ об
разомъ, я  и пришелъ поговорить съ вами...

Д о к .  Ш т о к .  А что, развѣ  случилось что- 
нибудь съ кораблемъ?

Г о р с т .  Н ѣтъ, но дѣло въ  томъ, что я  нс 
ѣду съ нимъ.

П э т .  Неузкели вамъ отказали отъ мѣста?
Г о р с т .  (улыбаясь). Да, отказали.
П э т .  И вамъ также!
Г - ж а  Ш т о к . Вотъ видишь, Томасъ.
Д о к .  Ш т о к .  И во имя правды! О, еслибъ 

только я  могъ ож идать...
Г о р с т .  Не принимайте это къ сердцу; я скоро 

найду мѣсто въ  какой-нибудь другой ком
паніи.

Д о к .  Ш т о к .  И это сдѣлалъ г-нъ Викъ! Че
ловѣкъ съ состояніемъ, ни отъ кого не зави
сящій! О, Боже правый!...

Г о р с т .  О, что касается этого, онъ очень 
благонамѣренный человѣкъ; онъ самъ говоритъ, 
что охотно бы оставилъ меня, еслибъ только 
смѣлъ.

Д о к .  Ш т о к .  Но онъ не смѣетъ, конечно 
нѣтъ!



Г о р с т .  Это не легко, говоритъ онъ, когда 
принадлежишь къ  извѣстной партіи ...

Д о к .  Ш т о к .  Вотъ именно,— онъ высказалъ 
всю суть дѣла! П артія подобна машинкѣ для 
разрѣзан ія  колбасы; она смалываетъ всѣ мозги 
въ одну общую массу; и вотъ почему мы ви
димъ кругомъ лишь пустыя головы, или голо
вы, набитыя разнымъ соромъ.

Г - ж а  Ш т о к .  Ну, будетъ тсбѣ, Томасъ!
П э т .  (обращаясь къ Горстеру). Еслибъ 

вы не заходили къ  намъ, ничего бы этого, 
вѣроятно, не случилось.

Г о р с т .  Я не раскаиваю сь.
П э т .  (протягивая ему руку)- Благодарю 

васъ!
Г о р с т .  (къ доктору Штокману). Вотъ что 

я  хотѣлъ сказать вамъ: если вы дѣйствительно 
рѣшили ѣхать заграницу, я  придумалъ дру
гой способъ...

Д .  Ш т о к . Отлично... лишь бы только намъ 
убраться отсюда...

Г - ж а  Ш т о к .  Тс! К акъ будто стучатъ?
П э т .  Это навѣрное дядя.
Д о к .  Ш т о к  А-ra! (Зоветъ.) Войдите.
Г - ж а  Ш т о к .  Другъ мой, обѣщай же мнѣ...

(Бургомитръ входитъ изъ передней.)
Б у р г .  (въ дверяхъ). О! Вы заняты . Т акъ я 

лучше въ  другой р а зъ ...
Д о к .  Ш т о к .  Н ѣтъ, нѣтъ; войди.
Б у р г .  Но я  хотѣлъ поговорить съ тобой 

наединѣ.
Г - ж а  Ш т о к .  Мы уйдемъ въ гостиную.
Г о р с т .  А я  зайду къ  вамъ въ скоромъ 

времени.
Д о к .  Ш т о к .  Н ѣтъ, нѣтъ; идите съ дамами, 

капитанъ Горстеръ; мнѣ нужны дальнѣйш ія 
свѣдѣнія...

Г о р с т .  Хорошо, такъ  я  подожду.
( Уходитъ всшдъ за і-жей Штокманъ и 
Пэтрой въ гостиную. Бгурюмистръ ничего 
нс говоритъ, но поглядываетъ на окна.)

Д о к .  Ш т о к .  К аж ется тебѣ непріятенъ сквоз
ной вѣтеръ? Надѣнь ш ляпу.

Б у р г .  Благодарю, если позволишь. (Надѣ
ваетъ гилягіу.) К аж ется, я  простудился вче
ра вечеромъ. Я такъ  прозябъ т а м ъ ...

Д о к .  Ш т о к .  Въ самомъ дѣлѣ? А мнѣ так ъ , 
право, было совсѣмъ тепло.

Б у р г .  Я сожалѣю, что не могъ предупре
дить всѣ эти безпорядки.

Д о к .  Ш т о к .  Тебѣ нечего еще сказать  мнѣ?
Б у р г .  (вынимаетъ большой пакетъ). Я 

Долженъ передать тебѣ этотъ документъ отъ 
директоровъ морскихъ К упаній.

Д о к .  Ш т о к .  Я  уволенъ отъ должности?
Б у р г .  Да, съ сегодняшняго дня. ( Кладетъ 

пакетъ на столъ.) Мы очень сож алѣем ъ, по, 
откровепно говоря, мы пе смѣли поступить 
иначе изъ  уваж енія къ  общественному мнѣ
нію.

Д о к .  Ш т о к .  (улглбаясь) . Не смѣли? Я уже 
не разъ  слыш алъ эту фразу сегодня.

Б у р г .  Прошу тебя дать себѣ ясный отчетъ 
въ твоемъ положеніи. Отнынѣ, ты  уже не мо
жешь разсчиты вать па какую-либо практику 
въ  городѣ.

Д о к .  Ш т о к .  Чортъ побери практику! Но 
почему ты въ этомъ так ъ  увѣренъ?

Б у р г .  Ассоціація домовладѣльцевъ разсы ла- 
етъ  изъ дому въ домъ циркуляръ , въ коемъ 
всѣмъ благонамѣреннымъ гражданамъ внушает
ся не обращ аться къ тебѣ; и я  ручаюсь, 
ни одинъ отецъ семьи не рѣшится отказать 
въ своей подписи; никто не посмѣетъ это 
сдѣлать.

Д о к .  Ш т о к .  Ну, ну, хорошо; я  въ  этомъ 
не сомнѣваюсь. Т акъ  что же?

Б у р г .  Я  посовѣтовалъ бы тебѣ уѣхать на 
время изъ города.

Д о к .  Ш т о к .  Д а, я  объ этомъ самъ ду
малъ.

Б у р г .  Ботъ  и прекрасно. А если, по исте
ченіи, скажемъ, мѣсяцевъ шести, ты рѣшишь
ся, по зрѣломъ размышленіи, признать свое 
заблужденіе, и вы разить, въ  нѣсколькихъ сло
вахъ, сож алѣніе...

Д о к .  Ш т о к .  Я могъ бы вновь быть возста
новленъ въ должности?

Б у р г .  Бы ть можетъ, невозможнаго въ  этомъ 
нѣтъ  ничего.

Д о к .  Ш т о к .  Да, но какж е общественное-то 
мнѣніе? Бы же не смѣете, изъ уваж енія къ  
нему.

Б у р г .  Общественное мнѣніе подвержено боль
шимъ колебаніемъ. И, откровепно говоря, намъ 
весьма валено получить такое нризнапіе непо
средственно отъ  тебя самого.

Д о к .  Ш т о к . Ну так ъ , пиши пропало! Ты 
вѣрно помнишь, что я  тебѣ говорилъ о та
кихъ лисьихъ продѣлкахъ!

Б у р г .  Въ то время положеніе твое было 
несравненно благопріятнѣе; въ  то время ты 
думалъ, что за  тебя весь городъ...

Д о к .  Ш т о к .  Да, а  теперь весь городъ и р о- 
т и в ъ  меня... (Запальчиво.) Но н ѣтъ , нѣ тъ , 
еслибъ противъ меня былъ самъ дьяволъ со 
всей его командой... никогда, говорю теб ѣ ... 
ни за  что!

Б у р г .  Отецъ семьи не имѣетъ права такъ  
поступать; ты  не имѣешь нрава, Томасъ.



Д о к .  Ш т о к . Я  не имѣю права! Есть лишь 
одна вещь въ мірѣ, которую свободный чело
вѣкъ  не имѣетъ права сдѣлать; и знаеш ь- 
ли что?

Б у р г .  Н ѣтъ.
Д о к .  Ш т о к .  Разумѣется, н ѣтъ; но я  скажу 

тебѣ. Свободный человѣкъ не имѣетъ права 
валяться въ  грязи, к акъ  собака; онъ не имѣетъ 
права так ъ  поступать, что долженъ самъ се
бѣ плюнуть въ лицо.

Б у р г .  Все это прекрасно; и еслибъ не было 
другой причины для твоего упорства... но намъ 
извѣстно, что главная причина не та ...

Д о к .  Ш т о к .  Что ты хочешь сказать?
Б у р г .  Ты прекрасно понимаешь меня. Но, 

какъ  твой братъ и какъ  человѣкъ разсуди
тельный, предупреждаю, чтобы ты не слишкомъ 
полагался на ожиданія и надежды, которыя 
могутъ ни къ  чему не привести.

Д о к .  Ш т о к .  Да на что же ты намекаешь, 
чортъ побери?

Б у р г .  Ты хочешь меня увѣрить, что т е 
бѣ неизвѣстно завѣщ аніе стараго Мортэнъ 
Киля?

Д о к .  Ш т о к . Я  знаю, что немногое, что онъ 
имѣетъ, должно пойти на пріютъ для нреста- 
рѣлыхъ бѣдныхъ ремесленниковъ. Но чѣмъ же 
это касается меня?

Б у р г .  Н ачать съ того, что «немногое, что 
онъ имѣетъ», далеко не бездѣлица. Мортэнъ 
К иль,— человѣкъ съ хорошимъ состояніемъ.

Д о к .  Ш т о к .  Я  это никогда и не подозрѣ
валъ ...

Б у р г .  Гм! Въ самомъ дѣлѣ? Т акъ , вѣроятно, 
ты не подозрѣвалъ, что не малая часть состоя
нія его должна перейти к ъ  твоимъ дѣтямъ, 
и что ты и твоя ж ена будете получать пожиз
ненные проценты съ капитала. Развѣ  онъ не 
говорилъ тебѣ объ этомъ?

Д о к .  Ш т о к .  Н ѣтъ, честное слово! Напротивъ, 
онъ постоянно ворчитъ на чрезмѣрные налоги, 
которые ему приходится платить. Но увѣренъ 
ли ты  въ этомъ, П этеръ?

Б у р г .  Я знаю это изъ источника вполнѣ 
достовѣрнаго.

Д о к .  Ш т о к .  О, Боже мой, так ъ  жена обез
печена! и дѣти тоже!— 0! надо сказать  ей... 
(Зоветъ.) Катерина, Катерина!

Б у р г .  (удерживая его). Т-с! Подожди еще 
говорить объ этомъ.

Г - ж а  Ш т о к .  (отворяя дверь). Что такое?
Д о к .  Ш т о к . Ничего, дорогая; оставь насъ 

пока. ( Г-жа Штокманъ затворяетъ дверь. 
Докторъ Штокманъ ходитъ взадъ и впе
редъ по комнатѣ.) Обезпечены! И дѣти, и

жена! И на всю жизнь! Да, всетаки, ужасно 
отрадно быть обезпеченнымъ отъ  нищеты!

Б у р г .  Д а, но все это еще не вѣрно. Мор
тэнъ Киль можетъ уничтожить свое завѣщ а
ніе, когда ему только вздумается.

Д о к .  Ш т о к .  Да, но онъ этого не сдѣлаетъ, 
милѣйшій Пэтеръ. Б арсукъ очень радъ мо
имъ нападкамъ на тебя и твоихъ нелѣпыхъ 
друзей.

Б у р г .  ( встрепенувшись, глядитъ на него 
подозрительно). А - га! Это бросаетъ новый 
свѣтъ  на многія вещи.

Д о к .  Ш т о к .  К ак ія  вещи?
Б у р г . Т акъ вся эта исторія была —  хитро 

подведенная интрига. Твоя безумно рѣзкая вы
ходка— во имя правды, противъ администра
тивныхъ властей...

Д о к .  Ш т о к .  Ну?
Б у р г .  Все это— была выходка обдуманная—  

ради завѣ щ анія  мстительнаго стараго Мортэна.
Д о к .  Ш т о к .  (пораженный) . Пэтеръ, ты 

самый подлый плебей, котораго я  когда-либо 
встрѣчалъ въ жизни.

Б у р г .  Все кончено между нами. Твоя от
ставка безвозвратна, теперь у насъ есть ору
діе противъ тебя. (Уходитъ.)

Д о к .  Ш т о к .  О, позоръ! позоръ! (Зоветъ.) 
Катерина! Вымыть полъ послѣ него! Скажи что
бы она шла сюда съ ведромъ... эта, к акъ  бишь 
ее? чортъ побери— дѣвица съ запачканнымъ 
носомъ...

Г -ж а  Ш т о к .  (у порога двери въ гостиную). 
Тише, успокойся, Томасъ!

П э т .  (такж е у порога двери). П апа, при
шелъ дѣдуш ка; спраш иваетъ, можетъ ли онъ 
поговорить съ тобой наединѣ.

Д о к .  Ш т о к .  Да, разумѣется. ( У  двергі.) 
Войдите. (Входитъ Мортэнъ Киль. Док
торъ Штокманъ затворяетъ за нимъ дверь.) 
Ну, въ чемъ дѣло? Садитесь.

М . К и л ь . Я  не сяду. (Оглядглваясъ.) Очень 
мило у васъ  и весело сегодня, Ш токманъ,

Д о к .  Ш т о к .  Д а, неправда ли?
М . К и л ь . Очень мило; и какой притокъ свѣ

ж аго воздуха! Навѣрное, у васъ  теперь до
статочный запасъ кислорода, о которомъ вы 
толковали вчера. Надо полагать, совѣсть ва
ш а въ превосходномъ состояніи сегодня.

Д о к .  Ш т о к .  Вы но ошибаетесь.
М . К и л ь . Ну, разумѣется. (Похлопывая 

себя по грг/ди.) Но знаете ли что у меня 
здѣсь?

Д о к .  Ш т о к .  Тоже хорошая совѣсть, на
дѣю сь.



N1. К и л ь . Хе-хе! Н ѣтъ ; нѣчто болѣе цѣн
ное.
{Вынимаетъ большой бумажникъ и показы

ваетъ пачку бумагъ.)
Д о к .  Ш т о к .  {глядя на нею въ удивленіи.) 

Акціи морскихъ купаній!
N1. К и л ь .  Не трудно было достать ихъ се

годня.
Д о к .  Ш т о к .  И вы купили ихъ?
М . К и л ь . На всѣ деньги, которыя имѣлъ въ 

рукахъ.
Д о к .  Ш т о к .  Но какж е такъ , какъ  разъ  

когда купанья въ  такомъ отчаянномъ поло
ж еніи...

М . К и л ь .  Если вы поступите какъ  человѣкъ 
разумный, дѣ ла купаній скоро опять попра
вятся.

Д о к .  Ш т о к .  Вы сами видите, я  дѣлаю 
все, что могу. Но здѣшніе жители съума спя
тили!

N1. К и л ь .  Вы сказали вчера, что всего бо
лѣе нечистотъ проходитъ отъ моего кожевен
наго завода. Если такъ , то —  и дѣдъ мой, и 
отецъ, ранѣе меня, и я  самъ, впродолженіи 
многихъ лѣ тъ , мы отравляли здѣшній городъ. 
И вы полагаете, —  я  стерплю подобное обви
неніе?

Д о к .  Ш т о к .  К ъ несчастью, вы не можете 
отстранить его отъ себя.

N1. К и л ь .  Н ѣтъ-съ , благодарю покорно. Я 
желаю сохранить свое доброе имя незапятнан
нымъ. Я  знаю, меня зовутъ «барсукомъ»; а 
барсукъ, я  знаю ,— нѣчто вродѣ свиньи. Но я 
хочу доказать, что они ошибаются. Я проживу 
и умру человѣкомъ добропорядочнымъ.

Д о к .  Ш т о к .  Но что же вы сдѣлаете, что
бы оправдаться?

N1. К и л ь .  Вы оправдаете меня, Ш токманъ.
Д о к .  Ш т о к .  Я!
М . К и л ь . Знаете ли на какія  деньги я  ку

пилъ эти акціи? Н ѣтъ, конечно,— вы не зна
ете; но я  вамъ скаж у. На деньги, которые 
должны получить, по смерти моей, Катерина п 
ваши дѣти. Потому что, видите л и ,—  я  кое- 
что и скопилъ.

Д о к .  Ш т о к .  {вспыливъ). И вы купили эти 
акціи на деньги Катерины?

М . К и л ь . Да; весь капиталъ помѣщенъ те
перь въ  акціяхъ. И теперь посмотримъ, сов
сѣмъ ли вы спятили съума, Ш токманъ. Если 
вы будете нопрежнему утверж дать, что всѣ 
эти насѣкомые и разныя нечистоты протекаютъ 
съ моего завода, вы сами погубите жеиу вашу 
и дѣтей. Ни одинъ порядочный отецъ не 
сдѣлаетъ этого ,— если только онъ по безу
мецъ.

Д о к .  Ш т о к .  {ходитъ въ волненіи по ком
натѣ). Д а, но я  именно такой безумецъ; да,—  
я  безумецъ!

N1. К и л ь . Не можетъ быть, чтобы вы были 
так ъ  безумны въ дѣлѣ, близко затрогивающемъ 
вашу жену и дѣтей.

Д о к .  Ш т о к .  {останавливаясь передъ нимъ). 
Почему вы не переговорили со мной ранѣе 
чѣмъ купили всю эту дрянь?

N1. К и л ь . Что сдѣлано, того ужъ не во
ротишь.

Д о к .  Ш т о к .  {ходитъ по комнатѣ въ вол
неніи). Еслибъ я  не былъ такъ  увѣренъ!... 
Но я  вполнѣ убѣжденъ, что не ошибаюсь!

М . К и л ь , (беретъ бумажникъ). Если вы 
упорствуете въ своемъ безуміи, бумаги эти ни
чего не стоятъ.

(Кладетъ бумажникъ въ карманъ.)
Д о к .  Ш т о к .  Но, чортъ побери! Должна же 

наука найти какое-нибудь противоядіе, какое- 
нибудь предохранительное ср ед ств о ....

М . К и л ь .  Вы думаете,— уничтожить этихъ 
насѣкомыхъ?

Д о к .  Ш т о к .  Да, или, по крайней мѣрѣ, сдѣ
лать ихъ безвредными.

М . К и л ь . Н ельзя-ли попробовать какой-ни
будь отравы ?...

Д о к .  Ш т о к .  О, чепуха все это, чепуха!... 
Но если всѣ говорятъ, что это лишь одна моя 
ф антазія ,— пусть будетъ такъ! Пусть будетъ 
по ихъ желанію! Вѣдь эти невѣжественныя, 
безсердечныя твари поносили меня какъ врага 
народа! Вѣдь они готовы были разорвать на 
клочки мою одежду!

М . К и л ь . И они перебили вамъ всѣ окпа!
Д о к .  Ш т о к .  Н ельзя не подумать и о семьѣ!—  

Я переговорю съ Катериной; у нея такое здра
вое суясденіе въ  этихъ дѣлахъ.

N1. К и л ь .  Вотъ и прекрасно! Послѣдуйте со
вѣту благоразумной женщины.

Д о к .  Ш т о к .  (Гнѣвно). Но какъ  могли вы 
поступить такъ  безразсудно! Ставить па каргу 
деньги Катерины и подвергать меня такой 
ужасной дилеммѣ! И какъ  погляжу 'я  на васъ, 
мнѣ п редставляется ,— я  вижу самого дьявола 
искусителя!...

М . К и л ь .  Если т а к ъ ,— прощайте. Но мнѣ 
нужно знать ваш е рѣш еніе— да или пѣ тъ ,—  
въ два часа пополудни. Если нѣтъ, всѣ акціи 
пойдутъ на благотворительныя дѣла и не позд
нѣе, какъ  сегодня же.

Д о к .  Ш т о к .  А что же получитъ тогда К а
терина?

М . К и л ь . Ни единаго грош а. {Отворяется 
дверь передней; входятъ Гофстадъ и Ас- 
лаксэнъ)- A-а !  Посмотрите-ка на эту па
рочку.



Д о к .  Ш т о к .  (смотритъ на нихъ въ изум
леніи). К акъ! Они посмѣли придти сюда!

Г о ф с .  Да почему же нѣтъ?
Асл. Видите-ли, намъ нужно переговорить 

съ вами.
М . К и л ь  (шепотомъ). Да или нѣтъ , —  въ 

два часа.
А с л . {переглянувшись съ Гофстадомъ). 

А-га!
(Мортэнъ Киль выходитъ.)

Д о к .  Ш т о к .  Ну что же вамъ нужно отъ 
меня? Объяснитесь въ  двухъ словахъ.

Г о ф с .  Я  понимаю, что вы недовольны на
шимъ поведеніемъ на вчерашнемъ собран іи ...

Д о к .  Ш т о к .  Вашимъ поведеніемъ, говорите 
вы? Д а, это было прекрасное поведеніе! Тру
сость, достойная старой бабы. И вамъ не 
стыдно!

Г о ф с .  Н азывайте это какъ  хотите; но мы 
не могли дѣйствовать иначе.

Д о к .  Ш т о к .  Вы не смѣли, конечно? Но 
такъ-ли?

Г о ф с .  Д а, если хотите.
А с л . Но зачѣмъ же вы заранѣе не ввели 

насъ въ секретъ? Хотя бы вы словомъ намек
нули Гофстаду или мнѣ!

Д о к .  Ш т о к .  Намекнулъ бы? О чемъ же?
А сл . О томъ, къ чемъ вся суть дѣла.
Д о к т .  Ш т о к .  Я  васъ  совсѣмъ но понимаю.
Асл. (подмигивая, съ хитрымъ видомъ) . —  

О, вы отлично понимаете насъ, докторъ Ш ток
манъ.

Г о ф с .  И к ъ  чему же еще дѣлать изъ это
го тайну?

Д о к .  Ш т о к .  (смотритъ т о  на тою, то  
на другого). —  Д а что же значитъ все это, 
чортъ побери!...

Асл. Позвольте спросить в асъ ,— нс скупа
етъ  ли тесть ваш ъ но всему городу акціи 
купаній?

Д о к .  Ш т о к .  Да, онъ купилъ сегодпя акцій 
купаній; но...

А с л . Выло бы осторожнѣе сдѣлать это че
резъ кого-нибудь другого, —  черезъ лицо, не 
состоящее въ  такомъ близкомъ родствѣ съ 
вами.

Г о ф с .  И кромѣ того, —  вамъ не слѣдовало 
отказы ваться въ  этомъ дѣлѣ подъ своимъ соб
ственнымъ именемъ. Никому не слѣдовало знать, 
что нападеніе на морскія купанья исходило отъ 
васъ. Вамъ надо было посовѣтоваться со мной, 
докторъ Ш токманъ.

Д о к .  Ш т о к .  (въ изумленіи, глядитъ пря
мо передъ собой; какъ будто свѣтъ озаря
етъ сю, и онъ смотритъ какъ пораженный 
громомъ). Возможно-ли это?

А с л . (улыбаясь). Да, разумѣется, возможно. 
Только так ія  дѣла слѣдуетъ обдѣлывать осто- 
рожно,— понимаете?

Г о ф с .  И надо обращ аться къ  содѣйствію 
другихъ; потому что отвѣтственность падаетъ 
всегда легче, когда раздѣляется нѣсколькими 
лицами.

Д о к .  Ш т о к .  (спокойно). Въ двухъ словахъ, 
господа,— что вамъ нужно?

А с л . Гофстадъ съумѣстъ лучше...
Г о ф с .  Н ѣтъ, объясните вы , Аслаксэиъ.
А с л . Такъ вотъ въ чемъ дѣло: теперь, когда 

мы знаемъ подкладку всего этого, мы полага
емъ, что можемъ рискнуть предложить въ  ваше 
распоряженіе «Народный В ѣстникъ».

Д о к .  Ш т о к .  Вы можете рискнуть,— да? Но 
какж е общественное то мнѣніе? Развѣ  вы не 
боитесь бури , которая можетъ воспослѣдо
вать?

Г о ф с .  Т акъ  или иначе, мы выстоимъ 
бурю.

А с л . А вамъ слѣдуетъ сохранить все ваше 
присутствіе духа. К акъ  скоро нападеніе про
изведетъ свое дѣйствіе...

Д о к .  Ш т о к .  К акъ  скоро тесть мой и я  ску
пимъ за безцѣнокъ всѣ ак ц іи ,—-вы хотите ска
з а т ь ? .. .

Г о ф с .  Конечно, вѣдь вы, главнымъ образомъ,— 
на научномъ основаніи хотите взять  въ свои 
руки управленіе морскими купаньями.

Д о к .  Ш т о к .  Разумѣется; на научныхъ осно
ваніяхъ я  и засадилъ стараго барсука за дѣ
ло. А затѣмъ, —  мы подправимъ немножко 
трубы, подправимъ кое-какъ  берегъ,— безъ того, 
чтобы это стоило единый грошъ городу. Вѣдь 
этого будетъ достаточно,— пе такъ-ли?

Г о ф с .  Я  полагаю так ъ ,— если васъ буде'гъ 
поддерживать «Народный В ѣстникъ».

Д о к .  Ш т о к .  А вы, г-нъ Аслаксэиъ, —  вѣ- 
роятпо отвѣчаете за  Ассоціацію домовладѣль
цевъ?

А с л . Д а,— за  Ассоціацію домовладѣльцевъ и 
за «Общество Трезвости». Вы можете на нихъ 
разсчитывать.

Д о к .  Ш т о к .  Но, господа... мнѣ, право, со
вѣстно упоминать о такомъ предметѣ... но... 
какое-же вознаграягденіе?..

Г о ф с .  Конечно, мы предпочли бы оказать 
вамъ поддержку безвозмездно. Но «Народный 
В ѣстникъ» стоитъ пе очень твердо; онъ не 
идетъ так ъ , какъ  было бы желательно; а  мнѣ 
было бы весьма прискорбно прекратить изда
ніе именно теперь, когда так ъ  многое можетъ 
быть сдѣлано въ области политики.

Д о к .  Ш т о к .  Разумѣется; это было бы очень 
тяжело для друзей народа, какъ  вы. (Гнѣв



но.) Но я — я врагъ парода! {Шагая по ком
натѣ.) Гдѣ моя палка? Да гдѣ-же она, чортъ 
побери!

Г о ф с .  Что вы ?..
А сл . Надѣюсь, вы не хотите...
Д о к .  Ш т о к . {останавливаясь передъ нимъ).

А что если я  не дамъ вамъ ни единаго гроша 
изъ моихъ акцій? Не забывайте, что мы, бога
чи, не любимъ разставаться съ нашими день
гами.

Г о ф с .  А вы не забывайте, что это дѣло съ 
акціями можетъ быть истолковано двоякимъ 
образомъ.

Д о н .  Ш т о к .  Да, вы на это способны; если 
я не приду на помощь «Народному Вѣстнику», 
вы представите все дѣло въ гнусномъ свѣтѣ; 
вы станете преслѣдовать,— травить меня, какъ 
собака травитъ зайца.

Г о ф с . Это законъ природы,— каждый звѣрь 
долженъ отстаивать свое существованіе.

А с л . И брать пищу гдѣ опъ находитъ ее.
Д о к .  Ш т о к .  Т акъ ступайте же искать эту 

пищу гдѣ-нибудь по канавамъ. {Ходитъ взадъ 
и впередъ по комнатѣ.) Потому что теперь, 
клянусь всѣмъ святымъ!— мы посмотримъ— кто 
самый сильный звѣ рьизъ  насъ троихъ.{Отыски
ваетъ свой дооюдевой зонтъ го потрясаетъ 
имъ.) Богъ, я  васъ!..

Г о ф с .  Что-ж е это— нападеніе!
А с л . Осторожнѣе!
Д о к .  Ш т о к .  Вонъ сейчасъ въ окно, г - н ъ  

Гофстадъ!
Г о ф с .  {бросаясь къ двери передней). Да 

вы съума сошли!
Д о к .  Ш т о к . Вонъ —  въ окно, г-нъ Ас- 

лаксэнъ! Прыгайте, говорю вамъ! Да пожи
вѣе !

А с л . {бѣгая вокругъ письменнаго стола). 
Успокойтесь, докторъ; я человѣкъ слабый; я 
нс могу много вынести. {Хрипитъ.) Помогите, 
помогите!

(Г-жа Штокманъ, П етра, Горстеръ вхо
дятъ изъ гостиной.)

Г - ж а  Ш т о к .  Боже мой, Томасъ! что слу
чилось?

Д о к .  Ш т о к .  {потрясая зонтомъ). П рыгай
те, говорю вамъ! Вонъ!

Г о ф с .  Это ничѣмъ нс вызванное нападеніе! 
Призываю васъ въ свидѣтели, капитанъ Гор
стеръ. (Бросается въ переднюю.)

А с л . (обезумѣвши отъ страха). Еслибъ 
хоть знать здѣшніе ходы!.. {Проскалъзглваетъ 
въ дверь гостиной.)

Г - ж а  Ш т о к .  {удерживая доктора). Опомнись, 
Томасъ!

Д о к .  Ш т о к .  (бросая зонтъ). Н аконецъ-то  
убрались!

Г - ж а  Ш т о к .  Но что-ж е имъ нужно отъ 
тебя?

Д о к .  Ш т о к .  Я скажу тсбѣ послѣ; теперь на
до подумать о другомъ. {Идетъ къ столу и 
пишетъ на визитной карточкѣ.) Посмотри- 
ка, К атерина, что тутъ  написано?

Г - ж а  Ш т о к .  Три «нѣтъ» огромными буквами; 
что это значитъ?

Д о к .  Ш т о к .  И это я  скажу тебѣ впослѣд
ствіи. {Протягивая карточку.) Вотъ, ІІэтра; 
скажи горничной, чтобы добѣжала съ этимъ къ 
Барсуку какъ  можно скорѣе. Живо!

{Пэтра беретъ карточку и выходитъ че
резъ переднюю.)

Д о к .  Ш т о к .  Ну, каж ется, у меня перебы
вали сегодня всѣ соглядатые дьявола. Но те
перь, я  отточу мое перо противъ нихъ пока 
оно обратится въ  бодило; я  обмакну его въ 
желчь и ядъ; я швырну чернильницей прямо 
въ ихъ башки.

Г - ж а  Ш т о к .  Д а, но вѣдь мы же уѣзжаемъ, 
Томасъ?

{ІІэтра возвращается.)
Д о к .  Ш т о к .  Ну?
П э т .  Я послала.
Д о к .  Ш т о к .  Хорошо.— Мы уѣзжаемъ, гово

ришь ты? Н ѣ тъ ,— будь я  проклятъ; мы оста
емся на мѣстѣ, Катерина.

П э т .  К а к ъ ,— остаемся!
Г - ж а  Ш  т о к .  Здѣсь, въ  этомъ городѣ?
Д о к .  Ш т о к .  Да, здѣсь; здѣсь— поле битвы; 

здѣсь —  мы сразимся; зд ѣ сь— я одержу побѣ
ду! К акъ  скоро моя пара будетъ приведена 
въ порядокъ, я  пойду по городу отыскивать 
кварти ру ; надо же имѣть пристанище па 
зиму.

Г о р с т .  Это вы можете имѣть у меня.
Д о к .  Ш т о к .  Въ самомъ дѣлѣ?
Г о р с т .  Да, разумѣется. Мѣста у меня до

статочно; при томъ, я  рѣдко бываю дома.
Г - ж а  Ш т о к .  О, какъ  вы добры, Горстеръ! 
П э т .  Благодарю васъ.
Д о к .  Ш т о к .  {пожимая ему руку). Благо

дарю васъ, благодарю! Одной заботой меньше. 
И сегодня же я  засяду за  работу. О, здѣсь 
ужасно много дѣ л а, Катерина! Хорошо, что въ 
моемъ распоряженіи все мое время; потому что 
вѣдь я  уволенъ отъ должности...

Г - ж а  Ш т о к .  {вздыхая). Д а,—  я  это ож и-
ДПіЛПі-



Д о к .  Ш т о к . . . .  И теперь они хотятъ отнять 
у меня и практику такж е. Но пусть ихъ! Б ѣд
ные останутся при мнѣ, —  тѣ , что не могутъ 
платить; и Боже мой! Имъ то всего болѣе и 
нужна моя помощь. Но клянусь! Они еще ус
лыш атъ обо мнѣ; я  буду читать имъ пропо
вѣди во всякій  часъ дня и ночи...

Г - ж а  Ш т о к .  Другъ мой, ты , каж ется, ви
дѣлъ къ  чему приводятъ эти проповѣди.

Д о к .  Ш т о к .  Ты удивительная, въ  самомъ 
дѣлѣ, Катерина. Ч то -ж ъ  м нѣ,— уступить поле 
битвы общественному мнѣнію и сплоченному 
большинству, и всей этой сволочи? Н ѣтъ, бла
годарю покорно. При томъ, цѣль моя такъ 
пряма, такъ  проста и ясна. Я хочу только 
внушить этимъ тварямъ, что либералы— самые 
опасные враги свободныхъ людей; что партій
ныя программы убиваютъ всѣ юныя, жизнен
ныя истины; что соображенія цѣлесообразности 
перевертываютъ верхъ дномъ справедливость 
и нравственность, пока жизнь не сдѣлается 
омерзительной. К акъ вы полагаете, капитанъ 
Горстеръ, — неужели мнѣ не удастся выяснить 
это обществу?

Г о р с т .  Быть можетъ и удастся; самъ я  не 
понимаю много толку въ  этихъ вещ ахъ.

Д о к .  Ш т о к .  Т акъ выслушайте меня! Надо, 
прежде всего, освободиться отъ вожаковъ пар
тій. Потому что, видите ли, вож акъ п а р т іи -  
все равно что волкъ , голодный волкъ; чтобы 
поддержать свое существованіе, ему необходимо 
ежедневно поглощать извѣстное количество 
мелкихъ животныхъ. Взгляните на Гофстада 
и Аслаксэна! Какую массу мелкихъ животныхъ 
они отполировываютъ по своему; или же к а 
лѣчатъ  и уродуютъ ихъ, пока они сдѣлаются 
годными лишь на то, чтобы быть домовла
дѣльцами или подписчиками «Народнаго Вѣ
стника». ( Садится на край стола.) По
дойди ка сюда, Катерина; посмотри, какъ  
славно свѣтитъ сегодня солнце! И какой чуд
ный свѣжій весенній воздухъ врывается въ 
окно!

Г - ж а  Ш т о к .  Д а, Томасъ, еслибъ только 
мы могли прожить однимъ солнечнымъ свѣ
томъ, да весеннимъ воздухомъ!

Д о к .  Ш т о к .  Ну, что ж ъ, —  придется тебѣ 
стѣсниться, да урѣзы ваться въ  чемъ можно,—  
и все уладится. Это послѣднее— моя забота. По 
что безпокоитъ меня, так ъ  это что я не нижу 
человѣка достаточно независимаго и благо
роднаго, чтобы послѣ меня взять  въ руки 
дѣло.

П э т .  О, не заботься объ этомъ, папа; у 
тебя много времени впереди. —  А, да вотъ и 
мальчики уже возвратились.

(Эйлифъ и Мортонъ входятъ изъ го
стиной.)

Г - ж а  Ш т о к .  Развѣ  у васъ сегодня празд
никъ?

М о р т . Н ѣтъ, но мы подрались съ другими 
школьниками во время рекреаціи.

Эй л. Неправда; они сами напали на 
насъ.

М о р т . Да, и г-нъ Рерлунгъ сказалъ, что 
лучше намъ остаться нѣсколько дней дома.

Д о к .  Ш т о к .  ( соскакивая со стола). Те
перь, я  знаю что дѣ лать, - - право, знаю! 
Никогда поги вашей не будетъ больше въ 
школѣ!

М а л ь ч и к и . К акъ , —  мы не пойдемъ больше 
въ школу!

Г - ж а  І Д т о к .  Но какж е, Томасъ...
Д о к .  Ш т о к .  Никогда, говорю я . Я буду 

учить васъ сам ъ,— т. е. конечно, я не стану 
учить васъ всякой ерундѣ ...

М о р т .  У ра!..
Д о к .  Ш т о к .  Но я  постараюсь сдѣлать изъ 

васъ свободныхъ, благородномыслящихъ лю
дей. Слушай, П этра,— ты должна будешь по
мочь мнѣ.

П э т .  Да, п апа, я , конечно, помогу тебѣ.

Д о к .  Ш т о к .  И мы устроимъ школу въ той 
самой комнатѣ, гдѣ они поносили меня, какъ 
врага народа. Но надо достать еще нѣсколько 
учениковъ. Мнѣ нужно, для начала, по край
ней мѣрѣ, мальчиковъ 1 2 .

Г -ж а  Ш т о к .  Ты никогда не найдешь себѣ 
учениковъ въ этомъ городѣ.

Д о к .  Ш т о к .  Посмотримъ. ( Обращаясь къ 
мальчикамъ.) Нс знаете ли вы какихъ-нибудь 
уличныхъ мальчиш екъ... настоящихъ простыхъ 
оборванцевъ!..

М о р т . Д а, папа, я  знаю очень многихъ.

Д о к .  Ш т о к .  Вотъ и прекрасно; приведи-ка 
мнѣ нѣсколькихъ. Я хочу начать свои опыты 
съ уличныхъ дворняш екъ; между ними попа
даются иногда очень способныя.

М о р т . Но что же мы будемъ дѣлать, когда 
станемъ взрослыми -свободны ми людьми?

Д о к .  Ш т о к .  Бы прогоните волковъ далеко 
къ западу, дѣти мои.

(Эйлифъ смотритъ съ недоумѣніемъ; 
Мортонъ скачетъ по комнатѣ и кри
читъ ,,ура“\)



Г -ж а  Ш т о к .  Если только волки ие прого
нятъ тебя самого, Томасъ.

Д о к .  Ш т о к .  Ты съума сошла, Катерина! 
Прогнать меня! М е и я , когда теперь самый силь
ный человѣкъ во всемъ городѣ я!

Г - ж а  Ш т о к .  ( вполголоса) .  Самый сильный 
теперь то?

Д о к .  Ш т о к .  Да, я  могу смѣло сказать: те
перь— я  одинъ изъ сильнѣйшихъ людей на 
землѣ.

М о р т . Въ самомъ дѣлѣ, папа?
Д о к .  Ш т о к .  ( вполголоса). Т -с ! Не говори

те еще пока объ атомъ; но я  сдѣлалъ вели
кое открытіе.

Г - ж а  Ш т о к .  К акъ , —  еще новое откры 
тіе?

Д о к .  Ш і о к .  Д а, безъ сомнѣнія. ( Собираетъ 
всѣхъ вокругъ себя и говоритъ конфиден
ціально.)— Вотъ видите ли, что я  открылъ: 
самый сильный человѣкъ въ этомъ мірѣ тотъ, 
кто остается одинокимъ.

Г - ж а  Ш т о к .  (покачиваетъ головой, улы
баясь). Ахъ, Томасъ!..

П э т .  (сочувственно схватываетъ отца ва 
руки). О, да, пана!



Ж и з н ь  К л и м о в а .
Б у д н и ч н а я  д р а м а  в ъ  5  к а р т и н а х ъ .

В. С. Л и х а н о в а .

П Е Р В А Я  К А P Т И Н А.

Д Ѣ Й С Т В У Ю Щ ІЯ  Л И Д А :

К л и м о в ъ  С е м е н ъ  П е т р о в и ч ъ — помощникъ бухгалтера въ управленіи. (Л ѣ тъ  двадцати семи- 
восьми. Нервная, болѣзненно-впечатлительная натура).

Б а г р е ц о в ъ  Я к о в ъ  С а в е л ь и ч ъ — шелъ по медицинѣ, но курса не окончилъ. (Ровесникъ Кли
мова. Внѣшность имѣетъ мрачную и даже нѣсколько дикую, не лишенную впрочемъ— съ жен
ской точки зрѣнія— извѣстной привлекательности).

А б о л т и н ъ  К у з ь м а  Е ф и м ы ч ъ — сослуживецъ Илимова, изъ мелкихъ. (Г рязноватъ  и грубоватъ).
П л а т о н и д а  М а р к о в н а  —  мать Аболтииа, содержательница буфета. (Закоснѣлая мѣщанка 

благороднаго происхожденія).
Л ю д м и л а — сестра Аболтина, дѣвуш ка. (Л ѣтъ двадцати. Особа вѣтреная, но себѣ-па-умѣ. 

Обращенія развязнаго, сдобреннаго вульгарной кокетливостью).
Ш л е н к ъ  Ф е д о р ъ  Ф е д о р ы ч ъ  —  изъ начинающихъ но службѣ. (Очень еще молодой чело

вѣкъ, съ розовымъ личикомъ и холенными усиками. Къ служебной дѣятельности относится мла
денчески-строго, видимо тѣш ась и рисуясь ею).

служащ іе. (Первые четверо— люди болѣе или’менѣе пожилые и степенные; 
послѣдніе двое —  безукоризненно-изящные и уже въ достаточной степени 
измождеииыо юноши).

Дѣйствіе происходитъ въ буфетѣ при управленіи.

Небольшая темноватая комната. Направо окно,въ глубинѣ дверь. Посрединѣ длинный 
столъ, покрытый довольно ужо ветхою и нс особенно свѣжею скатертью; на столѣ 
корзинки съ бѣлымъ гі чернымъ хлѣбомъ, тарелки сь бутербродами, двѣ солонки, юр* 
чичница, перечница, маленькія тарелки для ѣды, ножи, вилки, чайныя ложки, одна— 
тож е не первой свѣжести—салфетка, дть пепельницы, коробка спичекъ, записная киша 
съ карандашомъ; вокругъ стола стулья одинаковаго образца—съ кожаными, просижен
ными и продырявленными, сидѣньями. Налѣво, по стѣнѣ, рядъ навѣшанныхъ на гвоздики

театральныхъ афишъ.

Л е б е д е в ъ
П у з ы р е в с к ій
В о е в о д и н ъ
Х а р ч е н к о
М а н ю к и н ъ
Б у т и к о в ъ
К у р ь е р ъ .
С т о р о ж ъ .
П е р в ы й  и в т о р о й  п и с ц ы .



ЯВЛЕНІЕ 1 -е .

Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  В о е в о д и н ъ ,  М а н ю - 
к и н ъ ,  Б у т и к о в ъ .

{Всѣ сидятъ за столомъ: одни ѣдятъ, дру
гіе —  уже поѣвши —  ждутъ чаю и кофею. 
Вновь приходящіе здороваются со всѣми или 
съ нѣкоторыми; уходящіе дѣлаютъ запись 
въ книгу. Общій говоръ).

В о е в о д и н ъ  ( громко и брюзгливо). Ч то-ж ъ 
яйц а, скоро?

(.Голосъ П л а т о н и д ы  М а р к о в н ы  за дверью: 
« Сейчасъ! сейчасъ!'»')

П у з ы р е в с к ій  {Лебедеву). Отличился паре
некъ!

Л е б е д е в ъ .  Да какж е! У меня трефъ нѣтъ—  
дѣло ясное. К уда-ж ъ онъ лѣзетч?

П у з ы р е в с к ій .  Х отя, съ другой стороны... чортъ 
его зн а е т ъ !... Сколько у него бубенъ-то было? 

Л е б е д е в ъ .  Семь, король-дама.
П у з ы р е в с к ій .  Могъ назначить.
Л е б е д е в ъ .  Ну, вотъ еще!
П узыревскій. Могъ назначить.
Л е б е д е в ъ .  Д а не могъ. Никакъ не могъ. Пой

мите одн о ... {Входитъ Платонида i l Іарков- 
на; въ рукахъ двѣ тарелки съ яйцами).

ЯВЛЕНІЕ 2-е .

Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  В о е в о д и н ъ ,  М а н ю -  
к и н ъ ,  Б у т и к о в ъ ,  П л а т о н и д а  М а р к о в н а .

П л а т .  М а р к . {ставитъ тарелки на столъ). 
Вотъ вамъ и яйца. Эти въ  смятку, а  эти въ 
мѣшочекъ.

В о е в о д и н ъ .  ІІельзя-ли салфетку?
П л а т .  М а р к . Салфетка подана. В отъ. 
В о е в о д и н ъ .  К акая-ж ь  это салфетка? Это 

тряпка.
П л а т .  М а р к . Не напасеш ься. Извините уж ъ.

( Уходитъ).

ЯВЛЕНІЕ 3 -е .

Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,В о е в о д и н ъ ,  М а н ю к и н ъ , 
Б у т и к о в ъ .

М а н ю к и н ъ  {разсматривая платье Б ути 
кова). Это недурно... и недорого... Я бы сво
его давно перемѣнилъ, да жалко: такъ  шьетъ 
брюки, какъ  никто. Восхитительно ш ьетъ.

Б у т и к о в ъ .  Я  брюками тоже доволенъ. Взгля
ните.

М а н ю к и н ъ . Д а . . .  но все не то. У моего какъ  
литы я. А я  нахоясу, что брюки въ костюмѣ важ 
нѣе всего. Разъ они плохи— весь костюмъ ни
куда не годится. Не иравда-ли?

Б у т и к о в ъ .  О, конечно. (Людмила приноситъ 
стаканы съ чаемъ и кофеемъ).

ЯВЛЕНІЕ 4-е .
Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  В о е в о д и н ъ ,  М а н ю 

к и н ъ ,  Б у т и к о в ъ ,  Л ю д м и л а .

П у з ы р е в с к ій .  А -а-а ... Барышнѣ наше почтеніе.
Л е б е д е в ъ .  Доброе утро, Людмила Ефимовна-
Л ю д м и л а .  Здраствуйте! здраствуйто!
М а н ю к и н ъ  {выбирая стаканъ). Мнѣ, пожа

луйста, вотъ этотъ, послабѣе.
Л ю д м и л а .  Чтобъ сердце не билось? {Воево

дину). Вамъ чаю или кофею?
В о е в о д и н ъ .  Я  всегда кофей ныо.
Л ю д м и л а .  Обо всѣхъ не упомнишь.
П у з ы р е в с к ій .Вы,барышня, съ каждымъ днемъ 

хорошеете. Не стыдно это вамъ?
Л ю д м и л а .  Ничуть не стыдно! (Смѣется. 

Входитъ Шленкъ, съ папкой подъ мышкой) 

ЯВЛЕНІЕ 5 -е .
Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  В о е в о д и н ъ ,  М а н ю 

к и н ъ ,  Б у т и к о в ъ ,  Л ю д м и л а ,  Ш л е н к ъ .
Ш л е н к ъ .  Позвольте мнѣ чаю ... (осмотрѣвъ 

корзинку съ хлѣбомъ) и калачъ.
Л ю д м и л а .  Порумянѣе?
Ш л е н к ъ .  Д а, пожалуйста. (Развертываетъ 

папку и углубляется въ бумагу).
П у з ы р е в с к ій  (Людмилѣ). Вродѣ васъ?
Л ю д м и л а  {довольная). Ну, уж ъ! {Со смѣ

хомъ бѣжитъ га, двери и натыкается на 
входящаго Харченко). Ахъ, извините! {Убѣ
гаетъ).

ЯВЛЕНІЕ 6-е.

Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  В о е в о д и н ъ ,  М а н ю 
к и н ъ ,  Б у т и к о в ъ ,  Ш л е н к ъ ,  Х а р ч е н к о .

(Пузыревскій, взглянувъ на Лебедева, иг
риво подмигиваетъ велгьдъ Людмилѣ).

Л е б е д е в ъ .  Н да-а-а .
Б у т и к о в ъ .  ІІрепикантная дѣвочка.
Х а р ч е н к о  (съ озабоченнымъ видомъ подса

живается къ Воеводину). А я  васъ побез
покою. К аж ется , вамъ передано дѣльце о ре
визіи восемьдесятъ третьяго года?

В о е в о д и н ъ .  Мнѣ.
Х а р ч е н к о .  Очень хорошо-съ. Т акъ мпѣ-бы 

вотъ нѣкоторыя свѣдѣньица... {Продолжаютъ 
разговаривать- Людмила приноситъ Шлеп
ку стаканъ чаю съ калачомъ и, повертѣв
шись,уходитъ. IIПенкъ прихлебываетъ чай, 
не отрываясь отъ бумагъ).

П у з ы р е в с к ій  {Лебедеву). Что вы не пришли 
вчера на собраніе?

Л е б е д е в ъ .  На какое собраніе?
П у з ы р е в с к ій .  По кассѣ.
Л е б е д е в ъ .  Ну его! Есть мнѣ когда...
П у з ы р е в с к ій .  Любопытно было. Помощникъ 

ваш ъ отличился.
Л е б е д е в ъ .  Илимовъ?



П у з ы р е в с к ій .  Д а. Проекты все, проекты! ре
формы!

Л е б е д е в ъ .  Нъ чемъ-же дѣло?
П у з ы р е в с к ій .  Тамъ на счетъ счетоводства да 

отвѣтственности поручителей— ухищренія раз
ныя. Это провалили. А одна ш тучка прошла. 
И серьезная штучка. {Отвѣчая на вопроси
тельный взглядъ Лебедева). Проценты по ссу
дѣ сбавили.

Л е б е д е в ъ  (съ безпокойствомъ). Это какъ?
П у з ы р е в с к ій .Т акъ . Докладъ представилъ Илн- 

мовъ, что вотъ-де цѣль нашей кассы помогать 
неимущимъ, а выходитъ, будто она существу
етъ для имущихъ, которые имѣютъ вклады и про
центы на нихъ хорошіе получаю тъ,— вродѣ рос
товщ иковъ насъ представилъ. Слѣдуетъ-де огра
ничить вклады извѣстной суммой и уменьшить 
проценты по ссудѣ.

Л е б е д е в ъ .  Т акъ  неуя:го-ясе это прошло?
П у з ы р е в с к ій .  На половину. Вклады-то не 

ограничили —  потому, того и гляди, безъ де
негъ останутся, —  а проценты уменьшили, до 
шести.

Л е б е д е в ъ .  К акъ-ж е такъ  допустили?
П у з ы р е в с к ій .  Очень просто- Вольшинство-то 

вѣдь голь— въ кассѣ у нихъ гроши, а долговъ 
за  ними сотни. Ну, большинствомъ сорока съ 
чѣмъ-то голосовъ противъ семнадцати и поста
новили.

Л е б е д е в ъ .  Ужъ э т о ...  я  не зн аю ... Послѣ 
этого хоть изъ кассы уходи. Какой мнѣ раз- 
счетъ и зъ -за  шести процентовъ деньги тутъ  дер
ж ать? Я и на бумагахъ столько-же получу.

П у з ы р е в с к ій .  Л ука Лукичь уж ъ вышелъ (ки
ваетъ головой на Воеводина) .

Л е б е д е в ъ .  Д а еіце-бы!
Х а р ч е н к о  ( Воеводину). Вотъ мы имъ такое 

отношеньицс и заготовимъ: ш алите, молъ, не на 
тѣхъ напали. ІІусть-ка отписы ваю тся!... Такъ 
я  дѣльце возьму?

В о е в о д и н ъ .  Возьмите. Скажите, что я  при
казалъ. ( Харченко уходитъ) .

ЯВЛЕНІЕ 7-е.

Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  В о е в о д и н ъ ,  М а н ю - 
к и н ъ ,  Б у т и к о в ъ ,  Ш л е н к ъ .

Л е б е д е в ъ .  Л ука Лукичъ! Каково это— вче
ра-то, на собраніи?

В о е в о д и н ъ  (злобно). Д а, уж ъ, господинъ К ли
мовъ показалъ себя. Ему-то съ другими терять 
нечего. А кто сберегъ кое-что про черный д ен ь ...

П у з ы р е в с к ій  (смѣясь). Кое-что! Знаемъ мы 
ваше кое-что. Главные-то капиталы въ оборотѣ.

В о е в о д и н ъ .  К акіе капиталы ? Почемъ вы мои 
капиталы  знаете?

П у з ы р е в с к ій .  Кто-же ихъ не знаетъ!
В о е в о д и н ъ .Въ чужомъ карманѣ считать труд- 

ио-съ. (Уходитъ).

ЯВЛЕНІЕ 8 -е .
Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  М а н ю к и н ъ , Б у т и к о в ъ ,  

Ш л е н к ъ .

Л е б е д е в ъ .  1'азсердили старика.
П у з ы р е в с к ій .  Не любитъ! (Манюкину и Бу

тикову). Вотъ, молодые люди, имѣйте въ виду: 
коли понадобятся деньж енки— къ нему прямо. 
Всего три процента въ  мѣсяцъ беретъ.

М а н ю к и н ъ . Будемъ имѣть въ виду. (Входитъ 
курьеръ).

ЯВЛЕНІЕ 9-е .

Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  М а н ю к и н ъ , Б у т и к о в ъ ,  
Ш л е н к ъ ,  к у р ь е р ъ .

К у р ь е р ъ  (почтительно наклонившись къ 
Шлепку). Господинъ управляющій васъ про
ситъ. ( ІЧлснкъ діьловито хмурится и, не до
пивъ чая, уходгітъ въ сопровожденіи курь
ера).

ЯВЛЕНІЕ 10 -е .

Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  М а н ю к и н ъ , Б у т и к о в ъ .

П у з ы р е в с к ій  (Лебедеву, съ насмѣшкой). И 
чайку-то, бѣдняж кѣ, попить не дадутъ. Тру
женикъ!

Л е б е д е в ъ .  Карьеру дѣлаетъ.
П у з ы р е в с к ій .  Да и сдѣлаетъ. Того и гляди, 

очутимся мы съ вами у него подъ началомъ. 
Л е б е д е в ъ .  Очень просто. 
Бутиковъ(9і/амижі<м/у).ХорошондетъІІІлснкъ. 
М а н ю к и н ъ . Да вѣдь онъ и въ училищѣ хо

рошо ш елъ. Первымъ кончилъ.
Б у т и к о в ъ .  К акъ онъ съ вами? любезенъ? 
М а н ю к и н ъ . Да, очень милъ. Онъ человѣкъ 

воспитанный. П едантъ немнож ко... Это, впро
чемъ, на службѣ необходимо. ( Встаю тъ, обо
зрѣваютъ афиши и вскорѣ уходятъ.. Тѣмъ 
временемъ входитъ Платонида Марковна.)

ЯВЛЕНІЕ 11 -е .

Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  П л а т о н и д а  М а р к о в н а .

Л е б е д е в ъ .  К акъ дѣла, Платопида Марковна? 
П л а т .  М а р к . Что уж ъ наши дѣла! Ж ало

ваться— Бога гнѣвить... а  и хвастаться тоже 
нечѣмъ. (Присаживается.) Н ѣтъ-ли , господа, 
у кого напиросочки?

П у з ы р е в с к ій .  К акъ  не быть! (Подаетъ ей 
портсигаръ.) Собственной фабрикаціи.

П л а т .  М а р к . Опо и лучше. Нс люблю я  по
купныхъ. Ни вкусу, ни запаху — а  горло де
рутъ . ( Закуриваетъ. Въ дверь выглядываетъ 
Аболтинъ.)

ЯВЛЕНІЕ 12 -е .
Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  П л а т о н и д а  М а р к о в н а ,  

А б о л т и н ъ .
А б о л т и н ъ . Мамаша, пож алуйте-ка сюда!



П л а т .  М а р к . Ну, что еще? Посидѣть по да
дутъ.

А б о л т и н ъ .  Пожалуйте! дѣло есть. (Когда 
П л а тт и д а  Марковна подошла, вполголоса.) 
Вы съ Гаврилова получили?

П л а т .  М а р к . Получила. Удрать -  было хо
тѣ лъ , да я  подстерегла.

А б о л т и н ъ . Т акъ  больше ему на книгу пе да
вайте. Его на дняхъ— тю-тю!

П л а т .  М а р к . Что ты?!
А б о л т и н ъ .  Ужъ это вѣрно.
П л а т .  М а р к .  З а  что-ж ъ это его?
А б о л т и н ъ .  За  отлично-усердную службу. По 

трудамъ и  заслугам ъ. Смотрите-жъ! (Исчеза
етъ . Платонида Марковна снова садится 
къ столу.)

ЯВЛЕНІЕ 1 3 -е .
Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  П л а т о н и д а  М а р к о в н а .

П у з ы р е в с к ій .  Фамильные секреты?
П л а т .  М а р к . Д а. ( Помолчавъ, Лебедеву.) 

А что, Алексѣй Н иколаевичъ... хочу я  у васъ 
спросить... Помощникомъ своимъ вы довольны?

Л е б е д е в ъ .  Которымъ? У меня ихъ два.
П л а т .  М а р к .  Климовымъ.
Л е б е д е в ъ .  К акъ вамъ ск азать ... Д а что онъ 

васъ интересуетъ? вы но въ  родствѣ съ нимъ?
П л а т .  М а р к . Н ѣтъ , какое родство! Т акъ, 

знакомы— бываетъ у насъ. Не любятъ его здѣсь, 
каж ись... Т акъ мнѣ и хотѣлось узнать —  что 
такое? Служака-ли плохой, либо другое что...

Л е б е д е в ъ  (уклончиво) . За  что его не лю
б и т ь ? ... Есть немножко, правда. Фантазеръ.

П л а т .  М а р к . Ф ан-та-зсръ? Стало быть что-ж ъ? 
о себѣ, что-ль, много думаетъ?

Л е б е д е в ъ .  Не то, что о себѣ, а  так ъ ... фан
тазій  много.

П л а т .  М а р к . Это, пожалуй, что. Хоть бы 
вотъ вчера, на собраніи на этомъ,— к акъ  вѣдь 
памут илъ-то!

П у з ы р е в с к ій .  Намутилъ! Что и  говорить.
П л а т .  М а р к . И къ чему, спраш ивается? Вра

говъ только себѣ наж ивать.
П у з ы р е в с к ій .  Нс однихъ враговъ. Мелкота 

вся теперь на его сторонѣ— обожаютъ.
П л а т .  М а р к . Ну, честь-то не велика. Д а и 

корысти мало. Мелкота обожаетъ, а  кто носо- 
лиднѣе— тѣ недовольны. Что хорошаго?

Л е б е д е в ъ  (съ усмѣшкой). На всѣхъ не уго
дишь.

П л а т .  М а р к . О томъ-то и надо подумать—  
кому угож дать. Служишь, так ъ  угождай тѣмъ, 
кто постарше, кто тебя въ  люди вывести мо
ж етъ. Тѣмъ и угождай.

Л е б е д е в ъ .  Выло, да прошло, Платонида Мар
ковна. Д ругія времена настали.

П л а т . М а р к . Д а, уж ъ времена! на что ху
же! (Входитъ писецъ, осторожно выбира
етъ булку и уходитъ). Вы мнѣ только вотъ 
что скаж ите, Алексѣй Николаевичъ: хорошо-

ли онъ служитъ, И ли м овъ -то?  Вѣдь вы его 
прямой начальникъ— онъ у васъ на глазахъ.

Л е б е д е в ъ .  Ничего себѣ служ итъ. Малый 
способный и не лѣнивъ. Фантазіи вотъ— одно.

П л а т .  М а р к . Д а въ  чемъ фантазіи - то? Нс 
пойму я .

Л е б е д е в ъ .  А въ  томъ ф антазіи, что по-сво
ему все хочетъ. Не так ъ , какъ  изстари заве
дено, а  к акъ  ему лучше каж ется.

П л а т .  М а р к .  Скажите на-милость! Чѣмъ бы 
учиться, примѣръ брать... Вѣдь вотъ!

Л е б е д е в ъ .  Дашь ему бумажку написать и 
образецъ укаж еш ь— собственныя имена только 
да цифры другія вставить, — и б у м аж к у -то  
вздорную — вродѣ того, что на полторы копѣй
ки балансъ не сходится: нѣтъ, непремѣнно по- 
своему напиш етъ,— та к ъ , говоритъ, и короче и 
яснѣе. Д а не хочу я ни краткости твоей, ни 
ясности! У меня входящая б у м а г а - и  я се раз
рѣшить долженъ, но закону и въ  срокъ. А коли 
я  стану за  краткостью  да за ясностью гонять
ся— так ъ  что бумагъ-то накопится!

П л а т .  М а р к . Вѣрно, вѣрно, Алексѣй Нико
лаичъ. Ужь так ъ  вѣрно!

П у з ы р е в с к ій .  Реформы! (Входитъ Илимовъ.)

ЯВЛЕНІЕ 14-е.
Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  П л а т о н и д а  М а р к о в 

н а ,  И л и м о в ъ .
П у з ы р е в с к ій .  Вотъ опъ, революціонеръ нашъ!
Л е б е д е в ъ .  Вы что-ж ъ это, батенька? З а  что 

на насъ ополчились?
И л и м о в ъ  (благодушно). Я  не на васъ опол

чился, а  на ваши капиталы . (Садится къ 
столу).

Л е б е д е в ъ .  Все одно.
И л и м о в ъ .  Не согласенъ.
Л е б е д е в ъ .  Вотъ какъ  всѣ мы, крупные уча

стники, выйдемъ изъ кассы — тогда и согласи
тесь. Тогда и наплачетесь.

И л и м о в ъ .  Зачѣмъ же намъ плакаться? На
противъ. Тогда только и пойдетъ все, какъ  
слѣдуетъ. К асса достояніе общее, а  нс нѣ
сколькихъ лицъ.

П у з ы р е в с к ій .  Это въ  нашъ огородъ.
И л и м о в ъ .  Да, въ ваш ъ. Воеводинъ уж ь вы

ш елъ— и скатертью  дорога.
П у з ы р е в с к ій .  Рѣш ительно!.. Платонида Мар

ковна, каково?
П л а т .  М а р к . Что уж ъ! И не понять даже. 

М удрятъ, м у д р ятъ ...
П у з ы р е в с к ій .  Д а и перемудрятъ. (Смѣется.)
П л а т .  М а р к .  Ужь, конечно... (Входитъ 

курьеръ.)
ЯВЛЕНІЕ 1 5 -е .

Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  П л а т о н и д а  М а р к о в н а ,  
И л и м о в ъ , к у р ь е р ъ .

Н у р ь е р ъ .  Платонида Марковна, чаю управ
ляющему.



П л а т .  М а р к . Вотъ вамъ. Насидѣлась. ( Ухо
дитъ съ курьеромъ.)

ЯВЛЕНІЕ 16-е.

Л е б е д е в ъ ,  П у з ы р е в с к ій ,  И л и м о в ъ .

Л е б е д е в ъ  (Пузыревскому). Ч то-ж ъ, потя
немъ и мы? (Встаетъ.)

П у з ы р е в с к ій  (тоже). Потянемъ. Служнуть 
надо. Къ управляющему пасъ не позовутъ...

Л е б е д е в ъ .  Гдѣ ужъ налъ! О х ъ -о х ъ -о х ъ ... 
(  Уходитъ. Черезъ нѣсколько времени вхо
дитъ Людмила со стаканомъ чая.)

ЯВЛЕНІЕ 17 -е .

И л и м о в ъ ,  Л ю д м и л а .

(Людмила, не глядя на Илимова, ставитъ 
передъ нимъ стаканъ и начинаетъ убирать 
на столѣ; онъ не сводитъ съ нея глазъ, но 
она какъ будто не замѣчаетъ этого. Весь 
послѣдуюгцій разговоръ ведется вполголоса, 
причемъ Людмила безпрестанно поворачи

ваетъ голову къ двери.)
И л и м о в ъ . Ч то-ж ъ это, и взглянуть на меня 

не хочешь? ( Людмила, сдерживая улыбку, 
хмурится и продолжаетъ свое дѣло). Лю
сенька!... (Молчаніе). М илю ся!... (У  Люд
милы вырывается нетерпѣливое движеніе.) 
Да что съ тобою, цыпка моя? (В стаетъ и 
направляется къ ней.)

Л ю д м и л а  (испуганно п яти тся , озирает
ся и машетъ руками). Сс... с с . . .  сс...

И л и м о в ъ  (пораженный). Что такое? Что 
такое?

Л ю д м и л а  (таинственно). Л то, что мнѣ 
вчера досталось... вотъ что!

И л и м о в ъ . З а  что досталось? отъ  кого?
Л ю д м и л а .  З а  васъ , отъ матери. Ужъ такъ  

ругала, так ъ  р у гал а ... Не подвернись братъ—  
прибила-бы.

И л и м о в ъ . Ну, у ж ь .. .  прибила-бы!
Л ю д м и л а .  Л то нѣтъ? Сдѣлайте одолженіе—  

въ лучшемъ видѣ. Разсказы вала вѣдь я , ка
ж ется...

И л и м о в ъ  (брезгливо). Замолчи, пожалуйста, 
слыш ать я  этого не могу... За  что-ж ъ она ру
гала? Я  все-таки не понимаю.

Л ю д м и л а  (значительно). Не ио-пи-маете?!
И л и м о в ъ  (смутившись). Странно однако...
Л ю д м и л а .  Ничего нѣтъ страннаго! рѣш итель

но ничего! Напротивъ, очень даже обыкновен
но. И чѣмъ дальш е— тѣмъ хуже будетъ. Вчера 
не прибила— завтра прибьетъ, это ужъ будьте 
благонадежны. (Илимовъ дѣлаетъ нѣсколько 
порглвистыхъ движеній по комнатѣ. Люд
мила хочетъ идти).

И л и м о в ъ .  Постой.
Л ю д м и л а .  Ну-да, постой! Того гляди, вой

детъ.

И л и м о в ъ .  ІІостой-же!... Ты стало-быть при
зналась ей?

Л ю д м и л а .  Ничего не призналась. Д а р а з в ѣ  
и безъ того не видно?

И л и м о в ъ  (смотритъ на нес въ утръ , явно 
думая о чемъ-то иномъ.) Д а . . .  съ этимъ 
надо покончить...

Л ю д м и л а  (тревожно съ гугрозой). Т о-есть  
какъ  это покончить?

И л и м о в ъ  (не сразу выходя изъ раздумья), 
k l . . .  К акъ  покончить?... Объявить ей наше 
намѣреніе...

Л ю д м и л а  (съ облегченіемъ). Давно пора.
И л и м о в ъ . Д а... пора... Т акъ ты ей скажи.
Л ю д м и л а .  Ну-даі я-то  съ какой стати? Мое 

это развѣ  дѣло?
И л и м о в ъ .  Я думаю, что одинаково, Люся... 

и мое, и твое...
Л ю д м и л а .  Гдѣ одинаково, а гдѣ и разница. 

Огромадная разница...
И л и м о в ъ .  Люся! Опять?
Л ю д м и л а .  Что еще?
И л и м о в ъ .  О громадная!К то-ж ъ такъ  говоритъ?
Л ю д м и л а .  Ахъ, оставь ужь! Сурьезный раз

говоръ, а  онъ съ пустяками... Я говорить ни
чего не стану— так ъ  и знайте.

И л и м о в ъ . Не понимаю— почему. Ты къ  ней 
ближе...

Л ю д м и л а .  Потому, что не желаю. Достаточ
но? Да и ни къчему-бы это. Я, положимъ, ска
ж у — а она все-таки спроситъ: онъ-то что-ж ъ? 
отчего не самъ? язы ка у него, что-ли, нѣтъ? 
или боится?

И л и м о в ъ . Ну, я  тогда и скажу. Тогда мпѣ 
легче будетъ.

Л ю д м и л а  (обидчиво). А теперь тяжело ста
ло-быть? Очень пріятно слыш ать.

И л и м о в ъ . Полно, не дуйся. ( Привлекаетъ 
ее къ себѣ). Придешь сегодня?

Л ю д м и л а .  И нс подумаю.
И л и и о в ъ  (цѣлуетъ ее). Приди, цыпка!
Л ю д м и л а .  Пока не скаж ете матери— нс д о 

ждетесь. И то уж ъ дура была.
И л и м о в ъ .  К акъ тебѣ не стыдно!... Ну, хо

рошо, я скажу.
Л ю д м и л а  (сразу повеселѣла). Когда?
И л и м о в ъ .  Завтра.
Л ю д м и л а .  Все-таки завтра! Х оть одинъ де- 

некъ оттянуть!
И л и м о в ъ .  З автра воскресенье. Илатонида 

Марковна утромъ будетъ дома. Вообще сво
боднѣе.

Л ю д м и л а .  Не обманешь? Честное слово?
И л и м о в ъ  (съ усиліемъ). Честное слово. А 

ты придешь?
Л ю д м и л а .  Приду. (Наскоро обнимаетъ и 

цѣлуетъ его. Онъ хочетъ сч удержать, но 
она съ тихимъ смѣхомъ вырываются. Вхо
дитъ сторожъ. Людмила, украдкой погро
зивъ Илимову, уходитъ.)



ЯВЛЕНІЕ 18-е.
И л и м о в ъ ,  с т о р о ж ъ .

С т о р о ж ъ .  Господинъ васъ спраш иваетъ, ва
ше благородіе.

И л и м о в ъ . Какой господинъ?
С т о р о ж ъ .  Не могу знать. Видѣть васъ ж е

лаютъ. ( Пропустивъ Илимова въ дверь, ухо
дитъ за нимъ. Черезъ минуту Климовъ воз
вращается съ Багрецовымъ.)

ЯВЛЕНІЕ 19-е.

И л и м о в ъ ,  Б а г р е ц о в ъ .

И л и м о в ъ .  Иди, иди. Никого нѣтъ.
Б а г р е ц о в ъ  {недовѣрчиво). Хорошо-ли... чу- 

жому-то человѣку? Мѣсто служебное. Вонъ кто- 
то чай не допилъ— допивать придетъ. Не хо
рошо.

И л и м о в ъ .  Ничего тутъ  нехорошаго пѣтъ . 
Не привелъ-бы я  тебя. Садись.

Б а г р е ц о в ъ .  Погоди садиться-то. Поцѣлуемся 
еще разъ . {Цѣлуются).

И л и м о в ъ .  Тебѣ чего— чаю или кофею?
Б а г р е ц о в ъ  (садится). Водочки-бы. Ус

т а л ъ — подбодриться. Хорошо-бы водочки. Вонъ 
и ветчинка. Отлично ветчинкой закусить. Не
бось, нѣтъ  у васъ?

И л и м о в ъ . Водки нѣтъ. Чего захотѣлъ!
Б а г р е ц о в ъ .  Вотъ видишь 1 Я  и говорю— въ 

трактиръ-бы лучше. Музыку-бы послушали, 
выпили. Подъ музыку пьется.

И л и м о в ъ .  Нельзя мнѣ уйти никуда.
Б а г р е ц о в ъ .  Ну, нельзя— такъ  нельзя. А подъ 

музыку-бы славно.
И л и м о в ъ .  Что-ж ъ, чаю тебѣ, или кофею?
Б а г р е ц о в ъ .  Чайку, чайку. Не пью вѣдь я 

кофею.
И л и м о в ъ .  Я и забылъ.
Б а г р е ц о в ъ .  Не пью. Отродясь не пивалъ.
И л и м о в ъ  (въ дверь). Позвольте намъ чаю —  

Два стакан а. (Багрецову). Съ молокомъ, или 
съ лимономъ?

Б а г р е ц о в ъ .  Съ молочкомъ, пожалуй. Съ мо
лочкомъ хорошо— ж ажду утоляетъ.

И л и м о в ъ  (въ дверь). Съ молокомъ. (При
важивается.) Опять стало-быть въ  Питерѣ?

Б а г р е ц о в ъ .  Опять въ  Питерѣ. Курить-то 
можно у васъ?

И л и м о в ъ . Можно, конечно. {Придвигаетъ 
къ нему спички и пепельницу).

Б а г р е ц о в ъ .  Кто васъ  знаетъ! Мѣсто слу
жебное, нельзя не спросить. А безъ курева я 
не могу. Не могу. ( Достаетъ табакъ, сверты
ваетъ толстую папиросу, вставляетъ ее 
въ мундштукъ и закуриваетъ.) Ты все не 
куришь?

И л и м о в ъ .  Н ѣтъ .
Б а г р е ц о в ъ .  Напрасно но куришь. Оттого у 

'і'ебя и нервы. И нервы оттого. Куреніе успо

каиваетъ. Я  самъ нервный, по себѣ знаю. 
Успокаиваетъ куреніе. ІІервамъ-то не лучше 
твоимъ?

И л и м о в ъ . Какое лучше! хуже.
Б а г р е ц о в ъ .  Не куриш ь— оттого. {Возвра

щаясь къ прерванному разговору.) Опять въ 
Питерѣ. О пять. Не минешь его, П итера. Гдѣ ни 
путаеш ься— въ Питерѣ очутиш ься. Не минешь.

И л и м о в ъ .  Ч то-ж ъ  ты думаешь дѣлать?
Б а г р е ц о в ъ .  Ничего пока не думаю. Что мнѣ 

думать! Одинъ вѣдь— не пропаду. Одинъ. А 
тебя вотъ какъ  на службу угораздило? Любо
пытно это. К акъ  тебя угораздило?

И л и м о в ъ .  Угораздило, братъ. Ты мою обста
новку знаеш ь— помощи мнѣ никакой. Двѣсти 
рублей въ  годъ маминой пенсіи— и все тутъ . 
Думалъ уроками перебиться, пока диссертацію 
напиш у... наш елъ и уроки... да что! Уроки 
хороши, когда ихъ много,-когда на нихъ все 
время уходитъ... а  так ъ , чтобъ и нашимъ и 
ваш имъ,— пе стоитъ: гроши. Ну, вотъ и под
вернулся родственникъ. Самое, говоритъ, луч
шее— на службу: и существованіе обезпечено, 
и досуга много. В зялся хлопотать— выхлопо
тал ъ . На первое время дали немного— но воль
ному найму. Потомъ скоро вакансія откры
лась— помощникомъ бухгалтера сдѣлали...

Б а г р е ц о в ъ .  Диссертацію стало-быть пишешь?
И л и м о в ъ .  Н ѣ тъ . Невозможно. Цѣлое вѣдь 

утро здѣсь —  самое дорогое время... Придешь 
дом ой... не то что усталый —  уставать-то не 
отъ чего... а  точно к акъ  въ угарѣ: думать ни 
о чемъ пе можешь, все тебя р азд раж аетъ ...

Б а г р е ц о в ъ .  Не но тебѣ дѣло-то, выходитъ. 
Эго ужь на что хуже. Это не дай Богъ. Не 
по тебѣ дѣло. ІІодождалъ-бы, перебился-бы 
какъ-нибудь. Я  по себѣ знаю. Отъ своего от
станеш ь, къ чужому не пристанеш ь— бѣда! 
По себѣ знаю.

И л и м о в ъ .  И я , братъ , теперь по себѣ знаю... 
да что-ж ь, когда так ъ  пришлось, что выбора 
нѣтъ!

Б а г р е ц о в ъ .  Перебился-бы какъ-нибудь...
{Входитъ другой писецъ, беретъ со стола 

горчичницу и уходитъ, съ любопытствомъ 
гюшідывая на Багрецова).

И л и м о в ъ .  Ахъ, ахъ, ахъ! {Вскакиваетъ, 
дѣлаетъ нѣсколько шаговъ въ одну и другую 
сторону и снова садипгся).

Б а г р е ц о в ъ  {проводивъ ггисца глазами). 
Перебился-бы какъ-пибудь, говорю.

И л и м о в ъ .  ІІсребился-бы! К акъ  я  перебьюсь? 
Ну, какъ ? Знаешь в ѣ д ь ...

Б а г р е ц о в ъ .  Знаю, зн аю ... Старушка-то не 
поправилась?

И л и м о в ъ .  Не молсетъ она поправиться. Н а
противъ, съ каждымъ днемъ хулсе. Теперь уж ъ 
совсѣмъ ничего не помнитъ.

Б а г р е ц о в ъ .  А сестра? Не работаетъ? не по
могаетъ? ( Илимовъ раздраженно усмѣхаегп-



ся и передергиваетъ плечами). Внушить 
слѣдуетъ. Нельзя так ъ . Внушить непремѣнно. 
Долж на понять, не маленькая.

И л и м о в ъ .  Да, д а . . .  поди-ка, внуши!
Б а г р е ц о в ъ .  И внушу. Что-ж ъ!
И л и м о в ъ . Внуш и, внуши!
Б а г р е ц о в ъ .  Внушу. По совѣсти внушу. Го

ловы не сниметъ. Обижать не стану— правду 
скажу только.

И л и м о в ъ .  Правдой-то и обидишь. Н ѣтъ для 
насъ худшей обиды, какъ правда. Н ѣтъ уясъ, 
братъ, лучше и пе пытайся!

Б а г р е ц о в ъ .  Отчего не попытаться? Попы
таться  всегда надо. А за правду обижаться 
нельзя. Кто за правду обижается?

И л и м о в ъ .  Ч тож ъ это намъ чаю ... ( Хочетъ 
встать, но въ это время входитъ Людми
ла съ двумя стаканами.)

ЯВЛЕНІЕ 2 0 -е .
И л и м о в ъ , Б а г р е ц о в ъ ,  Л ю д м и л а .

(Подавъ чай, Людмила съ вызывающимъ 
видомъ останавливается передъ столомъ. 
Багрецовъ удивленно смотритъ на нее.)

И л и м о в ъ  (въ смущеніи). Вотъ, к с т а т и ...  
позвольте васъ познакомить... Людмила Ефи
мовна Аболтина— Яковъ Савельичъ Багрецовъ...

Б а г р е ц о в ъ  (привставъ). Д рузья дѣтства.
Л ю д м и л а  (протягиваетъ Багрецову руку). 

Очень пріятно познакомиться. (Илимову.) Ты 
никогда ничего нс говорилъ мнѣ о нихъ.

(Багрецовъ удивляется еще болгъе, Или- 
могѣ приходитъ въ совершенное смущеніе,—  
и только одна Людми га держится вполнѣ 
самоувѣренно.)

И л и м о в ъ .  Между нами говоря... эта дѣвица 
и я ... не совсѣмъ-то простые знакомые, какъ  
ты и могъ д о гад аться ... Затѣяли мы одну 
ш ту к у ...

Л ю д м и л а .  Ну, что это, право, —  какъ онъ 
говоритъ! Они еще Богъ знаетъ что подума
ю тъ. (Багрецову ) Никакой штуки, а  дѣло 
самое обыкновенное. Семенъ Петровичъ —  мой 
женихъ, а я  его невѣста, —  съ чѣмъ васъ  и 
имѣю честь проздравить... то есть не васъ, 
а . . .  уясъ пе зн аю — кого! ( Заливается смѣ
хомъ.)

Б а г р е ц о в ъ .  {Илимову). Поздравлять, что-ли?
И л и м о в ъ  (не совсѣмъ свободно улыбаясь). 

П оздравляй, если хочешь.
Б а г р е ц о в ъ .  Ну, дай Богъ тебѣ. ( Обнимаетъ 

и цѣлуетъ Илимова.) Дай Богъ. Дѣло хо
рошее. Святое дѣло. (Людмилѣ.) И васъ такж е 
позвольте поздравить. (Жметъ ей руки.) Мы 
съ Сеней— старые друзья. Росли вмѣстѣ, учи
лись, горе мыкали: старые друзья. (Илимову.) 
Что-ясъ, это секретъ еще?

Л ю д м и л а .  И секрета никакого. Т акъ  ему 
вздумалось. ( Слегка теребитъ Илимова за 
волосы)

Б а г р е ц о в ъ .  Извѣстное дѣло, секретничать 
нечего. Не худое что задумали. (Людмилѣ, 
съ улыбкой.) Не худое вѣдь, а?

Л ю д м и л а  (смѣясь). К аж ется, что нѣтъ. 
А впрочемъ, не знаю ... (Голосъ Платониды 
Марковны за дверью. „Людмила!“)  Иду!.. 
Мамаша зоветъ, прошу извинить. Пардонъ, 
мусье! (Шаловливо присѣвъ, убѣгаетъ. Или
мовъ болѣзненно морщится.)

ЯВЛЕНІЕ 2 1 -е .

И л и м о в ъ ,  Б а г р е ц о в ъ .

Б а г р е ц о в ъ .  Что-ясъ ты это скрытничаешь, 
а? А еще другъ!

И л и м о в ъ . Я  не скрытничаю. Не успѣлъ 
сказать.

Б а г р е ц о в ъ .  К акъ  не успѣть! Первымъ дѣ
ломъ сказать надо было— а ты молчишь. Пер
вымъ дѣломъ. ( Помолчавъ.) Давно это у васъ 
сладилось-то? Знакомы-то давно?

И л и м о в ъ . Сладилось— так ъ , мѣсяца два или 
три н азад ъ ... а  знакомы съ тѣхъ поръ, какъ 
служ у. Здѣсь и познакомились.

Б а г р е ц о в ъ .  Скоро-ясе вы! Хорошо-ли узналъ- 
то ее? Кто она такая?  изъ какихъ?

И л и м о в ъ . Ея м ать— вдова, буфетъ у насъ 
содерж итъ... отецъ здѣсь-ясе служ илъ— а те
перь и братъ слуяситъ.

Б а г р е ц о в ъ .  Во какъ! въ настоящіе служаки 
записаться хочешь. Смотри! Болото вѣдь. Втя
ги ваетъ — болото. Не торопился-бы. Любитъ— 
не убѣяситъ. А поторопишься, да ошибешься— 
что хорошаго. Не торопись, погоди... Чего 
нахмурился? Сердишься?

И л и м о в ъ .  Н ѣтъ , не серясусь. ( Значительно 
смотритъ на него.) Нельзя, братъ, годить — 
вотъ что.

Б а г р е ц о в ъ  (испытавъ его долгимъ взгля
домъ). Вишь ты! Правду сказалъ , что штуку 
затѣяли . Ш тука настоящ ая. Ужъ так ая  штука... 
(Ласково посмѣиваясь) К акъ же ты это, а? 
Вотъ они, нервы -то. Все они, все нервы.

И л и м о в ъ . Уясъ тамъ нервы-ли, н ѣ тъ-ли ... 
отъ этого не легче.

Б а г р е ц о в ъ .  Да ты любишь ее?.. Смотри, 
Семенъ! Это в ѣ д ь ...  что это! Тутъ надо... у-у-у, 
какъ! Любишь, что-ли?

И л и м о в ъ .  Конечно, люблю. Что ты спраши
ваеш ь! К аж ется знаешь м ен я... не шелоііай- 
ясе я  какой-нибудь, въ самомъ д ѣ л ѣ ...

Б а г р е ц о в ъ .  А коли лю биш ь...
И л и м о в ъ . По-твоему, это и все? больше ни

чего не надо?
Б а г р е ц о в ъ .  Чего-ясъ еще? денегъ развѣ?
И л и м о в ъ .  Не понимаешь ты! ( Порывисто 

встаетъ, подходитъ къ окну и смотритъ 
въ него, барабаня гіальцами по стеклу] по
молчавъ и не оборачиваясь, съ видимымъ 
усиліемъ.) Уваясенія, братъ! уваж енія! вотъ



чего еще надо. ( Вдругъ оборачивается). А? 
что ты на это скажеш ь?

Б а г р е ц о в ъ  (озадаченный.) У важ енія?.. Да, 
э т о ...  конечно... Безъ уваж енія трудно... Безъ 
уваженія н ел ь зя ... Эхъ, Семенъ, Семенъ!

И л и м о в ъ . Чаю хочешь?
Б а г р е ц о в ъ  (съ досадой). Не хо-чу! (Скру

чиваетъ и закуриваетъ вторую папиросу', 
въ раздумьи). Т акъ -то !.. Ч то-ж ъ тебѣ соб
ственно... Ты вотъ говоришь: тяжело служ ить... 
Дѣла, что-ли, много? или народъ тяжелый? 
Отчего тяж ело-то?

И л и м о в ъ . И дѣла немного, и пародъ— какъ  
народъ: есть порядочные люди, есть и дрян
н ы е ... А вообщ е... вообще холодно все к ак ъ - 
то, безучастно. Точно на барщину сходятся—  
отбыли и скорѣй вонъ. Не могу я  такъ  ра
ботать. К акая-бъ  ни была работа— я долженъ 
проникнуться ею, иначе она у меня изъ рукъ 
валиться будетъ. Д а и валится уже. За что 
ни возьмеш ься— противно так ъ . Иногда заин
тересуешься, захочешь сдѣлать получше— сей
часъ же тебя холодной водой обольютъ: къ 
чему это все? ничего не надо! дѣлай, какъ 
другіе дѣлаю тъ, не мудрствуй!.. И отношенія 
к а к ія -т о ...  деревянныя —  слова ласковаго не 
услы ш иш ь... Есть у насъ касса— наша, соб
ственная. К аж ется, ужъ дѣло близкое, жи
вое,— такъ  и т у т ъ .. .  Ни почина, ни товари
щ ества. Одни наж иваю тся, — другіе только о 
томъ и думаютъ, чтобъ ссуду побольше со
р в а т ь ...  Скверно! все скверно!

Б а г р е ц о в ъ .  Уходи, коли так ъ . Чего сидишь? 
Уходи.

И л и м о в ъ .  Куда я уйду? куда?
Б а г р е ц о в ъ .  На волю уходи. Голова на пле

чахъ есть— не пропадешь. Уходи, пока можно. 
А то поздно будетъ.

И л и м о в ъ .  Да и такъ  уэкъ поздно.
Б а г р е ц о в ъ .  Не падай духомъ! не падай! 

не годится. Упадешь духомъ— кончено. Будь 
твердъ. И не горячись, не волнуйся— вредно 
тебѣ. Сердце-то у тебя съ изъяномъ. (По
смѣиваясь, какъ ранъгие.) Хорошее сердце, 
а съ изъяномъ. Т акъ и не тронь его, не раз
драж ай. Не совался-бы на служ бу— лучше 
было-бы. Какой ты служ ака? Не въ прокъ 
тебѣ служба пойдетъ —  я уж ъ вижу, что не 
въ прокъ. Но служ ака т ы .. .  Н у, будь здравъ. 
Нора. Да и тебя, небось, задерживаю. (И ста
етъ.) Будь здравъ . (Цѣлуются.)

И л и м о в ъ .  Заходи-зкс, нс откладывай.
Б а г р е ц о в ъ .  Зайду, зайду. К акъ не зайти! 

Зайду. (Входитъ Людмила).

ЯВЛЕНІЕ 22 -е .
И л и м о в ъ ,  Б а г р е ц о в ъ ,  Л ю д м и л а .

Л ю д м и л а  (Багрецову). Уходите?
Б а г р е ц о в ъ .  Ухожу. Д ѣла. Увидимся еще. 

Вудьте здравы. (Держитъ Людмилу за ру

ку.)  Выйдете за  него —  пож алѣйте, побере
гите. Человѣкъ хорошій. Помягче съ нимъ 
будьте, поласковѣй. Сердца больше слушай
тесь. Сердце не обманетъ. Разсудокъ обмануть 
можетъ, а  сердце— н ѣ тъ . Слушайтесь сердца.

Л ю д м и л а  (прижимаясь къ Климову). Я 
слушаюсь. Потому и замужъ за  него иду.

Б а г р е ц о в ъ .  Слушайтесь, слушайтесь. (Кли
мову.) Ты мнѣ дорогу-то укаж и, а то заблу
дишься еще тутъ  у васъ , не дай Богъ. Мѣсто 
служебное. За  чай-то какъ ?  платить?

И л и м о в ъ . Я запишу.
Б а г р е ц о в ъ .  ІІу, пиши. Спасибо на угоще

ніи. (Кдетъ къ двери въ сопровожденіи Кли
мова, котораго Людмила, когда онъ прохо
дитъ мимо нея, украдкой щиплетъ за руку. 
Тотъ слегка вскрикивать, Багрецовъ обо
рачивается, Людмила хохочетъ.)

Б а г р е ц о в ъ  (съ улыбкой). Не обижайте мнѣ 
его! не обижайте!

Л ю д м и л а .  Это я отъ избытка чувствъ.
Б а г р е ц о в ъ .  Все равно, обизісать не годится. 

Любите— приласкайте. А обизкать— Боже со
храни. (Илимовъ и Багрецовъ уходятъ.)

ЯВЛЕНІЕ 2 3 -е .
Л ю д м и л а .  Вотъ чудакъ-то! А ничего-себѣ: 

причесать, да пріодѣть— кавалеръ  во всей формѣ. 
Поаитерсснѣе моего, позкалуй .. (Задумчиво.) 
И за что я  его полюбила? (Входитъ Шленкъ.)

ЯВЛЕНІЕ 24 -е .

Л ю д м и л а ,  Ш л е н к ъ .

Л ю д м и л а .  Вашъ чай совсѣмъ простылъ. (Со- 
бирастъ опорожнившгуюся посуду и хочетъ 
идти.)

Ш л е н к ъ .  Ничего. Я  люблю холодный... 
(Осклабляясь.) Куда-ж е вы? Побесѣдуемте. 
Мнѣ одному скучно.

Л ю д м и л а  (видимо польщенная). А со м н о й  
будто весело будетъ?

Ш л е н к ъ .  Конечно. Съ хорошенькими всегда 
весело.

Л ю д м и л а .  Что это вы!
Ш л е н к ъ .  Д а вѣдь вы сами знаете, что вы 

хорош енькая. Нс мозкетъ быть, чтобъ не знали. 
Сядьте, мнѣ так ъ  неудобно разговаривать съ 
вами. Сядьте-зке! ( Сажаетъ ее рядомъ съ со
бой.) Вы даже очень хорош енькая, право. 
Мозкно васъ поцѣловать?

Л ю д м и л а  (смѣясь). Н ѣтъ , пельзя.
Ш л е н к ъ .  Отчего? А если я  все-таки поцѣлую?
Л ю д м и л а .  Я разсерзкусь.
Ш л е н к ъ .  Это будетъ очень мило. Я люблю, 

когда хорошенькія сердятся.
Л ю д м и л а  (приподнимаясь). Мнѣ некогда, 

право.
Ш л е н к ъ  (гудерживая се). Посидите мину

точку. (Цгълустъ.)



Л ю д м и л а  ( слабо сопротивляясь, шопотомъ). 
Послушайте! что вы! не надо!

Ш л е н к ъ  (продолжая цѣловать). Отчего не 
надо?

Л ю д м и л а .  Нехорошо. Войти могутъ. Довольно 
уж ь... пустите!

Ш л е н к ъ .  Поцѣлуйте м ен я— тогда пущу.
Л ю д м и л а .  Ну, уж ъ н ѣ тъ! этого не дожде

тесь! (Вырывается и бѣжитъ къ двери. 
Шленкъ настигаетъ ее и снова цѣлуетъ. 
Входитъ Илимовъ.)

ЯВЛЕНІЕ 2 5 -е .

Л ю д м и л а ,  Ш л е н к ъ ,  И л и м о в ъ .

Л ю д м и л а  ( сразу мѣняя тонъ). Оставьте! 
к акъ  вы смѣете! что за  охальство такое!

И л и м о в ъ  ( схвативъ Шлепка за шиворотъ, 
внѣ себя). Мальчишка! дрянь! уши надеру!

Ш л е н к ъ  {не то  возмущенный, не т о  пере
пуганный). Что вы ... съума вы сошли...

Л ю д м и л а  (растерявшись). Сеня! Семенъ 
Петровичъ! оставьте! я  васъ  прошу!

И л и м о в ъ  (освобождая Шлепка и тяжело 
дыша). Смотрите, въ  другой разъ  не попадай
тесь мнѣ! задушу! (Входитъ Платонида 
Марковна. Шленкъ, совершенно уничто- 
женный, схватываетъ папку и почти 
убѣгаетъ.)

ЯВЛЕНІЕ 2 6 -е .
Л ю д м и л а ,  И л и м о в ъ ,  П л а т о н и д а  М а р к о в н а .

П л а т .  М а р к . (подозрительно посматривая 
на обоихъ). Что здѣсь так о е? .. Людмила!

Л ю д м и л а  (избѣгая ея взгляда). Не зн аю ... 
они т у т ъ  съ  С ем енъ -П етровичем ъ ...

И л и м о в ъ .  Этотъ негодяй насильно поцѣло
валъ со... ну, и получилъ.

П л а т .  М а р к .  Л -а-а ... (Въ гнѣвѣ наступа- 
егпъ на дочь.) Ты это что-ж ъ? Всѣмъ ужъ безъ 
разбора на шею вѣш аться?

Л ю д м и л а  {отодвигаясь и защищая лицо 
руками). Мамаша! я  не виновата! честное 
слово! Онъ самъ...

П л а т .  М а р к . Нс виновата? онъ самъ? да
еще честное слово? Ахъ, ты ... (Съ силой дер
гаетъ ее.)

И л и м о в ъ . Не смѣйте ее трогать!
П л а т .  М а р к . Вы тутъ  что еще? вамъ какое 

дѣло? Защ итникъ тоже выискался! Я вотъ 
еще разговоръ должна имѣть съ в ам и ...

(Людмила украдкой дѣлаетъ Илимову 
поощрительные знаки.)

И л и м о в ъ  {волнуясь и не замѣчая этою). 
Очень хорошо... Я  то ж е .. .  завтра ... (Взглянувъ 
на Людмилу.) Даж е сегодня, если хоти те ... 
сейчасъ...

П л а т .  М а р к .  Зачѣмъ сейчасъ? Здѣсь не мѣ
сто. Д а правду с к а за т ь ...  и разговаривать 
намъ съ вами но о чемъ: т ак ъ , съ язы ка со

рвалось. А прошу васъ избавить мой домъ отъ 
вашихъ посѣщеній— вотъ и все. Эдакъ лучше 
будетъ. Ужъ не взыщите. Вы человѣкъ обра
зованный— сами должны п он я ть ...

И л и м о в ъ .  Позвольте. Совсѣмъ в ето . Я прошу 
у васъ  руки вашей дочери.

(Людмила мгновенно пріободряется.)
П л а т .  М а р к . (совсѣмъ ужъ иначе, но все 

еще недовѣрчиво). Вотъ какъ!
И л и м о в ъ . Д а. {Не глядя на Людмилу, бе

ретъ ее за руку.) Мы любимъ другъ друга— и 
если вы ничего противъ меня не им ѣете...

П л а т .  М а р к . Это иное дѣло. И разговоръ 
теперь особый будетъ— только опять-таки не 
здѣсь. Завтра милости просимъ к ъ  намъ на 
пирогъ— тогда и поговоримъ. (Ласково грозитъ 
дочери.) Ну, счастье твое, что защитника 
наш ла, а то -б ы ...

(Людмгіла кидается къ ней на шею. Вхо
дитъ Аболтинъ.)

ЯВЛЕНІЕ 2 7 -е .

Л ю д м и л а ,  И л и м о в ъ ,  П л а т о н и д а  М а р к о в н а , 
А б о л т и н ъ .

А б о л т и н ъ . Что за  нѣжности при нашей бѣд
ности?

П л а т .  М а р к . Поздравь. Н евѣста.
А б о л т и н ъ  (удивленный). Н у , д а ?
П л а т .  М а р к . Вѣрно.
А б о л т и н ъ .  Ч ья-ж е? кто?
П л а т .  М а р к . (указывая на Илимова). Вотъ.
(Людмила прижимается къ Илимову.)
А б о л т и н ъ .  Вотъ так ъ  ш тука! Ай-да Милка! 

молодецъ!.. Ну, Семенъ П етровичъ, ежели намъ 
теперь изъ  управленія да не зайти— такъ  ужъ 
я  и не знаю!

И л и м о в ъ . Я съ удовольствіемъ... только вѣдь 
я  ничего не пыо.

А б о л т и н ъ .  Т акъ я  иыо, Господи Боже мой! 
А вы хоть немножко— нельзя!

Л ю д м и л а .  Не надо, не надо! баловство. Те
перь онъ долженъ деньги беречь.

П л а т .  М а р к .  Конечно, баловство.
А б о л т и н ъ . Цыцъ, бабы! Не вашего ума дѣло. 

Маршъ!
П л а т .  М а р к . (шутливо). К акъ ты смѣешь 

съ матерью так ъ  обращ аться?
А б о л т и н ъ .  А мать не суйся! Маршъ, маршъ!
Л ю д м и л а  (матери). Можно мнѣ его по

цѣловать?
П л а т .  М а р к . Цѣлуй, что-ж ъ!
( Людмила обнимаетъ и цѣлуетъ Илимова.)
А б о л т и н ъ . Валено!
П л а т .  М а р к . Ой, что-то у ж ъ .. .  Видно, нс 

въ  первый разъ .
Л ю д м и л а  {смѣясь). Не въ первый!
П л а т .  М а р к . То-то! Пойдемъ. (Платонида 

Марковна и Людмила уходятъ. Аболтинъ 
многозначительно подмигиваетъ Илимову,



щелкаетъ себя по галстуху и, посмѣиваясь, 
тож е уходитъ.')

ЯВЛЕНІЕ 2 8 -е .
И л и м о в ъ  (одинъ). Сказалъ. Кончено. Гово

р ятъ , когда рѣшишься на что-нибудь, такъ

легче стан ови тся ... Л мнѣ вотъ не легче. Т я
желѣе д а ж е ...  И грустно какъ-то . Точно вотъ 
обронилъ что-нибудь— любимое, дорогое... об
ронилъ, потерялъ —  и не найти у ж ъ .. .  (Съ 
усмѣшкой.) Хорошо, что я  въ предчувствія 
не вѣрю !..

В Т О Р А Я  К А Р Т И Н А .

В а р в а р а  М и х а й л о в н а — мать Илимова, безпамятная. (С ухенькая, тихенькая старуш ка, съ 
доброй улыбкой и растеряннымъ взглядомъ)

Ю л ія — сестра Илимова, дѣвуш ка. (Находясь въ переходномъ возрастѣ , сохраняетъ еще 
восторженность наивной ипститугки, по вмѣстѣ съ тѣмъ обнаруживаетъ уже и сварливость без
надежной дѣвствепницы.)

М ы ш к и н а  Г л а ф и р а  О с и п о в н а — дальняя родственница Ш иловы хъ, вдова. (П ожилая особа—  
рыхлая, простодушная и безтолково-суетливая.)
Дѣйствіе происходитъ въ общей квартирѣ Илимовыхъ и Аболтиныхъ, черезъ нѣ

сколько лѣтъ.
Небогато, но съ мѣщанскими притязаніями, обставленная гостиная. Направо два окна, 
выходящія на улицу; налѣво дверь, ведущая на половину Аболтиныхъ; въ глубинѣ двѣ 
двери: правгье—на половину Илимовыхъ, лѣвѣе—въ переднюю. У перваго окна нсболгшой 

рабочій столикъ; за нимъ стулъ, а сбоку кресло. Налѣво диванъ.

ЯВЛЕНІЕ 1-е.
Ю л ія , М ы ш к и н а .

(Юлія—за рабочимъ столикомъ, на стулѣ, 
съ книгой; Мышкина— тутъ-ж е, на креслѣ, 
съ вязаньемъ.)

Ю л ія  (читаетъ вслухъ, съ увлеченіемъ и 
необыкновенною выразшпельностыо) «Вся 
дрож а отъ страха, Генріетта уже не ш ла, а 
бѣж ала, и рѣшилась передохнуть лишь тогда, 
когда среди пизкихъ, полуразрушенныхъ ла
чугъ выдѣлилась передъ ней темная масса 
шестиэтажнаго дома. Ни одно окно не свѣти
лось: можно было подумать, что домъ необи
таемъ; а между тѣмъ, если Генріетту не об
манули, здѣсь въ  настоящую минуту соверша
лось дѣяніе, которому она не нашла-бы имени.— 
Слѣдуя указаніямъ письма...»

М ы ш к и н а . Погоди, моя душ ечка. Я не поняла, 
отъ кого это она получила письмо?

Ю л ія . Ахъ, тетя, какъ  вы слушаете! Не
извѣстно отъ кого, въ  томъ-то и дѣло.

М ы ш к и н а . А я знаю. Отъ графа.
Ю л ія .  Что вы! что вы! вотъ выдумали! съ 

какой стати графъ будетъ так ія  письма писать?
М ы ш к и н а . А съ такой, что этотъ бракъ 

разруш илъ его намѣренія.
Ю л ія .  Ну, так ъ  что-жъ?
М ы ш к и н а . Ну, онъ и мститъ, вооруж аетъ.
Ю л ія  (горячо). Никогда онъ этого не сдѣ

лаетъ! никогда! Не такой онъ совсѣмъ чело
вѣкъ. Хоть и холодный, но честный. Никогда 
не сдѣлаетъ!

М ы ш к и н а . Д а вѣдь ты навѣрное не знаешь, 
цоя душечка?

Ю л ія . И вы павѣрное не знаете. Вамъ-бы 
только поспорить.

М ы ш к и н а . Ну читай, читай, моя душечка!
Ю л ія . Перебиваете только.
М ы ш к и н а . Молчу, молчу.
Ю л ія  (читаетъ).«Слѣдуя указаніямъ письма, 

несчастная женщина вошла въ полуотворенную 
дверь и поднялась во второй этаж ъ . Вдругъ 
ее схватили за руку. Опа не успѣла вскрик
нуть, какъ  услыхала отвратительный старуш е
чій голосъ, шептавшій ей:— «Тссс... ни звука! 
идите за мной и не бойтесь». Генріетта по
виновалась. Черезъ м и н уту ... (Взглянувъ въ 
окно.) Ахъ, тройка!» (Вскакиваетъ съ мѣ
с т а  и припадаетъ къ стеклу.) Понеслись! 
Счастливцы.

М ы ш к и н а . Читай, читай, моя душечка! ужасно 
интересно.

Ю л ія  (со вздохомъ). Счастливцы... (Садится 
и читаетъ .)  «Черезъ минуту они останови
лись. Послышался шорохъ, и передъ Генріеттой 
блеснула свѣтлая точка; приглядѣвшись, опа 
поняла, что это— отверстіе, продѣланное въ 
стѣнѣ, или въ двери.— «Смотрите!»— прошептала 
старуха. Ч увствуя, что послѣднія силы поки
даютъ ее, Генріетта прильпула къ  отверстію ... 
и увидала Жозефину въ объятіяхъ  своего мужа!» 
(Говоритъ.) Это ужасно!

М ы ш к и н а . Я  въ  этомъ была увѣрена. Съ 
самаго начала было видно.

Ю л ія . Совсѣмъ этого не было видно! Бы те
перь говорите, когда знаете. Удивительно, что 
онъ могъ въ  ней найти!

М ы ш к и н а . Нечему тутъ удивляться, моя 
душечка. Еслибъ ты не была дѣвуш кой, ты



бы не удивлялась. Очень ж аль, что я  не могу 
объяснить тебѣ.

(Съ половины Шиловыхъ входитъ Варвара 
Михайловна—непричесанная, въ спальной 
кофтѣ и въ юбкѣ отъ платья, надѣтой 
на изнанку.)

ЯВЛЕНІЕ 2 -е .
Ю л ія , М ы ш к и н а , В а р в а р а  М и х а й л о в н а .

В а р в а р а  М и х . А что, гроза ужъ прошла?
М ы ш к и н а  (съ удивленіемъ). К акая  гроза, 

моя душечка?
В а р в а р а  М и х . Гроза, обыкновенная: молнія, 

гр о м ъ ... К акъ ты этого не понимаешь?
М ы ш к и н а . Никакой грозы не было, моя ду

ш ечка, и не могло быть.
В а р в а р а  М и х . Отчего же окна затворены? 

(Садится въ глубинѣ.)
Ю л ія . Ахъ, мама! вѣдь теперь-же зима.
М ы ш к и н а . Зима теперь, моя душечка, и ни

какой грозы быть не мож етъ.
В а р в а р а  М и х . Скоро-ли мы къ  себѣ пере

ѣдемъ? Здѣсь такъ  неудобно.
Ю л ія .  Что это вы мама! Мы у себя.
В а р в а р а  М и х . Ну, вотъ еще! у себя! точно 

я  не в и ж у ... Вы уж ъ въ самомъ дѣлѣ меня 
за  какую -то дуру считаете. Я  очень хорошо 
визку, что и комнаты совсѣмъ не тѣ , и ка- 
к іе-то  посторонніе лю ди...

М ы ш к и н а . К акіе посторонніе люди, моя ду
шечка? Никакихъ постороннихъ людей здѣсь 
н ѣтъ .

В а р в а р а  М и х . И ты туда-зке? Впрочемъ, ты 
извѣстная спорщица. К акъ  ты говоришь: нѣтъ 
постороннихъ людей,— когда я  только что ви
дѣла въ ісорридорѣ музкчину и даму!

М ы ш к и н а  (всполошившись). Душечка моя! 
Ужь не воры-ли это? Ш уба моя! шуба!

Ю л ія . Ахъ, тетя! будто вы пе знаете! Ото 
мама видѣла Кузьму Ефимыча и ІІлатониду 
Марковну. Который узкъ разъ  это.

М ы ш к и н а  (успокоиваясъ). То-то, моя ду
ш ечка. А я  уж ь испугалась. Я такъ  боюсь 
за  свою шубу.

(Слѣва входитъ А болттіъ , съ папиросой.)

ЯВЛЕНІЕ 3 -е .

Ю л ія , М ы ш к и н а ,  В а р в а р а  М и х а й л о в н а , А б о л -  
т и н ъ .

А б о л т и н ъ .  Кончили чтеніе? Слава те, Го
споди!

Ю л ія  (вспыхнувъ). Мы вам ъ, казкется, не 
мѣшали.

А б о л т и н ъ .  К акъ же пе мѣшали! Ни войти, 
ни слова ни ск азать ... ( Усаживается на 
диванъ и выпускаетъ цѣлый клубъ дыма.) 
Ч итали бы въ своей комнатѣ.

Ю л ія . Я думаю, это комната общая?
А б о л т и н ъ .  Къ тому-то я и говорю.

М ы ш к и н а  (отмахиваясь вполголоса). Опять 
этотъ ужасный табакъ!

Ю л ія  (такж е). Д а, уж ъ...
В а р в а р а  М и х . Угаръ! угаръ!
М ы ш к и н а  (значительно). Это не угаръ , моя 

душечка. Это здѣсь курятъ.
А б о л т и н ъ  (фыркнувъ). Похоже!
Ю л ія  (раздраженно). Въ самомъ дѣлѣ, 

Кузьма Ефимычъ: вашъ табакъ —  это уж асъ, 
что такое! У меня отъ  него всегда голова 
болитъ.

А б о л т и н ъ . А у меня не болитъ.
Ю л ія . Надо и о другихъ подумать, кото

рымъ нюхать приходится.
А б о л т и н ъ . Не нюхайте.
Ю л ія . Съ вами невозможно говорить. Кромѣ 

грубостей, ничего отъ васъ не услышишь.
А б о л т и н ъ .  Не говорите.
М ы ш к и н а  (тихо). Оставь, моя душечка!
(Варвара Михайловна встаетъ и хо

четъ идти.)
А б о л т и н ъ  (взглянувъ на нее и прыснувъ 

отъ смгьха). Глядите-ка! ю пка-то, юпка!
М ы ш к и н а . Ахъ, моя душечка! опять!
Ю л ія  (вскакиваетъ, съ сердцемъ). Это ne- 

возможно, просто! Пойдемте, мама.
В а р в а р а  М и х . Куда?
Ю л ія . Вамъ переодѣться нузкно. И голова 

у в а с ъ ...
В а р в а р а  М и х . Зачѣмъ переодѣться? что та 

кое голова?
Ю л ія  (едва сдерживаясь). Пойдемте узкъ!
В а р в а р а  М и х . Вотъ фантазія! (Уходятъ.)

ЯВЛЕНІЕ 4 -е .

М ы ш к и н а ,  А б о л т и н ъ .

А б о л т и н ъ .  Ж ивутъ же этакіе!
М ы ш н и н а . К акъ  вамъ не стыдно, моя ду

шечка, это говорить! Ж енщ ина старая, боль
н а я ... Чтѳ она вамъ сдѣлала?

А б о л т и н ъ .  Ничуть не стыдпо, мой ангело
чекъ. Потому —  какая  отъ нея кому польза, 
либо радость? Ни себѣ, ни другимъ. Памяти 
нѣтъ , дѣлать пичего не м ож етъ,— а вѣдь на
кормить - напоить ее надо, одѣть-обуть надо, 
уголъ дать надо— да еще смотри за ней, какъ 
за  маленькой! Одна тягость.

М ы ш к и н а . Я  не понимаю, К узьм а... Кузьма 
Епифанычъ...

А б о л т и н ъ .  Ефимычъ.
М ы ш к и н а . Кузьма Ефимы чъ... Я пе пони

маю, Кузьма Ефимычъ... Я, казкется, пе дала 
вамъ повода... Ангелочекъ! Странно...

А б о л т и н ъ .  Что-зкъ такое! Вы меня душечкой, 
а  я васъ ангелочкомъ,— очень просто.

М ы ш к и н а . У мспя так ая  привычка. Нако
нецъ, мои годы...

А б о л т и н ъ .  Годы у васъ  еще не Богъ вѣсть



какіе . Вы еще хоть куда. (Помолчавъ.) Д ав
но вдовѣете?

М ы ш к и н а  (недовѣрчиво) .  Зачѣмъ вамъ это 
знать?

А б о л т и н ъ .  Секретъ, что-ли?
М ы ш к и н а  (послѣ нѣкотораго колебанія) .  

Восьмой годъ.
А б о л т и н ъ . Вона! Ж енщина можно сказать 

въ  самомъ еще соку —  и столько лѣтъ  безъ 
мужа! Легко-ли это? Вамъ-бы опять замужъ 
выйти?

М ы ш к и н а . Что вы , что вы, моя ду ... (Спо
хватившись умолкаетъ).

А б о л т и н ъ . Право. И себѣ утѣшеніе доста
вить, и какому-нибудь бѣдному человѣку добро 
сдѣлать. Деньжонки-то у васъ есть, я  знаю.

М ы ш к и н а  (испуганно). Вотъ уж ъ нѣтъ! 
вотъ уж ъ ...

А б о л т и н ъ  (не слушая ея). Хоть бы меня, 
напримѣръ, в зять . Чѣмъ не женихъ? (Мол
чаніе. Пересаживается поближе. )  К акъ вы 
объ этомъ предметѣ полагаете?

М ы ш к и н а  (въ сильномъ волненіи). Оставь
те, моя душечка! уходите! какъ  можно!

А б о л т и н ъ .  Очень даж е можно. Это ничего, 
что вы старше меня. И не такіе  вѣнчаются. 
Мы еще съ вами пожили бы. А? ( Хочетъ 
обнятъ ее.)

М ы ш к и н а  (срываясь съ мѣста). Это... я 
не знаю ... Это ни на что по похоже! Я  Се- 
пичкѣ пожалуюсь! Нога моя здѣсь больше не 
будетъ! (Заливается слезами и поспѣшно 
собираетъ свое вязанье. Юлія возвращается.)

ЯВЛЕНІЕ 5.
М ы ш к и н а , А б о л т и н ъ ,  Ю л ія .

Ю л ія .  Т етя, что это вы?
М ы ш к и н а . Нога моя здѣсь больше не бу

детъ , моя душечка! нога не будетъ!
Ю л ія . Д а что такое? (Аболтину, съ пре

небреженіемъ.) Это ужъ вы вѣрно, что-нибудь?
А б о л т и н ъ . А хоть-бы и я!
Ю л ія . Охота вамъ, тетя, обращ ать вни

маніе!
А б о л т и н ъ .  Пфф... скажи-ите!
М ы ш к и н а . Н ельзя не обращ ать вниманія, 

моя душечка. Не будешь обращ ать вниманія, 
так ъ  Вогъ знаетъ до чего дойдетъ. Я не бу
ду обращ ать вниманія, ты но будешь обра
щ ать вниманія...

А б о л т и н ъ . Онъ, она, опо нс будетъ обра
щ ать вниманія... Грамматпку-то еще не за 
были!

М ы ш к и н а .  Слышишь, моя душ ечка? Слы
шишь? К акъ  же я  могу...

Ю л ія . Надо Сенѣ ск азать— больше ничего. 
Онъ положитъ этому конецъ..

М ы ш к и н а . Я  скажу, моя душ ечка. Я не
премѣнно скаж у. И не одно это, а  многое. У 
меня есть что сказать.

А б о л т и н ъ .  Ахъ, страсти какія! Что вы ска- 
зать-то  можете? дозвольте полюбопытствовать.

Ю л ія . Съ вами не разговариваю тъ... (При
слушивается) Да вотъ и Сеня, кстати. От
лично! отлично!

А б о л т и н ъ  (паясничая). Ну, пропала моя 
головушка! Охъ, батюшки! охъ, матушки! Ч то-ж ъ 
мнѣ дѣлать, горемычному?

(Юлія презрительно усміъхается. Изъ 
передней входитъ Илимовъ.)

ЯВЛЕНІЕ 6 -е.
М ы ш к и н а , А б о л т и н ъ ,  Ю л ія , И л и м о в ъ .

И л и м о в ъ .  Здравствуйте, тетуш ка. (Здоро
вается съ Мышкиной за руку и садится 
на оставленное ею кресло.) У сталъ.

М ы ш н и н а . Здравствуй, моя душ ечка.
Ю л ія . Зачѣмъ ты такъ  мпого ходишь, Сеня? 

Тебѣ не хорошо вѣдь.
И л и м о в ъ . Гдѣ газета? (Юлія подаетъ ему 

газету съ другого стола.) Спасибо.
М ы ш к и н а . Здравствуй и прощай, моя ду

шечка.
И л и м о в ъ . Куда же вы? Не пообѣдаете раз

вѣ съ нами?
М ы ш к и н а . Я  так ъ  и разсчиты вала, моя ду

шечка, и дома ничего не готовила. Да вотъ ...
Ю л ія . Тетя очень обижена. Кузьма Ефи- 

мычъ что-то такое... Пусть она сама ск аж етъ —  
я  не знаю. (Садится къ столику и пере
листываетъ книгу.)

И л и м о в ъ  (нетерпѣливо). А-ахъ!
М ы ш к и н а . Не тревож ься, моя душечка! не 

тревожься! я  не стан у ... я  ничего не скажу.
А б о л т и н ъ .  С казать-то нечего.
М ы ш к и н а  (вспыливъ). Нечего? Н ѣтъ, есть 

что! много даж е есть!
А б о л т и н ъ .  Воображаю!
М ы ш к и н а . Много, много, много! Ахъ, еслибъ 

я  только могла с к а за т ь ...
А б о л т и н ъ  Э, ну васъ! (Хочетъ идти.)
М ы ш к и н а . Ага! струсили, моя душечка? 

струсили?
А б о л т и н ъ  (останавливается). Кто, я  стру

силъ?
М ы ш к и н а . Вы, вы , моя душечка! вы! Ужъ 

нечего.
А б о л т и н ъ  Обалдѣли!
И л и м о в ъ  (сгпрого). Кузьма Ефимычъ!
А б о л т и н ъ .  Д а что Кузьма Ефимычъ! что 

она, въ  самомъ дѣлѣ, привязалась! Обидѣли, 
обидѣли— а  сама ко мнѣ лѣ зетъ .

И л и м о в ъ  (Мышкиной). Уйдите отсюда. Са
мое лучшее.

М ы ш к и н а  (волнуясь). Я  уйду, моя душечка. 
Я уйду. И уж ъ, конечно —  нога моя больше 
здѣсь не будетъ.

И л и м о в ъ .  Это совершенно напрасно. Вы здѣсь 
у меня— и никто не имѣетъ нрава оскорблять 
васъ.



Ю л ія . Разумѣется, тетя, онъ здѣсь хозяинъ.
М ы ш к и н а . Н ѣтъ, нѣ тъ , моя душечка. Я не 

могу у васъ бывать. И не потому, что Кузь
м а ... Кузьма Епифанычъ...

А б о л т и н ъ . Ефимычъ.
М ы ш к и н а . Все равно, моя душечка. Не по

тому, что Кузьма Ефимычъ обидѣлъ меня —  
Богъ съ нимъ, я  не злопамятна, —  а потому 
что многаго не могу видѣть. Ты мнѣ не чу
жой, моя душ ечка, и я  не могу, не могу...

А б о л т и н ъ  Тифу! (Закуриваетъ папиросу.)
И л и м о в ъ .  Успокойтесь, тетуш ка.
М ы ш к и н а . Я спокойна, моя душ ечка. Я 

совершенно спокойна. Но когда тебя обманы
ваю тъ, обсчитываютъ...

А б о л т и н ъ  (снова собиравшійся уйти, оста
навливается). Что?! Что?!

Ю л ія  (испуганно вполголоса). Те-тя!
И л и м о в ъ  (брезгливо). Оставьте это, тетуш ка.
А б о л т и н ъ .  Нѣтъ, не оставьте. Теперь ужь 

я  нс оставлю. Пусть она скаж етъ .
М ы ш к и н а . И скажу, моя душечка. Все ска

ж у. Вы думаете— струшу, какъ  вы? Напрасно 
думаете! Сейчасъ скажу.

А б о л т и н ъ  (возвышая голосъ). Д а вы не 
стращ айте, а  говорите толкомъ! Хвостомъ-то 
нечего вилять.

М ы ш к и н а  (гпооюе). У меня пѣтъ хвоста, 
моя душечка! я  не вѣдьма!

А б о л т и н ъ . Кто васъ знаетъ!
И л и м о в ъ  (изо всей силы стукнувъ кула

комъ по столу.) Довольно! (Всѣ вздрагива
ютъ. Илимовъ, овладѣвъ собой, снова при- 
нимается за газету; рука у нею дрожатъ 
и газета пляшетъ.)

Ю л ія  (вскакиваетъ и отъ испуга не зна
етъ куда кинуться). Тетя! Кузьма Ефимычъ! 
перестаньте! вы убьете его!... Сеня! голуб
чикъ! успокойся! Это все вы, Кузьма Ефимычъ!

А б о л т и и н ъ  (съ сердцемъ). Ужь вы-го не 
суйтесь, ради Бога! вы-то не суйтесь! Сидите 
у брата на ш еѣ— и не суйтесь.

Ю л ія  (оторопѣвъ). К акъ вы смѣете...
М ы ш к и н а  (:наступая на Аболтина). А 

вы не сидите у него на шеѣ? Вы не сидите?
А б о л т и н ъ .  Н ѣтъ, я  но сижу. Я на службѣ 

нахожусь, а  о н а ...  (Умолкаетъ.)
М ы ш к и н а . Ну, что она? что она?
А б о л т и н ъ .  Дармоѣдка, вотъ что!
Ю л ія  (чуть не плачетъ) .  К акъ вы смѣете? 

Сеня! к акъ  онъ смѣетъ?
М ы ш к и н а . А вы ... воръ!
А б о л т и н ъ .  Что-о-о?!
М ы ш к и н а . Воръ, воръ, моя душечка! воръ!
И л и н о в ъ  (скомкалъ газету, швырнулъ се 

на полъ, вскочилъ, погиагпнулся и снова 
сгълъ). Уфъ!

А б о л т и н ъ  ( разсвирѣпѣвъ) . Н у-ка, скажи 
еще!! скаж и, чортова тумба!!

М ы ш к и н а  (Климову, захлебьгваясь). Ты

знаеш ь, моя душ ечка... Ты даешь Платонидѣ 
Марковнѣ деньги на рынокъ, а она ему изъ 
этихъ денегъ на табакъ  да на п и в о ...

И л и н о в ъ  (умоляя). Пощадите меня!
А б о л т и н ъ  (растерявшггсъ). Э -э -э .. .  вотъ 

оно что! Хорошо. Превосходно. Это мы сей
часъ ... (Кричитъ въ дверь налгъво.) Мамаша!

М ы ш к и н а . Зовите, зовите, моя душечка!
А б о л т и н ъ .  Мамаша! (Голосъ Платонидьг 

Марковны вдали: « Ну, что? Некогда мнѣ» .) 
Идите сюда! (Голосъ Платонидьг Марковны: 
«Некогда, говорю».) Идите.Нужно.Н еобходи
мо. ( Отходитъ отъ двери-) Это мы сейчасъ. 
Это мы так ъ  не оставимъ.

И л и н о в ъ  (Юліи). Людмила дома?
Ю л ія . Да, дома. (Илимовъ хочетъ идти-)
А б о л т и н ъ . Н ѣтъ , ты не уходи. Т акъ  нель

зя . Ты не уходи.
М ы ш к и н а . Не уходи, моя душечка! Я  безъ 

тебя боюсь.
И л и м о в ъ  (въ изнеможеніи). О, Боже мой! 

(Юлія поднимаетъ газету и расправляетъ 
ее.) Дай сюда. (Входитъ Платонида Мар
ковна.)

ЯВЛЕНІЕ 7 -е .
М ы ш к и н а , А б о л т и н ъ ,  Ю л ія ,  И л и м о в ъ ,  П л а т о 

н и д а  М а р к о в н а .
П л а т .  М а р к . (сыну). Ну, какая  тамъ надоб

ность? У меня кофей ж ари тся— сгоритъ.
А б о л т и н ъ .  Тутъ поважнѣе вашего кофею. По

слушайте-ка. (Указываегпъ на Мышкину.) 
Эта вотъ ... (съ удареніемъ) госп ож а... сей
часъ меия воромъ обозвала— да и васъ ужъ за 
одно. (Мышкиной, которая хочегггыоворитъ.) 
Потерпите маленько. (М атери, гуказывая на 
Илимова.) Будто вы изъ его денегъ, что вамъ 
на хозяйство отпускаю тся, потихоньку мнѣ да
ете на табакъ  да н а... (Мышкиной.) На что 
ещ е?.. Да, на пиво. На табакъ  и на пиво. Из
волите видѣть? К акъ  вамъ э г о .. .  К акъ вы ска
жете?

П л а т .  М а р и , (окинувъ Мышкину презри
тельнымъ взглядомъ) . Вы это видѣли?

М ы ш к и н а . К акъ  будто непремѣнно нужно 
видѣть, моя душечка.

П л а т .  М а р к . Да нѣ тъ , вы отвѣчайте: в и 
дѣли вы?

М ы ш к и н а . Нс видала, а  слышала.
П л а т .  М а р к . Отъ кого слышали?
(Юлія устремляетъ на Мышкгшу умоля

ющій взоръ.)
М ы ш к и н а . Это мое дѣло.
А б о л т и н ъ . Н ѣтъ, вы должны сказать!
П л а т .  М а р к . Отъ кого слышали? (Замѣтивъ, 

что  Мышкина въ нерѣшимости смотритъ 
на Юлію, обнаруживающую безпокойство.) 
A-а! понятно. (Ю ліи) Т акъ  это иы изволили?

Ю л ія  (заносчиво). Мало-ли мы о чемъ меж* 
ду собой говоримъ.



И л и м о в ъ  (снова выходя изъ себя). Слиш
комъ много говорите! Слишкомъ много! И ты 
въ особенности! ты цѣлый день говоришь!

Ю л ія  (вспыхнувъ) .  Вотъ это странно! Не 
молчать же мнѣ. Всѣ говорятъ.

И л и м о в ъ .  Всѣ говорятъ, но и дѣло дѣла
ютъ! А ты что дѣлаешь? романы глупые чи
таеш ь?

М ы ш к и н а . Почему же глупые, моя душечка?
Ю л ія  (со слезами). Скажи уж ъ прямо, что 

я у тебя на шеѣ сижу, что я тсбѣ въ тягость! 
Они то же самое говорятъ.

П л а т .  М а р к . Ч то-ж ъ, это неправда развѣ?
Ю л ія  (взвизгивая). Не ваше дѣло!
П л а т . М а р к . А въ  чужія дѣла соваться ва

ше дѣло? Видѣли вы то, что говорите? видѣли?
И л и м о в ъ  (Юліи строго). Ну?!
Ю л ія  (присмирѣвъ). Н ѣтъ ... я не видала.
П л а т .  М а р к . И вы не видали! Ни та , ни 

другая. Т акъ  и запишемъ. Слышали стало-быть?
Ю л ія . Слышала.
П л а т .  М а р к . Отъ кого?
Ю л ія  (почти шопотомъ). Отъ Прасковьи.
П л а т .  М а р к . Отъ Пра-ско-вьи?! (Съ на

сильственнымъ смѣхомъ.) Вотъ такъ  чудес
но! (Сыну.) Кузя! Каково это? (Аболтинъ ма
шетъ рукой.) Спросимъ Прасковью, коли на 
то пошло. ( Хочетъ идти.)

И л и м о в ъ  (рѣшительно). Н ѣтъ, ужъ я  это
го не позволю!

Юлія (пріободрившись). Вотъ тоже еще! ку
харку спрашивать!

И л и м о в ъ  (строю). Молчи!
П л а т .  М а р к . (Юліи). Отчего-жъ и не спро

сить? Вы же съ ней разговаривали, оказывает
ся, о чемъ бы и не слѣдъ барышнѣ съ кухар
кой разговаривать.

А б о л т и н ъ . Зовите, мамаша! зовите!
И л и м о в ъ .  Не позволю я  этого! Кончено! пи 

слова!
А б о л т и н ъ .  Я  тоже не позволю, чтобъ меня 

воромъ пазывали! Воръ я  по твоему? воръ?
И л и м о в ъ  (Юліи). Все ты! все ты! ( Юлія 

плачетъ.)
М ы ш к и н а . Душечка моя, она не виновата.
И л и м о в ъ . А я  виноватъ? а я  виноватъ? За 

что-ж ъ вы меня мучаете?
(Съ половины Илимовыхъ входитъ Люд

мила, весело напѣвая «.Конфетку»)

ЯВЛЕНІЕ 8-е.

М ы ш к и н а , А б о л т и н ъ ,  Ю л ія ,  И л и м о в ъ ,  П л а т о -  
н и д а  М а р к о в н а ,  Л ю д м и л а .

Л ю д м и л а .  Что за  шумъ, а  драки нѣтъ?
П л а т .  М а р к . Погоди еще, матушка, будетъ 

и драка. Всо будетъ. Когда ужъ ворами обзы
ваю тъ, так ъ  до драки не далеко.

Л ю д м и л а  (равнодушно)  Опять что-нибудь 
вышло? И какъ  это вамъ не надоѣстъ!

П л а т .  М а р к . Да уж ь такое вышло, что луч
ше и не надо. И надоѣло-таки. правду ска
зать . Такъ надоѣло, так ъ  надоѣло.., Глафира 
Осиповна и Юлія Н етровна изволили мужу тво
ему на насъ съ Кузьмой пожаловаться, что мы 
его обкрадываемъ, видишь-лп...

Л ю д м и л а .  Глафира Осиповна чего не выду
маетъ. (Напѣваетъ.)

М ы ш к и н а . Я  не выдумала, моя душ ечка. Я 
отъ ІОлиньки слышала, а  ей П расковья ска
зала.

Л ю д м и л а .  Вонъ куда поѣхало! Удивительно 
даже. (Юліи.) Пойдемъ на катокъ  поглядимъ. 
Тамъ музыка нынче.

Ю л ія . Ахъ, въ  самомъ дѣлѣ! Погода так ая  
ч у д н а я ...

Л ю д м и л а .  Одѣвайся! (Юлія убѣгаетъ къ 
себѣ въ припрыжку.)

ЯВЛЕНІЕ 9 -е .

М ы ш к и н а , А б о л т и н ъ ,  И л и м о в ъ , П л а т о н и д а  М а р 
к о в н а ,  Л ю д м и л а .

А б о л т и н ъ  (съ негодующимъ видомъ). Ма
маша, что-ж ъ это?

П л а т .  М а р к .  Я  уж ъ и не зн аю ... Людмила, 
гы съ ума сошла никакъ? К акъ у тебя духу- 
то хватаетъ?

Л ю д м и л а .  На катокъ -то  идти? Дурного тутъ, 
калсется, ничего нѣтъ.

А б о л т и н ъ . Что ты комедію строишь? Гово
рятъ  тебѣ: меня и мамашу ворами обозвали! 
Что ж ъ намъ так ъ  при этомъ званіи и оста
ваться?

Л ю д м и л а .  Мало ли что кому въ голову взбре
детъ! Да меня какъ хочешь обзывай— я  и вни
манія не возьму.

А б о л т и н ъ .  Ну, я на это не согласенъ.
П л а т .  М а р к . Я  тоже не согласна.
А б о л т и н ъ .  Дѣло-то видно къ  чему клонит

ся. Я ни одной минуты здѣсь больше не оста
нусь, а  вамъ к ак ъ  угодно.

П л а т .  М а р к . И я  не останусь! Я  безъ тебя 
ни за что но останусь! Ты уйдешь— и я уйду.

Л ю д м и л а .  Что пустяки-то говорить! Никуда 
вы не уйдете. А вотъ я  так ъ  уйду сейчасъ. 
(Напѣваетъ.)

П л а т .  М а р к . (заступая ей дорогу.) Не уйду? 
не уйду?

Л ю д м и л а .  Конечно, не уйдете. Не въ  пер
вый р азъ . Ч то вы меня не пускаете то?

П л а т .  М а р к . ( вьтимаетъ изъ кармана клю
чи и бросаетъ ихъ на полъ). Т акъ  вотъ же 
вамъ! Хозяйничайте сами, какъ  знаете!

(Илимовъ поднимаетъ ключи и подаетъ 
ихъ женѣ.)

Л ю д м и л а  Я пе возьму. Съ какой стати?
И л и м о в ъ .  Кому же в зять , какъ  не тебѣ?
Л ю д м и л а .  Кто ш вырнулъ, тотъ и  возьметъ.
(Илимовъ бросаетъ ключи на столъ.)



П л а т .  М а р к . Ну ужъ нѣтъ - съ! Ну ужъ 
нѣтъ-съ!

А б о л т и н ъ .  Это вы, ахъ, оставьте. Ч то-ж ъ, 
мамаша? К аж ется, печего намъ больш е...

П л а т ,  М а р к . (кланяясь съ насмѣшливою 
почтительностью). Прощайте, Людмила Ефи
мовна. Не поминайте лихомъ...

Л ю д м и л а .  Ахъ, мамаша! охота в а м ъ ... Ну, 
онѣ извинятся передъ вами— и Юлія, и Гла
фира О сиповна...

(ІІри послѣднихъ словахъ входитъ Юлія, 
одѣтая для выхода по зимнему.)

ЯВЛЕНІЕ 10 -е .

М ы ш к и н а , А б о л т и н ъ ,  И л и м о в ъ , П л а т о н и д а  М а р 
к о в н а ,  Л ю д м и л а ,  Ю л ія .

Ю л ія  (снова вспыхивая). Я  извиняться не 
намѣрена. Въ чемъ я  буду извиняться?

М ы ш к и н а . И я тож е, моя душечка. Меня пер
вую обидѣли.

Л ю д м и л а  (матери). ІІу, так ъ  я  за нихъ. 
Извините, пож алуйста. (Брату.) И ты извини.

Ю л ія . Д а нс хочу я  совсѣмъ! что э го такое?
М ы ш к и н а . Не хочу, не хочу, не хочу!
Л ю д м и л а  (вспыливъ). А не хотите, такъ  и 

плевать па васъ!
И л и м о в ъ .  Людмила!
Л ю д м и л а  (не обращаетъ на нею внима

нія). Фигуряютъ еще тоже! приживалки!
М ы ш к и н а . Ахъ! ахъ!
Ю л ія  (со слезами). Сеия! слышишь?
И л и м о в ъ .  Людмила!
Л ю д м и л а .  Оставь! не твое дѣло.
И л и м о в ъ  (пораженный). К акъ  не мое дѣ

ло?! к акъ  не мое дѣло?!
Л ю д м и л а .  Не твое,понятно. Знай свою службу.
И л и м о в ъ . Это еще что за новости?
Л ю д м и л а .  Новости, да. Не все же по ста 

рому, нора и но новому. Довольно ужь ты по
командовалъ, надо и честь зн ать . Которые мужья 
дѣйствительно для семьи, для дома стараю тся—  
службой не манкируютъ, начальству угождаютъ, 
тѣ  и покомандовать м огутъ ,гл ава  так ъ  глава 
и есть. А тебѣ это слово не пристало.

И л и м о в ъ .  Опомнись, Людмила! опомнись!
Л ю д м и л а  (не слушая его). Сколько уж ъ лѣтъ 

ты служишь, а  что выслужилъ-то? Все на се
мистахъ рубляхъ сидишь —  да и то еле тер
п ятъ . Очень ужь много друзей наж илъ— никто 
добраго слова не скаж етъ .

И л и м о в ъ .  Опомнись, прошу тебя!
Л ю д м и л а .  Опомнилась я! Оттого-то и гово

рю так ъ , что опомнилась. Дурь-то прошла—  
все какъ  на ладони и стало. Хоть-бы о томъ 
подумалъ, что ты не одинъ. У тебя ж ена, ре
бенокъ... наконецъ— сестра, мать старуха не
сч а стн ая ...

И л и м о в ъ .  Не поминай про мать! Не лги!
Л ю д м и л а .  Что я  лгу такое? что я  лгу?

И л и м о в ъ . Сама знаеш ь что! У тебя къ ней 
не только любви или уваж ен ія— у тебя ни кап
ли жалости къ ней н ѣ т ъ .. .  и у тебя, и у всѣхъ 
васъ. Вы всѣ только смѣяться способны надъ 
ней.

Л ю д м и л а .  И посмѣешься иной р азъ — не стер
пишь.

И л и м о в ъ .  Стыдно!
Л ю д м и л а .  Н у , п о ж а л у й с т а !
И л и м о в ъ .  Стыдно, стыдно!
А б о л т и н ъ .  Охъ-охъ-охъ! (Платонида Мар

ковна, чего-то спохватившись, поспѣшно 
идетъ на свою половину.) Куда же вы?

П л а т .  М а р к . Кофей! забыла совсѣмъ. (Ухо
дитъ . Изъ передней входитъ Варвара Ми
хайловна причесанная и одѣтая.)

ЯВЛЕНІЕ 11-е.

М ы ш к и н а , А б о л т и н ъ ,  И л и м о в ъ , Л ю д м и л а ,  Ю лія , 
В а р в а р а  М и х а й л о в н а .

В а р в а р а  М и х . Я  рѣшительно не знаю, какъ 
попасть въ свою комнату.

(Аболтинъ прыскаетъ отъ смѣха.)
Ю л ія . Пойдемте, я  васъ провожу, мама.
В а р в а р а  М и х . Н ѣтъ, ужъ я останусь. У васъ 

тутъ  весело, я  вилеу.
А б о л т и н ъ  (вполголоса). Страсть весело!
В а р в а р а  М и х . ( Людмилѣ). К акая  вы сего

дня интересная, душа моя! Щ ечки розовыя, 
глазки б л е с т я т ъ ... Дайте я  васъ ноцѣлую , мой 
ангелъ! (Тянется къ ней.)

Л ю д м и л а  (рѣзко отстраняясь). Вотъ еще! 
Очень нужно!

В а р в а р а  М и х . Конфузится! Сеня, погляди— 
она конфузится! Милая! А я все-таки  хочу васъ 
поцѣловать.

Л ю д м и л а .  Отстаньте! Но до васъ.
В а р в а р а  М и х . (удивленная). Что это? что 

это? Я не понимаю ...
Л ю д м и л а .  Гдѣ вамъ понять-то, коли Вогъ 

убилъ! О твяжитесь вы! И безъ васъ тошне- 
хонько.

Е а р в а р а  М и х . Извините меня... я  никакъ не 
хотѣла васъ обидѣть... Извините пож алуйста...
(Плачетъ.)

М ы ш к и н а . А хъ, моя душечка!
Ю л ія . Это ужасно!
И л и м о в ъ  (схвативъ жену за руку и за

дыхаясь). Проси у нея прощенія!
Л ю д м и л а  (струсивъ). Да ты ошалѣлъ!
И л и м о в ъ .  Сейчасъ-жс проси у нея проще

н ія ! . . .
Л ю д м и л а  (вырьгвается). Ошалѣлъ! Ей-ей, 

ошалѣлъ!
И л и м о в ъ  (въ припадкѣ изступленія стис

киваетъ зубы, сжимаетъ кулаки и топа
етъ ногами). А -а-а ...

(Изъ передней входитъ Багрецовъ.)



ЯВЛЕНІЕ 1 2 -е .
М ы ш к и н а , А б о л т и н ъ , И л и м о в ъ , Л ю д м и л а ,

Ю лія, В а р в а р а  М и х а й л о в н а  и Б а г р е ц о в ъ .

Б а г р е ц о в ъ  (сначала останавливается въ 
недоумѣніи, потомъ, смекнувъ въ чемъ дѣло, 
быстро подходитъ къ Илимову). Семенъ! 
Семенъ!

М ы ш к и н а . Ахъ, моя душечка, к акъ  вы 
кстати пришли! Что тутъ было! что тутъ  было!

Ю л ія . Да, да, да!
Б а г р е ц о в ъ .  Кто его разсердилъ? разсердилъ- 

то кто?
Л ю д м и л а . Никто его не сердилъ. Самъ взбѣ- 

ленился Богъ вѣсть и зъ -за  чего.
И л и м о в ъ  (держась за сердце и съ т р у 

домъ переводя дыханіе). Не лги... не лги...
Б а г р е ц о в ъ .  Эхъ, народъ! поберечь не мо

гутъ. Больного человѣка поберечь не могутъ. 
Уйдите вы всѣ! уйдите!

А б о л т и н ъ  ( вполголоса) .  Еще командиръ 
явился.

Б а г р е ц о в ъ .  Ну, что такое! ну, командиръ! 
Иной разъ  и безъ команды не обойдешься. 
Напутаю тъ люди, бродятъ какъ  во тьм ѣ—  
надо-жѳ разобраться кому-нибудь. Не обой
дешься безъ команды. Уйдите, говорю!

И л и м о в ъ . Пусть она... прощенія сначала 
попроситъ.

Б а г р е ц о в ъ .  И прощенія попроситъ. Уйдутъ 
и попроситъ.

И л и м о в ъ . Не у меня, а  у матери... у мо
ей матери...

Б а г р е ц о в ъ .  И ее стало быть обидѣли? Б о
жью старуш ку обидѣли? Диковинное дѣло! 
Ч то-ж ъ, Людмила Ефимовна? надо бы ува
ж ить, а? (Беретъ ее за р у к и )  Уважьте! 
Человѣкъ-то ж алкій , всякій ее обидѣть мо
ж етъ. Ж алкій  человѣкъ. У важ ьте, барыня 
хорошая!

Л ю д м и л а  (смягчаясь) .  Д а я  что-ж ъ... я  
ничего...

Б а г р е ц о в ъ .  То-то, что пичего. А ей дорого. 
Ишь смотритъ-то какъ! Бея душ а ту тъ . Бея 
Душа. Дорого ей.

Л ю д м и л а  (подойдя къ Варварѣ Михай
ловнѣ, сквозь зубы). Простите меня, еясели 
я васъ  чѣмъ обидѣла. (Хочетъ поцѣловать.)

В а р в а р а  М их. Развѣ уж ъ спать пора? Ну, 
спокойной ночи, мой ангелъ. (Цѣлуетъ Люд
милу. Аболтинъ опять прыскаетъ отъ 
смѣха, Людмила за нимъ.)

И л и м о в ъ  (волнуется). Ну, в о т ъ .. .  ну, 
в о т ъ .. .

Б а г р е ц о в ъ .  Ничего, пичего. Успокойся. Ни
чего. А теперь уйдите. Всѣ уйдите.

А б о л т и н ъ . Комедія! (Мышкиной.) У насъ 
разговоръ еще не конченъ. Мы еще поговоримъ.

М ы ш к и н а . Напрасно, моя душ ечка...
Б а г р е ц о в ъ  (выпроваживая Мышкину,

Юлію и Варвару Михайловну въ одну сто
рону, Аболтина въ другую). Поговоримъ, 
поговоримъ. Всѣ поговоримъ. Не теперь только. 
Поговоримъ.

ЯВЛЕНІЕ 1 3 -е .
И л и м о в ъ , Л ю д м и л а  и Б а г р е ц о в ъ .

Б а г р е ц о в ъ  (Людмилѣ). Ну, поглядите вы 
на него! На что похожъ! Поглядите! Хорошо 
развѣ?

Л ю д м и л а  (совсѣмъ притихнувъ). Я  рѣ
шительно ничего такого ...

Б а г р е ц о в ъ .  Вѣрю, что ничего такого. Вѣрю. 
Т акъ и приласкайте его. Я вотъ  тоже уйду—  
а  вы приласкайте. Сердце-то у него и отой
детъ . И отойдетъ сердце. Приласкайте. (Или
мову.) Попридержи нервы-то! попридержи! 
( Уходитъ на половину Аболтиныхъ.)

ЯВЛЕНІЕ 14 -е .

И л и м о в ъ  и Л ю д м и л а .

(Молчаніе)
Л ю д м и л а  (медленно, какъ бы не по своей 

охотѣ, подходитъ къ мужу). Ну, полно 
дуться-то! ( Обнимаетъ его.) Успокойся... Ну! 
(Заглядываетъ ему въ глаза.)

И л и м о в ъ . Ахъ, Людмила, Людмила! зачѣмъ 
это все?

Л ю д м и л а . Ну, да ладно ужъ! Кто старое 
помянетъ... Миръ! (Присаживается къ нему 
на кресло)

И л и м о в ъ  (цѣлуя ея руку). Ты меня про
сти. Я , можетъ быть, и лишпее что сказалъ . 
Въ так ія  минуты— ты знаеш ь— я себя не 
помню.

Л ю д м и л а . И ты меня прости. Я тож е по
горячилась. И на тѣхъ но сердись.

И л и м о в ъ . На кого?
Л ю д м и л а . Н а мамашу и на брата .
И л и м о в ъ . Богъ съ ними.
Л ю д м и л а . Они добрые и лю бятъ тебя. И 

я  тебя люблю. (Ласкается.) Хоть ты и не 
вѣришь этому...

И л и м о в ъ . Любишь?
Л ю д м и л а . Люблю. Не вѣриш ь?
И л и м о в ъ  (со вздохомъ). Вѣрю.
Л ю д м и л а  (цѣлуетъ сю). Не смѣй пс вѣ 

рить! А зачѣмъ вздохнулъ?
И л и м о в ъ . Въ который ужъ это разъ  мы съ 

тобой ссоримся и миримся, Людмила? Я не 
упрекать тебя хочу, нѣтъ: помирились— и кон
чено. А просто поговорить— не сердясь, не 
волнуясь. М ожетъ-быть и договоримся до чего- 
нибудь. Вѣдь намъ цѣлый вѣкъ вмѣстѣ ж ить — 
нсльзя-ж е, въ  самомъ дѣ лѣ ... Отчего это у 
насъ постоянно случается? Не понимаемъ мы 
другъ друга, что-ли?

Л ю д м и л а  (видимо скучая). Узкъ не знаю, 
право. Я  каж ется , стараю сь всѣми си лам и...



Х арактеръ у тебя, Сеня... прямо— надо ска
зать — тяжелый характеръ. Каждый пустякъ 
тебя раздраж аетъ . Я  понимаю, что это отъ 
болѣзни, а  все-таки ... иной разъ  и не удер
ж иш ься, сама вспылишь.

И л и м о в ъ .  Н ѣтъ , Людмила, не то. Совсѣмъ 
не то. Дѣйствительно, я  легко раздраж аю сь... 
но вѣдь не такъ-ж е, чтобъ ни съ того, ни съ 
сего,— всегда что-нибудь есть. Ты вотъ гово
ришь: каждый пустякъ . Да изъ чего же вся 
жизнь наш а слагается, какъ  не изъ пустя
ковъ? Отъ пустяковъ мы бываемъ счастливы, 
отъ пустяковъ мы и страдаем ъ. Что такое се
мейныя драмы? кто ихъ знаетъ? кто ихъ ви
дитъ? Ж ен а отравилась, мужъ убилъ жену и 
любовника— ну и кричатъ: драма! драма! А 
драмы-то ужъ н ѣтъ , драма кон ч ен а... можетъ 
быть ее даже и вовсе не было. Н астоящ ія 
семейныя драмы втихомолку разыгрываются, 
изо дня въ день— медленно, по каплямъ: по
стороннему человѣку и невдомекъ. Эти - то 
вотъ драмы и разруш аю тъ семью. И хъ-то пу
ще всего и надо бояться, и надо устранять. 
И это очень легко; быть какъ  можно внима
тельнѣе другъ къ  другу, не пренебрегать ни
какими мелочами или пустяками, какъ  ты го
риш ь,— и все. Больше ничего. Трудно это 
развѣ?

Л ю д м и л а  (скрывая зѣвокъ). Трудно, Сеня. 
Все только и думать— к акъ  сказать, какъ  
взглянуть...

И л и м о в ъ .  Д а, не думать! Думать но воз
можно— тутъ  и ош ибаться постоянно станеш ь. 
А чувствовать! понимаешь? чувствовать! что
бы это само собой выходило— естественно, безъ 
малѣйшаго принужденія: так ъ  же вотъ, какъ 
ты ходишь, ѣшь, п ьеш ь ...

Л ю дм ила. Ну, это мудрено что-то.

И л и м о в ъ .  Н ѣтъ , не мудрено, Людмила. Со
всѣмъ не мудрено. Ну, да что объ этомъ тол
ковать! Будетъ т ак ъ — хорошо, а  не будетъ...

Л ю д м и л а  (іприникая къ нему). Будетъ, 
будетъ! Я уж ь постараюсь. Я  вѣдь сказала, 
что люблю теб я ,— чего-жь тебѣ еще! Поцѣлуй 
меня хорош енько... вотъ  т а к ъ . . .  {Съ игривой 
улыбкой что-то  шепчетъ ему на ухо, по
томъ громко.) Да?

И л и м о в ъ  ( тож е улыбаясь). Д а.
Л ю д м и л а  (вкрадчиво). А что я хотѣла ска

зать  т е б ѣ ...
И л и м о в ъ . Что?
Л ю д м и л а .  Н ѣтъ , не скаж у.
И л и м о в ъ . Говори уж ъ .
Л ю д м и л а .  С казать?.. Н ѣ тъ , нѣтъ!
И л и м о в ъ .  К акъ угодно.
Л ю д м и л а .  Или уж ъ сказать? С каж у, такъ 

и быть. Была я  вчера у Фанни, показываетъ 
она мнѣ обновку— шапочку мѣховую. Какъ 
примѣрила я! Фанни даж е ахнула и руками 
всплеснула: до чего, говоритъ, къ  тебѣ идетъ! 
( Стыдливымъ шепотомъ.)  А стоитъ она 
п ять съ полтиной...

И л и м о в ъ .  Ну, и купи.
Л ю д м и л а  (въ восторгѣ). Что?
И л и м о в ъ .  Купи.
Л ю д м и л а .  Д а нѣтъ, ты шутишь?
И л и м о в ъ .  Не шучу.
Л ю д м и л а .  Сенюрчикъ! милурчикъ! Муже

некъ мой возлюбленный! Сокровище неоцѣ- 
пенное! (Душитъ ею объятіями и поцѣлу
ями. Дверь съ половины Аболтиныхъ осто
рожно пріотворяется и въ ней ппказы- 
ваетсл Багрецовъ', увидавъ эту  сцену, онъ 
успокоительно машетъ руками и на цы
почкахъ прокрадывается на половину Кли
мовыхъ,.)

Г о с т и  обоего пола и разныхъ возрастовъ.

Дѣйствіе происходитъ въ той  же квартирѣ, черезъ нѣсколько мѣсяцевъ.

Спальня, превращенная для вечеринки т, закусочную. Три двери', одна на право, бли
же къ задней стѣнѣ, и двгь на лѣво—всѣ настежь. Н а право раскрытый, застлан
ный скатертью, ломберный столъ и рядомъ съ нимъ комодъ; на столѣ закуска, на 
комодѣ—водгса и прочіе напитки, а такж е зажженная лампа. Па лѣво— диванъ. Бъ 
глубинѣ, правѣе, кровать за плетеными ширмами', лѣвѣе—большой сундукъ, на кото
ромъ сложено прикрглтое одѣяломъ домашнее платье. Нп,сколько простыхъ стульевъ.

T P Е Т Ь Я  K A P T И II А.

Ф а н н и ,  пріятельница Людмилы. (Только о томъ и думаетъ, чтобы всѣхъ очаровать, и 
потому ломается нестерпимо.)

В а с я ,  ея братъ. (М альчикъ десяти л ѣ тъ , корчитъ большого).
У т о ч к и н ъ .
П ѣ в н и ц к ій .

пріятели Аболтина. (К авалеры  дурного тона: первый вы ѣзж аетъ на игри
вости, второй— па чувствителыю ти).



ЯВЛЕНІЕ 1-е.
У т о ч к и н ъ , Ф а н н и , А б о л т и н ъ , В а с я , П ѣ в н и ц к ій , 
Ю лія, Б а г р е ц о в ъ ,  Л ю д м и л а  и другія т а н 

цующія пары.

(Въ комнатѣ на право играютъ на раз
битомъ фортепіано шестую фигуру к а 
дрили. Уточкинъ и прочіе появляются 
оттуда цѣпью въ указанномъ порядкѣ, га
лопируя, проходятъ въ первую дверь на 
лѣво и черезъ минуту возврагцаются во 

вторую дверь.)
У т о ч к и н ъ  (красный, осипшій и запыхав

шійся). Гранронъ!.. Адруа!.. Агошъ!.. Шенъ!.. 
Не туда! не ту д а!.. Эхъ, опятъ спутали!.. 
Г ранронъ!.. Дамдеронъ... тифу! рондедамъ!.. 
Рондекавалье!.. кругомъ! кругомъ!

А б о л т и н ъ . Гришка! дьяволъ! гдѣ ты это 
насобачился, скаж и на милость?

У т о ч к и н ъ . Ледамъ задруа!.. Лекавалье за - 
го ш ъ !... А водамъ!... Б ал ян се!... Л екавалье 
зажну!

А б о л т и н ъ . Это что ж ъ такое? ( Увидавъ, 
что  дѣлаютъ другіе.) А-а-а! Придумаетъ 
же, анафема! (Крехтя становится на ко
лѣни.)

У т о ч к и н ъ . Мерси во дамъ!.. Стой, стой! не 
вставай! Безе ле менъ!

А б о л т и н ъ . Безе — это мы понимаемъ. (Васѣ.) 
Только ты, братъ, отъ меня этой чести не 
дождеш ься.

В а с я .  Не велика и честь-то.
А б о л т и н ъ  (замахиваясь). Ахъ, ты, по

стрѣленокъ!
(Вася отбѣгаетъ).

П ѣ в н и ц к ій  (Юліи, которая вырвала у 
нею руку, не давъ поцгъловагпь). Что-ж е 
так ъ -съ ?  За  что я  лишенъ?

Ю лія  (взволнованная и смущенная). Merci... 
не н ад о ...
(Уточгатъ хлопаетъ въ ладоши; музыка 
умолкаетъ. Аболгпинъ съ хлопотливымъ 

видомъ уходитъ на право).

ЯВЛЕНІЕ 2 -е .

У т о ч к и н ъ , Ф а н н и , В а с я ,  П ѣ в н и ц к ій , Ю лія, 
Б а г р е ц о в ъ  и Л ю д м и л а .

Л ю д м и л а  (Багрецову, явно заигрывая съ 
нимъ). А вы и ручки цѣловать умѣете?

Б а г р е ц о в ъ .  Поцѣлуешь, коли нужно. По 
командѣ.

Л ю д м и л а .  По командѣ! Медвѣдь. А ужъ 
какъ  мнѣ васъ разш евелить хочется!

Б а г р е ц о в ъ .  Мудрено меня разш евелить. 
Мудрено.

Л ю д м и л а . Ой-ли? Попробоваті, развѣ? 
Б а г р е ц о в ъ .  Пробуйте. Кто вамъ мѣшаетъ. 

П робуйте. Ничего только изъ этой пробы не 
выйдетъ. Ничего.

Л ю д м и л а . Давайте объ закладъ биться, что 
выйдетъ!

Б а г р е ц о в ъ .  Не выйдетъ. Проиграете. Не 
выйдетъ.

Л ю д м и л а .  Проиграю, не ваш а забота. Д а 
вайте!

Б а г р е ц о в ъ .  Н ѣтъ, зачѣмъ же! ІІезачѣмъ. 
(Съ любопы тствомъ и не безъ тревоги вгля
дывается въ нее) Странная вы нынче.

Л ю д м и л а .  А нравлюсь я вамъ такая?
Б а г р е ц о в ъ .  Ну, вотъ еще! Что такое!
Л ю д м и л а . Нравлюсь?
Б а г р е ц о в ъ .  Что я  вамъ? Не мужъ вѣдь. Не 

мужъ я вамъ.
Л ю д м и л а .  Потому-то я и спрашиваю, что 

не мужъ. Мужу нравиться какой антиресъ?
(Аболтинъ гпакэісе хлопотливо ггроходитъ 

черезъ комнату справа на.тво).
Б а г р е ц о в ъ  ( грозя Жюдмилгъ пальцемъ ) .  

Ба-ры -ня! ой!
Л ю д м и л а  (лукаво). Что такое?
Б а г р е ц о в ъ .  Ой! ой!
Л ю д м и л а . Глупости.
Б а г р е ц о в ъ .  Н ѣтъ, не глупости. Не глупо

сти, нѣтъ.
Л ю д м и л а . Глупости! глупости! глупости!... 

Фанни! правда, глупости?
Ф а н н и  (разговаривая съ Уточкинымъ))  Ко

нечно! Все на свѣтѣ пустяки! Х а, ха, ха!
Л ю д м и л а . Т акъ , т а к ъ . Умница.
Ф а н н и . К акая  ты душ ка сегодня, Людмила! 

Я въ тебя влюблена. (Страстно цѣлуетъ се.)
У то ч к и н ъ . У-ухъ! Со мной даж е аффектъ прик

лючился. Х оть бы меня также!
Ф а н н и . Ха, ха, ха! Заслуж ите.
У т о ч к и н ъ . Авскъ гранплезиръ! Чѣмъ прика

ж ете? (У тираетъ плагиномъ лобъ.)
Ф а н н и . Вы плачете? Бы страдаете?
У т о ч к и н ъ . Вспотѣлъ.
Ф а н н и . О, какая проза! Ха, ха, ха!
Л ю д м и л а .  Коль выраж ансъ!
(Аболтинъ возвращается- Съ разныхъ 

сгпоронъ входягггъ: Платонида Марковна, 
Мышкина и осгпалгшге гости; послгь всѣхъ 
Илимовъ) .

ЯВЛЕНІЕ 3 -е .
У т о ч к и н ъ , Ф а н н и , В а с я ,  П ѣ в н и ц к ій , Ю л ія , Б а г 
р е ц о в ъ ,  Л ю д м и л а , А б о л т и н ъ , П л а т о н и д а  М ар 

к о в н а , М ы ш к и н а , И л и м о в ъ , г о с т и .
А б о л т и н ъ . Выпить! выпить! Господа, къ сто

лу! Н аливай, Гриша!
(Несмолкаемый говоръ).

У т о ч к и н ъ . Тутсю итъ. (Наливаетъ.)
Ф а н н и . А дамъ не приглашаете? Ха, ха, ха!
А б о л т и н ъ . И дамъ, и дѣ ви ц ъ — всѣхъ.
У т о ч к и н ъ . К акъ  можно безъ дамъ пить! Безъ 

дамъ одна меланхолія. Готово!
А б о л т и н ъ . Господа! прош у... Мамаша, уго

щайте дамъ и дѣвицъ. Дѣйствуй, Гриша!



У т о ч к и н ъ .  Пожалуйте! пожалуйте! Семенъ 
Петровичъ! Господинъ Багрецовъ!

Б а г р е ц о в ъ .  Выпить можно. Отчего не выпить!
И л и м о в ъ . А меня увольте. Я и то уж ъ вы

пилъ больше, чѣмъ слѣдуетъ.
У т о ч к и н ъ .  Нельзя, Семенъ П етровичъ. По

милуйте, такой инцидентъ! Именинника обидите.
Б а г р е ц о в ъ .  Выней! ничего. Водка успокаи

ваетъ.
У т о ч к и н ъ .  Н атурально успокаиваетъ. Госпо

динъ Багрецовъ,— докторъ, они ужъ знаю тъ.
Б а г р е ц о в ъ .  Какой я  докторъ! Далеко до 

доктора!
У т о ч к и н ъ .  Все-жъ так и ... Э, П латонида Мар- 

ковпа! что-ж ъ это у в асъ , дефицитъ какъ  будто?
П л а т .  М а р к . Д а не хотятъ , упрямятся. Я 

уж ъ прошу, прош у...
У т о ч к и н ъ .  Модамъ! сетемпосибль! Фанни 

Антоновна, вотъ ваш а рюмочка.
Ф а н н и .  Вы меня напоить хотите? Ха-ха-ха! 

У меня и так ъ  уж ъ Морфей въ  глазахъ мель
каетъ.

У т о ч к и н ъ .  Зачѣмъ напоить, помилуйте! Мы 
тоже свою функцію понимаемъ. Глафира Оси
повна! Юлія ІІстровна!

М ы ш к и н а . Что вы, что вы, моя душечка! Я 
вотъ  эдакой капли не могу.

Ю л ія . Я  тоже не п ы о ... благодарю васъ .
У т о ч к и н ъ .  Иу, вотъ и разстройство у насъ! 

никакого ак ко р д а ... Э-бьенъ, медамъ зсмесье! 
(Поднимаетъ рюмку.) З а  здоровье именин
ника, ура-а-а!

( Троекратное ура. Всѣ, за исключеніемъ 
Юліи, Мышкиной и Васи, чокаются съ 
Аболтинымъ, пьютъ и закусываютъ).

А б о л т и н ъ  ( замѣтивъ Васю, который все 
время терся между пьющими). А мальчиш- 
ку-то и забыли! Пьешь водку?

В а с я  Пью.
А б о л т и н ъ . Молодецъ! (Наливаетъ.)
Ф а н н и .  Ахъ, не давайте ему!
И л и м о в ъ . Не надо! не надо!
А б о л т и н ъ .  Ничего! пусть привыкаетъ. Лущи!
И л и м о в ъ . Не надо же, говорю я! ( Выры

ваетъ у Васи рюмку и ставитъ ее на ком- 
модъ. Вася плачетъ.)

Ф а н н и  (передразнивая его). У -у -у ...
В а с я .  Пошла вонъ!
У т о ч к и н ъ .  Теперь бы для фантазіи поличку.
Л ю д м и л а .  Отлично, давайте польку!
(Фанни напѣваетъ польку, покачивая въ 

т а к т ъ  головой и станомъ).
У т о ч к и н ъ  (« , дверь направо). Будьте столь 

великодушны, полечку намъ, пофорсистѣе.
(Играютъ польку. Уточкинъ пригла

шаетъ Людмилу, Пѣвницкій— Юлію, Абол
тинъ— Фанни, и всѣ тр и  пары, танцуя, 
уходятъ направо. Прочіе разбредаются въ 
разныя стороны, остаются только П лато
нида Марковна и Мышкина)-

ЯВЛЕНІЕ 4 -е .
П л а т о н и д а  М а р к о в н а ,  М ы ш к и н а .

(Платонида Марковна возстановляетъ 
порядокъ на столѣ и на коммодѣ: заты 
каетъ пробками бутылки, уравниваетъ раз
рытую закуску и т .  п.).

М ы ш к и н а . Кто этотъ молодой человѣкъ, моя 
душ ечка, что съ Юлинькой танцуетъ?

П л а т .  М а р к . Который? ( Заглядываетъ въ 
дверь.) Ахъ! Это... К акъ  бишь его ... Пѣв
ницкій.

М ы ш к и н а . Тоже изъ управленія?
П л а т .  М а р к . (возвращаясь къ своему за

нятію). И зъ управленія.
М ы ш к и н а . К аж ется, приличный молодой че

ловѣкъ, моя душечка?
П л а т .  М а р к . Очень даже приличный. Вѣж

ливый такой, скромный. Ухаживаетъ!
М ы ш к и н а . За  кѣмъ ухаж иваетъ, моя ду

шечка?
П л а т .  М а р к . За  Юліей Петровной. Цѣлый ве

черъ отъ нея не отходитъ. (Садится.) Далъ 
бы Господь! И ей партія хорошая, и брату 
облегченіе.

М ы ш к и н а . Она, моя душ ечка, безъ любви за
мужъ не выйдетъ

П л а т .  М а р к . Ну, Глафира Осиповна, не про 
насъ это кушанье любовь-то. Подвернулся пут
ный человѣкъ так ъ  и лови его. А ужі, какая 
тутъ  любовь, коли, можно сказать, зкевать не
чего.

М ы ш к и н а . Юлинька, слава Богу, не голо
даетъ, моя душечка.

П л а т .  М а р к . Не голодаетъ, пока братъ живъ. 
А, храни Богъ, съ Семенъ Петровичемъ что 
приключится, к у д а  она дѣнется?

М ы ш к и н а . Вы опять за  старое, моя душеч
ка . Смотрите, поссоримся!

П л а т .  М а р к . Поссоримся и помиримся, не 
въ первой. Д а я  и нс стану ссориться, не такой 
день нынче. Т акъ, къ  слову сказалось. Люд
мила вѣдь мнѣ дочь, Глафира Осиповна, она 
мнѣ и ближе, чѣмъ кто другой.

(Входитъ Аболтинъ).

ЯВЛЕНІЕ 5 -е .
П л а т о н и д а  М а р к о в н а ,  М ы ш к и н а , А б о л т и н ъ .

А б о л т и н ъ .  Мамаша! пора б ы  н а  счетъ ужи
на. Одинадцатый часъ.

П л а т .  М а р к . (вскакиваетъ). Д а что ты! Вотъ 
нс думала. Скорѣй надо. Бѣда хозяйничать, 
коли никакой тебѣ помощи нѣтъ! ( Уходитъ 
налѣво.)

ЯВЛЕНІЕ б-е.
М ы ш к и н а , А б о л т и н ъ .

М ы ш к и н а . Устали, моя душечка?
А б о л т и н ъ .  У сталъ. Съ утра вѣдь толкусь. 

Пилъ сколько.



М ы ш к и р а . Отдохните, моя душечка.
А б о л ти н ъ . Отдыхать-то некогда. (Все таки  

сѣлъ.) Не схватись вотъ я , безъ ужина бы оста
лись, пожалуй.

М ы ш к и н а . Нс остались бы, моя душ ечка. 
Нлатонида Марковна вспомнила бы, она ужъ 
так ая  хозяйка! А если-бъ и остались даже, не 
бѣда. И безъ того всѣ сыты.

А б о л т и н ъ . Нельзя. Не порядокъ. Позвалъ, 
такъ  и угости, какъ надо. З ав тр а  хоть зубы 
на полку, никому дѣла н ѣтъ .

М ы ш к и н а . Почему же, моя душечка, зубы на 
полку?

А б о л т и н ъ . Потому. Вы думаете, нынѣшній 
день дешево мнѣ обошелся? Три, четыре крас
ненькихъ вѣрныхъ ужь к л ад и те ... А я  и по
ловины въ мѣсяцъ не получаю, за  вычетами 
всякими.

М ы ш к и н а . За какими вычетами, моя душечка?
А б о л т и н ъ . На уплату долговъ.
М ы ш к и н а . Ахъ, моя душечка! Зачѣмъ же 

вы это?
А б о л т и н ъ . Зачѣмъ? Приходится. 11а одно ж а

лованье развѣ проживешь?
М ы ш к и н а . Ай, ай , ай, моя душ ечка, какъ 

мнѣ васъ жалко!
А б о л ти н ъ . Будто?
М ы ш к и н а . Еще бы! Долги это не дай Богъ. 

Хуже всего. Мнѣ васъ очень ж алко, моя душечка.
А б о л т и н ъ . И на томъ спасибо. Только ж а 

лость эта ни къ чему. Мнѣ помощь нуж на.
М ы ш к и н а . К акая помощь, моя душечка?
А б о л т и н ъ . А вотъ к а к а я . Долженъ я , бу

демъ такъ  говорить... (Считаетъ скороговор
кой, какъ бы про себя.) П ятьдесятъ да пять
десятъ— сто, да двадцать п я т ь — сто двадцать 
пять, да сорокъ —  сто ш естьдесятъ пять, да 
пятнадцать— сто восемьдесятъ, да шестьдесятъ 
четыре— двѣсти... двѣсти сорокъ четы ре... да 
еще рублей тридцать, да но мелочамъ... (Гром
ко.) Три сотни уж ъ надо считать. Вотъ я  и 
оборачиваюсь:тамъ займу,— здѣсь отдамъ, здѣсь 
зай м у ,— тамъ отдамъ, да все съ процентами... 
какъ  тутъ  вы путаться? А нашлась бы добрая 
душа, дала бы мнѣ эти три сотни, какъ  другу— не 
то что безъ процентовъ, я  не говорю, а по бо
ж ески , не так ъ , какъ эти благодѣтели наш и... 
Расплатился бы я  вездѣ, былъ бы долженъ въ 
одни руки, да и отдавалъ бы потихоньку, не
замѣтно: черезъ годъ, другой, глядишь, и чистъ. 
Д а гдѣ найти! нѣтъ  теперь такихъ. И остается 
одно— нить! (В стаетъ и выпиваетъ большую 
рюмку водки.)

М ы ш к и н а . Зачѣмъ же нить, моя душечка? 
Это вредно.

А б о л т и н ъ . И слава Богу, что вредио. Скорѣй 
конецъ.

М ы ш к и н а . Нс хорошо отчаиваться, моя ду
ш ечка.

А б о л т и н ъ . Какъ мнѣ нс отчаиваться, Гла

фира Осиповна! К акъ  мнѣ не отчаиваться, ког
д а . . .  Э, да что! Вотъ вы поэкалѣли меня... Вы 
думаете, я  не цѣню этого? Еще какъ  цѣню-то! 
Иной дѣйствительно пож алѣетъ, такъ  мнѣ пле
вать  на его зкалость: ты не зкалѣй, а помоги! 
А коли я  визку, что и рады бы помочь, да не- 
чѣмъ, сами нузкдаются, какъ же я  могу не 
цѣнить? Д а что я , истуканъ развѣ , бревно без
чувственное?.. Позвольте мнѣ ручку поцѣловать, 
вотъ какъ  я  цѣню! (Цѣлуетъ у нея руку.)

М ы ш к и н а  (растроганная и смущенная). 
З а  что же, моя душ ечка? за  что-же?

А б о л т и н ъ . За доброту в а ш у ... за то , что по
ж алѣли меня, безпутнаго. Я  вѣдь знаю , будь 
у васъ  деньги, вы безъ разговору: возьми, Кузь
ма, заткни всѣ глотки и будь спокоенъ! Знаю 
я  это и больше мнѣ ничего не надо. Т акъ  вѣдь, 
Глафира Осиповна?

М ы ш к и н а . Что это, моя душечка? О чемъ вы?
А б о л ти н ъ . Я говорю: будь у васъ триста 

рублей, вы бы, жалѣючи меня, сами дали. . .  
подъ росписку, понятно, и за  проценты боже
с к іе ... сейчасъ бы дали. Да нѣтъ ихъ, трех
сотъ то рублей! Сердце-то у васъ доброе, жалости 
ко мнѣ много, а денегъ-то и нѣтъ. Ну, что-зкъ! 
на нѣтъ и суда н ѣ тъ ... Эхъ! пропадай моя те- 
лѣга! (Снова бросается къ водкѣ.)

М ы ш к и н а  (срывается съ мѣста и схваты
ваетъ его за руку). Но пейте, моя душечка! 
ради Бога, не пейте!

А б о л т и н ъ . Дайте забыться! Мнѣ вонъ послѣ 
завтра пятьдесятъ рублей платить надо, хоть 
лопни. А тамъ ещ е... а  тамъ е щ е ... (Выры
вается.) Пусти-ите! Бсе равно, одна дорога!
(Пьетъ.)

М ы ш к и н а  (въ сильномъ волненіи, съ виз
гомъ). Не могу видѣть! нс могу видѣть!

А б о л т и н ъ  ( мрачно). Аль уж ъ порѣшить съ 
собой?

М ы ш к и н а . Душ ечка моя!
А б о л т и н ъ . Порѣшу!
М ы ш к и н а . Душ ечка моя! Погодите! Можетъ 

б ы т ь ... какъ-ни будь...
А б о л т и н ъ . Н ика-акъ! Порѣшу!
М ы ш к и н а . Н ѣтъ, нѣтъ , моя душечка! Ботъ 

что... я  навѣрно пе могу ск а за ть ... я  должна 
справиться... Придите ко мнѣ завтра пораньше...

А б о л т и н ъ  (какъ бы не понимая). Зачѣмъ?
М ы ш к и н а . Я поглязку, моя д уш ечк а ... мо

ж етъ быть у меня н ай д ется ...
А б о л т и н ъ . П истолетъ?
М ы ш к и н а . Что вы, что вы, моя душечка! 

какой пистолетъ! Стану я  дерзкать у себ я ... 
Деньги, моя душечка.

А б о л ти н ъ . Де-еньги?!
М ы ш ки н а. Ну, да. Вы сказали: триста руб

лей, моя душечка?
А б о л т и н ъ . Глафира Осиповна, матушка! бла

годѣтельница! Ты хочеш ь... (Падаетъ на ко
лѣни.) Родная моя! да я  т е б я .. .  да я  тебѣ ...



М ы ш к и н а  (въ испугѣ). Встаньте, моя душеч
ка! встаньте! Взойдетъ кто-нибудь... я  не хо
чу, чтобъ з н а л и . . .

А б о л т и н ъ . Ни единая душа! (Колотитъ се
бя въ грудъ.) Умретъ!

М ы ш к и н а . Да, да. Завтра порапыне, моя 
душечка. Я погляжу.

А б о л ти н ъ  ( ползая на колѣняхъ)- Ручку! 
ручку!

М ы ш ки н а. Не надо, не надо, моя душечка! 
не надо! (Поспѣшно уходитъ налгьво.)

ЯВЛЕНІЕ 7-е.

А б о л т и н ъ  {одинъ).

А б о л т и н ъ  (встаетъ и отдувается). У ф ъ!.. 
Даж е въ потъ шибануло —  и хмѣль, кажись, 
в ы л етѣ л ъ ... Своротилъ-таки тумбу, а подъ тум
бой кладъ оказался. Теперь только не плошай! 
( Уходитъ налѣво. Изъ другой двери оттуда 
же входитъ Илимовъ.)

ЯВЛЕНІЕ 8-е .

И л и м о в ъ  {одинъ).

И л и м о в ъ . П риткнуться негдѣ — вездѣ эта 
оргія . Голова какъ  свинцомъ налита, сердце 
вотъ вотъ лоп н етъ .. .  Зачѣмъ я  п и л ъ ? .. .  Скрыть
ся бы куда-нибудь... Уйти? Обидятся, наду
ю тся, житья иебудетъ. Прилечь бы. ( Направ
ляется къ кровати.) Вотъ здѣсь, хоть на пол
часика. Пикто не увидитъ... П рилягу. ( Захо
дитъ за ширмы. Справо вбѣгаетъ Фанни, 
преслѣдуемая Уточкинымъ.)

ЯВЛЕНІЕ 9-е.

И л и м о в ъ  (за ширмами), Ф а н н и , У т о ч к и н ъ .

Ф а н н и . Х а-ха-ха! Не смѣйте! не смѣйте!
У т о ч к и н ъ . ІІу, ужъ н ѣтъ-съ! атапдс-съ! {За

гоняетъ ее въ уголъ, обнимаетъ и цѣлуетъ.) 
Вотъ вамъ! ультиматумъ!

Ф а н н и  {вырвавшись и оправляясь). Свин
ство какое! Х а ха-ха!.. Фу, какъ  нить хочет
ся! Дайте пива.

У т о ч к и н ъ  (наливаетъ два стакана, изъ 
которыхъ одинъ подаетъ ей). Л ля вотръ! 
(Чокается и залпомъ осушаетъ стаканъ. 
Фанни пьетъ жадными глотками, оста
токъ выплескиваетъ Уточкину въ лицо и 
съ хохотомъ убѣгаетъ налѣво, т о т ъ  за ней. 
Справа входитъ Юлія и Пѣвницкій.)

ЯВЛЕНІЕ 10 .

И л и м о в ъ  (за ширмами) ,  Ю л ія , П ѣ в н и ц к ій .
( Оба взволнованы и смущены.)

Ю лія. Сердцу приказы вать нельзя.
П ѣ в н и ц к ій . Д а -с ъ ...  это в ѣ р н о -съ ... Но мо- 

ж етъ-быть оно и безъ приказанія, само по-себѣ...

Ю лія. Я еще так ъ  мало знаю васъ.
П ѣ в н и ц к ій . Узнать человѣка не трудно-съ...
Ю лія. Вы какое мѣсто теперь занимаете?
П ѣ в н и ц к ій . Я -с ъ .. .  Конечно, мѣсто у меня 

теперь м аленькое... я еще недавно служ у-съ... 
Только у насъ вакансіи часто открываются и 
кто на хорошемъ счету у н ачальства...

Ю лія. А ж алованья сколько вы получаете?
П ѣ в н и ц к ій . Ж алованье тоже пока неболь- 

ш о е -съ ... (Чуть слышно, какъ бы поперхнув
шись.) Д вадцать пять рублей, собственно...

Ю лія. Сколько?
П ѣ в н и ц к ій  {громче). Двадцать п я т ь ...  {По

спѣшно.) Я у маменьки живу на всемъ гото
вом ъ ...

Ю лія {сразу мгьняя тонъ). К акъ  здѣсь душ
но! И н акурен о ... {Идетъ налѣво.)

П ѣ в н и ц к ій  (устремляясь за нею). Юлія Пе
тровна... что ж е-съ ... {На встрѣчу входитъ 
Аболтинъ.)

ЯВЛЕНІЕ 1 1 -е .

И л и м о в ъ  {за ширмами), П ѣ в н и ц к ій , А б о л ти н ъ .

А б о л т и н ъ  (дѣлая видъ, что хочетъ схва
т и т ь  Юлію). ІІсрене-е-лочка! {Юлія, извер
нувшись, уходитъ.) Ф ррр... ( Ііѣвницкому) 
Что, И вануш ка, нс веселъ?

П ѣ в н и ц к ій . Ахъ, Кузьма!
А б о л ти н ъ . Ну?
П ѣ в н и ц к ій . Влюбленъ!
А б о л ти н ъ . Плю-юнь! Выпьемъ.
П ѣ в н и ц к ій . Н ѣ тъ , не могу.
А б о л т и н ъ . К акъ  хочешъ. {Уходитънапра

во. Пѣвницкій, убѣдившись, ч то  онъ одинъ, 
выпиваетъ водки и, торопливо закусывая, 
уходитъ налѣво. Музыка умолкаетъ. Че
резъ нѣкоторое время справа входятъ Люд
мила и Багрецовъ.)

ЯВЛЕНІЕ 12-е.

И л и м о в ъ  {за ширмами), Л ю д м и л а , Б а г р е ц о в ъ .

Л ю д м и л а . Ну, вотъ здѣсь пикого нѣтъ. Ся
демте.

Б а г р е ц о в ъ . Сядемте, пожалуй. Молено и сѣсть.
{Садятся на диванъ. Людмила во время по
слѣдующей сцены безпрестанно оілядываегп- 
ся на двери, какъ въ первой картинѣ.)

Л ю д м и л а . Д авайте-ка выпьемъ чего-нибудь. 
Чего только?

Б а г р е ц о в ъ .  Да я уж ь водочки. Одного дер
ж аться  надо . М ѣнять но годится. Водочки вы
пью. {Хочетъ встать.)

Л ю д м и л а . Сидите, сидите, я йодамъ. {Идетъ 
къ комоду и наливаетъ рюмку водки.) За
кусить чѣмъ?

Б а г р е ц о в ъ .  Все равно. Колбаски, что ли. 
Либо другого чего. Все равно.

Л ю д м и л а . Ну, вотъ вамъ колбаски. А я  на



ливки. ( Возвращается на мѣсто съ двумя 
рюмками и закуской.') Выпьемте— какъ  это 
назы вается? чтобы «ты» говорить! Вур... б у р ...

Б а г р е ц о в ъ .  Брудерш аф тъ. Брудерш афтъ н а
зы вается.

Л ю д м и л а .  В отъ, вотъ! Выпьемте!
Б а г р е ц о в ъ .  Н ѣтъ, ужъ зачѣмъ же! Будемте 

здравы да и все и ту тъ . Зачѣмъ брудершафтъ!
( Чокается.)

Л ю д м и л а . Не хотите?
Б а г р е ц о в ъ .  Незачѣмъ. {Пьетъ.)
Л ю д м и л а . Т акъ , я  и пить не стану.
Б а г р е ц о в ъ  ( прожевывая закуску). В аш а во

ля. К акъ угодно. Ваша воля.
Л ю д м и л а . Н ѣтъ, впрочемъ, выпью (пьетъ).
Б а г р е ц о в ъ . Л гдѣ-то нашъ Сеня?
Л ю д м и л а . Гдѣ нибудь. Не пропадетъ, не ма

ленькій. Хотите, я васъ поцѣлую?
Б а г р е ц о в ъ .  Чего еще! Вона! Чего не выду

маете!
Л ю д м и л а . Неужто и этого не хотите?
Б а г р е ц о в ъ .  Д а съ чего вамъ цѣловать-то ме

ня? Ц ѣловать-то съ чего?
Л ю д м и л а . Т акъ . Нравитесь вы мнѣ.
Б а г р е ц о в ъ  (приподнимаясь). Уйти отъ васъ. 

Уйти.
Л ю д м и л а  (удерживая его). Сидите, сидите! 

Не буду.
Б а г р е ц о в ъ  (безпокойно). Что это, какая  вы 

нынче!
Л ю д м и л а  ( долго смотритъ на него, потомъ 

вдругъ цѣлуетъ). Не ожидали? (Смѣется.)
Б а г р е ц о в ъ  (строго). Пойдемте! Пойдемте от

сюда! Пойдемте!
Л ю д м и л а  ( склонясі> къ нему на плечо). Нс 

пущу.
Б а г р е ц о в ъ  (теряя самообладаніе). Людми

ла Ефимовна! Не хорошо вѣдь. Нс хорошо.
Л ю д м и л а . Скажите: Люся!
Б а г р е ц о в ъ .  А хъ, ты, Господи! Ахъ, ты, Бо

же мой!
Л ю д м и л а  (играя его волосами). К акіе у васъ 

волосы славные!
Б а г р е ц о в ъ .  Волосы, какъ  волосы. Обыкно

венные волосы.
Л ю д м и л а . У мужа не такіе. Я люблю гус

тые волосы.
Б а г р е ц о в ъ .  Людмила Ефимовна!
Л ю д м и л а  (невинно). Что?
Б а г р е ц о в ъ .  Невозможно вѣдь это! Гѣш итель- 

но невозможно.
Л ю д м и л а . Что такое?
Б а г р е ц о в ъ .  Что такое! Нс дубина я! Ж ивая 

тварь . Не дубина.
Л ю д м и л а .  Ссс... слушайте!
Б а г р е ц о в ъ .  Что еще!
Л ю д м и л а . Слышите,какъ сердце у меня бьется?
Б а г р е ц о в ъ  (грубо). Н ѣ тъ , нс слышу. Въ го

ловѣ вотъ у меня стучитъ, это я знаю. А сердца 
вашего не слышу.

Л ю д м и л а . Т акъ дайте руку!... Дайте же!
Б а г р е ц о в ъ  (вскакиваетъ, внѣ себя). Оставь

те! Убирайтесь! Оставьте, говорю!
Л ю д м и л а  (встаетъ передъ нимъ и кладетъ 

ему руки на плечи). Куда убираться? Зачѣмъ?
Б а г р е ц о в ъ .  Куда хотите— отъ меня только! 

Куда хотите!
Л ю д м и л а .  Никуда я  не хочу.
Б а г р е ц о в ъ .  К ъ мужу, вотъ куда! К ъ музку! 

Тамъ ваше мѣсто!
Л ю д м и л а  (приникая къ нему, страстнымъ 

шопотомъ). Г они ш ь?... Я ш а ! ...
Б а г р е ц о в ъ .  Ч то-ж ъ это! Силъ н ѣ тъ ... ника

кихъ силъ н ѣ т ъ .. .
Л ю д м и л а . Я ш а ...
Б а г р е ц о в ъ .  Ну, Я ш а... ну... И у Яши не во

да въ  ж и л ах ъ ... кровь тоже, не вода... Чего 
глядишь? Русалка ты, что-ли? Смѣется!... вишь, 
смѣется!...- У-у-у! (Неистово сжимаетъ ее въ 
объятіяхъ.) Ну, вотъ тебѣ! Добилась своего? 
Добилась? (Илгімовъ вьіходитъ изъ-за ширмъ 
мертвенно блѣдный и едва стоящій на но
гахъ).

Л ю д м и л а  (млѣя). Добилась... Поцѣлуй ме
ня, Я ш а ...  (Климовъ схватывается за шир
мы и роняетъ ихъ- Людмила слабо вскри
киваетъ и замираетъ въ испугѣ.)

Б а г р е ц о в ъ  (оттолкнувъ, Людмилу со зло
бой). Ну в о т ъ ! .. .  Ну и что-ж ъ теперь?... Чортъ 
знаетъ... гадость какая! (Уходитъ въ сильномъ 
волненіи.)

ЯВЛЕНІЕ 1 3 -е .

И л и м о в ъ  и Л ю д м и л а .

(Людмила, робко и покорно пргіжавшись къ 
стѣнѣ, не еггускаетъ глазъ съ мужа. Тотъ, 
ш атаясь, направляется къ комоду, дрожа- 
щей рукой, расплескивая вино, наливаетъ 
до верху большой стаканъ и медленно опо
ражниваетъ его. Людмила нерѣшительно, 
шалъ за шагомъ, приближается къ нему и 
осторожно до нею дотрошвается Онъ, 
не оборачивала,, отстраняетъ ея руку.)

Л ю д м и л а . С ен я!... (Молчаніе). Сеня!
И л и м о в ъ  (сдавлентлмъіолосомл).\\о]с\\. прочь!
Л ю д м и л а . Ты не подумай, Сеня... Я вѣдь шу

тила. Сеня! Милый! (Снова дотрогивается до 
него.)

И л и м о в ъ . Поди прочь!! (Толкаетъ ее. Она 
невольно падаетъ на колѣни и, защищая 
лицо руками, со страхомъ глядитъ на му
ж а. Тотъ продолжаетъ стоятъ къ ней спи
ной, потомъ обо))ачпвается и протягиваетъ 
руку). Прости м ен я ... если можешь... (Страхъ 
Людмилы, смѣняется недовѣрчивымъ изум
леніемъ.) Прости меня, Л ю дмила...

Л ю д м и л а  (встаетъ съ видомъ оскорблен
наго достоинства). Не все простить мозкно.

И л и м о в ъ  ( пораженный). Что?!



Л ю д м и л а  Я прощаю тебя только потому, что 
ты пьянъ.

И л и м о в ъ  (приближаясь къ ней). Только по- 
, тому?... Только потому?... (Нервно хохочетъ.)

Л ю д м и л а  (опятъ въ страхѣ). Сеня! Что 
съ тобой?

И л и м о в ъ  (хохочетъ все сильнѣе). Опа ме
ня прощаетъ только потому, что я  пьянъ. О,

Bonte м ой!... Ч т о -ж ь , мнѣ благодарить тебя? 
Благодарить?... Н ѣтъ ,я  подожду еще... я  еще по
думаю... (Схватывается за голову и, будучи 
уже не въ силахъ удержаться отъ хохота, 
уходитъ. Людмила провожаетъ его испуган
но-растеряннымъ взлядомъ. Ш али веселая 
хоровая пѣсня.)

Ч Е Т В Е Р Т А Я  К А Р Т И Н А .

ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА:

Дѣйствіе происходитъ въ управленіи, черезъ нѣсколько лѣгггъ.

Просторная комната, оклеенная дешевыми, но приличными обоями. Направо два 
открытыя окна съ широкими подоконниками, налѣво и въ глубинѣ— двери, тож е о т
крытыя. П ять столовъ: на право, у перваго окна—Шлепка (передъ нимъ кресло, сбоку 
стулъ), у второго —  Стефановича, посерединѣ —  ТІриселкова; налѣво, по ао сторону 
двери—Илимова (передъ послѣдними тремя спіоламн по стулу), по гну сторону— общій, 
значительно большихъ размѣровъ (вокругъ нею четыре стула). Въ простѣнкахъ шкапы 
съ незапертыми, наверху стеклянными, дверцами; въ шкапахъ связки и кипы дѣлъ. Въ 
углу запыленная куча канцелярскаго хлама—негодныхъ бланокъ, старыхъ дѣлъ и проч. 
Въ глубинѣ анфилада такихъ-эісе комнатъ.

ЯВЛЕНІЕ 1-е.

И л и м о в ъ , С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ ,  Ф о 
м и н ъ , Р ы ж и к о в ъ , Б ы х о в е ц ъ , д р у г іе  с л у ж а щ іе  

и п и сц ы .
(Илимова, и Стефановичъ сидятъ за сво

ими столами, Добронравогѣ, Фоминъ, Ры
жиковъ и Быховецъ за общимъ; другіе слу
жащіе и писцы —  въ анфиладѣ. Илимовъ 
съ видимымъ напряженіемъ вчитывается 
<ѣ толстое дѣло; Стефановичъ пишетъ; 
Добронравовъ—за счетами; Фоминъ подши

ваетъ бумаги; Рыжиковъ и Бглховецъ пере
писываютъ. Нѣкоторые курятъ. Черезъ 
комнату, слѣва въ глубину и обратно, без- 
престанно проходятъ служащіе, курьеры 
гг сторожа. Изъ смежныхъ комнатъ доно
сятся смутный говоръ, щелканіе счетами 
и т .  п.)

С т е ф а н о в и ч ъ  (Фомину, сидящему ближе 
другихъ къ средней двери). Не видать еще, 
Антонъ И вановичъ?

Ф о м и н ъ  (осторожно заглянувъ вг> глубину). 
Н ѣтъ-съ  еще, нс видать.

Х а р ч е н к о .
П у з ы р е в с к ій .
П р о с и т е л ь . (Темноватая личность, въ потертой фрачной парѣ и нс совсѣмъ свѣжемъ бѣльѣ.) 
К у р ь е р ъ .
С т о р о ж ъ .
С л у ж а щ іе , к у р ь е р ы , с т о р о ж а .

Ф о м и н ъ
Р ы ж и к о в ъ
Б ы х о в е ц ъ

писцы. (Первый изъ забитыхъ, второй изъ неунывающихъ, третій изъ  мрачныхъ.)

П р и с е л к о в ъ , помощникъ Илимова. (Легкомысленный, но добрый малый.)
Д о б р о н р а в о в ъ ,  помощникъ Стефановича. (Тупое, усердное существо, въ представленіи ко

тораго служба и нодслуживаніо слились въ  одно нераздѣльное понятіе.)

бухгалтеры у Ш лепка. (Илимовъ замѣтно осунулся и посѣдѣлъ; въ дви
ж ен іях ъ —  то вялы хъ, то порывистыхъ — и въ безпокойно-разсѣянномъ 
взглядѣ сказывается постоянный душевный гнетъ. Стефановичъ —  моло
дой человѣкъ изъ тѣхъ, отъ которыхъ другимъ ни тепло, пи холодно; со 
всѣми ладитъ, но и себя не забы ваетъ).

И л и м о в ъ

С т е ф а н о в и ч ъ

У п р а в л я ю щ ій . (С ухая, безкровная фигура съ непроницаемой физіономіей. Безъ рѣчей.) 
Ш л е н н ъ  -начальникъ  отдѣленія. (Также розовъ лицомъ, но видомъ значительно солид

нѣе, поситъ окладистую бородку, которую тщательно подстригаетъ.)



С т е ф а н о в и ч ъ . И чего онъ ходитъ! Мѣшаетъ 
только.

Д о б р о н р а в о в ъ  (кладя на счетахъ, впол
голоса)- Триста сорокъ четыре тысячи сто 
семьдесятъ восемь, сорокъ д в ѣ ...  Двѣсти девя
носто п ять ты сячъ ш естьдесятъ четыре, шесть
д еся тъ ...

(Слѣва вбѣгаетъ Харченко, съ бумагой 
въ рукахъ )

ЯВЛЕНІЕ 2-е.

И л и м о в ъ , С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ , Ф о 
м и нъ , Р ы ж и к о в ъ , Б ы х о в е ц ъ , Х ар ч ен к о .

Х а р ч е н к о  (суетливо). Гдѣ управляющій?
Ф о м и н ъ  ( привставъ и показывая въ глу

бину). Туда прошли-съ.
Х а р ч е н к о . Навѣрно?
Ф о м и н ъ . Н авѣрно-съ.
(Харченко убѣгаетъ въ глубину).

ЯВЛЕНІЕ 3 -е .

И л и м о в ъ , С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ ,  Ф о 
м и н ъ , Р ы ж и к о в ъ , Б ы х о в е ц ъ .

С т е ф а н о в и ч ъ  (Бъгховцу). Дмитрій Леон
тьевъ , вы что пишете?

Б ы х о в е ц ъ  (не отрываясь). Записку.
С т е ф а н о в и ч ъ . Какую записку? Неужто все 

ту-ж е?
Б ы х о в е ц ъ . Все ту-ж е.
С т е ф а н о в и ч ъ . Перемаралъ опять?
Б ы х о в е ц ъ . П еремаралъ. (Перестаетъ пи

сать.) Вы бы сказали ему, Николай П етро
вичъ! Въ третій  разъ , вѣдь. До одури.

С т е ф а н о в и ч ъ . Ну, ужъ это вы сами говорите.
Б ы х о в е ц ъ . Скажешь ему! (Снова пишетъ)
Д о б р о н р а в о в ъ .  Милліонъ семьдесятъ двѣ 

тысячи двадцать пять, четы рнадцать... Ш есть
сотъ сорокъ одна ты сяча ш естьдесятъ три, 
восем ь...

Ф о м и н ъ  (заглянувъ въ глубину) И дутъ- 
съ ! идутъ-съ!

( Наступаетъ тишина. Изъ глубины вхо
дитъ управляющій, въ сопровожденіи Хар
ченко. Всѣ встаютъ.)

ЯВЛЕНІЕ 4 -е .

И л и м о в ъ , С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ , Ф о 
м и н ъ , Р ы ж и к о в ъ , Б ы х о в е ц ъ , у п р а в л я ю щ ій , 

Х а р ч е н к о .

Х а р ч е н к о  (старается нс о т с т а т ь  огпъ 
управляющаго и вмѣстѣ съ тѣмъ боится 
опередить или толкнуть его; но такъ какъ 
на пути встрѣчаются столы и другія пре- 
п ятств ія , т о  онъ все время либо сѣменитъ 
ножками, либо пускается въ припрыжку). 
На наше представленіе съ ихъ стороны послѣ
довало увѣдомленіе, что ходатайство наше ос

тавлено безъ удовлетворенія за неимѣніемъ въ 
законѣ точныхъ на этотъ предметъ указаній . 
Тогда мы вошли съ новымъ представленіемъ... 
(на секунду отсталъ)... съ новымъ предста
вленіемъ, въ  которомъ изъяснили, что неимѣ
ніе въ  законѣ точныхъ у к азан ій ... (Достиг
нувъ двери на лгьво, пропускаетъ управляю
щаго впередъ и умолкаетъ. Управляющій 
проходитъ въ дверь, отвѣчая на поклонъ 
встрѣтившагося ему и такж е посторо
нившагося Приселкова.)

Х а р ч е н к о  (догоняя управляющаго) .. .ч т о  
неимѣніе въ законѣ точныхъ указаній  въ  на
стоящемъ случаѣ не моагетъ служить препят
ствіем ъ...

ЯВЛЕНІЕ 5-е .

И л и м о в ъ , С т е ф а н о в и ч ъ ,  Д о б р о н р а в о в ъ ,  Ф о 
м и н ъ , Р ы ж и к о в ъ , Б ы х о в е ц ъ , П р и с е л к о в ъ .

(Приселковъ входитъ съ гримасой школь
ническаго исггуга.)

С т е ф а н о в и ч ъ  (смѣясь). Ага! налетѣлъ! Б у
дешь явл яться  во второмъ часу?

П р и с е л к о в ъ  (здороваясь со всѣми за руку, 
причемъ Добронравовъ и писцы привста
ютъ). Это ужъ мое счастье такое. (Кивая 
головой на столъ Шлепка). К упидона-то 
нѣтъ  еще?

С т е ф а н о в и ч ъ . П ѣтъ . У него вѣдь но втор
никамъ засѣданія.

П р и с е л к о в ъ . Т акъ  чего-аіъ ты! Не опоздалъ, 
зн ач и ть .

С т е ф а н о в и ч ъ . Погоди, тебѣ еще за вчераш 
нее попадетъ.

П р и с е л к о в ъ . Что вчера па слулгбѣ-то не 
былъ? За  то мы съ нимъ вечеромъ въ «Ар
кадіи» встрѣтились.

С т е ф а н о в и ч ъ . Ну?! И что-лсе?
П р и с е л к о в ъ . И спугался. (Присаживается 

на столъ къ Стефановичу.)
С т е ф а н о в и ч ъ . Ты?
П р и с е л к о в ъ . Вопа! Когда-ж ь это было? Ку

пидонъ испугался. Я на пего смотрю, чтобъ 
раскланяться, а онъ какъ  увидалъ меня — 
скорѣй глаза въ  сторону.

И л и м о в ъ  (писцамъ). Н ѣтъ у п а с ъ .. .  этого... 
сборника циркуляровъ за  прошлый годъ?

Р ы ж и к о в ъ . Н ѣтъ , Семенъ П етровичъ. Я  сей
часъ достану.

И л и м о в ъ . Пишите, пишите. Я самъ. (Ухо
дитъ въ глубину.)

ЯВЛЕНІЕ б -с .

С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ , Ф о м и н ъ , Р ы ж и 
к о в ъ , Б ы х о в е ц ъ , П р и с е л к о в ъ .

П р и с е л к о в ъ  (Стефановичу, вполголоса, 
кивая головой вслѣдъ Климову). Что это съ 
нимъ? Ты по замѣчаеш ь?



С т е ф а н о в и ч ъ . К акъ не замѣчать!
П р и с е л к о в ъ . Не намѣренъ-ли о н ъ ...  того? 

(В ертитъ пальцемъ у лба.)
С т е ф а н о в и ч ъ . Кто его знаетъ! Въ семьѣ у 

него, каж ется, неладно. Мать недавно умерла. 
Потомъ ж ен а ...

П р и с е л к о в ъ . Умерла развѣ?
С т е ф а н о в и ч ъ . Н ѣ-этъ. Напротивъ, слишкомъ 

у ж ъ - г о в о р я т ъ — наслаж дается жизнью. Да и 
тутъ : постоянныя вѣдь стычки. Давно уж ъ у 
нихъ какая-то  исторія выш ла, нѣсколько лѣтъ 
не кланялись. Одно къ одному.

П р и с е л к о в ъ . Вотъ и женись послѣ этого! 
То-ли дѣло на холостомъ положеніи: «хочеш ь— 
любишь, хочешь —  нѣтъ, ни копейки денегъ 
нѣтъ!»

(Слѣва быстрыми и мелкими шажками, 
съ усиліемъ тащ а  огромный, тую  наби
ты й портфель, вродѣ чемодана,—входитъ 
курьеръ.)

ЯВЛЕНІЕ 7-е.

С т е ф а н о в и ч ъ ,  Д о б р о н р а в о в ъ ,  Ф о м и н ъ , Р ы ж и 
к о в ъ , Б ы х о в е ц ъ ,  П р и с е л к о в ъ , К у р ь е р ъ .

П р и с е л к о в ъ . У -у -у ... Не надорвался?
К у р ь е р ъ  (сваливъ портфель на столъ 

Шлейка и отдуваясь). Д а-съ ... труднова- 
т о -с ъ ...

П р и с е л к о в ъ . И для чего ты это таскаеш ь? 
Вѣдь онъ дома и не загляды ваетъ туда.

К у р ь е р ъ  (застѣнчиво). Ужь этого я  не 
могу зн ать-съ .

П р и с е л к о в ъ . Мнѣ Модестъ Феопематовичъ 
говорилъ.

Д о б р о н р а в о в ъ  (въ испугѣ). Евгеній Василье
вичъ! Что вы -съ!К акъ  иожно-съ! Когда-же я . . .

( Писцы втихомолку пересмѣиваются. 
Курьеръ, сдержанно улыбаясь, уходитъ об
ратно-)

ЯВЛЕНІЕ 8-е.

С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ ,  Ф о м и н ъ , Р ы ж и 
к о в ъ , Б ы х о в е ц ъ , П р и с е л к о в ъ .

Д о б р о н р а в о в ъ .  Что эго вы, право, Евгеній 
Васильевичъ! Можно-ли такъ  — да еще при 
курьерѣ! Я  васъ убѣдительно прош у-съ ...

П р и с е л к о в ъ . Познакомьте меня съ вашей 
квартирной хозяйкой— тогда не буду.

Д о б р о н р а в о в ъ .  Ну, вотъ с ъ . . .  опять!
П р и с е л к о в ъ . Да отчего вы не хотите по

знакомить?
Д о б р о н р а в о в ъ .  Я уж ъ вамъ говорилъ-съ. 

Я и самъ съ ней почти незнакомъ. Отдамъ 
деньги двадцатаго числа— вотъ и все-съ.

П р и с е л к о в ъ . Разска-азы вайте! А но теат
рамъ съ ней кто ѣздить? Да если-бъ еще 
только по театрамъ!

Д о б р о н р а в о в ъ . Ни разу не бы лъ, какъ  чест
ный человѣкъ-съ!

П р и с е л к о в ъ . Т акъ зачѣмъ-ж е вы ее прячете?
Д о б р о н р а в о в ъ .  К акъ , прячу-съ? Никуда я 

се не нрячу-съ. Развѣ  я  могу ее прятать? 
Она не вещь.

П р и с е л к о в ъ . Ну, ладно. Ужъ накрою я васъ 
какъ-нибудь. Вамъ-бы, по вашимъ наклонно
стямъ, нс Добронравовымъ, а  Злонравовымъ 
назы ваться слѣдовало. (Закуривъ папиросу, 
съ шутовской важностью.) Пойти осмотрѣть 
управленіе— все-ли въ порядкѣ. (Уходитъ въ 
глубину.)

ЯВЛЕНІЕ 9 -е .

С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ , Ф о м и н ъ , Р ы ж и 
к о в ъ , Б ы х о в е ц ъ .

Д о б р о н р а в о в ъ . Николай Петровичъ! Вы-бы 
сказали Евгенію В асильичу... что они, въ  са
момъ дѣлѣ! То одно на меня, то другое.

С т е ф а н о в и ч ъ . Да вѣдь оиъ ш утитъ. Неужто 
вы не понимаете?

Д о б р о н р а в о в ъ . Богъ еъ ними и съ ихъ шут
ками! Если они не перестанутъ, я  Фсдоръ-Фе- 
дорычу миловаться буду.

С т е ф а н о в и ч ъ . Этого еще недоставало!
Д о б р о н р а в о в ъ . Что-ж е мнѣ дѣлать-съ? Вы 

отказы ваетесь ...
(Иламовъ возвращается съ толстой кни

гой. Въ т о  ж е время слѣва, спѣшно и дѣло
вито, входитъ ІПленкъ).

Я В Л Е Н ІЕ  1 0 - е .

С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ , Ф о м и н ъ , Р ы ж и  
к о в ъ , Б ы х о в е ц ъ , И л и м о в ъ , Ш л е н к ъ .

(ТІри появленіи Шлейка, Добронравовъ и 
писцы встаютъ и раскланиваются. Онъ 
отвѣчаетъ имъ кивкомъ головы, подаетъ 
руку Илимову и Стефановичу, садится за 
свой столъ и разгружаетъ портфель. Мол
чаніе.)

Ш л е н к ъ  (ни къ кому не обращаясь). Го
сподинъ управляющій но спраш ивалъ меня?

Д о б р о н р а в о в ъ  (привставъ). Н ѣтъ-съ , не 
спрашивали.

{Молчаніе.)
Ш л е н к ъ . Евгенія Васильича и сегодня нѣтъ?
С т е ф а н о в и ч ъ . Н ѣ тъ , онъ здѣсь.

(Молчаніе.)
Ш л е н к ъ . Кому я  далъ записку въ  совѣтъ?
Б ы х о в е ц ъ . Мнѣ.
Ш л е н к ъ . Г дѣ-ж ъ она?
Б ы х о в е ц ъ .  У меня. Кончаю.
Ш л е н к ъ . Отчего-жъ только теперь кончаете, 

когда я  предупреждалъ васъ, что она должна 
быть готова къ  двѣнадцати часамъ?

Б ы х о в е ц ъ . Не успѣлъ. Много очень.
Ш л е н к ъ . Надо было успѣть. Я сегодня дол- 

жонъ представить ес господину управляю 
щему.



Б ы х о в е ц ъ . Черезъ четверть часа будетъ 
готова.

(  Молчаніе. )
Ш л е н к ъ  (пожимаясь). Фоминъ! закройте 

окио. ( Фоминъ перебѣгаетъ черезъ комнату, 
осторожно пробирается за спиной Шлепка 
къ окну и закрываетъ его .) Возьмите бумаги. 
Это къ  перепискѣ. Сегодня должны быть го
товы всѣ. (Роняетъ нѣсколько бумагъ; Фо
минъ подбираегпъ ихъ и возвращается на 
мѣсто.') Рыжиковъ! Отчего вы вчера на служ 
бѣ не были?

Р ы ж и к о в ъ  (привставъ). Воленъ былъ.
Ш л е н к ъ . Отчего-жъ вы не дали знать?
Р ы ж и к о в ъ . Да я  только одинъ день и про

болѣлъ. Письмо только нынче дошло-бы.
Ш л е н к ъ . Это не отговорка. ( Углубляется 

въ бумаги. Тишина. Изъ глубины входитъ 
Приселковъ.)

ЯВЛЕНІЕ 1 1 -е .
С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ ,  Ф о м и н ъ , Р ы ж и 
к о в ъ , Б ы х о в е ц ъ , И л и м о в ъ , Ш л е н к ъ , П р и с е л 

к о в ъ .
П р и с е л к о в ъ  ( громогласно). Несчастье, го

спода! ( Общее вниманіе; Шленкъ озабоченно 
поднимаетъ голову.) Харченко залилъ черни
лами докладную бумагу! Волосы на себѣ рветъ. 
(Стефановичъ улыбается; писцы сдержан
но смѣются; Шленкъ хмурится и снова 
принимается за работу.) Здравствуйте, Фе
доръ Федорычъ. (Фамильярно здоровается 
съ Шлепкомъ и идетъ къ своему столу.)

Ш л е н к ъ  (значительно) . Я  видѣлъ васъ 
вчера въ  «А ркадіи».

П р и с е л к о в ъ  (просто). И я  васъ видѣлъ.
(Вынимаетъ изъ стола и раскладываетъ 
бумаги.)

Ш л е н к ъ  (послѣ неловкаго молчанія, со
всѣмъ уэгее другимъ тономъ). Очень мило 
прошло, не правда-ли?

П р и с е л к о в ъ . Ничего себѣ. (Молчаніе.)
Ш л е н к ъ . Семенъ П етровичъ, прошу васъ. 

(.Илимовъ съ видимой неохотой, гглохо 
скрывая непріязненное чувство подходитъ 
къ нему.) Я  просмотрѣлъ вашу вѣдомость... 
Садитесь, п ож ал уй ста .. Все таки не то, что 
н уж н о ... (Илимовъ молчитъ. Шленкъ нѣ
сколько теряется.) К акъ  это у насъ, право, 
не выходитъ... Во-первыхъ но обозначены мѣ
ста ж ительства недоимщиковъ— а это необхо
димо... (Илимовъ молчитъ, Шленкъ т е 
ряется еще болѣе.) Вѣдь вы согласны, что 
это необходимо?

И л и м о в ъ . Я-бы сдѣлалъ, еслибъ считалъ 
необходимымъ.

Ш л е н к ъ . Ну, отчего же! Молено просто упу
стить изъ виду... Дальш е. Свѣдѣнія о льго
тахъ имѣются только за  четыре года, а  нужно 
но крайней мѣрѣ за десять...

И л и м о в ъ . Этихъ свѣдѣній у насъ нѣтъ .
Ш л е н к ъ . Вотъ я  и говорю, что н ѣ тъ , цо 

если ихъ нѣтъ  у насъ, это еще не значитъ, 
что ихъ нѣтъ нигдѣ. Согласитесь, что это 
т а к ъ .. .  (Илимовъ молчитъ. Шленкъ оконча
тельно теряется и начинаетъ егозитъ.) 
Гдѣ-нибудь они есть, эти свѣдѣнія, и мы 
знаемъ, гдѣ они есть: слѣдовательно, мы ихъ 
должны истребовать. Т акъ вѣдь?.. Вотъ-съ. 
Н аконецъ... что так ое? .. (Перелистываетъ 
вѣдомость взадъ и впередъ.) Тоже очень су
щ ественное... (Справившись по другимъ бу
магамъ). Да! Вы совершенно измѣнили поря
докъ. У васъ цифры расположены не по н а
чальнымъ срокамъ, а но роду недоимокъ... 
(Внушительно.) По по начальнымъ срокамъ, 
а по роду недоимокъ...

И л и м о в ъ  (мало-по-малу раздражаясь). 
Ч то-ж ъ вы мнѣ говорите, когда я  самъ это 
дѣлалъ!

Ш л е н к ъ . Тогда какъ  нужно было располо
жить не по роду недоимокъ, а по начальнымъ 
срокамъ, то-есть наоборотъ...

И л и м о в ъ . Почему?
Ш л е н к ъ . К акъ, почему? Вопервыхъ такъ  

формулированъ запросъ, а  но вторыхъ— резо
люція господина управляющаго: «исполнить». 
Очевидно мы должны исполнить согласно съ 
запросомъ... Вы какъ  будто меня не пони
м аете... я, каж ется , ясно выраж аю сь...

И л и м о в ъ . Я васъ не понимаю.
Ш л е н к ъ . Да вѣдь это очень просто. Пред

ставьте, напримѣръ, что васъ спрашиваютъ: 
сколько и какихъ именно— по должностямъ — 
служащ ихъ находится у насъ въ  каждомъ от
дѣленіи ,— и вы даете отвѣтъ: въ управленіи—  
понимаете? —  въ цѣломъ управленіи, а не въ 
каждомъ его отдѣленіи,— въ управленіи нахо
дится столько-то начальниковъ отдѣленій, 
столько-то дѣлопроизводителей и бухгалтеровъ, 
столько-то ихъ помощниковъ...

И л и м о в ъ . Это чтож ъ такое? К ъ чему?
Ш л е н к ъ . Я  хотѣлъ пояснить вамъ при

мѣромъ...
И л и м о в ъ . Совершенно напрасно.
Ш л е н к ъ . Д а вѣдь— если я  не ош ибся— вы 

сами сказали, что не поним аете...
И л и м о в ъ . Я  васъ не понимаю. Нс понимаю, 

чего вы хотите. А то, о чемъ насъ спраши
ваю тъ , и что приказалъ управляю щ ій, 
это я  понимаю и не могу но понимать... не 
могу...

Ш л е н к ъ . Вамъ угодно играть словами?
И л и м о в ъ  (едва владѣя собой). Н ѣтъ, мнѣ 

не угодно играть словами —  а вотъ вамъ.. 
Вы кончили?

Ш л е н к ъ  (сразу одѣлъ себя въ началь
ственную бромо). Д а-съ , я  кончилъ. Т акъ , 
пожалуйста, потрудитесь исправить но тѣмъ 
указан іям ъ, к ак ія  я  далъ вамъ. И я  просилъ



бы васъ сегодня-ж е— господинъ управляющій 
ж детъ...

И л и м о в ъ  {беретъ бумаги, подходитъ къ 
своему столу, на секунду остается недви
жимымъ, какъ бы замираетъ, и вдругъ хло
паетъ бумагами по столу съ такой силой, 
что всѣ вздрагиваютъ). Чортъ знаетъ , что 
такое ! .. (  Напряженная тишина.) Нужно... я 
не знаю ... ангельское терпѣніе н уж н о ... {Шум
но садится.) Никакого уваж енія къ чужой 
личности, къ  чужому труду... ни малѣйшей 
деликатности ... {Неожиданно вскакиваетъ 
и рѣшительно направляется къ Шлепку 
вмѣстѣ съ бумагами, которыя почти швы
ряетъ ггсредъ нимъ.) Я  не стану ничего 
исправлять. Я  сдѣлалъ, какъ  считалъ нуж 
нымъ, и больше не намѣренъ... Я  не маль
чиш ка, не ш кольникъ... (Возвращается на 
мѣсто, съ трудомъ переводя дыханіе.)

Ш л е н к ъ . К акъ вамъ угодно-съ.
{Опятъ наггряженная тишина. Шленкъ 

наполняетъ бумагами папку и хочетъ идти. 
Изъ глубины входитъ Пузыревскій.)

ЯВЛЕНІЕ 12-е.

С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ , Ф о м и н ъ . Р ы ж и 
к о в ъ , Б ы х о в е ц ъ , И л и м о в ъ , Ш л е н к ъ , П р и с е л 

к о в ъ , П у зы р е в с к ій .

П у зы р е в с к ій . А я  къ  вамъ, Федоръ Федо- 
р ы ч ъ ...

Ш л е н к ъ . Черезъ нѣсколько минутъ къ  в а 
шимъ услугамъ. Теперь мнѣ къ господину 
управляющему необходимо.

П у з ы р е в с к ій . Д ва слова только. Помни
те вы...

Ш л е н к ъ . Простите, не могу. Черезъ нѣс
колько минутъ. (Уходитъ съ папкой на
лѣво.)

ЯВЛЕНІЕ 1 3 -е .
С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ , Ф о м и н ъ , Р ы ж и 
к о в ъ ,  Б ы х о в е ц ъ ,  И л и м о в ъ , П р и с е л к о в ъ , Пу 

з ы р е в с к ій .
П у зы р е в с к ій  (пораженный). Экой онъ у 

васъ! К ъ  господину управляющему— подума
ешь, страсти какія! Могъ бы минуточку по
дож дать— хоть изъ вѣжливости.

П р и с е л к о в ъ . Этого съ насъ не спраш ивайте.
П у з ы р е в с к ій . У-ди-витсльно! {Уходитъ об- 

ратно. Фоминъ встаетъ и уходитъ на- 
лѣво.)

ЯВЛЕНІЕ 14-о.
С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ ,  Р ы ж и к о в ъ , Б ы 

х о в е ц ъ ,  И л и м о в ъ , П р и с е л к о в ъ .
П р и с е л к о в ъ . Семенъ Петровичъ! Тутъ есть 

бумага по дѣлу Коромыслова: что отвѣчать?
И л и м о в ъ . А? По дѣлу Коромыслова? Что 

хотите.

П р и с е л к о в ъ  Да я , пожалуй, отвѣтилъ бы—  
остались бы довольны. Нѣтъ, въ самомъ дѣлѣ?

И л и м о в ъ . Ахъ, да что хотите!
П р и с е л к о в ъ  {съ комическимъ вздохомъ). 

Будемъ отвѣчать! {Пишетъ. Голосъ сто
рожа въ комнатѣ на лѣво: „ Докторъ прі- 
ѣхал&!“ .) Слышите, Модестъ Фсоиемнтовичъ?

Д о б р о н р а в о в ъ .  Семьсотъ девятнадцать ты
сячъ триста восемь, ш естнадцать... {Входитъ 
сторожъ).

ЯВЛЕНІЕ 15-е.
С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ , Р ы ж и к о в ъ , Б ы 

х о в е ц ъ , И л и м о в ъ , П р и с е л к о в ъ , с т о р о ж ъ .
С т о р о ж ъ  {на ходу). Докторъ пріѣхалъ!
П р и с е л к о в ъ . Модестъ Феонемптовичъ, слы

шите?
Д о б р о н р а в о в ъ . Мнѣ не надо доктора. {Сто

рожъ гуходитъ дальше.)

ЯВЛЕНІЕ 1 6 -е .

С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ , Р ы ж и к о в ъ , Б ы 
х о в е ц ъ , И л и м о в ъ , П р и с е л к о в ъ .

П р и с е л к о в ъ . Ой-ли? вы въ атомъ увѣрспы?
(Г о л о с ъ  с т о р о ж а  въ глубинѣ: «Докторъ прі- 

ѣхалъ!» )
Д о б р о н р а в о в ъ .  Четыреста двадцать тысячъ 

ш естьсотъ ш естьдесятъ семь, десять ...
Р ы ж и к о в ъ  {Быховцу). Митя, дай ножичка. 

{Тотъ продолжаетъ писать.) Митя!
Б ы х о в е ц ъ . Отстань! Видишь— зан ятъ .
Р ы ж и к о в ъ . На минутку. Да-ай!
Б ы х о в е ц ъ .  Убирайся!
Р ы ж и к о в ъ . Эко чучело! Ж алко ему. {Доб

ронравову.) Модестъ Феопемптовичъ, одолжите 
ножичка.

Д о б р о н р а в о в ъ  (съ неудовольствіемъ). Возь
мите, только сейчасъ отдайте.

Р ы ж и к о в ъ . Сію минуту. Мнѣ всего одну за 
пятую выскоблить— не тамъ поставилъ. (Бы
ховцу.) Везъ васъ  обошлись. ( Слѣва входитъ 
проситель, съ портфелемъ. Появленіе его 
возбуждаетъ общее любопытство.)

ЯВЛЕНІЕ 1 7 -е .

С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ , Р ы ж и к о в ъ , Б ы 
х о в е ц ъ ,  И л и м о в ъ , П р и с е л к о в ъ , п р о с и т е л ь .

П р о с и т е л ь  (развязно подходитъ къ При- 
селкову, галантно раскланивается, кладетъ 
на столъ портфель, долго роется въ немъ, 
вытаскиваетъ бумагу--и говоритъ однимъ 
духомъ). Въ качествѣ повѣреннаго наслѣдни
ковъ гепералъ-маіора Хлодпицкаго я  получилъ 
отъ васъ  объявленіе, что прошеніе мое отъ 
семнадцатаго іюня оставлено безъ послѣдствій 
за непредставленіемъ необходимыхъ докумен
товъ. Здѣсь очевидное недоразумѣніе...

П р и с е л к о в ъ  {все время удивленно взирав



шій на него) . Д а, здѣсь очевидное недоразу
мѣніе. Я никакихъ наслѣдниковъ генералъ-маі- 
ора Хлодницкаго не знаю.

П р о с и т е л ь . Пардонъ! Вѣдь это— если я  не 
ошибаюсь— второе дѣлопроизводство?

П р и с е л к о в ъ . Н ѣ тъ , это бухгалтерія. А вто
рое дѣлопроизводство —  черезъ комнату на
право.

П р о с и т е л ь . С каж и-ите! А меня направили 
сюда... Вы изволите говорить: черезъ комнату 
направо?

П р и с е л к о в ъ . Д а .
П р о с и т е л ь . Миль пардонъ! ( Уходитъ въ глу

бину. Ш летъ возращается и молча садит
ся за работу. Всѣ, кромѣ Илимова, из- 
подтишка поглядываютъ на нею.')

ЯВЛЕНІЕ 18-е.

С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ , Р ы ж и к о в ъ , Б ы 
х о в е ц ъ ,  И л и м о в ъ , П р и с е л к о в ъ , Ш л е н к ъ .

Ш л е н к ъ . Ч то-ж ъ записка? Готова?
Б ы х о в е ц ъ . Сейчасъ будетъ готова.
Ш л е н к ъ . Господинъ управляющій спраши

валъ уже. {Молчаніе.) Фоминъ!
Р ы ж и к о в ъ . Фомина нѣтъ . (Фоминъ вхо

дитъ.) В отъ, пришелъ.

ЯВЛЕНІЕ 19-е.

С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ ,  Р ы ж и к о в ъ , Б ы 
х о в е ц ъ ,  И л и м о в ъ , П р и с е л к о в ъ , Ш л е н к ъ , Ф о 

м и н ъ .

Ш л е н к ъ . Куда вы бѣгаете? Когда работы 
много, надо на мѣстѣ сидѣть.

Ф о м и н ъ . Я -с ъ .. .  мнѣ было нужно-съ...
Ш л е н к ъ . Сходите къ господину ІІузырсвскому 

и скаж ите, что я  свободенъ, если ему угодно.
{Фоминъ уходитъ въ глубину. Сторожъ, 

возвѣщавшій о пріѣздѣ доктора, прохо
дитъ обратно.)

ЯВЛЕНІЕ 2 0 -е .

С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ , Р ы ж и к о в ъ , Б ы 
х о в е ц ъ ,  И л и м о в ъ , П р и с е л к о в ъ , Ш л е н к ъ .

П р и с е л к о в ъ  {вполголоса). Т акъ онъ къ тебѣ 
и пришелъ, какже!

Ш л е н к ъ . Что-съ?
П р и с е л к о в ъ . Пичего-съ.
Ш л е н к ъ  {смутившись). Мнѣ показалось, 

что вы мнѣ...
П р и с е л к о в ъ . ІІѢ тъ-съ. {Входитъ курьеръ.)

ЯВЛЕНІЕ 2 1 -е .

С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ ,  Р ы ж и к о в ъ , Б ы х о 
в е ц ъ ,  И л и м о в ъ , П р и с е л к о в ъ , Ш л е н к ъ , к у р ь е р ъ .

К у р ь е р ъ  ( Климову). Васъ господинъ управ
ляющій проситъ.

{Илимовъ, какъ-бы ожидавшій этого, 
встаетъ и уходитъ налѣво, въ сопровож
деніи курьера. Общее движеніе. Всѣ взо
ры устремляются па Шленка, который 
дѣлаетъ видъ, что поглощенъ работой. При
селковъ громко и глубоко вздыхаетъ. Опять 
молчаніе. Фоминъ возвращается.)

ЯВЛЕНІЕ 22 -е .

С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ , Р ы ж и к о в ъ , Б ы 
х о в е ц ъ ,  П р и с е л к о в ъ , Ш л е н к ъ , Ф о м и н ъ .

Ф о м и н ъ  {Шлепку). Господинъ Пузыревскій 
сказали, что имъ теперь некогда. {Садится 
на мѣсто. Приселковъ многозначительно 
откашливается. Стефановичъ, скръівая 
улыбку, наклоняется надъ бумагами.)

Ш л е н к ъ  {поморщившись, съ усмѣшкой). 
Значитъ, не особенно нужно. {Молчаніе.) Мо
дестъ Феопемптовичъ, позвольте мнѣ входящій 
за  прошлый годъ. {Добронравовъ бросается 
къ шкапу, достаетъ огсурналъ, подаетъ его 
Шлепку и выжидаетъ.) Больше ничего. Б л а
годарю васъ . {Добронравовъ поворачивает
ся,чтобъ идти.) Позвольте! позвольте! Здѣсь 
у васъ  маленькая неисправность...

Д о б р о н р а в о в ъ  {устремляясь къ журналу, 
трепетнымъ голосомъ.) Гдѣ-съ?

Ш л е н к ъ  {показывая). Вотъ. Н ѣтъ отмѣтки 
объ исполненіи.

Д о б р о н р а в о в ъ  {смотря въ журналъ и какъ- 
бы не вгьря собственнымъ глазамъ). Объ ис
полненіи... да-съ ...

Ш л е н к ъ . Это я случайно увидалъ. Можетъ 
быть еще гдѣ-нибудь...

Д о б р о н р а в о в ъ  {горячо). ІІѢ тъ -съ ! Не мо
ж етъ быть-съ! И это, ужъ я  не знаю, л  какъ  
т а к ъ . . .

Ш л е н к ъ . Больше пока ничего. {Добронра
вовъ возвращается на мѣсто, совершенно 
убитый. Молчаніе.) Фоминъ, дайте мнѣ но
вое перо. {Фоминъ подаетъ двѣ коробки съ 
перьями.) Лучше нѣтъ?

Ф о м и н ъ . Н ѣтъ-съ . Я уж ъ  говорилъ экзеку
тору— но даетъ.

Ш л е н к ъ . Напомните мнѣ когда-нибудь— я 
самъ скаж у. {Выбравъ перо.) В ставьте вотъ 
это. {Фоминъ пальцемъ вынимаетъ изъ ручки 
негодное перо.) Ч то-ж ъ вы так ъ ?  Надо было 
взять  бумажку.

Ф о м и н ъ  (обтираетъ пальцы о собствен
ные волосы). Ничего-съ. (Вставляетъ новое 
перо, подастъ по Шлепку и возвращается 
на мѣсто.)

П р и с е л к о в ъ  (закуриваепіъ папиросу, вста
етъ, потягивается и подходитъ къ заднему 
окну). Модестъ Феопемптовичъ! скорѣй, ск о 
рѣй,— хорошенькая идетъ! (Ложигпся на по
доконникъ.)

Д о б р о н р а в о в ъ .  Мнѣ не интересно.



П р и с е л к о в ъ . Будто? А хозяйка в аш а— хо
рош енькая, или нѣтъ?

Д о б р о н р а в о в ъ .  Не мѣшайте мнѣ пожалуйста.
Ш л е н к ъ . Въ самомъ дѣлѣ, Евгеній Ва

си льи ч ъ ... Если вамъ нечего д ѣ л ать ...
П р и с е л к о в ъ . Н ѣтъ , мнѣ есть что дѣлать.
Ш л е н к ъ . Тѣмъ хуже.
П р и с е л к о в ъ . К акъ па чей вкусъ. (Продол

жаетъ смотрѣть въ, окно. Слѣва входитъ 
Иламовъ.)

ЯВЛЕНІЕ 2 3 -е .

С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ ,  Р ы ж и к о в ъ , Б ы 
х о в е ц ъ ,  П р и с е л к о в ъ , Ш л е н к ъ , Ф о м и н ъ , И ли- 

м о в ъ .

И л и м о в ъ  (блѣдный и взволнованный, на
правляется къ своему столу, трогаетъ, бу
маги, потираетъ лобъ и медленно направ
ляется къ ІПлснку; говоритъ очень сдер
жанно). Что вы наговорили обо мнѣ управ
ляющему?

Ш л е н к ъ  (съежившись) . Господинъ управля
ющій, вѣроятно, сообщилъ вамъ...

И л и м о в ъ . Н ѣтъ, онъ не сообщилъ м н ѣ ... 
иначс-бы я  васъ по спраш ивалъ. Онъ только 
сказалъ, что вы вообще недовольны моей служ
бой, и предложилъ подать въ  отставку. Т акъ 
вотъ я  и хотѣлъ-бы знать.

Ш л е н к ъ . Вы должны знать и безъ того. Я 
говорилъ только то, что было.

И л и м о в ъ . Что-же именно?.. (Молчаніе.) 
Вы, пож алуйста, не подумайте, что я  хочу 
защ ищ аться, оправдываться. Но изъ чего было- 
бы хлопотать. Вамъ нипочемъ заставить че
ловѣка въ  третій разъ  переписывать огромную 
бумагу, потому что вы сначала не потрудились 
исправить ее, какъ  слѣдуетъ. Вамъ нипочемъ 
заставить человѣка бѣж ать черезъ всю ком
нату, чтобы закры ть окно, у котораго вы си
дите. Вамъ многое нипочемъ. Но вѣдь вы не 
одни здѣсь. Другихъ это можетъ и коробить... 
даже очень коробить. А уж ъ какъ  меня коро
било, какихъ мнѣ усилій стоило сдерживать 
себя— вы и понять не въ  состояніи. Такъ 
стану-ли я  еще защ ищ аться и оправдываться? За
чѣмъ'? Чтобы опять все это видѣть и слыш ать? 
Н ѣтъ, съ меня довольно. У меня теперь одно 
ж еланіе— вывести васъ на свѣжую воду...

Ш л е н к ъ  (нѣсколько разъ порывавшійся 
говорить). Послушайте, наконецъ, господинъ 
Илимовъ!

И л и м о в ъ . Д а, вывести васъ на свѣжую воду. 
Дѣло ясное: у васъ  хорошая память- Не за 
были этого, а?  ( Показываетъ, какъ встря
хиваютъ за шиворотъ.)

Ш л е н к ъ .  Прекратимте этотъ разговоръ. 
Здѣсь и не мѣсто къ тому-же-

И л и м о в ъ . Управляющ ій, впрочемъ, заявилъ 
мнѣ, что если вы найдете возможнымъ— то есть, 
другими словами, если я  попрошу васъ, — то 
я  могу продолжать службу...

Ш л е н к ъ . Я  не настаивалъ на вашемъ уволь
неніи.

И л и м о в ъ  ( все еще сдерживаясь). Но, ко
нечно, я  этого не сдѣлаю. Слишкомъ много 
было-бы ч ес ти ... (Внезапно приходитъ въ 
изступленіе, стучитъ кулакомъ по столу 
ПІленка и кричитъ). Слишкомъ много чести, 
слышите? Слишкомъ много чести для васъ!

Ш л е н к ъ  (совсѣмъ растерявшійся). Успокой
тесь, пожалуйста! Я и не требую ... (Обраща
ясь ко всѣмъ). Господа! что-жъ это? скандалъ? 
Надо сказать экзекутору ...

(П икто не трогается съ мѣста. Въ 
дверяхъ появляются любопытные.)

И л и м о в ъ  (неистово). Экзекуторъ! сюда! на 
помощь къ  господину Шлепку!

П р и с е л к о в ъ  (подбгыаетъ къ нему). Семенъ 
Петровичъ! голубчикъ! плюньте! Пойдемте от
сю да... (Увидавъ, что Добронравовъ всталъ 
и хочетъ идти.) Вы куда?

Д о б р о н р а в о в ъ  (нерѣгиительно). Федоръ 
Федорычъ сказали... за  экзекуторомъ...

П р и с е л к о в ъ  (строю')- Сядьте! (Добронра
вовъ посматриваетъ т о  на нею, то  на 
IIIленка, и не знаетъ, что дѣлать.) Сядьте, 
говорятъ вамъ! (Добронравовъ садится.) Сты- 
дились-бы! (Илимову.) Пойдемте, голубчикъ. 
Нечего вамъ т у т ъ .. .

И л и м о в ъ  (сразу обезсилѣвъ, покорно дастъ 
вссгпи себя). П ойдемте... Спасибо вам ъ ...

П р и с е л к о в ъ  (обернувшись къ Добронра
вову). Халуй! (Уходятъ налѣво.)

ЯВЛЕНІЕ 2 3 -е .

С т е ф а н о в и ч ъ , Д о б р о н р а в о в ъ , Р ы ж и к о в ъ , Б ы - 
х о в е ц ъ ,  Ш л е н к ъ , Ф о м и н ъ .

(Долгое и тягостное молчаніе.)
Ш л е н к ъ . Ч то-ж ь, наконецъ, записка? Бу- 

детъ-ли готова сегодня?
Б ы х о в е ц ъ .  Готова.
Ш л е н к ъ . Т акъ давай тс-ж е!.. Николай Пе

тровичъ, потрудитесь считать съ Модестомъ 
Феопемптовичемъ.

(Быховецъ подаетъ Стефановичу записку 
вмѣстѣ съ черновой. Добронравовъ со своимъ 
стуломъ пересаживается туда-жс.)

Д о б р о н р а в о в ъ  (медленно и раздѣльно, слогъ 
за слогомъ, читаетъ по черновой). «Въ ты
сяча восемьсотъ семьдесятъ второмъ году внер- 
вие возбужденъ былъ, к акъ  требовавшій на
стоятельнаго разрѣш енія, вопросъ»...

(Занавѣсъ.)



П Я Т А Я  K A P  Т И H A.

ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА:

И л и м о в ъ . Л ю д м и л а . Б а г р е ц о в ъ .  А б о л т и н ъ . П л а т о н и д а  М а р к о в н а . Ю л ія . М ы ш к и н а . (Баг
рецовъ и Аболтинъ замѣтно возмужалщ Платонида Марковна и Мышкина поста- 
рѣли; Юлія еще болѣе увяла, но прежней восторженности ни мало не утратила-)

В а р я — дочь Климовыхъ. (Ш ести лѣ тъ . Изъ скороспѣлокъ, видимо выросла безъ надле
жащаго надзора и воспиталась на дурныхъ примѣрахъ).

Дѣйствіе происходитъ на дачѣ Илимовыхъ и Аболтиныхъ, близъ станціи желѣзной
дороги, чрезъ нѣсколько дней.

Закрытый стекляный балконъ, съ лѣвой стороны примыкающій къ стѣнѣ дома, въ ко
торой два окна и между ними стекляная же дверь; направо, съ нѣсколькими ступень
ками внизъ, дверь въ садъ и на улицу (двери, окна и балконныя рамы отворены). Ме
бель сборная, какъ обыкновенно бываетъ на небогатыхъ дачахъ: обѣденный столъ, два 
разныхъ кресла, нѣсколько стульевъ. Постройка ветхая. Деревья въ саду и часть бал

кона освѣщены заходящимъ солнцемъ.

ЯВЛЕНІЕ 1-е.
А б о л т и н ъ , М ы ш к и н а .

(Аболтинъ, преслѣдуемый Мышкиной, быс
тро выходитъ изъ комнаты).

А б о л т и н ъ  (съ сердцемъ). Отстаньте вы отъ 
меня!

М ы ш к и н а  (сильно возбужденная). Не от
стану, моя душечка! Ни за  что не отстану!

А б о л т и н ъ  (обернувшись къ ней съ угрожа
ющимъ видомъ). Т акъ  вы ч е г о -ж е  хотите? 
Чтобъ я . . .

М ы ш к и н а . Я хочу, моя душ ечка, свои деньги 
получить— больше ничего.

А б о л т и н ъ . А я  вамъ русскимъ языкомъ го
ворю, что вы ихъ не получите, потому что у 
меня никакихъ денегъ п ѣ тъ ,— вотъ и все!

М ы ш ки н а . К акъ , не получу, моя душечка? 
Я непремѣнно получу. Должна получить. Вы 
брали у меня только на годъ, а  теперь сколь
ко времени прошло!

А б о л ти н ъ . Я вамъ часть отдалъ.
М ы ш к и н а  К акая -ж ъ  это часть, моя душеч

к а ,— сорокъ рублей изъ трехсотъ!
А б о л т и н ъ . И будетъ съ васъ. Я удивляюсь, 

право: Семенъ Петровичу вы родственница, 
увѣряете, что любите его, знаете, что человѣкъ 
мѣста лишился— не сегодня, завтра по-міру съ 
семьей пойдетъ,— а вы денегъ требуете! Какъ 
у васъ  духу-то хватаетъ?

М ы ш к и н а . Душечка моя! Я  не съ него тре
бую, а  съ васъ. Вы при мѣстѣ остались.

А б о л т и н ъ . Т и ф у!... Д а вѣдь пить-ѣсть на
до нс мнѣ одному, а всѣм ъ,— какъ  вы пола
гаете? За  дачу вонъ только половина запла
чена, въ  лавкахъ  должны —  все вѣдь это я 
теперь раскошеливайся ! Чѣмъ - бы роднымъ 
помочь въ  бѣдѣ— вы ихъ вмѣсто того доко
пать хотите!

М ы ш к и н а . Я  ничѣмъ не могу помочь, моя ду
ш ечка... Я  послѣднее отдала.

А б о л т и н ъ . Разска-азы вайте!
М ы ш к и н а . Послѣднее, моя душ ечка, послѣд

нее. На пенсію только и живу. (Аболтинъ ма
шетъ рукой. Молчаніе.) Т акъ какъ-ж е, моя 
душ ечка?

А б о л т и н ъ . Что еще?
М ы ш к и н а . Н асчетъ денегъ-то?..
А б о л т и н ъ  (свирѣпѣя). О пять?! Опять?!
М ы ш к и н а . Да вы не кричите, моя душечка! 

Я  и сама кричать умѣю. (Кричитъ.) Деньги 
мои отдайте! Ничего знать не хочу!

А б о л т и н ъ  (понижая голосъ). Что вы оре- 
те-то? Вѣдь кругомъ слышно. З а  что вы нле- 
мянпика-то своего срамите?

М ы ш к и н а  (тоэюе). Вы сами начали кричать, 
моя душечка.

А б о л т и н ъ . Не въ  крикѣ дѣло. Выведутъ изъ 
терпѣнія —  к акъ  не крикнуть! А вы прямо о 
деньгахъ во все горло. Не дай Вогъ разнесет
ся, что Семенъ безъ мѣста: дохнуть не дадутъ, 
всѣ кинутся.

М ы ш к и н а . Ужь навѣрное всѣ знаю тъ, моя 
душ ечка. Этого не скроешь.

А б о л т и н ъ . Можетъ и знаю тъ, да молчатъ по
ка. А стоитъ одному крикнуть— всѣ загал дятъ . 
(Молчаніе.)

М ы ш к и н а  (мято). Вы, моя душ ечка, хоть 
обнадежьте меня: когда...

А б о л т и н ъ . Отдамъ, не пропадутъ. Я уж ъ  дав
но предлагаю вамъ: выйдите за меня замужъ. 
Тогда и сквитаемся.

М ы ш к и н а . Ахъ, моя душ ечка, мнѣ теперь не 
до шутокъ!

А б о л т и н ъ . Д а и мнѣ не до ш утокъ. А то 
развѣ сталъ-бы  я . . .  Я въ сурьезъ говорю.

М ы ш к и н а . К акая-ж е  мы пара, моя душеч
ка? Я вамъ въ матери гожусь.



А б о л т и н ъ . Да вамъ сколько лѣтъ?
М ы ш к и н а . Сорокъ иервый годъ, моя душечка.
А б о л т и н ъ . А мпѣ тридцать пять скоро. Чѣмъ 

не пара? Разница самая пустячная. Не нрав
люсь я  вамъ, что-ли?

М ы ш к и н а . Нѣтъ, моя душечка, отчего ж е... 
Д а н ѣтъ , н ѣ тъ! Что вы это! Мнѣ и думать объ 
этомъ грѣхъ!

А б о л т и н ъ . Почему грѣхъ? Удивляюсь!... Вѣдь 
вы Сеничку своего любите?

М ы ш к и н а . Еще-бы не любить, моя душеч
ка! Дѣвчонкой няньчила его— на моихъ рукахъ 
выросъ.

А б о л т и н ъ . Постойте, постойте! Вы какъ  ему 
приходитесь-то?

М ы ш к и н а . Двоюродной теткой, моя душ ечка. 
Варенька покойница— двоюродная сестра моя.

А б о л т и н ъ . Ну, такъ  ничего. Я думалъ— близ
кая родня: тогда не повѣнчали-бы. Любите, ста- 
ло-быть?

М ы ш к и н а . Кого, моя душечка?
А б о л т и н ъ . Племянника своего, Семена.
М ы ш к и н а . Люблю, моя душ ечка. Я  же го

ворю, что люблю. К акъ  мнѣ его не любить, 
когда...

А б о л т и н ъ . Ну, так ъ  вѣдь какъ  хорошо бы- 
ло-бы: поженились бы мы съ вами, заж или бы 
всѣ вм ѣстѣ— тихо, скромно...

М ы ш к и н а . Вмѣстѣ-то я  боюсь, моя душечка. 
Платонида М арковна... Ахъ, у нея такой ха
рактеръ неуживчивый!

А б о л т и н ъ . Пустяки! Не съ характеромъ ж ить—  
съ  добрыми людьми.

М ы ш к и н а . Т акъ  - то так ъ , моя душ ечка, а  
все-ж ъ ... Мы и теперь съ ней ссоримся посто
янно — что-ж ъ тогда будетъ? ( Спохватившись.) 
Ахъ, моя душечка! Что я  говорю! Точно въ са
момъ дѣлѣ...

А б о л т и н ъ . Д а въ самомъ дѣлѣ и есть. Чего 
тутъ? Ударили-бы сейчасъ по р у к ам ъ ...

М ы ш к и н а . Н ѣтъ , нѣтъ , моя душечка! Что 
вы! Можно-ли так ъ ... сразу?... Н ѣтъ, н ѣ тъ !... 
(Пытливо смотритъ на, него.) Ужъ если вы 
серьезн о ... Серьезно, моя душечка?

А б о л ти н ъ . Господи Боже мой! Сколько же мнѣ 
разъ  говорить?

М ы ш к и н а . Не сердитесь, моя душечка. Я вѣдь 
спросила потому, что... какъ  не спросить?.. Вотъ 
у васъ тоже дурной характеръ, моя душечка: 
все сердитесь. Я  и боюсь.

А б о л т и н ъ . Бояться нечего. Не кусаюсь. А 
разсердиться всякій  можетъ. Не сердите, такъ  
и не буду сердиться.

М ы ш к и н а . Д а уж ъ  я-то , моя душечка, сер
дить васъ не буду. Спросите, какъ  я  съ по
койнымъ мужемъ ж ила: душа въ душу. Такъ 
и съ вами, моя душ ечка... Ой, да что это я 
все! Гляж у на васъ, моя душ ечка, лицо у 
васъ  такое серьезное— мнѣ и каж ется, что 
уж ь кончено...

А б о л т и н ъ . И пусть кончено. тІего тянутЬ- 
то, не понимаю! Дѣло чистое.

М ы ш к и н а . Н ѣ тъ , нѣтъ, нѣтъ! нѣтъ, моя 
душ ечка, нѣтъ! Я  у ясъ сказала. Я должна 
подумать. Я  непремѣнно должна подумать. По
думать и посовѣтоваться.

А б о л т и н ъ . Съ кѣмъ еще совѣтоваться-то?
М ы ш к и н а . Съ Сеничкой.
А б о л т и н ъ . До васъ  ему теперь, какжѳ! И 

къ  чему совѣтоваться? Не молоденькая, слава 
Богу, свой умъ есть. И думать нечего... Одна
ко, мнѣ сбѣгать нужно. До пріятнаго. ( Про
тягиваетъ ей руку.) Задаточекъ-бы!

М ы ш к и н а . Какой задаточекъ?
А б о л т и н ъ . И звѣстно, какой. ( Чмокаетъ гу

бами.)
М ы ш к и н а  (въ ужасѣ). Что это?! Поцѣло

вать?! Н ѣ-э-этъ , нѣтъ! Боже сохрани! Ухо
дите, уходите, моя душечка!

А б о л т и н ъ . Да чего вы испугались-то? При
дется ж е, все равно.

М ы ш к и н а . Тамъ когда еще придется, моя 
душечка! Уходите, уходите!

А б о л т и н ъ . Ну, ручку, по крайности.
М ы ш к и н а . Гуку можете, моя душечка, если 

хотите. (Даетъ ему руку и намѣревается 
поцѣловать его въ лобъ; но онъ быстро под
нимаетъ голову и цѣлуетъ ее прямо въ гу
бы.) Ай! (Аболтинъ смѣется.) Фу, моя ду
шечка, какъ  отъ васъ  табакомъ пахнетъ! Я 
и забыла, что вы такой скверный табакъ  ку
р и т е ... Н ѣть, н ѣтъ , моя душечка! Ни за что! 
Еслибъ вы еще не кури л и ...

А б о л т и н ъ . Теперь уж ъ конецъ! Задатокъ — 
но формѣ. Теперь ужъ назадъ — ни-ни! (Вы
разительнымъ шепотомъ.) Прощай, Глаша! 
скоро увидимся. (Надѣваетъ фуражку и 
уходитъ черезъ садъ направо.)

ЯВЛЕНІЕ 2 -е ..

М ы ш к и н а , П л а т о н и д а  М а р к о в н а .

(Мышкина садится и въ задумчивости 
закрываетъ лицо руками; на лицѣ ея по
является довольная улыбка- Отнявъ руки 
отъ глазъ, которые остаются у нея полу
закрытыми, она начинаетъ жестикулиро
вать , шевелить губами, посмѣиваться — 
какъ будто ей представляется, что  она 
ведетъ съ кѣмъ-то интересный разговоръ. 
Изъ комнаты входитъ Платонида Мар
ковна. Увидавъ Мышкину, она смотритъ 
на нее сперва съ удивленіемъ, потомъ съ 
безпокойствомъ; но т а  долго не замѣча
етъ ее.)

П л а т о н и д а  М а р к . Глафира Осиповка! Что 
это съ вами?

М ы ш к и н а  (вскочивъ, какъ уличенная въ 
шалости). Ахъ!.. Душечка моя, не спраши*



вайте! ради Бога не спрашивайте! И не под
ходите ко мнѣ! Послѣ, послѣ!

П л а т о н и д а  М а р к . Да что такое? Еще не
пріятность какая-нибудь?

М ы ш к и н а . Не знаю, моя душечка! ничего 
нс знаю !.. Лхъ! ахъ! ахъ! (Въ сильномъ смя
теніи уходитъ въ комнаты.)

ЯВЛЕНІЕ З-о.
П л а т о н и д а  М а р к . Ш альная баба! Н апугала 

только. Т акъ  и ждешь чего-нибудь, за одно 
у ж ъ .. .  Охъ грѣхи, грѣхи наши тяж кіе! И что 
это съ нами будетъ— подумать даже страшно. 
(Справа, едва волоча ноги отъ изнеможе
нія, входитъ Илимовъ—въ тл ятъ  и съ пал
кой. Платонида Марковна тотчасъ-ж е 
принимаетъ видъ покорной судьбѣ жертвы.)

ЯВЛЕНІЕ 4 -е .

П л а т о н и д а  М а р к о в н а  и И л и м о в ъ .

И л и м о в ъ  (садится, тяжело и прерывисто 
дыша). Что Людмила дѣлаетъ?

П л а т о н и д а  М а р к . (грустнымъ топомъ). 
Ее дома нѣтъ.

И л и м о в ъ . Гдѣ-ж ъ она?
П л а т о н и д а  М а р к . Въ городѣ.
И л и м о в ъ  (встрепенувшись). Зачѣмъ?
П л а т о н и д а  М а р к . Не знаю. Мало-лн какая  

надобность. Она часто въ городъ ѣздитъ—  
извѣстно вамъ, каж ется.

И л и м о в ъ . Сегодня она не собиралась.
П л а т о н и д а  М а р к . Стало быть собиралась, 

коли поѣхала. Не спраш иваться же ей у васъ. 
А можетъ и сразу надумала. Своя воля.

И л и м о в ъ . Т акъ  вы не знаете— зачѣмъ?
П л а т о н и д а  М а р к . Говорю: но знаю. (По

молчавъ и не глядя на него.) Дворникъ при
ходилъ, васъ хотѣлъ видѣть. За  деньгами, 
доллено быть. (Помолчавъ.) И въ лавкѣ то- 
же спрашивали: скоро-ли отдадутъ, молъ? (По
молчавъ.) Слышите, Семенъ Петровичъ?

И л и м о в ъ . Слышу.
П л а т о н и д а  М а р к . То-то. Нора позаботиться.
И л и м о в ъ . Это узкъ мое дѣло.
П л а т о н и д а  М а р к . Ваше, ваше. Я напоми

наю только. ( Садится на ступеньки и смо
тритъ черезъ садъ на улицу; дальнѣйшій 
разговоръ ведетъ не оборачиваясь.)

И л и м о в ъ . Напрасно. Я  помню.
П л а т о н и д а  М а р к . Эхъ, кабы вы все пом

нили, что надо! Не было-бы того, что теперь. 
Не оставили бы семью безъ куска х л ѣ б а ... 
(Кричитъ кому-гпо.) Ты что-зкъ это, дрянь 
эдакая, каменьями швыряешься? Вотъ попади 
мнѣ только! Пошелъ прочь!.. ( Прежнимъ 
тономъ.) Кабы помпили, что надо, не такъ 
бы всѣ жили. Которые и помоложе васъ, и 
тѣ по слузкбѣ впередъ ушли. Не далеко хо
дить— того зке Ш лепка взять. Давно-ли безъ

ж алованья служилъ? Л того и гляди, помощ
никомъ управляющаго сдѣлаю тъ. Старикъ-то 
годъ-другой еще протянетъ да и въ могилу. 
Кабы помнили...

И л и м о в ъ . П ерестаньте! Довольно уж ъ .
П л а т о н и д а  М а р к . Да чего довольно! Оно, 

пожалуй, и довольно— потому больше узкъ не
чего, до послѣдняго дошли. Л перестать, либо 
нѣ тъ— это узкъ какъ  мнѣ желательно будетъ. 
Я  не о васъ забочусь... ( Отвѣчаегпъ на 
чей-то поклонъ.) Здравствуйте, батюшка Сте
панъ ІІарамонычъ . .  ( Прежнимъ гпономъ.) 
Не о васъ я забочусь, а о дочери своей съ 
ребенкомъ, да о сынѣ.

И л и м о в ъ . Сынъ-то ваш ъ, к аж ется , здѣсь 
не причемъ.

П л а т о н и д а  М а р к . К акъ , не причемъ? Очень 
даже причемъ. Н а его шеѣ всѣ останемся.
(Илимовъ громко усмѣхается.) Смѣяться 
нечего. Смѣшного тутъ  ничего н ѣтъ . Напро
тивъ, очень грустно. (Вздыхаетъ.) Очень, 
очень грустно.
(Г о л о с ъ  Ю ліи въ саду: „Мерси. Некогда. “ 
Затѣмъ она входитъ сама—печальная и 

хмурая).

ЯВЛЕНІЕ 5-е.

П л а т о н и д а  М а р к о в н а , И л и м о в ъ  и Ю лія.

Ю лія (проходя мимо Платониды Мар- 
ковньг, задѣваетъ ес платьемъ; сухо). 
Извините.

И л и м о в ъ  (разсѣянно). Что эго тебѣ не
когда? Съ кѣмъ ты разговаривала?

Юлія. Съ сосѣдкой. П риглаш ала меня въ 
паркъ, на музыку.

И л и м о в ъ . Отчего-мсъ ты не пошла?,
Ю лія (дрогнувшимъ голосомъ). Въ чемъ я 

пойду? У меня нѣтъ  ни п латья , ни шляпки, 
ни п ерчаток ъ ...

И л и м о в ъ . К акъ , нѣтъ?
Ю лія. Т акъ , нѣ тъ . Это вотъ лучшее мое 

платье... Ш ляпка прошлогодняя... (Плачетъ.) 
Не могу я  въ  такомъ видѣ въ люди показы
ваться! не могу!

И л и м о в ъ . Не понимаю. (Задумывается.)
П л а т о н и д а  М а р к . (обернувшись). Мѣмъ-жс 

ваш ъ видъ дуренъ, зкелала-бы я  знать! Вы 
так ъ  одѣты , какъ  дай Богъ всякой. И ш ляпка 
у васъ прехорошенькая, и перчатокъ сколько 
наръ валяется. К оторы я, м ож етъ, заш топать 
нузкно, либо почистить —  так ъ  это нс бѣда. 
Новыхъ не напасеш ься.

Ю лія. Однако, Людмила Ефимовна каждый 
годъ покупаетъ себѣ новую шляпку и въ  што
паныхъ перчаткахъ но ходитъ.

П л а т о н и д а  М арк . Т о— Людмила Ефимовна, 
а то— Юлія Петровна.

Ю лія (вспыхнувъ). Что это значитъ? Мнѣ



каж ется, разницы никакой между нами не мо- 
ж етъ  быть.

П л а т о н и д а  М а р к . Напрасно каж ется. Знай 
сверчекъ свой шестокъ —  слыхали, небось?
(Взглянувъ въ глубину сада и засуетив
шись.) К ш ... кш ... Ахъ, проклятыя! ( Схо
дитъ въ садъ, откуда слышенъ ея крикъ). 
« К ш ... к ш . . .  Послушайте! опять ваши куры 
въ саду! Ч то-ж ъ это такое? Смотрѣть надо! 
Сегодня куры, завтра корова... Я вотъ ловить 
ихъ стану! К ш ... к ш ...

ЯВЛЕНІЕ 6 -е .
И л и м о в ъ , Ю лія

К л и м о в ъ . Куда Людмила уѣхала?
Ю лія. Почемъ я  знаю! (Помолчавъ.) Я, 

право, удивляюсь —  какъ  ты позволяешь въ 
своемъ п рисутств іи ...

И л и м о в ъ . Что такое? Я ничего по слыхалъ.
Ю лія (раздраженно). Ты никогда ничего 

не слышишь и не видишь! Мнѣ Богъ знаетъ 
что говорятъ, со мной Богъ знаетъ  к акъ  об
ращ аю тся— попрекаютъ, оскорбляютъ,— а тебѣ 
все равно, какъ  будто я  не сестра твоя . И 
съ мамой-иокойницей толсе самое было. ( Пе
реходя въ сентиментальный тонъ.) Ты, 
видно, забылъ послѣднія слова папы: «береги 
мать и сестру!» Бѣдиый папа! могъ-ли онъ 
ож идать...

И л и м о в ъ . Съ какимъ поѣздомъ она уѣхала?
Ю лія ( опѣшенная, злобно). Не знаю, не 

знаю! И знать нс хочу! И никогда меня про 
нее ничего не спрашивай! (Порывисто ухо
дитъ въ комнаты.)

ЯВЛПНІЕ 7-е.
И л и м о в ъ  {одинъ)

И л и м о в ъ , Что ей понадобилось въ  городѣ? ІІо- 
снѣш нотакъ , таинственно... Мучитъ меня что-то, 
успокоиться ис могу. Нервы это, что-ли? Все еще 
т а  исторія? {Смотритъ на часы.) Скоро по
ѣздъ . Съ этимъ доллша пріѣхать. {Горько ус- 
мгьхнувшись.) Ж ду, точно влюбленный. Мину
ты считаю ... Ч то-ж ъ! и влюбленъ былъ, и мину
ты с ч и т а л ъ ... Все проходитъ, всему свой че
р е д ъ ... и іш кдому изъ насъ свой чередъ: былъ—  
и н ѣ тъ . Чего проще? А все за что-то цѣиля- 
спіься, все куда то карабкаеш ься. Точно П олая 
коровка но стеблю. Подулъ вѣтеръ , качнулъ 
стебель— и пропала Бож ья коровка, въ траву 
свалилась: ищи ее там ъ!.. Глупо это все. Ахъ, 
к акъ  глупо... (Н а ступенькахъ появляется 
Багрецовъ.)

ЯВЛЕНІЕ 8 -е .
И л и м о в ъ , Б а г р е ц о в ъ .

И л и м о в ъ  {радостно-удивленный) Яковъ!? 
{Идетъ къ нему на встрѣчу)

Б а г р е ц о в ъ  (въ угрюмомъ смугценіи). При
ш е л ъ ... Ну, что-лсъ... п ри ш ел ъ ... Пустишь

Я кова-то? ( Съ вопросительнымъ видомъ про
тягиваетъ Илимову руку.) Ну? (Илимовъ 
бросается къ нему на шею и плачетъ.) 
Чего? чего“3 Экой ты! Чего? Хуже еще сталъ. 
Хуже. ( Самъ едва удерживается, чтобъ не 
заплакать.) Д авай поцѣлуемся. (Троекрат
но цѣлуются.) Эдакъ-то лучше. Утри слезы- 
то. Утри. Мужчина. Будь твердъ.

И л и м о в ъ  (безъ нужды суетясь). Садись- 
ж е, садись. Вотъ здѣсь, поудобнѣе.

Б а г р е ц о в ъ .  Сяду гдѣ-нибудь. Не хлопочи. 
Сяду. (Садятся.)

И л и м о в ъ . Ты съ какимъ-же это поѣздовъ 
пріѣхалъ?

Б а г р е ц о в ъ .  Пѣшкомъ я . Опоздалъ на по
ѣздъ . Пѣшкомъ. Недалеко вѣдь. (Свертыва
етъ и закуриваетъ папиросу.)

И л и м о в ъ . Водочки не хочешь-ли? чайку?
Б а г р е ц о в ъ .  Погоди. Успѣемъ еще. Погоди- 

Ты вотъ мнѣ про свою бѣду разскаж и. Про 
бѣду. Слыхалъ вѣдь я . Сослуживецъ твой 
встрѣтился— какъ звать-то , забылъ: чернень
кій такой . Отъ него и слыхалъ. Онъ и по
вѣдалъ. Ну, и рѣшилъ я: побывать надо. 
Тамъ уж ъ какъ  будетъ— пуститъ меия къ се
бѣ, либо нѣтъ —  а  побывать я  долженъ. 
Рѣш илъ.

И л и м о в ъ . К акъ тебѣ не стыдно! К акъ  ты 
могъ дум ать...

Б а г р е ц о в ъ .  Поживешь— всего передумаешь. 
Па то и зкивешь. Всего передумаеш ь... Такъ 
что-ж ъ у тебя вышло-то, а?  что вышло-то?

И л и м о в ъ  (насильственно улыбаясь.) Съ 
начальствомъ поругался.

Б а г р е ц о в ъ .  ІІоругался-таки! Я всегда ожи
далъ. Я зналъ, что добромъ не кончится. Ухо- 
дилъ-бы раньш е, ие ругавшись. Я  зи алъ . Ухо
дилъ бы. Ч тож ъ? к акъ  теперь?

И л и м о в ъ . Пока еще ничего.
Б а г р е ц о в ъ .  Поискать надо. Поищешь— най

дешь. К акъ  не найти! Ты духомъ-то не падай. 
Будь твердъ. Найдешь. (Помолчавъ.) Стару
шка-то отошла отъ насъ! отошла старушка! 
Толсе не зналъ. Этотъ же самый сослуживецъ 
повѣдалъ. Не зналъ, не зналъ. Ну, а самъ-то? 
Здоровье какъ?

И л и м о в ъ . Плохо, братъ , мое здоровье. Со
всѣмъ плохо. Ходить нс могу— одышка, йоги 
дролсатъ.

Б а г р е ц о в ъ  (съ тревогой смотря на него). 
Понравиш ься. Успокоишься —  и поправишься-

И л и м о в ъ . Н ѣтъ , уж ъ мнѣ не поправиться. 
Сердце очень болитъ.

Б а г р е ц о в ъ .  Поправиш ься. ( Изъ комнаты 
вбѣгаетъ Варя.)

ЯВЛЕНІЕ 9 -е .
И л и м о в ъ , Б а г р е ц о в ъ ,  В а р я .

Б а г р е ц о в ъ .  Здравствуй, Варюша? Не узна
ешь, небось?



В а р я  (кривляясь). Н ѣтъ, нс узнаю. Кто 
вы такой?

Б а г р е ц о в ъ .  Я ковъ Багрецовъ, твоего отца 
другъ и пріятель. Яковъ Багрецовъ. Забыла?

В а р я . Забыла. Я  васъ въ  первый разъ  вижу.
Б а г р е ц о в ъ .  Положимъ, не въ п ервы й...
И л и м о в ъ . Иди въ садъ, Варя.
В а р я .  Н ѣтъ, не пойду. Я къ  тебѣ пришла.
Б а г р е ц о в ъ .  Любишь папу-то?
И л и м о в ъ . Иди въ садъ.
В а р я . Не пойду я въ садъ! Что ты меня 

гонишь? Ты мнѣ бѣлыя туфли купи.
И л и м о в ъ . К акія  бѣлыя туфли? Вздоръ го

воришь.
В а р я . Совсѣмъ не вздоръ. У всѣхъ дѣвочекъ 

бѣлыя туфли, а у меня нѣ тъ . Мнѣ стыдно. 
Мама говоритъ, что у тебя денегъ н ѣ тъ , от
того что ты на службу не ходишь. Т акъ ты 
опять пойди на службу и принеси денегъ. Слы
шишь?

Б а г р е ц о в ъ .  Поцѣлуй папу-то. Поцѣлуй.
В а р я .  Вотъ еще! Когда принесетъ деньги, 

тогда и поцѣлую.
И л и м о в ъ  {возвышая голосъ). Иди въ садъ, 

говорятъ тебѣ!
В а р я . Что ты кричишь-то! Я къ бабушкѣ 

пойду. (Убѣгаетъ обратно, напѣвая «Кон
фетку» .)

ЯВЛЕНІЕ 10 -е .
И л и м о в ъ , Б а г р е ц о в ъ .

(Багрецовъ омрачается и старается не 
глядѣть на Илимова.)

И л и м о в ъ . Видѣлъ? слыш алъ? Ни жены, ни 
р еб ен к а ... Одинъ!

Б а г р е ц о в ъ .  Ч то-ж ъ  ж ена-то? Р азвѣ ... было 
что развѣ?

И л и м о в ъ . Н ѣтъ. Н ѣтъ, нѣтъ! Я ничего пе 
смѣю сказать про нее. Но могу-ли я быть спо
коенъ, могу-ли я  вѣрить ей послѣ того... какъ  
вотъ тогда, на им енинахъ...

Б а г р е ц о в ъ  ( опять приходя въ смущеніе). 
Нс поминалъ-бы уж ъ! Что поминать-то!

И л и м о в ъ . Д а тебѣ-то что? Не ты н ачалъ . 
Я вѣдь тутъ-ж е былъ, знаю. По ты  понима
ешь . . .  ( Слышенъ отдаленный свистокъ при- 
ближагощаюся поѣзда и первгай звонокъ на 
станціи.) Вотъ поѣздъ! ( Встрепенулся.)

Б а г р е ц о в ъ .  И зъ города, что-лиѴ
И л и м о в ъ . Да. Съ этимъ ж ена должна прі

ѣхать.
Б а г р е ц о в ъ .  Ну, и пріѣдетъ , значитъ . Что 

волиоваться-то! П ріѣдетъ. (Заглянувъ въ ком
наты.) Здравствуйте, барыш ня.

{Входитъ Юлія.)

ЯВЛЕНІЕ 11-е.
И л и м о в ъ , Б а г р е ц о в ъ ,  Ю лія.

Ю лія. Здравствуйте, Я ковъ Савельичъ. К акъ 
вы давно у пасъ не были!

Б а г р е ц о в ъ .  Д а, давненько-таки. Давненько. 
Что дѣлать! Человѣкъ п редп олагаетъ ... Рабо
таете?

Ю лія {не охотно). Д а . . .  понемножку.
{Короткій свистокъ вблизи и второй зво

нокъ. Илимовъ, спустившись на одну сту 
пеньку, гіаггряженно смотритъ вдаль.)

Б а г р е ц о в ъ .  И то хорошо. И нопемно.кку хо
рошо. Сначала понемножку, потомъ и больше. 
Теперь надо работать— брату помогать. Надо 
работать. Попривыкнете— настоящей работы по
ищемъ. Такой, за  которую деньги платятъ , на
стоящей.

И л и м о в ъ  {взволнованный, возвращается на 
балконъ). П ріѣхала. И детъ.

Б а г р е ц о в ъ .  Ну, вотъ  видишь. Ц ѣла и не
вредима. Л ты безпокоился. Ц ѣла и невредима.

Ю лія (удивленная). Л онъ развѣ безпокоился?
Б а г р е ц о в ъ .  Да. Говорилъ ту тъ . Нервы!
{Изъ комнаты входитъ Платонида М ар

ковна.)

ЯВЛЕНІЕ 1 2 -е .

И л и м о в ъ , Б а г р е ц о в ъ ,  Ю л ія , П л а т о н и д а  М а р 
к о в н а .

Б а г р е ц о в ъ .  Здравствуйте, Платонида Мар
ковна.

П л а т о н и д а  М ар к . (не оченърадушно). Здрав
ствуйте, батюшка. Вотъ уж ъ, можно сказать, 
но чаяли — не гадали.

{Третій звонокъ, свистки оберъ-кондук
тора и паровоза и шумъ удаляющагося по
ѣзда. Справа входитъ Людмила, нарядная 
и оживленная.)

ЯВЛЕНІЕ 1 3 -е .

И л и м о в ъ , Б а г р е ц о в ъ ,  Ю лія, П л а т о н и д а  М а р 
к о в н а , Л ю д м и л а .

Л ю д м и л а , Вотъ и я! (При видѣ Вагрегта 
смущается, но тотчасъ же овладѣваетъ 
собой.) Боже мой! кого я вижу! Н аконецъ-то 
вспомнили о пасъ!

Б а г р е ц о в ъ .  Я  и не забы валъ. Здравствуй
те. Не забы валъ.

Л ю д м и л а .  Очень рада васъ видѣть.
И л и м о в ъ . Зачѣмъ ты ѣздила въ  городъ?
Л ю д м и л а  {садится, 'какъ бы не слыгиа, 

вопроса). Пароду что пріѣхало— страсть! Мѣ
с т ъ  нс хватило.

П л а т о н и д а  М а р к . П раздникъ. {Въ нетер
пѣніи отъ любопытства.) Что - то у тебя 
лицо довольное. Хорошо должно-быть съѣздила?

Л ю д м и л а  {значительно). Недурно.
П л а т о н и д а  М а р к . Разскаж и! разскажи!
И л и м о в ъ . Зачѣмъ ты ѣздила? {Съ улицы 

входитъ Аболтинъ.)



ЯВЛЕНІЕ 13-е.
И л и м о в ъ , Б а г р е ц о в ъ ,  Ю л ія , П л а т о н и д а  М а р 

к о в н а , Л ю д м и л а , А б о л т и н ъ .

А б о л т и н ъ  (увиданъ Багрецова, тож е боль
ше удивленный, чѣмъ обрадованный) .  К аки
ми судьбами? Ж ивы ли, здоровы ли? Гдѣ про
падать изволили?

П л а т о н и д а  М арк. Постой ты! Т у тъ  у Ми
лочки новость интересная.

А б о л т и н ъ . Что еще?
И л и м о в ъ . Гдѣ ты была?
Л ю д м и л а  (торжественно). Садитесь и слу

шайте. (Платонида Марковна, Юлія, Абол
тинъ садятся; Илимовъ и Багрецовъ оста
ются на ногахъ.) Я была у Ш лейка.

И л и м о в ъ  (вздрогнувъ). Что?!
Л ю д м и л а  (растягивая каждое слово). Я 

была у ІДленка.
И л и м о в ъ  ( задыхаясь). К акъ же ты ... кто-ж ъ  

тебѣ позволилъ?
П л а т о н и д а  М а р к . Вотъ еще!
Б а г р е ц о в ъ  (  Имшову, самъ волнуясь) . 

Успокойся, успокойся!
Л ю д м и л а  (мужу). Имѣйте терпѣніе. (Сно

ва обращаясь ко всѣмъ). Думала я , думала 
эти дни: что дѣ лать , какъ  быть? И ничего 
другого не надумала, какъ  ѣхать къ  Ш лепку.

П л а т о н и д а  М ар к . И очень хорошо надумала.
А б о л т и н ъ . Не перебивайте, мамаша!
Л ю д м и л а . Онъ меня когда - то зналъ, уха

ж ивалъ даже за мной. Я, слава Ногу, еще не 
состарилась, не подурнѣла. (Движеніе со сто
роны Шилова; Багрецовъ его удерживаетъ.) 
Отчего, думаю, не попытаться? В зяла да и 
поѣхала. Пріѣзжаю. —  Дома? —  Дома. К акъ  
доложить прикаж ете?— Климова, говорю. По
шли доклады вать ...

П л а т о н и д а  М арн . Лакей, или горничная?
А б о л т и н ъ . Да не перебивайте же, мамаша!
Л ю д м и л а . Горничная. И прехорошенькая, к а 

налья. Мило такъ  одѣта, сережки, браслетъ 
серебряный, туфельки, чулочки бѣ лен ькіе ... 
(Подмигиваетъ.) Вѣрно, ужъ! Холостой вѣдь 
он ъ ... В озвращ ается:— пожалуйте. Вхожу въ 
кабинетъ. Онъ за письменнымъ столомъ сидитъ. 
Сконфузился какъ будто, в с т а л ъ .— Чѣмъ могу 
служить?

П л а т о н и д а  М ар к  Л хорошо ж иветъ?
А б о л т и н ъ . Мамаша! И язы къ зке у васъ, 

право.
Л ю д м и л а . Ничего. К вартирка маленькая — 

но хорошенькая, ую тненькая. —  Чѣмъ, гово
ритъ, могу служить? —  И старается эдакую 
строгость напустить н а  себя. Э, думаю, такъ  
вотъ ты какъ! Не будетъ же но твоему. З а 
смѣялась я , подхожу, протягиваю руку: очень, 
говорю, рада возобновить съ вами знакомство,—  
и прямо сазкусь...

П л а т о н и д а  М а р к . Врс-ешь?!

Л ю д м и л а .  Честное слово. Сѣла и смотрю 
на него, улыбаюсь. Растерялся самъ— сѣлъ. Ну, 
говорю, теперь давайте бесѣдовать. Когда-то, 
говорю, мы съ вами пріятели были, а теперь 
вы так ъ  не по-пріятельски поступаете.

Б а г р е ц о в ъ  (удерживая Илимова огнь но
ваго движенія.) Уйди ты отсюда! уйди!

И л и м о в ъ  (весь дрожа.) О ставь... я  послу- 
ш аю ... (Безпомощно опускается насгпулъ).

Б а г р е ц о в ъ . Уморятъ человѣка. (Бъ силь
номъ волненіи огпходигпъ въ сторону и о т 
туд а  съ гпревогой наблюдаетъ за Илимо- 
вымъ).

П л а т о н и д а  М ар к . Иу? ну?
Л ю д м и л а . Не по-пріятельски , говорю, по

ступаете. К акъ  так ъ ?— спраш иваетъ. Ну, тутъ 
я  и пошла. Все это ему выложила, расписа
ла, въ  какомъ мы положеніи, что насъ ожи
д аетъ ,— и наконецъ говорю: какъ  хотите, а  вы 
насъ должны вы ручить.— Чѣмъ-зкс я  могу вы
ручить?— Чѣмъ угодно, говорю .— Ничего не 
могу.— А я  увѣрена, говорю, что можете и 
что для меня вы это сдѣлаете. Потолковали 
мы еще немного...

П л а т о н и д а  М арк . О чемъ-зке? о чемъ?
Л ю д м и л а  (съ ужимкой). Т акъ , все объ этомъ 

больше. Задумался онъ. Развѣ , говоритъ, вотъ 
что: я ,  говоритъ, могу попросить господина 
управляющаго. К акъ  сказалъ мнѣ въ чемъ дѣ
л о ,— я и виду не подала, что обрадовалась... 
а  сама думала: чего-зкъ еще? славу Ногу!..

П л а т о н и д а  М а р к . Да что сказалъ-то?
Л ю д м и л а . А вотъ что. Есть у нихъ въ ар 

хивѣ вакансія . Помощникъ, не помощникъ— 
а так ъ , кто его знаетъ. Для старичка одного 
придумали: старичка-то давно въ живыхъ н ѣтъ , 
а вакансія осталась. Мѣсто покойное, отвѣт
ственности никакой, зкалованьс тоже, что и 
бухгалтеру.

П л а т о н и д а  М а р к . Да вѣрно-ли это?
Л ю д м и л а . Вѣрно, вѣрно. Завтра-ж е обѣ

щ алъ управляющему доложить. (Самодовольно 
смѣется).

П л а т о н и д а  М а р к . Ну, слава Богу!
А б о л т и н ъ . Ай-да Людмила! Молодецъ! Те

перь, коли что со мной приключится, тебя 
посылаю. Нашъ тоже до вашей сестры падокъ.

П л а т о н и д а  М ар к . Молодецъ, молодецъ! Р ас
цѣловать тебя за это стоитъ. (Цѣлуетъ ее.)

Ю лія (восторженно). Позволь и мнѣ по
цѣловать тебя , Милочка! К акая ты умница у 
насъ! (Тоже цѣлуетъ.)

П л а т о н и д а  М а р к . (Илимову). Благодарите 
зкену-то! Цѣлуйте ручку! Б езъ  нея что бы вы 
дѣлали?

Л ю д м и л а  (развязно подходя къ мужу.) 
Да, узкъ каж ется я  заслужила. Что ж ъ не бла- 
годаришь-то?

И л и м о в ъ  (вскакиваетъ въ изступленіи). 
Вонъ! Вонъ, подлая ж енщ ина!.. А тому... я  ска-



З а л ъ ,  что задушу его... и задуш у... з а д у ... 
(,Ловитъ руками воздухъ, издастъ нѣсколь
ко хриплыхъ звуковъ и падаетъ. Багрецовъ 
кидается къ нему, щупаетъ пульсъ и слу
шаетъ сердце.)

Юлія (въ смятеніи) .  Доктора! скорѣе!
Людмила (отъ страха, не трогаясь съ 

мѵ,ста). Что съ нимъ?., что съ нимъ?
(Багрецовъ медленно поднимается, ни на 

кою не смотря, отходитъ въ сторону и ры
даетъ.)

Юлія (прерывающимся голосомъ). Яковъ 
С авельичъ... что такое?

(.Багрецовъ не отвѣчаетъ, Людмила робко 
приближается кг, мужу, заглядываетъ ему 
въ лицо, гіеистово вскрикиваетъ и въ ужа
сѣ прижимается къ матери.)

П латонида Мари. Номеръ?!
Людмила. Глаза! глаза!
Юлія (съ воплемъ убѣгая въ комнаты). 

Тетя! голубушка!
Аболтинъ ( растерянно) .  Нотъ те и гл, 

архи въ ... Въ архивъ и есть— на вѣчное хра
неніе.
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Л и с т а .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
Д е  М ер си  А р ж а н т о ,  И. Е. Рѣпина ( ф о т о т и п і я ) .  1 4
Г - ж и  М е д е и  М е й — Ф и г н е р ъ .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7
М о н ь е  Г .... .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .   9
Мунѳ С ю л л и ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ....  .  8
М у зил я  Н. И .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 0
М ю с с е  А ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 0
Н икулиной Н. А., ( ф о т о т и п і я  Ш е р е р ъ ,  П а б -

г о л ь ц ъ  и  К °  в ъ  М о с к в ѣ ) .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
Никулиной Н. А. и К. Н Р ы б а к о в а  в ъ  „ Г р о з ѣ “ . 6
П о с с а р т ъ  Э ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 4
П у к и р е в а  В. В ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 3
Р а ш е л ь  . . . .   1 0
Р е н ь е .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9
Р и м с к а г о - К о р с а к о в а  Н. А .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 1
Р и с т о р и .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  б
Р о с с и  Э .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3  и  7
Р у б и н ш т е й н а  А Г . ,  ( ф о т о т и п і я  Е в г .  Г о ф -

ф с р с ъ  в ъ  П е т е р б у р г ѣ ) .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  3
С а в и н о й  М. Г .  ( ф о т о т и п і я  К .  А .  Ф и ш е р ъ  в ъ

М о с к в ѣ ) .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9
С а м с о н ъ .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8
С н ѣ т к о в о й  Ф .  А. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
Гр .  С о л л о г у б а  Ѳ .  Л . ,  р и с .  А. П. Л е н с к а г о  . . 1 4
С т р у й с к о й  Е .  П.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
Т а м а н ь о  Ф ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 4
Ф и г н е р ъ  H. Н ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7
Х о х л о в а  П. А. ( ф о т о т и п і я ) .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 3
Ч а й к о в с к а г о  П. И. ( ф о т о т и п і я  К .  А .  Ф и ш е р а

в ъ  М о с к в ѣ ) .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8
Ш е к с п и р а  В .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ( с т р .  1 5 2 )  1 2
Ш м е л ь к о в а  П. М ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 3
Э р в и н г ъ  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8
Ю ж и н а  А .  И .  ( к н .  С у м б а т о в а ) ,  ( ф о т о т и п і я

Ш е р р е р ъ ,  П а б г о л ь ц ъ  и К ° ) .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 2
Ю р ь е в а  С.  А . ,  ( ф о т о т и п і я  Б е р н а р д ъ  в ъ  П а 

р и ж ѣ ) .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4
Ю р ь е в ъ  С. А., н а б р о с о к ъ  К .  А .  Т р у т о в с к а г о

с ъ  н а т у р ы .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1
Я к о в л е в а  А. С ,  . . .  ... .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 3

Ѳ е д о т о в о й  Г .  Н. ( ф о т о т и п і я  А л ь б е р т а  в ъ  2 
М ю н х е н ѣ )  ... .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .... .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..

Р Е Ц Е Н З ІИ ;
М о е м а .

Б о л ь ш о й  т е а т р ъ .
Верди и его „ Трубадуръ“ н а  м о с к о в с к .  с ц е н ѣ ,

с т .  С. Н. К р у г л и к о в а .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4
„Робертъ Дьяволъ“ М е й е р б е р а ,  с т .  С.  Н.

К р у г л и к о в а .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    4
Дебюты на сценѣ Большого театр а , с т .  Н.

К — и н а ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   2
„Евгеній Онѣгинъ“, о п е р а  II. И .  Ч а й к о в 

с к а г о ,  с т ,  С. Н. К р у г л и к о з а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  2
„ДьэйГрипъ“, с т ,  H. К — и н а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  3
Мусоргскій и еГО „Борисъ Годуновъ“, с т .  С.  Н.

К р у г л и к о в а ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  б
„Сонъ въ лѣтнюю ночь“, с т .  И. И .  И в а н о в а

и  С. Н. К р у г л и к о в а .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1 , 3
„Чародѣйка“, о п .  И .  И .  Ч а й к о в с к а г о ,  с т .  Н. Д .

К а ш к и н а ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  б
„ Африканка“.—Дебюты r -Жи Фостремъ, с т .

С.  Н. К р у г л и к о в а .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  6
Б а л е т ъ  „Индія“, с т .  В.  Р ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  О
„Нижегородцы“.— „Корделія“.—Итоги сезона,— 

Гастроли г.г. Фигнеръ, с т .  С. Н. К р у г л и к о в а .  . 7
Возобновленіе „Руслана и Людмилы“, с т .  Н . Д .

К а ш к и н а ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 0
Дебютанты, с т .  С. Н. К р у г л и к о в а .. .. .. .. .. .. .. .. ..  9
Г-Жи Литвинъ, Жукова, г. Соколовъ с т .  С.  Н.

К р у г л и н о в а ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 0
„Пророкъ“ , с т .  С. Н. К р у г л и к о в а .... .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 11
„Со ,ъ на Волгѣ“, о п .  А .  С .  А р е н с к а г о ,  с т .

Н. Д .  К а ш к и н а .  В о з о б н о в л е н і е  „Юдифи“. Г - ж а  
К р у т и к о в а  в ъ  „Яро/юАѢ“ . Г .  Д о н с к о й ,  с т .  і . К .  12 

„Отелло“, с т .  С. Н. К р у г л и к о в а .  Н о в ы е  и с п о л 
н и т е л и  в ъ  „Лоэнгринѣ“, с т .  — с к а г о .  „Кипрская
с тату я “ , с т .  V ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 3

„Балъ маскарадъ“. Итоги сезона. Двѣ частныя 
оперы.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 4

Наиіа сцена съ точки зргънія худоЖника, ст .
Г л а г о л я .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1 1 ,  1 2  и  1 3

М а л ы й  т е а т р ъ .
„Въ селѣ Знаменскомъ“, с т .  N .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  2
„Разладъ“ ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3
„Борисъ Годуновъ“, т р .  П у ш к и н а ,  с т .  И. И. 

И в а н о в а . — „Водоворотъ“, д р .  И .  В .  Ш п а ж и н -  
с к а г о .  —  „Гернани“, д р .  В .  Г ю г о . —  „За наслѣд
ство“ д р .  в ъ  3  д .  Л .  К а н о - і - М а з а с ъ  п е р е д .
Е .  А с т а л ь ц е в о й ,  с т .  N ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4

„Федра“ с т .  И. И. И в а н о в а .— „Викторъ Пав
ловичъ ПичуЖкинъ“, с ц .  в ъ  4 д .  г .  Ѳ е д о т о в а . —
Не надо“, д р .  э т .  в ъ  1 д .  г .  Г а р и н а  с т .  Ам — л а .  5  

„Макбетъ“. —„Федра“, с т .  И. И. И в а н о в а .  . 6
„БоЖья коровка“, с т .  А м.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  6
„Сивильскій обольститель“.— „Озимь“. . . .  7
„Сестры Саморуховы“. - -  „Продѣлки Скапена“ . 
„Старая сказка“, с т .  И. И. И в а н о в а  . . . .  9
„Орлеанская дѣва“ ,— „Симфонія“.— „Смерть Аг

риппины“, с т .  И. И. И в а в о в а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . Ю
„Новое дѣло“ , с т .  В .— „Дѣвичій переполохъ“,

с т .  И. И .  И в а н о в а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . И
Бенефисъ И. И. Музиля. „Картина семейнаго 

счастья“.— „Святки“, с т .  Ѵ.—„Винзорскія проказ
ницы“.— „Причудницы“. — „Вольная волюшка“. —
„Царь Іоаннъ IV“, с т .  И. Й. И в а н о в а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 2

„Горе отъ ума“.— „Хоть тресни, а щенись“. — 
„Ранняя осень“ . —  „Дѣти отцовъ своихъ“, с т .  И . И. 
И в а н о в а .  Гастроли г-Жи Савиной, с т  Л. „Труд
ная доля“, с т .  С м о л е н с к а г о .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

„Рюи Блазъ“, с т .  И. И. И в а н о в а .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
Т е а т р ъ  г - ж и  Г о р е в о й .

„Гроза“, . . . . . .  1



„Донъ Карлосъ“ , и  „ М изантропъ" .  с т .  И .  И .  
И в а н о в а .  —  „Нума Рум естанъ " . —  „Подруга Жиз
ни“ .—  „ТревоЖнов с ч а стье " ..... ..... ..... ..... ..... ..... .....  2

„К оварство и любовь“ с т . И . И .  И в а н о в а .  „Два по
лю са“ . — „Благочестивая М арта“ .— „ Амернканка„. 3

„Марія С т ю а р т ъ “  с т .  И .  И .  И в а н о в а .  „П ерекати 
поле“ .— „Горнозаводчикъ“ .— Ледяной домъ . . .  4

„Ш утники“ . —  „Ксенія и Л ж едмитрій“ . —
„Борьба за  сущ ествованіе“ ..... ..... ..... ..... ..... ..... ..... .....  5

„Въ чемъ сила“ .— „Сидоркинодѣло“ .— „Скупой
ры царь“ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  6

„Безъ вины ви н о ваты е“ , „Марго“ , „Титуло
ванный з я т ь “ , „Полночный левъ“ , „Донъ-Жуанъ“ ,
с т .  И .  И .  И в а н о в а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  9

„Маріонъ де Лормъ“, с т .  И .  И .  И в а н о в а  . . .  1 0  
„Свадьба Фигаро“ .— „М есть Богини“ . — „Году

новы“ , с т .  И .  И .  И в а н о в а .  „Въ сонномъ ц арствѣ “
с т .  К .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 1

„ О телло“ и „Г ам летъ “, с т .  И .  И .  И в а н о в а  „ 1 2

Д р а м а т и ч е с к і й  т е а т р ъ  г - ж и  Г о р е в о й .

„ Чародѣйка" и о т к р ы т іе  сезона 1890—-1 г. . 8
Репертуаръ и исполненіе . . . .  9 , 1 0 , 1 1 ,  1 2
Малорусская т р у п п а .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... . 1 2 , 1 3
„Не помоЖутъ и чары, якъ х т о  кому не до

пары “ ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 1 3

Т е а т р ъ  С к о м о р о х ъ -

Репертуаръ и и с п о л н е н іе .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..1 0 ,  1 1 ,  1 2

Т е а т р ъ  X I X  с т о л ѣ т і я .

„Снѣгурочка“, с т .  V .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 3

Т е а т р ъ  г - н а  К о р ш а .

З а м ѣ т к и  и  в п е ч а т л ѣ н і я . — „Ивановъ“ .— К то 
въ лѣсъ, к т о  по дрова.— Лилія. —  Насѣдка,—
Горе о т ъ  у м а .— Наши вѣдьмы . —  СупруЖеское
с ч а стье .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  2

Правые и ви н о ваты е .— Балканская царица.— Я 
васъ люблю.— О тъ борьбы къ борьбѣ.— Соломен
ная шляпка.— Лучи и т у ч и .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  3

Пріемыш ъ.— В ѣтрогоны .— Раздѣлъ.— Левъ Гу-
рычъ С ин ичкин ъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  4

Разбойники.— Какъ куръ-во щ и .— T ê te  à  t ê te .—
Въ старом ъ  гнѣздышкѣ.— Завоеванное с ч а ст ь е . —  
Виновна, но заслуж иваетъ  снисхожденія.— Борь
ба за  сущ ествованіе .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  5

„А счастье  было т а к ъ  возмоЖно“ . — „Въ строю  
и за  ф р о н то м ъ “ — „С вѣтящ ійся Жучекъ".— „Прис
ту п о м ъ “ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ....  .  6

О т к р ы т іе  сезона 1890— 1 г .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  8
„ПариЖанка“ . — „У тро и полдень“ .— „Неждан

ный г о с т ь “ . —  „Изъ новенькихъ“ . —  „Н ина“ . —  
Нѣсколько словъ по поводу „авто р о в ъ “ —  пере-
дѣлы вателей иностранныхъ п іе с ъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  9

„Защ итницы  К апитолія". —  „Тещ а". —  „На 
хлѣбахъ изъ м и лости “ .— „С вѣтъ погасъ ".— „Сель
ская школа“ .— „Графъ Говоря инъ“ ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... . 1 0

„Д вѣнадцатая ночь". —  „Ни съ т о го , ни съ 
с е г о " .— „Баркаролла“ .— „Красавецъ". — „При пи
ковомъ ин тересѣ “ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 1

„Василекъ“— „Іорикъ". —  „Ж изнь —  б и тв а " . —
„Ни м инуты  покоя“. — „Либералъ“. —  „Бабы -
вояки“ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 2

„Тигренокъ“.— „ЕЖъ по виду нехорош ъ".— „Вес
ною " . —  „ А  d is c ré tio n “ .— „Н аслѣдство Іупине-
л я " .— „Сердце не камень“ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .1 3

„Горе о т ъ  у м а" . — „ВъчуЖомъ пиру похмѣлье“ . —  
„З автр акъ  у предводителя". —  „Испорченная 
Жизнь" . —  „Е ли завета  Николаевна". —  „На лонѣ 
п р и р о д ы " .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 4

Т е а т р ъ  г - ж и  А б р а м о в о й .
„ И то ги  прош лаго".— „На в стр ѣ ч у  с ч а с т ь я “ . 2
М ечты  и Жизнь. —  Грѣшница.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  3

Сафо.— Золотая  рыбка.— Невольный врагъ.—
Ларскій.— Баловницы .... .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  4

Сумерки,— Ревизоръ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ..  5
„ Лѣшій“ .— „С вѣтскія з а т ѣ и " ..... ..... ..... ..... ..... ..... .....  6

Г а с т р о л и  Э .  П о с с а р т а ,  с т .  п р о ф .  А .  Н .  В е с е 
л о в с к а г о  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 4

К о к л е н ъ  в ь  М о с к в ѣ ,  с т .  и р о ф .  А .  Н .  В е с е л о з -
с к а г о .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  4

„ П р е д с т а в л е н і я М е й н и н г е н с к о й т р у п п ы “ , с т .  п р о ф .
А .  Н .  В е с е л о в с к а г о .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  7

„ П р е д с т а в л е н і я  Э р н е с т о  Р о с с и “ , с т .  п р о ф .  Н .  И .  
С т о р о ж е н к а  и  И .  И .  И в а н о в а ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .  7

Т е а т р а л ь н ы й  с е з о н ъ  в ъ  М о с к в ѣ  1 8 3 9 — 9 0  г .  7

М о с к о в с к і й  л ѣ т н і й  с е з о н ъ  1 8 9 0  г .... .... .... .... .... .... ..  8
П е т е р б у р г с к і й  л ѣ т н і й  с е з о н ъ  1 8 9 0  г .... .... .... .... .... .  8

Т е а т р ъ  г .  П а р а д и з а .
Спектакли К оклэн а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  4
Французская оперетка .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 3
Русская оперетка.... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... б ,  9  и  1 0

. Спектакли г-Жи Ж ю д и к ъ .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... . 1 2

О б щ е с т в о  И с к у с с т в а  и  Л и т е р а т у р ы .

„ Самоуправцы“, с т .  И .  И .  И в а н о в а ... ... ... ... ...  4
„Не т а к ъ  Живи какъ х о ч е т ся " .— „ Когда-бъ онъ

з н а л ъ " .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  5
„ Скупой р ы ц а р ь " ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... . О
Оперн. классъ.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 6 и 7
„Безприданница“ — Спектакль г. Михеева . . 7
„ Плоды просвѣщенія“ гр. Л. Н. Толстого . . .  1 3

Ч а с т н а я  о н е р а .

„О телло", с т .  Н .  Д .  К а ш к и н а .... .... .... .... .... .... .  6

И м п е р а т о р с к о е  Р у с с к о е  м у з ы к а л ь н о е  о б щ е с т в о .

1 и 2  симфоническія собранія, с т .  С .  Н К р у г 
л и к о в а  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  3

Лейпцигскій к в а р т е т ъ ,— 3-е оимфоническое со
браніе,— Концертъ по поводу юбилея А. Г. Рубин
ш т е й н а --К о н ц е р т ъ  въ пользу фонда вдовъ и си
р о т ъ  а р т и с т о в ъ , с т .  H.  К  — и н а ... ... ... ... ... ... ... ... .  4

4, 5 и В симфоническія собранія, с т .  Н .  Д .  К а ш 
к и н а  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  5

Симфон. собр........ ........ ........ ........ ..   6 и 7
Общедоступные к о н ц е р т ы .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 6  и  7
К в а р т е т н ы я  с о б р а н ія .... .... .... .... .... .... .... .... .... ....  7
1-е симфоническ. собр. 1890— 1 г .,  с т .  С .  Н .  

К р у г л и к о в а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 0
2  оимфоническое собраніе. Концертъ въ пользу

ф о н д а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .1 1
З и  4 симфоническія собранія 1-я серія к в ар т ет н .

с о б р а н ій .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 2
5 и 6 симфоническія собранія. —  Общедоступ

ные концерты ,— К в а р т е т н ы я  собран ія .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 3
7 и 12 симфонич. собранія. Общій выводъ. С т .

С .  Н .  К р у г л и к о в а .  К онцертъ въ пользу н ед о ста
точны хъ учениковъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  1 4

М о с к .  ф и л а р м о н и ч е с к о е  о б щ е с т в о -
Три первыхъ концерта .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 4
4-й концертъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  5
5, 6, 7 и экстренн ы й к о н ц е р т ы ... ... ... ... ... ... ... ... ..  6
8 , 9  и 10 концерты . —  Оперный спектакль

училища.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  7
1, 2  и 3  концерты  1890— 1 г . .... .... .... .... .... .... .... .... . 1 1
4  к о н ц е р т ъ ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ..  . . . .  1 2
5, 6, 7 и 8  к о н ц е р т ы .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  1 3
9 и 10 концерты. Оперные и драм атическіе 

эксашенаціонные с п е к т а к л и .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .. 1 4

М о с к о в с к і я  д р а м а т и ч е с к і я  ш к о л ы  и и х ъ  р е з у л ь 
т а т ы  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 7  и  1 4



О б щ е с т в о  л ю б и т е л е й  х у д о ж е с т в ъ .

Общество и его в ы с т а в к и .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  6
Первая вы ставка  этю довъ  и рисунковъ . . .  4
Періодическая в ы с т а в к а .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .  6
В ы ставка картинъ старинны хъ м астеровъ  .  .  7
М ечты и размыш ленія по поводу общаго со

бранія 1890 г .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  7
В торая вы ставка э т ю д о в ъ .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... 1 1
Конкурсъ.— Экстренное общее собраніе и X пе

ріодическая в ы с т а в к а ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 1 2

1 2 -  я у ч е н и ч е с к а я в ы с т а в к а в ъ у ч и л и щ ѣ  ж и в о п и с и .  5
1 3 -  я  „  „  » » 1 2
В ы с т а в к а  п е р е д в и ж н и к о в ъ  в ъ  1 8 9 0  г ... ... ... ... ... ... .  7
В ы с т а в к и  а к а д е м и ч е с к а я  и п е р е д в и ж н и к о в ъ  в ъ

1 8 9 1  г . ,  с т .  R e c t u s .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 4
В ы с т а в к а  к а р т и н ъ  г .  С е м и р а д с к а г о .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 7
Ш к о л а  г .  Г у н с т ъ  и в ы с т а в к а  р а б о т ъ  е я  у ч е 

н и к о в ъ  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  7
П а р и ж с к і й  с а л о н ъ  1 8 9 0  г .  ( с ъ  р и с у ш с . )  . . .  1 2  
„ М и л с с т ы н я “  к а р т .  Ф р і а н а .... .... .... .... .... .... .... .... ...  2

Г а л л е р е я  и н о с т р а н н ы х ъ  х у д о ж н и к о в ъ .

1)  Б е н ж а м е н ъ  К о н с т а н ъ  ( с ъ  р и с у ш с . )  . . .  1 3  

К о н ц е р т ы .

Г-на Бижеича. —  Г-Au Лавровской. —  Общ. для
пос. нуАд. с и б и р я к а м ъ .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .  .  6

А. Г. Р у б и н ш тей н а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  5
Г. Ш остаковскаго... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ..  3
Г .  Сливинскаго... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ..  7
Учениковъ г-Аъ Александровой, Леоновой, Махи

ной и г . Кедрина.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  7
Г-на Брандукова, полъ управленіемъ г. Колоннъ. 1 3
Д ѣ тск ій  оркестръ г . Э рарскаго .......... .......... ..... 5  и  1 3
Г. З и л о т т и .— „Народный“. —-  Г-Au Миллеръ и

г. Крейнъ.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 2
Г-Au П ознанской.-Г -А и Каррено. —  К онцертъ 

итальянцевъ съ г-Аей Ванъ-Зандтъ и г. Кашма
номъ. —  К онцертъ „Сибиряковъ“ . —  Концерты: 
ф арм ацевтовъ . —  г .  Пахульскаго. — Ученицъ и 
учениковъ г-жи Леоновой.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 4

С п е к т а к л и  т р у п п ы  л и л и п у т о в ъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  7

О б щ е с т в о  д л я  п о с о б і я  н у ж д а ю щ и м с я  с ц е н и ч е 
с к и м ъ  д ѣ я т е л я м ъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  7

К О Р Р Е С П О Н Д Е Н Ц І И  [ * ) ] .

Петербургъ.

Сезонъ 1889 — 9 0  г.

И м п е р а то р с к а я  р у с с к а я  о п о р а . И скатели  
ж ем ч у га  Б и з е , н а  сценѣ  ч асти , руссіс. оперы  
г. К а р т а в о в а .— Н о в о с т и ,— С т. А. À. Ф илонова. 2 

П ете р б у р гъ  и  М осква въ  театр ал ьн о м ъ  дѣ 
л ѣ .— С лухи и  толки  о новы хъ п е р е м ѣ н а х ъ .—  
А ло ксан д р и п ск ій  т е а т р ъ  „В ъ  стары е го д ы “ .—  
„П одъ властью  с е р д ц а “ . Ф р ан ц у зск ая  и н ѣ 
м ец кая  сц ен ы .— Б а л е т ъ .— Ч астн ы е и  клубны е 
т е а т р ы .— ст. П. Б.— „Ю диф ь“ С ѣ р о в а  п а  сценѣ 
р усской  о п ер ы .— Д в а  п ер в ы х ъ  кв ар те тн ы х ъ  
с о б р а н ія .—П ер в о е  сим ф оническое со б р а н іе ,
ст . А. А .  Ф и л о н о в а .......................................................  3

Л л ск сап д р и п ск ій  т е а т р ъ , н овы е и  стары е 
п о р я д к и .— Н іосы  г г . Т и х о н о в а  и  Б у р е н и н а . 
Ф р ан ц у зск ая  сц ен а  L e s  m en so n g es  и „ L a  p a 
r is ie n n e “ .— Г. Б е к ъ , к а к ъ  н о вато р ъ  реал ьн о й  
к о м е д іи .—Н овы й  у сп ѣ х ъ  г-ж и  Л е г о  ст . П. Б.—  
П ер вы й  и  в то р о й  р у с к . сим ф онич. концерты ,

[*)] К орресп он ден ц іи  з а  лѣ тн ій  сезон ъ  1891 г., 
см. Л Ш  1— 4 „Т е а т р а л ь н о й  Б и б л іо т е к и “ .

2 сим ф онич. соб р . Р .  М узы к. О бщ ,— 1, 2 и З  
общ едоступны е к о н ц е р т ы .— С им ф оиич. собра
н іе  и  к о н ц ер тъ  в ъ  ч есть  А . Г . Р у б и н ш тей н а
ст . А. А. Ф илонова............................................................  4

50-лш тній  юбилей А Г. Рубинш тейна . . . .  4
Т р ево ж н о е  состо я н іе  д р а м а т у р г о в ъ .— О д р а 

м атическом ъ  р е п е р т у а р ѣ .— „Х р у щ евск іе  пом ѣ
щ ики“ г . Ѳ едотова.— „К ом у весело  ж и вется ?“ 
г . К р ы л о в а .— (Ф ранцузскій а к т е р ъ  н а  р усской  
с ц е н ѣ .— Ф р ан ц у зск ій  т е а т р ъ  въ  д е к а б р ѣ , ст.
Г.-— Н о в а я  о п ер а  Л . Г . Р у б и н ш тей н а  „Г орю 
ш а “ , ст. А. А. Ф и ло н о ва ............................................. 5

У празд н ен іе  нѣм ецкой  тр у п п ы .— Б ен еф и сы  
г-ж и  С ави ной  и г . С воб оди н а— „М ы ш снокъ“ .—  
Л ю бительск іе  сп ектакли  въ  вы сш ем ъ общ е
с т в ѣ .— М оск. тр у п п а  г-ж и  Г о р е в о й .— Ф ран ц уз
ск іе  и н ѣм ецк . теат р ы  въ  я н в а р ѣ .— Ч то  мы 
ож идаем ъ отъ  п о с т а .— С т. Г .— С и м ф он ич еск ія  
с о б р а н ія .— К о н ц ер т ы .— „ А ф р и к а н к а " , ст. А. А.
Ф илон ова................................................................................  6

О т с т а в к а  А . А . П о т ѣ х и н а .— И тоги  м инув
ш аго  с е з о н а .—П р іѣ зд ъ  м ейнингенской  труппы  
и  зн ач ен іе  этого  п р іѣ з д а .— Ч то понравилось  
п етерб урж ц ам ъ  в ъ  М сй н и н ген ц ах ъ .— Э рнесто 
Р о сси  въ  сем и десяты хъ  го д ах ъ  и  т е п е р ь .—  
М и хайловск ій  т е а т р ъ  в ъ  п осту , ст . Г .— С им
ф о н и ч еск ія  с о б р а н ія .—  К он ц ерты  —  „Г ибель 
Ф ау ста"  Б е р л іо з а  и  „ Р е к в іе м ъ “ В е р д и .— И то 
ги  кон ц ертн аго  и  о п ерн аго  сезо н о в ъ , ст. А. А. 
Филонова.— А к ад е м и ч еск ая  в ы с т а в к а  1890 г . ,
ст. R ectus................................................................................  7

Сезонъ 1890— 1 г. Н о в а я  д и р ек ц ія .— „Б л а го 
родн ы й  т е а т р ъ “ З а г о с к и н а .— „В ъ  д ер е в н ѣ “ ,
ст . Г...........................................................................................  9

В озобн овлен іе  „Г о р е  отъ  у м а " . — Т ек у щ ій  
р е п е р т у а р ъ .— П убли ка М и х а й л о в с к аго  т е а т 
р а ,— „У чены я ж енщ ины “ М о л ь е р а .— „П ер е к а 
ти  поло“ I I .  И . Г н ѣ д и ча , ст . Г. „К н язь  И го р ь“ 
о п ер а  Б о р о д и н а , ст . С. Н. Кругликова. . 10 и 11 

В озобн овлен іе  „ А к те р а  Я к о в л е в а " .— „С им
ф он ія" М . И. Ч ай к о в ск аго .— „ Б о ж ья  К о р о в к а “
11. Д . Б о б о р ы ки н а .— А бон ем ен тъ  р усской  д р а 
м ы .—  В озоб н о вл ен іе  „Г орькой  С удьбины “ . —  
Ф ран ц узск ій  т е а т р ъ , ст. Г .— М узы кальн ое о б о 
зрѣ н іе  П е т е р б у р ж ц а ....................................................... 11

„ П и к о в а я  д а м а “ , о п ер а  П . И . Ч ай к о в ск аго , 
ст . Н. Д . К а ш к и н а . — „ Ц ѣ п и “ .— „Д ѣ ви чій  п е р е 
п о л о х ъ “ . —  „Д у ш а-ч ел о вѣ къ “ . —  „О зим ь“ . — 
„С естр ы  С ам о р у к о вы “ , ст . Г. 3 , 4  и 5 сим 
ф о н и ч . собр. — 1, 2 и 3 р у с с к . ч а стн ы е сим 
ф он и ч . кон ц ер ты .— О перы  р у с с к а я  и и тал ь я н 
с к а я .— К в а р тетн ы я  с о б р а н ія .— С о б р ан ія  О -в а  
К ам ерн ой  м у зы ки .— Р а зн ы е  кон ц ерты , ст . П е 
т е р б у р ж ц а . — 2 -я  д е к а б р ь с к а я  в ы с т а в к а  общ . 
п оощ рен ія  худож оствъ . — В ы с та в к а  р и су н 
ковъ  (B la n c  e t  N o ir) . — В ы с та в к а  Общ . вспо
м о щ ество ван ія  руссіс. худолш и ковъ , ст  ,**„ . 12

„М о с к о в с к ія  г о с т ь и " .— „ О б л а в а “ г. Д алм а- 
т о в а .— „Ж р и ц а  и с к у с с т в а “ г. К а р п о в а .— „В ъ 
н ер авн о й  б о р ьб ѣ “ г .  А л ек сан д р о в а , ст. Г . —
6, 7 и 8 си м ф о н и ч еск ія  с о б р а н ія  Р у с с к а г о  
М узы кал ьн аго  о б щ еств а .— 4  и  5 русск . части , 
сим ф онич. концерты . — Ю билей И . А .  Р и м 
с к а г о -К о р с а к о в а .—  К о н ц ер тъ  М . А . Б а л а к и 
р е в а .— К в а р тетн ы я  с о б р а н ія .— С о б р ан ія  общ. 
к ам ерн ой  м у зы к и .—  О п ора р у с с к а я .— О п ер а  
и та л ь я н с к а я .— Р а зн ы е  кон ц ерты , с т . Н. И. К 13 

„П о х м ѣ л ье“ . —  „ С о б а к а  с а д о в н и к а “ . — ІІо - 
сколько словъ о В а р л а м о в ѣ .— Г астр о л ь  г-ж и 
О едотовой .— Р е п е р т у а р ъ  будущ аго г о д а .— Н е
д о статки  м инувш аго  сезо н а . —  (французскій  
т е а т р ъ . —  Г . Г и тр и  въ  „Г ам л етѣ “ и  „Т ар тю 
ф ѣ “ .— П ріѣ зд ъ  г-ж и Д у зе  ст . Г.— И то ги  се зо 
н а  р усской  и и тальян ской  оп еры  ст. Н. И. К.
9 и 10 си м ф он . со б р .— 6 русск . общ одост.



к о н ц е р т ъ .  —  И с п о л н е н і е  м у з ы к и  Б е р л і о з а  с т .
П е т е р б у р ж ц а ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... . 1 4

А с т р а х а н ь .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 8 ,  1 0 — 1 4
Б а к у ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ..  1 0
В и л ьн о .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  . 1 1
В л а д и м ір ъ ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ..  7 ,  1 0 , 1 4
Владикавказъ.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 7 ,  1 2 ,  1 3 ,  1 4
Воронеж ъ........ ........ ........ ......  5 ,  7 ,  8  1 0 ,  1 1 ,  1 2 ,  1 3
Д е р п тъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  7
Екатеринбургъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 1 0 , 1 3
Е л е ц ъ ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .. 1 1 , 1 3
Ж и т о м ір ъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 4
Зарайскъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  8
Иркутскъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  . 9 , 1 2
К а зан ь .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 4 , 6 ,  8 — 1 2
К е р ч ь ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...  1 4
Кіевъ. М у з ы к а л ь н о е  О б о з р ѣ н і е ,  с т .  В .  А. Ч е -

ч о т т а ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 1 ,  2 ,  4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  9 — 1 4
Коломна.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 7
К о с т р о м а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 0 ,  1 2 — 1 4
Купянскъ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ..  6 ,  1 3
Курганъ.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 9
К ы н ъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  9
Л и б а в а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 7 ,  1 4
М с ти сл ав л ь ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... . 1 3
НиЖній-Новгородъ.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 2 — 1 4
Н ем ировъ ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... . 1 1 , 1 3
Николаевъ........................  1 3
Н овгородъ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .. 4 ,  7 ,  9 ,  1 0 , 1 4
Новочеркаскъ.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 0 ,  1 1 ,  1 2 ,  1 4
О б о я н ь .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 4
О д е с с а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 3 , 4  1 1 , 1 3 , 1 4
Орелъ.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  6  и  1 0
Оренбургъ.... .... .... .... .... .... .... .... .... ....  9 ,  1 0 ,  1 1 ,  1 2 ,  1 4
Очерскій заводъ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...  .  7
П е н з а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 2 ,  1 3 ,  1 4
П сковъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 0 ,  1 3
П олтава .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .   1 0
Р а д и н ъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 3
Р и г а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 3 ,  1 4
Р о стовъ -н а-Д он у ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...  7
Р я з а н ь .........................     8
С а м а р а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. б ,  1 4
С а р а т о в ъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 2 - 1 4
С евастополь .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  7
Симбирскъ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...  4 ,  б ,  6 ,  8 ,  1 0  и  1 1
Симферополь... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .  ß
Скопинъ.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  6
Тифлисъ . .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 3 ,  5 ,  8 ,  9 , 1 1 , 1 2 ,  1 3 ,  1 4
Т о м с к ъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 0 ,  1 3
Т ю м ен ь .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  g
Х арьковъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 9 ,  1 0 ,  1 1 , 1 3 ,  1 4
Я р о с л а в л ь ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 5 ,  6 ,  1 0 ,  1 3 ,  1 4
Я л т а ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... . 6 ,  1 4
Л ю би тельство  въ провинціи .... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ..  4
О товари щ ествахъ  драматическихъ а р т и с т о в ъ . 6
Малороссійскія т р у п п ы .... .... .... .... .... .... .... .... .... ....  4 ,  8
Славянскія худож ественныя и зв ѣ ст ія  .  . 2 ,  4 ,  8  
Парижскіе т е а т р ы ,  П .  Д .  Б о б о р ы к и н а  . . . .  1
Кор. изъ И тал іи  б а р .  А .  Б и б е р ш т е й н ъ .  . . .  4
Театральны я впечатлѣнія на Неаполитанскомъ 

заливѣ, ( н а б р о с к и  т у р и с т а )  В .  М .  М и х е е в а .  .  . 8
Изъ чешской Праги, К .  Ш .  .  .  . 8 ,  9 ,  1 1 ,  1 2 ,  1 4

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Л и т е р а т у р н о е  о б о з р ѣ н і е  И .  И .  И в а н о в а  („Бру- 
сіінъ“ Щ едрина, „ Поумнѣлъ“ П. Д . Боборыкина,
„ На дѣ й ств и тел ьн о й  слуЖбѣ“ И. Н. Потапенко) . 1 2

Бородинъ 4 .  П., его Жизнь, переписка и с т а т ь и .  2  
Булгаковъ. Альбомъ русской Живописи . . ,  .  1
Булгаковъ. И сторія книгопечатанія и ти п о гр аф 

скаго и с к у с с т в а ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ..  8
Булгаковъ Ѳ. И. Альбомъ русской Живописи,— 

Васильевъ С. Драматическіе характеры : 1 Молча-

пинъ, 2  Софья, 3  Л иза,— Воспоминанія А. Я. Голо
вачевой-Панаевой.— Уваровъ А. С. гр. Византійскій 
альбомъ. —  R i iy s d a lc t .  L e s  P a y s a g i s t e s  de  
I l a r l c m .—  Полонскій Я. П. Вечерній звонъ . . .  1 1  

Вишняковъ. Ф отограф іи  съ натуры  . . . .  1  и  7
Гольцевъ В. А. Объ и с к у с с т в ѣ ........ ........ ........ ...... 8
И. Н. Кушнерееъ и К% Альбомъ копій съ кар

т и н ъ  русскихъ художниковъ В ы п .  1 ...... ...... ...... ...... .  1
В ы п .  2 .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  4
С. Лнбровичъ Пушкинъ въ п о р тр ета х ъ  . . .  4
Gr. M o r e a u  e t  s o n  o eu v re . — Д . T. Ленскій,

воспомин. A. H. Андреева ..... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ....  7
R e in a c h .  E s q u is e s  a r c h é o lo g iq u e s . — S c h r e i 

b e r . K u l tu r h is to r i c h e r  B i l d e r a t l a s . —  M ü n tz  
E .  H i s to i r e  d e  l ' a r t  p e n d a n t  t a  R e n à i s s a n s e .
Гр. И. Толстой h H. Кондаковъ. „ Русскія древ
н о сти  въ памятникахъ искусства“ ............ 1 , 2

М отивы  орнаментовъ изд. Строгановскаго учи
лища .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  8

Новицкій А. ХудоЖ. галлерея Моск. Публичн.
и Румянцевскаго м у з е я .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  4

Равинскій. Подробный словарь русскихъ грави
рованныхъ п о р т р е т о в ъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  1

Кнакфусъ. Рем брандтъ .— Инзбергь. „ Русалка“ 
Пушкина въ силуэтахъ .— „ Современная Россія“.—
А .  D â y o t .  U n  S ie d e  d ’a r t . —  F i g u l i .  F a n -  
d i t o r i  c S c u l to r i  i n  r c la z io n e  c o n  l a  c o r te  d i
M a n t o v a ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .  7

P e t r e z  P .  E s q u i s e  d ’u n e  h is to i r e  d e  l a  p e i n 
tu r e  a u  M u s é e  d u  L o u v r e .... .... .... .... .... .... .... .... ...  8

Письма Ѳ. A. Васильева къ И. H. Крамскому . 2
Стасовъ П., Л и стъ , Шуманъ и Берліозъ въ Россіи. 1
Поповъ В. В. Ц вѣ та и ихъ красивыя сочетанія. 7
Юшковъ Н. Ѳ. Къ и сторіи  русской сцены ( £ .  Б.

Піунова Ш м и тго ф ъ ).. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  7
С. А. Юрьевъ. Нѣсколько мыслей о сцениче

скомъ искусствѣ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  1
L e  t h é â t r e  e n  R u s s ie  d e p u is  se s  o r ig in e s  

j u s q u ’à  n o s  j o u r s , — K— нъ. Письма объ искус
с т в ѣ . Н ѣчто о русскомъ т е а т р ѣ ,— S c h iu m b e rg e r  
C i. TJn e m p e r e u r  b is o n t in  a u  X  s i e d e .  N i -  
c é p lio rc  P h o c a s .  —  R u p i n  E .  L ’o e u v re  d e
L im o g e s ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .  9

Періодическая п ечать  о т е а т р ѣ  и искусствѣ
во о б щ е .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 9  —  1 3

А. С. Фаминцынъ. Гусли. Русскій народный му
зыкальный и н ст р у м е н т ъ . — Даммъ Г. Школа для 
ф .-п . и собраніе піесъ для ю нош ества . —  Полное 
собраніе гравюръ Рембрандта. —  Покровскій Н . 
С тѣнны я росписи въ древнихъ храмахъ грече
скихъ и русскихъ. —  E .  G à b ro l .  V o g ag e  e n  
G rè c e . — G i r a u d o n .  R ib l io té q u c  p h o t o g r a 
p h i q u e . — H a v a r d .  D i c t i o n n a i r e  d e  l ’A m e u b 
le m e n t  et d e  l a  D é c o r a t io n .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 10

Гнѣдичъ П. П. Новые разсказы ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 1 1
Въ п а м я ть  С. А. Юрьева. С б о р н и к ъ ,  и з д а н 

н ы й  д р у з ь я м и  п о к о й н а г о . -  Жизнь зам ѣчатель
ныхъ людей. Б і о г р а ф и ч е с к .  б и б л і о т е к а  Ф .  П а в 
л е н к о в а .  —  Учебный атл асъ  античнаго ваянія,
И .  Ц в ѣ т а е в а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 2

Въ п а м я т ь  С. А. Юрьева. С б о р н и к ъ ,  и з д а н 
н ы й  д р у з ь я м и  п о к о й н а г о . — Н .  А .  Р и м с к і й - К о р 
с а к о в ъ .  П р а к т и ч е с к і й  у ч е б н и к ъ  г а р м о н і и , —
E .  G r e b a u t .  L e  M u s é e  E g y p t i e n . — Н о в ы й
ж у р н а л ъ  г .  А в с ѣ е н к о  -Художникъ“ .................... 1 3

О . N e i tz e l .  D e r  F ü h r e r  d u r c h  d ie  O p e r  
d e s T c a tc r s  d e r  G e g e n w a r t .— M . I l e s s e ’s .  I l l u -  
s t r i r t c  K a tc h i s m e n .— A .  P o o r tc n .  T e s ta m e n t  
d 'u n  m u s ic ie n .  —  П о т а п е н к а  И ,  И .  П о в ѣ с т и  
i [  р а з с к а з ы , — Э в р и п и д ъ .  „А льцеста“ п е р е в .  Е .
Ѳ .  Ш н е й д е р ъ . —  К а р с к і й  М .  Б .  С т и х о т в о р е 
н і я .  —  Щ у р о в с к і й .  С б о р н и к ъ  н а ц і о н а л ь н ы х ъ
г и м н о в ъ  в с ѣ х ъ  г о с у д а р с т в ъ ...... ...... ...... ...... ...... ..... 1 4

Н О В Ы Я  П І Е С Ы :  В. С. Лихачевъ: „ П р о у ч и л а “ , 
„ Т о р ж е с т в о  п о б ѣ д и т е л я “ ,  „ Д л я  м у ж а “ , — Левъ

15



Ивановъ: „ С о л д а т ъ  м а д а г а с к а р с к о й  к о р о л е в ы “ , 
„ К л е о п а т р а  Е г и п е т с к а я “ ,  „ О т д а е т с я  к о м н а 
т а “ . — С. Аѳанасьевъ:,, В о л ь н ы я  п т и ц ы “ ,  „ Ш у т к а “ , 
„ С у п р у ж е с к о е  с ч а с т ь е “ . —  В .Х о л о сто п : „ Д о б р о 
д ѣ т е л ь н ы й  ч о р т ъ “ , „ Т а н ц у ю щ і й  к а в а л е р ъ “ , 
„ И н т е р е с н а я  б о л ь н а я “ . Бэлло „ П р е с т у п л е н і е  и  
н а к а з а н і е “  д р .  в ъ  5  д . ,  Д . Мансфельдъ: „ В и 
н о в а т ъ  а к т е р ъ “ . В. Ф о р к а т ти : „ М н и м ы й  Р о с 
с и “ ,  0 . Ильина: „ С в ѣ т ъ  п о г а с ъ “ , /7 .  Ленскій:
„ И з ъ  ж и з н и “ ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ..  9

Вл. Тихоновъ. К о м е д і и .  В. Сидоровъ д р а м .
с о ч и н е н і я ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... . 1 0

Ханеневъ И. А. С о б р а н і е  д р а м а т и ч е с к и х ъ  с о 
ч и н е н і й . —  Булацель И. М. „ Г р о м о о т в о д ъ “  .  .  1 1  

Глазуновъ И. Л. 5  к о м и ч .  п і е с ъ  д л я  д ѣ т с к а 
г о ,  т е а т р а .  „ М н ѣ  п о к а з а л о с ь “ .— Дюрю и Шива 
„У л о в к и  А р т у р а “  —  Аврамовъ А. М. „ Н е в ѣ с т у  
с о б и р а ю т с я  с м о т р ѣ т ь “ . — Крюковскій и Урайскій 
„ С п а с и т е л ь н ы й  я к о р ь “  „ З а м ѣ с т и т е л ь “  и л и  П о д 
с т а в н о й  м у ж ъ “ . — Уманецъ-Рапская И. П. „ Ч т о  н и  
д о м ъ  т о  с а д о м ъ “ . — Щегловъ И. „ІГе в ъ  д о б р ы й  
ч а с ъ “ . —  Соколовичъ В. А. „ К а п р и з н и ц а  ж е н а “ . —
Мордеръ И . П. J \ t m u  гет м ан а  и батько  запо
рожцевъ.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1 4

У к а з а т е л ь  п і е с ъ  д л я  л ю б и т е л ь с к и х ъ  
с п е к т а к л е й .

1 )  С е р ь е з н ы я  к о м е д і и ..... ..... ..... ..... ..... ..... 4 ,  9  и  1 0
2 )  Л е г к і я  к о м е д і и .... .... .... .... .... .... .... .... ... 4 ,  1 1 — 1 4

А л ф а в и т н ы й  с п и с о к ъ  п і е с ъ  б е з у с л о в н о  
д о з в о л е н н ы х ъ  к ъ  п р е д с т а в л е н і ю .

Съ 1 января 1888 г . по 1 іюля 1889 г .  . .  1
Въ іюлЪ и августѣ  1889 г .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  2
Въ сентябрѣ и октябрѣ 1889 г ..... ..... ..... ..... ..... ....  4
Въ ноябрѣ и декабрѣ 1889 г ... ... ... ... ... ... ... ... ... 5
Въ январѣ и февралѣ 1890 г .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .  7
Съ I января 1888 г . по 1 авгу ста  1890 г . . 8
Въ августѣ  1890 г . ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 9
Въ сентябрѣ 1890 г .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 11
Въ октябрѣ, ноябрѣ и декабри, 1890 г . и ян 

варѣ и февралѣ 1891 г . ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... . 14

У с т а в ъ  О б щ е с т в а  д л я  п о с о б і я  н у ж д а ю щ и м с я
с ц е н и ч е с к и м ъ  д ѣ я т е л я м ъ .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..  2

И з в л е ч е н і е  и з ъ  о т ч е т а  з а  1889 г ... ... ... ... ... ... ..  8
У с т а в ъ  О б щ е с т в а  р у с с к  д р а м а т и ч е с к и х ъ  п и с а 

т е л е й  и о п е р н ы х ъ  к о м п о з и т о р о в ъ  .........................  1 4
О т ч е т ъ  з а  1890 г .... .... .... .... .... .... .... .... .... ..   . . 1 4
П р а в и л а  о  п о с т у п л е н і и  и п р о г р а м м а  к у р с о в ъ  у ч и 

л и щ а  п р и  И м п е р а т о р с к и х ъ  М о с к о в с к .  т е а т р а х ъ  . 1 4  
Т о ж е  у ч и л и щ а  М о с к о в с к а г о  Ф и л а р м о н и ч е с к а г о

о б щ е с т в а .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 1 4
П о л о ж е н і е  о  В а р ш а в с к о м ъ  м у з ы к а л ь н о м ъ  и н 
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на Театральный, Музыкальный и Художественный иллюстрированный журналъ

„АРТИСТЪ”.

ПРОГРАММА:
і .  П рави тельствен ны я распоряж енія, касающіяся театра и музыки. Списки пьесъ 

дозволенныхъ драматическою цензурою.— 2 . Д рам ати ческ ія  п р о и звед ен ія , оригинальныя 
и переводныя, преимущественно тѣ, которыя исполняются на столичныхъ сценахъ, с ъ  
снимками съ декорацій, планами сценъ, портретам и артистовъ въ гримировкѣ и костю
махъ и проч.—з- Л и бретто  оперъ и балетовъ.—4 . Р еж и ссерск ій  о т д ѣ л ъ , постановка 
пьесъ, указанія авторовъ, виды и планы декорацій, монтировки, костюмы (съ рисун
ками), статьи по гриму (съ рисунками), снимки съ извѣстныхъ артистовъ въ грими
ровкѣ и костюмахъ, снимки съ картинъ и портретовъ историческихъ лицъ. Виды и 
планы театровъ. Устройство театровъ съ чертежами и смѣтами.—5 . Критическія стать и  
по всѣмъ вопросамъ искусства. — 6. И сторическія ст а т ь и  и очерки эпохъ, изъ коихъ 
взяты сюжеты для историческихъ драматическихъ произведеній, статьи по исторіи 
театра и друг. искусствъ, біографіи артистовъ, ихъ воспоминанія, записки, днев
ники, автобіографіи и проч. съ приложеніемъ портретовъ, видовъ и проч.—7 . Х ро
ника, корреспонденціи, свѣдѣнія о произведеніяхъ искусства въ Россіи и на западѣ 
Европы, статистическія свѣдѣнія, отчеты разныхъ артистическихъ и художествен
ныхъ обществъ и проч.—8 . Романы, п овѣ сти , р азсказы , сти хотворен ія  и п р .— 9  Библіо
графія.—  іо. Смѣсь. ПРИЛОЖ ЕНІЯ: а і оригинальны е рисунки, снимки с ъ  карти н ъ , п о р тр е
ты  артистовъ и писателей и т. п., исполненные фототипогравюрой, фототипіей, 
автотипіей, хромолитографіей, фотохемиграфіей и фотоцинкографіей и б) музы
кальны я произведен ія  для пѣнія и игры на инструментахъ: отрывки изъ оперъ, 
романсы и проч.
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ченко, А. П. Лукинъ, H. С. Лѣсковъ, А. К. Лядовъ, Д . И. Маминъ (Сибирякъ), Э. Э . Маттернъ, 
Г. А. Мачтетъ, Д. С. Мережковскій, В. М. Михеевъ, К. В. Назарьева, Э .Ф . Направникъ, IT. М. 
Невѣжипъ, Е. С. Некрасова, Влад. И. Немировичъ-Данченко, Ф. Д . Нефедовъ, А. II. Новицкій, 
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Чайковскій, М. И. Чайковскій, А. II. Чеховъ, В. А. Чечоттъ, О. Н. Чюмина, К. С. Шиловскій, И. В. 
Шпажинскій, В. Р. Щиглевъ, С. Ф. и А. А. Ѳедотовы и друг. Художники: А. Е. Архиповъ, В. Н. 
Бакшеевъ, Ѳ . А. Бронниковъ, С. А. Виноградовъ, С. С. Голоушевъ, С. В. Ивановъ, А. А. Кисе
левъ, бар. М. II. и Н. А. Клодтъ, К . А. Коровинъ, А. П. Ленскій, В. Е. Маковскій, H. В. Невревъ, 
М. В. Нестеровъ, В. В. Переплетчиковъ, Л. О. Пастернакъ, В. Д. Полѣновъ, Д . П. Поляковъ, И. Е. 
Рачковъ, И. Е. Рѣпинъ, Г. Ѳ. Рыбаковъ А. С. Степановъ, К. А. Трутовскій, И. И. Шишкинъ. С. И. 
Ягужинскій, Г. Ѳ . Ярцевъ и друг.
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